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Samuil Micu, Gheorghe Şincai

ELEMENTA LINGUAE 
DACO-ROMANAE SIVE VALACHICAE, 

composita ab Samuele Klein de Szad, 
ord. S. Basilii M. in Collegio Graeci ritus 

Catholicorum Vindobonensi ad S. Barbaram 
ephemerio, locupletata vero, et in hune ordinem 

redacta a Georgio Gabriele Sinkai, eiusdem 
ordinis AA. LL. Phil. et SS. Th. D. 

Vindobonae, typ. Josephi nob. de Kurzbock, 
MDCCLXXX*

Georgius Gabriel Sinkai 
Candido lectori

S. P. D.

Septimum supra decimum saeculum est, a quo 
Traianus devicto Decebalo in orbatam incolis Daciam 
coloniam duxit* 1. Ab illo tempo re quot, quantisque 
vicissitudinibus fuerint expositi Romanorum in ea 
posteri, qui vel mediocriter in historiis versaţi sunt, 
facile coniicient. Primum enim sub Galbeni imperio a 
Gotthis, dein a Gepidis, a Bulgaris postea, aliisve 
septentrionalibus barbaris sub iugum redactos fuisse, 
praeter Jornandem2 sexcenti alii, illo partim anti- 
quiores, partim posteriores, historici testantur: quorum 
nonnulla magis praecipua testimonia ante aliquot annos

* Transcriere, traducere şi note: Vasilica Eugenia Cristea.
1 Videatur Dion, in Traiam im ; Flav. Vopiscus, xaA urelianunr, Sexti 

Rufi B rev . R er . R om .; Orosius, Eutropius etc.
2 D e  reb u s  G etic is .
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collegit eraditissimus Samuel Klein in ms. suo opere de 
orig. Daco-Romanoram[11; plura ego in adversaria mea 
toto illo quinqucnnio, quo Romae in celeberrimo urbano 
Collegio de Prop. Fide moratus121, rctuli.

Huiuscemodi servitute plurimum corruptam131 fuisse 
Latinam rnaiomm nostromm linguam, ecquis inficias ire 
audeat? Comiptam tamen prout nune est falso quis 
adsereret. Constat eram e scriptoribus rerum Daco- 
Romanarum et praesertim e Chronico ms. Constantis 
Miron, logothetae principatus Moldaviae3, quod non adeo 
pridem legendum nobis concessit eraditissimus aeque ac 
doctissimus D. Franciscus Josephus Sul/cr141, atque etiam 
e Descriptione Moldaviae serenissimi D. Demetrii 
Cantemir, eiusdem provinciae quondam authentis et 
principis, turn demum in barbari s mu m in quo nune 
sumus, degenerasse maiorcs nostros, cum litteralem 
Slavinorum, vel (si mavis) Illyricanorum linguam in 
celebrandis Sacris circa tempus Concilii Florentini sat 
malis avibus adhibere coeperunt. Quod ideo factum fuisse 
tradit serenissimus author, ut obsecundarent voluntati 
archipraesulis civitatis Ochridae in Bulgaria, qui instigatus 
a Marco (ut creditur) Ephesio[5] intendebat hic modo 
praecludere nostris omnem adytum ad S. Unionem cum 
Ecclesia Romana.

Verebantur nempe hi duo schismatici[6], ne, si Daco- 
Romani, ut antea4, dein quoque materna sua lingua Divina

3 InA le x a n d ru m I, cap. 18, § 5.
4 Daco-Romanos iam inde ab initio susceptae Fidei Christianae, hoc 

est a saeculo II quo exeunte eos Christianos fuisse, Tertullianus in L ib . 
a d vers . J u d a e o s  abunde testator, usque ad saeculum XV materna sua 
lingua peregisse Divina, ostentam in historia quam de rebus a maioribus 
nostris adomare constitui; hic solummodo moneo, clarissimum virum 
patrem Le Quien in O rien te  suo C h ristian o  miraturum haud fuisse, quod 
plurium episcopomm Daciae nomina et varias subscriptiones Latinas 
offenderit, si notum ei fiiisset, hos origine aeque ac lingua Romanos 
fuisse.



ELEMENTA LINGUAE DACO-ROMANAE 9

peragerent, Italo-Romani hanc ob summam cum sua 
adfinitatem absque multo labore addiscerent, libellosve, 
quibus noster populus facilius adduci posset, ut unionem 
amplectatur, in lucem emitterent. Idcirco praefatus 
Bulgaricus Archi-Praesul nullum non movit lapidem, ut 
Daco-Romanos in suam sententiam attrahat.

Nec spes eum fefellit sua. Re enim veia Alexander I[7] 
Moldaviae authentes et principes eidem morem gessit et 
linguam Slavico-Illyricam in Sacris per totum suum 
principatum adhiberi iussit. Huius exemplum secuti fueie 
postea etiam alii Daco-Romanorum dynastae, etsi cum 
duplici totius nationis damno, nimimm cum longaeva 
eiusdem ab Ecclesia Latina scissione et cum summo 
linguae propriae detrimento: quomm primo ut Deus ter 
optimus medelam aliquando adfene dignetur, ex animo 
precor; alteri ex parte adlatum iam est remedium, linguam 
enim Slavicam, retentis characteribus, paulo post, saeculo 
videlicet elapso, maiores noştri iterum expunxerunt: ex 
parte adfene conabimur, dum Scholae Valachicae ad 
normam Germanicarum Austriacarum e feliciter rcgnan- 
tium Augustissimorum[8] clementia instituentur.

Quod ideo commemorandum hic duxi, ne quis exis- 
timet, nos in toto hoc opere aliud prae oculis habuisse 
nihil, nisi ut rnatcrnaru nostram linguam perficiamus. 
Non enim eam perficeie studuimus, sed docere, non 
quidem alium in finem, nisi ut nostrum publicae utilitari 
prospiciendi studium et amorem contestemur, atque 
obsecundcrnus votis Daco-Romanomm alumnorum Co- 
llegii Graeci ad S. Barbaiam, qui, ut sunt amantissimi 
emditionis, non solum pridem a nobis postularunt, ut hoc 
opusculum luci edamus, sed etiam in multis nobis 
concunerunt. Quibus eo libentius adsensurn praebuimus 
nostrum, quod longe prius praeviderimus, multos cuius- 
cunque conditionis, statusve homines summum ex hoc 
nostro labore emolumentum relaturos.
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Sive enim commercium cum Daco-Romanis quipiam 
exercuerit, sive iter per Valachiam Transalpinam, Mol- 
daviam, Transylvaniam, Marmatiam, Hungariam Trans- 
Tybiscanam[9], Silvaniam, Banatum, Kuzo-Valachiam, 
Bessarabiam, ipsam adeo Crimeam, fecerit, Daco-Romana 
lingua prae ceteris indigebit, quippe qua frequentiorem in 
enumeratis provinciis audias nullam. Verum de his satis.

Illud mihi postremo a te, lector, etiam atque petendum 
est, ut memineris, hanc Grammaticam primam esse, quae 
in Daco-Romana lingua lucem aspexerit: ob eamque rem 
miram tibi non sit, si aliqua aut omissa, aut errata, aut non 
suo loco modoque in ea dicta repereris. Nostram eiit 
deinceps navare operam, ut quae huic editioni defuerint, 
addamus, errata emendemus et hanc ipsam Grammaticam 
una cum Dictionario Daco-Romano, quod (dummodo 
otium nobis et scribendi commodum non desit) com- 
ponere fert animus, ad maiorem perfectionem dedu- 
camus, publicoque usui utiliorcm rcddamus.

Tu interea, candide lector, hune qualemcunque 
nostram laborcm et fastigium aequi bonique consulito et 
vaiete.

Pars prima
DE ORTHOGRAPHIA 

CaputI
DE UTTERIS DACO-ROMANIS,
EARUMQUE PRONUNTIATIONE

§ 1. Veteres Daco-Romanorum litterae eadem sunt, 
quae et Latinorum, seu antiquorum Romanorum, a quibus 
originem ducunt suam. Videlicet:

Maiusculae
A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, 

U, X, Y, Z, J, V.
Minusculae
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a, b, c, d, e, f, g, h, i, k, 1, m, n, o, p, q, r, s, t, u, x, y, z, 
j,v .

§ 2. Harum litterarum potestatem, seu potius pronun- 
tiationem, a moderna Latina pronuntiatione in quibusdam 
vocibus non nihil diversam, sequentes paginae, quoad fieri 
potent absque viva magistri voce, indicabunt. Itaque

A, a accentu acuto ' notatum, aut duplicatum sonat, 
sicut in lingua Latina, e.g. cap, caput, nas, nasus, căpraa, 
capra. Lege: cap, nas, capra.

Absque ullo accentu positum pronunciatur sicut tittera 
Ruthenica % a Daco-Romanis pronunciari solet in ultima 
syllaba huius vocis â mhhtl, lumcn.

Ab his regulis excipe a ante mb, mp et n simplex 
positum aut accentu circumflexo notatum. In his enim 
circumstantiis a non pronuntiatur, neque ut accentu acuto 
notatum, neque ut sine accentu positum, sed mollius, ac 
quasi per nasum, e.g. trambitia, tuba. câmp, campus; 
pane, panis; târg, nundinae. De quarum vocum pronun
tiatione, nec non de Littera a. in priori regula citata 
praestabit consulere vivam magistri vocem.

Hic tamen notes velim, priorem exceptionem in 
vocibus peregrinis, praesertim Graecis propriis, atque in 
voce lănce, lancea, locum non habere. Namque pronun- 
tiantur more Latinomm: lance, Antonie etc.

B, b ut apud Latinos.
C, c pronunciatur more Italorum, id est ante e et /, 

sicut cs apud Hungaros, aut sch apud Germanos in fine 
huius vocis Mensch, v.g. cruce, crux, cine, quis. Ante 
reliquas autem sive vocales, aut diphthongos, sive 
consonantes, aut in fine vocum positum sicut k, e.g. căr, 
currus, corn, comu, culme, culmen, făc, facio.

Excipe c ante h aut t positum In priori enim casu 
pronuntiatur ut % Graecum, et in secundo ut p  Latinum,
e.g. Christds, Christus, lege Xpioroq; lăcte, lac, lege 
lapte.
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( '  caudatum, quod et Gallorum proprium est, 
pronuntiatur, ut simplex z apud Italos, aut tz apud 
Germanos, Hungarosve. E.g.făgie, facies; glăgie, glacies.

D, d  sonat ut apud Latinos; verum tamen ante 
Vocalem i pronuntiatur ut z apud Graecos atque Latinos. 
V.g. Dieu dice, Deus dicit, lege Zieu zice.

E, e sonat sicut apud Latinos.
Excipe si ante mb, mp et n simplex ponatur. Quia in 

hoc casu pronunciatur sicut a ante has easdem 
consonantes, e.g. feri. foenum, coperement, coope- 
rimentum.

Ante n simplex positum tamen pronuntiatur ut i si in 
sequenti sillaba sit aliud e aut /', v.g. cuvente, verba; denie. 
dens; denii, dentes. Lege cuvinte, dinte, dinţi.

Quodsi vcro constmatur cum aliis consonantibus 
praeter dictas superius, reperiaturque in sequenti syllaba 
aliud e aut a pronuntiatur ac si foret ea, v.g. legei. lex; 
merge, pergit. Lege mearge, leage.

Denique positum ante n simplex, si superius notetur 
duobus punctis, aut sit syllaba nominis alicuius proprii 
sonat ut e Latinum. E.g. venen, venenum, Aussentie, 
Auxentius.

F, f  pronuntiatur apud Latinos.
G, g  more Italorum, ante e et v.g. fuge, fugit; geme, 

gemit; legi, leges.
Ante alias autem litteras, aut in fine vocis, ut apud 

Germanos et Hungaros, v.g. fuga, fuga\făg, fagus.
Excipe g  ante n positum, quod non amplius g  sed m 

pronuntiari debet, e.g. pugn, pugnus; gnell, agnellus. 
Lege pumn, mnell.

H, h in vocibus, quae a Latinis proveniunt, sonum 
penitus amittit: in peregrinis sonat ut apud Latinos: post c 
positum efficit, ut c pronuntietur veluti % Graecum, vel ch 
Germanicum, v.g. horn, homo; hora, hora; hoste, hostis 
vel exercitus; hăina, vestis. Lege om, ora, oste, hăina.
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I, i pronuntiatur ut apud Latinos; ast ante mb, mp et n 
ab initio vocis positum, sonat ut a ante has easdem 
consonantes: in fine vero vocis situm, nisi notetur accentu 
gravi, pronuntiatur ut /' apud Latinos, e.g. cine, quis; 
imperăt, imperator; homeni, homines; a dormi, dormire. 
Lege homeni. a dormi.

L, l. De hac littera notati debent sequentia:
I. Initio vocis vel ante vel post consonantem positum 

aut duplicatum pronuntiatur ut simplex / Latinum, e.g. 
larg, largus, flore, llos, selbâtec, silvaticus, văile, vallis, 
cauall, caballus.

II. In medio inter duas vocales et in fine vocis 
cuiuslibet, si sit simplex, pronuntiatur ut r Latinum, e.g. 
mol'a, mola; angel', angelus. Lege mora, anger.

Nota. Regulam hanc secundam dedimus, quo facilius 
voces a Latinis deducamus, et ut ostendamus, hanc esse 
generalem litterae / corruptionem: per hoc tamen licebit 
cuique loco /, quod semper debet notari spiritu aspro, 
etiam r scribere.

Exceptio. Voces, quae proveniunt a supinis verborum, 
nec non ipsamet supina et articulus definitus le, vel 7, 
vel n/, item delâ pronuntiationem Latinam litterae / 
conscrvant, etiamsi haec inter duas vocales aut in fine 
vocis reperiatur. E.g. humilit, humiliatus; tata 7, hic pater; 
delă, ab.

în . L postpositum litteris c et g  pronuntiatur, ac si 
esset hi, efficitque ut c pronuntietur ut k et g  apud 
Germanos, e.g. clăue, clavis; glăgie, glacies. Lege chiaue 
sive kiaue etghiagie.

IV. Si post / immediate sequatur /, atque syllabam li 
rursus immediate praecedat, aut sequatur vocalis, aut 
diphthongus, istud li pronuntiatur ut / Latinum aut 
Germanicum, v.g. muliere, mulier; filiu, filius; eli, illi. 
Lege muiere, fiiu, ei.

M, m e tN ,n  ut apud Latinos sonat.
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O, o pronuntiatur ut apud Latinos.
Sed ante mb, mp et n, ut u Latinum, v.g. bombăc, 

bombacum. compar, comparo. monte, mons. Lege 
bumbac etc.

Excipe nomina propria, in quibus o positum ante 
dictas consonantes sonat ut apud Latinos, v.g. Antonie, 
Antonius etc.

Cum vero post syllabam, quae cum o scribitur, 
sequitm alia cum a vel e scripta, o positum in priori 
sonat, ac si foret oa. V.g. porta, porta; sorte, sors. Lege
poarta, soarte.

Excipe interiectiones, in quibus o pronuntiatur ut apud 
Latinos, e.g. odătd-1 °1, macte.

P, p  sonat ut apud Latinos.
Q, q habet sibi semper adiunctum v quocum simul 

pronuntiatur ut k, v.g. quand, quando; quâl'e, quis, qualis. 
Lege kand, kal'e.

R, r  ut apud Latinos.
S, s simplex ante i pronuntiatur crasse, ut sch apud 

Germanos, et chi apud Gallos, v.g. si, et; resina, resina; 
ruşine, rubor.

Duplex vero tenue, ut 5 Latinum aut Italicum, v.g. 
folossitore, propugnatrix.

Sc ante e et i pronuntiatur sicut st a Germanis initio 
vocum Germanicarum, aut ab Hungaris in vocibus 
Hungaricis. V.g. crescere, crescere; scientia, scientia. 
Lege stientia, creştere.

De reliquo sonat ut apud Latinos.
T, t ante i sonat sicut tz apud Germanos et Hungaros, 

vel z  apud Italos. V.g. tiene, tene; tie, tibi; toii, omnes. 
Lege tzine, tzie etc.

Excipe nomina propria et sillabam sti, in quibus t ante 
i pronuntiatur sicut apud Latinos, e.g. Constantin, 
Constantinus; eşti, es.

De reliquo t sonat ut apud Latinos.
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U, u pronunciatur ut apud Latinos; sed post vocalem 
in fine vocis positum solununodo dimidium, v.g. reu, 
malus; Dieu, Deus.

Inter duas vocales positum plane negligitur, e.g. oue, 
ovis; boui, boves; laudauam, laudabarn; cantâui, cantavi. 
Lege oe, boi, laudaam, cantai.

Z, z  ut apud Latinos.
J, j  pronunciatur sicut apud Gallos. v.g. judecare, 

iudicare; jug, iugum etc.
V, v parite sonat ut apud Latinos.
A' y  ct k  a Daco Romanis non adhibentur, nisi in 

vocibus pcrcgrinus et propriis, in quibus sonat ut apud 
Latinos.

§ 3. Litterae dividuntur in vocales et consonantes. 
Vocales sunt sex: a, e, i, o, u e ty . Reliquae litterae sunt 
consonantes.

Caput II
DE DIPHTHONGIS EARUMQUE PRONUNTIATIONE

§ 4. Diphthongi tot sunt in lingua Daco-Romana, quot 
sunt vocales aliis vocalibus immediate subnexae: pronun- 
tianturque ita, ut ex omni vocali dimidius tantununodo 
sonus audiatur. v.e. său, vel; aurăria, auraria; meu, meus.

ea tamen pronuntiatur, ut ia apud Latinos, et ei ut i, 
v.g. cea, illa; domnaei, dominae. Lege ceia, doamni.

au potest pronuntiari etiam ut o apud Latinos, et eo ut 
o apud Hungaros; attamen melius pronuntiatur expri- 
mendo omnium vocalium dimidium sonum.

Caput III
DE APOSTROPHE SIVE ABBREVIATIONE

§ 5. Apostrophe sit cum vocem aliquam in vocalem 
desinentem subsequitur alia a vocali initium ducens; 
scilicet in tali casu primae vocis ultima vocalis eliditur et 
consonans eam praecedens signo apostrophes ’ notatur.
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v.g. n ’ăm, non habeo; m ’ăm dus, abivi; loco nu âm, me 
ăm dus.

Aliter etiam fieri potest apostrophe, nempe si vox 
desinat in vocalem, eamque sequatur alia incipiens a 
syllaba in: i ex hac syllaba omittitur, notaturque ’n signo 
apostrophes v.g. lă ’ntrare, loco lă intrare, ad intrandum.

Nota. Apostrophe in lingua Daco-Romana necessario 
fieri non debet, idcirco parce et caute illa utendum, ne 
sensus aut penitus inunutetur, aut reddatur dubius vel 
obscurus.

ParsII
DE ETYMOLOGIA1111

[.]
Caput IX

DE PRONOMINIBUS

§ 17. Pronomina in lingua Daco-Romana sunt perso- 
nalia, possessiva, demonstrativa, interrogativa, relativa et 
impropria.

I. Dcclinatio pronominum pcrsonalium

I  Persana
Singulariter

II Persona

N. eu, ego tu, tu
G. ă-meu, mei ă-tau, tui
D. mie, mihi tie, tibi
Ac. pe-mene, me pe-tene, te
Ab. delă-mene, a me

Pluraliter
delă-tene, a te

N. noi, nos voi, vos
G. ă-nostr, nostrum ă-vostr, vestrum
D. noua, nobis vouă, vobis
Ac. pe-noi, nos pe-voi, vos
Ab. delă-noi, a nobis delă-voi, a vobis
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III Persona 
Singulariter

Mase. Fem.
N. ell, iile ea, illa
G. â-lui, illius. ă-ei, illius.
D. lui, illi. ei, illi.
Ac. pe-ell, illum pe-ea, illam
Ab. delă-ell, ab illo

Pluraliter
delă-ea, ab illa

N. eli, illi ele, illae
G. ă-lor, illorum ă-lor, vestrum
D. lor, illis lor, illis
Ac. pe-eli, illos pe-ele, illas
Ab. delă-eli, ab illis delă-ele, ab illis

§ 18. Exemplo aliorum grammaticorum subnectimus 
pronominibus personalibus reciprocum, de quo nota:

I. Quod sicut in lingua Latina pluralem similem
numero singulari.

II. Ubicunque et quandocunque in lingua Latina 
reciproco utimur, etiam in Daco-Romana eodem utamur 
oportet.

Declinatio pronominis reciproci 
Singulariter et pluraliter

N. caret. G. ă-sau, sui. D. sie. sibi. Ac. pe-sene, se. 
Abl. delă-sene, a se.

IL De pronominis possessivis

§ 19. Pronomina possessiva sunt ista: ămeu, meus; 
ămea, mea; ătau, tuus; ătaa, tua; ăsau, suus; ăsaa, sua; 
ănostr, noster; ânostra, nostra; ăvostr, vester; ăvostra, 
vestra. De quibus haec sunt notanda:

1. In nominativo, accusativo et ablativo possunt 
praeponi aut postponi nominibus; in aliis casibus 
postponenda sunt semper.
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II. Quando postponuntur nominibus, amittunt litteram 
iniţiale a atque exigunt, ut nomen, ad quod referuntur, 
habeat aiticulum defînitum, v.g. loco ămeu cane dico 
cane-le meu, caniş rncus etc.

in . Quando piaecedunt nomen ad quod referuntur, 
articulum assumunt nullum, v.g. ămeu barbăt, meus 
maritus; pe ămeu barbăt, rncurn maritum; ămea muliere, 
mea mulier etc.

IV. Sive piae sive postponantur nominibus, rnancnt 
indeclinabilia et tantum in genere et numere cum 
nominibus concordai#2], v.g. ămeu tăta, meus pater; 
ărnei parenti, mei genitores; tătal' meu, pater meus; 
parentii mei, genitores mei etc.

V. Pe accuzativi et delă ablativi eis praemittitur, 
quando praeponunt nominibus.

VI. Pluralem habent ătaui, tui; ătaale, tuae; ămei, 
mei; ămele, meae; ăsaui, sui; ăsaale, suae; ănostri, noştri; 
ănostre, nostrae; ăvostri, vestii; ăvostre, vestrae.

III. De pronominibus dcmonstrativis

§ 20. Pronomina demonstrativa sunt sequentia: ăcest, 
ăceăsta, iste, ista; acell, ăcea vel cell, cea, iile, illa; 
ăcestăsi, ăceastaăsi, idem, eadem; eu ins, ego ipse; tu 
insuti, tu ipse; ell insusi, iile ipse. Declinantur autem ita:

Singulariter
Mase. Foem.

N. ăcest, iste ăceasta, ista
G. ă-ăcestui, istius ă-ăceastei, istius
D. ăcestui ăceastei
Ac. pe-ăcest pe-ăceasta
Ab. delă-ăcest delă-ăceasta

Pluraliter
Mase. Foem.

N. ăcesti, işti ăcesti, işti
G. ă-ăcestor ă-ăcestor
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D. acestor ăcestor
Ac. pe-âcesti pe-âcesti
Abl. Je/a-âcesti delă-âcesti

Sic declinantur etiam âcell vel cell etc. âcest ăsi, 
dummodo asi maneat immutatum in omni casu.

In eu ins etc. tantum pronomina personalia 
declinantur.

Quomodo cum nominibus declinantur, invenies căpiţe 
n  huius partis, ubi de adiectivis egimus.

IV. De pronominibus interrogativis
§ 21. Pronomina interrogativa alia sunt simplicia, alia 

composita. Declinatio simplicis.

Singulariter Pluraliter
N. Quăl'e, quis vel quae? Quăl'i, qui vel quăl'e, quae?
G. A-qual'ui vel A cui A-qual'or
D. Qual'ui vel Cui Qual'or

Ac. Pe-quăl'e Pe-quăl'i vel Pe quăl'e
Abl. delă-quăl'e delă-qual'i vel delă-quăl'e

Exem plum  aliud:

Singulariter Pluraliter
N. Cine, quis vel quae? Cine, qui vel quae?
G. A-cui A-qual'or
D. Cui Qual'or
Ac. Pe-cine Pe-cine
Abl. Delă-cine Delă-cine

Sic declinantur etiam: orecine, aliquis; fiescecine, 
quilibet; oricine, quicunque; totcine, quivis; orequăl'e, 
quidam; fiescequăl'e, quilibet; orquăl'e, quicunque; 
totquăl'e, quivis. Haec omnia, sicuti diximus, declinantur 
iuxta praecedentia exempla: illa quae componuntur ex 
cine, iuxta cine et alia iuxta quăl’e.



20 SAMU1L MICU, GHEORGHE ŞINCAI

V. De relativis
§ 22. Pronomina relativa duo sunt: quăl'e, qui et quae 

et ce, idem significans. Quomodo declinatur quăl'e, 
expositum est cap. praecedenti.

Ce manct indeclinabile et tantum dcmonstrativum 
cell, quod semper est praeponendum relativo ce, decli
natur, v.g. cell ce au făcut cel’iul, qui fecit coelum; acellui 
ce au făcut cel'iul, Factoris coeli vel potius Eius qui fecit 
coelum.

VL De pronominibus iinpropriis
§ 23. Pronomina impropria sunt: ălt, ălta, alter, altera; 

un, o, qui dam, quaedam; tot, tota, omnis; nime vel 
nimene, nemo; quât, quot.

Modum secundum quem declinatur un habes cap. I 
huius partis. De tot egimus căpiţe II. Hic notandum, quod 
quando solitaiie ponitur tot, in dativo singulari exigit 
praepositionem lă ante se, v.g. la tot, omni. Quod fit 
etiam, quando ponitur ante nomen, quod in tali casu non 
declinatur, v.g. loco tot hornului, dico lă tot hornul, omni 
homini.

Reliqua pronomina impropria sic declinantur:

Singulariter
Mase. Foem.

N . ălt, alter ălta, altera
G. ă-ăltui, alterius ă-ăltei
D . ăltui ăltei
A c. pe-ălt pe-ălta
A b l. delă-ălt

Pluraliter

delă-ălta

Mase. Foem.
N . ălti ălte
G. ă-ăltor ă-ăltor
D . ăltor ăltor
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Ac. p e -ă l t i  p e -ă lte
Abl. d e lă -ă lt i  d e lă -ă lte

Singulariter. N. nime vel nimene. G. a-nimerui vel a- 
nimenui. D. nimerui vel nimenui. Ac. pe-nime vel pe
ri imene. Abl. delă-nime vel dela-nimene. Plurali caret.

Quât in singulari est indeclinabile, in plurali sic 
declinatur:

N. quâti vel quâte, quot. G. ă-quâtor. D. quâtor. Ac. 
pe-quâti vel pe-quăte. Abl. delă-quâti vel delă-quâte. 
[...]

VOCÂVULÂR ROMANESC SI LA TENESC 
VOCAB ULARIUM DA CO-ROMANUM ET LA TINUM 

[...]

II. Despre lume si despre el'ementuri 
De mundo et de elementis

lume, mundus volbura, turbo
cel', coelum vent, ventus
plănneta, planeta enri14], eurus
cometa, cometa austr, auster
luna noua, novilunium hore, borcas
eklips[l3\  ecclypsis zefir, zcphyrus
curcubeu, iris nor, nubes
stelle, stellae ploue, pluvia
foc, ignis roa, ros
aer, aer bura, pruina
tierra, terra nadusiălla, aestus
cutremurul pământului, căldură, calor

tcrrac motus stirietl5\  stiria
negul'a, nebula traznet, fulrncn
fulger, fulgur ceagia, caligo
tonet, tonitru
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III. Despre pamant 
De terra

deăll, collis 
văile, vallis 
sies. planities 
ădanc, abyssus vel 

aduncus
ăfund, abyssus vel 

profundus
profund, profunditas 
vel profundus 
lunca vel rât, pratum 
pasiune, pascuum 
desiert, desertum 
rîpa, ripa
morment, monumentum, 
sepulchrum

selba, pădure, silva 
tufa, dumetum 
ărena, arena 
pulbere, pulvis 
lut, lutum
măre, mare vel magnus 
riu, rivus 
parau, rivulus 
fantana, fons 
putiu, puteus 
monte, mons 
ponte, pons [...]

V . Despre hom si despre părţile hornului 
De homine et de partibus hominis

trup, corpus 
pelle, cutis 
căp, caput 
pel'i, pili 
creştet, vertex 
ceafa, occiput 
capagina, cranium 
crier, cerebrum 
fronte, frons 
vuit, obraz, făgie, vultus, 

facies 
ocl, oculus
luminaa oclului, pupilla 
spran-gene, supercilia

masea, ruaxilla 
bărba, barba 
mustăge, mistax 
grumăz, collum 
cerbice, cervix 
falei, fauces 
humer, humerus 
spăte vel dos, dorsum 
spinare, spina 
brăg, brachium 
cot, cubitus 
pugn, pugnus 
mana, ruanus 
deget, digitus
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gene, cilia 
temple, tempora 
lăcrima, lacryma 
năs, nasus 
nari, nares 
buca, bucea 
orecle, auricula 
gul'a, os, oris 
limba, lingua 
copsa, femur 
genuncle, genu 
floier, tibia 
os, os, ossis 
peciol', pes 
tălpa, planta 
mage, viscera 
anima, cor 
plumana, pulmo 
ficăt, iecur 
venen, venenum, bilis 
splena, splen 
renuncl, renunculus 
sânge, sanguis 
vene, venae 
stomăc, stomachus 
besica, vesica 
scopit, sputum 
dente, dens [...]

unguie, unguis 
pect, pectus 
sen, sinus 
giga, mamma 
pântece, venter 
bul'ic, ombilicus 
lăture, latus, lateris 
costa, costa 
buci, nates 
bălla, saliva 
muc, mucus 
medua, medulla 
tusse, tussis 
sudore, sudor 
audit, auditus 
vediut, visus 
mirossit, odoratus 
gust, gustus 
pipăit, tactus palpatio 
suflet, anima 
intiellegere, intellectus 
volie, voluntas 
precepere, ratio 
judecăta, iudicium 
ăducere a mente, 

memoria 
cuget, cogitatio

VII. De vestmente 
De vestimentis

capeneăg, pallium 
hăina, habitus 
hăine de serbatori, 

habitus ferialis

guller, collare 
comisia[16], indusium 
izmene, femoralia 
nafrăma, strophium
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haine de tote dilele, 
habitus quotidianus 

dulmăna, tunica 
maneca, manica 
cingatore, cingulum 
bomb, nodus 
cioreci, caligae 
calqoni, calcei 
pectăr, pectorale 
sugmănn, bracca 
mentee, clamis

manusia, chirotheca 
săbie, gladius 
anell, anulus 
pectene, pecten 
bombusca, spunter 
cerceii, inaures 
degetăr, digitale 
pallarie, petasus [...]

XIV. De metâlluri 
De metallis

băie, fodina, baja 
aur, aurum 
argent, argentum 
argent viu, argentum 

vivum
cusutor, stannum, 
cioe[18]. materia e qua 

fiunt campanae 
ferr, ferrum XV.

ărăma, aes 
rugina, mbigo 
adâmante[]1\  adamas 
rubin, rubinus 
smarăgd, smaragdus 
crisol’e f19], chiysolitus 
margarităr, mărgărită

XV. De colori 
De coloribus

intunecăt, fuscus 
rosiu, ruber 
galben, flavus 
verde, viridis 
venat, glaucus, venetus 
venat luminăt, caerulcus

mohorât, violaceus 
negru, niger 
alb, albuş 
sur, canus 
mieriu, subglaucus 
sein, cinericeus
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XVI. De frăţie si cognatie 
De consanguinitate et affinitate

căsătorie, coniugium 
necasatorintie, caelibatus 
parenti, parentes 
măi mări, maiores 
mosiu, avus 
moşia, avia 
vitrec, vitricus 
măsceha, noverca 
tăta, pater 
măma, mater 
filiu, filius 
fllia, filia 
flliâstru, privignus 
flliâstra, privigna 
genere, gener 
nuora, nurus

frăte, frater 
sora, soror 
nepot, nepos 
nepota, neptis 
strănepot, pronepos 
barbăt, maritus 
muliere, uxor 
mire, sponsus 
mireassa, sponsa 
incredentiat, desponsatus 
prunc, infans 
nanăsiu, patrinus 
nanăsia, padina 
veduv, viduus 
veduva, vidua 
insorăt, uxoratus

FORME DE VORBIT DESPRE LUCRURILE CELE CE 
MAL ADESEORI VENIN CUVENTARE 

MODILOQUENDI DE IIS REBUS QUAE SAEPIUS 
VENIUNT IN SERMONEM [...]

A DOAA VORBIRE
A-clamăre hospeti

Pare qua bate cineva la usie.

M ’oi duce se ved cine e.
Cine eşti ă-collea?
Horn bon său  fartăt.
Pe cine cauţi?
Cerc pe Prealuminatul 
Domn, ăcăsa este?

II. DIALOGUS
Invitare h o sp ites

A pparet a liq u is  pulsare  
fores.
Ibo v isu ru s qu is est.
Q u is e s  ibi?
H o m o  b on u s v e l am icu s. 
Q u e m  quaeris?
Q uaero Illu strissim u m  
D o m in u m , e stn e  dom i?
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Vedi bene, e ăcăsa, 
pentruce?
Asi pojihi se âm noroc de ă 
vorbire cu Mariea să.

Delă cine eşti trimis?
Delă Mariea saa, Băronul N. 
Intra si ăspecta pugin, 
pan ’ei voi spone.
Sierbul Prealuminătului 
domn N. ăr vrere seti 
vorbesca.
Fa se intre.
Mariea saa, domnul meu, 
inclinanduse, te saluta, 
Prealuminate Domne, si se 
roga se te humilesci â 
prandire mane lă ell.

Spone Marieei sale sierbire, 
inclinâre si salutare delă 
mene, si qua ’l voi curtenP°[

Măi prandi vă cinevă la 
Domnul tau?
Vor măi prandi unii dentru 
celi măi boni fartăti ă lui.
Pe quăl'i ăcumă voii seei 
invit.
Măsaa se ăsteme, si hospetii 
se ăduna.

Auditi, sierbilor! Astemeti 
măsaa qua indăta vor bâte 
doa spra diece.
Pentru quâte feqe se

Utique, est domi, quare?

Optarem, ut haberem 
fortunam loquendi cum 
Illustritate (Magnitudine) 
sua.
A  quo es transmissus?
Ab Illustritate sua Barone N. 
Intra et expecta modicum, 
donec illi exponam.
Servus Illustrissimi Domini 
N. vellet tibi loqui.

Fac, ingrediatur.
Illustritas sua, Herus meus, 
inclinando se te salutat, 
Illustrissime Domine, 
rogatque, ut velis (te 
humilies) cras apud illum 
prandere.
Dicito Illustritati suae 
servitium, inclinationem et 
salutem a me et quod eam 
invisam.
Prandebitne adhuc aliquis 
apud tuum Dominum? 
Adhuc prandebunt aliqui e 
melioribus eius amicis.
Quos nune volo invitare.

Mensa stemitur et hospites 
conveniunt.

Audite servi! înşiruite 
mensam, quia illico sonabit 
duodecima.
Pro quot personis
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ă s te m e m ?
M a i  P e tre !  Q u â ti ti  au  d is  
q u a  o r  ve n i lă p r a n d i?

O ct, ă fâ ra  d e  so a c r a a  
M a r ie e i  tă ie , qu ă l'e  ă  ven i  
cu to ti  tre i n e p o ţii  s i  cu  
n u o ră  să.
A s iă  d â ra , ă s te m e ti  p e n tru  
s e sse  s p r a  d iece .
A ic i  s e n t ă tâ te  cutite, 
fu rcu tie , lin g u ri s i  
s ă lv e tu r (2l\
U n de se n t sa l'a r itie le ?
P le n e ş  ’ d e  să l'e?
D u  te  in  c o q u n d 221 s i  ă d a  
te lie r e le  s i  p a te n ile [23] 
(b lid e le ) c e lle  d e  cu su tor. 
P o n e  p a c h ă r e le  c e lle  d e  
c r is tă ll  in tra u rite  p e  m ăsa . 
T o cm esce  sc ă o n e le  in  rând. 
T o te  s e n t g ă tă :  d a  d e  sc ire  
M a r ie e i  să le .
P re a lu m in ă te  D o m in e ! 
B u c c ă te le s  ’p u s e  p e  m asa . 
S e  s ie d e  lă  m ăsa , se  m a n c a  
s i  s e  beue.
D e  v e  p lă c e  D o m n iilo r  
V ostre, s e  n e  p o n e m  lă  
m ăsa , q u a  se  v o r  re c ire  
b u ccă te le .
L u u ă tiva  lo cu r i s i  sc ă o n e  
d u p ă  p lă c e r e  s i  f a r a  d e  
ă lle g e re , f ă r ă  cerem on ii, 
q u a c i to ti sen tem  fa r tă ti.

Z ă m a a  ă c e a s ta a  e  fă c u tă

stem am us?
H eu s tu  Petre! Q u ot tib i 
d ixere, se  venturos ad  
prandium .
O cto  praeter Socrum  
Illustritatis tuae, quae v e n ie t  
c u m  o m n ib u s tribus 
n ep otib u s, e t cu m  n u m  sua. 
Itaque stem ite  pro sed ec im .

H ic  sunt to tid em  cultri, 
fu rcellae , coch learia  e t  
m appalia  
U b i sunt salina?
Suntne p len a  salis?
P erge  in  cu lin a m  e t adfer  
o rb icu lo s et patenas  
stanneas.
P o n e  p o cu la  chrystallina  
inaurata ad  m ensam . 
C o n stm e  se d e s  in  ordinem . 
O m nia  sunt parata: fa c  sciat 
Illustritas sua.
Illu str issim e D o m in e! C ib i 
sunt m en sa e  appositi. 
A ssid etu r  m ensae, 
m anducatur et bibitur  
S i p lacet D om in ation ib u s  
vestris , p on am u s n o s  ad  
m en sam , quia fr igefien t  
fercula.
A c c ip ite  v o b is  lo ca  et sed es  
iuxta  p lac itu m  et 
ind iscrim inatim , absque  
cerem on iis , q u on iam  o m n es  
su m us am ici.
H o c  iu scu lu m  est
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to c m ă  p e  g u s tu l  m eu.

N u  g a n d e i  q u a  e ş ti  sengu l', 
qu a l'u i e i  p la c e , q u a  s i  n o i  
ă c e a s ta a  d icem .
C a rn e a  c e a  d e  v a ca , d e  
v itie ll, an ch e  m i a u  p lă c u t,  
ta n P 41 e m i m ă i p lă c e  ă c e a s -  
ta  d e  cerb , d e  c a p r io ra , d e  
g a lin a , d e  p o r c  etc.
D ă t i  n e  d e  beuut.
D e  qu ă l'e  v in  p o ru n c iţ i  
s e v  ’ă d u c ?  D e  c e l l  ro s iu  sa u  
d e  c e l l  a lb ?
A d a  d e  c e l l  rosiu .
Q vu m  v e  p lă c e  v in u l ă c e s tă ?

F o r te  bene.
P lă c a v e  D o m n iilo r  v o s tre  ă  
m a n a n că re  s i  ă  beu ere .
N u  te  o s te n i ă  ne  am biere , 
q u a  m a n ca m  s i  beu em  d en  
g r ă t ie a  D o m n ie e i tăie.

B ă g a  vin , p a c h ă m ic e !
S ă  beu em  p e n tru  sa n a tă te a  
fa r tă t i lo r  noştri.
P en tru  sa n a tă te a  D o m n iilo r  
vo stre !
D u m n e  D ie u  v e  tie  in tru  
m u lţi ăn n i in  p ă c e , sa n a to s i  
s i  fe r ic i ţ i!
F o r te  f r u m o s  e ti  m ultiam im  
s i  ă s isd e re a  e ti p o fth im  to te  
c e lle  bone.
F o r te  e ti  m u ltiam im  d e  
p r a n d iu l  bon.

praeparatum  p lan e  ad  m eu m  
gustum .
N o n  pu tes te  so lu m  
(s in gu lu m ) e sse , c u i p lacet, 
quia  e t n o s  h o c  d icim u s.
C aro bubuia , v itu lin a , e tia m  
p lacu it m ih i, ta m en  p lu s  
m ih i p la c e t  h a ec  cervina, 
caprina silva tica , ga lin acea , 
su illa  ete.
D a te  n o b is  ad  bibendum .
D e  quali v in o  m and atis u t  
v o b is  feram ? D e  rubro, v e l  
d e  albo?
A d fer  d e  rubro.
Q u o m o d o  p la cet v o b is  
v in u m  istud?
O ptim e.
P lacea t D om in ation ib u s  
vestris m anducare et bibere. 
N o n  te fa tiges n o s  adhortari, 
quia m and ucam us, et 
b ib im u s e x  gratia  
D o m in a tio n is  tuae. 
în fu n d e  v in u m  pin cem a. 
B ib a m u s in  sa lu tem  
a m ico m m  nostrorum .
Pro salute D o m in a tio n u m  
vestrarum .
D o m in u s D e u s  con servet  
v o s  per m u ltos ann os in  p ace  
san os atque beatos. 
Pulcherrim e gratias tib i 
a g im u s, et pariter precam ur  
tib i om n ia  bona.
H u m illim e  gratias tib i 
a g im u s pro lauto prandio.
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N u  e s te  p e n tru c e  sem i  
m u ltia m iti:
Ve r o g  se  lu u ă ti in  nu m e d e  
b en e  s i  s e  f i ţ i  e rta to r i.

A TREIA VORBIRE
D e  m utarea tem p u lu i si de  

h orele  d ile lor

C e  tem p  e s te ?
E  seren .
E  reu  tem p.
în c e p e  ă  su flă re  ven tu l. 
B ă tte  ven t.
A s ta  n o c te  au  c a d iu t brum a, 
niue, grcm dine.
D e lă  m e d ia  n o c te  to t  n inge.

O m  â v e re  p lo e .
P lo a  ă fă ra ?
N u  n u m ă i p lo a , c i an ch e  s i  
fu lg e ra .
N u  e  tem p  se  j ă c i  in  p ă t .  
S c o lia  te, n  ’a u d i quum  to n a  
s i  tra zn esce ?
C ă ld  e  ă fă ra ?
B ă, ă tâ tă  d e  m ă re  f r i g  au  
f o s t  ă s ta  d em in ea tia , q u â t  
to te  ă p e le  au  in g laq iă t.
N u  e  cu p o te n tia f ie n d q u  ’ă  
s e r a  e ră  nor.

Q u â te  h o re  sen t?
A u  b a ttu t v e l  au  f o s t  un s p r a  
d iece .
T rei f e r tă l ie  p e  cinci.
U ita te  lă  h o r a r  (lă  c iăs). 

M e r g e  p e  noue.

N o n  est, cur gratias m ih i 
agatis:
V o s  rogo , accip ite  in  b on am  
partem , et ign osc ite .

III. DIALOGUS
D e  v ic iss itu d in e  te m p o r is  e t  

d e  h o r is  d ieru m

Q uale tem p u s est?
Seren um  est.
M a lu m  tem p u s est.
In cip it fiare ventus.
V en tu s flat.
H ac n octe  cec id it brum a, 
n ix , grando.
A  m ed ia  n octe  sem per  
ningit.
P lu v ia m  hab eb im u s.
P lu itn e foris?
N o n  tantum  p iu it, se d  etiam  
fulgurat.
N o n  est tem p u s ia cen d i in  
lecto; e le v a  te , n o n  
aud is qui tonat e t M m in a t?  
C alidu m n e est foris?
N o n , tam  m agn u m  frigus 
fu it h o c  m ane, u t ornnes 
aquae in  g la c ie m  versae  sint. 
N o n  est p o ss ib ile , 
quand oqu id em  heri vesp er i 
erat nubes.
Q uota  e st hora?
Sonuit, v e l  fu it un decim a.

T res quadrantes ad  quintam . 
A sp ic ia s  h oro log iu m .
Fertur ad  nonam .
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In d ă ta  o r f i  siesse.
Q uum  trece tem pul!
S i eu ăspect.
E  ăm iadi.

A CINCEA VORBIRE
Un nem ern ic[25] in treaba  

d e lă  un  ceta tiăn  unde sede  
cutăre.

S c ii D o m n iea  taa  
R om anesce?
Sciu, quaci?  său  d o ra  ăi 
ăvere cevă  d eă  m i 
p o ru n c ire?
N u  se n t d ed ă t ă  p o ru n c ire  
u nu i hom  d e  hom enie, quum  
est D o m n iea  taa, p e n tru ă cea  
n u ti pouncesc , ci te rog.
H o m  bon! cu cuventele  
ăceste m e rusin i; p lă ca ti ăm i 
poruncire .
N u  c u n o sc ip e  cutăre?

Ba, cunosc.
R ogute , unde siede?
N u  depărte, p e  u llitiaa  
ăceastaa.
D u te  n um ăi p e  carărea  
ăceastaa, p a n a  vei d ă  de o 
că sa  im pistrita f26], ăcollo  
siede.
D e  ă drec taa  său  de  
ăstangaa?
D e ădrectaa.
F o rte  m u tia m esc  D om niee i 
tăle.
N u  este p en tru ce  se

Illico  erit sexta.
U t  transit tem pus!
E t e g o  m oram  traho. 
M erid ies est. [...]

V. DIALOGUS
Peregrinus sciscitatur a c iv e , 

u b i hab itet N .

C a llesn e  D o m in a tio  Tua  
D a co -R o m a n ice?
S c io , eccur? A u t fortasse  
h eb eres a liq u id  m ih i 
m andandum ?
N o n  su m  asuetus m andare  
h o m in i h o n esto , uti es  
D o m in a tio  tua, id eo  n o n  tibi 
m and o, sed  te rogo.
B o n e  hom o! h is  verb is m e  
con fu n d is; p laceat 
tib i m ih i m andare.
N o n  c o g n o sc is  ta lem  
hom inem ?
N o n  ita est, co g n o sco .
R o g o  te, u ti habitat?
N o n  procul, in  hac platea.

P erge tantum  per hanc  
sem itam , d on ec  attinges  
d o m u m  a liq uam  p ictam , ib i 
habitat.
A  dextrane v e l  a sinistra?

A  dextra.
H u m illim a s gratias ago  
D o m in a tio n i tuae.
N o n  est, cur gratias agas.
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mutiamesci.
Audi Domnuea taa! aici 
siede Essellentiea Saa N. ? 
Aici, dărnu e ăcâsa.
Quand l ’âsi putere găsire 
ăcâsa?
Astăra la septe hore anche â 
f i  ăcâsa, dăr măi bene ăi 
făcere, de ăi veni mane 
demineatia lă oct, qua 
ătunci n ’ăfi cuprens.
Asiă voi facere. Remani 
sănătos.
Sierbul Domnieei tăie.

Audi Dominatio tua! Hic 
habitat Eccellentia Sua N.? 
Hic, sed non est domi. 
Quando possem eum domi 
invenire?
Hodie vesperi hora septima 
etiam erit domi; sed melius 
faceres, si venires cras mane 
octava, quia tune non erit 
occupatus.
Sic faciam: remane sanus. 

Servus Dominationis tuae.



Gheorghe Şincai

E L E M E N T A  LIN G U A E D A CO -RO M A N A E 
SIVE V A LA CH IC A E,

emendata, facilitata et in meliorem ordinem redacta 
per Georgium Sinkay de eadem AA. LL. 

Philosophiae et SS. Theologiae Doctorem, 
scholarum nationalium Valachicarum in Magno 

Transylvaniae principatu primum atque emeritum 
directorem, nune penes Regiam Universitatis 
Pestanae Typographiam Typi Correctorem. 

Budae, Typis Regiae Universitatis Pestanae, 1805

Praefatio ad lectorem

Gentem quae una cadcrnquc lingua, corrupta nempe 
Romana sive Latina, diversa tamen ab Italica, Gallica atque 
Hispanica, proxime autem accedente ad Vallicam ad 
Italicam, utitur, placuit non mihi soli, sed aliis etiam, 
communi nomine Daco-Romanam propterea appellare, 
quod eadem diversas regiones ac provincias incolens, 
diversam quoque nomenclaturam ab iis aut earum partibus 
sortita sit.

Ita illi, qui Valachicam Transalpinam incolunt, inter 
sese et ab aliis quoque, Munteni, Montani audiunt, qui 
Moldaviam et Bucovinam, Moldoveni, Moldavi; qui 
Transylvaniam, communiter quidem, Români, Romani, at 
specifice: Carpati accolae, Mărgineni, Marginales, mon- 
tium vero Abrudbanyensium, Torotzkoiensium, Bânffi- 
Hunyadiensium ac interiacentium plagarum, Mocăni, 
Mokanyones; qui Banatum Themesvariensem, Frathiuti, 
Fraterculi; qui demum respectu antiquae Daciae Trans- 
Istrianas inhabitant Provincias uno nomine, Cintiari,
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Graecis Kouco sive KoiCo-p/.uyoi. Claudi Valachi 
appellantur.

Qui omnes posterioribus temporibus (de prioribus 
quippe saeculis, quando iidem iam Pacinacae, iam 
Comani, iam aliis nominibus compellati fuere, disserui in
Dialogo[27] et uberius disseram in Annalibus Daco- 
Romanis[2S]) a Graecis P/.dyoi. ab aliis Europaeis Vlachis 
vel Valachi dicti sunt.

Daco-Romanae huius Gentis (Gentem namque 
Transylvanis quibusdam, quam nationem, Valachos Tran- 
sylvaniam incolentes nominare praeplacet, crediderim 
propter nimiam eorum inibi multitudinem) extensionem 
opinione multorum ampliorem esse, isthinc patet, 
nimirum quod didita fit per totam veterem sive Traiani 
Daciam, quam usque dum Annales Daco-Romanos 
edidero, placet definire: Ponto Euxino sive Mari nigro, 
flumine Tyra, nune Nistro, monte Carpato, fluminibus 
Tybisco ac Istm sive Danubio.

Didita pariter sit per novam sive Aureliani Daciam, 
quae partes: Moesia inferioris, nune Bulgariae, Moesiae 
superioris, nune Serviae, et Dardaniae, nune Albaniae, 
complectitur. Quidquod post uniturn cum Bulgaris 
Blachorum Imperium didita est per totam Bulgariam, 
montes Hac mu m et Pindurn, Moglcnam Thessaliae 
provinciam, Macedoniam, Thraciam, Crimcam, Podo- 
liam, Pocutiam[29], ut taceam Pestinum, Agriam[30], 
Miskoltzinum[31], aliaque Hungariae mihi Budae scribenti 
Cis-Tybiscana emporia, Viennam Austriae, Venetias, 
pluraque cum Europae, turn Asiae emporia, in quibus 
Daco-Romani quaestores adeo multiplicaţi sunt, ut 
publicas, easque splendidissimas erexerint ecclesias.

E tanta Daco-Romanae gentis extensione quis non 
videt, usum linguae illius summe necessarium fore tis, 
quibus sive quaestum exercendi, sive munia aliqua 
capessendi, gerendique, sive solum peregrinandi conver-
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sandive gratia ad Daco-Romanos olim accedendi fuerit 
animus? Nae hoc omnes, qui vel levissime de merito 
huius quaestionis cogitaverint, quam facillime perspiceie 
poterunt. Quapropter talis linguae etiam cognitionem sibi 
familiarem ieddeie anhelent oportet. Sed quibus mediis?

Nos quidam Daco-Romani qui linguam nostram 
addiscere cupientes voti sui compotes reddere nunquam 
non studuimus, studuimus etiam media quaerere, quibus 
tam proficuus finis quo facilius obţineri possit.

Enimvcro ego et reverendissiruus D. Samuel Klein de 
Szâd consistorialis Episcopatus Fogarasiensis et revisor 
librorum cuius multifaria pracclara opera non pridem 
recensuit clarissimus et de literaria republica quam qui 
optime meritus vir D. Michael Terţina1321 in lectu 
dignissima Orosiade clarissimi viri D. Ladislai Nagy de 
Peretsen[33], nos, inquam, anno 1780, primi edidimus 
grammaticam Daco-Romanam, cuius exemplaria adeo 
sunt distincta, ut venalia amplius reperiantur nulla. Post 
octennium, anno videlicet 1788, eadem nostram gramma
ticam recensens atque locupletans clarissimus D. Ioannes 
Molnar de Miillersheim linguis Germanica et Valachica 
Viennae typis edi curavit[34]. Magnificus et clarissimus D. 
Ioannes Budai, alias Deleân, consiliarius fori nobilium de 
regno Galliciae composuit Dictionarium Valachicum, 
Latinum etc., sed ad quem perfectionis gradum deduxerit, 
needum mihi constat. Alteram dictionarium composuit 
praelaudatus reverendissirnus Klein, quod in quatuor 
linguis, h.e. Valachica, Latina, Germanica et Hungarica, 
brevi lucem aspidet[35].

In priori nostra Daco-Romana giammatica conati 
sumus corraptionem linguae Daco-Romanae ex Latina 
quoquo modo comprobaie, simulque eos, qui Latinam ex 
asse noverant, Valachicam longe faciliori methodo, 
bieviorique via edoceie, cuius noştri conatus scopum 
utrum assecuti sirnus, iudicent alii; per rcgulas quippe
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Latinis literis scribendi Valachice, quas in eadem 
grammatica statueramus, parum abfuit, quin linguam 
Daco-Romanam, quoad scribendum et legendum simu- 
lem Gallicae reddidcrimus1361.

A compluribus igitur sollicitatus, ut eandem Daco- 
Romanam grammaticam a me ipso emendatam, adque 
faciliorem scribendi ac legendi methodum redactam 
secundis typis edi curem, praemisi in epistola, quam 
nuperrime ad spectabilem et clarissimum viram, D. 
equitum magistram Ioannem de Lipszky1371 dedi, typisque 
vulgavi Tabellam docentem modum scribendi Valachice 
litteris tam Cyrillianis, quam Latinis, quam Tabellam, 
quum venalis prostet, facilique negotio ac pretio 
comparări possit, istihic non repeto, verum in emendata 
hac Daco-Romana grammatica, omissis penitus litteris 
Cyrillianis, iisque scribendi modo vel potius ieiectis ad 
grammaticam Illyrico-Valachicam, quam etiam conti
nuare intendo, si clarissimi domini censores Illyrici suum 
mihi hac in re auxilium non denegaverint, omissis, 
inquam, Cyrillianis litteris, de solis Latinis, qualiter 
nempe iis uti debeamus, tractabo, ita expositis omnibus 
regulis, quae perfectam quidem, succinctam tamen 
grammaticam constituunt atque docent ut, qui Latinam, 
quemadmodum dixi, linguam ex asse noverint, iis ad 
amussim, praesertim ubi de corrampendis Latinis in 
Valachicas voces tractavero, observatis, quam facillime 
intra brevissimum tempus linguam Valachicam addiscere 
possit.

Tu, benevole lector, hune meum laborem aequi 
bonique consulito, grammaticam Daco-Romanam in 
sequentem redactam ordinem faventer ampectitor et valeto.
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Pars prima
DE ORTOGRAPHIA ET OEPIA 

Caput I
DE LITTERIS DACO-

ROMANIS, EARUMQUE PRONUNCIATIONE

§ 1. Daco-Romani (uti praefatus sum) duplici utuntur 
charactere, in Sacris nempe Cyrilliano, in politicis et 
normativis (scholas normales intelligo, quam primus 
apud Daco-Romanos in Transylvania introduxi) Latino: 
de priori abunde satis egi in tabellas, cuius in praefatione 
memini, hic de secundo tantum mihi agendum erit. Itaque

§ 2. Litterae Latinae apud Daco-Romanos, quorum 
avitae, eadem sunt, additis nihilominus quibusdam 
accentibus propter faciliorem legendi modum, quae apud 
Latinos. Videlicet:

Maiusculae sive capitales
A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, 

U, X, Y, Z, J, V.
Minusculae
a, b, c, d, e, f, g, h, i, k, l, m, n, o, p, q, r, s, t, u, x, y, z,

j, v.
§ 3. Litterae hae more consueto dividuntur in vocales 

et consonantes. Vocales sunt sex: a, e, i, o, u et y. 
Reliquae litterae sunt consonantes.

§ 4. Vocales pronunciantur:
I. e , i, o , u ety  ut in lingua Latina.
II. ă accentu acuto notatum pariter ut a Latinum vel ă 

Hungaricum; ast absque ullo accentu positum ut ^  
Cyrillianum; â vero accentu circumflexo, item e et î cum 
eodem accentu circumflexo, ut @ Valachicum, -  
Valachicum dico, quia inter Cyrillianos characteres in 
lingua Sclavica non habetur. istarum duarum litterarum ^  
et @ pronunciationem disce e viva magistri voce, quia
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earum sonus a modemis Europaeis miram in modum 
discordat.

Nota bene. Reverendissimus Klein et clarissimus 
Molnar litteram cupiunt exprimi per ă e , num iustum 
habeant, lector diiudicet; quia in omnibus vocibus, in 
quibus ăe adhibitum volunt, recedunt a rădice Latina.

III. e  cum accento acuto vel diphtongus e a  ut e absque 
ullo accentu apud Hungaros vel e  in penultima infiniti- 
voram tertiae coniugationis apud Latinos.

§ 5. Consonantes pronunciantur:
I. b, d , f  h, k, l, m, n, p, r, x, z, v ut in lingua Latina.
II. c et g  more Italorum, hoc est, ante e, e, e a  et /' ut cs; 

g  vero ut ds apud Hungaros; ante alias sive vocales, sive 
consonantes, sive in fine vocum, ut in lingua Latina, id 
est, ut k.

III. ş caudatum ut c z  apud Hungaros, z apud 
Germanos, z simplex apud Italos.

IV. q u  quod tantum pronominibus et adverbiis habet 
locum, ut k.

V. 5 ut in lingua Latina, sed ,v longum in medio, aut sh 
initio, vel in fine, ut sc h  apud Germanos, vel s solitarium 
apud Hungaros.

VI. i ut in lingua Latina, sed ante i (nisi praecedar sh 
vel 5 longum) ut tz  apud Hungaros, aut z apud Germanos. 
quapropter scribere volens ti Hungaricum, aut Germa- 
nicum scribere thi.

VII. / more Gallorum, ut z s  apud Hungaros.

Caput II
DE DIPHTHONGI, EARUMQUE PRONUNTIATIONE

§ 1. Diphthongi in lingua Daco-Romana sunt 
duplices:

I. propriae, ut: ă i, a i, ă i, ă u , au , â u , ea , ei, e i, eu , iu , 
o a  et ui.
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II. Irapropriae, ut: ăă, aâ et ii.
§ 2. Diphthongi pronunciatur ita:
I. Propriae, quae terminatur i vel u, Iiamni medium 

sonum amittunt et priorem vocalem prolongant; de ea 
dictum este, ubi de vocali e egimus; oa pronunciatur, ut a 
absque ullo accento apud Hungaros.

II. Impropriae ăă in imperfectis veiborum ut a 
longum Latinum; aă in line nominum ut a breve; ii 
pariter in fine nominum ut i breve itidem Latinum.

Caput n i
DE ACCENTIBUS ET APOSTROPHE SIVE ABBREVIATIONE

§ 1. Accentus quibus utuntur Daco-Romani sunt tres: 
acutus ', cirumflexus ~ et g rav isA cu to  utimur supra ă et 
e, item /, quando hoc in penultima prolongari debet; 
cimmflexo supra ă. e et /; gravi supra ă, i et u, quando 
hae tres vocales in fine verborum prolongari debent; ut in 
mânca, manducavit, auzi, audivit;/acu, fecit.

Ast de prosodia Daco-Romana separatim agam post 
syntaxim.

§ 2. Apostrophe in lingua Daco-Romana dupliciter fit:
I. Cum syllabicae me, se, nu subsequente alia voce a 

vocali ă incipiente, vocales amittunt et cum eadem voce 
coalescunt, v.g. măm dus, loco me ăm dus, me abduxi; 
său mirăt loco ău mirăt, se miiatus est; năm avut loco nu 
ăm avut, non habui.

II. Cum post negativa ne subsequens et ab în incipiens 
vox î amittit et coalescit cum dicta negativa, v.g. nencetăt 
loco ne încetăt, incessanter, nenturnăt, loco ne înturnăt, 
non reversus.

Vemm apostrophe, demptis syllabicis me et se, quae 
melius apostrophantur, tantum elegantiae ergo fit. [...]
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APPENDIX 
DE PROSODIA[38]

Partis primae căpiţe tertio spoponderam, me post 
syntaxim de prosodia separatim acturum, ne quidem, ut 
Valachicam poesim doceam, ad ea enim docendam 
integra libro opus esset, sed ut regulas aliquas de 
quantitatibus syllabarum figam, quibus lector hac etiam 
in parte iuvari possit; eae igitur sequentes sunto:

I. Vocales ante duas consonantes positae longae sunt, 
ut apud Latinos, e.g. dinte, dens; lindina, lens,-dis; 
sărcina, sarcina etc.

II. Vocales ă, e. â, e, î, item diphthongi ăă, ău, ee et 
oa, semper longae sunt quidem, sed in loquendo ea 
prolongantur, quae posterior est in voce, e.g. in sânatăte, 
sanitas, protrahitur tă\ in ăsezement, ordinatio, conventio, 
protrahitur merit etc.

III. Vocales a, e et i in line vocum, item post aliquam 
longam positae breves sunt, v.g. bărba,barba; sânge, 
sanguis; mâni, nianus.

Idem dicendum de iis, si sint positae ante articulum 
definitum, ut: bârbaâ, sângele, mânile, cânilor etc.

Sed a in prima coniugatione, e in secunda, i in quarta 
ante m positae prolongant ultimam, ut: lăudăm, vedem, 
âuzim etc.

Vocales e et / in secunda et quarta coniugatione 
positae ante zi, ti, non absimiliter prolongant syllabam, ut: 
vezi, âuziti etc.

Positum vero e ante /', si diphthongum ei non efficiat, 
item / ante e, prolongant penultimam, ut vei făce, facies; 
omenie, humanitas; semetie, superbia etc. Sed tune / ante 
e debet notari acuto.

IV. Vocalis o posita ante consonantem r, si hanc 
excipiat diphthongus iu, semper est longa, ut: urmatoriu, 
successor, stapânitoriu, regnator etc.
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Secus variat, de qua plura te usus docebit.
V. Vocalis u, quae facta est ex o Latino, semper est 

longa, ut lunga, longa; frunte, frons; buna, bona etc.
VI. Voces, quae formantur a supinis verborum, quae 

semper exeunt in 5 vel in t, ultimam supinorum semper 
prolongant, v.g. cules, collectus; culesa, collecta; dus, 
ductus; dusa, ducta; laudăt, laudatus; laudăta, laudata; 
umilit, humiliatus; umilita, humiliata; perdut, perditus; 
perduta, perdita; ăuzit, auditus; ăuzita, audita.

VII. Reliqua vide partis primae capite secundo, ubi de 
diphthongis. [...]
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ELEMENTELE LIMBII DACOROMÂNE 
SAU VALAHICE.

alcătuite de Samuil Klein de Sadu, din ordinul 
Sfântului Vasile cel Mare, director de studii al 

Colegiului catolicilor de rit grec Sfânta Barbara din 
Viena, dar îmbogăţite şi aranjate în această ordine de 
Gheorghe Gavril Şincai de Şinca, din acelaşi ordin, 

doctor în filosofie şi teologie.
Viena, Tipografia lui Iosif, nobil de Kurzbock, 1780

Cinstitului cititor, 
multă sănătate

Au trecut şaptesprezece veacuri de când Traian l-a 
învins pe Decebal şi a adus coloni în Dacia secătuită de 
locuitori1. Cei pricepuţi în ştiinţa istoriei vor afla cu 
uşurinţă cât de multe şi cât de mari greutăţi au îndurat aici 
urmaşii romanilor. Căci în afară de Jordanes2, alţi şase 
sute de istorici, unii mai vechi, alţii mai noi, arată că 
aceştia au fost supuşi de barbari, mai întâi, de goţi în 
timpul lui Gallienus, apoi, de gepizi, apoi de bulgari şi de 
alţi barbari veniţi din nord; câteva dintre mărturiile 
importante ale acestor istorici au fost adunate, cu câţiva 
ani în urmă, de preaînvăţatul Samuel Klein în lucrarea sa, 
rămasă în manuscris, despre originea românilor[1]; iar eu 
am notat multe în notiţele mele în timpul celor cinci ani 
pe care i-am petrecut la Roma, la vestitul colegiu De 
Propaganda Fide^2\

1 A se vedea Dio <Cassius>, Traianus', Flavius Vopiscus, A urelianus', 
Sextus Rufiis, B rev . R er. R om :, Orosius, Eutropius etc.

2 D e  reb u s G etic is.
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Cine ar cuteza să nege că limba latină a strămoşilor 
noştri a fost foarte coruptă[3] din cauza acestei subjugări? 
Dar ar susţine în mod greşit că s-a transformat în ceea ce 
este astăzi. De la scriitorii istoriei românilor şi, mai ales, 
din cronica (în manuscris) a lui Constantin Miron, 
logofătul Ţării Moldovei3, pe care nu demult prea
luminatul şi preaînvăţatul domn Iosef Sulzer[4] mi-a dat 
prilejul să o citesc, precum şi din Descrierea Moldovei a 
preastrălucitului domn Dimitrie Cantemir, fost domnitor 
şi principe al acestei ţări, rezultă că strămoşii noştri au 
căzut în starea de barbarie în care ne aflăm şi acum, 
atunci când, din nefericire, au început să folosească limba 
slavonă sau (dacă preferi) ilirică în slujbele religioase pe 
vremea Conciliului de la Florenţa. Preastrălucitul autor ne 
informează că acest lucru s-a făcut pentru a se împlini 
voia arhiepiscopului de Ohrida, cetate din Bulgaria, care, 
îndemnat de Marcu din Efes[5] (după cum se crede), 
încerca în acest fel să închidă românilor orice cale spre 
Sfânta Unire cu Biserica Romei.

Aceşti doi schismatici^ se temeau că, dacă românii 
şi-ar fi folosit limba maternă în sfintele slujbe la fel ca 
înainte4, italienii ar putea să o înveţe Iară greutate, fiind 
înrudită îndeaproape cu a lor, şi ar putea tipări cărţi cu 
ajutoml cărora poporul nostru ar fi condus cu mai mare 
uşurinţă la unire. Astfel, pomenitul arhiepiscop bulgar s-a 
silit din răsputeri să îi aducă pe români de partea sa.

3 In A lexan dru , cap. 18, § 5.
4 Voi arăta în istoria despre faptele strămoşilor noştri, pe care am 

hotărât s-o scriu, că dacoromânii, încă de la îmbrăţişarea credinţei 
creştine - , adică din secolul al II-lea la sfârşitul căruia erau creştini, după 
cum afirmă limpede Tertulian în C a r te a  îm p o tr iv a  iu d e ilo r  - ,  până în 
secolul al XV-lea, şi-au folosit limba maternă în sfintele slujbe; aici voi 
menţiona doar că vestitul bărbat, părintele Le Quien, în cartea O rien tu l 
creştin , nu ar fi fost uimit că a găsit numele multor episcopi din Dacia şi 
diferite semnături latine, dacă ar fi ştiut că aceştia erau romani şi prin 
origine, şi prin limbă.
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Speranţa sa nu a fost zadarnică, căci, intr-adevăr, 
Alexandru I[7], domnitorul şi principele Moldovei, i-a 
făcut pe plac şi a poruncit ca limba slavo-ilirică să fie 
folosită la slujbele religioase în toată ţara. Apoi alţi 
domnitori români au urmat exemplul său, chiar dacă au 
adus un îndoit prejudiciu întregului neam, şi anume, o 
îndelungată ruptură dintre acest neam şi Biserica latină şi 
o foarte mare vătămare a propriei limbi; pentru primul 
prejudiciu mă rog din tot sufletul ca Preabunul Dumnezeu 
să se milostivească să aducă oarecând un leac; pentru al 
doilea, s-a găsit deja un remediu parţial, căci la scurtă 
vreme după aceea, după un secol, înaintaşii noştri au 
renunţat la limba slavonă, păstrând însă slovele; iar noi 
vom continua, străduindu-ne să fie înfiinţate şcoli ro
mâneşti după modelul celor germane austriece cu bună
voinţa prcaauguştilor împăraţi181.

Am considerat că acest lucra trebuie amintit aici, ca 
să nu creadă cineva că noi, în toată această lucrare, nu am 
avut altă intenţie în afară de desăvârşirea limbii noastre 
materne. Căci nu ne-am străduit să o desăvârşim, ci să 
învăţăm, fără să căutăm altceva în afară de binele public, 
şi să dăm ascultare rugăminţilor elevilor români de la 
Colegiul grecesc Sfânta Barbara, care, fiindcă sunt foarte 
iubitori de învăţătură, ne-au rugat de mai multă vreme să 
dăm la lumină această lucrare, ba chiar ne-au ajutat în 
multe privinţe. Am acceptat bucuros cu atât mai mult, cu 
cât am prevăzut de multă vreme că mulţi oameni din toate 
condiţiile şi stările vor dobîndi un foarte mare folos din 
lucrarea noastră.

Dacă cineva ar avea de-a face cu românii sau ar 
călători prin Ţara Românească, Moldova, Transilvania, 
Maramureş, Ungaria de dincolo de Tisa[9], Silvania, 
Banat, Cuţo-Valahia, Basarabia până în Crimeea, ar avea 
nevoie de limba română mai mult decât de oricare alta,
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deoarece nu vei auzi nicio altă limbă mai des folosită în 
provinciile enumerate. Atât despre acestea.

în sfârşit, cititorule, te rog să iei aminte că această 
gramatică este prima gramatică publicată în limba 
română, de aceea să nu îţi fie de mirare dacă vei găsi că 
unele lucruri lipsesc, altele sunt greşite sau nu sunt spuse 
la locul sau în modul potrivit. Va fi datoria noastră de 
acum înainte să ne dăm silinţa să completăm cele ce 
lipsesc în această ediţie, să corectăm greşelile şi să 
desăvârşim şi să facem mai folositoare pentru toţi această 
gramatică, împreună cu dicţionarul pe care avem de gând 
să-l alcătuim (dacă nu ne va lipsi timpul şi prilejul de a-1 
scrie).

Până atunci, tu, bunule cititor, cercetează această oste
neală şi străduinţă a noastră cum se cuvinte şi fii sănătos.

Prima parte
DESPRE ORTOGRAFIE 

Capitolul I
DESPRE LITERELE ROMÂNILOR ŞI 

DESPRE PRONUNŢAREA LOR

§ 1. Vechile litere ale românilor sunt identice cu cele 
alte latinilor sau vechilor locuitori ai Romei, de la care 
aceştia îşi trag originea. Şi anume:

Majuscule
A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, 

U, X, Y, Z, J, V.
Minuscule
a, b, c, d, e, f, g, h, i, k, 1, m, n, o, p, q, r, s, t, u, x, y, z, 

j,v .
§ 2. Paginile următoare vor arăta, pe cât va fi posibil 

Iară rostirea unui dascăl, valoarea acestor litere sau, mai
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degrabă, pronunţia lor, care nu este deloc diferită, la unele 
cuvinte, de pronunţia latină. Şi astfel:

A, a, dacă este marcat cu accent acu t' sau este dublu, 
se pronunţă ca în limba latină, de exemplu: cap. lat. 
caput, năs, lat. nasus\ căpraa, lat. capra. Citeşte: cap, 
nas, capra.

Când nu are accent se pronunţă aşa cum litera slavă 
este pronunţată de români în ultima silabă a cuvântului 
aîs’mhht» [lumină], lat. lumen.

Fac excepţie de la aceste reguli situaţiile în care a este 
aşezat înainte de mb, mp şi n simplu sau este notat cu 
accent circumflex. în aceste cazuri a nu se pronunţă nici 
ca a notat cu accent acut, nici ca a fără accent, ci mai 
moale, oarecum pe nas, de exemplu: trambitia [trâmbiţă], 
lat. tuba', câmp [câmp], lat. campus', pane [pâne], lat. 
panis\ târg, lat. nundinae. Pentru pronunţarea acestor 
cuvinte, precum şi pentru pronunţarea literei t» din regula 
menţionată este preferabil să se recurgă la rostirea unui 
dascăl.

Vreau să iei aminte că excepţia menţionată nu există 
în cuvintele străine, mai ales în numele proprii de origine 
grecească, şi în cuvântul lănce [lance], lat. lancea, căci 
acestea se pronunţă ca în latină: lance, Antonie etc.

B , b se pronunţă la fel ca la latini.
C, c se pronunţă ca la italieni, adică înainte de e şi i, 

se pronunţă precum cs la unguri sau sch în germană la 
finalul cuvântului Mensch, de exemplu: cruce, lat. cwx; 
cine, lat. quis. înainte de alte vocale sau diftongi sau 
consoane sau la finalul cuvântului se pronunţă precum k, 
de exemplu: căr, lat. currus; corn, lat. cornu; culme, lat. 
culmen;făc, lat. facio.

Excepţie face c înainte de h sau t. în primul caz se 
pronunţă ca /  grecesc, iar în al doilea caz, ca p  latinesc, 
de exemplu: Christos [Hristos], lat. Christus, citeşte 
Xpiorog; lăcte [lapte], lat. lac, citeşte lapte.
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( '  cu sedilă, care există şi la francezi, se pronunţă ca z 
simplu la italieni sau tz la germani sau unguri, de 
exempu: făgie [faţă], lat. facies; glăgie [gheaţă], lat. 
glacies.

D, d  se pronunţă ca la latini, dar înainte de vocala i se 
pronunţă ca z din greacă sau latină; de exemplu: Dieu 
dice [Zău zice], lat. Deus dicit, citeşte ’/ieu zice.

E, e se pronunţă ca la latini.
Face excepţie dacă este aşezat înainte de mb, mp şi n 

simplu, fiindcă, în acest caz, se pronunţă ca a aşezat 
înaintea acestor consoane, de exemplu: fen  [fân], lat. 
foenum; coperement [coperemânt], lat. cooperimentum.

înainte de n simplu se pronunţă însă ca i, dacă în 
silaba următoare există un alt e sau i, de exemplu: cuvente 
[cuvinte], lat. verba; dente [dinte], lat. dens; denii [dinţi], 
lat. dentes. Citeşte: cuvinte, dinte, dinţi.

Dacă se construieşte cu alte consoane, în afară de cele 
menţionate mai înainte, şi dacă în silaba următoare se 
găseşte alt e sau a [ă], se pronunţă ca şi cum ar fi ea, de 
exemplu: lege [leage], lat. Ier, merge [mearge], lat. 
permit. Citeşte: mearge, leage.

în fine, înainte de n simplu, dacă este notat cu două 
puncte deasupra sau dacă se află într-o silabă dintr-un 
nume propriu-zis, se pronunţă ca e latin; de exemplu: 
venen [venin], lat. venenum; Aussentie [Ausentie], lat. 
Auxentius.

F, f  se pronunţă ca la latini.
G, g  se pronunţă ca la italieni înainte de e şi i, de 

exemplu: fuge, lat. fugit, geme, lat. gemit, legi, lat. leges.
înainte de celelalte Utere sau la finalul cuvântului se 

pronunţă ca la germani sau unguri: de exemplu: fuga 
[fugă], lat.fu g a jă g  [fag], lat. fagus.

Face excepţie g  înainte de n, când nu mai trebuie 
pronunţat g, ci m, de exemplu: pugn [pumn], lat. pugnus; 
gnell [mniel], lat. agnellus. Citeşte: pumn, mniel.
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II. h îşi pierde sunetul în cuvinte de origine latină; în 
cuvintele străine se pronunţă ca la latini; aşezat după c 
face ca litera c să se pronunţe precum /  din greacă sau eh 
din germană, de exemplu: horn [om], lat. homo: hora 
[oară], lat. hora', hoste [oaste], lat. hostis sau exercitus; 
hăina [haină], lat. vestis. Citeşte: om, oara, oaste, haina.

I, i se pronunţă ca la latini; dar înainte de mb, mp şi n 
la începutul cuvântului se pronunţă ca a înaintea acestor 
consoane; la finalul cuvântului, dacă nu este marcat cu 
accent grav, se pronunţă ca /' latinesc, de exemplu: cine, 
lat. quis; imperăt [împărat], lat. imperator, homeni 
[oameni], lat. homines; a dormi, lat. dormire. Citeşte: 
oameni, a dormi.

L, l. Despre această literă trebuie să facem 
următoarele observaţii:

I. La începutul cuvântului sau înainte ori după o 
consoană sau o consoană dublă se pronunţă ca / latinesc, 
de exemplu: larg, lat. largus; flore [floare], lat. flos\ 
selbătec [sălbatec], lat. silvaticus', văile [vale], lat. vallis', 
cauall [cal], lat. caballus.

II. în interiorul cuvântului, între două vocale şi la 
finalul cuvântului, dacă este simplu, se pronunţă ca r 
latinesc, de exemplu: mol’a [moară], lat. mola; angel’ 
[înger], lat. angelus. Citeşte: moară, înger.

Notă. Am dat a doua regulă pentru a deriva mai uşor 
cuvintele din cele latineşti şi pentru a arăta că 
transformarea literei / este generală; de aceea este posibil 
să scriem chiar r în loc de / care trebuie notat întotdeauna 
cu spirit aspra.

Excepţie. Cuvintele care provin de la supinul verbelor, 
precum şi supinele şi articolul hotărât le sau f  sau ul, de 
asemenea delă păstrează pronunţia latină a literei /, chiar 
dacă aceasta se află între două vocale sau la finalul 
cuvântului, de exemplu: humilit [umilit], lat. humiliatus; 
tata 7 [tatăl], lat. hicpater, delă [de la], lat. ab.
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III. L aşezat după literele c şi g  se pronunţă ca şi cum 
ar fi hi şi face ca litera c să fie pronunţată precum k  şi g  în 
germană, de exemplu: clăue [cheaie], lat. clavis; glăgie 
[gheaţă], lat. glacies. Citeşte: chiaue sau kiaue şighiagie.

IV. Dacă după / urmează imediat / şi dacă silaba li 
este precedată imediat fie de o vocală, fie de un diftong, 
atunci li se pronunţă ca / latinesc sau german, de 
exemplu: muliere [muiere], lat. mulier; filiu [fiu], lat. 
filius\ eli [ei], lat. illi. Citeşte: muiere, fiiu, ei.

M, m ş i N ,n  se pronunţă ca la latini.
O, o se pronunţă ca la latini.
Dacă însă se află înainte de mb, mp şi n, se pronunţă 

ca u latinesc, de exemplu: bombăc [bumbac], lat. bom- 
bacum\ compar [cumpăr], lat. comparo; monte [munte], 
lat. mons. Citeşte: bumbac etc.

Excepţie fac numele proprii în care o înainte de 
consoanele menţionate se pronunţă ca la latini, de 
exemplu: Antonie [Antonie], lat. Antonius etc.

Dacă după silaba în care se află o urmează o altă 
silabă care conţine vocalele a sau e, o din prima silabă se 
pronunţă ca şi cum ar fi oa, de exemplu: porta [poartă], 
lat,porta\ sorte [soartă], lat. sors. Citeşte: poarta, soarte.

Fac excepţie interjecţiile, în care o se pronunţă ca la 
latini, de exemplu: odătdW] [odată], lat. macte.

P, p  se pronunţă ca la latini.
Q, q este întotdeauna însoţit de v şi ambele se 

pronunţă k, de exemplu: quand [când], lat. quando; quâl'e 
[care], lat. quis, qualis. Citeşte: când, care.

R, r se pronunţă ca la latini.
S, s simplu înainte de i se pronunţă gros, precum sch 

în germană şi ch în franceză, de exemplu: si [şi], lat. et; 
resina [răşină], lat. resina', ruşine [ruşine], lat. rubor.

Dacă este dublu se pronunţă ca s în latină sau italiană, 
de exemplu: folossitore [folositoare], lat. propugnatrix.
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Sc înainte de e şi /' se pronunţă ca st în germană la 
începutul cuvintelor germane sau în maghiară la începutul 
cuvintelor maghiare, de exemplu: crescere [creştere], lat. 
crescere; scientia [ştiinţă], lat. scientia. Citeşte: ştiinţă, 
creştere.

în rest se pronunţă ca la latini.
T, t înainte de i se pronunţă ca tz la germani şi unguri 

sau ca z la italieni, de exemplu: tiene [ţine], lat. tene\ tie 
[ţie], lat. tibi; toti [toţi], lat. omnes. Citeşte: tzine, tzie etc.

Excepţie fac numele proprii şi silaba sti în care t 
înainte de / se pronunţă ca la latini, de exemplu: 
Constăntin, lat. Constantinus; eşti [eşti], lat. es.

în rest t se pronunţă ca la latini.
U, u se pronunţă ca la latini, dar după o vocală la 

finalul cuvântului se pronunţă numai pe jumătate, de 
exemplu: reu [rău], lat. malus; Dieu [Zău], lat. Deus.

Când se află între două vocale este cu totul omis, de 
exemplu: oue [oae], lat. ovis; boui [boi], lat. boves\ 
laudauam [lăudam], lat. laudabam; cantăui [cântai], lat. 
cantavi. Citeşte: oe, boi, lăudam, cantai.

Z, z se pronunţă ca la latini.
./, j  se pronunţă ca la francezi, de exemplu: judecăre 

[judecare], lat. iudicare j u g  [jug], lat. iugum etc.
V, v se pronunţă ca la latini.
X, v şi k nu există la români, decât în cuvintele străine 

şi în numele proprii, în care se pronunţă ca la latini.
§ 3. Literele se împart în vocale şi consoane. Sunt 

şase vocale: a, e, i, o, u şi y. Celelalte sunt consoane.

Capitolul II
DESPRE DIFTONGI ŞI DESPRE PRONUNŢIA LOR

§ 4. în limba română există tot atâţia diftongi, câte 
vocale unite cu alte vocale există; se pronunţă astfel încât 
din toate vocalele să se audă numai jumătate de sunet, de
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exemplu: său [sau], lat. vel: aurăria [auiariă], lat. 
auraria; meu [meu], lat. meus.

ea însă se pronunţă ca ia la latini, iar ei se pronunţă ca 
/', de exemplu: cea, lat. illa; domnaei [doamnii], lat. 
dominae. Citeşte: ceia, doamnii.

au se poate pronunţa şi ca o latinesc, iar eo se poate 
pronunţa ca o unguresc; cu toate acestea, este preferabil 
să se pronunţe rostindu-se fiecare sunet pe jumătate.

Capitolul HI
DESPRE APOSTROF SAU ABREVIERE

§ 5. Apostroful se foloseşte atunci când un cuvânt 
care se termină în vocală este urmat de un alt cuvânt care 
începe cu o vocală; astfel, în primul caz se elidează 
ultima vocală a primului cuvânt, iar consoana precedentă 
este notată cu semnul apostrofului, ’, de exemplu: n ’âm 
[n-am], lat. non habeo; m ’ăm dus [m-am dus], lat. abivi; 
în loc de nu ăm, me ăm dus.

Celălalt caz în care se poate folosi apostroful, şi 
anume dacă cuvântul se termină într-o vocală şi este 
urmat de un alt cuvânt care începe cu silaba in: i din 
această silabă este omis şi se notează cu semnul 
apostrofului ’n, de exemplu: la ’ntrare, în loc de lă intrare 
[la intrare], lat. ad intrandum.

Notă. Apostroful nu trebuie să apară în mod 
obligatoriu în limba română, de aceea trebuie folosit cu 
economie şi precauţie pentru a nu schimba cu totul sensul 
sau a-1 face îndoielnic sau neclar.
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Partea a Il-a
DESPRE ETIMOLOGIE? 11

[ . ]
Capitolul IX

DESPRE PRONUME

§ 17. în limba română există pronume personale, 
posesive, demonstrative, interogative, relative şi neho
tărâte.

L Decim area pronum elor personale

Persoana I
Singular

Persoana a Il-a

N . eu [eu ], lat. ego tu [tu], lat. tu
G. ă-meu [a m eu ], lat. 

mei
ă-tau [a tău], lat. tui

D . mie [m ie], lat. mihi tie [ţie], lat. tibi
A c. pe-mene [pe m in e], pe-tene [pe  tin e ], lat.

lat. me te
A b. delă-mene [de la delă-tene [de la  tin e],

m in e], lat. ame
Plural

lat. a te

N . noi [n o i], lat. nos voi [v o i], lat. vos
G. ă-nostr [a nostru], lat. ă-vostr [a vostru ], lat.

nostrum vestrum
D . noua [nou ă], lat. 

nobis
vouă [vou ă], lat. vobis

A c. pe-noi [pe n o i] , lat. pe-voi [pe v o i] , lat.
nos vos

A b. delă-noi [de la  n o i], delă-voi [de la  v o i] ,
lat. a nobis lat. a vobis

Persoana a IlI-a 
Singular

Mase. Fem.
N . ell [e l], lat. iile ea [ea], lat. illa
G. ă-lui [a lu i], lat. illius ă-ei [a e i] , lat. illius
D . lui [lu i], lat. illi ei [e i], lat. illi
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A c. p e  e l l  [pe e l] , lat. p e - e a  [pe ea ], lat.
illu m illam

A b. d e  IA e l l  [de la e l] , lat. d e lă -e a  [de la  ea ], lat.
a b  illo

P lu ra l
a b  i lla

N . e li [e i] , lat. illi e le  [e le ], lat. i lla e
G. ă - lo r  [a lor], lat. ă - lo r  [a lor], lat.

illo ru m vestru m
D . lo r  [lor], lat. illis lo r  [lor], lat. illis
A c. p e - e l i  [pe e i] , lat. illo s p e -e le  [pe e le ] , lat. 

M as
A b. d e lă -e li  [de la e i] , lat. d e lă -e le  [de la e le ],

a b  illis lat. ab illis

§ 18. După exemplul celorlalţi autori de gramatici 
adăugăm la pronumele personale pronumele reciproc, 
despre care remarcăm:

I. La fel ca în limba latină, pluralul este identic cu 
singularul.

II. Oriunde şi oricând folosim pronumele reciproc în 
limba latină trebuie să-l folosim şi în limba română.

Declinarea pronumelui reciproc 
Singular şi plural

N. lipseşte. G. ă-sau [a său], lat. sui. D. sie [şie], lat. 
sibi. Ac. pe-sene [pe sine], lat. se. Abl. delă-sene [de la 
sine], lat. a se.

n .  Despre pronum ele posesive

§ 19. Pronumele posesive sunt acestea: ămeu [a meu], 
lat. meus; ămea [a mea], lat. mea; ătau [a tău], lat. tuus; 
ătaa [a ta], lat. tua; ăsau [a său], lat. suus; ăsaa [a sa], lat. 
sua; ănostr [a nostru], lat. noster; ănostra [a noastră], lat. 
nostra; ăvostr [a vostru], lat. vester; ăvostra [a voastră], 
lat. vestra. în legătură cu acestea trebuie să observăm:
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I. La nominativ, acuzativ şi ablativ pot sta înainte sau 
după substantive; la celelalte cazuri sunt întotdeauna 
postpuse.

II. Când stau după substantive îşi pierd litera iniţială a 
şi substantivul la care se referă trebuie să primească 
articolul hotărât, de exemplu, în loc de ămeu cane spune 
cane-le meu [a<l> meu câne, cânele meu], lat. caniş meus 
etc.

in . Când precedă substantivul pe care îl determină nu 
primesc articol, de exemplu: ămeu barbăt [a<l> meu 
bărbat], lat. meus maritus; pe ămeu barbăt [pe a<l> meu 
bărbat], lat. meum maritum; ămea muliere [a mea 
muiere], lat. mea mulier etc.

IV. Fie că stau înainte, fie după substantive, sunt 
indeclinabile şi se acordă numai în gen şi număr cu 
substantivele1121: ămeu tăta [a<l> meu tată], lat. meus 
pater, ămei parenti [a<i> mei părinţi], lat. mei genitores; 
tătal' meu [tatăl meu], lat. pater meus; parentii mei 
[părinţii mei], lat. genitores mei etc.

V. Când precedă substantivele, pe de la acuzativ şi 
clelâ de la ablativ se pune înaintea pronumelor.

VI. Pluralul: ătaui [a tăi], lat. tui; ătaale [a tale], lat. 
tuae; ămei [a mei], lat. mei; ămele [a mele], lat. meae; 
ăsaui [a săi], lat. sui; ăsaale [a sale], lat. suae; ănostri [a 
noştri], lat. noştri; ănostre [a noastre], lat. nostrae; ăvostri 
[a voştri], lat. vestri; ăvostre [a voastre], lat. vestrae.

IIL Despre pronumele demonstrative

§ 20. Pronumele demonstrative sunt următoarele:
ăcest, ăceăsta [acest, această], lat. iste, ista; ăcell, ăcea 
[acel, acea] sau cell, cea [cel, cea], lat. iile, illa; ăcestăsi, 
ăceastaăsi [acestaşi, aceastaşi], lat. idem, eadem; eu ins 
[eu îns], lat. ego ipse; tu insuti [tu însuţi], lat. tu ipse; ell 
insusi [el însuşi], lat. iile ipse. Se declină astfel:



54 SAMUIL MICU, GHEORGHE ŞINCAI

Singular
Mase. Fem.

N. ăcest [acest], lat. iste aceasta [această], lat. 
ista

G. ă-ăcestui [a acestui], ă-ăceastei [a
lat. istius aceastei], lat. istius

D. acestui [acestui] ăceastei [aceastei]
Ac. pe-acest [pe acest] pe-aceasta [pe 

această]
Ab. delâ-acest [de la delă-aceasta [de la

acest] această]

Plural
Mase. Fem.

N. aceşti [aceşti], lat. işti âceaste, lat. istae
G. ă-ăcestor [a acestor] ă-âcestor [a acestor]
D. acestor [acestor] acestor [acestor]
Ac. pe-ăcesti [pe aceşti] pe-ăceaste [pe 

aceaste]
Ab. c/e/o-âcesti [de la cfe/d-âceaste [de la

aceşti] aceaste]

Tot astfel se declină şi ăcell sau cell etc. ăcest ăsi, în 
timp ce asi rămâne neschimbat la toate cazurile.

La eu ins etc. se declină doar pronumele personal.
Pentru modul în care se declină împreună cu 

substantivele, vezi capitolul al doilea din partea întâi, unde 
se tratează adjectivele.

IV. Despre pronum ele interogative

§ 21. Pronumele interogativ poate fi simplu sau 
compus.

Declinarea pronumelui demonstrativ simplu.
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Singular Plural
N . quăl'e [care], lat. quis quâl’i [cari], lat. qui

vel quae‘1 sau  quăl'e [care], lat. 
quael

G. â-qual'ui [a cărui] 
sau  a cui

ă-qual'or [a căror]

D . qual'ui [a cărui] sau  
cui

qual’or [căror]

A c . pe-quăl'e [p e  care] pe-quăl'i [pe cari] 
sau  pe-quăl'e [pe  
care]

A b . delă-quăl'e [d e  la delă-qual'i [de la
care] cari] sau  delă-quăl'e 

[de  la care]

A lt e x em p lu
Singular Plural

N . Cine, Cine,
lat. quis sau  quael lat. qui sau  quael

G. A cui A qual'or [a căror]
D . Cui Qual'or [căror]
A c. Pe cine Pe cine
A b. Delă cine Delă cine

[de la  cine] [de  la  cine]

Tot aşa se declină şi: orecine [oarecine], lat. aliquis; 
fiescecine [fieştecine], lat. quilibet, oricine [oricine], lat. 
quicunque', totcine [totcine], quivis; orequal’e [oarecare], 
lat. quidam; fiescequal'c [fieştecare], lat. quilibet; orquăl’e 
[orcare], lat. quicunque; totquăl'e [totcare], lat quivis. 
Toate acestea, aşa cum am spus, se declină ca în 
exemplele precedente: cele compuse cu cine, precum 
cine, iar celelalte, precum quăl’e.
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V. Despre pronum ele relative

§ 22. Pronumele relative sunt două: quăl'e [care], lat. 
qui şi quae. şi ce, care are acelaşi sens. Am arătat în 
capitolul precedent cum se declină quăl'e.

Ce este indeclinabil şi numai pronumele demonstrativ 
cell, care precedă întotdeauna pronumele relativ ce, se 
declină, de exemplu: cell ce au făcut cel'iul [cel ce a tăcut 
ceriul], lat. qui fecit coelum, acellui ce au făcut cel'iul 
[acelui ce au tăcut ceriul], lat. factoris coeli sau, mai 
degrabă, eius qui fecit coelum.

VL Despre pronum ele nehotărâte

§ 23. Pronumele nehotărâte sunt: alt, ăl ta [alt, altă], 
lat. alter, altera', un, o [un, o], lat. quidam, quaedam; tot, 
tota [tot, toată], lat. omnis; nime sau nimene, lat. nemo; 
quât [cât], lat. quot.

Pentru modul în care se declină un, a se vedea 
capitolul întâi din partea întâi. Despre tot am vorbit în 
capitolul al doilea. Trebuie să observăm că, atunci când 
tot apare singur, la dativ singular se construieşte cu la, de 
exemplu: la tot [la tot], lat. omni. Acest lucru se întâmplă 
şi atunci când se află înaintea substantivului şi nu se 
declină, de exemplu: în loc de tot hornului [tot omului] se 
spune lă tot hornul [la tot omul], lat. omni homini.

Celelalte pronume nehotărâte se declină astfel:

Singular
Mase. Fem.

N . ălt [alt], lat. alter ălta [altă], lat. altera
G. ă-ăltui, [a a ltui], lat. 

alterius ă-ăltei [a altei]

D. ăltui [altui] altei [altei]
A c. pe-ălt [pe alt] pe-ălta [pe altă]
A b. delă-ălt [de la  alt] delă-ălta [de la altă]
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Plural
Mase. Fem.

N. ălti [alţi] ălte [alte]
G. ă-ăltor [a altor] ă-ăltor [a altor]
D. ăltor [altor] ăltor [altor]
Ac. pe-ălti [pe alţi] pe -ălte [pe alte]
Ab. delă-ălti [de la alţi] delă-ălte [de la alte]

Singular. N. nime sau nimene [nime saunimene]. G. a 
nimerui [nimărui] sau a nimenui [a nimănui]. G. nimerui 
[nimărui] sau nimenui [nimănui]. Ac. pe nime sau pe 
nimene [pe nime sau nimene]. Abl. delă-nime sau delă- 
nimene [de la nime sau de la nimene]. Pluralul lipseşte.

Quât [cât] este indeclinabil la singular, iar la plural se 
declină astfel:

N. quâti [câţi] sau quăte [câte], lat. quot. G. a quâtor 
[a câtor], D. quâtor [câtor]. Ac. pe-quâti [pe câţi] saupe- 
quâte [pe câte]. Abl. delă-quâti [de la câţi] sau delă-quâte 
[delacăte], [...]

VOCABULAR ROMÂNESC ŞI LATINESC
[...]

II. Despre lume şi despre elementari

lume [lume], lat. mundus 
cel' [cer], lat. coelum 
plănneta [planetă], lat. planeta 
cometa [cometă], lat. cometa 
luna noua [lună nouă], lat. novilunium 
e k lip f31 [eclips], lat. ecclypsis 
curcubeu [curcubeu], lat. iris 
stelle [stele], lat. stellae 
foc  [foc], lat. ignis
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aer [aer], lat. aer 
tierra [ţeară], lat. terra
cutramurulpământului [cutrămurul pământului], lat. 

terrae motus
negul'a [negură], lat. nebula 
fulger [fulger], lat.fulgur 
tonet [tunet], lat. tonitru 
volbura [volbură], lat. turbo 
vent [vânt], lat. ventus 

[eur], lat. eurus 
austr [austru], lat. auster 
bore [boare], lat. boreas 
zefir [zefir], lat. zephyrus 
nor [nor], lat. nubes 
ploue [ploaie], lat.pluvia 
roa [rouă], lat. ros 
bura [bură], lat.pruina 
nadusiălla [năduşală], lat. aestus 
căldură [căldură], lat. calor 
stirie[15] [ştirie], lat. stiria 
traznet [trăznet], lat.fiulmen 
ceagia [ceaţă], lat. caligo

III. Despre pământ

deall [deal], lat. collis
văile [vale], lat. vallis
sies [şes], lat. planities
ădanc [adânc], lat. abyssus vel aduncus
afund [afund], lat. abyssus velprofundus
profund [profund], lat. profimditas vel profundus
lunca sau rât [luncă sau rât], lat. pratum
pasiune [păşune], lat. pascuum
desiert [deşert], lat. desertum
rîpa [râpă], lat. ripa



ELEMENTA LINGUAE DACO-ROMANAE 59

morment [mormânt], lat. monumentum, sepulchrum
selba, pădure [selbă, pădure], lat. silva
tufa [tufă], lat. dumetum
drena [arină], lat. arena
pulbere [pulbere], lat.pulvis
lut [lut], lat. lutum
măre [mare], lat. mare vel magnus
riu [râu], lat. rivus
parau [părău], lat. rivulus
fantana [fântână], lat. fons
putiu [puţ], lat.puteus
monte [munte], lat. mons
ponte [punte], lat. pons [... ]

V. Despre om şi despre părţile omului

trup [trup], lat. corpus 
pelle [pele], lat. cutis 
cap [cap], lat. caput 
pel'i [peri], lat .pili 
creştet [creştet], lat. vertex 
ceafa [ceafa], lat. occiput 
capagina [căpăţână], lat. cranium 
crier [creier], lat. cerebrum 
fronte [frunte], lat. frons
vuit, obraz, fagie [vuit, obraz, faţă], lat. vultus, facies 
ocl [ochi], lat. oculus
luminaa oclului [lumina ochiului], lat. pupilla
spran-gene [sprângene], lat. supercilia
gene [gene], lat. cil ia
temple [tâmple], lat. tempora
lăcrima [lacrimă], lat. lacryma
năs [nas], lat. nasus
nari [nări], lat. nares
buca [bucă], lat. bucea
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orecle [orechie], lat. auricula
gula  [gură], lat. os, oris
limba [limbă], lat. lingua
copsa [coapsă], lat. femur
genuncle [genunche], lat. genu
floier [fluier], lat. tibia
os [os], lat. os, ossis
peciol' [picior], lat. pes
tălpa [talpă], lat. planta
măge [maţe], lat. viscera
anima [mimă], lat. cor
plumana [plumână], lat. pulmo
ficăt [ficat], lat. iecur
venen [venin], lat. venenum, bilis
splena [splină], lat. splen
renuncl [renunchi], lat. renunculus
sange [sânge], lat. sanguis
vene [vine], lat. venae
stomăc [stomac], lat. stomachus
besica [beşică], lat. vesica
scopit [scupit], lat. sputum
dente [dinte], lat. dens
masea [măsea], lat. maxilla
bărba [barbă], lat. barba
mustăge [mustaţă], lat. mistax
grumăz [grumaz], lat. collum
cerbice [cerbice], lat. cervix
falci [fălci], lat. fauces
humer [umăr], lat. humerus
spăte sau dos [spate sau dos], lat. dorsum
spinăre [spinare], lat. spina
brăg [braţ], lat. brachium
cot [cot], lat. cubitus
pugn [pumn], lat. pugnus
mana [mână], lat. manus
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deget [deget], lat. digitus
unguie [unghie], lat. unguis
pect [piept], lat. pectus
sen [sân], lat. sinus
giga [ţâţă], lat. mamma
pântece [pântece], lat. venter
bul'ic [buric], lat. ombilicus
lăture [lăture], lat. latus, lateris
copsa [coapsă], lat. costa
buci [buci], lat. nates
bălla [bală], lat. saliva
muc [muc], lat. mucus
medua [măduă], lat. medulla
tusse [tuse], lat. tussis
sudore [sudoare], lat. sudor
audit [auzit], lat. auditus
vediut [văzut], lat. visus
mirossit [mirosit], lat. odoratus
gust [gust], lat. gustus
pipăit [pipăit], lat. tactuspalpatio
suflet [suflet], lat. anima
intiellegere [înţelegere], lat. intellectus
volie [voie], lat. vo Iun tas
precepere [precepere], lat. ratio
judecăta [judecată], lat. iudicium
aducere a mente [aducere aminte], lat. memoria
cuget [cuget], lat. cogitatio [...]

VII. Despre veşminte

capeneăg [căpeneag], lat.pallium 
guller [guler], lat. collare 
hăina [haină], lat. habitus 
comisia[16] [cămeaşă], lat. indusium
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hăine de serbatori [haine de sărbători], lat. habitus 
ferialis

izmene [izmene], lat.femoralia
hăine de tote dilele [haine de toate zilele], lat. habitus
quotidianus
nafrăma [năframă], lat. strophium 
dulmăna [dulmană], lat. tunica 
manusia [mănuşă], lat. chirotheca 
maneca [mânecă], lat. manica 
săbie [sabie], lat. gladius 
cingatore [cingătoare], lat. cingulum 
anell [inel], lat. anulus 
bomb [bumb], lat. nodus 
pectene [pepten], lat. pecten 
cioreci [cioareci], lat. caligae 
bombusca [bumbuşcă], lat. spunter 
cat eoni [călţuni], lat. calcei 
cerceii [cercei], lat. inaures 
pectăr [peptar], lat. pectorale 
degetăr [degetar], lat. digitale 
sugmănn [sugman], lat. bracca 
pallarie [pălărie], lat.petasus 
mentee [mânteie], lat. clamis [...]

XIV. De metaluri

băie [baie], lat.fodina, baiae
ărăma [aramă], lat. aes
aur [aur], lat. au rum
rugina [rugină], lat. rubigo
argent [argint], lat. argentum
adămante[17] [âdamânte], lat. adamas
argent viu [argint viu], lat. argentum vivum
rubin [rubin], lat. rubinus
cusutor [cusutor], lat. stannum,
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smarâgd [smăragd], lat. smaragdus
czoe[18] [cioaie], lat. materia e qua fm nt campartae
crisol'ef19̂ [crisorit], lat. chrysolitus
ferr [fier], lat. ferrum
margarităr [mărgăritar], lat. mărgărită

XV. De culori

intunecăt [întunecat], lat.fiuscus
mohorât [mohorât], lat. violaceus
rosiu [roşu], lat. ruber
negru [negru], lat. niger
gălben [galben], lat flavus
alb [alb], lat. albuş
verde [verde], lat. viridis
sur [sur], lat. canus
venat [vânăt], lat. glaucus, venetus
mieriu [mierâu], lat. subglaucus
venat luminăt [vânăt luminat], lat. caeruleus
sein [sein], lat. cinericeus

XVI. De frăţie şi cumnăţie

căsătorie [căsătorie], lat. coniugium
frăţie [frăţie], lat. propinquitas
necasatorintie [necăsătorinţă], lat. caelibatus
cognăt [cumnat], lat. cognatus
parenti [părinţi], lat. parentes
nepot [nepot], lat. nepos
măi mări [mai mari], lat. maiores
nepota [nepoată], lat. neptis
mosiu [moşu], lat. avus
strănepot [strănepot], lat.pronepos
moşia [moaşă], lat. avia
barbăt [bărbat], lat. maritus
vitrec [vitreg], lat. vitricus
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muliere [muiere], lat. uxor
măsceha [maştehă], lat. noverca
mire [mire], lat. sponsus
tăta [tată], lat .pater
mireassa [mireasă], lat. sponsa
măma [mamă], lat. mater
incredentiat [încredinţat], lat. desponsatus
filiu [fiu], lat.filius
prunc [prunc], lat. infans
fllia [fiiă], lat.fllia
nanăsiu [nănaş], lat.patrinus
filiăstru [fiastru], lat.privignus
nanăsia [nănaşă], lat. patrina
filiăstra [fiastră], lat. privigna
veduv [văduv], lat. viduus
genere [ginere], lat. gener
veduva [văduvă], lat. vidua
nuora [nuoră], lat. nurus
insorat [însurat], lat. uxoratus
frăte [frate], lat.frater
sora [soră], lat. soror

FORM E DE VORBIT D ESPRE LUCRURILE CELE 
CE M AI ADESEORI VIN ÎN  CUVÂNTARE 

[ . . ]

ADOAUA
VORBIRE

A -c la m ă re  h o sp e ti

P â r e  q u a  b â te  
c in e v ă  lă  usie. 
M ’o i d u c e  se  v e d  
c in e  e.
C in e  e ş ti  ă -c o lle a ‘1 
H o m  b o n  să u

A doaua vorbire
A  chem are  

oasp eţi

Pare că  bate c in eva  
la  uşă.
M -o i d u ce să văd  
c in e  e.
C in e  eşti aco lea?  
O m  bu n  sau  fartat.

II. DIALOGUS
In v ita re  h o sp ite s

A p p a r e t  a liq u is  
p u ls a r e  fo re s .
Ib o  v isu ru s  q u is  est.

Q u is  e s  i b î l  
H o m o  b o n u s v e l
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fartăt.
Pe cine căutil 
Cerc pe 
Prealuminătul 
Domn, ăcăsa este?

Vecii bene, e ăcăsa, 
pentrucel 
Aş pofthi se ăm 
noroc de ă vorbire 
cu Mariea să.

Delă cine eşti 
trimis?
Delă Mariea saa, 
Băronul N.
Intra si ăspecta 
puqin, pan ’ei voi 
spone.
Sierbul
Prealuminătului 
domn N. ăr vrere 
seti vorbească.
Fa se intre.
Mariea saa, 
domnul meu, 
inclinanduse, te 
sal'uta, 
Prealuminate 
Domne, si se roga 
se te humilesci ă 
prandire mane lă 
ell.
Spone Marieei săle 
sierbire, inclinăre 
si sal'utăre delă

P e  c in e  cauţi?
C erc pe  
P realum inatul 
D om n . A c a să  este?

V e z i b in e , e  acasă, 
pentru ce?
A ş  p o fti să am  
n oroc de a  vorbire  
cu  M ăriia  Sa.

D e  la c in e  eşti 
trim is?
D e  la M ăriia  Sa, 
baronul N .
Intră ş i aşteaptă  
puţin , până-i v o i  
spune.
Şerbul p rea lu m i
natu lu i d o m n  N . ar 
vreare să-ţi 
vorbească.
Fă să între.
M ăriia  sa, dom n ul 
m eu , înch inân - 
d u -se , te săm tă, 
prealum inate  
d oam n e, şi să  
roagă să te u m ileşti 
a prânzire m âne la 
el.

Spune m ăriei sa le  
şerbire, închinare şi 
sărutare de  la  m in e

amicus.
Quem quaerisl 
Quaero 
Illustrissimum 
Dominum, estne 
domil
Utique, est domi, 
quarel 
Optarem, ut 
haberem fortunam 
loquendi cum 
Illustritate 
(Magnitudine) sua. 
A quo es 
transmissusl 
Ab Illustritate sua 
Barone N.
Intra et expecta 
modicum, donec illi 
exponam.
Servus Illustrissimi 
Domini N. vellet 
tibi loqui.

Fac, ingrediatur. 
Illustritas sua, 
Herus meus, incli- 
nando se te salutat, 
Illustrissime 
Domine, rogatque, 
ut velis (ite 
humilies) cras apud 
illum prcmdere.

Dicito Illustritati 
suae servitium, 
inclinationem et
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mene, si qua ’l voi 
curtenP°\
Măi prandi vă 
cinevă la Domnul 
taul
Vor măi prandi 
unii dintru celi măi 
boni fartăti ă lui. 
Pe quăl'i ăcumă 
voii seei invit. 
Masa se ăsteme, si 
hospetii se ăduna.

Auditi, sierbilor! 
Astemeti măsaa 
qua indăta vor 
băte doa spra 
diece.
Pentru quâte feqe 
se as temem!
Mai Petre! Quâti ti 
au dis qua or veni 
lă prandi?

Oct, ăfăra de 
soacraa Marieei 
tăie, quăl'e ă veni 
cu toti trei nepoţii 
si cu nuoră să.

Asia dara, 
ăstemeti pentm 
sesse spra diece. 
Aici sent ătâte 
cutite,furcutie, 
linguri si 
sălveturPl\

ş i că-1 v o i  curteni.

M a i prânzi-va  
c in ev a  la  d om n u l 
tău?
V o r  m a i prânzi 
u n ii dintru c e i  m a i 
b u n i fârtaţi a  lui. 
P e  cari acum a v o i  
să -i invit?
M a sa  să  aşterne şi 
o a sp eţii să  adună.

A u ziţi, şerbilor! 
A şte m e ţi m a sa  că  
îndată  v o r  bate  
douăsprăzece.

P en tm  câte feţe  să  
aştem em ?
M ăi, Petre! C âţi ţi- 
au z is  că  or v e n i la  
prânz?

O pt, afară de  
soacra m ăriei tale, 
care a v e n i cu  toţi 
trei n ep o ţii şi cu  
nora sa.

A şadară, aştem eţi 
p en tm
şesesp răzece .
A ic i  sânt atâtea  
cuţite, furcuţe, 
linguri şi salveturi.

salutem a me et 
quod eam invisam. 
Prandebitne adhuc 
aliquis apud tuum 
Dominum?
Adhuc prandebunt 
aliqui e melioribus 
eius amicis.
Quos nune volo 
invitare.
Mensa stemitur et
hospites
conveniunt.
Audite servil 
Instruite mensam, 
quia illico sonabit 
duodecima.

Pro quot personis 
stemamus?
Heus tu Petrei Quot 
tibi dixere, se 
venturos ad 
prcmdium.
Octo praeter 
Socrum Illustritatis 
tuae, quae veniet 
cum omnibus tribus 
nepotibus, et cum 
nuru sua.
Itaque stemite pro 
sedecim.

Hic sunt totidem 
cultri,Jurcellae, 
cochlearia et 
mappalia.
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Unde sent 
sal'aritielel 
Plenes ’ de săl'el 
Du te in coquncP21 
si ăda telierele si 
patenile[23]
(blidele) celle de 
cusutor.
Pone pachărele 
celle de cristăll 
intraurite pe masa.

Tocmesce scăonele 
in rând.
Tote sentgăta. da 
de scire Marieei 
săle.
Prealuminăte 
Domine! 
Buccăteles ’ puse 
pe masa.
Se siede la masa, 
se manca si se 
beue.
De ve place 
Domniilor Vostre, 
se ne ponem la 
masa, qua se vor 
recire buccătele.

Luuătiva locuri si 
scăone după 
plăcere si fora de 
ăllegere,fara 
ceremonii, quaci 
toti sentem fartăti.

U n d e  sânt 
sărăriţele?
P lin e -s  de  sare? 
D u -te  în  co cn ă  şi 
adă te iere le  şi 
p aten ile  (b lid e le )  
c e le  de  cusutor.

P u n e paharele ce le  
d e cristal întraurite 
p e  m asă.

T o cm eşte  scau n ele  
în  rând.
T oate sânt gata: dă  
d e ştire m ăriei sale.

Prealum inate
D oam n e!
B u c a te le -s  p u se  p e  
m asă.
S ă  şed e  la  m asă , să  
m an că  ş i  să  bea.

D e  v ă  p lace  
d om n iilor  voastre, 
să  n e  p u n em  la  
m asă, că  se  v o r  
răcire bucatele.

L u aţi-vă  locu ri şi 
scaun e după  
p lăcere  ş i fără 
a leagere , fără  
ţerem on ii, c ă c i to ţi 
sân tem  fârtaţi.

Ubi sunt salina?

Suntne plena salisl 
Perge in culinam et 
adfer orbiculos et 
patenas starmeas.

Pone pocula 
chrystallina 
inaurata ad 
mensam.
Construe sedes in 
ordinem.
Omnia sunt parata, 
fac sciat Illustritas 
sua.
Illustrissime 
Domine! Cibi sunt 
mensae appositi.

Assidetur mensae, 
manducatur et 
bibitur.
Si placet 
Dominationibus 
vestris, ponamus 
nos ad mensam, 
quia frigefient 
fercula.
Accipite vobis loca 
et sedes iuxta 
placitum et 
indiscriminatim, 
absque ceremoniis, 
quoniam omnes 
sumus amici.
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Zămaa ăceastaa e 
făcută tocmă pe 
gustul meu.
Nu gandei qua eşti 
sengul', qual'ui ei 
plăce, qua si noi 
ăceastaa dicem. 
Cămea cea de 
văcca, de vitiell, 
anche mi au 
plăcut, tam 1̂41 emi 
măi plăce ăceasta 
de cerb, de 
caprioara, de 
galina, de porc etc. 
Dăti ne de beuut.

De quăl'e vin
porunciţi
sev aduc i de cell
rosiu sau de cell
albi
Ada de cell rosiu. 
Quum ve plăce 
vinul ăcestăl 
Forte bene. 
Plăcave Domniilor 
vostre ă 
manancăre si ă 
beuere.
Nu te osteni ă ne 
ambiere, qua 
mancam si beuem 
den grătiea 
Domnieei tăie. 
Băga vin, 
pachămicel

Z am a aceasta  e 
făcută  tocm a pe  
gustu l m eu.
N u  gând i că  eşti 
sângur cărui îi 
p lace , că  şi n o i 
aceasta  z icem . 
Carnea cea  de  
v acă , de v iţe l în că  
m i-a u  plăcut, sau 
îm i m ai p lace  
aceasta  de cerb, de  
căprioară, d e  găină, 
d e porc ş. a.

D a ţi-n e  d e  băut!

D e  care v in  porun
c iţi să  v -a d u c, d e  
c e l  ro şu  sau  d e  ce l  
alb?

A d ă  d e  c e l roşu. 
C u m  v ă  p la ce  v inu l 
acesta?
Foarte bine. 
P la că -v ă  dom n iilor  
voastre  a  
m ânâncare şi a 
bere.
N u  te  o sten i a n e  
îm biare, că  
m â n că m  şi b em  din  
graţia d o m n ie i tale.

B a g ă  v in , 
păham ice!

Hoc iusculum est 
praeparatum plane 
ad meum gustum. 
Non putes te solum 
(singulum) esse, cui 
placet, quia et nos 
hoc dicimus.
Caro bubuia, 
vitulina, etiam 
placuit mihi, tamen 
plus mihi placet 
haec cervina, 
caprina silvatica, 
galinacea, suilla 
etc.
Date nobis ad 
bibendum.
De quali vino 
mandatis ut vobis 
feraml De rubro, 
vel de albol

Adfer de rubro. 
Quomodo placet 
vobis vinum istudl 
Optime.
Placeat
Dominationibus 
vestris manducare 
et bibere.
Non te fatiges nos 
adhortari, quia 
manducamus, et 
bibimus ex gratia 
Dominationis tuae. 
înfunde vimum 
pincema.
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Se beuem pentru 
sanatătea 
fartătilor noştri. 
Pentru sanatătea 
Domniilor vostrel

Dumne Dieu ve tie 
intru mulţi ăm i in 
păce, sanatosi si 
fericiţii

Forte frumos eti 
multiamim si 
ăsisderea eti 
pofthim tote celle 
bone.
Forte eti 
multiamim de 
prcmdiul bon.
Nu este pentruce 
semi multiamitr.
Ve rog se luuăti in 
nume de bene si se 
fiţi ertatori.

A TREIA 
VORBIRE
De mutârea 

tempului si de 
horele dilelor

Ce temp estel 
Eseren.
E reu temp. 
începe ă suflăre 
ventul.
Bătte vent.

S ă  b e m  pentru  
sănătatea fartaţilor  
noştri.
Pentru sănătatea  
d om n iilor  voastre!

D u m n e ze u  v ă  ţie  
întru m u lţi an i în  
p a ce , sănătoşi şi 
fericiţi!

Foarte fru m os îţi 
m u lţăm im  şi 
aşişd erea  îţi p o ftim  
toate  c e le  bune.

Foarte îţi 
m u lţăm im  de  
prânzul bun.
N u  este  pentru ce  
să-m i m ulţăm iţi.
V ă  rog  să luaţi în  
nu m e de b in e  şi să  
fiţi iertători.

A treia vorbire
D e  m utarea  

tim pulu i şi de  
oarele  z ile lo r

C e tim p este?
E  serin.
E  rău tim p. 
în c ep e  a suflare  
vântul.
B a te  vânt.

Bibamus in salutem
amicorum
nostrorum.
Pro salute
Dominationum
vestrarum.
Dominus Deus 
conservet vos per 
multos cărnos in 
pace sanos atque 
beatos.
Pulcherrime graţios 
tibi agimus, et 
pariter precamur 
tibi omnia bona.

Humillime gratias 
tibi agimus pro 
lauto prandio.
Non est, cur gratias 
mihi agatis:
Vos rogo, accipite 
in bonom partem, et 
igno scite.

III. DIALOGUS
De vicissitudine 

temporis et de horis 
dierum

Quale tempus esf! 
Serenum est.
Malum tempus est. 
Incipit fiare ventus.

Ventus flat.
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Asta nocte au 
cadiut bruma, 
niue, grandine. 
Delă media nocte 
tot ninge.
Om ăvare ploe.

Ploa ăfăral 
Nu număi ploa, ci 
anche si fulgera. 
Nu e temp se jăci 
in păt. Scolia te, 
n ’audi quum tona 
si traznescel

Căld e ăfăral

Bă, ătâtă de măre 
frig au fost ăsta 
demineatia, quât 
tote ăpele au 
inglaqiăt.
Nu e cu potentia 
fiendqu ’ă sera eră 
nor.
Quâte hore sentl 
Au battut sau  au 
fost un spra diece. 
Trei fertălie pe 
cinci.
Uitate lă horar (lă 
ciăs).
Merge pe noue. 
Indăta or fi siesse.

Quum trece 
tempul!

A stă  noap te au  
căzu t brum ă, 
neauă, grândine.
D e  la m iazăn oapte  
to t n in ge.
O m  aveare p loa ie.

P lou ă  afară?
N u  nu m ai p lou ă , c i 
în că  şi fulgeră.
N u  e  tim p să za ci 
în  pat. Scoală-te , 
n -au zi c u m  tună şi 
trăzneşte?

C ald  e  afară?

B a , atâta de m are  
frig  au fo st  astă  
dim ineaţă , cât toate  
apele  au îngheţat.

N u  e  c u  putinţă  
fiin dc-aseară  era 
nor.
C âte oare sânt?
A u  bătut sau  au  
fo s t  un sprăzece. 
T rei fărtaie p e  
cinci.
U ită -te  la  orar (la  
ceas).
M earge p e  nouă. 
îndată  or f i  şese.

C u m  trece tim pul!

Hac nocte cecidit 
bruma, nix, grando.

A media nocte 
semper ningit. 
Pluviam 
habebimus.
Pluitne forisl 
Non tantum piuit, 
sed etiam julgurat. 
Non est tempus 
iacendi in lecto', 
eleva te, non audis 
qui tonat et 
fulminaţi 
Calidumne est 
forisl
Non, tam magnum 
frigus fiuit hoc 
mane, ut omnes 
aquae in glaciem 
versae sint.
Non estpossibile, 
quandoquidem heri 
vesperi erat nubes. 
Quota est horal 
Sonuit, vel fiuit 
undecima.
Tres qua-drantes 
ad quintam. 
Aspicias 
horologium.
Fertur ad nonam. 
Illico erit sexta.

Ut transit tempus!
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Si eu ăstect.

E ămeadi.

A CINCEA 
VORBIRE

Un nemernic[25] 
intreaba delă un 

cetatiăn unde sede 
cutâre.

Scii Domniea taa 
romanesce!

Sciu, quacil său 
dora ăi avere cevă 
deă mi poruncire!

Nu sent dedăt ă 
poruncire unui 
horn de homenie, 
quum est Domniea 
taa, pentruăcea 
nuţi pouncesc, ci te 
rog.
Horn bon! cu 
cuventele ăceste 
me rusinr, plăcati 
ămi poruncire.
Nu cunosci pe 
cutare'!
Ba, cunosc.

Rogute, unde 
siedel
Nu depărte, pe 
ullitiaa ăceastaa.

Ş i e u  aştept. 

E  am iazi.

A cincea vorbire
U n  nem ern ic  

întreabă de la  u n  
cetăţean  u n de şed e  

cutare.

Ş tii D o m n iia  ta 
rom âneşte?

Ştiu, căce , sau  
doară ai aveare  
c e v a  d e  a-m i 
poruncire?
N u  sânt dedat a 
poruncire un u i o m  
d e  o m e n ie , cu m  
e şti d om n iia  ta, 
pentru a ceea  nu-ţi 
p oru n cesc , c i te 
rog.
O m  bun, cu  
cu v in te le  acestea  
m ă ruşin i, p lacă-ţi 
a -m i poruncire.
N u  cu n oşti p e  
cutare?
B a , cu n osc .

R o g u -te , unde  
şede?
N u  departe, p e  
uliţa  aceasta.

Et ego moram 
traho.
Meridies est. [...]

V. DIALOGUS
Peregrinus 

sciscitatur a cive, 
ubi habitet N.

Callesne Dominatio 
Tua Daco- 
Romanice?
Scio, eccurl Aut 
fortasse heberes 
aliquid mihi 
mandandum!
Non sum asuetus 
mandare homini 
honesto, uti es 
Dominatio tua, ideo 
non tibi mando, sed 
te rogo.

Bone homo! his 
verbis me 
conjundis', placeat 
tibi mihi mandare. 
Non cognoscis 
tăiem ho mine ml 
Non ita est, 
cognosco 
Rogo te, uti 
habitat!.
Non procul, in hac 
platea
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Du te numai pe 
carârea ăceastaa, 
pana vei dă de o 
casa impistritcP6\  
ăcollo siede.
De âdrectaa său 
de ăstangaă!
De âdrectaa.

Forte mutiamesc 
Domnieei tăie.

Nu este, pentru ce 
se mutiamesci.

Audi Domniea taa!
ăici siede
Essellentiea
SaaN.l
Aici, dăr nu e
ăcăsa.
Quand l ’ăsi putere 
găsire ăcăsă! 
Astăra lă septe 
hore anche ă fi 
ăcăsa, dăr măi 
bene ăi făcere, de 
ăi veni mane 
demineatia lă oct, 
qua ătunci n ’ăfi 
cuprens.
Asiă voi facere, 
remani sanatâs! 
Sierbul Domnieei 
tăie!

D u -te  nu m ai pe  
cărarea aceasta  
până v e i da d e  o  
casă  îm pistrită, 
a c o lo  şede.
D e -a  dreapta sau  
d e-a  stânga?
D e -a  dreapta.

Foarte m u lţăm esc  
D o m n ie i tale.

N u  este  pentru c e  
să  m ulţăm eşti.

A u z i, D o m n ia  ta, 
a ic i şede
E x ce len ţia  Sa N .?

A ic i, dar n u  e 
acasă.
C ân d l-aş puteare  
găsire acasă?  
A stară la  şepte  
oare în că  a f i acasă, 
dar m ai b in e  ai 
facere d e  ai v en i  
m ân e d im ineaţă  la  
opt, că  atunci n -a  fi 
cuprins.

A şa  v o i facere, 
răm âni sănătos! 
Şerbul D o m n ie i  
Tale!

Perge tantum per 
hancsemitam, 
donec attinges 
domum aliquam 
pictam, ibi habitat. 
A dextrane, vel a 
sinistră!
A dextra.

Humillimas graţios 
ago Dominationi 
tuae.
Non est, cur graţios 
agas.

Audi Dominatio 
tua! Hic habitat 
Eccellentia 
SuaN.l
Hic. sed non est 
domi.
Quando possem 
eum domi invenirel 
Hodie vesperi hora 
septima etiam erit 
domi, sed melius 
faceres, si venires 
cras mane octava, 
quia tune non erit 
occupatus.

Sicfiaciam\ remane 
sanus.
Servus
Dominationis
tuae.[...]
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Prefaţă către cititor

Nu numai eu, ci şi alţii au găsit de cuviinţă să folo
sească numele comun de dacoromâni pentru neamul care 
vorbeşte una şi aceeaşi limbă romană sau latină -  desigur 
coruptă, totuşi diferită de italiană, franceză şi spaniolă, 
dar foarte apropiată de galeză şi italiană chiar dacă, 
locuind în diferite regiuni şi provincii, acesta a primit 
nume diferite de la acele regiuni sau de la părţile lor.

Astfel, cei care locuiesc în Ţara Românească se 
numesc de ei şi de alţii munteni; cei care locuiesc în 
Moldova şi Bucovina se numesc moldoveni; cei care 
locuiesc în Transilvania sunt numiţi, în general, români, 
iar în particular: cei din preajma Carpaţilor se numesc 
mărgineni, cei din preajma munţilor Abrudului, Trască- 
ului, Huedinului şi din ţinuturile cuprinse la mijloc se 
numesc mocani; cei care locuiesc în Banatul Timişoarei 
se numesc frătuţi, în line, cei care locuiesc în provinciile 
situate dincolo de Dunăre faţă de Dacia Veche se numesc 
toţi pnţari, iar în greceşte Kooţp sau Kox£p-|Wxxxoi, adică 
valahi şchiopi.
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Toţi aceştia au fost numiţi de greci planor, iar de 
ceilalţi europeni, vlahi sau valahi în vremurile de mai 
târziu (am tratat în Dialog[21] şi voi discuta mai pe larg în 
Analele româneşti[28] despre primele secole când erau 
numiţi fie pecenegi, fie cumani, fie altfel).

Fiindcă răspândirea acestui neam românesc (căci unii 
transilvăneni preferă să-i numească pe românii care 
locuiesc în Transilvania mai degrabă neam, decât naţiune, 
probabil datorită mulţimii lor) este mai mare decât cred 
mulţi, rezultă clar că se întinde în toată Dacia veche sau 
Dacia lui Traian, pe care, până când voi publica Analele 
româneşti, o pot delimita astfel: Pontul Euxin sau Marea 
Neagră, râul Tyra (astăzi Nistru), munţii Carpaţi, fluviile 
Tisa şi Istru sau Dunărea.

De asemenea, este răspândit în Dacia nouă sau Dacia 
lui Aurelian, care cuprinde ţinuturile: Moesia inferioară, 
astăzi Bulgaria, Moesia superioară, astăzi Serbia, şi 
Dardania, astăzi Albania. Iar după unirea imperiului 
vlahilor cu bulgarii, s-a răspândit în toată Bulgaria, în 
munţii Haemus şi Pind, în Moglena, provincie din 
Tesalia, Macedonia, Tracia, Crimeea, Podolia, Pocuţia[29], 
ca să nu vorbesc despre Pesta, Agria[30], Mişcolţ[31] şi 
celelalte târguri de dincoace de Tisa (faţă de mine, căci 
scriu la Buda), Viena Austriei, Veneţia şi mai multe 
târguri, atât din Europa, cât şi din Asia, în care negustorii 
români s-au înmulţit atât de mult, încât au putut ridica 
biserici obşteşti şi foarte frumoase.

Cine nu îşi dă seama că, datorită acestei răspândiri a 
neamului românesc, folosirea limbii sale va fi foarte 
necesară pentru cei care trebuie să se ocupe cu negoţul 
sau urmează să primească şi să profeseze unele slujbe sau 
să călătorească sau să comunice atunci când ajung printre 
români? Fără îndoială, oricine se va gândi câtuşi de puţin 
la însemnătatea acestei chestiuni o va putea înţelege cu 
uşurinţă. De aceea trebuie să-şi dea osteneala să-şi



ELEMENTA LINGUAE DACO-ROMANAE 75

însuşească cunoaşterea limbii noastre. Dar prin ce 
mijloace?

Noi, cei câţiva români care ne-am ostenit mereu să-i 
ajutăm pe cei care care doresc să înveţe limba noastră 
ne-am străduit să căutăm şi mijloacele prin care pot 
atinge mai uşor un scop atât de bun.

Eu şi preacucemicul domn Samuel Klein de Sadu, 
asesor consistorial al episcopiei de Făgăraş şi revizor al 
cărţilor -  a cărui activitate variată şi strălucită a fost, nu 
demult, prezentată de preavestitul şi atât de preţuitul 
cărturar, domnul Mihail Tertina[32], în prcavrcdnica de 
citit lucrare Orosias a preavestitului domn Ladislau Nagy 
de Peretsen[33] - , noi, zic, în anul 1780 am publicat primii 
o gramatică românească, care a fost atât de căutată, încât 
nu mai există niciun exemplar de vânzare. După opt ani, 
în 1788, domnul Ioan Molnar de Mullersheim a revizuit 
şi a îmbogăţit gramatica noastră şi a publicat-o în limba 
germană şi română la Viena[34]. Măritul şi preavestitul 
domn Ioan Budai, zis şi Deleanu, consilier la tribunalul 
nobililor din regatul Galiţiei, a alcătuit un dicţionar 
românesc, latinesc etc., dar nu ştiu în ce stadiu se află 
lucrarea. Un alt dicţionar a fost alcătuit de mult lăudatul şi 
preacucemicul Klein, care este în patra limbi, adică 
română, latină, germană şi maghiară, şi va fi publicat în 
curând[35].

în prima noastră gramatică românească am încercat să 
dovedim în orice chip transformarea limbii române din 
limba latină şi, totodată, să-i învăţăm limba română pe cei 
care cunosc bine latina, printr-o metodă mai uşoară şi pe 
o cale mai scurtă, iar dacă strădania noastră şi-a atins 
scopul, să judece alţii. Iar noi, prin regulile pe care le-am 
formulat pentru a scrie româneşte cu litere latine, puţin a 
lipsit să nu facem ca limba română să se scrie şi să se 
citească la fel ca limba franceză1361.
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Fiindcă am fost mgat de multă lume să public o nouă 
ediţie a gramaticii româneşti, corectată şi cu o metodă 
mai uşoară de scriere şi citire, am inclus într-o scrisoare 
pe care am trimis-o de curând cinstitului şi strălucitului 
domn căpitan de husari Ioan de Lipszky[37] şi am publicat 
un Tabel care arată modul de a scrie româneşte atât cu 
litere chirilice, cât şi latine, dar, fiindcă acest tabel se 
găseşte de vânzare şi poate fi cumpărat uşor şi ieftin, nu îl 
voi reproduce aici; după ce am eliminat cu totul literele 
chirilice şi modul de a scrie cu ele sau, mai degrabă, 
le-am lăsat pentru gramatica slavo-română, pe care vreau 
să o scriu în continuare, dacă preacinstiţii domni cenzori 
slavoneşti nu îmi vor refuza ajutorul lor, în această 
gramatică românească corectată, eliminând aşadar literele 
latine, mă voi ocupa doar de Uterele latine şi de modul în 
care trebuie să le folosim şi voi formula toate regulile 
care constituie o gramatică completă, chiar dacă succintă, 
şi care arată că, aşa cum am spus, cei care cunosc bine 
limba latină pot să înveţe limba română foarte uşor şi în 
scurt timp, dacă le respectă îndeaproape, mai ales acolo 
unde voi trata despre transformarea cuvintelor latine în 
cuvinte româneşti.

Tu, cititorule binevoitor, cercetează această osteneală 
a mea cum se cuvinte, primeşte cu îngăduinţă gramatica 
românească alcătuită în acest fel şi fii sănătos.

Partea întâi
DESPRE ORTOGRAFIE ŞI ORTOEPIE 

Capitolul I
DESPRE LITERELE ROMÂNILOR ŞI PRONUNŢAREA LOR

§ 1. Românii (aşa cum am arătat în prefaţă) folosesc 
două tipuri de litere, şi anume: în cărţile sfinte folosesc 
litere chirilice, iar în cele obşteşti şi normale (vreau să
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spun Şcoli normale, pe care eu cel dintâi le-am înfiinţat în 
Transilvania) folosesc litere latine: despre cele dintâi m-am 
ocupat în tabelele pe care le-am menţionat în prefaţă, 
despre celelalte mă voi ocupa aici. Şi astfel:

§ 2. Literele latine la români, strămoşeşti, sunt 
aceleaşi ca şi la latini, fiind adăugate doar câteva accente 
pentru a facilita citirea. Şi anume:

Majuscule sau litere mari
A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, 

U, X, Y, Z, J, V.
Litere mici
a, b, c, d, e, f, g, h, i, k, 1, m, n, o, p, q, r, s, t, u, x, y, z, 

j,v.
§ 3. Aceste litere se împart, după obicei, în vocale şi 

consoane. Sunt şase vocale: a, e, i, o, u şi y. Celelalte sunt 
consoane.

§ 4. Vocalele se pronunţă:
I. e. o. u şiy ca în limba latină.
II. ă notat cu accent ascuţit se pronunţă la fel ca a 

latinesc sau ă unguresc; Iară nici un accent se pronunţă ca 
t» chirilic; ă cu accent circumflex se pronunţă la fel ca e 
şi î cu acelaşi accent circumflex, precum x  românesc, 
spun românesc, fiindcă nu există printre literele chirilice 
în limba slavonă. Pronunţia acestor două litere trebuie 
învăţată cu ajutorul unui dascăl, deoarece sunetele lor se 
deosebesc în mod izbitor de sunetele limbilor europene 
contemporane.

Nota bene. Preacucemicul Klein şi preavestitul Molnar 
vor să redea litera x  prin ăe, -  dacă au dreptate, să judece 
cititorul - ,  fiindcă toate cuvintele în care vor să scrie ăe 
provin dintr-o rădăcină latină.

III. e cu accent ascuţit sau diftongul ea se pronunţă ca 
e fără accent din maghiară sau ca e în penultima silabă a 
infinitivelor de conjugarea a treia la latini.

§ 5. Consoanele se pronunţă:
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I. b, d, f  h, k, l, m, n, p, r, x, z, v la fel ca în limba 
latină.

II. c şi g  la fel ca la italieni, adică înainte de e, e, ea şi 
i <c> se pronunţă cs, iar g, ca ds la unguri; înaintea altor 
vocale sau înaintea consoanelor sau la finalul cuvântului 
se pronunţă ca în latină, şi anume k.

in. q cu sedilă se pronunţă precum cz la unguri, z la 
germani, z simplu la italieni.

IV. qu care se găseşte doar la pronume şi adverbe se 
pronunţă precum k.

V. s se pronunţă ca în limba latină, dar 5 lung în 
interiorul cuvântului sau sh la începutul sau la finalul 
cuvântului se pronunţă ca sch la germani sau s simplu la 
unguri.

VI. 1 se pronunţă ca în limba latină, dar înainte de / 
(dacă nu este precedat de sh sau ,v lung), se pronunţă ca tz 
la unguri sau z la germani. De aceea cine vrea să scrie ti 
unguresc sau german trebuie să scrie thi.

VII. în fine, j  se pronunţă ca la francezi sau ca zs 
unguresc.

Capitolul II
DESPRE DIFTONGI ŞI DESPRE PRONUNŢIA LOR

§ 1. Diftongii în limba română sunt de două feluri:
I. proprii: ăi, ai, ăi, ăum aum âu, ea, ei, ei, eu, iu, oa 

şi ui.
II. improprii: ă ă, aă şi ii.
§ 2. Diftongii se pronunţă astfel:
I. Diftongii proprii care se termină în i sau u îşi pierd 

jumătate din sunet şi lungesc vocala anterioară; despre ea 
s-a spus acolo unde am voibit despre vocala e; oa se 
pronunţă precum a Iară accent unguresc.

II. Diftongii improprii ăă de la imperfectul veibelor se 
pronunţă ca a lung latinesc; aă la finalul numelor se
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pronunţă ca a scurt; de asemenea, ii la finalul numelor se 
pronunţă tot ca în latină.

Capitolul III
DESPRE ACCENTE ŞI APOSTROF SAU ABREVIERE

§ 1. Accentele folosite de români sunt trei: ascuţit 
circumflex ~ şi grav '. Folosim accentul ascuţit pe ă şi e. 
de asemenea /, atunci când acesta trebuie prelungit în 
penultima silabă; folosim accent circumflex pe â, e şi /; 
accent grav pe ă, i şi ii, atunci când aceste vocale trebuie 
prelungite la finalul verbelor, de exemplu: mâncă 
[mâncă], lat. manducavit, duzi [auzi], lat. audivit, făcu 
[făcu], lat. fecit.

Dar despre prozodia românească vom trata separat, 
după sintaxă.

§ 2. Apostroful apare în limba română în două cazuri:
I. Când silabele ine, se, rtu sunt urmate de un alt 

cuvânt care începe cu vocala ă, îşi pierd vocalele şi se 
unesc cu acel cuvânt, de exemplu: rn ’ăm dus, în loc de me 
ăm dus [m-am dus], lat. me abduxi; s ’ău mirăt în loc de 
se ău mirăt [s-au mirat], lat. se miratus est; n ’ăm avut în 
loc de nu ăm avut, lat. nan habui.

II. Când după negaţia ne urmează un cuvânt care 
începe cu în, cuvântul pierde î şi se uneşte cu negaţia 
menţionată, de exemplu: nencetăt în loc de ne încetat 
[neîncetat], lat. incesscmter; nenturnăt în loc de ne 
înturnăt [neîntumat], lat. nan reversus.

Dar apostroful, cu excepţia silabelor me şi se, care se 
abreviază mai bine, se foloseşte numai a da eleganţă 
stilului. [ . . .]
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APPENDIX 
DESPRE PROZODIE1381

în  capitolul al treilea din partea întâi am promis că, 
după sintaxă, voi trata despre prozodie, dar nu pentru a 
explica poezia românească -  pentru aceasta aş avea 
nevoie de o carte întreagă - , ci pentru a formula câteva 
reguli referitoare la cantitatea silabelor, care îi pot fi de 
folos cititorului chiar şi parţial; regulile sunt, aşadar, 
următoarele:

I. Vocalele aşezate înainte de două consoane sunt 
lungi, ca la latini, de exemplu: dinte, lat. dens; lindina 
[lindină], lat. lens, -dis; sărcina [sarcină], lat. sarcina etc.

II. Vocalele ă, e, â, e, î, de asemenea diftongii ââ, ău, 
ee şi oa sunt întotdeauna lungi, dar în vorbire se 
prelungeşte acea silabă care se află la finalul cuvântului: 
de exemplu: în sânatâte [sănătate], lat. sanitas, se 
prelungeşte tă: în ăsezement [aşezământ], lat. ordinatio, 
conventio, se prelungeşte ment etc.

III. Vocalele a, e şi / aflate la finalul cuvântului, de 
asemenea după o silabă lungă, sunt scurte, de exemplu: 
bărba [barbă], lat. barba, sânge [sânge], lat. sanguis\ 
mâni [mâni], lat. manus.

Acelaşi lucru trebuie spus despre aceste vocale, dacă 
se află înainte de articolul hotărât, de exemplu: bârbaă 
[barba], sângele, mânile, cânilor etc.

Dar a de la prima conjugare, e de la a doua, / de la a 
patra aflate înainte de m prelungesc ultima silabă, de 
exemplu: lăudăm | lăudăm],vecfewr [vedem], âuzim 
[auzim] etc.

Vocalele e şi / de la conjugarea a doua şi a patra aflate 
înainte de zi, ti, de asemenea lungesc silaba, de exemplu: 
vezi [vezi], auziţi [auziţi] etc.

Dar e înainte de dacă nu formează diftongul ei, de 
asemenea / înainte de e lungesc ultima silabă, de
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exemplu: vei făce [vei face], lat. facies; omenie [omenie], 
lat. humanitas', semetie [semeţie], lat. superbia etc. Dar 
atunci / înainte de e trebuie notat cu accent acut.

IV. Vocala o aşezată înainte de consoana r, dacă 
aceasta este urmată de diftongul iu, este întotdeauna 
lungă, de exemplu: urmatoriu [următoriu], lat. successor, 
stapânitoriu [stăpânitoriu], lat. regnator etc.

în rest variază, despre aceasta vei învăţa mai mult prin 
uz.

V. Vocala u, care provine din o latinesc, este întot
deauna lungă, de exemplu: lunga [lungă], lat. Ion ga: 
frunte [frunte], lat. frons; buna [bună], lat. bona etc.

VI. Cuvintele care se formează de la supinul verbelor, 
care se termină întotdeauna în 5 sau /. lungesc ultima 
silabă, de exemplu: cules [cules], lat. collectus; cu lesa 
[culeasă], lat. collecta; dus [dus], lat. ductus', dusa [dusă], 
lat. ducta; laudăt [lăudat], lat. laudatus; laudăta [lăudată], 
lat. laudata, umilit [umilit], lat. humiliatus; umilita 
[umilită], lat. humiliata; perdut [pierdut], lat. perditus\ 
perduta [pierdută], lat. perdita; auzit [auzit], lat. auditus; 
auzita [auzită], lat. audita.

VII. Pentru celelalte, vezi capitolul al doilea din prima 
parte, unde am tratat despre diftongi. [... ]
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Caput I Cap I
INTRODUCTIO IN ÎNDREPTARE CĂTRĂ
GRAMMATICAM GRAMATICA

LATINAM LĂTINEASCĂ

§ 1. De natura & partibus § 1. Despre firea şi părţile 
Latina' Grammatices gramaticei latineşti

Grammatica Latina est Gramatica latinească e în
doctrina bene loquendi, legen- văţătura de a vorbi, ceti şi 
di & scribendi Latine. Partes scrie bine lătineaşte. Părţile 
Grammaticîu Latin® srmt gramaticei lătineaşti sânt 
quinque: cinci:
1. Orthoepia est doctrina 1. Ortoepia e învăţătura de a
quamlibet litteram vero suo sprme fieştecarea literă după 
sono enunciandi. sunetul său.
2. Prosodia est doctrina cuivis 2. Prosodia e învăţătura de a
syllabîu rectum tonum dan di. da fieştecărei silave acelaşi

* Transcriere şi note: Qana Uţă-Bărbulescu.
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3. O rthographia e s t  doctrina  
correcte scribendi.

4 . E ty m o lo g ia  e s t  doctrina rite 
in flec ten d i vocabula .

5. Syn tax is e s t  doctrina tam  
vocab u la , quam  sententias  
recte construendi.

Nota. C alligraph ia  se u  ars 
n itide  scribendi &  T ach y-  
graphia, id  e s t  ars celeriter  
scribendi, e tsi ad  in tem as  
G ram m aticas partes n o n  perti
nent, ab G ram m aticae stu d iosis  
com parări debent.

§ 2. De Orthoepia^

1. Litteras, qu ibus utuntur  
L atin i, sunt v ig in ti tres: Aa, 
Bb, Cc, Del, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, 
Kk, LI, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, 
Rr, Ss, Tt, Uu v e l Vv, Xx, Yy, 
Zz.
2. Litteras d iv iduntur in  
V o c a les  et C o n so n a n tes[2l

3. V o c a les  sunt quae absqu e  
om n i a lia  littera enunciari p o s -  
sunt et sunt: A, E, 1 ,0, U 8c Y. 4

4 . C on son an tes sunt quae 
absqu e v o ca lib u s enunciari n e -  
queunt, &  sunt reliquae sep tem

ton care i se cuvine.
3. Ortografia e învăţătura de 
a scrie fără de sminteale.
4. Etimologhia e învăţătura 
de a pleca bine cuvintele.
5. Sintaxul e învăţătura de a 
împreuna bine laolaltă, pre
cum cuvintele aşa şi senten- 
ţiile.
înseamnă. Caligrafia, adică 
meşteşugul de a scrie neated, 
şi tahigrafia, adică meşte
şugul de a scrie răpede, 
măcar că nu se ţin de ceale 
dinlăuntru părţi ale grama
ticei, tătuşi trăbuie să se 
câştige de la gramatică.

§ 2. Despre ortoepie

1. Literele cu care trăiesc 
lătinii sânt doaozeci şi trei: 
Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, F f Gg, 
Hh, Ii, Kk, LI, Mm, Nn, Oo, 
Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, sau 
Vv, Xx, Yy, Zz.
2. Literele se împărţesc în 
versuitoare şi în împreună- 
sunătoare.
3. Versuitoare sânt care se 
pot spune fără de măcarce 
altă literă şi sânt: A, E, I, O, 
U şi Y.
4. Impreună-sunătoare sânt 
care nu se pot spune fără de 
versuitoare şi sânt cealealalte
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decim, ut: Be, Ce, De &c.

5. Dyphtongi sunt quae 
oriuntur e duabus vocalibus ad 
eandem syllabam pertinen- 
tibus & sunt sex: ce, au, ei, eu, 
oe,yP  l
6. K, Y, Z, tantum in Graxis 
vocabulis adhibcntur.141
7. Vocales i 8c u initio vocum 
positae ante aliquam vocalem 
aut dyphtongum enunciantur 
instar consonantium & sape 
etiam aliter scribuntur, ut: .Ia
rna, vadoP

8. C ante a, o, u, item  ante  
con son an tes &  in  fin e  v o cu m  
son at u t K.

9. C ante e, i, y, ce, oe son at ut 
z G erm anicu m  v e l c  Illyri- 
cu m .[6]

10 .Ph sonat ut F.
11. Q, si habeat p o st se  u, 
enunciatur una cu m  eo d em , ut 
kv.
12. T ante i, si sequatur v o c a lis  
aut d ip htongu s, enunciatur ut z 
G erm anicum , e .g . Ambitio.

E xcip iu tur quasdam, ut: Do- 
tiam, Cotium, & c in  qu ibus t 
enunciatur u t t  Illyricum .

13. T princip io  v o c is , aut si S

şeaptesprezeace, precum: Be, 
Ce, De şi ceai.
5. Diftonghi sânt carii se fac 
din doao versuitoare, ce se 
ţin tot de aceaiaşi silabă şi 
sânt: ae, au, ei, eu, oe,yi.

6. Cu K, Y, Z  trăim numai în 
cuvintele greceşti.
7. Versuitoarele / şi u întru- 
nceaperea cuvintelor puse 
înainte de vro versuitoare sau 
diftong se spun ca împreună- 
sunătoare şi adeaseori se 
scriu şi almintrelea, precum: 
janua. uşă, vado. merg.
8. C înainte de a, o, u, apoi 
înainte de împreună-sună- 
toare şi la sfârşitul cuvin
telor, sună ca şi k.
9. C înainte de e, i, y, ae, oe 
sună ca şi z nemţesc sau c 
iliricesc.
10. Ph sună ca şi f.
11. Q, având după sine u, se 
spune împreună cu dânsul, ca 
şi kv.
12. T înainte de i, dacă-1 
urmează versuitoare sau dif
tong, se spune ca şi z nem
ţesc, p.p. ambitio. trufie.
Se iau afară unele, precum: 
dotium, cotium şi ceai., în 
care t se spune ca t iliricesc.
13. T, întm începutul
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prsecedat, rursus enunciatur ut 
t  Illyricum, ut: Tiara, 
modestia.[71

§ 3. DeProsodia

Cum leges Prosodise in inferior 
Humanitatis Classe doceri 
soleant, hic unica regula inte- 
rim notanda est, nempe „ulti- 
mam syllabam in vocibus 
Latinis nunquam prolungari”, 
de reliquo tyrones docendi sunt 
rectam pronunciationem perpe
tua exercitatione & emenda- 
tione, etiam antequam ad inf. 
Humanitatis Classem perve- 
nerint.

§ 4. De Orthographia

1. Principio orationis, metri, 
nominum propriorum, post 
punctum, ac in titulis inlus- 
trium personarum adhibentur 
litteras majuscul®.

2. Consonans inter duas 
vocales posita pertinet ad pos- 
teriorem syllabam, ut: li-ber. 3

3. Duarum consonantium inter 
duas vocales positarum altera 
ad priorem, altera ad poste- 
riorem syllabam pertinet, ut: 
con-ces-sit.

cuvântului sau dacă-1 întrea- 
ce s, iarăşi se spune ca t  

iliricesc, pr.: tiara, modestia.

§ 3. Despre prosodie

Fiindcă prosodia se învaţă în 
Poes., aci într-atâta e de a 
însemna o regulă, adecă că 
„silaba cea mai de pre urmă 
în cuvintele latineşti nicicum 
nu se lungeaşte”, almintrelea 
e op să se înveaţă pruncii 
pronunţiatura cea dreaptă 
prin ne-ncetată deprindere şi 
îndreptare şi mai nainte de a 
veni la Poes.

§ 4. Despre ortografie

1. Intru începutul vorbirei, a 
versului, a numelor celor 
proprie, după punt şi în titu- 
luşurile personelor celor lu
minate se pun literele ceale 
mai mărişoare.
2. Impreună-sunătoarea pusă 
întră doao versuitoare se ţine 
de silava cea mai de pre 
urmă, precum li-ber. carte.
3. Dintră doao împreună-su- 
nătoare ce sânt puse întră 
doao versuitoare, cea dintâiu 
se ţine de silava cea mai 
dinainte, a doao de cea 
următoare, precum: con-ces- 
sit. au îngăduit.
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4. Consonantes, quas interdum 
principio vocis conjuncta 
sunt, etiam in medio conjun
cte manent; tales sunt: bd, cl, 
ct, gn, mn, pht, ps, sc, sm, sp, 
sq, st, tl.

5. Composite voces ita 
dividuntur, prout composite 
fuerunt, ut: ex-oro, abs-trusus.

6. Interpunctionum prascipuas 
sunt: comma, punctum, media 
nota; duo puncta; signum inter- 
rogationis ?, signum excla- 
matonis !, dteresis, signum 
translationis parenthesis
De casteris, usuque omnium 
interpunctionum plura in 
GymnasiisJ91

Caput II
DE ETYMOLOGIA 

Introductio in Etymologiam 
et praecipue de Etymologia 

nominum

1. Quot vocales aut dyphtongi 
in quavis voce sunt, totidem 
sunt syllabse, ut: Rex Hun-ga- 
ri-ce.
2. Ex una aut pluribus syllabis 
fiunt voces, ut: Frons, O-cu-li, 
Vul-tus, men-ti-un-tur.

4. Impreună-sunătoarele, ca
re câteodată în începutul cu
vintelor sânt împreunate, în 
mijloc încă rămân împre
unate; unele ca aceastea sânt: 
bd, cl, ct, gn, mn, pht, ps, sc, 
sm, sp, sq, st, tl.
5. Cuvintele ceale împreu
nate se desfac precum s-au 
fost întmnlocat, precum ex- 
oro, abs-trusus.
6. Interpunţiile ceale mai 
alease sânt: comatul, puntul, 
mează-nota; dopuntul: sem
nul întrebarei ?, semnul strâ- 
garei !, dieresul, cratima -, 
parentesul ( ). Despre cea- 
lealalte şi despre folosul tutu
ror interpunţiilor mai multe în 
şcoalele ceale latineşti.

Capii
DESPRE ETIMOLOGHIE 

îndreptare cătră 
etimologhie şi mai ales 

despre etimologhia 
numelor

1. Câte versuitoare sau dif- 
tonghi sânt în fieştecare cu
vânt, atâtea silave sânt, pre
cum: cra-iul Un-ga-ri-ei.
2. Dintr-una sau mai multe 
silave se fac cuvintele, pre
cum: jrun-tea, o-chii, fa-ţa, 
mint.
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3. E vocibus componitur 
oratio, ut: Deus regit mun-
dum}9 10]
4. Partes orationis seu voces, 
ex quibus oratio componi 
potest, sunt octo: Nomen, Pro- 
nomen, Verbum, Participium, 
Praspositio, Adverbium, Inter- 
jectio, ConiunctioJ11'

5. Nomen est vox, qua rei 
alicujus notio exprimitur, ut: 
Ccelum, terra.
6. Nomen est duplex: Substan- 
tivum & Adjectivum.
7. Substantivum est quod per 
se rem aliquam significat & in 
oratione solum esse potest, ut: 
Deus.
8. Adjectivum est quod per se 
nullam rem determinatam sig- 
ni ficat, sed proprietates Sub- 
stantivi exprirnit, ut: magnus, 
bonus.

9. Nomen substantivum iteram 
est duplex: Proprium & Appe- 
llativum.
10. Nomen proprium est quod 
principio ad unam singularem 
personam vel locum signifi- 
candum adhibitum, quamvis 
post modum idem pluribus 
attributum fuerit, quia initio 
unius solius fuit, proprium

3. Din cuvinte se face 
vorbirea, precum: Dumnezeu 
ocârmuiaşte lumea.
4. Părţile vorbirei sau cu
vintele, din care se poate face 
vorbirea, sânt opt: numele, 
pentru-numele, vorba, împăr
tăşirea, nainte-punerea, spre- 
vorba, întră-punerea, împre
unarea.
5. Numele e cuvânt prin care 
se arată cunoştiinţa oarecărui 
lucm, precum: ceriu, pământ.
6. Numele e de doao fealiuri: 
stătomic şi adăogătoriu.
7. Numele stătomic e care 
prin sine însemnează ceva 
lucm şi poate fi sângur în 
vorbire, precum: Dumnezeu.
8. Numele adăogătoriu e 
carele prin sine niciun lucm 
mărginit nu însemnează, ci 
numai proprietăţile numelui 
celui stătomic le arată, pr.: 
mare, bun.
9. Numele stătomic iarăşi e 
de doao fealiuri: propriu şi 
chemătoriu.
10. Numele propriu e care în 
început fiind luat numai pen
tru însemnarea unei personi 
sau unui loc, măcar că dup- 
aceaea la mai mulţi s-au dat, 
tătuşi pentru că mtm-nceput 
numai a unuia au fost, n-au
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esse non cessavit, ut: Vienna, 
Hungaria, Antonius.
11. Nomen adpellativum est 
quod res communes, atque 
incertas significat, ut: Dominus, 
Civitas.
12. Proprietates etymologicse 
nominum sunt quatuor: Genus, 
Numerus, Casus, Declinatio.

13. Genera sunt sex: Mas- 
culinum, quod designatur per 
articulum hic, Foemininum, 
quod designatur per articulum 
hcec, Neutrum, quod desig
natur per articulum hoc, Com- 
mune, quod designatur per 
articulos hic & hcec, Dubium, 
quod designatur per articulos 
hic vel hcec, Omne, quod de
signatur per articulos hic & 
hcec & hoc}121
14. Numeri sunt duo: Singu- 
laris & Pluralis.
15. Numerus Singularis est qui 
rem unam signficat, ut: homo.

16. Numerus pluralis est qui 
res plures denotat, ut: homines.

17. Casus sunt sex: Nomi- 
nativus, Genitivus, Dativus, 
Accusativus, Vocativus, Abla- 
tivus.
18. Declinationes srmt: Prima,

încetat a li propriu, precum: 
Viena, Ungaria, Antonie.
11. Numele chemătoriu e 
care însemnează lucruri de 
obşte şi nemărginite, precum: 
domn, cetate.
12. Proprietăţile ceale etimo- 
loghiceşti a numelor sânt 
patru: ghenul, numărul, că- 
dearea, plecarea.
13. Ghenurile sânt şease: 
bărbătesc, care se arată prin 
articulul hic, femeiesc, care 
se arată prin articulul haec, 
de-niciunul, care se arată 
prin articulul hoc, de-obşte, 
care se arată prin articulii hic 
şi haec, îndoit, care se arată 
prin articulii hic sau haec, a- 
tot, care se arată prin articulii 
hic şi haec şi hoc.

14. Numerii sânt doi: sângu- 
ratec şi înmulţitoriu.
15. Numărul sânguratec e 
care însemnează numai un 
lucm, precum: om.
16. Numărul înmulţitoriu e 
care însemnează mai multe 
lucruri, pr.: oameni.
17. Căderile sânt şease: 
cădearea întâia, a doaoa, a 
treia, a patra, a cincea, a 
şeasa.
18. Plecările sânt cinci:
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cujus Genitivus exit in ce\ 
Secunda, cujus Genitivus exit 
in /; Tertia, cujus Genitivus 
exit in is\ Quarta, cujus 
Genitivus exit in us vel m; 
Quinta, cujus Genitivus exit in 
ei, ubi ei non est dyphtongus.

19. Quidam casus sunt inter se 
semper similes, ut: primo: 
Omnia nomina neutrius gene- 
ris habent tres casus similes, 
Nominativum, Accusativum et 
Vocativum, qui in numero 
plurali in a desinunt; secundo: 
Dativus & Ablativus pluralis 
sunt in omnibus quinque 
Declinationibus similes; tertio: 
Vocativus est Nominativo 
similis in utroque numero, 
exceptis nominibus secund® 
declinationis in us desinen- 
tibus, ideque in singulari 
tantum.

întâia, a cărei a doaoa că- 
deare iase în ae; a doaoa, a 
cărei a doaoa cădeare iase în 
i; a treia, a cărei a doaoa 
cădeare iase în is; a patra, a 
cărei a doaoa cădeare iase în 
us sau u\ a cincea, a cărei a 
doaoa cădeare iase în ei, 
unde ei nu e diftong.
19. Unele căderi sânt pu
nerea aseamene întră sine, 
precum: întâiu: toate numele 
de ghenul de-niciunul au trei 
căderi aseamene, cădearea 
întâia, a patra şi a cincea, 
care în numărul înmulţitoriu 
ies în a; a doaoa: a treia şi a 
şeasa cădeare înmulţitoare 
sânt în toate plecările ase
mene; a treia: cădearea a 
cincea e aseamenea căderei 
cei dintâiu, luând afară nu
mele de a doaoa plecare, care 
ies în us, şi aceastea încă 
numai în numărul sânguratic.
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§ 2. DE DECLINATIONIBUS SUBSTANTIVORUM 
Tabula formationum

seu omnes terminationes Casuum in quinque 
Declinationibus

I II m

Singularis

IV V

N. a us, um 
er, ir, ur

a, e, i, o, 
c, d, n, 1, 
r, s, t, x

us, u es

G. ae, ai i is us, u ei
D. se 0 i ui, u ei
A. am um em um, u em
V. a e, i, um, 

er, ir, ur
sicut
Nom.

sicut
Nom.

sicut
Nom.

A a 0 e, i

Pluralis

u e

N. se i, a es, a us, a es
G. arum orum um, ium uum erum
D. is, abus is ibus ubus,

ibus
ebus

A. as os, a es, a us, a es
V. sicut

Nom.
sicut N. sicut N. sicut N. sicut N.

A. sicut sicut sicut sicut sicut
Dat. Dat. Dat. Dat. Dat.

Prima declinatio nominum substantivoruni'1 ’

Latina nomina prima; Numele lătineşti 
declinationis sunt, quo- d-înttâia plecare sânt a că
nim Nominali vus termi- rora întâia cădeare iase în 
natur in a, Genitivus in ce. a, iar a doaoa cădeare în ce.
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Numero singulari

N. Hcec mus-a. învăţătura. Die Muse. A’tudomany 
G. Hujus mus-ce. A învăţăturei. Der Muse. 

A’tudomânye
D. Huic mus-ce. învăţăturei. Der Muse. 

A’tudomânynak
A. Hanc mus-am. Pe învăţătura. Die Muse. 

A’tudomânyt
V. O mus-a. O, învăţătură. O du Muse. O tudomâny 
A. Ab hac mus-a. De la învăţătura. Von der Muse. 

A’tudomânytol

Numero plurali

N. Hce mus-ce. învăţăturile. Die Musen.
A’tudomânyok

G. Harum mus-arum. A  învăţăturilor. Der Musen. 
A’tudomânyoke

D. His mus-is. învăţăturilor. Den Musen.
A’tudomanyoknak

A. Has mus-as. Pe învăţăturile. Die Musen. 
A’tudomanyokat

V. O mus-ce. O, învăţături sau învăţăturilor. O ihr 
Musen. A’tudomânyok

A. Ab his mus-is. De la învăţăturile. Von den Musen. 
A’tudomânyoktol

Nota.
Nomina Substantiva pri- 
rn;c declinationis, quibus 
denotatur sexus foemi- 
neus, si eisdem significari 
possit sexus niasculinus 
mutando solummodo ulti- 
rnurn a in syllabam us,

I<ri>seamnă.
Numele statornice de 
întâia plecare prin care se 
înseamnă parte femeiască, 
dacă se poate înseamnă 
printr-însele partea bărbă
tească mutând numai pre 
cel mai de pre urmă a în
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formant Dativum & Abla- 
tivum pluralem in abus, ut: 
Domina, dominabus &c.[14]

silava us, au a treia şi a 
şeasea cădeare îuunul- 
ţitoare în abus, pr.: do
mina, dominabus şi c.

Secunda declinaţii)

Latina no mi na secun- 
dae declinationis sunt, quo- 
mm Nominativus in us, 
vel um, vel er, ir, ur, Geni- 
tivus vere in i, desinit.

Nume lătineşti de a 
doaoa plecare sânt a cărora 
întâia cădeare iase în us 
sau um, sau er, ir, ur, iară 
a doaoa, în i.

Numero singulari

N. Hic domin-us. Domnul. Der Herr. Az Ur
G. Hujus domin-i. Al domnului. Des Herm. Az Ure 
D. Huic domin-o. Domnului. DemHerra Az Umak 
A. Hune domin-um. Pe domnul. Den Herm. Az Urat 
V. O domin-e. O, doamne sau domnule. O du Herr. O 

te Ur, vagy Uram
A. Ab hoc domin-o. De la domnul. Von der Herm Az 

Urtol

Numero plurali

N. Hi domin-i. Domnii. Die Herm. Az Urak 
G. Horum domin-orum. A  domnilor. Der Herm Az 

Urake
D. His domin-is. Domnilor. Den Herm. Az Uraknak 
A. Hos domin-os. Pe domnii. Die Herm. Az Urakat 
V. O domin-i. O, domni sau domnilor. O ihr Herm O 

ti Urak, vagy Uraim
A. Ab his domin-is. De la domnii. Von den Herm. Az 

Uraktol
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Nota 1.
Nomina propria in ius 

vel jus  desinentia habent 
vocativum singularem in i, 
quem formant abjiciendo 
penultimum / vel j  ex Ge- 
nitivo singulari, ut: Anto- 
nius, Gen. Antonii, Voca. 
O Antoni; Cajus, Gen. 
Caji, Voca. O Cai &c.

Nota 2.
Nomina appellative 

autem, quae desinunt in ius 
ultimum / e Genitivo sin
gulari in Vocativo mutant 
in e, ut: Socius, Gen. Socii, 
Voc. O Socie.

Nota 3.
C aitcra nomina se

cunda: Declinationis, qu;c 
desinunt in er, ir, ur, 
Vocativum habent Nomi- 
nativo similem, ut: Niger, 
V. O Niger, &c.

înseamnă 1.
Numele proprie care 

ies în ius sau jus  au a 
cincea cădeare singuratecă 
în i, carea o fac lăsând din 
a doaoa cădeare sângura- 
tecă pe i sau j ,  care stau 
mai naintc de cel mai de 
pre urmă i, precum: Anto- 
nius, G. Antonii, V. O, 
Antoni', Cajus, G. Caji, V. 
O, Cai şi c. 
înseamnă 2.

Iară numele cheamă- 
toare care ies în ius cel mai 
de pre urmă i din a doaoa 
cădeare sânguratecă în a 
cincea îl mută în e, pre
cum: socius, G. socii, V. o, 
socie.
înseamnă 3.

Cealealalte nume de a 
doaoa plecare care ies în 
er, ir, ur au <a> 5<-a> 
cădeare aseamenea cei din
tâi, precum: niger, negru, 
Voc. o niger şi c.

Templum, generis neutrius
Numero singulari

N. Hoc templ-um. Besearica. Die Kirche. Az Egyhaz 
G. Hujus templ-i. A  besearicei. Der Kirche. Az 

Egyhâze
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D. Huic templ-o. Besearicei. Der Kirche. Az 
Egyhâznak

A. Hoc templ-um. Pe beseaiica. Die Kirche. Az 
Egyhâzot

V. O temple. O, beseaiica. O du Kirche. O Egyhâz 
A. Ab hoc templ-o. De la besearica. Von der Kirche. 

Az Egyhâztol

Numero plurali

N. Hac templ-a. Besearicile. Die Kirchen. Az
Egyhâzak

G. Horum templ-omm. A besearicilor. Der Kirchcn. 
Az Egyhâzake

D. Ilis templ-is. Besearicilor. Den Kirchen. Az 
Egyhâzaknak

A. Hac templ-a. Pe besearicile. Die Kirchen. Az 
Egyhâzakat

V. O templ-a. O, besearici sau besearicilor. O ihr 
Kirchen. O Egyhâzak

A. Ab his templ-is. De la besearicile. Von den 
Kirchen. Az Egyhâzaktol

Terda declin atio

Latina nomina tertiae Nume lătineşti de a 
declinationis sunt, quorum treia plecare sânt a cărora 
Nominativus in a, e. /', o, c, întâia cădeare iase în a, e,
d, l, n, r, s, t, x, Genitivus i, o, c, d, l, n. r, s, t, x, iar a 
in is desinit.[151 doaoa, în is.

Numero singulari

N. Hic sermo. Cuvântul. Die Rede. A’Beszed 
G. Sermon-is. A cuvântului. Der Rede. A’Beszede 
D. Sermon-i. Cuvântului. Der Rede. A’Beszednek
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A. Sermon-em. Pe cuvântul. Die Rede. A’Beszedet 
V. O sermo. O, cuvinte sau cuvântule. O du Rede. O 

Beszed
A. A sermon-e. De la cuvântul. Von der Rede. 

A’Beszediol

Numero plurali

N. Hi sermon-es. Cuvintele. Die Reden. A’Beszedek 
G. Sermon-um. A cuvintelor. Der Reden A’Beszedeke 
D. Sermon-ibus. Cuvintelor. Den Reden. 

A’Beszedeknek
A. Sermon-es. Pe cuvintele. Die Reden. A’Beszedeket 
V. O sermon-es. O, cuvinte sau cuvintelor. O ihr 

Reden. O Beszedek
A. A sermon-ibus. De la cuvintele. Von den Reden. 

A’Beszedektol

Nota.
Nomina in es, vel is 

desinentia, qute in Geni- 
tivo singulari non plures 
syllabas habent, quam in 
Nominativo, mutant is Ge- 
nitivi in Genitivo Plurali in 
ium, ut:

înseamnă.
Numele care ies în es 

sau is şi n-au mai multe 
silabe în <a> 2<-a> că
deam sânguratecă decât în 
cea dintâiu mută is din a 
doaoa cădeare sânguratecă 
în <a> 2<-a> cădeare îm- 
mulţitoare în ium, precum:

Numero singulari

N. Hcec ov-is. Oaia. Das Schaf. A’juh
G. Ov-is. A oaiei. Der Schafe. A’juhe
D. Ov-i. Oaiei. Dem Schafe. A’juhnak
A. Ov-em. Pe oaia. Das Schaf. A’juhot
V. O ovis. O, oaie. O du Schaf. O juh
A. Ab ov-e. De la oaia. Von dem Schafe. A’juhtol
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Numero plurali

N. Hce ov-es. Oile. Die Schafe. A’juhok 
G. Ov-ium. A oilor. Der Schafe. A’juhoke 
D. Ov-ibus. Oilor. Den Schafen. A’juhoknak 
A. Ov-es. Pe oile. Die Schafe. A’juhokat 
V. O ov-es. O, oi sau oilor. O ihr Schafe. O juhok 
A. Ah ov-ibus. De la oile. Von den Schafen. 

A’juhoktol

Tempus, nomentertiae dechnationis 
Numero singulari

N. Hoc tempus. Timpul. Di Zeit. Az Udo
G. Tempor-is. A  timpului. Der Zeit. Az Udoe
D. Tempor-i. Timpului. Der Zeit. Az iidonek
A. Tempus. Pe timpul. Die Zeit. Az iidot
V. O tempus. O, timpule. O du Zeit. Az udo
A. A tempor-e. De la timpul. Von der Zeit. Az iidotol

Numero plurali

N. Hcec tempor-a. Timpurile. Die Zeiten. Az iidok 
G. Tempor-um. A  timpurilor. Der Zeiten. Az iidoke 
D. Tempor-ibus. Timpurilor. Den Zeiten. Aziidoknek 
A. Tempor-a. Pe timpurile. Die Zeiten. Az iidoket 
V. O tempor-a. O, timpuri sau timpurilor. O ihr 

Zeiten. O iidok
A. A tempor-ibus. De la timpurile. Von den Zeiten. 

Az iidoktol

Nota.
Nomina neutrius gene- 

ris, qute desinunt in al, ar, 
e, terminantur in Ablativo 
Singulari in in Nomi- 
nativo plurali in ia. in 
Genitivo in ium, ut:

înseamnă.
Numele de niciun ghen 

care ies în al, ar, e au a 
şeasa cădeare sânguratecă 
în i, întâia cădeare înmul- 
ţitoare în ia şi a doaoa, în 
ium, precum:
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Numero singulari

N. Hoc cubile. Cămara. Die Kammer. A’kamara 
G. Cubili-is. A cămarei. Der Kammer. A’kamarâe.
D. Cubil-i. Cămarei. Der Kammer. A’kamarânak 
A. Cubile. Pe cămara. Die Kammer. A’kamarât 
V. Cubile. O, cămară. O du Kammer. O kamara 
A. A cubil-i. De la cămara. Von der Kammer. 

A’kamarâtol

Numero plurali

N. IIcec cubil-ia. Cămările. Die Kammem A’kamarâk 
G. Cubil-ium. A cămărilor. Der Kammem. 

A’kamarâke
D. Cubil-ibus. Cămărilor. Den Kammem 

A’kamarâknak
A. Cubil-ia. Pe cămările. Die Kammem. A’kamarakat 
V. O cubil-ia. O, cămări sau cămărilor. O ihr 

Kammem. O kamarăk
A. A cubil-ibus. De la cămările. Von den Kammem. 

A’kamaraktol

Quarta declinatio

Latina nomina quartie Nume lătineşti de a 
declinationis sunt quorum patra plecare sânt a cărora 
Nominativus in us. Geni- întâia cădeare iase în us 
tivus pariter in us. vel u sau u şi a doaoa aşijderea 
desinit.[16] în us sau u.

Numero singulari

N. Hic sens-us. Simţirea. Der Sinn. Az Ertelem 
G. Sens-us. A simţirei. Des Sinnes. Az erteleme 
D. Sens-ui. Simţirei. Dem Sinne. Az ertelemnek 
A. Sens-um. Pe simţirea. Den Sinn. Az ertelmet 
V. O sens-us. O, simţire. O du Sinn. Az ertelem
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A. Sens-u. De la simţirea. Von dem Sinn. Az 
ertelemtol

Numero plurali

N. Hi sens-us. Simţirile. Die Sinncn. Az ertelmek 
G. Sens-uum. A simţirilor. Der Sinnen. Az ertelmeke 
D. Sens-ibus. Simţirilor. Die Sinnen. Az ertelmeknek 
A. Sens-us. Pe simţirile. Die Sinnen. Az ertelmeket 
V. O sens-us. O, simţiri sau simţirilor. O ihr Sinnen. 

O ertelmek
A. A sens-ibus. De la simţirile. Von den Sinnen. Az 

ertelmektol

Nota.
Arcuş, Bogen, artus, 

Gelenke, lacus, See, pa- 
rtus, Geburt, portus, Schiff- 
lande, specus, Hohle, tri- 
bus, Stamm, veru, Brat- 
spiell, desinunt in Dativo & 
Ablativo plurali in ubus, ut: 
Artubus &c.

înseamnă.
Arcuş, arc, artus. Mă

dulare, lacus. lac, partus. 
naştere, portus. liman, 
specus. peşteră, tribus. 
neam, veru. frigare ies în a 
treia şi a şeasa cădeare 
îmmulţitoare în ubus, 
precum: artubus şi c.

Genu, nomen quartae declinationis 
Nomen singulari

N. Hoc genu. Genunchele. Das Knie. A’Terd 
G. Genu. A  genunchelui. Des Knies. A’terde 
D. Genu. Genunchelui. Dem Knie. A’terdnek 
A. Genu. Pe genunchele. Das Knie. A’terdet 
V. O genu. O, genunche. O du Knie. O terd 
A. A genu. De la genunchele. Von dem Knie. 

A’terdtol

Numero plurali

N. Hcecgen-ua. Genunchile. Die Knien. A’terdek
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G. Gen-uum. A genunchilor. Der Knien. A’terdeke 
D. Gen-ibus. Genunchilor. Den Knien. A’terdeknek 
A. Gen-ua. Pe genunchile. Die Knien. A’terdeket 
V. O gen-ua. O, genunchi sau genunchilor. O ihr 

Knien. O teidek
A. A gen-ibus. De la genunchile. Von den Knien. 

A’terdektol

Quinta declinaţii)

Latina nomina quintae Nume lătineşti de a 
declinationis sunt quorum cincea plecare sânt a că- 
Nominativus exit in es, rom întâia cădeare iase în 
Genitivus vero in ei, una es, iar a doaoa în ei, cres- 
syllaba crescens.[17] când cu o silavă.

Numeri singulari

N. Hic vel haec dies. Zioa. Der Tag. A’Nap
G. Di-ei. A zilei. Des Tages. A’nape
D. Di-ei. Zilei. Dem Tage. A’napnak
A. Di-em. Pe zioa. Den Tag. A’napot
V. O dies. O, zi. O du Tag. O nap
A. A di-e. De la zioa. Von den Tage. A’naptol

Numero plurali

N. Hi vel hce dies. Zilele. Die Tage. A’napok 
G. Di-erum. A zilelor. Der Tage. A’napoke 
D. Di-ebus. Zilelor. Den Tagen. A’napoknak 
A. Di-es. Pe zilele. Die Tage. A’napokat 
V. O di-es. O, zile sau zilelor. O ihr Tage. O napok 
A. A di-ebus. De la zilele. Von den Tagen. 

A’napoktol

Nota. înseamnă.
Praeter dies, res, spe- Afară de dies, res, 

des, pauca habent nume- spedes, puţinteale au nu-
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rum pluralem. mărul îmmulţitoriu

[ . ]

§ 4. DE DECLINATIONIBUS NOMINUM ANOMALORUM[18]

Nomen Anomalum, seu Numele anomale, care 
irregulaie est quod a co- nu se pleacă, după cea de 
mmuni regula quinque De- obşte regulă a celor cinci 
clinationum recedit, ut: plecări, precum:

Numero singulari

N. Hcec domus. Casa. Das Haus. A’haz
G. Doini vel domus. A casei. Des Hauses. A’hâze
D. Domui. Casei. DemHause. A’haznak
A. Domum. Pe casa. Das Haus. A’hazat
V. O domus. O, casă. O du Haus. O haz
A. A domo. De la casa. Von dem Hause. A’hâztol

Numero plurali

N. Hce domus. Căsile. Die Hauser. A’hâzak 
G. Domorum vel domuum. A  căsilor. Der Hauser. 

A’hazake
D. Domibus. Căsilor. DenHausem. A’hâzaknak 
A. Domos vel domus. Pe căsile. Die Hauser. 

A’hazakat
V. O domus. O, căsilor. O ihr Hauser. O hazak 
A. A domibus. De la căsile. Von den Hausem. 

A’hazaktol

Numero plurali

N. Duo, duae, duo. Doi, doao. Zween, zwo, zwei. 
Ket, vagy ketto

G. Duorum, duarum, duorum. A  doi sau de doi, a 
doao sau de doao. Zweener, zwoer, zweier. Kettoe
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D. Duobus, duabus, duobus. La doi, la doao.
Zweenen, zwoen, zweien. Kettonek 

A. Duos, duas, duo. Pe doi, pe doao. Zween, zwo, 
zwei. Kettot

V. O duo, duce, duo. O, doi, o, doao. O Zween, zwo, 
zwei. O Ketto

A. A duobus, duabus, duobus. De la doi, de la doao.
Von Zweenen, zwoen, zweien. Kettoktol 

N. Ambo, ambce, ambo. Amândoi, amândoao sau 
îmbi, îmbe. Beide. Mind ketto 

G. Amborum, ambarum, amborum. Amânduror. 
Beider. Mind kettoe

D. Ambo bus, ambabus, ambobus. La amândoi, la 
amândoao. Beiden. Mind kettonek 

A. Ambos vel ambo, ambas vel ambo. Pe amândoi, pe 
amândoao. Beide. Mind kettot 

V. O ambo, ambce, ambo. O, amândoi, o, amândoao. 
O ihr beide. O Mind ketten

A. Ab ambobus, ambabus, ambobus. De la amândoi, 
de la amândoao. Von beiden. Mind kettoktol

Numero plurali

N. Hi & hce tres & hcec tria. Trei. Die drei. A’harom 
G. Trium. A trei sau de trei. Der drei. A’harome 
D. Tribus. La trei. Den dreien. A’haromnak 
A. Hos & has tres & hcec tria. Pe trei. Die drei. 

A’hârmot
V. O tres & tria. O, trei. O ihr drei. O harom 

A. A tribus. De la trei. Von den dreien. A’hâromtol 
[...]
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pentru folosul şcoalelor neamniceşti.

S-au tipărit în împărăteasca cetate Viena prin 
boieriul Iosif Curţbec[1], tipograful cărţilor iliriceşti. 

Anul 1784*

SCRISOARE DREAPTĂ TÂLCUIRE
Scrisoarea dreaptă sau ortograflia iaste ştiinţă ca aceaea 
carea învaţă cuvintele cu slove cuviincioase a le scrie, a 

le despărţi cu dreptul şi semnele cele deschilinitoare bine 
a le întocmi.

CAP ÎNTÂIU
Despre buna întocmire a slovelor întru scrisoarea 

silavelor şi a cuvintelor

TĂIAREI
De buna întocmire a slovelor

A. Slovele aceale trebuie să le şteargem afară dintre 
slovele noastre care nu ajută sau tocma nu-s de lipsă spre 
sunarea cuvintelor rumâneşti[2]. Pentru aceaea nu sânt de 
lipsă aceaste slove:

1. S, pentru că cu această slovă nici într-un cuvânt 
acuma nu trăim, fără numai între numeri să socoteaşte şi 
însemnează şase, 6.

2. (0 încă numai în limbă streină are traiu.
3. u nu-i de nicio lipsă în limba rumânească.
4. b să punea pe sfârşitul cuvântului, când acesta au 

ieşit în vio slovă împreună-sunătoare. Iară acum, pecum

T ranscriere şi note: M aria Aldea.
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în  mijlocul cuvântului nu era de lipsă, aşa nici pe sfârşit, 
pentru că n-are nicio sunare, mai mult nu să pune. 
Aşadară, scrie g>m [=om ], nu «â/wt; .fyep [= înger], nu 
|yep.

B. Slovele pentru ceva asemănare între sine nu trebuie 
să le amestăcăm  sau să punem  una pentru alta. Trebuie, 
dară, să le deschilinim  de laolaltă ca pe osebită sunare şi 
slovă să avem  osăbită.

1. Aşadară, nu să pot schimba într-olaltă î  şi h, pentru 
că î să pune numai înaintea unii slove de-sine-sunătoare, 
iară h înainte de împreună-sunătoare. Drept accaea, nu s-ar 
scrie bine 4 hk>a, bh6, mit ş<i> c<ele>l<alte>, în  loc de 
4>îk>a , B'ie, <u'ie>. Apoi, uihe, ahici», riiue, în  loc de uhh6,

AiincTj. riiNAe.
2. Să nu să schimbe laolaltă 4  şi x, pentru că alta-i 

jliAp'K [=fiiară], alta-i xiAP6 [=hiiare]; îepBHHTe 
[= fierbinte], nu xiepEHNTe [= hierbinte].

3. ia cu a  să nu să schimbe, pentru că ia numai la 
începutu cuvântului să pune, unde a  niciodinioară nu să 
află, ci num ai în  mijloc sau în  sfârşit. Aşadară, n-ar fi 
bine scris Apirh, ackt>, în  loc de lApin» [= iarnă] , iacht» 
[= iască]; sau T'hdpe.iwSîape, în  loc de ThApe, MSApe

4. a  cu -b să nu să amestece, m ăcar că nici una, nici 
alta nu  poate sta la  începutul cuvântului, pentru că t  să 
pune numai după slovă împreună-sunătoare, iară a  după 
singură-sunătoare. Aşadară, n-ar fi bine să scrii uHHApe, 
nrkpAepe. în  loc de nmekpe [= tineaie], n’iApAepe [= piiar- 
deie] ş<i> c<ele>l<alte>.

5. ox, în  loc de V sau îm protivă să nu să puie, pentru 
că o\- numai la  început, iară niciodinioară nu  să pune, 
numai au în  mijloc, au în  sfârşit. Aşadară, nu  trebuie să
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scrii A«,'fKC’Y‘V''h’ tf<wE<Mpe, ci a^ e^ am» [ducu-mă], oifAXGAÂpe 
[= umblare] ş<i> c<ele>l<alte>.

6. o cu ca să nu să amestece, pentru că o la început, de 
nu-i lung, niciodinioară nu să scrie, ci numai au în  mijloc, 
au în  sfârşit. Iară co nu numai la  început, ci şi în  mijloc, şi 
în  sfârşit să află, mai ales când pe scurt să zice. în  pildă: 
GDdMeNHAop [= oamenilor], eo^haop, şi nu oaa\6hhaop,egd̂ haop.

7. v îi slovă grecească şi înpuţineale cuvinte are traiu, 
pentru că, unde sună ca şi b, aceasta slovă să poate pune 
în  locul lui, iară, de sună ca şi m, mai mult cu aceasta 
trăim. în  pildă: GvANreAie să poate scrie 6BanreAîe [= Evan
ghelie]; cvaaabti, cmaaabti [= silavă], Aşadară, numai 
într-une nume osebite de la greci luate să află, în  pildă: 
Cvmboa [= simbol], Nvccia [= Nissiia][3l

TĂ IA R E II
Pentru întocmirea slovelor celor mari

Slovele cele mari le întocmim:
A. întâi, înaintea cuvântării întregi, apoi, înainte de tot 

stihul şi înainte de tot numele osebit şi încă şi atuncea 
când să pune ceva cuvânt în  loc de nume-osebit, sau când 
scriem deosebi despre lucru cu acela însemnat.

B. Afară de-aceaea, cu slove mari trăim, grăind cătră 
feaţele ceale mari şi la începutul to t acelora nume şi a  alte 
cuvinte care faţa aceaea o însemnează. î<n> p<ildă>: Iţie, 
iV t 'h p ÎA  t a , A ^ A u ih c i ,  C ^ m u f iA  t a , t<oate> c<ele>l<alte>.

V. încă şi după punct, după întrebare şi după sem n de 
strigare, de să gată vorba cu  aceastea. încă şi după doao 
p u n c ta i, de urmează ceva pe dânsele din altă scrisoare 
streină.

G. în  toate altele întâmplări num ai slove mici punem.
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TĂIARE III
Pentru întocmirea slovelor celor ce sânt aseamene şi 

aproape de o sunare

Pentru că slovele aseamene şi aproape de o sunare nu 
să zic totdeauna bine şi chiiar afară încă, nici sunarea cea 
bună nu dă totdeauna bine pe condeiu toate slovele silavei 
sau a cuvântului; pentru aceaea, dară, bine trebuie să 
luom seama şi însemnarea lor, pentru că alta însemnează 
c-fp-h, alta cape. Aicea slujesc regulele ce urmează:

A. Regule de temeiu
1. Slovele cuvintelor de rădăcină, în câtu-i cu putinţă

şi cu tocmeală, trebuie să le ţinem şi în cuvintele ceale 
izvorâte. Aşadară, nu .pAepecK, ut4Vmt ş<i> c<ele>l<alte>, 
ci ûepecK [= îngeresc], [= jăfuit].

2. Slovele de-sine-sunătoare pe sfârşitul cuvântului de 
rădăcină să lasă afară în ceale izvorite, altele iarăş de 
multe ori intr-alte să schimbă. î<n> p<ildă>: Karh, 
kacnhk, napi», it'hpAii ş<i> c<ele>l<alte>.

B. Regule deosebi
1. Pentru de-sine-sunătoare care sânt aproape 

aseamene:
a. Pe a nu trebuie amestecat sau schimbat cu -6 

înlungit nici în mijloc; î<n> p<ildă>: cTUpnv nu cTdpm», 
nici în sfârşit, pentru că a să pune în loc de i ,  iară în 
loc de e, când să hotăreaşte cuvântul. î<n> p<ildă>: uaci», 
Kdcd «•b; KdpTe, KdpT’b ş<i> c<ele>l<alte>.

b. T» să nu să puie în loc de *, pentru că alta-i pW 
[= rău] şi alta-i pistf [= râu] ş<i> c<ele>l<alte>.

v. a cu t  să nu să amestece, pentru că a să pune după 
de-sine-sunătoare, iară t  după împreună-sunătoare. î<n> 
p<ildă>: BeÂT [= vedea], npHBÎA [=priviia] ş<i> 
c<ele>l<alte>.
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g. io cu h, cu semn amorţitoriu pe sfârşitul cuvântului, 
să nu să schimbe. î<n> p<ildă>: p<u$, nu pafi.

2. Pentru împreună-sunătoarele ce sânt aproape 
aseamene:

a. a cu r să nu să amestece. Aşadară, i nnAt [= ghin
de], nu Ainue [=dinde]; riAivh [= ghiiaţă], nu aiaut» 
[= diiaţă].

b. îh să nu să puie în loc de u sau împrotivă. Aşadară, 
AeuepAT, nu Aeaţep^T; mViirie ctj, nu û nriecTi.

TĂIAREIV
Pentru întocmirea slovelor ce sânt însemnate deasupra

Semnele ceale ce să pun deasupra slovei de-sine- 
sunătoare sânt: ocsia sau semn ascuţit, varia sau semn 
greu, semn amorţitoriu, apostrof sau semn părăsitoriu, 
doao puncturi deasupra <lui> î. Pentru buna asăzarea 
acestor semne slujesc regulele aceastea:

1. Ocsia să pune deasupra slovei aceea caiea prin 
spunerea cea dreaptă pe lung să zice; î<n> p<ildă>: 
Auipuiiiif, oYpMii ş<i> c<ele>l<alte>, luund afara.

a. Pe t ,  cându-i de fire lung, ca să să deschilinească 
de -6 ascuţit. î<n> p<ildă>: M^p-kipe, fără de semn 
ascuţitoriu, iaste în modru arătătoriu în faţa a treia, iară ci» 
M'hpicK'h, cu semn ascuţitoriu, iaste în modru împre- 
unătoriu.

b. Aşişderea, Â ascuţit stă în modru împreunătoriu şi a  

de fire lung în modru sau arătătoriu, sau poruncitoriu. 
I<n> p<ildă>: ^TjrhA^Aipe, ctj 4niniAĂAcini [= fagă- 
duiaşte, să tăgăduiască], unde -6 şi a  ascuţite cu gura mai 
deşchisă să zic decât când nu-s însemnate.
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2. Varia să pune deasupra acelora de-sine-sunătoare 
pe carele sunarea cam cu greotate cade. î<n> p<ildă>: 
bti#?, ci» uliii, /vvep-k, TVpiri, mkiiitrâ ş<i> c<ele>l<alte>.

3. Semnul amorţitoriu să pune deasupra <lui> fi şi 
când nu să zic deschis afară, ci jumătatea sunării lor să 
lasă afară. î<n> p<ildă>: pai$, iiofi.

4. Apostroful sau semnul părăsitoriu să pune acolo 
unde vreo de-sine-sunătoare pentru mai bună sunare să 
lasă afară. î<n> p<ildă>: ^-rp m t  nun, în loc de ^Tptf â a t  
KHn.

5. Doao punctai să pun numai deasupra <lui> î, 
luund afară:

a. Când I stă la începutul cuvântului şi-i slovă mare. 
î<n> p<ildă>: Imanii, Iq a k h m  ş<i> c<ele>l<alte>.

b. Iară când vine semnul ascuţitorul deasupra. î<n> 
p<ildă>: 4'ifi [= fii], mîh ac «mmcncm [= mi-i de oamenii]
ş<i> c<ele>l<alte>.

TĂIAREV
Pentru ţinearea slovelor celor ce sânt de lipsă şi pentru 

lăsarea afară a celor ce nu sânt de trebuinţă

A. Regule de temeiu
1. Nu trebuie să lăsăm afară nicio slovă cu carea 

trăiesc cei mai învăţaţi în limbă. în pildă: «ţ-hpiiin- 
[= fărină], nu [= făină] ş<i> c<ele>l<alte>.

2. Nu trebuie să scriem nicio slovă carea nu să zice 
afară. î<n> p<ildă>: c5m, nu raMt; totalii, nu totalul sau
TOTts’mfi.

3. întm ceale îndoite cuvinte drept putem urma celor 
ce ştiu mai bine limba în vreamile noastre.

B. Regule deosebi
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1. i' nu trebuie lăsat afară întru cuvintele aceastea: 
4>iepEe [= fierbe], azurie [=junghie], npuM'kiKAie |= pri- 
meajdie] şi în ceale aseamene, şi nu <|>epEe, a<tfnre, 
npHiwb?HA6-

2. x nu trebuie lăsat afară în xpamt», pentru că alta-i 
Xpaht» [= hrană], şi alta-i pan-h [= rană],

CAP AL DOILEA
Pentru buna despărţire a silavelor întru cuvinte

Silavele frânte ale cuvintelor, ce nu închep la sfârşitul 
rândurilor scrise, le despărţim de la ceale dinainte prin 
buna slovnire şi buna zicere, afară ca slovele ce să ţin 
deolaltă sau ce să ţin de o silavă laolaltă să lămâie. Aci 
slujesc răgulele aceastea:

1. Doao, încă şi trei de-sine-sunătoare să despărţesc
de laolaltă. î<n> p<ildă>: Kts’-e [cu-ie], ^-rpe-
ro-ecK ş<i> c<ele>l<alte>.

2. De iaste o împreună-sunătoare între doao de-sine- 
sunătoare, aceaea o ţipăm la cea următoare. î<n> p<ildă>: 
o\f_Ha, â-nt?c, TpA ije, Mi-pii-pe ş<i> c<ele>l<alte>.

3. De sânt doao sau mai multe despărţite împreună- 
sunătoare între doao de-sine-sunătoare, dintr-acele numai 
cea de pe urmă o punem la cea următoare silavă. î<n> 
p<ildă>: Bap-rh, ntfN-n», Aec-m»p-uHT ş<i> c<ele>l<alte>.

4. Ceale nedespărţite împreună-sunătoare, ce să 
găsăsc la începutul a vreunui cuvânt, rămân şi în mijloc 
împreunate şi nedespărţite^. î<n> p<ildă>: ’ăcnpV [= a- 
spm], Mtf-cTpaT [=mu-strat], w-gaV [=o-blu] ş<i> 
c<ele>l<alte>.

5. Pecum să împreună ceva cuvânt, aşa să va şi 
despărţi. î<n> p<ildă>: asc-kt̂ p-kat, pit-Wp-uaT ş<i> 
c<ele>l<alte>.
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CAP AL TREILEA
Pentru buna întocmire a semnelor celor osebitoare

Partea aceaea a scrisoarei dreapte, carea întru 
scrisoare spre mai plină şi mai uşoară înţeleagerea ei 
semne osebite rânduiaşte, vreadnică iaste de socotinţă. 
Spre aceastea deosebi trebuie să luom seama.

A. întru cuvinte:
1. (’): semnul scurtătoriu sau părăsitoriu acolo au 

obicinuit a f i deasupra unde vreo slovă să lasă afară. î<n> 
p<ildă>: 4Tp’ oifH hac, în loc de ^TpV oifii hac.

2. (-): <semnul> despărţirei înseninează silavele 
cuvântului despărţite, care nu încheape în sfârşitul 
rândului, a fi duse la rândul cel următoriu. Cu urmare, 
dară, şi aceale trebuie împreună să să cetească.

Cu seninul acesta foarte trăia scrietorii mai nainte, 
încă şi acuma mulţi, în cuvintele ceale împreunate spre 
osebirea părţilor împreunătoare. î<n> p<ildă>: acc-

p e C K V M I I 'K p A T ,  A S C H H e c V N 'K T O A p e  ş<i>
c<ele>l<alte>. Dară, pentru că aceaea-i foarte cu 
netocmeală întrn scrisoare, după pilda altora neamuri, şi 
noi o vom lăsa afară, şi părţile împreunate le vom scrie 
laolaltă: vrcu'hA'i'atA^uT [= deznădăjduit], pecKts’Mn'hpAT 
[= răscumpărat], AecHNectfu'vroApe [= de-sine-sunătoare] 
ş<i> c<ele>l<alte>.

B. Intru legarea cuvintelor:
1. Spre împărţirea legării cuvintelor sau a cuvântărilor 

slujesc semnele următoare:
a. (,): vărguţa desparte cuvintele aceale carele nu să 

ţin deolaltă de lipsă şi, totuş, de aceaeaş cuvântare să ţin 
încă şi cuvântările ceale mai mici, carele sânt părţi în 
cuvântare râtundă. Pildă ne poate fi noao aceasta: 
Democrit, lăcuitoriu, boieriu a Atenii, pentru avuţiia sa 
cea frumoasă, îndrăzneala şi învăţătura sa cea adâncă,
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săracilor le-au fost spre bucurie, avuţilor spre pildă şi 
patriei sale spre înfrumsăţare.

b. (;): vărguţa puntată, înainte de cuvântare ca aceaea 
stă, carea cea denainte mai plin  o tâlcuiaşte sau o împarte
în  mădulări. I<n> p<ildă>: Visteriia cu adevăr şi cinstea 
întru omenie frumos aşază pe om. Da ’, oare, pot să-l facă 
fericit?

v. (:): doao punturi:
1) Să pun între mădulările ceale di<n>tâi şi ceale de 

pre urm ă ale cuvântării rătunde. î<n> p<ildă>: De nu te
stâmeaşte pe tine dragostea lui Dumnezeu spre 
isprăvirea datoriilor tale: nu te făli cu faptele tale ceale 
bune şi să ştii că-ţi lipse<s>c toate.

2 ) înainte de vorba străină ce să aduce înainte. î<n> 
p<ildă>: întrebară pe Isus, oare trebuie a plăti dajde 
Chesarului. Pe aceasta au fost răspunsul acesta: Daţi 
Chesariului ce-i a Chesariului şi lui Dumnezeu ce-i a lui 
Dumnezeu[5l

3) între unele cuvântări ca aceale carele tocm a osebite 
lucruri leagă sau ţin  laolaltă. î<n> p<ildă>: Lui Varava, 
care pentru nenumărate ucigări de multe ori au fost 
vreadnic de moarte, i-au părtinit Pilat: Pe Hristos, 
împrotivă, întru care nime n-au aflat nicio vină, l-au 
judecat pe moarte.

g. ( . ) :  punctul:
1) Să pune la sfârşitul legării cuvintelor sau a 

cuvântării rătunde. î<n> p<ildă>: Căruia îi ruşine de 
rugăciune, îi ruşine a fi  prietin a lui Dumnezeu.

2 ) în  cuvintele ceale scurtate sau mai bine înju- 
mătăţate. î<n> p<ildă>: Marc. Tuli. Ţiţero ş<i> 
c<ele>l<alte>.

d. [ ] sau ( ) :  senine încuietoare, lucra ca acela închid, 
care slujeaşte adevărat spre înţeleagerea vorbei de faţă, 
d a ’, totuş, din lipsă nu-i cu aceaea legat deolaltă. î<n>
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p<ildă>: încă nu ştii, Servie (zice Ţiţero acestui vestit 
ritor), meşterşugul cel dobânditoriu al voivoziei.

e. (§): semnul începătoriu împarte vorba în  osebite 
închieri sau mădulări.

2. Spre deschilinirea legării cuvintelor sau a 
cuvântărilor îs de lipsă:

a. (?): semnul întrebării, după adevărata întrebare, 
î<n> p<ildă>: Adam! Unde eşti?, iară nu cându-i 
întrebarea numai întru pomenire, î<n> p<ildă>: întreba 
drumarul care ar fi  calea dreaptă.

b. (!): semnul strigării, după fieştece grăire vârtoasă şi 
după fieştece strigare d in  patimă. î<n> p<ildă>: Vai de 
capul mieu! Ce am pierdut când am pierdut nevinovăţiia 
mea\

v. semnul arătătoriu sau aducătoriu-înainte, la
începutul şi la sfârşitul vorbii mai lungi, carea o luom 
înainte din vorba sau din scrisoarea altuia.

g. (*): semnul cel arătătoriu sau steaoa arătătoare 
însem nează dovedirea cea de lipsă a  vreun lucru a  fi mai 
jo s  cuprinsă. în  loc de stea, almintrilea s-au obicinuit a 
pune şi slove între semnele ceale încuietoare. î<n> 
p<ildă>: (a), (b), (aa), (bb) ş<i> c<ele>l<alte>.

d. (— ): semnul de odihnă:
1) Uneori vorba cea începută de tot o lasă în  jum ătate 

cu patima mai vârtoasă cam  înghiţită. î<n> p<ildă>: 
Pentru această sumeţie carea ne-au fost noao pricină de 
blăstăm, când tu în raiu -  o, mişeilor! -  iată, îndată cu 
probozire ne vom ruşina.

2) Uneori, numai în  puţină vreame, până când patima 
cea fierbinte încâtva înceată. î<n> p<ildă>: Dară 
săvârşirea ta iaste să moară -  o, ajută-i, dară, în ceasul 
lui de pe urmă cel plin de cumpleţii!

3) Iară, uneori, aşa să întocmeaşte, ca pe cetitoriul sau 
pe ascultătoriul la ceva lucru cuprins în  ceale următoare, 
au la  ceale ce s-au zis am u spre gând tocm a neaşteptat
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să-l trezească. I<n> p<ildă>: Viiaţa sau moartea -  ceriul 
au iadul! Oare trebuie mult să socotim care parte să ne 
aleagem?
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tie fs tem  R esp ek te.

Eurer E x z e llen z ,
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Untertănigst gehorsamster,
Johann Molnar

* Transcriere, traducere şi note: Bogdan Harhătă.
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Vorrede

So unvollkommen und mangelhaft gegenwartiger 
Versuch einer Anleitung zur walachischen Sprache ist, so 
darf der Verfasser sich doch wohl mit der Hoffnung 
schmeicheln, eine Aibeit untemommen zu haben, die der 
Geschâftsmann ebenso wohl als der Sprachforscher 
bisher vermisst hat.

In Siebenbiirgen, Bukowina, Banat und auch zum Teii 
in Ungam foidem die Geschafte notwendig die Kenntnis 
einer Sprache, die die Sprache beinahe des groBten 
Haufens ist, und so wenige Miihe es den Eingeborenen 
des Landes Ungam und Deutschen kostet, sich durch 
bloBe Ubung einige Fertigkeit darin zu erwerben, so 
selten ist bei dem Mangel einer zweckmăBigen 
Anweisung, eine grammatisch richtige Kenntnis dieser. 
Die bisher bekannten Arbeiten und Nachrichten 
verschiedener Gelehrten sind zur Erlemung der Sprache 
teils nicht vollstandig, teils nicht fasshch genug, auBer die 
Elementa linguae Daco-Romanae, diese in der Tat 
schatzbare Arbeit der Herren P. Klein und Sinkay, ist 
auch in der Riicksicht, walachische Worter aus 
lateinischen abzuleiten, vollstăndiger. Herr Sulzcr131 
braucht in seinem historisch-polemischen Auszug aus 
dem kleinischen Werke (in seiner Geschichte des 
transalpinischen Dakiens, B. II, S. 150, 269)[4] deutsche 
Buchstaben, das walachische Alphabet[5] mit seiner 
Aussprache voraus zu schicken. Aus dieser Absicht 
glaubte der Verfasser gegenwărtigen Versuches nicht nur 
zum Behufe der Geschaftsmănner, sondcrn auch 
iiberhaupt zur genaueren Kenntnis des Eigentiimlichen 
der Sprache sich der walachischen Schriftzeichen 
durchaus bedienen zu mtissen. Die damit verbundene 
Darstellung der Aussprache durch lateinische Buchstaben 
kann den Liebhaber der walachischen Sprache in etwas
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leiten, wenn derselbe durchgangig bei dem Lesen auf die 
mit walachischen Buchstaben und Tonzeichen 
gedriickten Worter Acht haben wird. Auch hat der 
Verfasser zu erinnem, dass der Buchstabe x> welcher mit 
dem lateimschen Schriftzeichen ch bezeichnet worden ist, 
um dem Worte den gehorigen Ausdruck vollkommener 
zu geben, manchmal allein durch h ausgesprochen 
werden muss, z. B.: 3T»xÂp, sehar [= zăhar], Zucker, n t -  
X<»p, pehar [= pahar], Becher etc. Wenn es dem Verfasser 
gegliickt hat, damit noch vollstăndige, genaue und 
bestimmte Regeln zu veibinden, so hat er seine Absicht 
ganz erreicht, und wenn seine Arbeit dadurch nach 
seinem Wunsche gemeirniiitzig ausgefallen ist, so ist 
dieses eine schatzbare Belohnung der Miihe, die er in den 
von seinen ordcntlichen Berufs Geschaften eriibrigten 
Nebenstunden mit Vergniigen darauf verwandte.

Aller historischen tieferen etymologischen Untersu- 
chungen musste er sich enthalten, weil die durch seinen 
Plan ausgeschlossen wurden. Diese schienen ihm 
vielmehr in eine ausfuhrliche, gelehrte Sprachlehre zu 
gehoren, als in einen Versuch einer populâren Einleitung, 
deren ganzes Verdienst in Vollstandigkeit und Richtigkeit 
der Regeln, und in Kiirze des Vortrags besteht. Indessen 
hat er von letzteren eine notwendige Ausnahme gemacht 
in der Menge der Worter, die als Beispiele angefuhrt 
werden.

Bei dem gănzlichen Mangel eines Worterbuchs wăre 
die Sprachlehre von keinem groben Nutzen, wenn sie 
nicht einigermaben die Stelle eines Worterbuchs mit 
vertrăte. Deswegen wird man auch den Anhangen, die 
eigentlich zur Sprachlehre nicht gehorten, geme ihre 
Stelle vergonnen, so lange, bis ein walachisches Lexicon 
und Lesebuch sie entbehrlich macht; zu dem Ende hat er 
selbige in deutsch-alphabetischer Ordnung mit einer
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Aiimerkung wie, und wo solche aufzusuchen sind, hinten 
angezeigt.

In historischer Riicksicht konnen diese Zugaben 
dienen die Philologen zu ubeizeugen, dass Del Chiaro (in 
seiner Istoria delle modeme rivoluzioni della Valachia, p. 
237)|fi| und sein Nachschreiber Griselini (in der 
Geschichte von temeswarer Banat, T. I., S. 243)^ sehr 
seichte Nachrichten von der walachischen Sprache 
geliefert haben, und dass das thunmannische Verzeichnis 
kutzowlachischer Worter (in den Untersuchungen tiber 
die Geschichte der ost lichen europăischen Vdlker, S. 
178)[8] nicht ganz ohne Abanderung fur die feinere und 
rcincrc Mundart in der Walachei, Moldau und 
Siebenburgen gebraucht weiden konne.

Dass ich ubrigens meine Anweisung deutsch 
geschrieben habe, bedarf wohl zu unseren Zeiten keiner 
Rechtsfertigung, und einige Nachsicht wird der deutsche 
Leser dem Verfasser nicht versagen, der, ein Walacher 
von Geburt, in seiner Jugend nie daran dachte, das 
Deutsche zu schriftstellerischem Gebrauche zu lemen, 
und nun als Augenarzt zu Studien anderer verpflichtet ist.
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DEUTSCH-WALACHISCHE SPRACHLEHRE 
Erster Teii

VON DER RECHTSCHREIBUNG
Erstes Kapitel

VON DER AUSSPRACHE DER BUCHSTABEN 

§ 1-

Die Buchstaben, deren sich die Walachen bcdicncn, 
sind die illyrischen, an der Zahl 43, deren Oidnung und 
Bedeutung1” 1 folgende ist:
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ANFANGSBUCHSTABEN

fî. Ahs [= az]
E, Buke [= buche] 
fi, Vide [= vide]
T, Glagol [= glagol]
A, Dobro [= dobro]

Jest [= iest] 
îK. Schuvete [= jivete]
S, Selo [= dzelo]
3, Semlia [= zemlia]
H , / [ =  i] 
î, Ische [= ije]
K, Kako [= caco]
A, Lude [= liude]
M , Misslete [= mislete] 
H, Nasch [= naş]
O, Ori [= on]
II, Pokoi [= pocoi]
P, Rize [= raţă]
C, Slovo [= slovo]
T , Tverdo [= tverdo]
V, Uk [= ucu]
CV, U [— u]

<t>. Fite [= fertă]
X, Chier [= hieru]
W, O [= ot]
U, Zi [= ţi]
H. Tscherf[= cervu]
III, Scha [= şa]

Schia [= ştea] 
t ,  Jor [= ieru]
EI, Jory [= ieri]
E, Ihr [= ier]
E, Jeat [= iati]
Ai, Juss [= ius]
10, Ju [= iu]
M, Jako [= iaco]
A , Ja  [= ia]
A, Thita [= fita]
M/-, Pssi [= psi]

Kssi [= csi]
V, Ypsilon [= ipsilonijiţa] 
4 ,  En [= în]
JJ, Dscha [= gea]

VON DER BEDEUTUNG DER BUCHSTABEN
§ 2 .

fl, a wic/1, a. ÂpMe, arme, Waffcn.
E, g = B, b. E iîh€, bine, gut.fi , b  = V, v. fie^'lipr, vedeare, das Sehen.
r ,r= G ,g .T a p A , gard, der Zaun.
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A, A = D, d. dau, ich gebe.
© ,*  = £', e. Mit einem Akzent wie ie, und ohne 

Akzent wie ein lateinisches e; z. B.: ba tc  sfiitei, je l te 
veăde [= el te veade], er sieht dich.

5K, >k wie ein gelindes sch, z. B.: k &ack, schudek 
[= judec], ich richte, oder wie in Franzosischen j  (juger, 

jaloux) und im Ungarischen zs (măzsa).
S, s  bedeutet in  der Zahl 6.
3, 3 wie das deutsche S, s, z. B.: 3hk, sik [= zic], ich 

sage, und im Ungarischen das z (zold).
H, h = /, i. Hnhma, inima, d a s H erz.

î, V = /, /'. îepApx'iA, ierarchija [= ierarhia], die 
Hierarchie.

K, k = K, k. Kaa, kal, d a s  P ferd .

ri. a  =  / , ,  l. Aa t , lat, breit.
M , a\ = M,m. MÂpr, mare, grofi.
H, ii = N, n. Hon, noj, wir.
O, o = O, o. W ,  w = O, o. W c ,  ofi [= os], das Bein.
II, n = P, p. IIÂpTt, parte, der Teii.
P, p = R, r. P Ap, rar, selten.
O, c wie in deutschen 55, f i  und lateinischen 55, z. B.: CTAp'li, sstarea [= starea], die Lage, und im Ungarischen

sz, z. B.: szem.
T, t  = T, t. T ak, tac, ich schweige.
Oir, 01r= U ,u. OÎrpc, urs, der Bar.
4>, = l'\ f  <&fep,fier, das Eiscn.
X, x = (h , ch. Xep^BHM, cheruvim [= heruvim], der 

Cherub[12].
II,, n  wie das deutsche Z, z, z. E.: uft, zie [= ţie], dir, 

und wie im Ungarischen das c, als ceger.
m = Tsch, tsch. HÂpA, tschara [= ceara], das Wachs.
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III, uj = Sch. sch wird stark ausgesprochen, z. E.: 
ima8, schezu [= şezu], ich sitze, und das ungarische 5, als 
sereg.

ni, = Scht, scht. LH'miniA schtilnza [= ştiinţa], die 
Wissenschaft.

Ti, t» wie das e, so nicht gănzlich durch die Gurgel 
ausgesprochen wird, wie im Deutschen der Ton dieser 
Silbe -che- in den Wortem Wucherei, Wucherer.

m . Dieser Buchstabe wird ganz durch die Naşe, 
und tiefer, als das a in dem enghschen Worte malign 
„boshaft“ ausgesprochen. Daher wollen wir diesen 
Buchstaben m, wenn wir uns lateinischer Buchstaben 
bedienen, der deuthchen Aussprache wegen durch ce, 
oben mit einem langhchen Strich ausdriicken, z. B.: 
mmha, mcena [= mâna], die Hand.

bl, u. Dieser Buchstabe wird nur bei illyrischen 
Wortem gebraucht.

b, k wird nur angehangen an die Worter, die sich in 
Konsonanten endigen. Man spricht ihn nicht aus, und er 
kann frei ausbleiben oder da sein.

b. 'I; wie ea. Das e aber soli in einem gelinden Ton 
und zwar geschwind mit dem a zusammenfliclkn. 
MtfÂp'fe, mujarea [= muiarea], das Weib.

A ,  a  = Ja,ja. B o a . voja [= voia], das Will.
M, 17\=Ja,ja. MpT±,jare [= iară], wieder.
10, no = Ju.j'u. lOntCK Jubefik [= iubesc], ichliebe.
A, A = Fth,fth ist eigentlich das griechische 8, dessen 

Aussprache ebenfalls nicht ohne Schwierigkeit ist. Es 
kommt etwas mit dem englischen th uberein. Das 
aspirierte / muss sehr delikat ausgesprochen werden, und 
mit dem t sehr fein zusammenfliefien, als A^pcuc. thaiflis 
[= tarsis], die Stadt Tharsis.
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= Psi, psi. \I /aaa\, psalm , der Psalm, 
â = Xi, xi. ^ chô oii. xenofon, Xenophon.

V, v = Y, y  wird nur in  den griechischen W ortem  
geschrieben, und deswegen wie in  der griechischen 
Sprache nach einen Vokal wie ein v, z. E.: evANreAi't, 
evangelie [= evanghelie], das Evangelium, nach einem 
Konsonanten aber wie i ausgesprochen, z. E .: AVTtfpri't, 
liturgie [= liturghie], die Liturgie.

ţ  = E, e stark durch die Naşe. v^;ynprtn T . 
enderept [= îndărăpt], zuriick.

ţ l ,  y = Dsch, dsch. dschem [= gem], ich ăchze, 
und wie im  W ăllischen[13] g  vor e und i, z. B.: gemere 
„ăchzen“, giacere „liegen“ .

Vocales sind: a, e, i', o, tf, oir. t>. Ai, w, v[14]. Diphtongi 
sind: ia, rfe, a , io. Die iibrigen sind Consonantes.

ANMERKUNG

î  w ird zu Anfange eines W ortes gebraucht, wcnn 
darauf ein  Vocalis folgt, am  Ende wird solches nicht 
gesetzt, z. B.: IwAii,/oa« [=Ioan], <Johannes>; 4>«v'opi'u, 
fetschorij [= feciorii], <die Bursehen>.

H  vo r einem  Vocalis wird niemalen geschrieben, 
sondem  ’i, oder e in  Diphtongus, z. E.: AOMHit, domnie, 
<die Herrschaft>, nicht aomhhc; MT»Ni'wc, meniofi 
[= mânios], <argerlich>, nicht avkiihwc; w re , jute 
[= iute], <schnell>, nicht utfTe.

Ov, ia, 4 w erden nur zu Anfange der W orter 
geschrieben; io und w  aber w erden sowohl zu Anfange 
als in  der M itte und zu Ende gebraucht.

0 , t», 'k, a , a», w erden entw eder in  der M itte oder zu 
Ende gesetzt.
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ANMERKUNG

Wcnn man die rechte Aussprache in ihrer 
Vollkommenheit und Feinheit erlemen will, so reicht der 
schriftliche Untenicht nicht zu, sondem man muss, wie 
bei allen Sprachen, die etwas Eigenes haben, den Mund 
eines geschickten Spiachlehrers zu Hilfe nehmen.

Zweites Kapitel
VON DEN TONZEICHEN, ODER <D E> ACCENTIBU S

§ 3 .

Die Accentus sind zweierlei Art: | ' | gravis und | ' | 
acutus.

= der Accentus gravis verlângert die Silbe, iiber 
welche er gesetzt wird, z. B.: combat., umble |= umblă], 
er ging herum.

= der Accentus acutus aber macht, dass die Silbe, 
liber welche er steht, geschwinder ausgesprochen wird, z. 
B.: ijicpiuniT. fenischa [= fericit], der Selige; NopoMnp'fc, 
norotschîrea [= norocirea], die Gliicklichkeit; 4>®*PT î> 
foărte, sehr; BiÂn,T>. vijăze [= viiaţă], das Leben.

Auf diese Akzente muss man sehr wohl acht geben, 
um in der Aussprache die wahre Quantităt der Silben 
nicht zu verfehlen.

’ = dieses Zeichen wird gesetzt iiber den Buchstaben 
Tj, welches im Lateinischen nur mit e kann geschrieben 
werden. Siehe oben bei dem Buchstaben a> das Notige 
hievon.

-  = dieses Zeichen ist nămlich angenommen worden 
bei den Wortem, welche den Buchstaben ai haben, und 
im Lateinischen mit einem ce ausgedriickt werden, da 
sodann iiber dieses ce das Zeichen gesetzt wird, z. E.: 
AVran,. mcene [= mână], die Hand; AAiin,. Iwne [= lână],



DEUTSCH—WALACHISCHE SPRACHLEHRE 125

die Wolle; CT>nTT>AVrun>. septembrie [= săptămână], die 
Woche.

'  = dieses Zeichen kommt auf das e, welches den Ton 
wie im Leteinischen ie von sich gibt, z. E.: e#,jeu  [= eu], 
ich; wie auch auf iu, z. E.: wkm. okij, die Augen.

" = das Zeichen des Circumflexus deutet eine 
Abbreviatur an, dass man einen oder mehrere Buchstaben 
ausgelassen hat, als anstatt
Dumneseu [= Dumnezeu], Gott; Ic  anstatt Ictfc, IJ3us 
[= Isus], Jesus; Xc anstatt XpHCTOC. Christos [= Hristos], 
Christus.

= wenn folgendes Zeichen liber einer Silbe steht, so 
wird solche kurz, dass man kaum die Hălfte davon 
vemimmt, als w£, ou, das Ei; go£. bou, der Ochs; 4>4mh, 
fătschi [= faci], du machst.

, = der Beistrich, comma.
. = der Schlusspunkt, punctum.
; = der Strichpunkt, semicolon.
? = das Fragezeichen, signum interrogationis.
! = das Ausrufungszeichen, signum exclamationis.
: = der Doppclpunkt, duo puncta.
( )  = das Einschlusszeichen, parenthesis.
-  = das Trcnnungszcichcn, signum diaereseos.

Drittes Kapitel
VON DER VERĂNDERUNG DER BUCHSTABEN[15]

§4.

a) In den Nominibus Substantivis, in welchen die 
vorletzte Silbe ein a ist, und die letzte Silbe sich in t» 
endigt, welches im plurali in e abgewandelt wird, wiid 
das a in 'k verandert, z. E.: m Jlcg, mafie [= masă], der
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Tisch hat im plurali M'lice, meafie [= mease]; <j>âiip>,faze 
[= faţă], das Gesicht -  rjrSiţf, feaze [= feaţe]; KÂTpi», 
vatre [= vatră], der Heid -  K'fixpe, veatre; MÂt̂ u, tschaze 
[= ceaţă], der Nebel -  'rhi^e, tscheaze [=ceaţe]. Wenn 
aber die vorletzte Silbe ein a hat, und der letzte auf einen 
e ausgeht, und das Nomen den Pluralem in h macht, so 
wird das a in t>. e verwandelt., als: K-KÂ Âpe, keldare 
[= căldare], Kessel -  im Plurali K'KAvyKpn, kelderi 
[= căldări]; KApTţ, karte, das Buch -  trupuri, kerzi 
[= cărţi]; MApt, mare, das Meer -  MTîpn, meri [= mări]; 
nApTţ, parte, der Teii -  mipu.H. perzi [= părţi]; gt»ta£, 
betae [= bătaie], der Schlag -  gtjTtîh. betei [= bătăi].

b) Von Verănderungen des a in t», die bei den Verbis 
vorkommen, siehe unten Tabella Pl6\

c) Das e sowohl bei den Nominibus als Verbis wird 
verăndert in 'I; oder a , wenn daiauf eine mit t» oder mit £ 
sich anfangende Silbe folgt, z. E.: M£pK, tscherk [= cerc], 
ich versuche -  M'lipK'K, tschearke [= cearcă], er versucht -  
M'lipM£, tscheartsche [= cearce], versuche er; M£pr, merg, 
ich gehe -  Avhpn», mearge [= meargă], gehe er -  M'lipi £, 
meardsche [= mearge], er geht; epT, jert [= iert], ich 
verzeihe -  rapTU±,jarte [= iartă], er vcr/ciht -  iÂpT£,y<7rte 
[= iarte], verzeihe er, siehe Tabella II.

d) Das o in der letzten Silbe nimmt bei Verânderung 
des Geschlechts und bei den Coniugationibus der 
Verborum, wenn eine Silbe mit t» oder mit cincru £ darauf 
folgt, ein a zu sich, z. E.: aomh, domn, der Herr -  
^OAMrrn, doamne [= doamnă], die Frâu; MOpT, mort, der 
Tote -  MOApTT», moarte [= moartă], die Tote; 3T.Aor, 
se log [= zălog], das Pfand -  3T»A0Ar£, seloadsche
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[=  zăloage]; >k o k . schok [=joc], ich spiele -  >k o â k t », 

schoake [= joacă], er spielt -  JKOdMe, schoatsche 
[= joace], spiele er, el? nopT, jeu  [= eu] port, ich trage -  
noapTT», poarte [= poaită], e r  tragt -  noapT€, poarte, 
trage er; wnop, obor, ich werfe herab -  WROÂpr, oboare, 
werfe e r herab; jicwp, enssor [= însor], ich  verheirate -  
-jicwâpT,. enssoare [= însoară], er verheiratet.

e) In den Infinitivis aber, und Supinis, wie auch in  den 
daraus formierten Temporibus wird das o in 1? verwandelt, 
z. E.:nopT, port, ich trage, hat im  Infinitivo a  ntfpTÂ, a 
purta, tragen, und im  Supino ntfpTAT, purtat, getragen; 
>k o k , schok [= joc], <ich spiele> -  a >k 1?k a , a schuka [= a 
juca], spielen -  >k !?k a t , schukat [=jucat], gespielt; 
<jicwp, enssor [= însor], ich verheirate -  a  jictfpd, a 
enssura [= a  însura], verheiraten> -  jicWpÂT, enssurat 
[= însurat], verheiratet. D ie Nomina des weiblichen 
Geschlechts, deren vorletzte Silbe in  Singulari oa haben, 
und die letzte au f ein t» oder in  e ausgeht, lassen, wenn 
sie im  Plurali ihr t. oder ihr e in  h verwandeln, das a aus, 
z. E.: noăpT'R, poarte [= poartă], das Tor, im  Plurali 
nopuîî, porzi [= porţi]; naoÂr, ploae [= ploaie], derR egen  
-  nAOîî, ploi; reî?N0d€, gjeunoae [= gheunoaie], der 
Specht -  retfuoH, gjeunoi [=gheunoi]; rpoâm», groape 
[= groapă], der Graben -  rponîî, gropi', coâpT€, ssoarte 
[= soarte], das Los -  copuu. ssorzi [= sorţi].

f) rL in der letzten Silbe w ird bei den Nominibus, 
wenn im Plurali nach t» ein  u oder ein e dazu gesetzt 
wird, in t  verăndert, z. E.: n'up, per [=păr], das Haar, 
sage im Plurali ntpu, peri', A\a.p. mer [= măr], der 
Apfelbaum -  Mtpu, meri.
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g) Wie auch in den Coniugationibus Verborum wird 
t» vor « oder vor n in € verwandelt, als: K& iun»p, kumper 
[= cumpăr], ich kaufe -  K&AuiepH, kumperi, du kaufst -  
KoMntpt, kumpere, kaufe er, NXAvnp, numer [= număr], 
ich zăhle -  nxM tpe , numere, er soli zahlen; cxm »p, ssuper 
[= supăr], ich falie beschwerlich -  cânepe, ssupere, er soli 
beschwerhch fallen.

h) tf\ in der letzten Silbe des Singularis wird, wenn 
der Pluralis in e ausgeht, in h  verwandelt, z. E.: k Is’b x h t , 

kuveent [= cuvânt], das Wort, im Plurali sage K^RHiiTe, 
kuvinte; MOpM^HT, mormcmt [= mormânt], das Grabrnal 
-  M O p M H H T î, morminte-, b e i i u u k h t , veschmamt ^ v e ş 
mânt], das Kleid -  BtuiMHNTţ, veschminte [= veşminte]; 
AKonepeMMHT, akoperemcent [= acoperemânt], der 
Zufluchtsort -  AKOnepeMHHTţ, akopereminte; Konepe 
M/rht, koperenuent [= coperemânt], der Deckel -  
KontptMHHTt, kopereminte.

i) h  oder a  in der vorletzten Silbe der Nominum wird, 
wenn der Pluralis auf ein h , i sich endigt, im Plurali in 
ein lănglichtes e, e abgewandelt, z. E.: Avtf'kpt, mueare 
[=muiare], das Weib -  Attfepfî, mueri [= muieri]; K'ke, 
keae [= cheaie], der Schliissel -  keh. kei [= chei]; 4>0Avkc. 
fomeae [= fomeaie], das Weib -  Jţ>omn,fomei.

k) Die Nomina, die in der ersten Silbe e haben, und 
auf h sich endigen, verăndem im Plurali das e in 'I;. z. E.: 
aeami. lemn, das Holz -  A'kMiie. leamne-, ceaui. ssemn, das 
Zeichen -  rfeuNe, sseamn [17].

l) Die Nomina, welche in r  oder m  ausgehen, und im 
Plurali nach r  ein h oder t annehmen, oder aber t> in c 
oder in n verwandeln, verăndem r in y, dsch, z. E.: aW’ht,
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lung, lang -  Ai/iipii. lundschi [= lungi]; niftin», punge 
[= pungă], der Beutel -  niftiyu, pundschi [= pungi]; 
^ N n ,  dunge [= dungă], der Riicken eines Dings -  
^Wiiyu. dundschi [= dungi],

m) Desgleichen auch bei den Verbis, die in r ,  g  
ausgehen, wird so oft in der Konjugation ein e oder ein h 
darauf folgt, das r in y  verăndert, als: A A tp r ,  alerg, ich 
laufe -  AACpyu, alerdschi [= alergi], du laufst -  A A 'b p y t. 

aleardsche [= alearge], laufe er; AAer, aleg, ich wăhle -  
A A eyu , aledschi [= alegi], du wâhlst -  A A 'liy e , aleadsche 
[= aleage], er wăhlt; A\tpr, merg, ich gehe -  Av tpyn . 

merdschi [= mergi], du gehst -  A v lip y e , meardsche 
[= mearge], er geht -  Avlipyenon1181, meardschevoj 
[= mearge-voi], werde ich gehen?

n) Bein den Nominibus, die sich in k  oder in k t » 

endigen, wird, wenn sie im Plurali nach dem k  ein e oder 
ein n annehmen, oder t » in « oder in n , i verwandeln, das 
k  in m  verăndert, z. E.: dpK, ark, der Bogen, im Plurali 
sage ApMt, artsche [= arce]; c a k , ssak, der Sack -  c a m h , 

satschi [= saci]; <]>â a k t », falke [= falcă], der Kinnladen -  
4>tk a m h , feltschi [= laici]; CT»pÂK, sserak [= sărac], der 
Arme -  cr»pAMft, sseratschi [= săraci],

o) So auch bei der Konjugation der Verborum, die in 
k  ausgehen, so oft nach dem k  ein e oder ein n  folgt, wird 
das k  in m  verăndert, als k a a k , kalk, ich trete -  k a a m h , 

kaltschi [= calci], du trittst1’91 -  k â a m s , kaltsche [= calce], 
trete er; t â k , tak, ich schweige -  t a m A , tatschi [=  taci], 
du schweigst -  tam«, tatsche [=tace], er schweigt -  
TT»M'fiBOib[181, tetscheavoju [= tăcea-voiu], werde ich 
schweigen? -  4>âk, fak, ich mache -  4>âmA, fatschi
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[= faci], du machst -  fatsche [= face], er macht -  
4>AMeB0&[18], fatschevoju [= face-voiu], werde ich 
machen?

p) Wenn aber bei Nominibus sowohl als Verbis vor
diesem k ein c oder m[20] vorgeht, so werden diese 
Endungen, nămlich: c + k, ckt,, sske vor einem t oder vor 
h allemal in 14, scht abgeândert, z. E.: nShiK. puschk 
[=puşc], ich schiebe -  nouţii. puschti [= puşti], du 
schiebest; nSiitKT». puschke [= puşcă], die Flinte, im 
Plurali n‘s’utu, puschti', fegedueslc
[= făgăduiesc], ich verspreche -  4>r tr r tAS’e(ii,(i. fegedu- 
eschti [= făgăduieşti], du versprichst -  4‘̂ ‘̂ A ^ u te ,  
fegedujaschte [= făgăduiaşte], er verspricht; m&ckt», 
musslee [= muscă], die Miicke -  Mtsiite, muschte [= muşte].

q) Bei den in a, oder at», de, oder in a« ausgehenden 
N o m in ib u s , die im Plurali nach dem a ein h oder aber ein 
t>|21 annehmen, oder das t in h verwandeln, wird a in 3, s 
[= z] abgeândert, als: aaat», Iade [=ladă], die Tmgel -  
Animi. Ieşi: kâat». k a d e  [= cadă], die Wanne -  Kii3tl, kesi, 
nocÂAm. p o s a d e  [= posadă], die Wachthiitte der Gienze 
auf dem Gebirg -  nocnimi. p o s e s i  [=posăzi]; npÂAT», 
p r a d e  [= pradă], der Raub -  npnvui. p r e s i  [= prăzi]; («A, 
j e d  [=ied], das Gcililcin122 -  f e i i ,  je s i;  rpmMĂAT», 
g r e m a d e  [= grămadă], der Haufen -  rpT>A\Ti3(i. gremesi 
[=grămăzi], So auch die C o n iu g a tio n e s  der Verborum, 
die in at> d e  ausgehen, verandem vor dem n das A in 3, 
als: aâS’a. la u d , ich lobe -  AĂk’au. la u s i [= lauzi], du 
lobst; acS’a- a fiu d  [= asud], ich schwitze -  AcS’ml, afhtsi 
[= asuzi], du schwitzest.

r) In den C o n iu g a tio n e n  der V erb o ru m , deren Endung 
3 ist, wird, so oft darauf e folgt, 3 in a abgewandelt, z. B.:
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A fe[23], a u s  [= auz], ich hore -  a aude, er hort; bt»3. 
ves [= văz], ich sehe -  b^ ® ,  veade, er sieht.

s) Die N o m in a  so aus der lateinischen Sprache 
herstammen und vor der <letzten> Silbe At einen 
V o c a le m  haben, lassen im Plurali das a weg, und 
behalten nur das c, e, z. E.: kăac, kale, der Weg, sage im 
Plurali «Tiu, kej [= căi]; băac, vale, der Bach -  pakh. vej 
[= văi]; mica, m je l  [= miel], das Lamm -  Micii, mjej 
[= miei], ITfÂAC, pijale [=piiale], die Haut <sage> nicii, 
pjej [= piei], nicht neAii, pe li, <oder kaac, k a le  -  > ktIah, 
keli [= căli]. M oaac, moale, weich hat im P lu r a l i  Mâţi, 
moj [= moi], nicht moah, moli.

t) In den Nominibus, welche in c, ss, oder in c t», sse, 
oder in ce, sse sich endigen, und in dem Plurali nach dem 
c ein h annehmen, wird das c in ui, sch verwandelt, z. E.: 
aacc, aless, erwăhlt -  a a c u i m , aleschi [= aleşi]; A'fcci», 
leajie [= leasă], eine Flechte, Wagenflechte -  a c i u i î , 
leschi [= Ieşi].

u) Hievon ist ausgenommen: k â c t », kasse [=casă], 
das Haus, dessen Pluralis Kiicii, kessi [= căsi] ist.

x) Also auch die in c ausgehende Verba verandem vor 
dem u das c in ui, sch, z. E.: a a c , lafi [=  las], ich lasse -  

AÂiuit. laschi [= laşi], du lăsst.
y) T  am Ende eines Nominis, oder wenn das Wort in 

einen Vocalem ausgeht, vor welchen unmittelbar ein t  

vorsteht, wird, wenn das Nomen im Plurali ein u 
annimmt, oder den Vocalis in u verwandelt, das t  in u,,z 
[= ţ] abgeăndert, z. E.: a â t , lat, breit -  AÂiţri, lăzi [= laţi]; 
Mopx, mort, der Tote -  MOpuiî, morzi [= morţi]; ET»pEÂT,
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berbat [= bărbat], der Ehemann -  R'KpRânu, berbazi 
[= bărbaţi].

z) So auch in der Konjugation der Verborum, deren 
Endbuchstabe ein t  ist, wird t  vor dem h  in n  

verwandelt, z. E.: K&titT, kudschet [= cuget], ich sinne -  
KXVHţH, kudschezi [=cugeţi], du sinnst; gât, bat, ich 
schlage -  Raitei bazi [= baţi], du schlagst.



Traducere

Ioan Piuariu-Molnar

GRAMATICĂ GERMANO-ROMÂNĂ
întocmită de Ioan Piuariu, oftalmolog al teritoriilor 

imperiale din Principatul Transilvaniei. 
Viena, în  Tipografia lui Josef, Nobil[1] de Kurzbek, 

tipograf, angrosist şi negustor de cărţi 
cezaro-crâicsc, 1788

Preanobilului stăpân, Domnului Conte Gheorghe Bânffy 
de Loşonţ121, destoinic şambelan de taină al Maiestăţii Sale 
Imperiale, Comandor al Ordinului Sf. Ştefan şi Guvernator 
Imperial al Principatului Transilvaniei, celui mai afabil 
binefăcător al meu.

Excelenţa Voastră, Preanobile Conte!

încercarea de faţă este încă o operă imperfectă în sta
rea în care s-a bucurat de atenţia Excelenţei Voastre. 
Drept simplu semn al bunei intenţii de a contribui cu 
ceva, prin facilitarea comunicării reciproce, la răspândirea 
cunoaşterii şi la promovarea celui mai înalt serviciu, ea 
nu poate să rămână neobservată vrednicului Guvernator 
al Transilvaniei, protector al tuturor strădaniilor patriotice.

Cu supunere rămân legat în cel mai adânc respect.
Al Excelenţei Voastre,

la Viena, în 23 mai 1788, 
preaplecat serv,

Ioan Piuariu
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Cuvânt-înainte

Atât de imperfectă şi de plină de greşeli este această 
încercare de introducere în limba română, încât autorul ei 
se poate măguli, la urma urmei, cu speranţa că s-a 
aventurat într-o muncă a cărei lipsă a resimţit-o până 
acum negustorul, deopotrivă cu lingvistul.

în Transilvania, Bucovina, Banat şi, de asemenea, în 
parte în Ungaria, afacerile cer în mod necesar cunoaşterea 
unui idiom care este limba a aproape sigur celei mai 
numeroase populaţii, şi atât de puţin efort îl costă pe 
băştinaşul ungur şi neamţ ca, prin simpla practică, să 
dobândească oarecare pricepere în ea, încât rar se 
întâlneşte, din pricina lipsei unei instruiri în acest scop, o 
cunoaştere gramatical corectă a acesteia. Lucrările şi 
semnalările diferiţilor învăţaţi cunoscute până acum sunt, 
în ceea ce priveşte învăţarea limbii, în parte incomplete, 
în parte insuficient de inteligibile, cu excepţia Elementa 
linguae Daco-Romanae; această într-adevăr preţioasă 
lucrare a părinţilor Micu şi Şincai este, şi din perspectiva 
trimiterii cuvintelor româneşti la limba latină, completă. 
Dl. Sulxcr131 foloseşte, în rezumatul său polemic-istoric 
din opera lui Micu (în Istoria Daciei Transalpine, voi. II, 
p. 150, 269)[4], litere gotice pentru a reda alfabetul151 
românesc cu pronunţarea acestuia. Din această pricină, 
autorul încercării de faţă a socotit că trebuie neapărat să 
se slujească de literele româneşti, nu doar pentru folosul 
negustorilor, ci mai cu seamă pentru cunoaşterea mai 
precisă a particularităţilor limbii. Ilustrarea pronunţării cu 
litere latine, inclusă din acest motiv, îl poate ghida pe cel 
ce îndrăgeşte limba română, dacă acesta va fi atent, atunci 
când citeşte, la cuvintele tipărite cu litere şi cu diacritice 
româneşti. De asemenea, autorul mai trebuie să aducă 
aminte că litera care se redă cu latine ca ch, ca să dea 
pe deplin cuvântului forma proprie, câteodată trebuie să
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se pronunţe doar ca doar h, ex.: 3T»xâp = zăhâr, rmxăp = 
pahar ele. Dacă i-a reuşit autorului să pună cap la cap aici 
reguli complete, exacte şi specifice, atunci şi-a atins pe 
deplin scopul, iar dacă lucrarea sa se întâmplă să fie, după 
cum a dorit, de folos public, aceasta este o preţioasă 
răsplată pentru efortul pe care l-a depus cu plăcere în 
timpul rămas liber de la ocupaţiile sale profesionale 
obişnuite.

Autorul s-a abţinut aici de la toate cercetările istoric- 
etimologice mai profunde, întrucât acestea au fost excluse 
din planul lucrării. Aceste cercetări i s-au părut că şi-ar 
avea locul mai degrabă într-o gramatică detaliată, 
savantă, decât într-o încercare de popularizare, al cărei 
principal merit constă în caracterul complet şi corect al 
regulilor şi în scurtimea lecturii. Cu toate acestea, autorul 
a făcut o excepţie necesară de la aceasta din urmă, care 
s-a materializat în exemple.

Dată fiind lipsa totală a unui dicţionar, gramatica n-ar 
fi de mare utilitate, dacă nu ar reprezenta, într-o oarecare 
măsură, şi dicţionarul. Din acest motiv s-a dat cu bună 
ştiinţă loc Apendicilor, care nu aparţin, în mod normal, 
unei gramatici, până când un dicţionar românesc şi un 
manual de citire nu-i vor face să devină dispensabili; la 
sfârşitul lucrării autorul i-a semnalat în ordinea alfabetică 
din germană, împreună cu câte o însemnare despre cum şi 
unde trebuie căutaţi.

Din perspectivă istorică, aceste adăugări pot sluji spre 
a-i convinge pe filologi că Del Chiaro (în lucrarea sa 
Istoria revoluţiilor moderne din Valahia, p. 237)^ şi 
urmaşul său Griselini (în lucrarea Istoria Banatului 
Timişoarei, voi. I, p. 243)[7] au furnizat detalii superficiale 
despre limba română şi că lista de cuvinte cuţovlahe a lui 
Thunmann (din lucrarea Studii de istorie a popoarelor 
est-europene, p. 178)[8] nu poate fi folosită fără modificări
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pentru grai urile mai rafinate şi mai curate din Valahia, 
Moldova şi Transilvania.

Faptul că am scris aceste indicaţii ale mele în limba 
germană nu mai are nevoie de nicio justificare în 
timpurile noastre, iar o oarecare indulgenţă nu-i va refuza 
cititorul german autorului, care, român prin naştere, nu 
s-a gândit niciodată la tinereţe să înveţe limba germană 
pentru uzul literar, iar acum, ca doctor de ochi, s-a 
dedicat unor studii de alt fel.

CUPRINS

Partea întâi

Despre ortografie -  1 
Despre pronunţarea literelor -  1 

Capitolul întâi
Despre echivalarea literelor -  2 

Capitolul al doilea 
Despre accente -  6 

Capitolul al treilea
Despre schimbarea Uterelor -  8

Partea a doua

Despre morfologie (Etymologia) -  15 
Capitolul întâi

Despre articolul hotărât {De articulis) -  15 
Capitolul al doilea

Despre substantive {De nomine) -  19 
Capitolul al treilea

Despre articolul nehotărât -  26 
Despre declinarea substantivului cu adjectiv -  28 

Capitolul al patrulea
Despre genul substantivelor -  34 

Capitolul al cincilea
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Despre construcţia nominativului plural de la 
nominativul singular -  36 

Capitolul al şaselea
Cum se fac pluralele substantivelor de la terminaţia de 
nominativ-3 8  

Capitolul al şaptelea
Despre construcţia femininului de la masculin -  104 

Capitolul al optulea
Despre construcţia diminutivelor şi augmentativelor -  
106

Capitolul al nouălea
Despre comparaţie (Comparatio) -  106 

Capitolul al zecelea
Despre pronume {De pronominibus) -  126 

Capitolul al unsprezecelea
Despre cifre {De numeris) -  141 

Capitolul al doisprezecelea
Despre auxiliare {De verbis auxiliaribus) -  145 

Capitolul al treisprezecelea
Despre conjugările verbelor regulate 
Conjugarea întâi -158  
Conjugarea a doua -  184 
Conjugarea a treia -  201 
Conjugarea a patra -  208 

Capitolul al paisprezecelea 
Despre verbele pasive -  223 
Despre verbele reflexive -  231 
Despre verbele neregulate -  239 

Capitolul al cincisprezecelea
Despre verbele neexprimate -  253 

Capitolul al şaisprezecelea
Despre adverbe {De adverbiis) -  312 

Capitolul al şaptesprezecelea
Despre prepoziţii {Depraepositionibus) -  323 

Capitolul al optsprezecelea
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Despre conjuncţii {De coniunctionibus) -  325 
Capitolul al nouăsprezecelea

Despre interjecţii {De interiectionibus) -  328

Partea a treia

Capitolul întâi
Despre utilizarea articolelor în sintaxă -  331 

Capitolul al doilea
Despre utilizarea verbelor în sintaxă -  342 

Capitolul al treilea
Despre prepoziţii -  350
Despre Dumnezei şi despre duhuri[9] -  352
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GRAMATICĂ GERMANO-ROMÂNĂ 
Partea întâi

CAPITOLUL ÎNTÂI
DESPRE PRONUNŢAREA LITERELOR

§ 1 .

Literele de care de folosesc românii sunt cele ilirice, 
43 la număr, iar ordinea şi numele[11] lor este după cum 
urmează:

IN IŢ IA LE

fl, Ahs [= az]
E, Buke [= buche]
£, Vide [= vide] 
r, Glagol [= glagol]
A, Dobro [= dobro]

Jest [= iest]
2K, Schuvete [= jivete] 
S, Selo [= dzelo]
3, Semlia [= zemlia]
H, I  [= i] 
î, Ische [= ije]
K, Kako [= caco]
A, Lude [= liude]
M , Misslete [= mislete]
N, Nasch [= naş]

4>, Fite [= fertă]
X, Chier [= hieru] 
W, O [= ot]11^1= ţi I
H, Tscherf[= cervu] 
III, Scha [= şa]
III,, Schia [= ştea] 
t ,  dor [= iem]
EI, Jory [= ieri]
E, Ihr [= ier]
E, Jeat [= iati]
R\. Juss [= ius]
10, Ju [= iu]
M, Jako [= iaco]
A , Ja  [= ia]
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O, On [= on]
I I , Pokoi [= pocoi]
P, Rize [= râţă]
G, Slavo [= slovo]
T, Tverdo [= tverdo]
V. Uk [= ucu]
©v, U [= u]

DESPRE ECHIVALAREA LITERELOR

§ 2 .

fl, a precum^, a. flpM e, arme, Waffen.
E, b = B,b. Ehhc. bine, gut.
E. r = I v .  fie<ytepe, vedeare, das Sehea 
r ,  r  = G, g. TdpA , gard, der Zaun.
A- A = D, d. Aatf, dau, ich gebe.
G, e = E, e. Cu accent se pronunţă ca ie, iar fără 

accent, ca e latinesc, ex.: ea t e rdk&i,jel te veăde [= el te 
veade], er sieht dich.

2K, >k se pronunţă ca un sch înmuiat, ex.: >k̂ £ k, 
schudek [= judec], ich richte, sau ca j  din franceză (juger, 
jaloux) şi zs din maghiară (mâzsa).

S, s  desemnează cifra 6.
3, 3 se pronunţă ca S, s nemţesc, ex.: 3hk, sik [= zic], 

ich sage, şi ca z unguresc (zold).
H , n  = I, i. II iiH M d , inima, das Heiz.
I, V = I, i. îepdpx'fd. ierarchija [= ierarhia], die 

Hierarchie.
K, k = K, k. Kdd, kal, das Pferd.
A , \  = L, l. /VdT. lat, breit.
A/V, M.=M,m. M d p e , mare, grofi.
H, h = N, n. Hoiî, noj [= noi], wir.

P,, Thita [= fita]
Mf, Pssi [= psi] 
â , Kssi [= csi]
V, Ypsilon [= ipsilonijiţa] 
A, En [= în]
Ij, Dscha [= gea]
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O, o = O, o. W, w = O, o. W c , ofi [= os], das Bein.
II, n = P,p. U&prt, parte, der Teii.
P, p = R, r. Pap, rar, scltcn.
G, c ca şi ss, f i  nemţeşti şi 55 latinesc, ex: CTap'fc, 

sstarea [= starea], die Lage, şi ca sz în ungureşte, ex.: 
szem.

T. t  = 7’ t. TJlk, tak, ich schweige.
Or. ov = l \ 11. O rpc , urs, der Bar.
4>, 4» = F,f. <£>itp,fier, das Eisen.
X, x = Ch, ch. XtptfBHM, cheruvim [= hemvim], der 

Cherub[12].
LI,, 11, ca şi Z, z nemţesc, ex.: u,ic. zie [= ţie], dir, şi la 

fel precum c în ungureşte, ca în ceger.
H. m = Tsch, tsch. Hapa, tschara [= ceara], das Wachs.
III, 111 = Sch, sch se pronunţă tare, ex.: meal?, schezu 

[= şezu], ich sitze, şi la fel ca s unguresc, ca în sereg.
ut = Scht, scht. IU/riHNita, schtiinza [= ştiinţa], 

die Wissenschaft.
Ti, t» la fel ca e, însă nu se pronunţă complet în gât, ci 

la fel cum se pronunţă în germană silaba -che- în 
cuvintele Wucberei, Wuchcrer.

x . Această literă se pronunţă complet pe nas şi 
mai adânc decât a din cuvântul englezesc malign 
„răutăcios“. Prin urmare dorim să redăm semnul k , 
atunci când folosim literele latineşti, datorită pronunţării 
sale distincte, prin te, cu o liniuţă lungă pusă deasupra, 
ex.: M<KHa, mcena [= mâna], die Hand.

b l, u. Această literă se întrebuinţează numai în 
cuvinte ilirice.

b. h se adaugă doar la cuvintele care se termină în 
consoană. Nu se pronunţă şi se poate să lipsească sau să 
fie scrisă.
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H, 'fe la fel ca ea, însă e trebuie să se rostească muiat şi 
foarte rapid lipit de a. A/VtfÂprfe, mujarea [= muiarea], das 
Weib.

A , a  = Ja ja . E6a , voja [= voia], das Will.
M, ra = Ja,ja. Mp^ J a re  [= iară], wieder.
10, w = Ju,ju. tOeecK Jubefik [= iubesc], ichliebe.
A, A = Fth, fth  este, de fapt, 6 grecesc, a cărui 

pronunţare, de asemenea, nu este tară dificultăţi. Se 
aseamănă întrucâtva cu th englezesc. F  aspirat trebuie să 
se pronunţe foarte delicat şi unit foarte uşor cu t. precum 
în A*pcnc, tharflis [= tarsis], die Stadt Tharsis.

= Psi,psi. M/aaa\ ,psalm, derPsalm.
â , &=Xi, xi. êHo4>OH, xenofon, Xenophon.
V, v = Y, y  apare scris doar în cuvintele greceşti şi, 

prin urmare, la fel ca în greacă, după o vocală se pronunţă 
\r [=v], ex.: ev an r«Ai'€, ewangelie [= evanghelie], das 
Evangelium, iar după o consoană se pronunţă /, ex.: 
A V T tfpri'e, liturgie [= liturghie], die Liturgie.

4 = E, e se pronunţă puternic prin nas. ^A^P^nT, 
enderept [= îndărăpt], zuriick.

ţl, M = Dsch, dsch. ţleM, dschem [= gem], ich ăchze, 
sau ca g  din italiană1131 înainte de e şi i, ex.: gemere 
„ăchzen“, giacere „liegen“.

Sunt vocale: a, e, i', o, ev, t», a», w , v[14]. Sunt 
diftongi: ia, 'k, a , io. Restul literelor sunt consoane.

NOTĂ

I se întrebuinţează la începutul unui cuvânt, când după 
el urmează o vocală, nu se pune la sfârşitul cuvântului, 
ex.: Iwan,joan  [= Ioan], <Johannes>; 4>^opiVi, fetschorij 
[= feciorii], <die Burschen>.
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H nu se scrie niciodată înaintea unei vocale sau a unui 
diftong, numai î, ex.: AOMHi'e, domnie, <die Herrschaft> şi 
nu AOMime; avuhîwc, menioji [= mânios], <ărgerlich> şi 
nu MTUiHwc; tOTtJute [= iute], <schnell> şi nu n&Ve.

Ov, ta, 4 se întrebuinţează doar la începutul 
cuvântului; to şi w, însă, se folosesc atât la început, cât şi 
mijlocul cuvântului şi la sfârşit.

0 , t», a , m, ti se pun şi la mijlocul şi la sfârşitul 
cuvântului.

NOTĂ

Dacă doreşte cineva să înveţe pronunţarea corectă cu 
toate subtilităţile ei, atunci învăţarea în scris nu e de 
ajuns, în schimb, aşa cum se întâmplă cu toate limbile 
care au ceva caracteristic al lor, trebuie cerat ajutorul unui 
dascăl priceput.

Capitolul al doilea
DESPRE ACCENTE

§3.

Accentele sunt de două feluri: | ' | grav şi | ' | ascuţit.
= accentul grav lungeşte silaba pe care este pus, ex.: 

oirmeat», umble [= umblă], er ging herulii.
= accentul ascuţit face ca silaba pe care stă să fie 

rostită mai repede, ex.: 4>rpnvmT, feritschit [= fericit], der 
Selige; nopoMiip'lî, norotschirea [= norocirea], die 
Gliicklichkeit; <j>0,*PTr«, foarte, sehr; vijâze
[= viiaţă], das Lcbcn.

Acestor accente trebuie să li se dea deplină atenţie, 
pentru a nu se greşi, în rostire, cantitatea reală a silabelor.
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= acest semn se pune deasupra literei t», pe care o 
putem reda cu caractere latine doar prin e. Vezi mai sus, 
la litera t», cele cu privire la ea.

~~ = acest semn se întrebuinţează în mod specific 
pentru cuvintele care au litera iar în alfabet latin se 
redau cu a, în aşa fel, încât semnul se pune deasupra 
acestui ce, ex.: aukht», mane [= mână], die Hand; a;rnt», 
lame [= lână], die Wolle; CT»nTT»AUftin», septemane 
[= săptămână], die Woche.

'  = acest semn vine pus pe e, care se pronunţă ca şi ie 
latinesc, z. E.: e'S, jeu  [=eu], ich; se mai pune, de 
asemenea, şi pe iii, ex.: wkmî. okij [= ochii], die Augen.

" = seninul circumflexului înseamnă o prescurtare prin 
care s-au omis una sau mai multe litere, precum 
în loc de AtfMNe3etf, Dumrteseu [= Dumnezeu], Gott; Ic 
în loc de Ictfc, Ifius [= Isus], Jesus; X6 în loc de XptiCTOC, 
Christos [= Hristos], Christus.

= când se pune acest semn pe o silabă, aceasta e 
scurtă, în aşa fel că se aude doar o jumătate din ea, 
precum wl?, ou, das Ei; eo!?, bou, der Ochs; ,fătschi 
[= faci], du machst.

, = virgula.
. = punctul final.
; = punct şi virgulă.
? = semnul întrebării.
1 = semnul exclamării.
: = două puncte.
( )  = paranteze.
-  = liniuţa separatoare.
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Capitolul al treilea
DESPRE SCHIMBAREA LITERELOR[15]

§ 4 .

a) La substantivele care au în penultima silabă un a , 

iar ultima ultima silabă se termină în t», şi care la plural 
se schimbă în e, a  se schimbă în rfe, ex.: măct», mafie 
[= masă], der Tisch are pluralul Avhcc, meafie [= mease]; 
cjiĂu.'K. faze [= faţă], das Gesicht -  feaze [= feaţe]; 
BATpTj, vatre [= vatră], der Herd -  B'teTpe, veatre; maî u, 
tschaze [= ceaţă], der Nebel -  M'hu.e, tscheaze [=ceaţe]. 
Când, însă, în penultima silabă este un a , iar ultima se 
termină în t, şi nominativul plural este în h , atunci a  se 
schimbă în t», e, precum: Ki>Â Âpc, keldare [= căldare], 
Kessel -  la plural KT»/VVCpii kelderi [= căldări]; K<xpT€, 
karie, das Buch -  KTipnii, kerzi [= cărţi]; MÂpr, mare, das 
Meer -  MTÎpfi, meri [= mări]; năpTe, parte, der Teii -  
n'upitîî, perzi [= părţi]; gt»ta£, betae [= bătaie], der 
Schlag -  eTjTtîh. b e te i  [= bătăi],

b) Despre schimbarea lui a în la veibe, vezi sub 
Tabelul 7l16].

c) Litera e, atât la substantive, cât şi la verbe, se 
schimbă în 'fe sau în a , atunci când urmează o silabă care 
se termină în t> sau în t, ex.: MtpK, tscherk [= cerc], ich 
versuche -  MTl;pKT>. tschearke [= cearcă], er versucht -  
M'hpMt, tscheartsche [= cearce], versuche er; Mtpr, merg, 
ich gehe -  Aufcpru, mearge [= meargă], gehe er -  Avliprc, 
meardsche [= mearge], er geht; epT, jert [= iert], ich 
verzeihe -  iăpTT>. /arte [= iartă], er verzeiht -  rapTt Jarte 
[= iarte], verzeihe er; vezi Tabelul II.
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d) Litera o în silabă finală ia la pe lângă sine un a, la 
schimbarea de gen şi în conjugarea verbelor, dacă 
urmează o silabă care are u n i  sau un «, ex.: aomh, domn, 
der Herr -  aoâmht», doamne [= doamnă], die Frâu; MOpT, 
mort, der Tote -  AroapTT», moarte [= moartă], die Tote; 
3T»Aor, selog [= zălog], das Pfand -  3T»aoare, seloadsche 
[= zăloage]; >kok, schok [= joc], ich spiele -  jkoakt», 
schoake [= joacă], er spielt -  acoane, schoatsche ^ jo a 
ce], spiele er; et? rropT, j e u  [= eu] port, ich trage -  

noapTTj, poarte [= poartă], er tragt -  rroâpTt, poarte, 
trage er; weop. obor, ich werfe herab -  WEoâpt, oboare, 
werfe er herab; jicvvp, enssor [= însor], ich verheirate -  
jicwăpT>. enssoare [= însoară], er verheiratet.

e) La infinitiv, însă, şi la supin, precum şi la timpurile 
formate cu acestea, o se schimbă în tf, ex.:nopT, port, ich 
trage are infinitivul a ntfpTÂ, a purta, tragen, şi supinul 
n^pTÂT, purtat, getragen; îkok, schok [=joc], <ich 
spiele> -  a ad&â, a schuka [= a juca], spielen -  /k^k â t , 
schukat [= jucat], gespielt; <jicwp, enssor [= însor], ich 
verheirate -  a jick’pâ, a enssura [= a însura], verheiraten>
-  jick’paT, enssurat [= însurat], verheiratet. Părţile nomi
nale de gen feminin, a căror silabă penultimă conţine la 
singular pe oa, iar ultima silabă se termină în t» sau în e, îl 
pierd pe a atunci când, la plural, t>. respectiv e se schimbă 
în h, ex.: noâpTT>, poarte [= poartă], das Tor are pluralul 
nopufi. porzi [= porţi]; naoÂe. ploae [= ploaie], derRegen
-  nAOM, ploi', retfrtoâe, gjeunoae [= gheunoaie], der 
Specht -  re^ irou . gjeunoi [= gheunoi]; rpoâm », groape 
[= groapă], der Graben -  rpond , gropi; coapTe, ssoarte 
[= soarte], das Los -  copuri, ssorzi [= sorţi].
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1) Ti în ultima silabă la substantive, se schimbă în «, 
dacă, la plural, după t » se pune un h  sau un «, ex.: mkp, 

per [= păr], das Haar se spune la plural nepti, peri: Avkp, 

mer [= măr], der Apfelbaum -  M ep îî, meri.
g) Tot aşa şi în conjugarea verbelor, t» înainte de t sau 

de h se schimbă în €, precum: K&Mimp, kumper 
[= cumpăr], ich kaufe -  K^MfKpH, kumperi, du kaufst -  
KXMnepe, kumpere, kaufe er, n^WKp, numer [= număr], 
ich zăhle -  NXMepe, numere, er soli zahlen; cxm »p, ssuper 
[= supăr], ich falie beschwerlich -  cânepe, ssupere, er soli 
beschwerlich fallen.

h) & în ultima silabă a singularului se schimbă în h, 
dacă pluralul se termină în «, ex.: k̂ b^ ht, kuvcent 
[= cuvânt], das Wort la plural se spune k̂ bhht«, kuvinte; 
MOpMAÎiiT. mormânt [= mormânt], das Grabmal -  
MOpMHHTt. morminte', be(iia\aîht. veschmcent ^ v e ş 
mânt], das Kleid -  rcujmhiite. veschminte [= veşminte]; 
AKOnepeMMHT, akoperenuent [= acoperemânt], der 
Zufluchtsort -  AKonepeMHHTt, akopereminte; Konepe- 
m s h t , koperennent [= coperemânt], der Deckel -  Kone- 
pCMHHTC. kopereminte.

i) H sau a  din penultima silabă a părţilor nominale se
schimbă la plural în e, e lung, dacă pluralul se termină în 
h, i, ex.: Mtf'kpt, mueare [= muiare], das Weib -  Mtftpn, 
mueri [= muieri]; K'ke, keae [= cheaie], der Schliissel -  
kefi, kei [=chei]; fomeae [=fomeaie], das Weib
-  §QtM.tt,fomei.

k) Părţile nominale care au un e în prima silabă şi se 
termină în n, îl schimbă la plural pe e în rfe, ex.: acmii.
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lemn, das Holz -  A'liAuie, leamne; ceAui, ssemn, das 
Zeichen -  C'liAuie, sseamne[17l

l) Părţile nominale care se termină în r  sau n», iar, la 
plural, după r  primesc un h  sau un e sau îl schimbă pe t » 

în « sau în h , îl schimbă pe r  în y , dsch, ex.: a 8 W ,  lung, 
lang -  AŞăiyn, lundschi [= lungi]; nxnn», punge 
[= pungă], der Beutel -  ntfuyn, pundschi [= pungi]; 
^ n n . ,  dunge [= dungă], der Rucken eines Dings -  
Ai/nyh, dundschi [= dungi],

m) La fel şi în cazul verbelor care se termină în r, g, 
iar în conjugare primesc un e sau un h după acesta, r se 
schimbă în y, precum: AAepr, alerg, ich laufe -  AAepyii, 
alerdschi [= alergi], du laufst -  AA'lipye, aleardsche 
[= alearge], laufe er; AAtr, aleg, ich wăhle -  AAţyn, 
aledschi [= alegi], du wăhlst -  AA'fiye, aleadsche [= alea- 
ge], er wăhlt; A\epr, merg, ich gehe -  MCpyu, merdschi 
[= mergi], du gehst -  Avlipye, meardsche [= mearge], er 
geht -  Avl;pyţROH|lx|. meardschevoj [= mearge-voi], 
werde ich gehen?

n) La părţile nominale care se termină în k  sau în k t *, 

k se schimbă în m, dacă la plural acestea primesc după k 
un t  sau un n sau îl schimbă pe t* în c sau în n, i, ex.: ApK, 

ark, der Bogen se spune la plural A put, artsche [= arce]; 
cak, ssak, der Sack -  camh, satschi [= saci]; $&Avn*,falke 
[= falcă], der Kinnladen -  4>rhAMu. feltschi [= fălci]; 
CTipAK, sserak [= sărac], der Arme -  CT>pÂMH. sseratschi 
[= săraci],

o) La fel şi în conjugarea verbelor care se termină în 
k, iar după k urmează un t sau un n, k se schimbă în m, 
precum: kaak, ka lk , ich trete -  kaamh, k a ltsc h i [= calci],
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du trittst[19] -  kaam£, k a ltsc h e  [= calce], trete er; t a k , tak , 

ich schweige -  t a m h , ta tsc h i [=taci], du schweigst -  
t ă m c , tatsche [=  tace], er sclnvcigt -  te tsc h e a -

voju [= tăcea-voiu], werde ich schweigen? -  4>âk. J'ak. ich 
mache -  fa t s c h i  [=faci], du machst -
fatsche [=face], er macht -  ^neBorb, fa ts c h e v o ju  
[= face-voiu], werde ich machen?

p) Dacă, însă, la nume la fel ca la verbe, înaintea
acestor k se pune un c sau un m[20], atunci aceste termina
ţii, anume: c + k, ckt», sske se schimbă întotdeauna în 14, 
scht înainte de e sau de h, ex.: ntfwK, p u s c h k  [= puşc], ich 
schiebe -  nfcinii, puschti [= puşti], du schiclkst: nW’mKT», 
puschke [= puşcă], die Flinte are pluralul n‘sinii, puschti; 
cjvtrtA^ECK, fegeduesk [= făgăduiesc], ich verspreche -  
4>rtrhAi<’cujTii. fegedueschti [= fagăduieşti], du versprichst 
-  fegedujaschte [= fagăduiaşte], er
verspricht; mxckt», musske [= muscă], die Miicke -  
Absint, muschte [= muşte].

q) La părţile nominale care se termină în a sau A'u, de 
sau şi care, la plural, după a primesc un h sau un t»[21], 
sau îl schimbă pe t  în h, a  se schimbă în 3, .v [= z], 
precum: aaat», Iade [=ladă], die Tmgel -  Aiiaii, lesi\ 
kâa'u, kade [= cadă], die Wanne -  Kiraii, kesi, nocÂA'u, 
posade [= posadă], die Wachthiitte der Grenze auf dem 
Gebirg -  nocT ia ii, posesi [=posăzi]; npÂA'u, prade 
[= pradă], der Raub -  npTra ii, presi [= prăzi]; i tA ,  jed  
[=ied], das GeiBlein[22] -  Taft, jesi; rpT»AVAAT», gremade 
[= grămadă], der Haufen -  rpTwUTCîM, gremesi [=grămăzi]. 
La fel şi în conjugare, verbele care se termină în A 'u , de îl 
schimbă pe a înainte de n în 3, precum: aaîs’a, laud, ich
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lobe -  Adtf3ft, lausi [= lauzi], du lobst; ac&A, afiud 
[= asud], ich schwitze -  dcfeft, afiusi [= asuzi], du 
schwitzest.

r) La conjugarea verbelor a căror finală este 3, atunci 
când după acesta urmează un e, 3 se schimbă în a, cx.: 
d^3[23], aus [= auz], ich hore -  a&a*> aude, er hort; bt»3, 
ves [= văz], ich sehe -  veade, er sieht.

s) Cuvintele care se trag din latină şi au înaintea 
silabei <finale> Ae o vocală, îl pierd pe a la plural şi-l 
păstrează doar pe t, e, ex.: kaa«, kale, der Weg se spune 
la plural ktîm, kej [= căi]; baa«, vale, der Bach -  btîm, vej 
[=văi]; au€a, rujei [=miel], das Lanun -  Mirii, mjej 
[= miei]. iiîAAe, pijale [= piiale], die Haut <face> ni'rii, 

p je j  [= piei], nu neAH,peli, <sau kaa«, kale -  > KTÎAii, keli 
[= căli], MoâAe, moale, weich are pluralul MOii, moj 
[= moi], nicht moah, m o li.

t) La părţile nominale care se termină în c, ss sau ct», 
sse sau ce, sse, iar, la plural, după c primesc un u, c se 
schimbă în ui, sch, ex.: aacc, a less , erwăhlt -  AAemii, 
aleschi [= aleşi]; a'I;ct>. lea fîe  [= leasă], eine Flechte, 
Wagenflechte -  Aemii, le sch i [= Ieşi].

u) De la această regulă se exclude: kâct>. ka sse  

[= casă], das Haus, al cărei plural este ktîch. kess i 
[= căsi],

x) De asemenea, verbele care se termină în c îl 
schimbă înaintea lui u pe c în iu, sch, ex.: aac, lafi [= las], 
ich lasse -  aaiuîî, la sc h i [= laşi], du lăsst.

y) T  la finalul unei părţi nominale, sau dacă se 
termină cuvântul cu o vocală înaintea căreia stă imediat 
un t , se schimbă în 4, z [=ţ], atunci când cuvântul 
primeşte un u la plural sau vocala se schimbă în u, ex.:
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a a t , lat, breit -  aăii,m. lăzi [= laţi]; MOpT, mort, der Tote 
-  AvopiţM, morzi [= morţi]; RTpBÂT. berbat [= bărbat], der 
Ehemann-  BTjpBAHH, berbazi [= bărbaţi],

z) La fel şi la conjugarea verbelor a căror ultimă literă 
este un t , înaintea lui h, t  se schimbă în 4, ex.: K&ytT , 
kudschet [= cuget], ich sinne -  K^gcu,H. kudschezi 
[= cugeţi], du sinnst; b a t , bat, ich schlage -  eâii,h . hâzi 
[= baţi], du schlagst. [... ]
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Aureliu-Anton Predetici Nasodi

LEXICON GERMANICO-LATINO-DACO- 
ROMANUM,

1792-1793*

Litera A
A, b, c, prima literarum elementa, elementaria literae, 

alphabetum literatio, A este cea dintâi slovă a 
buchilor. ABC wohl einbilden, literas pueris 
affigere, a învăţa bine buchile. Aus dem ABC ein 
wenig weiter kommen, ultra primas literas paulum 
quid progredi, a purcede de la buchi mai departe. Der 
das ABC nicht kann, analphabetus, care nu ştie 
buchile. ABC-Buch, ABC-Tafel, liber abecedarius, 
abecedarium, azbucoavnă, filadă. ABC-Schiiler, 
ABC-Schiitze, puer elementarius, literator 
abecedarius, alphabetatus, analphabetarius vix primis 
a picibus initiatus, unul care acum învaţă buchile, 
bucher.

Aachen, Aquisgranum, o cetate în Ţara Nemţească.
Aal, anguilla, anguilă, hil. S<iehe> Meeraal. Aal des 

Schusters, s<iehe> Schuhahl sulă. Aal-fang, 
anguillarum piscina, coştiug în care se ţin anguilele 
închise. S<iehe> seclusorium. Aalnest, anguillarium, 
bortă în care trăiesc anguilele. Aalaupe, mustela, 
muraena fluviatilis, alabes, mihalţ. Aalreich, 
anguillarius, plin de anguilă1' 1

Aar, Arola flumen, Araris, Riu Arola.

* Transcriere şi note: Vasilica Eugenia Cristea, Bogdan Harhătă.
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Aaron, Arum (herba) dracontica, unguroancă121.
Aas, cadaver, morticina caro, esca, stârv, hoit, 

mortăciune.
Ab, s<iehe> weg hinweg, von, praepos. de săvârşit faptă 

sau scădere. Ab- und aufgehen, deambulare, a umbla 
<în> sus şi în jos. Ab- und zugehen, ire et redire, a 
purcede şi a merge.

Abackem, a ara, ogorî. Dem Nachbar eine Furche 
abackern, furto vicini cespitem nostro solo adfodere, 
arando excedere, agrurn vicini carpere, a tăia o 
brazdă cu plugul din locul vecinului.

Abătzen, devesci, a hrăni dobitoacele, a da de mâncare, a 
paşte. S<iehe> abfressen.

Abarbeiten, laboris pretium accipere, a se plăti cu lucra, 
a-şi lua plata. Sich abarbeiten, laboribus enervări, 
obtundi, hebetari, consumi, frangi, se conficere, a se 
osteni, a se trudi, a-şi slăbi vârtutea de mult lucra. Die 
ihre Schulden abarbeiten miissen, addicti, care 
trebuie a lucra pe plată.

Abarten, degenerare, a rătăci, a se abate din soiul său.
Abartung, depravatio, rătăcire. S<iehe> Unart.
Abbacken, pinsere, a coace. Das Brot abbacken, panem 

decoquere, pistura absolvere, conficere, a coace pâne.
Abbaden, elavare, perlavare, a scălda. S<iehe> 

abwaschen.
Abbalgen, deglubere, pellem detrahere, cotium deripere, 

a beli, a lua pelea, a trage pelea burduv. S<iehe> sich 
abbalgen, demicare, pugnare, manus conserere, a se 
bate, a se lupta, a se trânti.

AbbeiBen, delibare, morsu tondere, aufere, abrodere 
demordere, demorsicare, a muşca, a rumpe cu dinţii. 
Vom abbeifien, praemodere dentibus, amputare, a
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rumpe cu dinţii. Die Naşe abbeifien, denasare, 
nasum abripere mordicus, a muşca nasul.

Abbeil5en[3], avulsio; s<iehe> abscissio dentibus, morsu 
facta, demorsicatio, muşcam, rumpcrc cu dinţii.

Abbeizen, aceto abslergere, maeria corrodente tollere, a 
pune ceva în oţet ca să se roadă, ca să se mănânce.

Abbetteln, emendicare, precatio obţinere, precibus 
torquere, precibus quem fatiguere, a calici, a cere 
mila sau milostenia, a cerşi. Die Schlăge abbetteln, 
mendicare malum aqua, a-şi căuta belea, a-şi căuta 
cineva sângur bătaie.

Abbeugen, deflectere, detorquere, curvare, incurvari, a 
gânjui, a pleca în jos, a strâmba. S<iehe> kriimmen.

Abbeugung, detorsio, gânjuire, plecare. S<iehe> 
abbeugen.

Abbiegen, s<iehe> Abbeugen.
Abbilden, effigiare, deliniare, representare, deformare, 

simulare, exprimere cuius formam, imaginem, a 
închipui, a zugrăvi. S<iehe> abmalen.

Abbildung, effictio, delineatio, efigiatio, effigiatus, 
sciagraphia, închipuire, zugrăvală, închipuială, 
zugrăvire(a). S<iehe> Bildnis.

Abbildungsweise, typice, de tipărit.
Abbinden, solvere, dissolvere, albaqueare, a vinculis 

laxare, a dezlega, deznoda.
Abbindung, dissolutio, laxatio, ablaqueatio, dezlegare, 

deznodate.
Ab-biss, morsus, muşcătură.
Abbitte, deprecatio, rugăciune de iertat. Kleine Abbitte,

deprecatiuncula.
Abbitten, Abbitte tun, deprecari, deprecarione uti, 

satisfacere ad facti deprecationem, ignonscendi,
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petere veniam, a se ruga de iertăciune, a se învoi, a-şi 
cere iertare. Der da abbittet, deprecator, -trix, 
deprecabundus, care se roagă de iertare.

Abbittend, deprecatorius, deprecabundus, deprecans, 
deprecativus, rugător de iertăciune.

Abblasen, deflare. <Siehe> Blasen, a sufla, <a> stinge 
lumânarea.

Abblatten, abblăttem, frondare, detondere frondas, 
defoliare, exfoliare, a dăruia crăngi sau frunzei! Den 
Wein abblăttem, pampinare vitem, expompinare, a 
lepăda frunza de pe viţă.

Abblattung des Weinlaubs, pampinatio, lepădarea 
frunzii viţei.

Abblăuen, abbleuen, depalmare, batuere, debatuere, 
sugillare, a bate, a vineţi. Den Kopf abblăuen, 
commitigare cui caput, incutare scipionem in caput 
cuius, a zdrobi, a svărma capul cuiva, a-1 bate, a bate 
capul cuiva. S<iehe> priigeln.

Abbluhen, deflorescere, a pica floarea.
Abborgen, mutuo sumere, petere, a se împrumuta. 

S<iehe> borgen.
Abbraten, assare, a frige. S<iehe> braten[4].
Abbrennen, coctionem perficere, a fierbe bere. S<iehe> 

brauen.
Abbrechen, abrumpere, deminuere, imminuere, detrahe- 

re, frângere, vellere mânu, demoliri, destruere, 
tendere mânu, avellere, amputare, deplantare, cur- 
tare, decurtare, decerpere, defmgere, carpere, 
metere, delibare, a rumpe, a micşora, a năpăstui, a 
smulge, a frânge, a scurta, a culege, a strânge. Die 
Bliihc abbrechen, deflorare, praeflorare, a lua 
floare. Seinem Leibe, seinem Maule abbrechen, 
defraudare genium suum, a se înşela pe sine, a-şi
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împuţina hrana sa. Kannst du von deinem tun, so 
viei abbrechen, tantumne est a re tua otii tibi, de poţi 
lua lucrul tău atâta vreme, a avea de prisos. W ir 
miissen hier abbrechen, sed satis de hoc, noi trebuie 
aici a sta, a înceta. S<iehe> Abbruch tun.

Abbrechung, destructio, demolitio, decerptio, stricare, 
surpare, răsipire.

Abbrennen (passive), conflagrare incendio, deflagrare, 
consumi incendio, a se arde, a fi ars, a se frige, 
(active) deruere, flammis delere, a arde, a da foc, a 
pârjoli. S<iehe> verbrennen.

Abbrennung, deflagratio, arsură.
Abbrevieren, s<iehe> verkiirzen, a scurta.
Abbreviatur, abbreviatio, abreviatura, compendium 

scriptionis, sigla, siglae, notae, scurtare. S<iehe> 
Abkurzung.

Abbringen, dissolvere, auferre, a slobozi, a strica, a 
dezlega. Gewohnheit abbringen, abolere
consuetudinem, a strica obiceiul. S<iehe> abschaffen.

Abbringung, stricare. S<iehe> Abschaffung.
Abbruch, diminutio, derogatio, abruptio,fractio, clades, 

decisio, decessio, detrimentum, decermen, micşurare, 
păgubire, lipsă. S<iehe> Schade. Abbruch der 
Nahrung leiden, naufragium rei familiaris facere, a 
suferi foame. Abbruch tun, accidere, decerpere, 
derogare, de stătu deiicere, a lipsi, a lipsi pe cineva 
din slujbă. Abbruch denen Feinden tun, hostes 
carpere, frângere, hostium opes concutare, hostibus 
damnum dare, causare, a strica pe vrăşmaş, 
împotrivnic vel duşman şi a-i face pagubă. Sich 
Abbruch tun lassen, locum nocendi dare, a se lipsi 
sau păgubi de ceva. An Ehren Abbruch tun, a 
necinsti, a sudui. S<iehe> schimpfen.
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Abbruchig, detrimentosus, damnosus, cu pagubă, de 
stricăciune, de scădere.

Abbriihen, brtihen, a opări, a fierbe, a jupi, a jupălui, a 
undi.

Abbriichung, excaldatio, opăreală.
Abbuhlen sich, amoribus macerare se, excruciare, in 

amoris rota versori, a se înamoriza.
Abbiirden, onere levare, liberare, a se dezsăicina de 

lucru, a descărca, a se mântui, a se uşura, descurca. 
A<iehe> abladen.

Abbiirsten, depectere, penicula purgare, a-şi şterge 
straiele, a le peria.

Abbussen, expiare, luere, veniam consequi, a se canoni.
Abbussend, expiatoribus, poenalis, pocăitoriul.
Abbiissung, expiatio, satisfactio pro delicto, canon, 

pocăinţă, iertăciune.
Abzirkeln, circinare, decircinare, circinis describere, a 

măsura cu pasul sau cu compasul.
Abconterfeiung, effigiatus, -us, efflitio, ectypus.
Abkopieren, describere, descriere, proscriere. S<iehe> 

abschreiben.
Abkopiert, descriptus, transcriptus, descris, proscris.
Abdanken (Soldaten), exauctorare, demittere, mittere, 

ab actu summovere, missionem dare, a scoate, lepăda 
din slujbă pe cineva. Selbst abdanken, abire honore, 
civilibus officiis renunciare, a se lăsa, a se lepăda 
sângur de slujbă. Vom  Regim ent abdanken, impe- 
rium dimittere, deponere, abdicare, deponere se 
magistratu, a ieşi de la regiment sau din slujba 
ostăşească. Vom  Soldaten Leben abdanken, ponere 
cingulum, a lepăda soldăţia.
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Abdanken, a lepăda, a pune jos deregătoria sa. S<iehe> 
Absetzen. Abdanken bei Leichen, parentare gratias 
agere in exequiis, demitere praesentes cum gratiarum 
actione, a mulţămi, a face mulţămită în numele unui 
mort. Der abdanket, orator parentarius, cerător, 
rugător de iertare. Abdankung vom Amt, abdicatio, 
eiuratio, exauctoratio, lepădare de slujbă. Bei 
Leichen, parentatio, gratiarum actio publica, a lua 
iertăciune la îngropare. Abdankung tun, parentare, a 
lua iertăciune la îngroparea cuiva.

Abdecken, detegere, desternare, a descoperi. Das Vieh 
abdecken, pecus glubere, deglubere, a beli dobi
toacele, a despoia. Tisch abdecken, mensam tollere, 
a strânge masa.

Abdecker, exoriator, pellium detractor, belitoriul 
mortăciunilor, despoitor.

Abdeckung, excoriatio, belire, despoitură.
Abdienen, verdienen, a sluji, a plăti cu slujbă.
Abdingen, de pretio detrahere, depretiare, a trage din 

leafă.
Abdingung, pretium immutatio, schimbare a preţului, 

lefii.
Abdisputieren, abiugare, a se filonichisi.
Abdonnem, detonare, a detuna.
Abdrehen, toquendo laedere, decerpere, detornare, a 

învârteji.
Abdreschen, mulcare, contundere, a îmblăti.
Abdringen, exprimere, praeripere, extorquere, exte- 

rebrare, vi rapere, invito rapere, a smânci, a jăfui, a 
prăda, a lua în silă, cu putere. Der da abdringet, 
extortor, jăfuitor, tâlhariu.

Abdringung, extorsio, exteptio, jaf, pradă, silă.
Abdrohen, nimis obţinere, a amânunţa, a lua cu sila.
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Abdruck, e x em p la r , im a g o , ec ty p a , typus expressus, 
d e sc r ip tio  ty p o g ra p h ic a , a doua tipăritură copiată. 
Nach dem Abdruck, un  typ u s , după chip şi 
asemănare. Der letzte Abdruck, extremus v ita e  
h a b itu s , e x c e ssu s  e x  v ita , ieşirea din viaţă, limbă de 
moarte.

Abdriicken, ex p r im e re , o b to rq u e re , e x to rq u e re , 
p ro p e lle re  p r e m e n d o , a stoarce, a sili la ceva. Mit 
Gewalt abdriicken, e r ip ere  p e r  v im , a lua cu sila, cu 
puterea. In Wachs abdriicken, in  c e ra  f in g e r e ,  
e ffm g e re , a vărsa în ceară figuri. Abdriicken die 
Schrift, ty p is  d e sc r ib e re , im p r im ere , a tipări scrisori. 
Abdriicken, los driicken, d isp lo d ere , e m itte re  
sa g itta m , a puşca, a săgeta. Abdriicken, sterben, 
ex p ira re , e xh a la re , a n im a m  e ffla re , a g ere , a muri, a 
închide ochii.

Abend, vesper, vesperus, serum, extremum diei, dies 
vergens in noctem, sara, apusul, chindia. Es wird 
Abend, vesperascit, advesperascit, iam vesperal, 
declinat in vesperum dies, venit in Hesperus, 
însărează, au însărat, zioa se apropie spre sară, vine 
săra. Es ist noch nicht aller Tage Abend, nondum 
omnium dierum sol occidit, încă nu au apus soarele a 
tuturor zilelor, încă est<e> nedejde. Der heilige 
Abend, vigilia fasti, priveghiu, privighere la sărbători. 
Gegen Abend, Jlexo in vesperum die, die iam 
vesperato, cătră sară, spre sară. Bei dămmerigsten  
Abend, inumbrante vespera, spre sară. Gegen Abend  
gelegen, occidentalis, occidualis, p. Hesperius, spre 
apus. Abend Brot, cină, s<iehe> Vesper Brot. 
Abend essen, merenda, caenula, coena, zophodorpia, 
cina cinez. Abend Gast, hospes coenatorius 
(coenaticus), oaspe de cină. Abend Gebet, praecatio 
vespertina, vecernie, rugăciune de sară. Abend
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Gegend, occidens, cardo occiduus, apusul. Abend 
Lănder, terrae occidentales, locurile spre apus. 
Abendlăndisch, vespertinus, de cătră sară sau apusul. 
Abendlăndisches Meer, mare atlanticum, Mare 
Apusului. Abendlied, cantus vespertinus, cântare de 
sară. Abendlust, recreatio vespertina, preumblare de 
sară, a umbla sara pe lună cu lăutaşi.

Abendmahl, coena, cina. Das heilige Abendmahl, 
Eucharistia, coena dominica, sacramentum coenae, 
mensa Domini, cuminecătură, cina de taină, cina 
Domnului. Zum heiligen Abendmahl gehen, ad 
sacram synaxim accedere, a merge la cuminecătură. 
Abendmahl einnehmen, coenare, a cina.

Abendmusik, symphonia, musica vespertina, muzică de 
sară.

Abendregen, pluvia vespertina, ploaie de sară.
Abendrote, vesper rubens, rutilans, purpurascens, 

vesperis ignes, roşeaţă de sară.
Abendruhe, quies vespertina, odihna de sară.
Abends, vesperi, vespere, sero, ad vesperum prima 

nocte, coeptante nocte, ubi crepusculum incesserit, 
cum vesper adest, post solem occasum, vergente iam 
die, primis tenebris, tenebris obortis, vesperascente 
coelo, surgente, tenebrante, inumbrante vespera, 
primis se intendentibus tenebris, die deceduta, iam 
moriente, abeunte cursu solis, sara, după ce au 
însărat, la chindie, întru amurgul, după ce au amurgit, 
sară. Es kann vor Abends anders werden, nescis 
quid vesper serus ferat, nu ştii ce aduce sara. Der 
abends speist, zophodorpides, cel ce cinează sara.

Abendsegen, benedictio vespertina, binecuvântare de 
sară, vecernie.

Abendspeise, coena, cină.



LEXICON GERMANICO-LATINO-DACO-ROMANUM 161

Abendstem, hesperus, venus, veneris stella, dux noctis, 
hesperugo, vesperus, vesperus noctifer, Venere sau 
luceafărul de sară.

Abendstunde, hora crepusculascens, într-amurgul.
Abendwertig, Abendwerts, occidentalis, occidualis, 

occiduaneus, occidentem versus, hesperus, cătră sară, 
cătră apus.

Abendwind, zephirus, ventus occidentalis, zefir.
Westwind.

Abendzeit, tempus seorinum, tempus vespertinum, 
lucinarium, chindia, vremea sau timpul de sară, 
amurgul. C

Abenteuer, casus prodigium, chimera, mostellum, res 
nova insueta, ostenti prorsus genus, arătare, nălucă, 
chisnovatec. S<iehe> ungeheuer.

Abenteuerlich, prodigiosus, prodigialis, portentosus, 
monstrosus, monstrificus, et monstrificabilis, moste- 
llarius, -  p. portentifer, portentificus, chimaerifer, 
arătare, nălucă, chisnovatec.

Abendrede, portentiloquium, poveşti de sară, ciumilituri.
Aber, at etenim, atque, atqui, ast, sed, autem, et autem, 

enim, sed enim, ergo, quidem, vero, verum, verum 
enimvero, dar, însă, dar, aşadar, pentr-aceea. Aber 
doch, at atqui, attamen, verumtamen, dar, cu toate 
aceste. Aber noch nicht, necdum, încă nu. Aber 
sonst, caeterum, caeteroquin, dar, cu toate aceste. 
Aber siehe, atque eum, dară vezi.

Aberglaube, superstitio, religio superstitiosa, disi- 
demonie.

Aberglăubisch, superstitiosus, cu disidemonie.
Aberglăubisch sein, inhaerere superstitionibus, 
superstitiosa religione se alligare, superstitione imbui
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imbutum esse, disidemon. Aberglăubisch Ding, res 
magica et impia, lucru băbesc, fermecat.

Aberkennen, abiudicare, abrogare, a judeca cuiva, a-i 
hotărî.

Abermal, wiederum, iterum, iteratis vicibus, iar, iarăş.
Abermalig, iterum, iteratus, repetitus, iarăş, mai de 

multe ori.
Abemten, demetere, succidere segetes, seceriş, cules.
Aberwitz, delirium, phrenitis, phrenesis mentis, 

alienitas, vesania, deliratio, nebunie. Unsinnigkeit, 
wahnwitz.

Aberwitzig, demens, -ter, delirus, delirans, vesanus, 
mente motus, nebun, smintit, perdut de minte. 
Aberwitzig werden, delirare, furere, dementari, a 
nebuni. Unsinnig, sinnlos.

Abessen, devesci, obcoenare, percoenare, depascere, a 
mânca, a cina, a ospăta, ciupeli.

Abfahren, descendere, decurrere, avehi, scobor, merg, 
purced. ~ vom Lande, de portu solvere, a ieşi din 
liman. Abreisen, abschiffen, a purcede cu corabia.

Abfahrt, descensus, descensio vel discessus, apheteria, 
purcesul.

Abfall, secessio, defectio, transfugium, rebellatio, 
rebellio, transitio ad hostes, dezghinare, rocoşire, 
fugă, părăsire, bunt. Abfall von Glauben, apostasia, 
dezghinare, apostazie.

Abfallen, decedere, decidere, delabi, p.fluere, a se abate 
spre fapte rele, a fugi, a cădea în păcat. Von einem 
abfallen, desciscere, a quo deficere, excutere iugum, 
abrumpere se ab aliquo, rebellare, secessionem 
facere ab aliquo, a se dezlipi de cineva, a scoate jugul 
robiii, a se dezghina, a face bunt. Von Glauben, 
apostatare, defecere sacra religionis suae, a-şi părăsi
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legea, a se lepăda. Zum Feinde, ad hostes 
transfugere, ad hostium castra transfugere vel 
transire, a fugi, a trece la vrăşmaşiu.

Abfallend, cadivus, decadivus, casabundus, dejluens, 
defluus, defector, transfugus, apostata, pribag, 
fugăreţ, fugariu.

Abfallig, deciduus, decadivus, defector, defectrix, 
apostaticus, fugariu, fugăreţ, dezghinat. Abtriinnig 
machen, alienare, abalienare, labefacere, a înstreina, 
a dezbrâna, a înşela, a fugi.

Abfassen, concipere, a izvodi. In Gedanke abfassen,
animo imaginem rei concipere, a izvodi în cugetul 
său. Schriftlich abfassen, litteris consignare, a izvodi 
în scris, a scrie. Kurz abfassen, rem breviter 
declarare, concludere, a scrie în scurt pricina.

Abfasem, a descărna.
Abfassung, conceptio, prescriptio, izvodire izvod.
Abfaulen, putrefieri, putrescendo perire, a putrezi.
Abfaulung, abscessio exputredine, a curăţi putregiunea.
Abfaumen, despumare, a lua spuma, a despuma.
Abfechten, certando lucrări, pugnando obţinere, a 

câştiga cu bătaie, cu gâlceavă.
Abfegen, emundare, a mătura, a şterge, a curăţi. S<iehe> 

fegen, ausfegen, reinigen, abwischen.
Abfegung, purgatio, curăţenie, măturare.
Abfeilen, delimare, elimare, descobinare, interradere, a 

pili.
Abfeilung, delimatio, pilitură.
Abfeimen, capulare, a despuma, a lua spuma cu ceva.
Abfertigen, mittere, dimittere, ablegare, allegare, quem 

ad quem mandare, amandare referendo ad aliquem,
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dare cui, a trimite, a isprăvi, a slobozi, a auzi solia sau 
cuvântarea cuiva.

Abfertigung, missio, dimissio, ablegatio, amandatio, 
trimitere, slobozenie.

Abfîcken, obverbare, defricare, a bate, a freca.
Abfîlzen, reprehendere, a probozi. Verweis geben.
Abfinden sich mit einem, transfigere cum eo, 

satisfacere ei ut aquiescere possit, a se împăca sau a 
se împăcălui, a se învoi.

Abfindung, transactio, solutio, satisfactio, învoială, 
împăcare. Abfindung eines jungen Herrn, 
apanagium, învoială frăţască.

Abflechten, a despleti.
Abfleischung, carnificina.
Abfliegen, avolare, a zbura.
Abfliefien, defluere, dimanare, a curge.
Abfliefiend, defluus, curgător.
Abfliefiung, defluxio, defluvium, curgere.
Abfluss, defluxus, -us, curgere şi recurgere.
Abfolgen lasscn, permittere manibus, a lăsa, a da.
Abfordem, exposcere, deposcere, avocare, evocare, 

exigere, efflagitare, imperare, expostulare, a cere, a 
pofti, a voi, a chema. Zugleich abfordem, 
composcere, a pofti împreună.

Abforderang, avocatio, postulatio, efflagitatio, chemare, 
poftă, cerere.

Abforschen, abfragen, exquirere, expiscare, a ispiti, a 
întreba, a cerceta.

Abforschung, Abfrage, exploratio, ispită, cercetare, 
întrebare; a iscodi.

Abfressen, depascere, depasci, abedere, ambedere, 
carpere, a mânca. Das Herz abfressen, cor edere,
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vorare tectas penitus medullas, a mânca, a roade 
inima sau miezul.

Abfressung, depastio, arrosio, mâncare, roadere, hrană.
Abfullen, defundere, diffundere, transfundere, a umple.
Abfuhre, asportatio, deportatio, exportatio, devectio, 

ducere, izgonire, surgunie.
Abfuhren, deportare, abducere, deducere, extrahere, 

avehere, devehere, devectare, emittere, a duce, a 
izgoni, a surguni, a ieşi afară. S<iehe> wegfuhren. 
Oft abfuhren, deductare, a ieşi de multe ori. Den 
Schleim abfuhren, putuitam detrahere, a curaţi 
spurcăciunea. Das Wasser abfuhren, erigare.

Abfuhrend, depurgativus, deductorius, curăţitoriu.
Abfuhrung, deductio, devectio, avocatio, ducere, 

izgonire, surgunie. Abfuhrung des UmflieBes, 
cloaca, eluvies, curăţenie.

Abfiittem, pabulum praebere, a hrăni, a sătura. S<iehe> 
săttigen.

Abgabe, solutio, depositio, bir, dare.
Abgang, deductio, interitus, obitus, deliquio, deliquium, 

recessus, recessio, defectus, decrementum, lipsă, 
moarte, scădere, perire, pagubă. Abgang der Waren, 
venditio mercium, vânzare. Abgang an (Ol, Silber 
etc.), retrimentum, intertrimentum, fax, scoria, 
ramentum, segmen, praesegmen, resegmen, 
distrigmentum, scăderea oloiului, a argintului; 
drojdiile, zgura, răzuşurile. In Abgang bringen, 
obsolefacere, a lăsa ceva. In Abgang kommen, 
exolescere, vetustate, obsolescere, a lipsi. Abgang 
leiden, pagubă, scădere. S<iehe> Abbruch, Verlust, 
Schade, Mangel.

Abgeben, tradere, offerre, deponere, a da, a pune. Einen 
Arzt, einen Richter, einen Reuter abgeben, agere
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medicum, iudicem agere, pro equite se agere, a li 
doftor, judecător sau călăraş. Es wird nichts 
abgehen, nihil inde lucri sperandum, nihil spei inde 
est, nu va lipsi nemică.

Abgebildet, deformatus, iconicus, zugrăvit, închipuit.
Abgebissen, demorsus, muşcat.
Abgebitzelt, debuccillatus, îmbucat.
Abgeblaut, converberatus, bătut, zdrumicat, zdruncinat.
Abgebrant, deustus, obustus, deflagratus, ars, uscat. 

Abgebranntes Haus, amissa incendio domus, casă 
arsă. Abgebrannte Stadt, urbis incendio deflagrata, 
cetate arsă.

Abgebraten, inassatus, fript.
Abgebrochen, abruptus vel carptus, decerptus carptim, 

avulsus, defractus, deplantatus, succisivus, praecisus, 
delibatus, rupt, fiâmt, dezbrânat, dezghinat.
Abgebrochener Ast, termes, spadix, o crangă ruptă, 
frâmtă, dezghinată. Oben abgebrochen, praefractus, 
deasupra fiâmt, la vârv. Abgebrochenes Stiick, 
fragmen, fragmentam, o bucată fiâmtă.
Abgebrochener Zweig, decermen, un ram rupt, 
dezbrânat, dezghinat. Abgebrochener Zahn, dens 
mutilatus, dinte rupt.

Abgebriiht, excaldatus, opărit.
Abgezirkelt, circinatus, însemnat cu pasul, ţercălămuit.
Abgedanket, exauctoratus, excenturiatus, discinctus, 

abdicatus, eiuratus, lăsat de slujbă.
Abgedroschen, pertritus, exculcatus, exagitatus, îmblătit, 

trierat.
Abgedrungen, extritus, extortus, cu sila luat, în putere 

smâncit.
Abgefahren, devectus, dus.
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Abgefallen, alienatus, înstreinat, căzut. Abtriinnig.
Abgefallen Eichel, glans caduca, ghindă căzută.
Abgefasset, conceptus, perscriptus, izvodit.
Abgcfău mt, viclean, şiret. Listig, verschlagen.
Abgefeilt, delimatus, descobinatus, superrasus, julit, ras.
Abgefeiltes, Scrobs, peripsema, pilitură.
Abgefertiget, ablegatus, amandatus, isprăvit, trimis, 

gonit.
Abgefleischt, evisceratus, vitionit.
Abgefordert, efflagitatus, avocatus, poftit, cerut.
Abgefressen, pastus, depastus, mâncat, păscut, mistuit.
Abgefiihrt, deductus, exportatus, transfusus, dus, purtat.
Abgefundener Herr, apanagiatus, învoitor.
Abgegangen, obsoletus, attritus, mistuit, învechit, <...>.
Abgegossen, transfusus, vărsat, turnat.
Abgegurtet, discinctus, descins.
Abgehalten, occupatus, dezmântat, opărit, oprit, 

împedicat.
Abgehandelt, pertractatus, detractatus, concertatus, 

isprăvit, săvârşit.
Abgehauen, caesus, decisus, praecisus, succisus, 

amputatus, defectus, truncus, truncatus, detruncatus, 
abscissus, tăiet, ciuntat, dărmat, curmat. 
Abgehauener Ast, ramate, un ram dărmat.

Abgehen, abire, decedere, discedere, deflectere, sublabi, 
deficere, a purcede, a călători, a lipsi. Es ist was 
abgegangen, diminutum quicquam est, au lipsit ceva. 
Im Schmelzen ist es abgegangen, decoctum est, în 
topire mistuit. Von der Gewohnheit abgehen, 
refugere a consuetudine, a se depărta de obiceiu. Es 
geht nicht von der Summa ab, de summa nihil 
decedit, nu lipseşte nemic din sumă. Ware die nicht
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abgeht, merx invendibilis, marfa nevânzătoare. 
Abgehen in Kauf, vendibilem esse, pretio distrahi, 
plurimos emptores habere, a avea mulţi muşterii, 
mulţi cumpărători. Abgehen mit Tode, mori, 
denasci, a muri, a răpaosa; sterben. Es geht wohl ab, 
belle res cădit, prospere evenit, bine merge; 
ablaufen. Den Brief abgehen lassen. epistolem 
mittere, a trimite carte sau răvaşu. Es geht mir weder 
ab noch zu, mihi hic nec seritur, nec metitur, nice-mi 
lipseşte, nice-mi prisoseşte.

Abgeherzt, debasiatus, sărutat.
Abgehobelt, deruncinatus, giluit.
Abgehurt, exfututus, defututus libidinibus, attribus, 

evigoratus, futut, răsfutut, defeminat, topit de pofte.
Abgekartet, perconcinnatus.
Abgekippt, mutilus, muticus, abnovatus, deznodat.
Abgekocht, decoctus, elixatus, fiert, opărit.
Abgekommen, aridus, vechiu, învechit, uscat, trecut, 

ieşit din socoteală. Abgekommene Gewohnheit, 
lapsa consuetudo, trecut obiceiu.

Abgekoppter Baum, pertracta pinus, caedua arbor, un 
copaciu fiâmt, căzut, trunchiu.

Abgekostet, delibatus, gustat, ispitit, cercat.
Abgekrapt, abrasus, derasus, subrasus, ras, şters.
Abgekiihlt, refrigeratus, gelifactus, frigeratus, răcit, 

răcorit, îngheţat.
Abgekiirzt, praecisus, decurtatus, breviatus, 

abbreviatus, debreviatus, scurtat, ciuntat, micşorat.
Abgeladen, deoneratus, descărcat, uşurat.
Abgelassen, demissus, dimissus, lăsat.
Abgelaufen, decursus, au curs, au trecut.
Abgelăutert, dilutus, defaecatus, spălat, curăţit.
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Abgelebt, trecut, bătrân. Alt abgelebte Jahre, emeriţi 
anni, ani trecuţi.

Abgelegen, devius, remotus, secretus, longiquus et 
aliegena, alienigena, depărtat, înstreinat. Nicht weit 
abgelegen, non longe dissitus, nu prea departe. 
Abgelegen sein, distare, abesse, recedere longius 
abeo, toto dividi orbe, a fi departe sau depărtat, a 
depărta. Abgelegener Winkel, recessus, un loc 
deoparte, unghiu.

Abgelegt, depositus, exutus, pus, dezbrăcat, lăsat, lipsit. 
Abgelegt mit Andern, compositus, împăcat, 
împăceluit. Abgelegter Karn, collusio. Sie haben es
mit ein Andre abgelegt, omnes compacta rem agimt, 
quasi in velabro olearii, toţi într-o voinţă lucrează.

Abgeleitet, derivatus, dejluxus, din altu tras, adus, 
prefăcut.

Abgelesen, relectus, recensus, recensitus, procitit, cetit. 
Der zu erst abgelesen, praeliganeus, ce se ceteşte 
întâie.

Abgelost, refixus, solutus, dezlegat, slobozit.
Abgemăht, defalcatus, cosit.
Abgemalt, depictus, expictus, zugrăvit.
Abgemartert, excruciatus, necăjit, chinuit, muncit, 

căznit.
Abgemattet, debilitatus, lapsatus, delassatus, enervatus, 

fatigatus, fractus, effoetus, excrucitus, ustenit, trudit, 
căznit; miide. Abgemattet sein, elanguescere, a fi 
ustenit, trudit.

AbgemeiBet, detonsus, demessus, secerat, cosit, tuns.
Abgemergelt, maceratus, contusus, enectus, subactus, 

hitionit. [...]
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Litera S
Saal, atrium, primus locus aedium, cavum aedium, 

peristylium, cavaedum, aula, mesaula, constitio. Ein 
kleiner Saal, atriolum. Ein gewiirfelter Saal, 
asarotum. Ein Saal mit viel(e) Sitzen, exedra. 
Salbader, alte Salbader, saturnia, Ierna.

Same, semen, seminium, frumentum, seminale, semen 
sementivum, incrementum. Zum Samen iibrig 
lassen, in semen relinquere, a lăsa de sămânţă; 
s<iehe> Kom.

Samen (des Mannes), sperma, p. virus conceptum in 
utero, coagulum. Voii Samen, seminosus. Der 
Samen trăgt, sementifer. Der Samen fleufit, 
seminifluus. Samen aus Streuen, s<iehe> săen.

Samcnbiischlcin, particula, -us.
Samenfluss, gonnorrhoea.
Samenkorb, thylacus.
Samenkraut, potamogiton.
Saar, Sarra, Saravus, un riu la Germania.
Saarbriicken, Sarrapons, Sarrapontanum, o cetate în 

Germania.
Saat, Saaten, saturn, sata, seges, sementis, seminatio, 

arura, culta, p. ceres. Allerlei Saat, sementiva. Saat, 
die <zu> geil und dick stehet, luxuries segetum, quo 
foliorum exuberat umbra. Saat die nicht fort will, 
aegra seges. Zur Saat gehorig, segetalis, sationalis. 
Zweierlei Saat, bigermen.

Saat-Gottin, Segesta, Segetia, Ceres.
Saatzeit, tempus sementis.
Sabbat, sabbatum. Sabbat halten, sabbatizare. Der den 

Sabbat feiert, sabbatarius.
Sabbat<s>-Schănder, sabbati profanator.
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Sabbat<s>-Feier, sabbatismus.
Sache, causa, res, pragma, negotium. Gute Sache, causa 

iusta, vincibilis, amplissima fortuna. Die Sache 
in(s)gemein, thesis. Die Sache davon man handelt, 
thema. Deine Sache geh(e)t \ . . . f 5\  ferrum tuum in 
igne est. So steh(e)t die Sache, in boc genere causa 
est. Zur Sache schritten, ingredi in causam. [...]
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R a d u  T em p ea

G R A M A T IC Ă  R O M Â N E A S C Ă ,
alcătuită de directorul şcoalelor neunite 

naţionaliceşti prin marele Prinţipat al Ardealului. 
Cu slobozeniia celor mai mari.

Sibii, în Tipografia lui Petru Bart, 1797*

Cuvântare-înainte

Vrând cineva o măiestrie a învăţa, are mai întâiu 
trebuinţă a să chivernisi de unealtele acelea prin care să 
poată aduce lucrul său la buna săvârşire. Toate ştiinţele aşa 
sânt unele cu altele legate, cât una fără de alta buna şi 
temeinicioasa săvârşire nici într-un chip nu poate da 
Ştiinţa astronomicească fără de cea rnaternaticească nici 
într-un chip nu să poate învăţa cu adevăr întemeiat, atât şi 
cea matematicească fără de cea aritmeticească. Ştiinţa 
doftoriii fără de fizică şi fizica fără de învăţătura firească 
iarăş nu poate lua dreapta ei săvârşire. învăţătura 
filosoficească iară de retorică şi retorica fără de măiestria 
gramaticească a să învăţa nu să poate. De unde vez, iubite 
cetitoriule, precum măiestria gramaticească este începerea 
şi poveţuirea spre toate celelalte măiestrii şi ştiinţe înalte. 
Aceasta, dirept aceea, este cheia care dintru întunerecul 
necunoştinţii ne deschide uşa prin carea venim la lumina 
înţelepciunii, spre care de mult am fi avut trebuinţă de a 
veni. însă mâhnire întru adevăr, căci lipsindu-ne această 
mai întâiu trebuincioasă măiestrie, ce au putut alta a naşte, 
fără decât dezrădăcinarea mai întâiu a limbii noastre 
româneşti (care au fost cea veache râmlenească), după

* Transcriere şi note: Adrian Chircu.
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aceea lipsa cărţilor de măiestriile şi ştiinţele ceale înalte, 
apoi îmbeznirea minţii, înecarea de tot în prostie şi 
neştiinţă şi, iată, acum, sântem ce ne vedem cu ochii şi ne 
simţim pre noi înşine.

Pricina însă a scăderii noastre au fost şi nestatornicia 
stăpânirii. Până când au stat Dachia (cu leghioanele 
râmleneşti care împăratorul Troian le-au adus în Dachia) 
supt ţeptrul împărăţiii râmleneşti, românii româneşte sau 
râmleneşte au vorbit. Iară, îndată ce împăratul Constandin 
Pogonat[1], pre la anul de la Hristos 669, au supus ţara 
stăpânirii lui, am început a ne nevoi a şti limba bulgărească 
(ca una ce era mai de trebuinţă pre vremea aceea) şi aşa 
limba noastră s-au amestecat cu a bulgarilor.

Adevărul pricinii aceştia, prin noi înşine românii carii 
ne aflăm acum prin Ardeal, Bănat şi Ungrovlahia[2], adecă 
Ţara Românească şi şi prin alte ţări, lămurit să descopere, 
în Ardeal, fiind românii amestecaţi cu unguri şi nemţi, cei 
de prin varmeghii au amestecat limba lor mai mult cu cea 
ungurească, zicând tistăş, în loc de curat, chedveş, în loc de 
voios, duhăn, în loc de tabăc; şi iară, unde sânt amestecaţi 
cu nemţii, în scaunele săseşti, au amestecat limba cu cea 
nemţească, zicând; şlojmiţă, în loc de căciulă de noapte 
(,Schlafiniitze), halţbindel, în loc de măframă de grumaz 
(Halsband), şi altele. în Ţara Românească, unde sânt 
amestecaţi cu grecii şi învecinaţi cu turcii, ameastecă limba 
românească cu grecească, zicând: nu mă piraxi, în loc de 
nu mă năcăji sau supăra', să mă pliroforiseşti, în loc de să 
mă faci cunoscut sau luminat, s-au luat ipolipsis, în loc de 
s-au luat la mare cinste sau tare înainte. în Ţara Bănatului, 
fiind amestecaţi cu sârbii, au amestecat-o cu sârbească, 
zicând istina, în loc de adevărat, Bogdaproste, în loc de 
Dumnezeu să-ţi priimească (Bogdati prosti), pohvălă, în 
loc de pompă, şi altele.

După pomenitul Constandin Copronim[3], la 800 de ani, 
creştinându-se la Ţarigrad împăratorul Mihail, fiiul împăra-
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torului Teofil, s-au tălmăcit şi cărţile bisericeşti de pre 
limba grecească în slovenească; şi, având noi în limba 
noastră lipsă de cărţi bisericeşti, am căutat a priimi ceale 
sloveneşti, de unde lămurit să vede că, din pricina aceasta, 
ne-au căutat a priimi şi slovele sloveneşti. Şi aşa, limba 
noastră stricându-să, ba mai de tot înţelenindu-să, au 
pierdut şi măiestria grăiţii, care neavând părinţii noştri grijă 
de a o iscusi, toată neştiinţa şi varvaria au cuprins pre 
neamul nostru şi au căzut în mare prostie.

Târziu după aceea, am avut norocire de unii înţelepţi 
oameni spre fericirea noastră râvnitoriu care au început a 
deştepta limba românească, măcar că, de nu cu măiestria 
gramaticii, încă tot cu întoarcerea oareşcărora cărţi bise
riceşti în limba noastră.

După cum am putut afla până acum, cel mai vechi au 
fost Ghenadie[4], metropolitul românesc al Prinţipatului 
Ardealului, care, la anul 1580, au tipărit în limba româ
nească întâiu, în Braşov, Cazanii. După aceea, mai găsim 
cărţile lui Moisi Prorocul, Facerea, Apoc. şi alt., la anul 
1583[5], în Orăştie. La anul 1675, prin săbomicească 
poruncă a Savei16', metropolitului românc<s>c al P r in 
cipatului Ard<ealului>, s-au poruncit preoţilor a înceta de 
a mai sluji Sfintele Taini în limba străină, slovenească, ci în 
limba părintească, românească. îndată după aecaea, Molit- 
velnicuf^ şi C easlovul s-au tipărit româneşte. Iară, la 
anul 1651, în zilele lui Simeon Stefan[9], metropolitului 
românesc al P rincipatu lu i Ard<ealului>, s-au tipărit 
Psaltirea de pre jidovie pre românie în Bălgrad. La anul 
1642, s-au tipărit Cazanii la Govora. La anul 1652, Pravila 
în Târgovişte. La anul 1688|K)|, în Bucureşti111\ Biblia 
românească. Iară cea mai mare parte a cărţilor bisericeşti s- 
a tălmăcit de Damaschin[12], episcopul Râmnicului, la 
1730, cu stil şi graiu foarte luminat, dar amestecate cu 
multe cuvinte sloveneşti, puind vreme, în loc de timp, 
slugă, în loc de serv, pricină, în loc de cauză şi altele.
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Urmând, dară, după stilul acesta şi vestitul Chesarie[13], 
episcopul Râmnicului, şi următoriul lui, Filaret[14], în 
întoarcerea celor duosprezece Mineie[l5\  s-au obicinuit 
până în zioa de astăz, atât în toate cărţile bisericeşti, cât şi 
în vorba noastră de obşte, a să întrebuinţa.

Cu greu este şi va fi, dirept aceea, a aduce limba 
aceasta în cureţenia şi orighinalul ei, adecă în limba veche 
românească sau râmlenească, căci, de ar aduce-o cineva în 
curăţenie, ar fi tocma latinească şi italienească, şi cel ce ar 
învăţa româneşte aşa limpede, care nu este român, cărţile 
bisericeşti nu le-ar putea înţeleage, nici vorba obştească de 
acum obicinuită; românul neînvăţat încă socotesc că ar zice 
că-i schimoseşti limba părintească Măcar că Pari- 
mieriufl6] româneşte tipărit în Moldova, la anul de la 
zidirea lumii, 7179, şi Viaţa Sfinţilor Apostoli, iar în 
Moldova la anul de la Hristos 1682, de Dosoflei, 
metropolitul Moldovă; mai mult sânt întocmite întru ase
mănarea orighinalului limbii noastre decât cealelalte cărţi 
bisericeşti, cum au urmat şi dumnealui Ienacă Văcă- 
rescul[17], aceia, cu Observaţiile gramaticeşti.

Domnul Ioan Molnah181. doftor şi profesor de 
tămăduirea luminii ochilor, în cartea sa de Economia 
stupilor şi în Gramatica nemţască-românească, iară mai 
vârtos dintru a sa Retorică, ce cât de curând va ieşi din 
tipări, şi ci<nstitul> păr<inte> Samuil Clain de la Sad[19], 
cu desluşirea Bibliii româneşti, cu Teologhia moralicească, 
cu Ius Naturae (Direptatea firii), cu Gramatica daco
română, în Viena. Sânt aceia carii au adus şi aduc acuma 
roade şi mlădiţe limbii româneşti, curăţind, prin multele 
cărţi care le-au dat şi le dau la lumină, toată neghina ce 
cuprinsese limba noastră, silindu-să, şi de acum înainte, din 
cât va fi putinţa, a o apropia de orighinalul ei. însă aşa ca şi 
cărţile bisericeşti bine să le înţelegem. Dumnezeu după 
direptatea Sa să-i întărească, spre a putea aduce şi 
Lexiconul românesc care l-au început (cu multă strădanie)
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la deplina săvârşire, din ale cărora izvoară mult m-am 
adăpat şi eu, întru alcătuirea măiestriei grăiţii româneşti[20].

Vedea-vei, iubite cetitoriule, chipul împărţirii aceştii 
Gramatici. Am întocmit-o după sistema normalicească, din 
care pre lesne toată cuprinderea ei, în tabelă, pre o faţă, în 
scurt, să poate arăta ucenicilor, din care mai multă desluşire 
şi înlesnire la alte învăţături le va veni. Aşijderea, după 
chipul întocmirii aceştia, după ce ucenicii în scurtă vreme 
vor dobândi temeinica măiestrie, ori gramatica latinească 
ori ghermanicească (nemţască), cu aleasă deşteptare vor 
putea a o pricepe, şi folosinţa spre care sfârşit o învaţă a o 
dobândi, fiindcă, la fieştecare parte şi cap al aceştii 
Gramatici, am adăogat şi terminurile latineşti, ca când ar 
începe orice român a învăţa limba latinească, mai bine şi 
mai cu lesnire să poată pricepe şi învăţa.

Nici să te miri, iubite cetitoriule, căci am schimbat sau 
scurtat unile cuvinte, care până acum intr-alt chip s-au 
răspuns, căci, în orighinalul limbii noastre, mai întâi aşa 
s-au răspuns, tiăgându-să de la latin; în 1. d. pild. sore 
(latin, sol), în loc de soare, omeni (lat. homines), nu 
oameni, duo (lat duo), nu doao şi alt<ele>.

Nu pot zice tocma precum această alcătuire ar avea 
deplina ei săvârşire, ci, aflându-se vreun râvnitoriu de 
binele neamului său a adăoga ceale ce încă ar lipsi sau ce 
va fi greşit cu sănătoasă luare-aminte a îndirepta, să va 
odihni sufletul al mieu!

După ce, dară, veţi învăţa fundamentum cetirii din 
bucoavnă, priimiţi această osteneală a mea şi vă folosiţi, 
spre mai mari învăţături gătindu-vă.

Şi aşa, după ce veţi ieşi de la întunerec la lumină, veţi 
vedea şi raiul.

Sibii, în 4 zile a lui dechemvrie 1797.
RadulTeampe [...]
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GRAMATICĂ ROMÂNEASCĂ 
§1

Ce să înţeleage prin măiestria grăirii româneşti sau 
gramatică?

Măiestria a priceape limba românească, a scrie şi a grăi 
bine să numeşte gramatică sau învăţătura grăirii.

însemnare: Gramatică sau rpappaxvxri este nume 
grecesc, care să trage de la Tpappa, ce să zice slovă, iară 
rexyn, măiestrie, aşadară, atât cât măiestria grăirii sau a 
voibirii. [...]

§5
Din cuvinte să face vorba, carca este din mai multe 

cuvinte alcătuită, adecă: începutul înţelepciunii este frica 
Domnului.

§6
ÎMPĂRŢIREA GRAMATICII ROMÂNEŞTI

Graiurile din care să cuprinde vorbirea pot a să lua 
deosebit sau cu alte graiuri încheiate şi, din pricina aceasta, 
duo jrărţi de căpătenie sânt ale gramaticii.

învăţătura de feliurile cuvintelor celor deosebi să 
numeşte etimologhia1 sau iscodirea cuvintelor. Dar:

învăţătura cum să poate neştine cuvintele ceale osebite 
a le încheia întru o grăire să numeşte sintaxis2 sau 
alcătuirea cuvintelor.

învăţătura rădicării sau a apăsării glasului la silabe sau 
la cuvinte învaţă prosodia. însă ştiinţa a scrie cuvintele 
dirept să numeşte ortografia sau direapta-scrisoare.

1 Numele etimologhia este cuvânt grecesc, alcătuit din xo exigov, ce 
să zice chiar ivire a unuia lucru, şi ToY'oa, cuvânt.
2 Sintaxis vine de la o v vza a s îv , ce să zice alcătuire laolaltă.
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Aceaste ştiinţe pentru mai bună orânduială să vor pune la 
părţile ceale mai de pie urmă ale gramaticii.

Partea întâi.
ETMOLOGHIA SAU ÎNVĂŢĂTURA CUVINTELOR DEOSEBI

’ §7
PENTRU PĂRŢILE VORBII DE OBŞTE

Vorba în limba românească, precum şi în cea grecească 
şi talienească, are noao părţi, adecă articulul, numele, 
pronumele, verbumul, partiţipiumul, prepoziţia, adver-
biumul, coniuncţia şi interiecţia.

Cap 1
DE ARTICULI 

§8

Articulul este cuvânt care în limba românească însem
nează încheietură, pentru că să încheie cu numele şi arată 
în ce cădeare este numele, căci, în limba românească, 
precum şi în cea talienească şi în cea frânccască, numai 
articulul arată căderea.

§9

Căderi (Casus) la români sânt numai patru, şi acealea 
numai în articuli şi în pronume au loc, căci numele 
totdeauna nemişcat rămâne, însă, fiindcă în muma limbii 
noastre latinească sânt şase căderi, şi noi aicea punem şase. 
Iară căderi să zic, pentru că acum aşa, acum altmintrelea 
cad, şi să zic, adecă:

Căderea întâi arată lucrul, adecă: omul.
Căderea a duoa arată a cui, adecă: a omului.
Căderea a treia arată cui, adecă: omului.
Căderea a patra arată pă cine, adecă: pre om.
Căderea a cincca arată cu cine grăiesc eu, adecă: omule.
Căderea a şasea arată de la cine, adecă: de la om.
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§10
ÎMPĂRŢIREA ARTICULILOR

Românii au duo fealiuri de articuli, unul care să zice 
hotărâtoriu, altul nehotărâtoriu.

1) Articulul hotărâtoriu (Articulus definitus) este acela 
care hotăreşte şi arată lucru acela cu care el să încheie.

2) Articulul nehotărâtoriu (Articulus indefinitus) este 
acela care numai preste tot arată lucru, dar nu-1 hotăreaşte.

Aceaste articuli sânt de duo feluri, bărbătesc şi 
fămeiesc.

§11
Numeri sânt duoi, unul care cuprinde un lucru şi să zice 

număr singuratec (Numerus singularis), altul care cuprinde 
mai multe lucruri şi să zice număr multoratec (Numerus 
pluralis), aşa: om este în numărul singuratec, iară oameni, 
în numărul multoratec.

§12
Articulul nehotărâtoriu bărbătesc este un, şi lămeiesc o, 

care totdeauna să pune înaintea numelui, adecă un bărbat, 
o muiare. Aceastea să apleacă aşa. [...]

§15

Articolul hotărâtoriu (definitus) este bărbătesc: l, le, 
fămeiesc: a, oa, ea, şi să pune după nume, ca: om -  omul, 
tată -  tatăl, câne -  cânele, apă -  apa, muiare — muiarea, 
curea -  cureaoa.

Articulul hotărâtoriu bărbătesc, /, să pune după numele 
bărbăteşti™ care să sfârşesc în ă sau u, adecă: tată -  tatăl, 
grâu -grâul, obraz -  obrazul.

Numele care să sfârşesc în e priimesc articulul le, 
adecă: părinte - părintele, dinte -  dintele, câne -  cânele.
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Articulul ul să pune după numele bărbăteşti care să 
sfârşesc cu neglasnică, adecă: domn -  domnul, ceas -  
ceasul, arc -  arcul.

Articulul hotărâtoriu fămeiesc a să pune la numele 
fămeieşti care să sfârşesc în ă şi ea, la ceale ce să sfârşesc 
în e, iar oa, la ceale ce să sfârşesc în ea, ca: lână -  lân-a, 
lumină -  lumin-a, rândurea -  rândurea-oa, stea -  stea-oa, 
floare -floar-ea, muiare -  muiar-ea, zio -  zi-oa, pio -p i-  
oa.

a) însemnare. Când să sfârşeşte numele fămeiesc în ă, 
atuncea, puindu-să articulul, să lasă apostroful ă, pentru 
mai bunul sunet al numelui, adecă: nu zici de la lână, 
lânăa, ci lână, lâna', nu făină, fainăa, ci faina.

b) însemnare. Numele care să sfârşesc în e şi priimesc 
în sine articulul fămeiesc a mută pă articulul e şi a în 
diftongus 'fc [= ea] sau a [= ia], adecă: de la floare, nu zid 
ifcAea/nâ [= floarea], ci <|sA©Ap'k [= floarea], nu aaSapca 
[= muiarea], ci iwS/îvp k [= muiarea]. [...]

Cap 6
DE PREPOZIŢII SAU PUNERI-ÎNAINTE 

(DE PREPOZITIONIBUS)
§47

1. Tâlcuirea prepoziţiilor
Prepoziţiile să zic puneri-înainte, pentru că să pun 

înaintea numelui cu care să unesc, şi nu să apleacă unindu- 
să cu numele, cum este: Intru început, era cuvântul la 
Dumnezeu. Aicea este prepoziţia întru şi s-au pus înainte 
de început, altă prepoziţie la şi s-au pus înainte de 
Dumnezeu, cu care nume să uneşte.

2. împărţirea prepoziţiilor
Unile prepoziţii sânt care iau după sine:
1) Căderea a treia, acestea sânt: asupra, deasupra, 

dedesuptul, împotriva, în preajma, înaintea, înlăuntrul, ca
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asupra omului, în preajma căsii, deasupra dealului şi 
altele.

2) Căderea a patra, acestea sânt: la, după, cătră, pre, 
preste, lângă, între, supt, spre.

3) Căderea a şasea, care sânt: de la, de.
Iară acestea iau lângă sine de, adecă: jără de, afară de, 

de departe, de aproape, de dincolo.
La acestea, să se ia aminte următoarele reguli:
1. Când să pun prepoziţiile cu pronumele personale, 

adecă: cu eu, tu, sine, atuncea, în locul căderii a treia, iau la 
sine căderea dintâiu a pronomenului stăpânitoriu fămeiesc, 
adecă asupra ta, în preajma sa, deasupra voastră şi 
alt<ele>.

2. Iară, când să pun cu pronomcnilc arătătoare, iau la 
sine căderea a treia a pronumenului aiătătoriu, adecă:
înaintea lui, asupra ei, împotriva lui şi altele.

Cap 7
DE ADVERBII (DE ADVERBIIS)

§48

1. Ce sânt adverbiile?
Adverbiile, nişte cuvinte care însemnează chipul unuia 

lucru sau altei careva pricini cu care este încheiată şi, mai 
cu seamă, să pun la graiuri şi la nume mutamice, iară, la 
stamice, foarte rar. Ieri am fost bolnav, am foarte învăţat.

2. Feliurile adverbiilor
Adverbiile sânt unile din firea sa (primitiva), altele 

trăgătoare (derivativa), la care să se ia în seamă urmă
toarele reguli.

1) Numele mutamice, care sânt bărbăteşti sau de obşte, 
când să zic singure, sânt adverbii, adecă: Frumos ai făcut, 
tare te-ai apărat, mare ai crescut şi alt<ele>.

2) Adverbiile să nasc din numele stamice, schimbându- 
le în mutamice, care să schimbă mutând glasnica cea de 
pre urmă a numărului multoratcc în esc, adecă: domni,
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mutând / în esc, să face numele mutamic domnesc; 
oameni, omenesc; muieri, muieresc şi altele.

Aceaste mutamice sfârşitoare în esc să fac adverbii 
când mută silaba esc în este, adecă: domnesc, domneşte, 
muieresc, muiereşte, dobitocesc, dobitoceşte şi altele.

A. Adveibiile ceale din firea sa.
1. Adverbiile arătătoare locului (Adverbia loţii):
a) La întrebarea undei
aici, acolo sau colo, înlăuntru, afară, dedesupt, din sus 

sau în sus, deasupra, din jos sau în jos, în preajmă, îndărăt, 
dinapoi sau înapoi, acolo afară, aici afară, după, înainte, 
pretutindinea, fieunde, pre dinafară, pre dinlăuntru.

b) La întrebarea încătrăul
încoace, încolo, într-acolo, încătrău, curmeziş, în 

preajma, înlăuntru, între, a prea, în cruciş, dindărăt, 
oareunde, pă aici, afară de.

g) La întrebarea de undei
de aici, de acolo sau de colo, din afară, dindărăt, de 

aproape, din jos, din sus, de departe, de pretutindinea, 
măcar de unde.

2. Adverbiile vremii (Adverbia temporis):
acum, îndată, repede, astăzi, ieri, dimineaţă, măcar 

când, apoi, mai apoi, îndată, mâne, poimâne, alaltăieri, 
oricând, odată, oarecând, câteodată, târziu, într-aceaea, 
de multe ori, rar, arareori, iară, iarăş, până aici, 
niciodată, vreodată, pururea, totdeauna, devreame, supt 
acea, adeaseori, mai totdeauna, cât mai curând.

3. Adverbiile rândului (Adverbia ordinis):
de noi, de aici, pre urmă, după aceasta, însă, mereu, 

mai vârtos, întăiu, mai întăiu, de aici înainte, de acum, mai 
pre urmă, preste tot, de pre urmă, deodată, totodată, încet, 
deloc, măcar acum, după toate, întru toate, chiar, luminat, 
almintrenea, în rând, la care.

4. Adverbiile câtimii (Adverbia cvantitatis):
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destul, de prisosit, de jumătate, mult, ţmtin, mai mult, 
mai puţin, întreg, mai, numai, nicidecât, din destul, atâta, 
cât, de tot.

5. Adverbiile feliului (Adverbia cvalitalis):
nebucuros, cu voie, dinadins, într-adins, altmintrelea, 

cu bine, neplăcut, de demult, fără ştire, de mijloc, cu 
râvnă .fără veste, cu drept, fluşturat, mai vârtos, nedirept, 
statornic, cu greu, bucuros, de nou, adevărat, de multe 
feliuri, încă de cumva, deoseb, lesne, înţelepţeşte, cu 
socoteală, întors.

6. Adverbiile lăsării şi înmulţirii (Adverbia remisionis 
et intensionis):

depărtat, cătinel, încet, încetişor, înfricoşat, nesfârşit, 
de mijloc, pre încet, de-abia.

7. Adverbiile întrebării (Adverbia interogandi):
pentru ce?, de ce?, căci?, cât?, drept ce?, de cât?,

drept cât?, cum?, până când?, cum dară?, până unde?, 
până în ce vreame?, cât de mare?, de câte ori?, de când?, 
cum aşa?, cât departe?, de unde? pentru ce?

8. Adverbiile afirmăluirii sau a tăgăduirii (Adverbia 
affirmandi et negandi):

în adevăr, încă nu, cu adevărat, negreşit, dinadins, 
într-adins, bucuros, poate fi, cu adevărat.

9. Adverbiile îndoirii (Adverbia dubitandi):
doară, oare, ca la, mai la, mai, de cumva.
10. Alte chipuri de adverbii:
numai, nimic, în zadar, aşijderea, abia, doară, anevoie, 

precum, măcar cum, pentru că deşi, mai ales, alt
mintrelea, de bună seamă, foarte, tocma, bine, lesne, 
fiindcă pentru aceaea, deci, ca, ca când, că, încă, măcar, 
măcar că, mai vârtos, vez bine, tot, aşadară, încă nu, abia, 
cu greu.
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Cap 8
DE CONIUNCTII (DE CONIUNCTIONE) 

§49

1. Ce este coniuncţia?
Conjuncţiile (sau graiurilc legătoare) sânt graiuri ne

schimbătoare, care leagă laolaltă sau împreună graiuri 
singure, încheieturi sau perioduri întregi.

însemnare. Coniuncţiilc nu sânt alta Iară adverbii, însă 
pricina căci poartă nume osebit este numai pentru accaca, 
căci să întrebuinţează la legăturile şi laolaltă împreunările 
graiurilor şi a încheieturilor.

2. Feliurile coniuncţiilor
Unile sânt care iau la sine chipul arătării, adecă:
precum, de-atâtea ori, atâta cât, câtva, ca să nu, de 

când, când, cât, până când, după cum.
Altele, care iau chipul împreunării, adecă:
că, deaca, să, de s-ar, măcar că, de cumva, până va, ca 

şi, pentru, măcar de nu, numai de nu.
Iară ceaste următoare nu iau la sine niciun chip, adecă 

mod, şi sânt:
1) Copulative (împreunătoare), adecă: încă, adecă, 

întocma, numai, nu numai, încă şi, şi.
2) Disiunctive (despărţitoare), adecă: nici unul, nici 

altul, aşadară, nici, sau, să fie, ci, altădată sau măcar.
3) Adversative (împrotrivitoare), adecă: şi tot, dară, 

măcar că, pentru că, fiară numai, de nu, aimintrelea, cât 
mai mare, fiindcă, iară, de cumva.

4) Causales (pricinuitoare), adecă: ca să nu, cât nu, 
drept aceaea, ca nu cumva, cu cât mai vârtos, afară de, 
afară.
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Cap 9
D E INTERIECŢII 

§50

1. Ce este interjecţia?
Interiecţia (sau graiul simţitoriu) este o parte a vorbii 

care nu să apleacă, şi arată pofta, mâhnirea, bucuria şi dorul 
dinlăuntrul inimii.

2. Feliurile interjecţiilor 
Unile sânt:
1) Interiecţii ale rugării şi îndemnării (Interiectiones 

rogandi ethortandi), adecă: O, de! Fui! O, de-ar!
2) Minunătoare (Admirandi), adecă: Mare e 

Dumnezeu! Cum aşa! Oh, Dumnezeule! Este cu putinţă! 
Oh, Doamne! Lasă-mă!

3) Văierătoare (Comiseraţionis), adecă: O, vai! Vai! 
Vai de mine! Sărac de mine! Nemernicul de mine!

4) Mulţămitoare, adecă: Laudă lui Dumnezeu! 
Mulţămim lui Dumnezeu!

Mai sânt şi altele, adecă: Fă loc! Afară! Taci! Taci 
mulcum! încet!

Partea a duoa 
Cap 1

DE SINTAXIS

Sintaxis este cuvânt grecesc care însemnează alcătuirea 
cuvintelor osebite laolaltă cu bună întocmire; vez § 6: list
5. La Partea întâiu.

§51
DE SINTAXISUL ARTICULILOR

I. Cu articulul nehotărâtoriu.
Articulul nehotărâtoriu să pune:
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1) când nu arai, nici hotărăsc lucru de care vorbesc, ci 
numai îl însemnează presto tot, adecă: Am văzut un domn 
mare; Am un prieten credincios; Dă-m o carte.

2) când înălţăm pre cineva sau defăimăm sau când 
vrem să însemnăm mai mult decât zicem, adecă: S-au 
smerit un împărat şi tu nu te vei smeri. Un varvar să zică 
acestea unui român. O roabă să se ţie aşa mare.

n. Cu articulul hotărâtoriu.
1) Articulul hotărâtoriu să pune când vorbim de un 

lucra hotărât şi cu înţeleagere desăvârşit, adecă: Tatăl cel 
bun; Iubeşte pre fiii săi; Soarele luminează şi încălzeşte 
pământul.

2) Iară când zicem ceva nehotărât şi presto tot, aluncea 
nu punem nici un articul, adecă: Dă-m vin nu apă; Aruncă 
lemn, nu piatră.

3) Când să pun pronumele arătătoare cel, acest, înaintea 
numelor stamice, atunci articulul hotărâtoriu să lasă, adecă: 
Cel om mare; Acest om bogat au fost la noi.

4) Iară când să pune pronumele arătătoriu, după numele 
cel stranie şi stă în mijloc între numele cel stamic şi 
mutamic, atuncea numele stamic nu pierde articulul 
hotărâtoriu, adecă: Omul cel învăţat are cinste la cei 
înţelepţi; Omul cel înţelept linişte aduce.

5) De să pune un nume stamic sau mai multe înaintea 
numelui mutamic, atuncea articulul cel hotărâtoriu numai 
la numele cel stamic să pune, adecă: Omul înţelept bine să 
poartă; Pomul înflorit frumos este.

6) Iară, de să pune numele mutamic înainte, articulul să 
pune la numele cel dinainte, adecă la cel mutamic, cum 
este: Bunul Domn să milostiv este spre supuşii Săi; Buna 
veste mai frumoasă este decât aurul.

7) Numele însuşite (proprii) articul hotărâtoriu nu 
primesc, afară de cădearea a duoa şi a treia, adecă: Plafon 
filosoful, Socrates înţeleptul.
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Iară, când să pun cu pronumele ccalc slăpânitoare, iau 
articulul hotărâtoriu, adecă: Petrul mieu, Ioanul nostru.

8) Insă de să pune nume mutamic după numele însuşit, 
atuneea numele mutamic priimeşte ori articulul hotărâtoriu, 
ori pronumele arâtăloriu, adecă: Dioghenes, marele retor, 
Iosif preamilostivul împărat sau Dioghenes, retorul cel 
mare, Iosif, împăratul cel preamilostiv.

Cealelalte de articuli s-au spus în partea dintâiu, Cap 1.

Cap 2
DE SINTAXISUL NUMELOR ŞI AL PRONUMELOR 

§52 ’
SINTAXISUL NUMELOR

1) Când întru întocmirea vorbii (în construcţie) sânt 
mai multe nume şi să ţin tot de ace laş lucra, atunci toate 
numele să pun tot întru aceeaş cădeam, adecă: Numa 
Pompilie, craiul râmlenesc, au fost cel dintâiu carele au 
dat legi norodului râmlenesc.

Iară, de nu să ţin tot de acelaş lucra, atunci unul să pune 
în căderea a duoa, adecă: a lui Ţiţero este vorba, a lui 
Molnar, Retorică.

însă, de stă căderea a duoa la sfârşit, atuneea pierde 
slova a a articulului lui, adecă: Am adus calul domnului, 
dar nu zici Am adus calul al domnului.

însă, ca să nu fie îndoire de este a domnului în căderea 
a duoa sau a treia, să să puie căderea a treia înainte şi, după 
aceaea, alt nume care să cuvine la construcţia sau 
întocmirea vorbii, şi aşa urmează întâiu căderea a duoa, 
adecă: Am adus domnului calul.

Articulul hotărâtoriu încă să poate lăsa, adecă: Am adus 
grâu domnului.

2) Numele stamice care însemnează vreo unealtă, chip 
au soţ totdeauna să împreună cu graiul, luând prepoziţia cu, 
adecă: Taie cu cuţitul; Clain cu Molnar să străduiesc 
pentru binele de obşte.
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3) La numele ceale neînsufleţite, să lasă particula pre 
care însemnează căderea a patra, adecă: Du cartea aceasta 
învăţătoriului, dar nu: du pre cartea aceasta.

4) Numele care însemnează fire cuvântătoare în că
derea a patra iau prepoziţia pre, adecă: Ca pre Dumnezeu 
pre aproapele să-l iubim; Pre prunci să-i învăţăm năravuri 
bune.

Iară, de este îndoială de aflarea numelui pătimitoriu sau 
lucrătorii!, atuneea prepoziţia pre să pune şi la alte nume 
care nu însemnează fire cuvântătoare, adecă Leul au învins 
pre urs; Boul au învins pre taur.

însă, de să ştie Iară de îndoială care este numele 
pătimitoriu şi lucrătoriu, atuneea prepoziţia pre să lasă, 
adecă: Muiarea au muls vaca; Omul au tăiat lemnul, nu: 
Muiarea au muls pre vacă.

5) Numele stamic care să pune în conştrucţia cea 
dintâiu nu să mai pofloreşte întru a duoa, carea răspunde la 
aceasta, ci în locul numelui stamic, de este verbul în chipul 
poruncitorul, după verbum (care s-au pus la conştrucţia 
dintâiu) să pune articulul hotărâtoriu, de va fi numele de 
feliul bărbătesc, adecă: Da-voi cuţitul? Dă-l, nu: Dă-l 
cuţitul; Mânca-voi mărul? Mâncă-l, nu: Măncă-l mărul.

Iară, de este verbul intr-alt timp sau mod, atunci să 
poate pune articulul ori înainte, ori după verbum, adecă: 
Dat-ai cuţitul? L-am dat sau Datu-l-am; Mânca-veţi 
mărul? <î>lvom mânca smMânca-l-vom.

Iară, în feliul bărbătesc, deacă să pune articulul înainte 
de verbum, pentru ca să să poată răspunde mai lesne, să 
pune înaintea lui l, î, adecă: îl dai, îl dau.

6) Când verbul ia înainte de sine coniuncţia să, atunci 
articulul hotărâtoriu nu să pune la verbum, ci după 
coniuncţia să, adecă: Lucrul nostru să-l săvârşim; Pre fii 
să-i învăţăm ştiinţe.

Iară, de este de feliul lămeiesc, în numărul singuratec, 
numele cu care trebuie să să încheie articulul hotărâtoriu,
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atuneea nu să pune a sau ea, în loc de articulul hotărâtoriu, 
ci o, adecă: Ceteşti cartea? O cetesc; Mănânci pânea? O 
mănânc smmănăncu-o.

Poate să să şi lase articulul, adecă Ceteşti cartea? 
Cetesc; Vezi soarele? Văz.

7) Când este vreo construcţie negativă, şi înainte de 
verbum să pune nu, atunci articulul hotărâtoriu să pune 
după nu, adecă: Nu-l tăia; Nu-l lepăda.

§53
SINTAXISUL PRONUMELOR

Aicea să să ia în seamă ceale următoare.
1) Pronomenile personale care arată căderea a treia şi a 

patra, la români, s-au obicinuit a să scurta, adecă:

de: dă-m mie - să zice: dă-mi
dă ţie — dă-ţi
dă lui - dă-i

daţi noao - daţi-ne
le zice lor - le zice

mă iubeşte pre mine - să zice: mă iubeşte

însemnare. în Scriptură, s-au obicinuit a să pune pre 
larg, adecă: Dă-le lor, Doamne, după vicleşugul lor.

2) Când este vreo întrebare, mai bine este a să pune 
ajutoriul după verbum, adecă: Fost-ai la biserică?, în loc 
de a zice: Ai fost la biserică?

Insă, răspunzând, să lasă ajutoriul, adecă: Fost.
3) Cu chipul cel poruncitoriu ajutoriul totdeauna să 

pune înainte verbului, adecă: Vei merge, vei face, şi să 
răspunde iară cu ajutoriul înaintea verbului, adecă: Voi 
merge, voi face.

4) La întrebările: Câtă vreme este? Cât de mult este? 
Cât este? Câţi ani sânt? Luni, săptămâni sau zile, la nume 
nu să pune nimic, decât căderea întâiu, adecă: Căii ani ai 
învăţat la şcoală? Câţi ani ai şezut la Viena?, şi să
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răspunde iară numai cu câtimea vremii, adecă: Şase ani, 
duo luni şi o săptămână.

Cap 3
DE SINTAXISUL VERBURILOR 

§ 54- ^

SINTAXISUL VERBURILOR

Aicea să să ia aminte ceale următoare:
1) Toate verburile (graiurile) cer căderea întâia, care 

sau să se răspunză sau să să înţeleagă în conştrucţie, adecă:
Am cântat laudă lui Dumnezeu; Fost-am sătul şi am 
flămânzit, adecă: Eu, care este lăsat, căderea întâia ce să 
înţelege de sine.

2) Toate verburile lucrătoare, afară de căderea întâia, 
cer şi căderea a patra, adecă: Ceteşte cartea; Ţine lumina;
Laud pre Dumnezeu.

însemnare. Când să pune prepoziţia pre şi când să lasă 
vez faţa 1, 172. Cap 1. De sintaxis, Reg<ulile> 3,4.

3) Verburile care însemnează dare, aducere, închinare 
sau plecare, de sânt lucrătoare, afară de căderile carele 
pofteşte verbul lucrăloriu sau pătimitoriu, cer şi căderea a 
treia, adecă: Dă lui Samuil vin; Adu-m pâne; Inchină-te lui 
Dumnezeu.

4) Verburile care însemnează aducere-aminte, uitare, 
teamere, bucurie, mirare, plinire cer căderea a patra, cu 
prepoziţia de, adecă: Im vine aminte de moarte; Mi-am 
uitat de gramatică; Mă tem de judecata lui Dumnezeu.

Iară care însemnează mântuire, izbăvire, apărare, afară 
de căderea a patra, iau sau chiar, sau în taină şi alt nume cu 
prepoziţia de, adecă: Izbăveşte-mă de sabie; Măntuieşte- 
mă de vrăjmaşi; Apără-mă de nevoie.

5) Verburile care au partiţipia sfarşitoare în toriu, toare 
şi numele mutamice care vin de la verburile ceale mai în 
sus zise cer nume stamic cu prepoziţia de, adecă: Plin de 
apă; iubitoriu de învăţătură; vesel de vin.
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6) Verburile care însemnează luare, ducere, scoatere, 
afară de căderea a patra, cer şi căderea a şasea cu prepoziţia 
de la, adecă: Depărtează de la mine viclenia; ia de la mine 
ocara; scoate-mă de la vrejmaşii miei.

Iară de însemnează luarea, scoaterea, aducerea, o 
facere dinlăuntrul a unui lucru, atuncea cere prepoziţia din, 
adecă: Să las din inima mea vicleşugul; Să scoţ pre 
aproapele mieu din primejdie; Dă-m vin din bute.

7) Verbul hotărât, de ia după sine şi alt verbum, acela 
să pune în chipul nehotărâtoriu, adecă: M-am urât a scrie; 
Am încetat a huli; Am început a învăţa.

Iară, de să pune înaintea verbului particula să, pot să ia 
verbul hotărâtoriu, adecă: Mă duc să mănânc; Pot să scriu; 
Viu să grăiesc.

8) Verburile care însemnează mişcare sau odihnă ţin la 
întrăbarea undei căderea a patra cu prepoziţia la sau în, 
adecă: S-au dus la Viena sau în Viena; Au purces la sau în 
Franţa; Mă duc la sau în şcoală.

9) Iară, când este întrebarea de undei, ţin căderea a 
şasea cu prepoziţia de la; iară, de însemnează dinlăuntru, 
cu prepoziţia din, adecă: M-am întors de la Braşov, Viu de 
la sau din Sibii; S-au întors de la sau din Cluj.

Cuvântul casă să să ia aminte, adecă: Când este 
întrebarea unde? şi însemnează lăcuinţa de obşte a casii, să 
răspunde acasă, iară când însemnează lăcuinţa înlăuntrul, 
să răspunde în casă.

10) Când să întreabă ceva, atunci mai cu seamă graiul 
sau verbul ajutăloriu să pune după verbul de căpătenie şi să 
răspunde lăiă de ajutătorii!, adecă: Fost-ai la şcoală? Fost; 
Scris-ai ce am zis? Scris; Indemna-să-va la învăţătură? 
îndemna.

Iară, deacă vine la întrebare de undei sau alt cuvânt 
întrebătorul, atunci verbul ajutătoriu să pune înainte, adecă: 
Unde ai lăcuit? Ce-ai lucrat? Ce vei zice?
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11) Verburile care însemnează vreame, la întrebarea 
când?, de nu este vremea hotărâtă, ţin numele în căderea a 
patra, cu articulul hotărâtoriu, Iară de particula pre, adecă: 
Când ai putea veni? Zioa, noaptea, dimineaţa sau sora, 
iară, de este vreamea hotărâtă, să zice fină de articul, adecă: 
Când ai trecut prin Braşov? Luni, marţi, miercuri, joi şi 
alt<ele>.

Să poate răspunde şi fără de articul, adecă: într-o zi, 
într-o noapte, într-o dimineaţă.

Numele părţiilor anului, când însemnează vreame 
hotărâtă, în timpul viitoriu, la întrebarea când?, iau 
prepoziţia la, adecă: Când vei merge la Sibii? La iarnă, la 
toamnă, la vară, la primăvară.

Iară, când este întrebarea de timpul trecut, în locul 
prepoziţiii la, iau particula astă, adecă: Când ai venit 
aicea? Astă-vară, astă-toamnă, astă-iarnă.

12) La întrebarea când?, de însemnează vremea, anul, 
luna, săptămâna, zioa şi altele şi nu să cuprind supt 
îndireptările mai în sus arătate, ori în ce timp să fie, iau în 
răspundere prepoziţia în, adecă: Când ai jacut lucrul 
acesta? In anul trecut; Când voi scrie carte? In anul, luna, 
săptămâna sau zioa viitoare.

13) La întrebarea cât? să răspunde şi cu prepoziţia în şi 
fără de dânsa, adecă: Cât ai şezut în Viena? In duoi ani; 
poţi zice şi numai: Duoi ani şi altele.

14) La întrebarea în câtă? sau în câţi? totdeauna să 
răspunde cu prepoziţia în, adecă: In câte luni ai învăţăt 
limba românească? In cinci luni; In câţi ani vei zidi casa? 
In duoi ani.

15) Verburile sau graiurile asămănării iau la numele 
stamice căderea a treia, fără articul, adecă: El seamănă 
părintelui său; El seamănă mie.

Căderile a treilea ale pronomenilor făţeşti sau per
sonale, pentru scurtarea vorbii, să pot a să şi înduoi, când 
cea dintâiu îl luom întreg, iară cel de al doilea îl tragem
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cătră cel dintâiu laolaltă, adecă: în loc de mie este, poţi zice 
mie-mi este', în loc de ţie este, zi ţie-ţi este; în loc de lui 
este, zi lui-i este, adecă poate să să grăiască lăsându-să 
afară îm, îţi, îi.

16) Când să pune vreo prepoziţie, atuncea numele 
stamic să pune înaintea celui mutarnic, adecă: Asupra 
omului bun nimenea nu strigă.

Cap 4
DE SINTAXISUL ADVERBIILOR

Adverbiile totdeauna să pun înaintea veiburilor, adecă: 
Bine ai învăţat; Inţelepţeşte ai hotărât. însă pot a să pune şi 
după veiburi, adecă: Ai învăţat bine; Ai greit inţelepţeşte.

Cap 5
d e  p r e p o z iţ ii

1. Numele stamice după prepoziţii să pun înaintea celor
mutamice, adecă: S-au pus împrotiva învăţăturii cei bune; 
S-au împrotivit norocirii fiilor lui.

2. Prepoziţia de să pune ades în locul prepoziţiii pentru, 
adecă: De mine, în loc de Pentru mine nu-i bună umblarea 
zadar<ni>că; poate să să zică, în loc de de, şi despre, 
adecă: Despre mine poţi învăţa, în loc de mine. [...]
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Universităţii Tipografie. 1799*
[ . . . ]

La cetitoriu

în  cărticica aceasta, cetitoriule binevoitor, vei vedea 
cuvintele limbii noastre româneşti ca neşte rămăşiţe a 
limbii unei naţii care au numărat cândva mulţi puternici 
împăraţi, dintre care pre Iuliu Chesariu şi Avgust împăratu, 
şi acuma, prin lunele de pre numele lor aşa numite iulie, 
avgust în toate calendarele româneşti, precum şi în mineiu 
românesc de toate lunele, adecă mineiu de obşte[1], spre 
vecinica laudă pomenim.

Precum cuvintele care vorbim, şi numele care purtăm 
ne mărturisesc pre noi a fi următorii naţiii româneşti; aşa 
şi starea noastră, a rumânilor de acuma, ne arată chiar că 
aşa departe am căzut din floarea ştiinţelor şi a limbii, cât 
acuma cuvintele de ştiinţe, care s-au întrebuinţat în 
rădăcina limbii care noi o vorbim[2], se par noao în starea 
aceasta a fi streine.

Iar tu, cititoriule binevoitor, dacă vei deschide ochii 
minţii tale şi vei străbate la rădăcina cuvintelor a limbii 
noastre, adecă de vei judeca de limba noastră nu după 
părere, ci după fiinţa limbii, te vei încredinţa că cuvintele 
cele de lipsă în limba noastră pentru ştiinţe se cuprind 
învăluite în rădăcina cuvintelor a limbii noastre, şi pentru 
aceea s-au zăuitat din limba noastră, pentru că ştiinţele, ca

* Transcriere şi note: Dora Pavel, Eugen Pavel.
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pricină a cuvintelor acelora, s-au veştezit în limba noastră 
una cu starea naţiii.

Deci, dacă te atinge câtva lauda numelui românesc, 
stă cu dedinsul de cultura limbii româneşti, scutură a tot 
cuvântului rădăcina şi de acolo trage atâtea cuvinte pre 
cât se poate întinge puterea vorbei de rădăcină. Spre aşa 
svârşit dacă va putea ţie sluji exemplurile de mine în 
cartea aceasta alcătuite, mă voi socoti omul cel mai fericit 
în lumea aceasta.

Calea cătră lucru la care eu te îndemn e neumblată şi e 
plină de spini şi de rugi implicaţi, îns ea duce la o câmpie 
lată, înfrumseţată cu multe feliuri de flori, din care albinele 
sârguitoare sug sucu şi fac dintr-însu aşa gătitură, care 
trece preste puteriile minţii omeneşti. Acestora sârguinţe 
şi tu urmează, şi din cuvintele limbii româneşti ceii de 
rădăcină suge cu acu minţii tale, ca albina din flori, 
cuvinte spre înfrumseţarea limbii noastre.

La aceasta eu, ca un fiiu a naţiii, pre toţi iubitorii de 
naţie învit şi, comunicând cu toţi cugetele mele despre 
înfrumseţarea limbii, rog pre toţi ca ce nu s-au putut 
doplini din neagiungerea minţii mele spre căpătarea 
pornirii să facă bine a adaoge din ceea lor, şi lipsele ce le 
vor descoperi în opul (cartea) meu să nu le răspândească 
spre împedecarea folosului naţiii, care este pornirea me, 
ci să mi le comunice cu mine; eu nu numai mă voi sârgui 
a le îndrepta aşa lipse, dacă le voiu cunoaşte adevărate, ci 
încă voiu mulţămi aceluia care m-au îndreptat.

Tot însul să aducă cât poate la folosu comune; îns, 
pentru a agiunge la aşa svârşit, se cuvine a lăsa la o parte 
toate împedecările; căci sunt[3] unii oameni care, fiind 
învăţaţi a scriia, a vorbi într-un feliu, nu vreu să creadă că 
într-aceeaş limbă şi altmintrelea să poate scriia şi vorbi 
bine: sunt unii şi de acela neam, care toată ştiinţa sa o 
întăresc cu auctoritatea altuia, de la care ei au învăţat, şi 
nu vreu să creadă că altu, într-alt mod aceeaş învăţând, şi



196 PAUL IORGOVICI

acelaş poate învăţa ceva adevărat; ci mai neclătiţi 
într-acela cuget f ir ’ temeiu stau, că ce altu adevărat sau 
bine ieau[4] spune, aceea cu dedinsul reau trebui să 
purceadă din gura sau scriptura învăţătoriului lor. La 
acestea cred a fi destul a spune din regula aceea filosofiei: 
în judecarea ori de fiece adevăr, a nu se uita numai la 
caracteru acelui ce scrie adevărul acela, ci la pricinele 
care scrietoriu urmează în descoperirea aceluiaş adevăr. 
Iar mai vârtos în materia aceasta, la care eu invit, să se 
pună înaintea ochilor pornirea care eu am, adecă folosul 
tuturor, de la care să nu cumva abată pre cineva vro 
deşertăciune sau vro invidie.

Secţia I
OBSERVAŢII DE LIMBA RUMÂNEASCĂ

Dumnezeu, părintele a toate lăpturelor, prin nimica 
alta n-au mai ales pre om de cătră celelalte dobitoace mai 
vârtos decât prin minte şi putinţa de a cuvânta. Căci 
vedem precum cele mute sânt şi mai tare la trup, mai 
multe rabdă şi mai tare fug; apoi nici n-au atâta lipsă de 
ajutoriu cel din afară. Ele mai curând încep a umbla, a 
paşte, a înota preste ape făr’ niciun învăţătoriu, însă 
natura le învaţă. Mai toate de cătră frig sunt îmbrăcate cu 
vesminte din singur trupul lor şi au neşte arme loruş 
înnăscute, dar hrana capăt mai fie de unde, pentru care 
toate omului multă grijă este. Aşadar, noao ne-au dat 
raţie, adecă minte precepătoare, prin care au vrut să fim 
părtaşi celor cereşti. Ci mai însă raţie nici nu ne reau ajuta 
atâta, nici nu se reau putea aşa arăta în noi, de ce 
percepem cu mintea nu ream putea descoperi prin 
cuvinte. Quintilianus[5l

Măcar că prin păcatul strămoşesc firea omenească 
s-au schimbat, pentru că de toate dulceţile raiului ne-am 
depărtat, dar tot au mai rămas ceva seminţe în firea



noastră cea mutată din firea cea dintâiu, între care dorul 
cel ce cu niciun fel de bunătate a lumii acestiia se poate 
stâmpăra şi tendenţiia (tinderea) cătră starea bucuriei cei 
de pururea şi cătră rândul prin simţirea cea dinlăuntru 
cunoaştem.

Că, de vom întră cu mintea la cele ce se fac întru noi, 
vom percepe că ne îndemnăm cu o putere neoprită a face 
o re, de ce nu ştim pricina. Faptele acelea, la care ne duc 
îndemnările nepercepute sau instincturii naturalii, le 
cunoaştem prin simţiri, adecă prin experienţie, au că sunt 
noao bune, au ba. Dar fiece bine căpătăm, cu care se 
poate îndulci trupu, dar tot sufletul, care prin binele 
trupesc în atâta se îndestulează, în cât puterile lui închise 
în trup pot lucra far’ mare împedecare în organele 
trapului sănătos; în celelalte dorul la un bine mai mare, ca 
la izvora dumnezeiesc, de unde s-au şi insuflat în trup, nu 
poate stinge. De unde se nasc întru noi multe feliuri de 
lipse, la care fiecine om, după rânduiala lui Dumnezeu, 
are trebuinţă de ajutoriul altora. Dar, pentru a face 
cunoscute la alţii aşa trebuinţe, este dată la fiece om 
putinţa de a cuvânta, cu care şi cei muţi se nasc; ci într-înşii 
e numai împedecată prin organele cele imperfecte (nesă
vârşite) a trapului. Precum vedem în copiii sugători, care, 
neavând încă organele trapului cuprinzătoare de cuvinte, 
putinţa de<-a> arăta lipsa sa o face cunoscută prin alte 
semne şi, auzind deseori aceleaş cuvinte, le începe a 
spune de jumătate.

Fiindcă natura omului se cuprinde în suflet şi în trap, 
iar lipsele aceste zise aşijdeiea de acolo purced şi pentru 
aceea trebuinţele naturale se cheamă, pentru că din natura 
unuia fieştecăruia om născut se trag; aşadar la tot omul, 
f ir ’ discriminare, care e prin însă naştere supus la lipsele 
aceste, este dată şi putinţa de a le descoperi prin cuvinte, 
îns cuvintele şi modu de a descoperi perceputul minţii 
prin cuvinte nu sunt la toate naţiele într-o formă. Nici
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într-aceeaş naţie nu vorbesc toţi cu acelaş mod, căci încă 
de la început au fost unii oameni mai aleş la minte, deci 
intr-inşii şi cuvintele, ca semnele a perceputului minţii, au 
fost mai alese. De unde s-au aflat alţii care au semnat 
modu de cuvântare a oamenilor acelor aleş; mai alţii din 
modu acel semnat au lăcut regulele după care cuvintele a 
limbii aceiia se aşază întru înţelegerea lor, se alcătuiesc şi 
se grăiesc. Regulele acestea mai întâiu au fost numai 
răsfirate prin cuvinte, până când cineva din naţie au dat 
sie osteneală de a duce regulele acelea intr-o sistemă, 
adecă precum ele din natura lor una după alta urmează. 
De aici s-au născut la toată naţia modu ales de a cuvânta 
între oamenii cei învăţaţi.

Pentru aceasta tinerii a naţielor celor culte (alese), pre 
lângă altere ştiinţe, învaţă în şcoalele cele bine rânduite 
gramatica limbii materne sau cartea care învaţă regulele 
de a scriia, a pronunţiia, a lega mai multe cuvinte sau a 
face construcţiuni după proprietatea şi osebirea limbii, aşa 
ca tot ce cuprind cu mintea să poată descoperi prin 
cuvinte cuvincioase. La aceasta se cere o mulţime a 
cuvintelor care tinerii o agonisesc din cărţile oamenilor 
celor învăţaţi într-aşa mod: adecă, profesorii şi învăţătorii, 
aşa feliu de cărţi cetind pruncilor în şcoală, înţelegerea 
uniia fieştecăriia vorbe, cu care auctom au legat cugetul 
său, o explică după toată cuprinderea ei, care vorbe tinerii 
din rânduiala profesorului le întrebuinţază în ocupaţiele 
care sânt îndeletniciile scrise acas, când e recreaţie. Din 
aşa rânduială a şcoalelor tinerii nu numai se folosesc cu 
agonisirea vorbelor de multe feliuri, ci încă prin regulele 
limbii ce o ştie din sugere se dezvăluie intr-inşii putinţa 
de a grăi şi se întinde la agiungerea înţelegerii a 
oamenilor celor aleş la minte, prin care şi mintea lor se 
frumseţază.

Dacă ating tinerii la anii cei de percepere adâncă, ei 
întră atunci în şcoalele cele mai înalte, unde învaţă



detoriile cătră Dumnezeu, sine şi aproapele într-aşa mod, 
ca ei însuşi, cu mintea lor, să perceapă adevărul detaliilor 
acestora. Spre aceasta se trad tinerilor învăţături înainte 
gătitoare, precum e loghica sau modu de<-a> agiunge 
prin cugetare la aceea lumină a minţii, cu care să putem 
cunoaşte ce e adevărat a judeca şi a încheia de toate cele 
ce cad sub simţirile noastre, care operaţie (lucrare) a 
minţii o arătăm prin cuvinte. De unde, a loghichei este a 
învăţa în ce se cuprinde virtutea cuvintelor care spre acela 
svârşit se întrebuinţază ca neşte semne a perceputului 
minţii, ca tot însul, auzind cuvântul, să înţeleagă şi 
perceputul minţii ce e legat cu cuvântul acela.

Din loghica păşesc la fizica sau la aceea parte a 
filosofici în care învaţă a cunoaşte puterile, proprietăţile 
(osebirile) unuia fieştecăruia trup ce cade sub simţirile 
noastre. Prin acestea cunoaştem ce se face în lume şi 
cunoştiinţa aceasta fiecare om o poate avea, ins pricina de 
ce o faptă se întâmplă aşa şi nu amintrelea, aceasta e 
fundată în puterile unuia fieştecăruia trup, de la Dumnezeu 
însămănate. La această cunoştiinţă, se cere de la om 
osteneală şi creştere omenească ca să o poată agonisi prin 
învăţătura fizichei. Spre exemplu, tot omu cunoaşte când 
ploaie, fulgură ş. a., îns pricina aceea nu ştie tot omul. 
Aşijderea şi rândul cel de mirare şi neclătit în curgerea 
stelelor, distanţia lor una de cătră alta, precum şi cursu 
lunii în ocolu pământului, schimbarea aerului primăvara, 
vara, toamna şi iama, care neschimbat într-aceeaş vreme 
se face una spre ajutoriu altiia, aceste toate la toţi sânt 
cunoscute. Numai filosofii, din cunoştiinţa făpturelor 
acestora, păşesc la cunoştiinţa puterilor cele ce sunt 
înnăscute într-acestea, care toate după îndreptarea puterilor 
acelora se fac. Şi aşa, din puterile cele înnăscute în om, 
după care el lucră şi întru care natura lui se cuprinde, trag 
şi detoriile lui, spre acela principiiu aşezate. Precum toate 
făpturile prin puterile lor înnăscute la acelaş svârşit spre
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binele tuturor aleargă, aşa şi omu, lăptură înţelegătoare, e 
detori faptele sale după voia lui Dumnezeu la binele 
tuturor a îndrepta; de unde urmează detoria cătră 
Dumnezeu, cătră sine şi aproapele, care detorii din însele 
făpturi, prin care Dumnezeu voia Sa o arată, şi prin insa 
minte omenească cunoscută, se cheamă detoriile naturale, 
pentru că omului sunt înnăscute, de la care nicio întâm
plare poate pre om dezliga.

La fieştecare din ştiinţele aceste se cer cuvinte alese, 
care altmintrelea nu se întrebuinţază în cuvintele cele de 
toate zilele. Pentru a nu le zăuita, oamenii cei aleşi le-au 
aşezat în cărţi tipărite, cu adevărata a lor înţelegere pusă 
între vorbele cele proaste, după rândul Uterelor prin care 
încep. Cărţile de aşa feliu se numesc dicţionare, iar cartea 
ce cuprinde în sine regulele învăţătoare cum trebuie să se 
întrebuinţeze aşa cuvinte după proprietatea limbii se 
numeşte gramatica. Dacă într-o naţie se aflu mai mulţi 
oameni învăţaţi, cuvintele acele învăţate mai deseori se 
aud, pân’ din zi în zi le încep a vorbi mai toţi, şi cei 
proşti, şi aşa iese limba înmulţită cu multe feliuri de 
vorbe. Spre exemplu, cei ce cetesc acuma novelele sau 
novinele câte cuvinte noi dintr-însele întrebuinţază în 
cuvântarea cu aceia la care spune ceva nou?

Aceasta dacă vom apleca la starea naţiii noastre, unde 
nici ştiinţele nu floresc, prin care limba şi naţia împreună 
se înfrumseţază, nici dicţionare, nici gramatica[6] pân’ de 
curând n-au fost, vom percepe Ieştii pricina pentru ce din 
limba noastră atâtea cuvinte s-au zăuitat, şi acesta e 
punctul spre care eu întind observaţiele mele. Şi, fiindcă 
starea limbii şi a naţiii într-acelaş paş umblu, deci spre 
mai mare înţelegere acelora ce se ating de limbă se cere o 
scurtă cunoştiinţă de istoria românilor sau rumânilor. De 
unde se trage numele acesta, românii1 Unde au fost 
căpetenia împărăţiii rumânilor? Sub care împărat romanesc
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s-au aşezat romanii în Dachia? De unde se trag rumânii 
cei de acuma?

Romanii, precum este cunoscut din toate istoriele, se 
numesc aşa de la cetatea care o au rădicat-o Romulus, şi 
după numele său au numit-o Roma. Aceasta cetate e pusă 
în Italia, în locul ce se cheamă Laţiiul, Latium, unde au 
fost căpeteniia împărăţiii ceii mult stăpânitoare romaneşti, 
care cetate, pentru mărirea împărăţiii a căriia căpetenie ea 
era, o numiră romanii Curtea toatei Evropii. De pre 
numele cetăţii, lăcuitorii se numiră romani, iar de la locul 
în care ea fu rădicată, adecă de la Latiiu, aceiaş romani se 
numiră latini. Sub Troian, împăratul romanilor, Ţara 
Românească, Moldaviia, Ardealu, Banatu se cheamă, cu 
un nume, Dachia.

Acesta e împăratu Troian (Tiuia), care bimi pre craiu 
Dachiei şi aşeză aci colonii romaneşti, care multă vreme 
stăpâniră sub acoperământul împărăţiii lor. După aceea 
veniră noroade armate de la miezu-nopţii şi stricară 
împărăţiia romanilor la apus; iar cea de la răsărit, a căriia 
scamnu fu Ţarigradu, au mai trăit până când o stricară 
turcii. Preste coloniele romaneşti în Dachia veniră slavii, 
care se împreunară cu romanii întru împărăţie, a căriia 
împărăţii împreunate se află spre document o scrisoare în 
Bucureşti, scrisă româneşte şi sârbeşte. De acolo vine că 
în Ţara Românească mai toate cuvintele domniilor sunt 
sârbeşti; precum vodă, ispravnicii, sudu ş. a. Slavii aceştia 
numiră pre români mai întâiu vlah, care după limba lor 
semna talion. de unde au rămas numele la români valah, 
aşa-i cheama alte naţii. Numai rumânii ţin numele lor. 
Preste slavi veniră ungurii, cu care românii multe 
războaie au avut, mai pre urmă o parte a naţiii se dădu 
turcilor, iar alta ungurilor. Ce s-au întâmplat mai departe, 
aceea se cuvine la istorie; aceasta am pus aici nu pentru a 
arăta adevărul istoriii acestiia, ci, ca un adevăr cunoscut la
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mulţi, am premis sau pus înainte spre înţelegerea celor 
următoare.

După atâtea schimbări, dintre care numai una ar fi fost 
prea mare lovitură a perderii împărăţiii romaneşti, n-au 
fost cu putinţă altmintrelea ca să nu se schimbe şi limba 
în mai rău. Deci eu, din ardoarea cătră naţia mea, n-am 
păstrat osteneala pentru a aduce limba aceasta în stare 
mai bună. Mulţi multe feliuri de mijlociri spun a fi 
cuvincioase spre aşa svârşit, dintre care aceea nu mi se 
vede a fi folositoare, prin care ne ream depărta de la 
rădăcină în istoria ici mai sus adusă. Măcar că românii au 
fost mestecaţi cu slavenii şi şi acum sânt cu sârbii, de la 
care multe cuvinte au luat; dar tot aşa mestecuş nu se 
vede mie a fi pricină din destul a zice că românii cei de 
acuma sunt jumătate de sârbi. Aceasta repugnă expe- 
rienţiei, prin care cunoaştem că nicio limbă, nicio naţie nu 
e nemestecată. La aceasta eu după regulele istoriceşti nu 
caut, ci mă uit numai la rădăcina naţiii şi a limbii, care 
neîndoit vine de la cea latinească şi, din vorbele de 
rădăcină a limbii de acuma care se trag şi tocma acelea 
sunt în limba cea veche, am aflat că se poate deriva mai 
multe cuvinte după regulele din însă limba cea de acuma 
trase, după modu cu carele acuma numai unele câteva aşa 
derivate întrebuinţăm. Vorbele aşa derivate se văd mie a 
fi tocma ale noastre, pentru că în limba noastră sunt 
fundate din vorbele noastre, după regulele şi proprie- 
tăţiele a insei limbii deduse, precum se va arăta din 
observaţiele următoare.

1) Am observat în limba noastră multe vorbe a cărora 
rădăcină e împreunată cu unele din particulele acestea: a-, 
ad-, de-, des-, dis-, ex- sau eş-, con- sau cu-, ob-, u-, per-, 
pre-, pro- (acuma pur-), re-, sub-, tri-, trans-, în-, înter-. 
Cu aceste particule sunt împreunate cuvintele şi în limba 
veche, ins cu această deschilinare: 1. Vorbele de rădăcină, 
care şi noi le întrebuinţăm în limba noastră, în limba
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veche sunt cu toate particulele aceste împreunate, iar în 
limba noastră numai cu câtă vrana; 2. Vorbele 
împreunate cu vreuna din particulele aceste le între
buinţăm noi în locul vorbelor de rădăcină, prin care 
întrebuinţare rădăcina vorbei, care e împreunată în limba 
veche cu mai multe particule, s-au zăuitat din limba 
noastră. Spre exemplu, vorbelor celor sub dischilinarea 1 
pot sluji vorbele aceste: precum din vorba de rădăcină 
ducere, împreunată numai cu particula ad-, zicem ad- 
ducere, în limba de rădăcină vorba aceasta e împreunată 
cu toate particulele; aşijderea, din vorba chidere (ce vine 
de la claudere, la talieni chiudere), zicem des-chidere; 
din ire şi ex- sau <i>eş-, zicem ieşire (exire); din vorba 
legere şi din con-, unde n se mută în litera prin care se 
începe vorba la care se adaoge, zicem cu-legere, alegere, 
înţe-legere: din cedere şi pro- sau pur-, zicem pur- 
cedere; din cidere (caedere) şi ob-, unde litera b 
schimbată în litera prin care începe cidere, adecă în c (la 
noi ci), zicem ucidere (occidere); din vorba capere şi 
particula per-, litera a în e şi k  sau c în ţe (la noi ce), 
zicem per-cepere, pricepere', din mânere şi re-, zicem re- 
manere', din vorba punere (ponere) şi sub-, zicem sup- 
punere; din vorba mitere şi trans- sau tri-, zicem tri
mitere; din capere sau cepere, zicem în-cepere. Din 
aceasta proprietate a limbii am tras aceasta regula, după 
care toată vorba de rădăcină care e în limba cea veche, de 
unde noi o tragem, cu toate particulele aceste înmulţită, şi 
în limba noastră să se înmulţască cu toate particulele care 
le întrebuinţăm numai într-unele vorbe. Puterea particu
lelor acestora se cuprinde în gramatică.

2 ) în limba noastră din vorbe facem nomine (nume) 
de multe feliuri de pronunţie, din nomine, vorbe şi aşa 
mai departe mergem. Acesta mod l-am tras iar din limba 
cea veche, precum din vorba noscere, de unde zicem 
cunoaştere, avem numele (nume, nome, nomen); din
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lucire (lucere), lume (lumenfi, din nascere (naşei), zicem 
naţie (naţio)', din movire (movere), avem moale (mollis)', 
din avere, avut, zicem avuţie', din rogare, zicem 
rugăciune (rogatione); din bun, zicem bunătate', din 
bucurie, zicem bucuros', din voire, voinţă, volenţie 
(volentia); din restare, restanţie. Acesta e modu de a 
deriva tras din limba cea veche, unde preste terminaţiele 
aceste şi altele se aflu, precum se va vedea la locul său.

3) Pronunţia de acuma cere ca, dintr-unele vorbe care 
le avem din limba cea veche, litera /, când urmează după / 
literă vocală, să se lase afara, ca şi în limba talienească, 
care aşijderea de la cea latinească purcede, în care / din 
toate cuvintele se omite (lasă afară), în ceea noastră 
numai dintr-unele, precum: din vorba clamare, zicem 
chiamare, din clar (clarus), chiar. Dar talienii nu zic flore 
de la flos, -ris, -re, ci fiore. După aceasta pronunţie, se 
reau cuvina a zice prochiamaţie, dechiaraţie, îns, fiindcă 
aceste cuvinte sunt în limbele streine întrebuinţate cu /, 
aşadar şi eu am judecat a mă depărta în cuvintele aceste 
derivate de la pronunţia de rădăcină şi a zice proclamaţie, 
declaraţie ş. a.

4) Am descoperit că, intr-unele vorbe învăluite cu 
groasa negură a necunoştiinţei regulelor gramaticeşti, s-au 
schimbat unele litere mai moi în mai aspre, precum: în 
loc de sole (sol, -is, -le), zicem soare', pentru sale, sare', 
pentru satire, sărire, care schimbare o judec a fi stri
cătoare limbii noastre; 1. pentru că aşa schimbare a 
literelor e împotriva normei; a 2<-a>, prin aşa schimbare 
limba s-au mai micutelat la cuvinte; spre exemplu, prin 
schimbarea literei /  în loc de v, în vorba ferire pentru 
verire, se veri de ceva, s-au îngropat vorbele cele 
compozite din verire, precum se va vedea la locul său. 
Nelegiuirea schimbării aceştia şi din insa limba noastră se 
arată: în vorbele cele composite de la salire, zicem
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saltare, iar nu sortare, de unde însă pronunţia noastră nu 
rabdă schimbarea sărire din salire.

5) Nu numai cuvinte cu câtă o literă, ci cu întreagă 
înţelegere schimbată de la limba de rădăcină le 
întrebuinţăm, la care n-am aflat altă pricină, ci numai 
aceasta, că, prin asemănarea Uterelor (slovelor) cu care 
mai multe cuvinte încep, din mai multe aşa cuvinte 
puţinei schimbate s-au lăcut numai una. Spre exemplu, 
pentru înţelegerea numelui altern, zicem nume cu ase- 
mine litere al tu. a căruia nume înţelegerea cea dreaptă o 
întrebuinţăm într-acesteaş Utere, ci numai împreunate cu 
particula în-altu; iar numele altern, cu toate cele de la el 
derivate, au trecut prin asemănarea slovelor în numele, 
aseminea la litere, ci chiUn la înţelegere, adecă în altu. 
Aşijderea, pentru as-simile, zicem asemine; pentru levare, 
zicem luare, iar lavare, luere sau luire au trecut în luare, 
şi, din cele derivate din fiece vorbă dintr-aceste, numai 
unele avem, precum din luere zicem Iuta (lutum), per- 
luire; din lavare, lăut, loturile', pentru lucubrare zicem 
lucrare, pentru afluere zicem aflare ş. a. Cine nu vede cât 
s-au scurtat limba noastră, fiindcă în toată limba, în cât 
este mie cunoscută, n-avem cuvânt care cuprinde înţe
legerea numelui ecale (aequalis, gleich), ci în locul 
acestuia întrebuinţăm numele cel de la înţelegerea 
numelui as-simile şi zicem aseminea şi pentru gleich, şi 
pentru ăhnlich. Prin aşa schimbare, toate vorbele din 
simile s-au zăuitat, precum se va arăta la locul său.

Din loghica se ştie că voibele sunt semnele perce
putului minţii, de unde urmează că cu tot cuvântul este 
legată percepere a minţii noastre. Apoi vedem că chiline 
naţii chiline au cuvinte, macar că acelaş perceput au; 
aşadar, cuvintele sunt semnele aibitrarie[7], adecă în voia 
oamenilor stă a numi oaieceva intr-aşa sau altmintrelea 
chip. Numai dacă odată s-au însemnat oarece cu un 
cuvânt şi s-au întărit într-aceea semnare prin întrebuinţare
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a mai multora, au ieşit numele acela aşa cunoscut, că, de 
câte ori s-au spus numele acela, s-au înţeles şi lucrul cu 
care e legat numele acela. Acestea cuvinte se numesc 
vorbe uzitate, prin întrebuinţare întărite. îns la însemnarea 
unuia fieştecăruia nume începătorii limbii româneşti 
aceasta mai vârtos au grijat, ca numele cu care se 
însemnează un lucru să se cuvină cu natura lucrului 
aceluia. Aşijderea, şi vorbelor aşa înţelegere au dat, care 
să poată arăta deplin puterea faptei la care se între- 
buinţază vorba aceea. De unde se vede că aşa cuvinte 
numai acela au putut descoperi, cel ce au avut cunoştiinţe 
alease a puterilor minţii şi slăbiciunei organelor trupului 
prin care mintea lucră. Din slăbiciunea trupului, nici într-o 
limbă nu se au cuvinte din destul pentru a arăta deplin 
perceputul minţii, aceasta e cunoscut prin experienţie. 
Deci suntem siluiţi a da unui nume mai multe înţelegeri, 
de unde se naşte dischilinarea cuvintelor proprii, adecă 
care se întrebuinţază în înţelegerea dreaptă, şi improprii, 
adecă ce se iau de la înţelegerea lor cea dreaptă şi se 
întrebuinţază spre înţelegerea unui lucru sau faptei care 
cu înţelegerea cea dreaptă a numelui are o apropiere. Spre 
exemplu, numele scurt semnează drept „întinderea unui 
trup”, iar pentru asemănarea înţelegerii zicem viaţă 
scurtă, bucurie scurtă ş. a. Deci toate regulele ritorichii 
sunt spre acela svârşit aşezate, ca numele ce întrebuinţăm 
spre însemnarea unui lucru sau unei fapte naturii lucrului 
şi faptei cât poate mai mult să se cuvină, pentru a arăta 
cât e cu putinţă spre înţeles perceputul minţii noastre.

Cătră aceasta, cunoscute sunt în faptele naturale neşte 
trepte după care toate cele ce vin din natură se fac, 
precum vedem chiar în sămânţa ce se aruncă în pământ 
preste câte trepte trece pân’ când agiunge la treapta de a 
da rodu. Aşa trepte se au şi în faptele omeneşti, ce se 
atinge de faptele morale, adecă cele ce purced din 
sloboda voie a noastră, împreunată cu înţelepciunea.
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Treptele aceste a virtutei şi a prihanei în giura naturale de 
mare sunt socotinţă, pentru că după treapta virtutei se 
măsură şi preţul ei mai mare sau mai mic; aşijderea, şi 
după treptele lărdelegii se impută pedeapsă mai gre sau 
mai uşoară. Spre exemplu, un călătoriu flămând, far’ de 
bucate fiind, vede aproape de drum poame coapte, se 
bagă şi culege câteva să stâmpere foamea, să nu-1 vadă 
ni mc. Al tu, umblând în vinea lui printr-o vrâstă a lui şi 
alta a vecinului, de la care se întinde de ia struguri, şi 
acesta fură, ca şi celalalt, numai furtişagu lor nu e 
într-aceea treaptă. Nici facerile de bine nu sunt într-aceea 
treaptă. Să punem că un domn puternic ia la sine un copil 
mic de bune talenturi, îl creşte, îl învaţă în multe feliini de 
ştiinţe. Aşa învăţat crescut, îl ţine la sine, să-i slujască, 
far’ care slujbă pruncul acela ar fi avut mai bună norocire. 
Alt domn creşte alt copil iar într-acela mod, d , după ce l-au 
învăţat, nu-1 ţine la sine să-i slujască, numai vre să aibă 
acea bucurie dumnezeiască de care numai inimele cele 
înalte sunt cuprinzătoare, îi agoniseşte prin acope
rământul său aşa slujbă, la care talenturile pruncului l-au 
rădicat preste ceia ce nu sunt aşa crescuţi, în care 
talenturile nu s-au putut dezvălui prin ştiinţe, ci stau 
îngropate. Şi unu şi altu domn are virtute, ci nu într-aceeaş 
treaptă.

Aşadar, tot numele însemnează un lucru spre a căruia 
înţelegere numele acela e dat de la oameni şi întărit prin 
întrebuinţare. Deci, precum din natura lucrurilor şi a 
faptelor se cer chiline trepte, aşa şi cuvintele cele aşezate 
de oameni de aceea natură trebuie să fie, ca să poată arăta 
treptele lucrurilor şi a faptelor. Spre exemplu: nu arată 
treapta uciderii de om, când pre ucigaşu vom numi 
blestemat, nici nu arată puterea faptei a omului care, ziuo 
şi noaptea lucrând, scoate ceva din capu său, când pre aşa 
om îl vom numi lucrătoriu, căci mulţ lucră şi puţini fac 
ceva ce n-au fost. Multe exempluri se reau putea aduce
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spre arătarea aşa feliu a treptelor în toate lucrurile şi 
faptele, ci nu e aici locu spre aceea. Din cele zise putem 
numai cunoaşte că multe feliuri de lucruri sunt care au 
între sine o apropiere, ci mai tot una de la alta se alege 
prin treapta mai sus sau mai jos. Deci:

6 ) Am observat că în limba noastră, din nesocotinţa la 
aşa trepte a lucrurilor şi a faptelor, întrebuinţăm cuvinte 
care de departe au o apropiere cu lucrul sau fapta la care 
le întrebuinţăm. Acestiia întrebuinţări exempluri destule 
se au în cartea de şcoală ce se numeşte Ducerea de 
mănă[s\  unde, între celelalte, numele credinţa se ia pentru 
ce înţeleg nemţii prin numele Redlichkeit. Mai multe 
acestora asemine se aflu acolo, de care las bunăvoinţei a 
cetitorului a judeca şi a le alăturişa cu cele nemţeşti; şi 
nici aşa nu se reau fi putut prescoate pre românie far’ 
întrebuinţarea de câteva cuvinte slaveneşti, precum e 
iubirea de trudă (TpSA©rtK,Eî£), iubirea de slavă 
(cAdEOiucEie) ş. a. Nici nu e de mirare, fiindcă dintre 
românii noştri în Banat nime nu s-au dat spre aşa 
învăţături ca să fie vrednic a îndrepta şcoalele româneşti, 
a direge cărţile şcoalelor de cuvintele streine, în a cărora 
loc avem noi cuvintele noastre, care acuma au început a 
se întrebuinţa în Ardeal din neprerupta sârguinţă a d. 
director preste şcoalele româneşti de legea noastră[9]: 
precum slova rAACHHE'k, HO AACHHE'k. acestea sunt 
cuvinte slaveneşti.

7) Din cele pân’ ici zise, şi aceasta se trage, că 
cuvintele trebuie să se cuvină naturei lucrului sau faptei la 
care se întrebuinţază. De la aceasta regulă înţălepciunii 
cât ne-am depărtat se vede din cele următoare: precum 
numele vrednic vine de la slaveni (Bfie,\Hkiîi, noxius), care 
nume, după rădăcina lui, sămnează „stricători”. Aşadar, 
când noi zicem vrednic de cinste, se percepe ce semnează 
în sine şi ce vrem noi să semnăm. Au cuvine-se numele 
acesta naturei lucrului ce vrem să însemnăm, aceasta las
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la judeţu altora. Aşijderea, vorba zidire semnează în 
limba sârbească 3haath. adecă „face din piatră sau altă 
materie păriete”. Deci, când zicem: Dumnezeu au zidit 
pre om, vorba zidit au are ea după rădăcina ei puterea ce 
se cuvine naturei faptei lui Dumnezeu, Cel ce din nimica 
toate le face, aceasta judece macar care. Să vedem mai 
departe: sufle tu vine de la vorba împreunată din fiare şi 
sujflare, adecă „sufla sub lemne să se aprindă” sau „mâna 
aeru prin buze sub ceva”; aşadar, mie nicidecum nu se 
vede că numele acesta cuprinde în sine natura unei fiinţe 
care înviază trupul omului, la care se cere suflarea şi 
răsuflarea, precum se arată din fizica. îns suflata aerului 
este numai operaţia (lucrarea) naturale ce se cere cătră 
viaţa omului şi este sângur semnul a vieţii, iar noi prin 
apropiere întrebuinţăm semnul pentru fiinţa care dă viaţă. 
Deci eu aflu a fi spre folosul limbii noastre a introduce în 
limba noastră, în locul cuvintelor acestora, aşa cuvinte, 
care sunt în limba cea veche aşezate de oamenii cei aleşi; 
care cuvinte eu le-am pus în dicţionariu meu ce-1 vota da 
în tipări cu ajutoriul patronilor mei[10]. în dicţionariu 
acela, care va fi înscris Glosariu, adecă carte scurtă de 
cuvinte în care se tâlcuiesc nominele şi vorbele cele de 
acuma după puterea rădăcinei din limba cea veche, de 
unde vorbele sunt luate. Din tot numele aşa tâlcuit se 
derivază alte nomine şi vorbe, prin care derivaţie şi 
înmulţire limba noastră se aduce la regulele fixe, luate din 
însă proprietate a limbii noastre şi în locul multora vorbe 
streine se nasc de cele a noastre; care se vor părea la mulţi 
că sunt noi, dar în faptă ale noastre sunt, ci mai s-au 
zăuitat din limba noastră din multe pricini, iar mai vârtos 
din neaverea dicţionariului şi a gramatichei; de unde au 
urmat că şi regulele gramatichei s-au acoperit cu negura 
necunoştinţei. Spre exemplu, în cuvântul acesta, oareceva, 
n-am cunoscut pân’ acuma că după regulele gramatichii 
noastre litera o e articulu a ghenului feminin, şi în căzu
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norni nativu aiticulul defmitu, se pune la svârşitu 
cuvântului, precum o zi, în nomin. zio; o ste, steo. Aşadar, 
după regulele acestea, de le ream fi cunoscut, ream zice: 
rea, precum zicem o re; ci, în locul numelui acestuia, reo, 
întrebuinţăm numele lucrul, şi relele în loc de răutăţile.

Toate acestea se pot îndrepta, dacă ne vom sârgui şi 
vom apleca la inimă folosu ce poate urma din îndreptarea 
limbii noastre după rădăcina ei, punându-ne pururea 
înaintea ochilor minţii înălţimea şi mărirea a limbii şi a 
naţiii, de unde am căzut, dacă vom simţi încă în vânele 
noastre sângele cel romanesc şi de mari lăcătoriu. Să 
lăsăm, dar, la o parte ce zic unii şi alţii; câţi oameni, 
atâtea gânduri; noi să căutăm ce nume purtăm şi ce limbă 
vorbim. Măcar că limba noastră e siraca la cuvinte, 
mestecată cu cuvinte streine, dar ea tot are aşa cuvinte, 
aşa regule, aşa proprietăţi, prin care ea se dă de sine a 
cunoaşte că vine din cea veche romanească şi e ca o apă 
care e curată de o vom lua-o din izvorul său, de unde cură 
ea după natura sa.

Fi-vor mulţi, ştiiu, şi dintre românii noştri, care, au 
prin neştiinţă, au prin alte pricini, vor mai voi a se depărta 
în cuvinte de la rădăcina limbii noastre. Tot insul e slobod 
a gândi de fiece lucra după cum se percepe. Ce se atinge 
de mine, eu ca un fiiu a naţiii acestiia, din ardoarea cătră 
neamu meu, am pus osteneala a îndrepta limba me după 
cum ea cuprinde în sine regule şi proprietăţi, şi am 
alcătuit spre aşa svârşit o carte de cuvinte luate una 
dintr-alta, cu întreaga tâlcuirea lor. La aşa lucrare n-am 
urmat pre nime, nici nu m-am lăsat a duce nici prin 
auctoritatea (vredniciia, domniia) a multora care altmin
trelea gândesc, ci m-am uitat numai la regulele şi 
proprietăţile ce am descoperit în insa limba noastră, şi 
după acestea, ca după pricini dindestule, m-am îndreptat 
în lucrarea me, despre care am aflat a fi de preţ a aduce 
câteva exempluri, ca cei ce vor vrea să judece de opul
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(lucru) meu să nu se uite la domniia ce nu o am, ci să 
pună în cumpăna socotinţei exemplurile, ca pricinile prin 
care eu m-am adus la aşa opu, de la care nu mă voiu 
depărta, pân’ când nu voiu vedea pricini învingătoare de 
altmintrelea.

Secţia II
EXEMPLURILE

Nominelor şi vorbelor româneşti, a cărora rădăcină e 
în limba cea latinească, de unde noi, rumânii, acum le 
întrebuinţăm sub o ţâră mutată pronunţie, aşijderea şi 
nominelor şi vorbelor celor derivate din aceleaş nomine şi 
din aceleaş vorbe după modu limbii de rădăcină cei lati
neşti, ci din rădăcina vorbelor noastre, după proprietatea 
limbii şi a pronunţiii noastre, prin puţinea schimbare a 
literelor care, în vorba de rădăcină, după regulele grama- 
tichei noastre, şi aşa se schimbă. La care se cuvine a şti:

I. Toate nominele româneşti, cele ce vin din limba 
veche romanească şi sunt a 3-lea declinaţie, se pronunţie 
în limba noastră în căzu nominativu ca în limba cea veche 
cum se pronunţie în căzu ablativu; spre exemplu: 
bunătate, de la bonitas, -tis, -te, bonitas', sanitate, de la 
sanitas ş. a. Pricina acestiia este că în limba latinească şi 
articulu, şi numele se declină, iar în limba noastră, ca şi în 
cea fianţuzască şi talienească, articulu numai se declină, 
prin care ne depărtăm o ţâră de limba latinească, ca de o 
limbă moartă.

Cei ce nu ştiiu gramatică nu vor înţelege ce e căzu 
nominativu şi ablativu, îns aicea nu e loc spre explicaţiia
aceea.

II. Nominele cele ce se fac din vorbe ies în limba 
latinească de la suppinum, unde la litera t se adaoge 
silaba, adecă o literă sau mai multe împreună luate, 
precum: -io, şi se zice -tio, -tio; spre exemplu, de la
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rogare, rogatum, în loc de -um se adaoge -io, se face 
rogatio, rogaţio, în căzu ablativu rogatione, rogaţione, 
după pronunţia noastră rugăciune; şi altele acestora 
asemine.

III. Cele ce în limba latinească se termină în -entia, - 
enţie, la noi se zice -iinţe, precum: binevoiinţe, 
benevolentia, buna cuviinţă, bona convenientia ş. a.

IV. în locul pronunţiii: -bilis, -bile, zicem: -bie, -biia, 
precum în numele de abie, care vine de la avere abile; noi 
zicem abiia, de abile, quasi dehabilis, de abiia.

V. în limba latinească se fac unele nume adiective 
care din vorbe, nu de la supinu, ies în -ax. Aşa nomine am 
făcut şi eu din aceleaş vorbe, care şi noi le întrebuinţăm; 
din timpu prezente, în loc de -ere am pus -ace; spre 
exemplu: capere, căpare, am făcut capace; tenere, ţinere, 
tenace ş. a. Sunt şi alte terminaţii: în -me, precum: lucire, 
lume; în -mântui, acoperemântul; în -os, bucuros ş. a., 
care de sine se înţeleg.

VI. După aceste terminaţii, din însele cuvintele 
noastre trase, am format iar din vorbele şi nominele 
noastre mai multe nomine, de care pin’ acum n-am avut.

VII. Vorbele de rădăcină, care în limba latinească cu 
toate particulele a-, ab-, ad-, des-, con- ş. c. 1. sunt 
împreunate, iar la noi aceleaş vorbe numai cu câtă una 
sau doao din aceleaş particule sunt împreunate, aşijderea 
cu toate particulele le-am împreunat în limba noastră. Şi 
de ce nu, fiindcă şi particulele sunt din vorbele noastre 
trase şi însele vorbele de rădăcină ale noastre sunt, 
precum ducere, aducere, deducere, educere ş. a.; capere, 
începere, mai întâiu cu accepere, decepere, excepere, 
concepere, începere, percepere ş. a. La care se cuvine a 
şti că după aceleaş regule a gramatichei au a se 
întrebuinţa toate vorbele împreunate, după care se 
întrebuinţază cele din limba noastră; spre exemplu: de la 
ducere, zicem în timpu preteritu am dus; aşa, de la
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reducere — redus, iar nu reduţiruit; aşa vorbesc cei streini, 
care iau de la noi vorba aceasta. Aşijderea, de la 
reportare se cuvine a zice reportat, iar nu reportiruit, de 
la accepere — acceput, ca şi de la începere -  început, aşa 
şi cu celelalte împreunate.

A.["l

AINTE, de la ante, vor, de unde zicem înainte. De aici 
vine:

Ainţare, proficere, vorriicken, ce zicem avanţirui, de la 
franţuzi avancer (avanţer), de la avant, ce vine de la 
ante, ainte; face paş înainte.

Aintate, profectus, Fortgang, Vortheil, mergerea înainte.
Ainţementul, promotio, Beforderung, ce zicem avanţe- 

mânt, paş la o stare mai mare.
ANNU, de la annus, dasJahr. Deci:
Annalii, annales, Jahrbucher, cărţi în care se scriiu fapte

le ce se întâmplă într-un an.
Perenne, perenne, immerwăhrend, de pururea.
Perennale, perennale, iar aceea: perennalitate, perenna- 

litas, Dauerhaftigkeit, traiu în pururea.

B.

BLÂND'12', de la blandus, liebkosend, altmintrelea blând, 
cel ce se arată cu dulceaţă cătră cineva, nemţeşte
sanft.

Blandeţele, blanditiae, Sanftmuth, inimă înfrântă.
BATERE, de la franţuzi battre (batr), schlagen, lovi, 

verberare.
Bataia, Streit, certare.
Batalia, Schlacht, pugna, bătaia cu armele.
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Batalion, bataillon, eine Batallion, cinci, şase pân’ la opt 
sute de soldaţi.

V.
VEDERE, de la videre, sehen.
Visul, visum, eine Erscheinung im Traume, vedere în 

somn.
Visare, somniare, trăumen.
Vezu, visus, das Sehen, vederea din cele cinci simţiri.
Vezaţie, das Gesicht, faţa, vultus.
Vizie, visio, eine Vorstellung in der Seele, punerea, 

închipuirea în minte.
Vizitare, visitare, besuchen, cerceta, vedea ce face 

cineva.
Vizita, visitatio, Besuch, cercetare.
Evidente, evidens, augenscheinlich, chiar, cum se poate 

vedea şi cu ochii.
Evidenţie, evidenţia, Augenscheinlichkeit, când ceva e 

chiar, de se vede cu ochii minţii.
Invidere, invidere, beneiden, vedea cu ochii răi ceva bine 

la cineva.
Invidie, invidia, derNeid, sâibeşte .-iakhct'i'a .
Providere, providere, vorher sehen, fur Etwas sorgen, 

vedea mai nainte, se griji mai nainte cu ceva.
Providenţie, providentia, Vorsicht, purtarea de grijă de 

cele ce vor să fie.
Prudente (în loc de providente), prudens, Iclug, văzător 

înainte, purtător de grijă de cele ce vor să fie.
Prudenţie, prudentia, Klugheit, vederea înainte cu ochii 

minţii la cele ce vor să fie şi: purtarea după acelea.
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Revidere (iar nu revidirui), revidere, wiedersehen, vedea 
iar, vedea să nu fie rămas în ceva vro greşală.

Revizie, revisio, Revision, vederea a doao oară preste 
ceva, să nu fie rămas vro greşală.

VENIRE, de la venire, kommen.
Advenire, advenire, ankommen, veni la ceva, sosi.
Adventu, adventus, dieAnkunft, sosirea, venirea la ceva.
Devenire, devenire, herabkommen, veni în jos; deci: veni 

de la stare mai bună la mai ră.
Evenire, evenire, sich zutragen, veni din întâmplare.
Eventu, eventus, dere Ausgang einer Sache, ieşitu de 

ceva.
Invenire, invenire, frnden, veni în ceva; deci: afla, găsi, 

descoperi.
Invenciune, inventio, Erfmdung, aflarea, descoperirea de

ceva.
Convenire, convenire, zusammenkommen, veni împreună, 

adunare.
Convenire, zutreffen, prost: cuvinire, cuvinare, se cădea.
Conventu, conventus, Zusammenkunft, adunarea.
Convenciune, conventio, Vergleich, împăcarea.
Convenienţie, convenientia, Uebereinkunft, venirea 

împreună, tocmirea una cu alta.
Cuviinţe, decor, Wohlstand, buna-cuviinţă.
Pervenire, pervenire, gelangen, agiunge la ceva.
Provenire, provenire, hervorwachsen, veni din pământ, 

creşte.
Proventu, proventus, Einkunften, veniturile din moşie.
VERTIRE, de la vertere, wenden, umdrehen, vârtire, 

întoarce.
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Versu, versus, hingekehrt, întors cătră ceva. De aici vin: 
sus, în  loc de sursum, sursum, aufwărts; jos, în  loc de 
deorsum, zeors, unde svârşitu -ursum, -orsum e mutat 
în  -us, -os.

Versu, versus, Vers, slaveneşte CTi'vk. De la versu vin:
Versare, versare, sich herumdrehen an einem Orte, se 

întoarce, vârti deseori intr-un loc sau într-o învăţătură.
Versare, effundere, ausschutten, lapeda.
Versare, invertere, umwerfen, vărsa un car cu fân ş. a.
Versie, versio, Uebersetzung, întoarcere de pre o limbă 

într-alta.
Avertire, avertere, abwenden, vârti într-altă parte.
Aversie, aversio, Verabscheu, urâciune, întoarce faţa de 

cătră cineva.
Advertire, advertere, hinwenden, întoarce la ceva.
Adversu, adversus, wider, entgegen, împrotivă, cu faţa 

întoarsă.
Adversariu, adversarius, Widersacher, neprietin.
Adversitate, adversitas, Widerwărtigkeit, întâmplare 

nenorocoasă.
Convertire, convertere, verwandeln, muta, vârti intr-altceva
Conversare, conversari, umgehen mit Jemand, umbla 

deseori cu cineva.
Conversaţie, conversatio, Umgang mit Jemand, um

blarea cu cineva.
Pervertire, pervertere, verkehren, strica.
Pervers, perversus, verkehrt, stricat de tot.
Perversitate, perverşi tas, verkehrte Art, răzvrătirea, de la 

J)A3ep<U|l6Hi6.
Revertire, revertere, zuriickkehren, întoarce înapoi.
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D.

DARE, de la dare, geben. De aici:
Dator, dator, der Geber.
Addere, addere, hinzusetzen, da la ceva, adaoge.
Addere, în aritmetica: aduna numerii de acelaş fel. 
Addiţie, additio, dieAdition, adunarea numerilor într-una. 
Dedere, dedere, ergeben, dedare.
Dediţie, deditio, die Uebergabe, predarea.
Edere, edere, herausgeben, da afară, p. e. o carte.
Ediţie, editio,Auflage, darea în tipări a unei cărţi. 
Condere, condere, aujheben, rădica sus; deci:
Ascondere, abscondere, verbergen, ascundere.
Condiţie, conditio, die Beschaffenheit einer Sache, der 

Zustand derselben, starea unui lucra.
Condiţie, d ie  B e d in g u n g , punturile la un contract. 
Perdere, p e rd e r e , ver lie re n .

Perdiţie, p e rd itio , V erd erb n is , U n terg a n g , perdere fa r’ 
nădejde de a ieşi din stricăciune.

Prodere, p ro d e r e , v e rra th e n , lăsa la nevoie, nu ţinea 
credinţa, da afară.

Prodiţie, p ro d itio , d ie  V erră th ere i, predarea tainelor 
cuiva încredinţate.

Proditor, p ro d ito r , V erră th er, predătătoriu.
Reddere, re d d e re , w ie d e rg e b e n , da iar înapoi.
Subdere, su b d e re , u n te rg e b e n , supune.
Tradere, tra d ere , u b e rg e b e n , preda.
Tradere, v o r tra g e n , da învăţătură la, deci: aşa învăţătură 

ce am  luat-o de la alţii.
Tradiţie, tra d itio , U eb erg eb u n g , V o rtrag , ca şi vorba, 

aceea are înţelegere.
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DUCERE, de la ducere, fiihren.
Abducere, abducere, wegfiihren, duce de aci.
Adducere, adducere, herzufiihren, duce aci.
Deducere, deducere, begleiten, petrece pre cineva acas.
Educere, educere, hinausfiihren, duce afară.
Educare, educare, auferziehen, creşte, duce de mână 

cătră bine.
Educaţie, educatio, Erziehung, aşa o creştere.
Conducere, conducere, niitzlich sein, fii de folos, aceasta 

mie conduce.
Conductor, conductor, cel ce ia pre cineva în ale sale pre 

plată.
Perducere, perducere, so weit bringen, duce pân’ acolo.
Producere, producere, hervorfuhren, aduce încoaci, face 

a naşte, creşte.
Producciune, productul, productio, productum, dar 

Geschopf făptură dusă din ceva, ce se naşte, ce creşte.
Productu, în aritmetică: suma ce iese din multiplicaţie 

sau adiţie.
Reducere, reducere, zuriickfiihren, duce înapoi.
Reducere, aduce la număru mai mic sau: slobozi o 

adunare de soldaţi, ce zicem almintrelea reduţirui.
Reducţie, reductio, Zuriickbringung, aducerea înapoi.
Reducţie, în aritmetică se zice: numerii mai mari; aduce 

la mai mare preţ şi mai mic număr prin reducţie.
Reducţie, Reduzirung, micutelarea de ceva, aducerea la 

număr mai mic.
Seducere, seducere, bei Seite fiihren, duce la o parte.
Traducere, traducere, heriiberfuhren, trece, aduce de 

asta parte; deci:
Traducere, iibersetzen, scoate de pre o limbă în alta.
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Traducciune, traductio, Uebersetzung, ca şi vorba. [...]

Mai multe exempluri de aşa vorbe compozite şi 
derivate am pus într-aceea carte, ce am alcătuit spre acela 
svârşit. Acestea le-am tras numai de acolo pentru a arăta:
1 . că limba românească vine de la cea latinească; ins în 
limba care noi o vorbim multe cuvinte s-au zăuitat din 
limba cea veche a romanească, mai vârtos acele care se 
cer la ştiinţele cele alese, de care limba noastră e lipsită.
2. Dacă vom căuta în rădăcina vorbelor drept româneşti, 
acelea au aceeaş putere, aceeaş proprietate ca în limba de 
rădăcină, îns, prin atâtea schimbări la care fu supusă naţia 
românească, n-au putut fi ca să nu se schimbe şi limba şi 
să nu se amestece cuvintele unele cu altele, cele ce au 
între sine vreo apropiere, sau a înţelegerii, sau a literelor 
prin care încep. 3. Din cele pân’ ici zise, prin exemplurile 
aduse, se arată că limba noastră are lipsă de îndreptare şi 
de înmulţire: aceasta se poate face de vom aduce-o numai 
la regule fixe. Regulele care eu am observat şi după care 
am păşit în exemplurile acestea sunt luate din însă limba 
noastră; aşadar, de vom urma după ele, aflu că vom păşi 
după proprietatea limbii noastre. Căci, dacă limba noastră 
are lipsă de îndreptare, cum se va ea îndrepta de nu se va 
adaoge nimica nou la ea? Şi adaogerea vorbelor sau 
regulelor de unde o putem împrumuta mai bine, de nu din 
rădăcina limbii şi a cuvintelor noastre?

Macar că aceste se arată de sine înse la cei ce vor 
căuta la dânsele aşa precum sunt şi nu le vor întoarce 
într-altă parte, dar tot se vor afla unii de vor zice că 
vorbele cele împreunate cu particulele a-, ab-, ad- ş. a. 
sunt vorbe latineşti şi limba românească nu cuprinde în 
sine aşa vorbe, fiindcă aceea limbă este moartă. 
R<ăspuns>: Adevărat este că limba latinească e moartă, 
pentru că şi oamenii care au vorbit-o aşa precum ea se 
cuprinde în cărţile scrise, şi ştiinţele prin care aceea au
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florit sunt moarte acuma la noi, următorii aceiia naţii; ins 
nime dintre cei ce înţeleg limba latinească nu se va îndoi 
că rădăcinele vorbelor celor de mine aduse în exemplurile 
mai sus nu sunt din limba latinească. Iar particulele cu 
carele sunt împreunate vorbele acelea sunt răsfirate în 
însele vorbele noastre, şi eu n-am lacut alta, far’ numai 
am adus particulele acestea la rând, după cum urmează 
ele din natura lor, şi cu ele am înmulţit vorbele ale noastre 
de rădăcină, după proprietatea şi pronunţia vorbelor 
noastre. Prin aşa înmulţire s-au mai adaos limba noastră 
cu cuvinte alese, în locul a cărora întrebuinţăm au altele 
streine, au doao sau trei de cele a noastre în locul uniia de 
cele împreunate, care întrebuinţare este împotriva regulei 
ghenerale a tuturor limbelor, care cu atâta se socotesc mai 
alese, cu cât mai cu scurte cuvinte mai mare înţelegere se 
arată; la care regulă accede (se apropie) şi natura ome
nească, care în vorbire se bucură de scurtarea cuvintelor, 
precum este cunoscut din experienţie. Acuma, au mai 
scurt e a zice: duce iar înapoi au reducel Aicea macar 
care va vedea cum e mai bine.

în limba românească, vor zice alţii, se pot scriia cărţi 
de tot feliul, aşadar nu e de lipsă a adaoge în limba 
noastră cuvinte noi. Au, dacă e de lipsă, acelea cuvinte să 
le închipuim din închipuirea cugetului nostru au să le 
luom de la o naţie vie, cu care trăim, mai bine decât din 
rădăcina limbii noastre, fiindcă aceea e moartă? La 
aceasta se cuvine a şti că în toată naţia se cunoaşte 
deschilinare între oamenii cei proşti şi între cei învăţaţi 
prin ştiinţele cele înalte; altmintrelea vorbesc şi gândesc 
cei proşti, altmintrelea cei învăţaţi. Deci cel ce trebuie să 
scrie ceva trebuie să aleagă aşa cuvinte care sunt spre 
înţelegerea materiii ce scrie. Dacă materia aceea e spre 
învăţătura oamenilor celor proşti, atunci scriitoriu trebuie 
să întrebuinţeze aşa cuvinte, cu care vorbind să-l 
înţeleagă aceia pentru care scrie. Cei ce au scris pân’
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acuma în limba noastră într-aceea au pus osteneala lor, 
pentru a comunica cugetele sale cu oamenii cei ce 
trebuiesc învăţătură, n-au căutat cu ce feliu de vorbe vor 
arăta cugetele sale, şi pentru aceea osteneala lor au 
răspuns pornirii. A me pornire este a aduce limba noastră 
la aceea stare a cuvintelor, în care să se înceapă odată a 
scriia pentru oamenii cei învăţaţi, ca printr-înşii să se 
nască dorul ştiinţelor celor înalte. La aceasta se cer 
cuvinte învăţate, care acuma în limba noastră, în care 
nicio învăţătură nu Horeşte, nu se cuprind, şi, după judeţul 
meu, mai bine este a împrumuta aşa cuvinte din limba 
noastră cea de rădăcină decât de aiurea. Dacă odată se vor 
introduce în limba noastră între cei învăţaţi cuvinte 
învăţate, de la aceştia vor lua şi cei proşti, şi aşa se 
chiteşte fiecare limbă, ca cei proşti de la cei învăţaţi, iar 
nu aceştia de la cei proşti să ia învăţătură. Apoi şi cărţile 
spre învăţătura celor proşti în limba noastră scrise sunt 
pline au de cuvinte streine, au de aşa feliu de cuvinte, 
care, prin apropierea ce o are un cuvânt din gradu cel mai 
de pre urmă cu altu din gradu cel mai de presus, unul în 
locul altuia se întrebuinţază, precum am arătat mai sus.

Să nu gândească cineva că eu umblu să lapăd din 
limba noastră cuvintele cele streine, căci mie bine este 
cunoscut că nicio limbă nu e să nu fie mestecată cu 
cuvinte streine. Eu am perceput, precum la toţi este 
cunoscut, că limba noastră este foarte scurtă de cuvinte. 
Deci eu doresc a înmulţi limba noastră cu cuvinte luate 
din vorbele de rădăcină a limbei noastre şi aşezate după 
regulele şi proprietăţile din însă limba noastră trase. Apoi, 
dacă se poate într-aşa mod trage aşa cuvinte, în locul a 
cărora noi întrebuinţăm cuvinte streine, eu judec a fi mai 
bine de a întrebuinţa de ici încolo cele a noastre, precum 
eu le socot după rădăcina lor. Fiindcă cele streine nicio 
rădăcină n-au în limba noastră, pentru aceea nu se pot 
întrebuinţa nici în dicţionariu scris după rădăcina cu
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vintelor noastre, nici intr-alte ştiinţe, la care se cer cuvinte 
învăţate; căci cele a noastre cur una din alta, precum cure 
apa limpede din izvorul său cel neturbat, iar la cele 
streine ne vedem siluiţi.

Mai pre urmă, slobod este la fiecare a vorbi cum lui 
place. Mie m-au mai plăcut cuvintele româneşti, care se 
trag iar din cuvinte romaneşti, decât cele streine, şi mă 
voiu ţinea de aceste a noastre în toate scrisorile mele. 
Dacă nu vor plăcea românilor de acuma, am nădejde că 
se vor afla între următorii noştri la care vor plăcea ce e a 
naţiii noastre şi se vor sârgui a mai adaoge la folosul 
naţiii.

Cuvintele cele cu literele schimbate nu se pot socoti 
ca stricate, vor mai zice alţii, fiindcă ce e corupţiune 
pentru limba latinească, aceea poate fi perfecţiune pentru 
limba românească. Spre adeverirea cuvântării lor, pot 
aduce în exemplu pre anglczi care, dintru o limbă 
mestecată, au înfrumuseţat aşa limba lor. R<ăspuns>: Nu 
e aşa. De la anglezi nu se poate lua paritate la naţia 
noastră, căci anglezii, măcar mestecaţi cu alte naţii, au în 
limba lor vorbe depărtate de la rădăcina lor, dar ei tot sunt 
naţie nesupusă la alta: e de sine stăpânitoare. La ei 
înfloresc ştiinţele, cu acestea floreşte şi limba; la ei sunt 
oameni învăţaţi în ştiinţele cele mai înalte, prin ştiinţele 
acestora s-au mai înmulţit limba din rădăcina ei. Toate 
acestea sunt contrarii la români, care, după starea naţiii, 
au schimbat şi limba în mai rău. De ream fi fost noi pân’ 
acuma tot în starea aceea în care am perdut floarea, şi noi 
ream fi schimbat limba noastră, ci în mai bine, nu în mai 
rău. Că multe domnii, multe meşteşuguri s-au descoperit 
de atuncea încoaci, la care şi alte cuvinte multe se cer. îns 
noi ne-am schimosit, apoi şi limba s-au stricat, aşa cât 
limba aceasta nicicând nu se poate aduce la aceea de unde 
au căzut, ci numai limba cea veche poate sluji spre 
îndreptarea acestiia.
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Secţia III
REFLECŢII DESPRE STAREA ROMÂNIILOR

Din cele pân’ ici zise pentru limba românească, se pot 
multe înţelege şi din cele ce sunt de ale stării a naţiii 
româneşti, fiindcă limba şi naţia cu acelaş paş păşesc. Dar 
şi mai multe reau fi a zice când reau sta cineva a scria 
toate cele ce sunt de a naţiii, a cărora locu nu este aici. în 
cărticica aceasta scurtă, am ales numai doao puncturi ce 
se ating de naţia românească, adecă starea creşterii 
pruncilor şi starea relighiei: cum ţin rumânii legea sau în 
ce cred mai toţi că se cuprinde legea.

Mai nainte de a începe de creşterea pruncilor, voiu 
zice câteva de starea omului ce o capătă prin naştere. 
Omul purcede din mânele naturii imperfect (nesăvârşit), 
ci cu o aplecăciune numai lui înnăscută cătră perfecţiune 
(covârşire). Aceasta perfecţiune au lăsat-o natura în 
circumstanţiile în care omul se pune în lume. Dacă 
pruncul va creşte la mâna bună şi îndreptătoare, va fi bun, 
aplecăciunea lui înnăscută cătră perfecţiune se va dez
vălui, şi pruncul se va face aseminea acelora între care au 
crescut Ce limbă aude pruncul de mic, aceea o vorbeşte 
când e mare; de unde putem percepe că natura vrc să 
împartă grija pmncilor cu părinţii, care sunt instrumentul 
(sâru) naşterii lor. A naturii este a creşte pruncul, a-1 face 
din mic mare, a-i da toate mijlocirile prin care să-ş poată 
agonisi cele de trebuinţa cătră viaţă. Acestea natura le 
face cu pruncul tocma aşa, ca şi cu macar care sămânţă 
aruncată în pământ. Aceasta, după natura sa, cuprinde în 
sine altă sămânţă, pre alt an, tocma de acelaş fel, pre care 
natura o creşte, o împinge din pământ în sus. Dacă se vor 
întâmpla pre lângă sămânţa aceea alte ierburi şi pre 
acestea nu le va rumpe mâna de om, ierburile aceste vor 
creşte mai tare şi vor acoperi sămânţa, care, Iar’ de roao 
şi far’ de căldura soarelui, se va veştezi, şi într-însa se va
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usca şi sămânţa a rodului pre alt an. Ca şi lemnul pus în 
pământ: natura îl face a creşte, iar, de-1 vor înstrâmba alte 
lemne şi nu-1 va îndrepta mâna de om, el va creşte şi va fi 
strâmb; dar de-1 va îndrepta omul, atunce grija omului 
împreunată cu a naturii fac lemnul dirept. De ce au 
rânduit natura aşa noi nu ştim. Dar, de vremea că vedem 
cum au rânduit, aşadar trebuie să gândim că Dumnezeu 
prin puterile naturii aşa vie, şi voia Lui este pentru noi 
lege svântă. Deci părinţii sunt detori a creşte pre fiii săi. 
Despre creşterea aceasta am a vorbi puţinei, adecă că în 
ce cred mai toţi din părinţii noştri că se cuprinde creşterea 
pruncilor nu e aşa. Ca un iubitoriu a naţiii, voiu descoperi 
detoriile cătră creşterea cea bună a pmneilor. Căci viaţa e 
darul lui Dumnezeu, Acela singur îl împarte cui vie. Deci 
voi, părinţilor, să nu vă înceluiţi cu gândul că minunea 
aceea de la voi se face, ci să ştiţi unde începeţi a vă 
cheama părinţi. Când se primeşte din mânele naturii cel 
nou născut din sângele vostru şi se pune în braţele aceia 
care trebuie să-i de lapte, iar voi privegheaţi la zilele 
vieţii, precum a pruncului, aşa şi a maicii, şi vă grijaţi de 
odihna şi de lipsele lor, drept pân’ acolo voi nu faceţi 
pentru copiii voştri nici ce fac pentru puii lor vulturii, 
bălaorii, leii, urşii şi cele mai feroce fiare. Ce deschi- 
linează şi svinţeşte în om numele părinţilor este nu numai 
creşterea pruncilor în mâncare, beutură, hrană ş. a., ci în 
aşa creştere (educaţie), adecă în grija de a face a creşte şi 
a se dezvălui într-înşii talenturile care ei de la Dumnezeu 
prin natura au căpătat cu naşterea împreună, ca acelea să 
nu se sufulce prin pasione, precum se uscă sămânţa 
aruncată în pământ şi de ierburile cele ce cresc de sine 
înse se îneacă. Căci şi sămânţa creşte din pământ după 
natura ei, şi pruncu aşa creşte din natura. Dar, precum 
sămânţa părăsită, aşa nici pruncul far’ învăţătura luată de 
la om nu aduce rodul său. Aşadar, părinţii sunt detori a 
face în prunci, încă din anii cei tineri, prin învăţăturile şi
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pildele lor, o inimă simţitoare de toate cele ce sunt ale 
omeniei, a împreună-pătimirii cu tot ce în lumea aceasta 
pătimeşte, un dajnic supus legilor pământului în care el 
trăieşte, şi aşa să fie împăratului şi împărăţiei spre folos, a 
căruia bunăstare se cuprinde în nevătămarea legilor 
cetăţeneşti, spre folosul a toatei soţiei cetăţeneşti făcute; 
să facă dintr-însul un bărbat femeii, un prietin, un vecin 
credincios, un părinte pre care, aşijderea, fiii lui să-l 
cinstească; mai pre urmă, să-l facă om, după cum cere 
natura şi soţia omenească. Aceasta e creşterea care se cere 
de la părinţi cătră fiii săi. Din perversa creştere a mai 
multora pruncilor a naţiii noastre, urmează şi starea mai a 
toatei naţii, perversă sau învertită.

De vom socoti pre cei mai mulţi din românii noştri de 
cătră partea aceea în ce cred ei că se cuprinde legea, 
relighia, vom vedea că cei mai mulţi n-au dreapta 
cunoştiinţă a legii. Mai toţi (de Banat vorbesc) cred a 
împlini legea când se numesc creştini, primesc sfintele 
taini de Hristos, mântuitoriul nostru şi începătoriul legii 
creştineşti, aşezate şi prin apostoli pân’ la noi tradute 
(predate), când îş fac cruce după modu a Bisericii 
Răsăritului şi când numai de un feliu de mâncare se 
satură bine şi e sănătos, de care mâncare altu se reau 
bolnăvi. Aceasta eu voibesc, pentru că ştiiu prin 
experienţie, şi nu doar că vreau să ocărăsc sau să învăţ pre 
oamenii mai bătrâni decât mine, ci din ardoarea cătră 
omenie, iar mai vârtos cătră cei neprecepuţi din naţia me, 
din învăţăturile care eu am supt în şcoalele de la oamenii 
cei învăţaţi am tras aceste poziţii sau aşezări despre 
faptele omului, din care se arată unde se cuprinde legea, 
adecă faptele omului cele ce purced din sloboda voie a 
lui, au urmelele sale care le percepem prin experienţie sau 
simţire, au că sunt bune, au că sunt rele. Urmelele 
faptelor celor bune ne duc pre noi la stare mai bună; 
urmelele faptelor rele ne duc pre noi la stare mai ră.
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Natura au însămănat în tot ce e bun o invitare, ce trage 
pre om intr-acolo, iar în ce e rău este o urâciune în noi 
născută de a fugi de cătră acolo. Pentru aceea, binele este 
în noi pornirea de a-1 face, rău este spăimântarea de a-1 
lăsa. încheutorarea pornirii cu faptele noastre face obli
gaţia, şi de ici sare obligaţia cea naturale, fiindcă natura 
din toate faptele bune au aşezat să urmeze bine, şi din 
toate faptele răle nu poate urma alta făr’ numai rău.

La fapta cea bună ne îndeamnă prin urmeala cea bună, 
care natura au încheptorat cu binele. De la fapta cea ră ne 
spăimântă prin urmeala de acolo, cea ră. Aşadar, natura 
ne obligă a îndrepta faptele noastre după regula aceasta: 
Fă bine şi fugi de rău. Ce ţie nu vrei altuia să nu faci. 
Regula obligătoare din giurele naturale se cheamă lege, şi 
aceasta, dar, e legea naturale, care prin perceperea minţii 
noastre o cunoaştem. Legile acestea se întind preste toate 
faptele omeneşti, fiindcă sunt urmele din însele fapte, 
deci ele sunt legi vecinice, neschimbate, legi dumne
zeieşti, fiindcă Dumnezeu e facătoriul naturii. Legea 
aceasta dă omului cale cu dreptu a face toate cătră ce e 
obligat. Aplecăciunea de a lucra după lege este virtute; 
aplecăciunea de a face împotriva legii este păcatu. Aceea 
duce la binele cel mai mare; acesta la răul cel nespus. 
Virtutea face conştienţia (cugetu, Gewissen, ccirkcrk) 
împăcată. Păcatul tulbură conştienţia. Conştienţia e ju 
decătoare a faptelor noastre.

Aceasta e fapta legii cea scrisă în inimile noastre, de 
care Svântul Apostol Pavel cătră râmleni, cap 2, st. 14, 
aşa grăieşte: „Când limbile ce n-au lege din natura fac 
cele a legii, acestea, neavând lege, singuri sunt loruş lege, 
care arată fapta legii scrisă în inimile lor, de care 
conştienţia lor este lor mărturie şi judecătoare”. De aici 
putem noi, creştinii, lua învăţătura, ca să nu osândim, nici 
să nu urâm pre cei ce nu sunt de legea creştinească, au 
sunt creştini, dar se despart puţinei de la Biserica veche a
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Răsăritului. Tot însu ţine că a lui lege e mai bună, şi toată 
relighia are pornirea cinstirii de Dumnezeu. Deci, noi să 
nu judecăm pre ni mc de care lege este, ci pre rnacar care 
să-l cinstim după faptele sale, după care şi înaintea lui 
Dumnezeu au se va îndrepta, au se va osândi, precum 
arată acelaş apostol la locul cel mai sus ţitat, s. 6. Nici să 
nu ne mărim numai cu numele creştinesc, că numai prin 
nume noi suntem auzitorii legii care noao prin Hristos 
este descoperită şi care pre noi svinţii apostoli ne învaţă: 
„Şi nu auzitorii legii, ci cei ce împlinesc legea se vor 
mântui”; iar acolo, s. 13.

Aşadar, iubiţii ai miei prietini, să ascultăm ce ne 
învaţă Svântul Apostolu Pavel, să plinim faptele legii, să 
nu ne numim numai auzitorii legii, ci împlinitorii aceia. 
Pentru a face binele care putem la aproapele nostru, să nu 
întrebăm, când zace cu caru frânt în imală, cum îş face 
cruce şi mănâncă el peşte vinerea, sau cei de legea lor 
cântă în bisearică, au ce fac când se roagă la acelaş 
Dumnezeu, şi cum crede el neşte misterii subtile si 
abstracte, de mintea omenească necuprinse. Ci în omu ce 
cere de la noi ajutoriu să căutăm numai, că el e zidirea lui 
Dumnezeu şi, dacă nu credem, să vedem intr-insul 
asemănarea noastră şi să ne aducem aminte că ce se poate 
la un om se poate întâmpla şi la altul; şi să facem la altu 
acelaş bine, care noi, într-aseminea întâmplări fiind, 
acelaş ajutoriu ream cere.

învăţaţi-vă şi voi, fiilor, a cunoaşte detoriile cele 
înnăscute în voi, prin care voi sunteţ legaţi de părinţii 
voştri. Vedeţi cât de lungă vreme e omul în starea 
slăbiciunii şi a nepriceperii, când el, încă prunc fiind, nu 
poate agonisi şie cele de trebuinţă, nici nu se poate apăra 
de cele rele.

Din ce pricină l-au pus Dumnezeu atâta vreme în aşa 
stare? Adevărat, nu pentru alta, tar’ numai ca să-l lege şi 
mai strâmt de aceia de la care pruncul au primit naşterea
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şi ca să-l facă prin lipsele şi obiceaiul lung şi dulce a 
asculta de părinţi şi de a-i iubi. De ar fi vrut Dumnezeu să 
dezlege pie fii de detoria aceasta a dragostei şi a 
mulţămirii, El ar fi dat pruncului încă în oara ce s-au 
născut şi mijlocirile de a trai, precum au dat celor mute, 
adecă dobitoacelor celor f ir ’ de graiu. Pruncia omului cea 
lungă e deznodată de putere şi de înţelegere. Niciun 
instinct într-însul nu poate lucra. Aceasta e rânduiala lui 
Dumnezeu, pentru a silui prc prunci a cinsti prc părinţii săi.

Deci, şi dacă v-aţi mărit, v-aţi însurat şi aţi ieşit în 
casele voastre, prin aceea numai părinţii sunt dezlegaţi de 
detoria purtării de grijă pentru voi, dar voi de detoria de 
a-i cinsti totdeuna niciodată nu vă puteţi dezlega, pentru 
că aceea e în voi înnăscută şi numai cu dezlegarea 
trupului vostru de cătră suflet vă veţi dezlega atunci şi de 
toate detoriile pie lumea aceasta. Dacă aţi agiuns odată la 
starea aceea de vă putea ţinea, aduceţi-vă amintea de 
pruncia voastră şi de toate ce v-au lipsit voao în starea cea 
lungă a slăbiciunii voastre, acelea toate de la părinţii 
voştri aţi primit pentru a vă scoate din primejdiile cele de 
multe feliuri la care pruncii singuri aleargă. Pentru tot 
ajutoriu şi priveghierea aceasta spre voi, natura s-au lăsat 
pre părinţii voştri ca să vă crească, îmblânzască, supună 
legilor dreptăţii şi a bunei-cuviinţe. De n-ar fi ei purtat 
grija de voi, aţi fi ca şi alte fiare silvatice. Aşadar, cinstiţi 
părinţii voştri, care v-au învăţat a întrebuinţa darul vieţii, 
a căriia podoabă e neîntinarea, şi preţul e virtutea.
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Samuil Micu

DICTIONARIUM VALACHICO-LATINUM,
1801*

Diphtongi sunt: Aa, Ea, Ia, Ie, Io, Iu, Oa. Pronuntiantur 
autem uno simplici tono, qvasi unica litera esset; v.g. 
araa, muerea, rea, teoi vedea iar, io, iute. Iu in fine 
vocum prout etiam aliae vocales nisi notentur acuto 
accentu vix subauditur, v.g.: graiu, umblăiu, oămeni buni 
etc.

Ea, Eo, Ia, Ie, Io, Iu, Oa, si aliqva vocalis notetur 
accentu, tune cessat esse diphtongus et protrahitur; v.g.
mărturie etc.

Ordo literarum in hoc Dictionario talis est: A, B,C, D, 
E, F, G, H, I, L, M, N, O, P, R, S, T, U, Z, J, V.

His pro notatis fit [.. ,][1]

<Litera A>

a est prima litera. Prceponitur verbis infmitivis, ut a 
umbla, ambulare. Prceponitur numeris ordinariis, ut a 
treilea, a patrulea, tertius, quartus cfee. Est nota 
Genitivi casus, ut a oamenilor, Hominum, a domnului, 
Domini, a doamnei, Domina. Item prceponitur verbis 
loco va et denotat verbum esse in futuro, v.g.: a face 
loco va face,faciet 

abaldă, depositorium in telonio
abat, -tuiu, -tere, -tut, declino, diverto •  ki terek, el 

terek, be terek •  ausweichen, einkehren

* Transcriere şi note: Gh. Chivu, Alin-Mihai Gherman.
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abătătoriu, -e, decimator,-trix •  ki tero 
abatere, declinatio, declinatus, -us, diversio ad aliqvem 

vel ab aliqvo •  el-terites, el teres, meg szălăs •  das 
Ausweichen, dasEinkehren, das Einquartieren 

abătut, -ă, declinatus, -a, -um •  hajlott, el-teritett 
abeţeda[2]
abia (anevoie), vix, eegre, dificulter •  alig, nehezen •  

kaum
abros (faţă de masă), mappale, mensale •  abrosz •  

Tischtuch, Tischdecke
abur, vapor, exhalatio, halitus •  goz, pâra •  Dunst, 

dampf, Brodem
abureală, vaporatio, exhalatio •  gozolges •  die 

Ausdiinstung
aburesc, -ire, -it, vaporo, exhalo; item: vapore adficio •  

gozolok, gozom, megyen; item: gozit ki-hozom •  
dunsten, ausdiinsten; item: anhauchen 

aburit, vaporatus, -a, -um •  gozolt, gozolgott •
ausgedunsten

ac, acuş, -us, f. •  tâ •  Nadei
acar (ori, macar, batăr), tametsi, etiamsi, quamvis •  

noha, bător, akăr •  obgleich, obschon 
acăriţă
acătare, adeo, talis, valde
acaţ, -are, -at (spânzur), pendeo, appendo, adnecto •  

fel-fugesztem •  aushengen
acăţare, appensio, adnexio •  fe l fugesztes •  das 

Aushengen
acăţat, -ă, appensus, suspensus, adnexus, -a, -um •  fel- 

fiigesztetett •  ausgechengt 
acea, illa, ea •  ez, az •  Sie (sing. gen.fcem.) 
aceeaşi, eadem •  ugyan az •  diejenige, dienehmliche
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acei, illi, ii •  azok •  jene
aceiaşi, iidem •  ugyan azok •  diejenigen, dienehmllichen
acel, iile, is •  az •  er 
acela, iile, is •  az •  der
acelaş, idem •  ugyan az •  derjenige, dememliche 
aceale, illce, ece •  azo& •  jene (plur. gen. fam .) 
acealeaşi, eaedem •  ugyan azok •  diejenige 
acest, acesta, hic, iste •  ez, imez •  dieser 
aceasta, hac, ista •  ez, imez 
aci (acole), ibi, illuc •  ott, amott •  hier, dort 
acieşi, ibidem, item illico, subito •  ugyan ott, item 

mindjărăst, ottan •  ebendaselbst, item in einem 
Augenblick

aciesc, -ire, -it, facio aliqvem alicubi mânere, habitare •  
valakit, valahol, tartosztattom, hellyhesztetem 

acieală, receptaculum seu mansio, habitatio alicubi •  
tartoszkodăs

acmu (am u, acum , acuşa), modo, nune, jam •  most, 
mostan •  itzt

acole, ibi, illuc •  ott, amott •  dort 
acoleşi, ibidem •  ugyan ott •  daselbst 
acolo
acoperemânt, cooperimentum, tectum, tegumen, 

protectio •  be-fedo, fedel, oltalom, takargatăs •  
Bedeckung

acoperire, protectio •  oltalom, takargatăs •  Bedeckung 
acoperiş, tectum •  hăz-heja, takaradzo, akărmi fedel •  

Dach, Deckel
acoperit, -ă, coopertus, tectus, protectus, -a, -um •  be- 

fedezet, fedett, titkolt, oltalmazott, takargatott •  
gedeckt
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acoperitoriu, coopertor, protector •  oltalmazo, 
takargato •  Bedecker, Beschutzer 

acoperiu, cooperio, tego, obduco, protego •  fedem, 
takarom, befedezem, takargatom, oltalmazom •  
decken, bedecken, verwahren 

acoiu, magna acuş •  nagy to •  grosz năh Nadei 
acreală (acrime), acredo, acor, acerbitas, acerbitudo, 

aciditas •  savanyussăg, tsipdsseg, tsipdsseg •  die 
Săure

acresc, acriiu, -ire, -it, aceo, acidum fa d o  •  savanyitom 
•  săuern, sauer machen

m ă acresc, acesco, acidus fio •  savanulok •  sauer 
werden

acrim e vide acreală
acrişor, acidulus, subacidus, -a, -um •  savanyutska •  ein 

wenig herb, sduerlich
acru, -ă, acidus, acerbus, acetosus, -a, -um •  savanyu •  

sauer, herb 
acruţ vide acrişor
acum (acmu, amu, acuşa), modo, nune, jam  •  most, 

mostan •  itzt
acumuşi (acuşi), paulo post •  mindjărăst •  gleich
acuşa vide acum
acuşilea
acuţ, acicula •  totske, kis to •  ein klein Nadei 

Ad

ad vel adă, adduc, adfer •  ad ide, atza •  gieb' her 
adă-i, adhuc eos •  hossd vagy vezesd dket •  fiihre Sie 

her
adă-1, adhuc illum •  hozd dket ide •  bringe, fuhre ihn her
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adă-le, adduc eas (subintelligitur acusativus plur.
fcemininus) •  hozd ide oket •  ftihre Sie her 

adă-o, adduc eam (subint. acc. sing. fcem.) •  Hosdotet 
ide •  bring sie her

ad-o, adduc, adfer, item adduc illam •  hozz, hozzâl, item 
hozzd otot (aszonyt) ide •  bringe item bringe Sie her 
(die)

adămănez, -ire, -it, allicio, illicio, allecto •  hozâm 
vonszom, edesgetem •  anlocken 

adămănire, allectatio •  hozza edesgetes •  Anlockung, 
Unreitzung

adăm ănit, -ă, allectus, illectus, allectatus, -a, -um •  
edesgetet •  cmgelocken

adăm ănitoriu, -e, allector qvi blanditiis allicit, ad suas 
partes pertrahit aliqvem •  edesgetâ •  der anlecket,
anreitzet

adânc, -ă, profundus, -a, -um •  mely •  tief
adânc (adv.), profunde •  melyen •  tief
adânc (subst.), profunditas, abyssus •  melyseg •  die

Tiefe
adâncat, profundus, profunde factus, -a, -um •  mely •  

tief
adâncime, profunditas, abyssus •  mellyseg •  die Tiefe 
adaog, -are, -at vel -gere, -os, augeo, adaugeo, addo, 

adjicio, adnecto •  hozză adok, szerzek nagyobbitom •  
zusetzen, zugehen

adăogătoriu, -e, additor, auctor •  hozză ado, meg 
szerzâ, nagyobbito •  zusetzer, zugeber 

adăogătură, auctio, additio, adnexio •  hozză adăs, meg 
szerzes •  Zugab, Zusatz 

adaogere, idem 
adaos (subst.), idem
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adaos, -ă, auctus, additus, adnexus, -a, -um •  
nagyobbitott •  vergrdszert 

adap, -are, -at, adaqvo •  itatom •  Trânken 
adăpare, adaqvatio •  itatăs •  das Trânken 
adăpat, -ă, adaqvatus, -a, -um •  itattot •  getrănket 
adăpost, qvasi ad post seu locus tutus a vento, protectio

•  szel ellen valo, menedek helly •  Schutzort 
wiederdem Wind

adeca, adeoqve, scilicet, nimirum, videlicet, hoc est •  
tudniilik, bizonyăra •  năhmlich 

adecă, idem
adevăr, venim, veritas •  igazsăg, valosăg •  die 

Wahrheit, Gewiszheit
adevăr (adevărat) (adverb.), vere, profecto, sane, certe

•  bizony, igazăn •  Wahrhaftiglich
adevărat, -ă, verus, -a, -um •  igaz •  wahr, wahrhaftig
adevăr, -are, -at (adeveresc, -ire, -it, adeverez, -are, -

it), verifico, probo, demonstro esse verum •  
bizonyitom •  bestătigen, beweisen 

adevericios, -ă, probabilis, -e, qvod potest esse verum •  
bizonyithato •  wahrscheinlich, das erweiszlich ist 

adeverire, probatio, quâ demonstratur esse verum •  
bizonyităs •  bestătigung, Beweisung 

adeverit, -ă, verificatus, <-a, -um>, probatus, -a, -um •  
bizonyos •  bestâtiget, bewiesen 

adeveritoriu, -e, verificus, -a, -u, probator, qvi
demonstrat esse verum •  bizonyito, javallo •  der 
etwas beweiset, bestâtiget

adineaori, paulo ante •  egy kevessel ez elott, elebb •
etwas vorher, unlăngst
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adins, studiose, data opera, studio, positive, serio •  
valoban, bizonyăra, trefăn kivul, szănt szăndekal •  
ernstlich, im Emste

ad-o, adduc, adfer, item adduc eam; vide adă-o 
adorm, -ire, -it, obdormio, soporo •  el-aluszom, 

szenderem •  einschlaffen, item sopio •  alutom •  
einschlaffem

adormire, obdormitio, sopor •  el alvăs, el szunnyadozăs
•  das Einschlaffen

adormit, -ă, sopitus, soporatus, qvi obdormivit •  a ki 
măr el alutt •  der eingeschlaffen ist 

adormit, -are, -at (adormite/,, -are, -at), dormiturio, 
dormitto •  szunynyadozok •  schlaffen wollen, 
schlafrig seyn

aduc, -useiu, -ucere, -us, adduco, adfero, offero •  ide- 
hozom •  herbringen, herzufuhren 

aduc-aminte, commemoro, in mentem, in memoriam 
revoco, adduco, refero •  eszebe jutatom, elo- 
szămlălon, elohozom •  erinnern, erwăhnen 

aducătoriu, -e, adductor, lator •  ide hozo •  lieferer, 
herbringer

aducere, oblatio, adnectio •  ide hozzăs •  die Her- 
bringung

aducere-aminte, recordatio, memoria, commemoratio •  
elâ hozăs, eszeben jutatăs •  die Erwăhnung, 
Erinnerung

adun, -are, -at, aduno, coaduno, congrego •  oszve- 
gyiijtom •  zusammen hăufen, versammeln 

adunăcios, -ă, congregabilis, item qvi libenter congregat
•  egybegyujtheto •  was versammlet worden kann 

adunare, congregatio, aggregatio, coadunatio •  egybe-
gyiijtes, gyulekezet •  Versammlung
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adunat, -ă, coadunatus, congregatus, -a, -um •  dszve- 
gyiiltt, oszve-gyujtdtt •  versammlet 

adunătoriu, -e, congregator, aggregator •  oszve gyujtâ 
•  Sammler, der versamelt

adunătură, congregatio, congestio •  eybe-gyuites, 
gyiilekezet •  Sammlung, Versammlung 

adurmec 
adurmecare 
adurmccat
adus, -ă, adductus, adlatus, advectus, -a, -um •  elo 

hozott •  vorgebracht

Ae
a ei, ejus, illius (in genere feeminino) •  eove •  ihr 
aiept, -are, -at, jacto, jacio, ostendo •  fitogatni •  

prahlen
aieptare. jactatio, ostentatio •  fitogatăs •  Pralerey 
aieptat, -ă, participium preeteriti 
aer (văzduh), aer •  ăer, elteto, eg •  die Luft 
aiesc, -ire, -it, allio condio •  foghagymăval Icenem, vagy 

Iceszitem •  mit Knoblauch bereiten 
aiest vide acest 
aiesta vide acesta 
aiasta vide aceasta 
A f
afară, foris, foras, extra •  ott-kunn, kiviil, kinn •  

drauszen
afară de, praeter, extra •  azon, kiviil, a nelktil •  ausser 
afară de rând, extra ordinarius, -a, -um •  rend-kivul •  

auszerordentlich
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aferim {interjectio), ah •  de hogy •  oh nein, Gott 
bewahre

afine, vaccinia nigra •  afonya •  eine schwarze 
Heidelbeer

aflăcios, -ă, reperibilis, -e •  lelheta, talălhato •  erfmdig, 
ausfmdig

aflare, inventio •  talălăs, meg-talălăs, meg leles •  
Erfmdung, dasFinden

aflat, -ă, repertus, inventus, -a, -um •  meg-talâltatott, 
talăltatott •  erfunden

aflătoriu, -e, reporter, inventar •  talălo, lelo •  erfmder 
aflu, -are, -at, inventa, reperio •  meg talălom, meg-lelem 

•  finden, erfmden
afum, -are, -at, fumo •  fustolgok •  rauchen, Rauch 

machen
afumăcios, -ă, fumabilis, -e •  fustolgetheto •  was 

gerăuchert werden kann 
afumargfumatio •  fiistolgotes •  Einrăuchtung 
afum at,fumatus, -a, -um •  ftistos, ftisti •gerăuchert 
afumătoriu, fumător •  fustolo, fustolgeto •  der Rauch 

machet, oder von sich gebet 
afund, -ă, profundus, -a, -um •  mely •  tief 
afund (adverb.), profunde •  melyen •  tief 
afund, -are, -at, mergo, immergo •  el meritem •  

eintauchen, versenken
afundare, mersio, immersio •  el merites •  Eintauchung, 

Versenkung
afundat, -ă, mersus, immersus, -a, -um •  el meritett •  

versenckt
afundătoriu, -e, mersor, immersor •  el merita •  der 

etwas oder einen versenket
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afurisanie, excomunicatio •  a hivek kozul ki tiltăs •  
Kirchen Bann

afurisesc, -ire, -it, excomunico •  a Sz. Egyhăzbol, hivek 
kozul ki tudni •  einen aus der Kirche verbannen 

afurisit, -ă, excomunicatus, -a, -um •  a hivek kozul ki 
todott •  aus der Kirche verbannet, in Kirchenbann 
setzen

Ag

ager, acer, acris, acre •  gyors, Jris, eros •  scharf, 
lebhaft, mutig

ageresc, -ire, -it, acuo, acrefacio •  elesitem •  schârfen 
agerime, acumen •  gyorsosâg, eleseg •  die Schărfe, 

Lebhaftigkeit
agerit, -ă, acutus, acrefactus, -a, -um •  elesitett •  scharf 

gemacht
aghistină, castanea •  gesztenye •  Kastanien, Kâsten 
agonisală, aquisitio, lucrum procuratio •  nyereseg •  

Gewinn
agonisesc (capăt, dobândesc), aquiro, lucror, procuro •  

nyerek, nyerekedem •  erwerben, gewinnen 
agonisire (agonisită) vide agonisală 
agonisitoriu, -e, aqvisitor, procurator •  nyerekedo, 

kereso •  erwerber
agriş, omphax, grossularia, uva spina, item uva 

immatura •  koszmete egres, item eretjem szolo •  
Stachelbeere; item unreife Weintrauben

Ai

ai, habes; item a est nota genitivi casus; a est articulus 
defmitus pluralis numeri generis masculini; ut ai 
omului boi, hominis boves; item ai est auxiliare
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verborum prceteriti, ut ai făcut, fecisti, ai fi fost 
umblat, ambulavistes, ai fost umblat, ambulaveras; ai 
da, dares cfee. 

aici (aicea), hic, hue 
aindenea
airea, allibi •  masutt •  anderstwo 
ait, -ă, allio conditus, -a, -uni, alliatus •  foghagymăs •  

daran Knoblauch ist
aitură, cibus allio confectum •  foghagymăs etel •  eine 

mit Knoblauch bereitete Speise 
aituri
aiu (ustunoiu), alium •  foghagyma •  Koblauch

Al
al, a est nota genitivi casus, 1 est articulus definitus 

numeri singularis, generis masculini, ut al domnului 
cal, domini equus

alac, spelta •  alakor •  Dinkel, Wetzen 
alaltăieri, nudius tertius •  tegnap elât •  vorgestern 
alaltăsară, nudius tertius vesperi •  tegnap elot estve •  

vorgestern abends
alămâie, pomum citrinum, malum medicum, citreum •  

tzitrom •  Citron
alarg, ad largum, ad spacium, spaciose, spaciosum 
alaş, substaculum, sustentatorium •  allăs 
alătur, -are, confero duas res ad invicem, ad latus pono 

unam penes alteram •  ket dolgot oszve vetni es 
hafonalităst okoztek terni •  zwey Dingen unter 
einander stellen und vergleichen 

alăturat, -ă, collatus, ad latus positus, -a, -um 
alăturea, ad latus penes, juxta •  altal elemben
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alăturiş, lateraliter
alăută (cetere, diplă, vioară), fides, -ium, instrumentum 

musicum •  hegedil •  Geige, Violine 
alăutaş, musicus, fidicen •  hegedus •  Viol ini st 
alb, -ă, albuş, <-a, -um>, candidus, -a, -um •  fejer, feher

•  weisz
albeaţă, albedo •  fejerseg •  die Weisze 
albeneţ, -ă, albidus, subalbus, subcandidus, -a, -um •  

fejeres •  weiszlicht
albesc, -ire, -it, albo, dealbo, inalbo, albesco •  fejeritem

•  weiszen, weisz machen, ubertunchen
albie (ceternă, troacă, vălău), alveus, trulla, canalis, 

trulleum •  vălo, vălu •  eine Wasser Wanne, Wasser 
Trog

albină, opis •  meh •  eine Biene, Imme 
albinuţă, apicula •  mehetske •  ein Bienlein 
albire, dealbatio, inalbatio •  fejerites •  weiszmachung 
albit, -ă, albatus, inalbatus, dealbatus, -a, -um •  fejeritett

•  weiszgemacht, weiszgetiincht
albitoriu, albator, dealbator, inalbator •  fejeritâ •  der 

mit weisz tunchet 
albitură vide albire 
albiu (alburiu) vide albeneţ 
albuş, albumen •  fejerseg •  die Weisze^ 
albuşul oului, albumen ovorum •  tyukmony fejere •  das 

Weisze in den Eyem
albuţ, -ă, subalbus, -a, -um •  fejeres •  weiszlicht 
alcătuiesc, -ire, -it, compono, coalescere fado, in unam 

massam redigo, coalesco •  alkotom •  bauen, 
zusammensetzen, zusammenfugen 

alcătuire, compositio, structura •  alkotmâny •  Gebău, 
Zusammenfugung
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alcătuit, -ă, compositus, -a, -um, structus, -a, -um •  
alkotott •  gebauet, zugerichtet 

alcătuitoriu, -e, compositor, opifex, -icis •  alkotâ •  
Kunstler, Werkmeister

alcăzaş (tomneală), conventio, pactum, contractus, 
pactio •  alkuvăs, alkovăs •  Bundnisz, Vertrag, Bunel, 
Vergleich

alcăzuiesc (tomnesc), conversio, paciscor, conduco, 
contraho, contractum ineo •  alkoszom v. alkuszom •  
uberein kommen, einen Vertrag machen 

alcăzuire, ipse actus conventionis •  alkudozăs •  
Accordierung, Verabredung

alcăzuit, -ă, contractus, conductus, -a, -um •  meg alkudt
•  Abgeredt, vergliechen, ausgemacht

aldămaş, symposium seu potus quidutur occasione 
emptionis aut venditionis alicujus re, •  merci potus 
(in Hung.) ăldomăs •  der Trunk, den der Verkaufer 
einer Sache mit dem Kaufer, oder auch anderen 
glucklich abgeredeten Dingen wegen trinken 

aldaş (blagoslovenie), benedictio, congratulatio,-onis, f .
•  ăldas •  Seegen, Gluckwunsch

alduiesc, -ire, -it, benedico, bene precor, aggratulor •  
aldom •  seegen, gluckwunschen 

alduire, benedictio, bona precatio, congratulatio •  ăldăs
•  Gluckwunsch

alduit, -ă, benedictus, -a, -um •  ăldott •  geseegnet 
aleg, alesei u, alegere, ales, eligo, deligo •  vălosztok, 

vălogatok •  wăhlen, erwăhlen, auswăhlen 
alegătorul, -e, elector, delector •  văloszto •  ein 

Erwăhler
alegere, electio, delectus,-us, m. •  vălosztăs •  die Wahl, 

Erwăhlung, Auserlesung
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alerg, -are, -at (cur), curro •  futok •  laufen 
alergare, cursio, curşitatio, cursus,-us, m. •  futăs •  der 

Lauf das Laufen
alergătoriu, -e, cursor •  futo •  der lâuft, Laufer 
alergătură vide alergare
aleasă, electa, delecta •  ki vălosztott •  die auserwăhlte, 

auserlesene
ales, -ă, electus, delectus,-a,-um •  ki vălosztott •  der 

auserwăhlte, auserlesene, item subst. 
ales (pândire), insidice,-arum •  Ies •  Nachstellung, 

Hinterliest
aleşuiesc, -ire, -it (pândesc), insidior, -aris, -atus, 

insidios tendo •  leselkedem •  nachstellen, lauem 
aleşuire, insidiatio •  leselkedes, olălkodăs •  die 

Nachstellung
aleşuit, -ă, in s id iis  circumventus, -a, -um •  lesbe vett •

d e m  n a c h g e s te lle t w o rd e n  ist 
aleşuitor, -e, in s id ia to r ,- tr ix  •  le seked o , olălkodo •  

n a ch ste lle r , d e r  a u f  e in e m  la u e r t  

alin, -are, -at, len io , m itigo , a llev io , tra n q v ilo , sedo, 
p la c o  •  ts e n d e s ite m  •  stillen , b e ru h ig en  

alinare, tra n q u ilisa tio , a llev ia tio , s e d a tio  •  tsendesites •  
B e ru h ig u n g

alinat, -ă, len itu s , m itig a tu s , len itu s , d e lin itu s , -a, -um 
alinez (domolesc) v id e  alin 
almariu, a b a c iu m , a rm a r iu m  •  a lm a r io m  •  Kasten 
almintrelea, aliter , a lia s, alio m o d o  •  măskepen,

e g y e b b a ră n t •  anders
a lor, illorum, illarum, eorum, earum •  azoke 
alt, -ă, alter, -a, -um, alius, -a, -um •  mas •  ein anderer 
altădată (altă oară, alteori), alias, alia vice •  măskor, 

egyebbkor •  ein andertmahl
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altan (peste, pân dincolo), trans, ultra •  altal, tul, 
keresztiil •  durch und durch, durchaus 

altarul (oltariu, jertvenic), altare •  oltâr •  der Altar 
alte, alice, alia, -orum •  măsok •  andere(nom. pl. fcem.) 
altuiesc, -ire, -it (ultuiesc), insero arbori arborem •  

oltok •  einpfrofen
altuit, -ă, insitus,-a, -um, satus •  oltott •  eingepflanzt, 

gefaet
aluat, massa •  teszta •  Teig
a lui, illius, ejus (in ge<ne>re masculino) •  ove, aze 
alun, corilus •  magyoro-fa •  ein Haselnuszstand 
alună, avelana •  magyaro •  eine Haselnusze 
alung, -are, -at (duduiu, gonesc, întăresc), abigo, pello, 

propello, elongo, prolongo, fugo •  kergetem, 
szalasztom •  treiben, in Flucht setzen 

alungare, prolungatio, propulsio, fugatio •  kergetes, 
szalasztatăs •  clas Treiben, die Versolgung 

alungat, -ă, prolongatus, abactus, pulsus, -a, -um, 
fugatus •  el kergetâdett •  in Flucht gejaget 

alungătoriu, -e, prolungator, abator, puişor, fagator •  
kergetâ, szalaszto •  verfolger, abtreiber 

alunec, -are, -at vide lunec 
alunecare, lubricatio, lapsus, -us, mS2] 
alunecat, -ă, lubr<icatus>, lapsus, -a, -um mS2] 
aluoat, massa •  teszta •  Teig

Am

am, ai, are, habeo •  vagyon •  haben 
amăgesc, -ire, -it (înşel, înceluiu), decipio, seduco, falo 

•  tsalom •  betriigen, hintergehen
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amăgire, deceptio, impostura, falacia, suplantatio, 
seductio •  el hittetes, tsalărdsăg, tsalogatăs •  Betrug, 
Falschheit

amăgit, -ă, deceptus, seductus, supplcmtatus, -a, -um •  
meg tsaltt, tsalogatott •  den betrogen, hintergangen 
ist

am ăgitorul, -e, impostor, deceptor, seductor •  tsalărd, 
tsald •  Betriiger

a mână, ad manum, in mânu •  kezben lenni •  vor der
Hand seyn

amândoao, ambaeduce •  mint Icetten •  beyde (plur. 
fam.)

amândoi, ambo duo •  mint Icetten •  beyde (mascul.) 
amănunţ, -are, -at (am ărunţ, îngrozesc), mimor, 

commimor •  fenyegettem •  drohen, bedrohen 
amănunţare, commimatio, mina, -arum •  fenyegettes •  

Bedrohung
am ănunţez vide amănunţ
am ănunţitoriu, -e, comminator, minator •  fenyegeto •  

der bedrohet
amar, -ă, amarus, -a, -um •  Iceseru •  bitter 
amar (adverb), amare, acerbe, vae •  keseruen •  bitter 
amărăcios, -ă, amarificabilis,-e •  keserithetd •  was 

erbittem, bitter machen kann[2] 
amărăciune, amari tu do, amaricies •  keseruseg •  

Bitterheit 
amărală, idem
amărăsc, -âre, -rât, amarifico, item afflictam, miseram 

vitam duco •  meg keseritem, item sanyargani, 
nyomorusăgban elek •  erbitternjtem mit Angst, und 
misserabl leben, gequăllet werden
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amărât, -ă, amarificatus, -a, -um, item miser, afflictus •  
meg keseritett, item sanyargatott, nyomorgatott •  
erbittert, geăngstiget, gequăllet 

amărâtoriu, -e, amarificator •  keseritâ, a ki măst 
nyomorgattya •  der einen erbittert, quăllet 

amărunt (adverb.), minute, minutatim •  apronkent •  
stuckweisz

îm be, ambce •  mint ketten •  beede 
îm blu, -are, -at, ambulo •  jărok •  spazieren 
îm blare, ambulatio •  jărăs •  Gang, Spaziergang 
îm blătoriu, -e, ambulator, -trix •  jărâ •  ein Spazierer 
îm blet
a mea, mea •  enyim •  meine, die Meinige 
ameazăzi, meridies,-ei, m. •  del •  Mittag 
a mei, mei •  az enyimek •  meine, die Meinigen (nom. pl. 

mase.)
a meale, mece, mea, -rum •  az enyimek •  meine, die 

Meinigen (nom. plur.fcem.) 
amerinţ vide amănunţ 
amerinţare vide am ănunţare
amestec, -are, -at (mestec), misceo, commisceo •  

elegyitem •  mischen, mengen 
amestecăcios, -ă, miscibilis, commiscibilis, -e •  

elegyitheto •  was gemischet werden kann 
amestecare, mixtio, commixtio •  elegyites •  

Vermischung
amestecat, -ă, mixtus, commixtus, -a, -um, mistus, 

miscellus •  elegyitettet •  zusammen gemischt, 
vermischt

amestecat (adverb.), mixtim, commixtim, mistim •  
elegyitve, elegyesleg •  vermischt
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amcstccătoriu, -e, miscens, commiscens •  elgyitâ •  der 
zusammen mischet

amestecătură, mixtura, commixtio, confusio •  elegyites
•  Vermischung

ameţală, vertigo, -ginis, fi, scotoma, -atis, m. •  szedelges, 
szedtiles, fordulăs •  KopfSchwindel 

ameţesc, -ire, -it, vertiginem habeo, elinqvor, -aris •  
szedtilok, el szedelgek •  Haupt Schwindel bekommen 

am eţit, -ă, vertiginem passus, -a, -um •  el szedult 
a meu, meus •  enyim •  mein, der Meinige 
amintrilea, aliter, alio modo •  măskepen, egyebba-arant

•  anders
amiruiu (am iruiesc), -ire, -it (dobândesc), obtineo, 

lucror, convinco,v.g jure •  nyerek •  gewinnen, item 
amiruire (amiruşag), lucrum •  nyereseg •  der Gevinn 
amistuiesc, -ire, -it, consumo •  emesztem •  verzehren 
amistuire, consumptio, concoctio •  emesztes •  

Verzehrung, Verdauung
amistuit, -ă, consumptus, -a, -um •  emesztodott •

verzehrt
amistuitoriu, -e, consumptor •  emeszto •  der verzehrt 
amnariu, calibs, -bis m. •  atzel •  Stahl 
amu (acum, acmu, acuşa), modo, nune, jam  •  most •  

itzt, jetzt, itzo 
amorţesc
amurt (amurţesc), -ire, -it, amortio, stupidus sine sensu 

fio, torpesio •  szibatok •  erstarren 
amurţire, narcosis, stupefactio •  zsibadăs •  die 

Erstarung
amut (amuţesc), -ire, -it, obmuteo, obmutesco, muteo •  

nemulok •  verstummen, stumm werden
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amuţ, -are, -at, canes excito, concito ad latrandum •  
uszitom •  anhetzen, zum Bellen reizen 

amuţare, canum excitatio, excitatio, concitatio canum ad 
latrandum®

An

an, annus •  esztendo •  das Jahr 
încă, adhuc•  meg •  noch 
încăşi, adhuc etiam, tamen •  megis 
îndrea
înger, angelus •  angyal •  Engel 
îngeresc, -ă, angelicus, -a, -um •  angyali •  englisch 
îngereşte, angelice •  angyalkepen, angyali mâdon •  

englisch
îngust (strâmpt), -are, -at, angusto •  szorongatom, 

nyomorgatom, szukitem •  enge machen 
îngust, -ă, angustus, -a, -um •  szoros, szuk, keskeny •

enge
îngustare, angustia •  szorossăg •  rf/e Enge 
îngustat, -ă, angustatus ,-d -um •  /Meg szorult •  geenget 
înim ă, cor •  sziv •  das Herz
anin, appendo, item leviter tango gyengen, ragasztom, 

akasztatom, item gyengen tapasztolom •  anhangen, 
anknupfen, item sanft, beriihren 

aninare, appensio 
aninat, -ă, appensus, -a, -um 
anonă (zahrea), anona 
întâiu, -e, primus, -a, -um •  der Erste 
întâiu (adverb.), primo, primum •  elsoszor, elsoben •  

erst, erstens 
anume, per ipsa
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învăţ, -are, -at, doceo, disco •  tanitok, tanulok •  
lehrnen, lehren

învăţat, -ă, doctus, -a, -um •  tanult •  gelehrt 
învăţătorul, doctor, docens, discens •  tanitâ, tanulâ •  

Lehrer, Lehrling, Schuller
învăţătură, doctrina •  tanitâs, tanulăs, tudomdny •  

Lehre, Unterweisung, Gelehrsamkeit 
Quce vocabula incipiunt ab an, plura vide in in, cum 

utriusque syllabae eadem sit pronuntiatioP1

Ao

aoacea, hac •  erre, emere •  da vorbey 
a opta, octavus ,-a, -um •  nyâltzadik •  der d. d. achte 
aorea, aliqvando, interdum, subin •  nemellykor •  dann 

und wann

Ap

apă, aqva •  viz •  das Wasser
apăr, -are, -at, defendo, propugno •  oltalmazom •  

vertheidigen, beschiitzen
apărare, defensio, propugnatio •  oltalmozăs •  die 

Vertheidigung. Schutz
apărat, -ă, defensus, propugnatus, -a, -um •  oltalmozot •  

vertheidiget, beschiitzet
apărătorul, -e, defensor, propugnator, -trix •  oltalmozo 

•  der Vertheidiger, Beschutzer 
apăs, -are, -at, premo •  nyomom •  drucken 
apăsare, pressio •  nyomăs •  das Drucken 
apăsat, -ă, pressus, -a, -um •  nyomatott •  gedrucket 
apăsătorii!, -e ,pressor, premens[2]
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apătos, -ă, aqvosus, -a, -um •  vizes, nectves •  wassericht, 
nasz

ape, aqvae^
apestesc (zăbăvesc), -ire, -it, prorogo, moror, moram 

traho, expecto •  kesem, keslem •  weilen, verweilen 
aplec, -are, -at, applico, item subrumo, -as •  hozza 

illetem, item szoptatom •  zurichten, item săugen 
aplecare, applicatio, item subrumatio •  hozza illetes, 

item szoptatăs •  Zurichtung, item die Sângung 
aplecat, -ă, applicatus, irmmatus, subrumatus, -a, -um •  

hozza alkalmaztatott, szoptatott •  zugerichtet, 
ubereinstimmig, gefăuget

apoi, post, postea, deinde •  annakutănna, azutăn •  
hemach, nachher, nachdem; mai apoi, modice tardius 
•  kessâben valamivel •  nachdem, etwas spăter 

apriat (chiar, luminat), clare, expresse, aperte •  
nyilvăn, vilăgossan •  hell, sehr gewisz 

aprilie, aprilis mensis •  sz. Gyorgy hava •  der April- 
Monat

aprind, -ere, -rins, accendo, incendo, succendo •  fe l 
gyujtom •  anzunden

aprindere, incendium, -ii, n. •  fe l gyujtăs, fe l gyuladâs •  
die Anzimdung, Entzimdung

aprins, -ă, accensus, incensus, succensus, -a, -um •  fe l 
gyujtattot, fe l gyuladott •  angezunden, entzundet 

aprinz, -dere, -rins vide aprind
aprinzătorul, -e, incensor, incendiarius •  gyujtogato, 

hăz egeto •  derAnzundet, Mordbrenner 
aproape, prope •  kozel •  nah
apropiat, -ă, apropiqvatus, -a, -um •  kozelitett •  

angenăhert
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apropiere, apropinqvatio, accessus •  kozelites,
kozelgetes •  die Herbeynahung, das Hinzunahen 

apropiu, -ere, -at, apropinqvo, -as, -are, accedo, -is, -ere 
•  kozelitek, kozelgetek •  hinzunahen 

apuc, -are, -at, occupo, capio, rapio, arripio •  kapom, 
ragadom, hozza juttok •  ergreifen 

apucu-m ă seu m ă apuc, agredior •  hozza fogok, fel 
vălolom; item fogadni •  anfangen, angreyfen, item 
wetten

apucare, occupatio, rapina, aggressio •  kapăs, ragadăs 
apucat, -ă , occupatus, captus, raptus •  el ragadott •  

geraubet, geplundert
apucătoriu, -e , occupator, raptor •  ragado •  Rauber, 

Plunderer
apucătură, rapina •  ragadăs •  das Rauben, Plundern 
apuc-m ainte, prnocupo, provenio •  elore menyek •  

vorkommen, avanziren
apuiu (apun), -nere, -pus, occido, occidit, nempe sol •  

le megyek •  untergehen
apune soarele (sfinţeşte soarele), occidit Sol •  a nap le

menyen alkanyadik •  die Sonne geht utergeht 
apus, occasus, occidens •  a nap le mente •  die 

Untergang der Sonne

Ar

ar, -are, -at, aro, -as, -are •  szăntok, szăntom •  ackern, 
pflugen, item est auxiliare prateriti imperfecti optativi 
modi tertia persona utriusque numeri, ut el ar dormi, 
ille dormiret, ei ar dormi, ilii dormirent 

ar a doa oară (întorc, drusăiesc), aratro, -as, -are •  
măsodszor szăntok, forgatok •  zum zweiten Mahle 
ackern, pflugen
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arăduiesc, -ire, -it (plec, pornesc), procedo, iter 
aggredior, moveo me ad iter, inchoo iter vel aliud •  
indulok, utra indulok •  aujbrechen 

aramă, ces, cuprum, •  rez, ertz •  Kupfer, Ertz 
arămesc, -ire, -it, cero, -as, -are
arap, cethiops, maurus •  szeretsen •  ein Mohr, Ethiopier 
arăpesc, -ă, cethiopicus, -a, -um •  szeretseni •  morisch 
arar (arareori), rarâ •  ritkăn •  selten 
arat, aratus, -a, -um •  meg szăntott •  geackert 
arăt, -are, -at, ostendo, monstro, demonstro, indico •  

mutatom •  zeigen, beweisen
arătare, ostensio, demonstratio, indicatio •  mutatăs •  

zeigung, Weiszung
arătat, -ă, ostensus, demonstratus, indicatus, -a, -um •  

mutattot •  bewiesen
arătătoriu, -e, ostensor, demonstrator, index •  mutato, 

mutogato •  Zeiger, Weiszer 
arătură, aratura, aratio •  szăntăs •  dasPflungen 
arăţel
arbore (copaciu), arbor •  fa, eld fa  •  Baum
arc, arcuş •  kezij, iv •  Bogen
arhiereu, pontifex, episcopus, preesul, atistes •  papi 

fejedelem, puspok •  Oberpriester, Bischof 
arhimandrit, archimandrita, abbas •  appătur •  Abbt, 

Archimandrit
ard, -ere, ars vide arz
Ardeal, Transylvania, Ultrasylvania •  Erdelly Orszăg •

Siebenbiirgen
ardelean, -ă, transylvanus, -a •  erdellyi fi, erdelly

orszăgi •  ein Siebenbiirger
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ardelenesc, -ă, transylvanicus, -a, -um •  erdellyi •  
siebenburgisch

ardere, ardor, ustio, adustio •  eges •  das Brennen, die 
Brunst

ardere-de-tot, holocaustum •  egyesz ăldozat, egyeszen 
egetendo ăldazat •  ein Brandopfer 

are, habet •  vagyon •  er hat 
areapă, ala •  szârny •  Fltigel
arendă, monopolium, arenda •  arenda •  Arend, 

Verwaltung, Verprachtung 
arendaş, arendator •  arendăs •  Pachter, Verwalter 
argăsală, alutamen, -inis 
argăsesc, -ire, -it, aluto 
argăsitoriu, allutarius
argat (slugă, biriş), famulus, mercenarius •  szolga,

beres, nap szămos •  Hausknecht, Taglohner 
argilă, argilla •  agyak •  Ton, Leim 
argint, argentum •  eztist •  Silber 
argint-viu, mercurius, argentum vivum, hydrargyrum •  

kenefo •  Quecksilber
argintărie, argenteria •  eztist keszilletek, edenyek cfee. •  

Silbergeschieren
argintariu. faber argentarius •  eztist mives •  

Silberschmiedt 
argintăriţă. uxor aurifabrP]
arginţesc, -ire, -it, inargento, argento obduco •  

ezustozom, meg ezustozom •  versilbern, mit Silber 
tiberziehen

arginţire, inargentatio •  ezustozes •  die Versilberung 
argintit, -ă, inargentatus, -a, -um •  ezustozott •  

versilbert
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ariciu, ericius, erinaceus, echinus, herix •  tovises diszno, 
sul-diszno •  ein Igel 

arie, area •  szerâ •  eine Tenne
ariete (berbece), aries, vervex •  kos, berbets •  ein 

Widder, Schafbock 
arin, alnus •  egerfa •  Ellerbaum 
arină (năsip, pisop, ţefă), arena •  foveny, homok, 

porond •  Sand 
arinesc 
aripă
armare, armatio •  fegyverkezes, fegyver fogăs •  das 

Bewaffen, die Bewaffiiung
armăsarul, eqvus admissarius •  menlo •  Hengst, 

Schellhengst
armat, -ă, armatus, -a, -urn •  fe l fegyverkezett •  

bewaffhet
armătură vide armare
armean, -ă, armenus,-a •  ormeny •Armenier
armesc
armez
arminden, arbor virens, quam Valachi die prima Mai 

ante domos solent infigere 
arm ur (coapsă), armus •  sziigy, văii •  Schulter 
armurare, armus, item species morbi cornutorum 

pecorum in armo •  die Schulter am Dieh, der 
Schenkel

am ăut, albanensis, epirota •  albăniai volonter •  
albanesische (Monte Negrini) der Freywillige 

am iciu, incolorata fila ex gossipio •  turkisch Baumwoll- 
Harn

ars, arsus, adustus, combustus, crematus, -a, -um •  meg 
egetett, el egetett •  gebrennet, verbrennet
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arşeu (hârleţ), ama, rutrum, bipalium •  ăsolapăt, ăso •  
der Grabscheut, Grabschaufel 

arsură, adustio, combustio •  meg eges •  Versengung, 
verbrennung

arţarul, acer •  juhar-fa •  der Ahombaum 
arunc (zvârlesc, ţip), jacio, projicio, objicio, abjicio •  

hanyitom, hajtom •  werfen, schmeisen 
aruncare, objectio, abjectio •  el hănyăs, hanyităs, hajtăs

•  das Werfen, Wegwerfen
aruncat, -ă, abjectus, projectus, objectus •  el hajtott, el 

hanyitott •  geworfen, weggeworfen 
anincătoriu. abjector, projector, objector •  el hănyo, el 

hajto •  der weg wirft, wegschmeiszt 
aruncaţii răj'actus, itemveneficium 
arz, -dere, ars, ardeo, uro, cremo, comburo, aduro •  

egni, egettni •  brennen, verbrennen 
arzătorul, ardens, combustor, ustor, cremator •  ego, 

egetâ •  brenner
arvună (tronf), arha •  tronf penz, elâre penz •  das 

Handgeld, bey einem Kauf
arvunesc, -ire, -it (arvunez), inarho •  elore penzt adok

•  das Pfand Schilling, oder Halt Pfening geben 
arvunire, inarhatio
arvunit, -ă, inarhatus, -a, -um

As

a sa, sua, in genere fceminino •  ove, az ove •  die Seinige 
asară, praeterito vespere •  tegnap estve •  gestern 

abends
a său, suus •  ove, az ove •  sein, der seinige
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asăuiesc, -ire, -it, approprio •  tulajdmitom, sajâttâ 
teszem •  zueignen

asăuire, appropriatio, proprietas •  tulajdanităs, 
tulajdonsâg •  Zueignung, Eigenschaft 

ascund, -seiu, -dere, ascuns (pitul), abscondo, occulto •  
el rejtem, el dugom, el titkolom •  verbergen, 
verstecken

ascundere, absconsio, occultatio •  el rejtes, el dugăs •  
die Verbergung, Versteckung 

ascuns, -ă, absconditus, -a, -um •  el rejtett, el dugott •  
verborgen, versteckt

ascuns (adverb.), abscondite, occulte, clam •  alatomba •  
heimlicher Weise 

ascunz vide ascund
ascunzătorul, -e, absconditor, occultator •  el rejto, el 

dugo •  der Verb irgt, Verstecket 
ascut, -uţiiu, -ire, -it, acuto, acrefado, acumirto •  

elesitem, hegyesitem •  schărfen, spitzen 
ascuţire, acrefadio, acuminatio •  meg hegyesites, 

elesites •  die Schărfung, die Spietzung 
ascuţiş, acumen, acuitas •  eleseg •  hegyeseg •  Spitze, 

Scheide
ascuţit, -ă, acutus, acer, acuminatus, acrefadus, -a, -um

•  meg hegyesitett, elesitett •  geschliefen, geschărft 
ascuţitoriu, -e, acuminator, acrefador •  elesitâ,

hegyesitâ •  schleifer 
ascuţ vide ascut 
aseară vide asară 
aşa, sic, ita, nce •  ugy •  so
aşadar, ergo, igitur, sicergo, itaqve •  ugytehăt, e zerent

•  also
aşchie, assula, putamen, schidia •  forgătas •  Spann
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aşez, -zaiu, -are, -at, colloco, statuo, ordino, in ordinem 
redigo •  hellheztettem, el rendelem •  setzen, verlegen 

aşezare, collocatio, statutio, ordinatio •  helyheztetes, 
rendeles

aşezat, -ă, collocatus, statutus, ordinatus,-a, -um, in 
ordinem redactus, -a, -um •  helyheztetett, el 
rendeltetett

aşezământ, stabilimentum, dispozitio, expeditio •  vegzes, 
vegezes •  Entschlusz, Einrichtung 

aşezătoriu, collocator, ordinator, statutar •  helyhezteto 
rendelo

aşijderea (asemenea), similiter, pariter, ceqve •hasna- 
lokepen •  gleichfals

aştept, -are, -at, excepta, operior, praestolor •  vărom, 
vărokozom •  warten, erwarten 

aşteptare, expectatio •  vărokozăs, reci vărokozăs •  die 
Wartung, die Erwartung

aşteptat, -ă, expectatus,-a,-um •  vărotott •  erwartet 
aştcptătoriu, -e, expectatoir, -trix •  vărokozo •  cler 

warter, erwartet
aştern, -nuiu, -ere, -ut, sterno •  meg vetem, teri tem» 

streuen, austreuen
aştcrnătoriu, strator, sternens •  terito •  cler Sstreuet 
aşternut (substant.), stratum •  ăgy lepel, a mi ală van 

teritve •  Was untergestreuet ist 
aşternut, -ă, stratus, -sa, -um[2]
aşternut la  vite, substramen •  allya a marhănak •  Streu, 

das man dem Dieh unterstreuet 
aş, est auxiliare prceteritum modi optativi in prima 

persona numeri singularis, ut aş face,facerem 
asin (măgariu), asinus •  szamăr •  cler Esel
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aspidă, aspida, -idiş •  aspis kigyo •  eine Art kleiner, 
aber sehr gieftiger Schlange

aspresc, -ire, -it, asperum fado, aspero, exaspero •  
raubmachen, ungleich machen •  meg kemenyitem 

asprime (asprire), asperitas, item austeritas •  die 
Raubigkeit, die Harţe •  kemenseg, fojtosăg 

aspru (adverb.), aspere, dure •  rauh, uneben •  
kemenyen, daraboson

aspru, -ă, asper, -a, -um, item austerus, -a, -um •  auch 
uneben, nicht glatt •  kemeny, darabos, (metaphorice) 
embertelem

asamăn, adsimilo, ceqvo, adceqvo, comparo •  ăhnlich 
machen, vergleichen •  hozză hasonlitom, egyenlove 
teszem, dszve hasonlitom

asecur, -are, -at (fac pe cineva să n-aibă frică sau 
îndoială), assecuro •  versichern •  bătorsăgossă 
teszem

asecurat, -ă, assecuratus ,-a, -um •  versichert •  
bătorsăgos, bătorsăgossă tett 

asecuraţie, securitas •  die Sicherheit, Versicherung, 
Zusicherung •  bătorsăg 

asecurătoriu, -e, assecurator, -trix[2] 
asecurez, -are, -at vide asecur 
aseamăn, -are, -at vide asamăn
asemănare, similitudo •  die jEhnlichkeit, Gleichheit •  

hasonlatosăg, hasonlităs
asemănat, -ă, assimilatus, comparatus, -a, -um •  

ăhnlich, gleich[2]
asemănătorul, -e, comparator, assimilator[2] 
asemene, similiter, pariter, ceqve •  ăhnlich, gleich •  

hasonlo kepen 
asemenez v<ide> asamăn
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asud, -are, -at, sudo •  schwitzen •  izadok, veritekezem, 
veritezem

asudat, -ă, sudatus, -a, -um •  geschwizt •  izatt, izadott, 
veritekes, veritezet, veritekezet 

asupra, adversus, contra •  wieder, gegen •  ellen, 
ellenben

asup reală, pressio, opressio, coactio •  die
Unterdruckung, dar Drucken, der Druck, die 
Bedruckung •  kenszerites, eroltetes, le nyomăs, meg 
nyomoritas

asupresc, -ire, -it, premo, opprimo, aggravo •  drucken, 
pressen, unterdriicken Le. die Menschen •  
kenszeritem, erâltetem, meg nyomoritom 

asuprire vide asupreală
asuprit, -ă, pressus, opressus, aggravatus, cocatus, -a, - 

um •  gedruckt, gepreszt •  kenszerittetett, eroltetett, 
meg nyomoritott

asupritoriu, -e, pressor, oppressor, agravator, coactor •  
kenszerito, erolteto •  der Unterducker 

asurzesc, -ire, -it, surdesco, esurdo, obsurdesco •  taub 
werden •  meg Juketiilâk 

asurziiu, -ire, -toriu
asta (aceasta), hcec, boc, ista, istud •  diese, dieses, 

dieser, dieses •  ez
astăluş (măsariu), arcularius •  der Tischler •  asztalos, 

lăda tsinalo
astară, /M/Mra vespere •  kunftigen Abend •  ma estvekor 
astăzi, hodie •  heute •  ma
astruc, -are, -at (îngrop), sepelio, contumulo •  begraben

•  el temetem
astrucare (îngropare, îngropăciune), sepultura, 

contumulatio •  das Begrăbnisz •  temetes
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astrucat, -ă (îngropat), sepultus, contumulatus, -a, -um 
•  begrabe, •  temettetett

astup, -are, -at, stipo, obturo •  verstopfen, stopfen, 
vollstopfen •  be dugom

astupat, -ă, obturatus, stipatus, -a, -um •  gestopft, 
verstopht »be dugott

astupuş, obturamentum, spisamentum, spicula •  der 
Stopfel •  dog tsap

At

a ta, tua (in genere fceminino) •  deine, die Deine •  tied 
a tăi, tui •  die deinigen •  tieid 
a tale, tua •  die deinigen •  a tieid 
a tău, tuus •  dein •  a tied 
atare vide acătare
atârn, -are, -at (spânzur), pendo, dependo, propendo •  

hangen, vorwărts sich neigen •  ftiggok 
atârnare, dependenţii
atâtea, tot, tantce, tanta, tam multce, tam multa •  so viele 

•  annyi
aţâţa, tot, tanti, tammulti •  so Vielle •  annyi 
a tot, totius, omnis, siqvivis. Solet autem semper praeponi 

nomini, v.g. a tot omul, omnis hominis. Prcepositum 
adjectivis significat superlativum, ut atotputernic, 
omnipotens, atotbun, optimus cfee. •  jedem, allen und 
jeden, i.e. jeden Menschen, der wenn es vor der 
Adjectivis gesezt wird, bedeutet es, sehr, z.b. 
allmăchtig, allgutig •  mindene, mindenek felett, p.o. 
leg hathatossabb

ating, -ere, -tins, tango, attingo •  beruhren •  illetem,
erem
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atingere, tactus, attactus, -us, m. •  das Beruhren •  
tapasztalăs, illetes

atins, -ă, tactus, attactus, -a, -um •  beruhrt •  illetett, 
tapasztalt

atunci, tune •  damahls •  akkor
aţă, acia, fdum  •  tzerna •  der Zwirn, Faden
aţă răsucită, fdum duplicatum •  seritett tzerna •

gezwimter Ham Faden
aţipesc, -ire, -it, obdormisco •  einschlafen •  e/ alunni 

kezdek
aţiţ, excito, concito •  erregen, reitzen, z.b. zum Aufruhr, 

zum Zohrn •  hăboriton, inditom 
aţiţat, -ă, excitatus, concitatus, -a, -um •  gereizt •  fe l 

inditatott, fe l haborittatott

Au

au, aut sive seu, vel •  entweder, oder •  vagy, a vagy 
au, habent •  inhaben •  vagyon nekiek, vagynaknekik 
au (interjectio), o, vce •  o, weh •  ja j 
aud, -uziiu, -zire, -zit, audio •  horen •  hallok, hallom 
aur, aurum •  das Gold •  arany
aurariu, aurarius •  ein Goldwâscher •  aranyaso, arany 

mives
aurcsc, -ire, -it, inauro, deauro •  vergolden •  

aranyazom
aurire, inauratio, deauratio •  das Vergolden •  meg 

aranyazăs
aurit, -ă, inauratus, deauratus, -a, -um •  vergold •  meg 

aranyaztatott 
austru
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auz, -ire, -it, audio •  horen, zuhoren •  hallok, hallom, 
hallomăs

auzire, auditio, auditus, -us •  das Gehor, das Gericht •  
hallâs, hallomăs

auzit, -ă, auditus, -a, -um •  gehort, zugehort •  hallatott 
auzitoriu, -e, auditor •  ein Horer •  hallgato 
au/u auditus, -us, m. •  das Gehor •  hallâs 
az (astăzi), hodie •  heute •  ma
azimă, azimus, panis sucinericius non fermentatus •  

ungefâuertes Brod •  pogătsa

Aj

ajun, -are, -stjejuno  •  fasten •  bojtolok 
ajun (subst.), jejunium •  das Fasten •  bojt 
ajunat, -%jejunus, -a, -um[2]
ajunătoriu, -ejejunator •  tfer dafastet •  bojtolo
ajung, -unseiu, -ngere, -uns, attingo, pertingo, pervenio, 

asseqvor •  erreichen, beruhren, anlangen, gelangen, 
einhollen •  hozza erek, item el erkezek 

ajuns (subst.), assecutio[2]
ajuns, -ă, assecutus, perventus, conventus , -a, -um •  

erreicht •  erkezett
ajut, -are, -&t,juvo, adjuvo, secundo, adjuto, oppitulor •  

helfen, unterstutzen •  segitek, segetem, segellem 
ajutat, -ă, adjutus, secundatus, -a, -um[2] 
ajutătoriu, -e, adjutor, oppitulator, secundator •  ein 

Helfer, die Befdrderer, Beystand •  segitâ, segello 
ajutorez, -are, -at vide ajut
ajutorinţă (ajutoriu), adjutorium, auxilium, juvamen •  

die Hilfe, der Hilfs Mittel, der Beystand •  segitseg, 
segites, seged, segedelem
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Av

ava, Abbas •  ein Abt •  Appăt, Apăt ur 
avem, habemus •  wir haben •  vagyon nekunk 
având, habendo, habens, habentes •  habend •  leven 
avere (avuţie), substantia, opes •  die Habseligkeit, der 

Reichtum, das Vermogen •  joszâg, gazdagsăg 
aveţi, habetis •  ihr habt •  vagyon nektek 
a voastră (a voastă), vestra •  eu ere •  tieteke 
a vostru (a vost), vester •  euer •  tieteke 
avut, habitus •  die Beschaffenheit •  ăllapot 
avut, -ă, dives, locuples, oppulentus, -a, -um •  reich, 

vermoglich •  gazdag 
avuţie141 vide avere

Litera B  
Ba

ba, nequaquam, non, minime •  nicht, keines wegs •  nem 
ba încă, immo, immo vero •  ja, da noch •  sât, inkăbb 
babă, hecuba, vetula, anus; in Hungaria etiam matrem 

vocant băba •  ein altes Weib, item die Hebame, in 
einigen Gegenden von Ungarn heist băba, die Mutter 
•  ven aszszony, băba, item Magyar Orszăgnak 
nemelly hellysegein băba anyit teszen, mint edes anya 

băbătie, anus, vetula •  agdada •  ein altes Muterchen 
bade, junior seniorem honoris causa sic compelare solet, 

uti apud Italos Abate, apud Gallos Abe •  so nemet 
der jungere Bruder den ăl teren Bade •  bătyă 

baie, balinum, fodina; item: balneum, lavacrum •  eine 
Munzgrube, Goldgrube, item ein Badhaus •  item 
bănya, item feredo, feredohăz 

băieşesc, -ă, metallicus, -a, -um •  vonMetalP^
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băiaş, metallinus •  ein Goldwascher •  banyăsz 
băiat, natus,filius, proles, soboles •  ein Kind, Sohn •  fiu  
baieră, ligula •  das Bând •  kotdzâ, szijatska, szalag szij 
bârdăoasă, empusa, manducus •  eine Papanze, ein 

Popelmann
bârfeală, fabula •  ein Mărchen, ein Erzehlung •  mese, 

szofia beszed
bârfesc, fabulor, -aris, -ari •  zwazen, fabulieren, 

erzăhlen •  beszellgetek, szot szaporitok, szofia 
beszedeket mondom

bârfire, fabulositas,-tis •  das fabelhafte Erzăhlen •  
beszelles, beszelgetes, koltâtt dologra valo 
hajlandosăg

bârfitoriu, -e, fabulator •  einer der allerhand erzăhlt 
oder hervorbringt •  beszello, szo-szaporito 

bârlog, antrum, caverna, specus, latibulum •  eine Hohle, 
item eine Grotte •  barlang 

bârnă, trabs •  der Balken •  gerenda, vastagfa 
bârsă, lignum in qvo pendet talpa aratri ab ante ubi 

vomis solet appendi
bât, baston, baculus •  der Stok, ein Ştab •  bot, păltză 
bâtă, idem
băţişor, bacillus •  ein Stăbchen •  pălitzătska 
bag, -are, -at, introduco, immito, impono •  einstecken, 

hinein fiihren •  be viszem, be hozom, be dugom 
băgare, introductio, imissio •  das Hineinfiihren •  be 

vives, be hozăs, be dugăs
băgare de samă, observatio •  die Wahrnehmung, 

Beobachtung, dieAchtung •  eszebe vetel 
băgat, -ă, introductus, -a, -um •  hinein gefiihrt •  be 

hozatott, be hoztatott
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băgat în  samă, observatus, -a, -um •  beobachtet, 
geachtet •  eszbe vetetett 

băgătoriu introductor
băgătoriu de samă, observator, observans •  der 

Beobachter •  eszre vevo
bag de samă (bag samă), attendo, observo, item forsitan 

ut observo •  achtgeben, beobachten •  eszre veszem 
bag vină, culpo, culpam in aliqvem reicio •  

beschuldigen, item die die Schuld auf jemandem 
schieben •  feddem, vetkesitem 

baiu (belea), miseria, calamitas, aerumna •  das Elend, 
die Miifeligkeit •  nyavalya, nyomorusăg 

bală, bellua, bestia •  jedes Thier •  fenevad 
bală (scuipit), saliva •  der Speichel •  nyăl, pok 
băl, -ă, albuş, albidus, -a, -um •  weisz, weislich •  fejer, 

mint egy fejereslo
bălăcăresc, -ire, -it, obscoma loquor^ 
balam ut, -ă, ineptus, stolidus, stupidus, -a, -um •  

ungeschickt, ungereinet •  bolond, ertetlen, eszelos, 
kâba

balaor, draco •  eine Drache, item ein Schlange •  
sărkany

balegă, sordes, stercus, fimus •  der Ktih- oder Pferde- 
Mist •  ganej

balegă de porc, succerda •  Schweinkoth •  diszno-szar 
bal moş
bălos, -ă, salivosus, -a, -um •  voii Speichel, daher 

tropisch schleimig, zăhe, oder speichelartig •  rtyâlos 
baltă, stagnum, lacuna •  die Pftitze, eines ausgetretenen 

Flusses, eine See •  to, viz âllâs, motsăr, potsalek 
băltac, securis minoris speciei •  ein kleiner Backen •  

fejszetske
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balţ, laqveus •  eine Schlinge •  tor 
bălţat, -ă, ravus, -a, -um, item qui dentem habet extra 

ordinem aliorum •  dunkelfărbig •  szâke, vagy barna 
szinii, setet-sărga szinii 

ban, banus
ban, pecunia, numus, denarius •  eine Munze, ein Pfenig 

•  penz
bănat, pcenitudo, item querela, imputatio •  die Reue, die 

Bereuung •  meg bănăs, item panasz, panaszolkodăs 
Banat, Banatus Provincia Temesiensis in Hungaria •  

Banat, eine Provinz in Ungarn •  Banatus Temesvări 
tartomăny Magyar Orszăgban 

baniţă, mensurae species •ein Behăltnis, ein Gefăsz zum 
MesserP

bănuiesc (îm i pare rău), doleo, pcenitet •  es treuet mich, 
es ist mir leid •  bănom

bănuţ, denariolus, numulus •  ein kleiner Pfenig •  kis- 
penz

băntuială, infestatio, molestia •  die Unfeinndung, 
Beunruhigung, Unfechtung

băntuiesc, -ire, -it, infesto, turbo, molesto •  anfeinden, 
beunruhigen, aufechten 

bântuire, infestatio, molestatio, vide bântuială 
bântuit, -ă, infestatus, -a, -um •  angefochtet, angefeindet 
băntuitoriu, infestater •  Unfeinder, Beunruhiger 
baraboiu, myrhis, -idiş, f  •  Welscher Korbel •  baraboly 
barbă, barba •  der Bart •  Szakăll 
barba-caprii, arumcus •  der Bart der Ziege •  ketskebak 

szakălla
bărbat, vir, mas, masculus •  derMann •  ferjfi, ferifiu
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bărbat, -ă (adjectiv.), strenuus, fortis, industrius, 
sedulus, -a, -um •  emsig, fleiszig, betriebsam •  
szorgalmatos

bărbătesc, -ă, virilis, -le, masculinus, -a, -um •  mănlich 
•  fârjfias, ferjfiui

bărbăteşte, viriliter, mascule, strenue, fortiter •  hurtig, 
i.e. in Geschăften, muthig •  ferjfiui modra, erosen, 
bătrân •  frissen, tapfer, mănlich 

bărbăţie, virilitas, fortitudo •  die Mănlichkeit •  
ferjfiusăg, eroseg

bărbie (chimă), mentum •  das Kinn •  ăll 
barcă, lembus •  săllyka, tsonok, hallăsz hajo •  der 

Kahn, dasBooth, Schieflein 
bardă, ascia •  bard, simito bard •  dieArt, Zimmerart 
bărdaş,faber lignarius •  az ăts •  der Zimmermann 
bârnă, fuscus, nigriculus •  barna •  braun, dunkel, 

schwartz 
băm aciu, idem
başte, vallum, propugnaculum •  băstya •  die Vestung, 

Schantze, das Bollwerk
baston, baculus •  păltza •  der Ştab, Stock, Knuttel, 

Priigel
bat, -ere, -tut, verbero, percutio, batuo, vasto •  meg 

verem •  schlagen, priigeln, geiszeln 
bătaie, verberatio, percussio, vastatio •  veres •  das 

Schlagen, Priigeln, die Geiszelung 
batăr (macar, acar), quamvis, quamquam •  bător, 

ămbător, jollehet •  obschon, obgleich 
bătătoriu, -e, percussor, verberator •  vero •  der 

Schlăger
bătăuş, promtus ad verbera, verbero, -onis,plahosus, -i •  

der geme schlăgt
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batcă, mancipula •  egerfogo •  derMausfall 
bate boare, aspirat aura •  szeldzik 
bate vânt,flat, spirat ventus • f u a  szel •  der Wind blaset 
bătrân, senex, vetus, veteranus •  dreg veri •  alt 
bătrânesc, -ire, -it, senesco, veterasco •  meg venhedem, 

meg venhoszem •  alt werden
bătrânesc, -ă, senili, -le •  veni •  was beym alten und 

Greiszen zu seyn pflegt
bătrâneşte, seniliter •  ven modra •  nach der alten 

Manier, gebrauch
bătrâneţe, senectus, senecta, senium •  venseg •  das 

hoheAlter
bătrânicios, -ă, senescens •  ventilă, venhedni kezdă •  

der alt zu werden anfăngt
baciu, ovium pastor, item vox est ceqvivalens voci bade, 

quam vide •  juhăsz, item batsi •  der schăfer, Schaf 
Hirt, item ălterer Bruder

bătucă, ventriculus, stomacus volatilium •  zuz •  die 
Leber der fliegenden Thieren 

bătut, -ă, verberatus, percussus, vastatus, -a, -um •  meg 
veretett •  geschlagen, gepriigelt 

băţ, baculus •  păltza, bot •  der Stock, Ştab 
băţişor, bacillus •  kis păltza, kis bot •  das Stocklein 
bat joc, vexo, irrideo, vitupero •  csuffolom, gyotrom, 

faggatom •  spotten, miszhandeln, verlachen 
batjocură, vexa, irrisio, opprobrium, vituperium •  

csuffolăs, gotres, foggătas •  die Ausspottung, 
Verlachung

batjocoresc, -ire, -it vide bat joc 
batjocorit, -ă, vexatus, irrisus, -a, -um •  csuffolt, 

gyotrott, fagatott •  asgespottet, verlachet
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batjocoritoriu, irrisor, vexator •  csuffolo •  der Spdtter, 
Verlacher

bazn, fabula •  koltott beszed, ki gondolt szofia beszed •  
die Fabel, Mâhre, Măhrlein, Mărchen 

bajocora, bajocoresc vide batjocora, batjocoresc

Be

bea, bibe •  igyăl •  trinke
beancă, lapis est non magnus, rotundus et durus, nimis et 

albuş
beat, -ă, ebrius, temulentus, potus, -a, -um •  itos, reszeg

•  trunken,, betrunken 
beată, colare indusii foemirtei
beau, -ere, -ut, bibo, poto •  iszom •  trinken
becisnic, -ă  (amărât), stolidus, miser, ineptus, nancus, - 

a, -um •  elhetetlen, balgatag •  ungeschickt 
becisniceşte, innepte, stolide, male •  elhtetlenul •  

ungeschickterweisze
becisnicie, stoliditas, inneptia •  elhetetlenseg •  die 

Ungerăumtheit
behăiesc, -ire, ballo, -as, -are •  begetni mint a juh •  

blocken 
belea
belesc, -ire, -it, excorio, lamio, -as, -are, glubo, -as, -are

•  nyuzom, hămosztom •  schinden, die haut abschălen 
beletuială, subductura vestis •  berles •  das Unterfutter 
beletuiesc, -ire, -it, subduco, -as •  meg berlem •  das

Kleidfiittern
beletuit, -ă, subductus, -a, -um •  meg berlett •  gefuttert 
belit, -ă. excoriatus, laniatus, -a, -um •  meg nyuzott, meg 

hâmosztott •  geschindet, abgeschăllet
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belitură, excoriatio, lamiatus , -us, -um •  nyuzăs, 
hămosztăs •  clas Schindert, das Abschăllen 

bem, bibimus[2] 
belciug, lupatum, -i, n.
berărie, cerevisiaria, officina braxatoria •  ser fozo hăz •  

das Bier-Brau-Haus
berăriţă, quce coquit, vel vendit cerevisiam •  serfozone, 

vagţy ser ârosne •  die Bierbrăuerin, oder Bier- 
Schenkerin

berariu, qui couit vel vendit cerevisiam, zythepsa •  
serfozâ, ser ăros •  der Bierbrăuer, Bier-Schănker 

berbece (ariete), vervex, aries •  kos, berbets •  der
Widder

berbinţă (butlănaş, boşcă, ghioabă), doliolum •
berbentze, altologatska •  ein Kleines Fasz 

berc (bărc)
bere (olovină), cerevisia •  ser •  das Bier 
berletuială vide beletuială 
berletuiesc vide bclctuicsc 
berliş vide beletuială 
bertelie, /Î7.sc/a •  pola •  die Windel 
beşesc, -ire, -it, pedo, bombizo •  fingom •  den Bauch- 

Wind streichen lassen, furtzen, fartzen 
beşică, vesica •  hojag •  die Harn-Blase, Blatter 
beşină, bombus, crepitus ventris •  fing •  der Bauch- 

Wind
beşinos, bombisator •  fingos •  der den Bauch-Wind 

streichen lăszt
basma (năframă, chischineu, mahramă, tulpan) •

keszkenyd •  Tiichel
besadă (vorbă), verbum, sermo, loquela •  beszed, szo •  

die Rede
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besăduiesc, -ire, -it vide vorbesc 
beserică, templum, ecclesia •  szent egyhăz, templom •  

die Kirche
besericesc, -ă, ecclesiasticus, -a, -um •  szntegyhâzi, 

templomi, templomhoz tartozo •  die Kirche 
angehend, der Kirche zugehorig 

besericeşte (adverbium)
besericos, jrequentans crebro templum •  templomban 

jâro, templomat szereto •  der die Kirche fleiszig 
besuchet

bestie, bestia, belua •  vad ălat •  das wilde Thier 
beteag, -ă, cegrotus, infirmus, male valens •  beteg •  

krank
betegire, cegrotatio, item cegrotatio puerperii •  betegseg, 

item gyermek ăgyafăg •  die Krankheit, item die 
Kindbette

betegit, -ă, infirmatus, -a, -um. Quando dicitur sân 
betegit, significat in morbum incidit •  meg betegedet
•  ist in eine Krankheit verfallen •  quando vero 
dicitur au betegit, significat in morbum puerperii 
incidit •  gyermek ăgyban esett •  ist niedergekommen

betegos, -ă, valetudinarius, -um, morbidus, -a, -um •  
beteges •  krănklich

beteşug (boală), morbus, infirmitas, cegritudo •  betegseg
•  Krankheit

beţie151, ebrietas, crapula, temulentia •  reszegseg •  
Krankenheit

beţiu[6], -e (beţiv, -ă), ebriosus, -a, -um •  reszeges, 
boriszăk •  viei sauffer •  trunkenbold 

beut, potus, •  reszeg •  Betruncken 
beut, -ă, potatus, epotus, -a, -um •  ki ivott •  

ausgetrunken
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beutoriu, potator, -trix, bibax, bibulus, -a •  ivo •  der 
Trinker, derSauffer

beutură, potus, potatio, compotatio •  ital •  der Trunk
beuţă, bekaso
bezer

Bi
biblie, biblia •  Sz. Irăs •  die h. Schrift
bibol, bubalus •  bial •  der Btiffel
bibolariu, bubularius •  bialos •  die Biiffeltreiber
hi hol iţă. bubuia •  bial, teheny •  die Biiffel Kuh
bică (taur), taurus •  bika •  der Stier
bicauă, pedica •  nyug •  beka beklyo •  Fuszeisen, Fussel
bicaşeu (beuţă)
biciu, flagellum, mastyx, -tygis, f. •  ostor •  die Geiszel, 

Peitsche
biciuluiesc, -ire, -it, cestimo •  betsulom •  schătzen 
biciuluire, cestimatio •  betsu •  die Schătzung 
biciuluit, -ă, cestimatus, -a, -um •  betsuletett •  geschătzet 
biciuluitoriu, cestimator, -oris •  betsulo •  der Schătzer 
biată, misera •  szegeny, nyomoru •  miseriable, elende, 

bedauernswurdige
biet, miser •  szegeny, nyomoru •  misserabler, elender, 

bedauernswurdiger 
bine, bene •  jo i •  gut
bineaţi, salve, salvete, bonum prcecor •  mindet jo t •  seyd 

oder, sey gegruszet
binecuvânt (binecuvântez), -are, -at, benedico •  ăldom, 

megăldom •  segnen
binecuvântare, benedictin» ăldăs •  Seegen 
binecuvântat, -ă, benedictus, -a, -um •  ăldott •  gesegnet
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binecuvântătoriu, benedicens •  ăldozd•  der Segnet 
binevoiesc, -ire, -it, placet, complacet, mihi bene volo, 

vis, vele, libenter habeo •  meg tetzik, item javăt, 
akarom •  sich wohlgefallen seyn lassen, item 
wohlwollen

binişor, bene, belle •  jotskăn •  passabl, gut, ziemlich gut 
bir, tributum, vectigal, taxa •  ber •  Zins 
birăiţă, uxor judicis •  birone •  die Richterin 
birău Judex •  biro •  derRichter
birişiţă, mercenarii, servi boarii uxor •  beresne •  ein

Ochsenknechtsweib
biriş, mercenarius, famulus, boarius •  beres •  der 

Ochsen Knecht Miethling
birşag (gloabă), mulcta •  birsăg , biintetes •  eine 

aufgelegte Strafe, Geld straff 
biruiesc, -ire, -it, vinco, supero, prcevaleo, item possideo, 

dominor •  birom, gyozom •  besiegen, ubertreffen, 
uberwinden

biruinţă, victoria, item dominium qvod qvis possidet, 
prcecipue dicitur de provinciis principibus subjectis •  
gyozedelem •  die Sieg, die Uberwindung, item 

biruit, -ă, victus, -a, -um •  meg birt, meg gyozot •  
uberwunden

biruitorul, victor •  gyozo •  der Sieger 
bişchie (bicichie), der Schusterknef 
biştătuiesc, -ire, -it, adsecuro, certam reddo •  biztatom 

•  versichern 
bitang
biciu vide biciu[1
biciuluiesc, -ire, -it vide biciuluiesc|x| 
biciuluire vide biciuluire[9] 
biciuluit, -ă vide biciuluit1101
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biciuluitoriu vide biciuluitoriu1" 1 
bituşă
biuşag (prisosinţă), abundentia •  bâvseg •  der 

Ueberjlusz

Bla

blagă (avuţie, bogăţie), opes, divitice •  nagy Mnts.
gazdasăg •  der Reichtum 

blago slovenie, benedictio •  ăldăs •  der Seegen 
blagoslovesc, -ire, -it, benedico •  ăldom •  segnen 
blagoslovit, -ă, benedictus, -a, -um •  ăldott •  gesegnet 
blană, asser, item pelticea subductura vestium, 

qvandoqve pro ipsa veste pelle subducta sumitur •  
deszka •  Brett •  item berlo bor •  ein Futterleder 

blând, -ă, blandus, mitis, mansvetus, -a, -um •  szelid, 
nyajos •  zahm, geliend, sanstmuthig 

blânde, pustnice cjuce pree cestu in superficie pellis 
humance prodire solent, papula, vomica, -ce f. •  
fakadek •  ein Hitzblătterlein 

blândeaţe, blanditiae, mansuetudo •  szelidseg, nyăjosăg 
•  Sanftmuthigkeit, Gelindheit 

blane, plancce, -arum, f. •  deszkâk, szeles, lapos 
gerendăk

blănesc, asseribus vel pelle subduco, obduco 
blănit, -ă, plancis vel pellibus subductus, obductus, -a, - 

um
blastem, -are, -at, maledico, blasphemo •  ătkozom •  

lăsteren, fluchenn
blăstem (subst.), maledictio, blasfemia •  âtok, ătokozăs, 

atkozodăs •  die Lâsterung, der Flucht, die 
Verwunschung
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hlâstcmat, -ă, maledictus, blasphematus, -a, -um, 
execmtus, -a, -um •  ătkozott •verflucht 

I)Iăstematoriu, -e, maledicens, blasphemator, maledicus, 
-i •  ătkozodo •  der fluchet, lăstert 

blaznă, hiulcus, -a, -um
blăznesc, deturgo, hiulco, -as, -are •  otsmănyitom, 

rontom
blăznit, -ă, hiulcus, factus, -a, -um 
blăznit (adverb.), hiulce
Blaj, Balasfalva. Oppidum est in Transylvania in quo est 

residentia Fogarasiensis Episcopi Valachici, 
Seminarium Clericorum et scolce, nobile item 
monasterium, in quo et ego sum hieromonachus 
Samuel Klein de Szăd, qui hoc Dictionarium 
conscripsi. A d hoc oppidum tamquam ad caput 
bonorum petinent vicini septem pagi integri in 
Comitatu Albensi existentes, et in comitatu Ktikulo 
vicinorum pagorum partes majores, qvos 
Illustrissimus ac Reverendissimus Patruus et 
avunculus meus, Joannes Innocentius L. Baro de Szad 
S. C-ce Regim, et Apostolicae Majetatis consiliarius, 
et per Transylvaniam partesque eidem adnexas 
Graeci Ritus Valachorum Episcopus Fagarasiensis a 
Sua Majestate Cm-o Regia Carolo VI, anno 1736, per 
modum perpetum fundationis donationaliter pro 
Episcopatu, Monasterio et Seminario impetravit •  
Balăsfalva Also F. V-gyeben fekvo Mezo Văros az 
Egyessult Gorogdk Piispokenek Lakohellye, amottam 
vagyon Papsăgra Nevelo seminarium cathedralis 
temploma, egy kirăllyi gymnazium es Sz. Baziliust 
kdveto szerzetnek nagy hiru Klastroma. Ezen M. 
vărost az hozza tartozando het egesz falukat Nehaji 
Szăadi L. B. Klein Fogarasi Puspok ajendekul nyerte 
maga es kdvetoinek szămăra hatodik Kărolly Eo Cs.
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F-s-getol 1736. Esztendâben •  Blasendorf ein 
Marktsledt in Karlsburger Gespanschaft, alwo der 
Sietz des griechisch katholischen Bischofes das 
Seminarium der geistlichen Zdglingen, ein K. K. 
Gymnasium, die Kathedral, Kirche, der h.h. 
Dreyfahltigkeit und und das Beruhmte Kloster der V. 
V. Basilitien ist; dieses Markt Flledk sammt sieben 
benachbarten Dorfern ist dem Freyhem Johann 
Innocent Klein Szad ehmaligen dasigen Bischofe und 
dessen Nachfolgern von Sr. Kayserlichem Majestăt 
Karl dem Sechsten in 1736ten Jahre zum Geschenke 
gegeben worden 

Ble, Bli
blcasc, anima brutorum •  oktalan âlatok, lelke •  die 

Seele der unvernunstigen Thieren 
blem, pergamus, eamus, dicitur quando unum alloqor si 

plures alloqvar dicitur: blemaţi •  jeriink, meniink •  
gehen Wier, wenn einer gerufet wtird 

blemaţi, eamus, pergamus •  jeriink, menyek, tobet 
szolitvân •  ghehen wir, năhmlich mehrere rufend 

blid, patena, catinus, paropsis •  tăi •  die Schilszel 
blidariu. conservatorium patenarum •  tăios, tăltarto •  

wo man die Schiiszeln, und andere Geschieren 
ausbehaltet

blidişel (bliduşel, bliduţ), patellula, patena, catillus, 
scutella •  tâlatska •  eine kleine Schilszel

Bo

boaghe, meta, cumulus fozni •  boglya, buglya •  der Heu- 
Haufen, Heuschober

boaghie (buhă), buho, noctua, uluia, -cef. •  bagoly •  die 
Eule, Nachteule, Uhu
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boală (beteşug), morbus, cegritudo, infirmitas •  betegseg
•  die Krankheit

boambă, granum, uti botri et similium •  szem, mag •  ein 
Korn, z. B. Waizenkorn cfee.

boare, aura, lenis ventus, flamen •  szello •  eine sanfte, 
gelinde Luft

boariu, boarius, bubulcus, bubsequa •  okor, păsztor •  
der Ochsenhiert

boaşe, scrotum •  mony, toki, zsatskoja 
bob, faba •  bab •  die Bohne
bobotaie, alta flama, incendium, inflamatio •  nagy lâng

•  die Flamme
bobotesc, -ire, -it, i<n>nflamo •  lăngolok •  entflammen 
bocao, bocalium •  bokăly •  Bokalie mit engen Halz 
boconciu 
boconcioş
boiariu, nobilis •  nemeş •  Edel, Edelrnann 
boieresc, -ă, nobilitaris, -e •  nemeşi •  adelich 
boieresc, -ire, -it, nobilito, -as, -are •  nemesitem •  

adelen
boierie, nobilitas, dignitas •  nemeseg •  derAdel 
boieroaie, nobilis feemina •  •  nemeş aszony •  die 

Edelfrau
boiesc, -ă, bovinus, -a, -um •  okori •  was von den 

Ochsen ist
boieşte, bovine •  okorosen, ostobăul •  ochsenmăszig, 

grob, ungeschickterweise
bogat, -ă, dives, opulentus, -a, -um •  gazdag •  reich 
bogat (adverb.) (destul), satis, abunde •  genug •  eleg 
bogătate (bogăţie) divitice, opes •  gazdagsăg •  der 

Reichtum
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bogazie, tela incolorata •  bagazia •  Bagasie 
bogajie, omis seu vestes et alia necessaria viatori in 

itinere, impedimenta itinerantis •  bagazsia, utazo, 
teheri •  die Bagage, Reise Gepâcke 

boghiu vide boaghie 
bogorie
bolând (nebun), stultus, vesanus, -a, -um, demens, 

insipiens •  bolond, esztelen •  nărisch, unsinig, 
thoricht

bolânzesc, -ire, -it (nebunesc), stultesco, dementor, 
demento •  bolondozom, meg bolondulok •  nărisch, 
unsinnig, wahnsinig werden

bolânzeşte, stulte, vesane, imprudenter •  bolondul •  
nărisch, thorigt, unbesonnen

bolânzie, stultitia, dementia, vesania •  bolondtsăg, 
bolondozăs •  die Narrheit, Thorheit, Unsinnigkeit 

bolboacă, gurges, vortex, -icis •  drveny •  Wasserwirbel, 
Strudel

bolboană, idem
bolborăsesc, -ire, -it, inarticulate, non intelligenter 

loquor, balbutio •  lepegek, rebegek, sellypegek •  
stammeln, lispeln, stottern

bolboare, bambatio, -onis, m. •  dadago •  der Stottert[2] 
bold, stimulus •  oszton •  der Stachel, derReitz 
boldesc, -ire, -it, stimulo •  ostonozon •  reizen, hatschen 
boldire, stimulatio •  ddfdgges, dsztdndzes •  die 

Anreizung, Stichelung
boldiş, stimulate •  dofogosen, dsztdndsen •  stichelnd 
boldit, -ă, stimulatus ,-a, -um •  dofogott, dsztdnzdt, 

osztonoztetett •  angetrieben, angereitzt, gestiechelt 
bolditoriu, -e, stimulator, -trix •  dsztonozo •  Unreitzer, 

Unstiefter
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bolesc, -ire, -it, cegroto, malevaleo, infirmus sum •  
betegeskedni •  krank seyn

bolnav, -ă, cegrotus, ceger, malevalens, infirmus, -a •  
beteg •  krank

bolnăvesc, cegroto, infirmor, in morbum incide •  
betegsiilni •  krank werden, in eine Krankheit 
verfallen

bolnăvire, cegrotatio, cegritudo, infirmitas •  betegesiiles 
•  krankwerdung

bolovan, scopulus, globus magnae molis •  kdszăl, 
koszikla •  der Fels, die Klippe 

boltă, ojficina, fom ix •  boit, bot •  Gewdlb 
boltaş, fornicarius, qui formicem habet, mercator, 

tabernarius •  boltos, kalmăr •  der Krămer 
boltesc, -ire, -it, fomicem struo •  boltozok •  wolben, 

einen gewolbten, Bogen schieszen 
boltit, -ă, fornicatus, -a, -um, arcuatus •  bolthajtăfos •  

g e w o lb t  

bolund
bombăiesc, -ire, -it, bombilo, bombiso, murmuro •  

dunnogok •  murmeln, brumen 
borăsc (vomesc), -ire, -it, vomo, evomo •  okădom •  sich 

erbrechen
borâtură, vomitus, -us, m. •  okădăs •  das Brechen, 

Erbrechen
borât, -ă (participium)
bordeiu, tugurium, item lupanar •  kallyiba, gunnyo, item 

bordelly-hăz •  eine Hutte, Bauemhutte, item das 
Hurrenhaus

borş, jusculum furfuraceum •  korpatzibere •  Kleyen- 
Schleim, oder Suppen
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bortă, species omamenti puelarum capiti applicari 
solită, anadema, -tis •  părta •  Hauptzierde, Perlen 
Borte

borzoş, -e, impexus, -a, -um, hispidus, horidus, -a, -um, 
hirsutus, -a, -um •  borzas, fosuletlen •  ungekămt, 
raub

boscorodesc, -ire, -it, loquor non intelligibiter 
boşcă (butlan, berbinţă, ghioabă), doliolum •  

hordotska, negelke,altalag •  einFuszein 
boşcaş
boştine,/?oces, feces cerce •  viasz sepro •  Wachs Hefen 
bostan, cucurbita major •  tok •  ein Kirbis 
bot, nasus equi, item cenophorum, vas in quo tempore 

vindemiarum botri conterentur •  lo-or, item putton •  
die Pferd-Nase, item die Butte 

botă (cofă, doniţă), culigna •  kârt, kărtos, kărtya •  ein 
holzemes Trinkgeschier

botă, baculus •  bot, păltza •  der Stock, der Ştab 
botăşesc, -ire, -it, ablaqueo •  fă k  vagy szolok tovit ki 

nyitom, homlitok
botăşire, ablaqueatio •  făk, vagy szolok tovek homlitafăk 
botez, baptisma, baptismus •  kereszteles •  die Taufe 
botez, -are, -at, baptiso •  keresztelem •  taujfen 
botezat, -ă, baptisatus, -a, -um •  meg keresztelt •  

getauffet
botezătoriu, baptista, baptisator, baptistes •  keresztelâ •  

der Taujfer
botoşesc, -ire, -it (împing, îmberbec), trudo, contrudo, 

impigno, tundo, contundo •  el taszitom, el dobom •  
mit groszer Gewalt wegstoszen 

botoşit, contrusus, contusus, -a, -um •  el taszitott, el 
dobott •  mit groszer Gewalt weggestoszen
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bou, bos •  okor •  der Ochs
boul lui Dumnezeu (boul Domnului), insectum, qud 

statim primo-vere prodit variegatum supra alas 
majori ex parte rubri coloris

bour, urus, -i, m. •  erdei bika, jăhor •  der Auer-Ochs, 
der wilde Buffel

bourel (melci), Umax, coclea herbigrada, tronchus, 
turbo, ostreum, domiporta •  tsiga •  die Schneke, der 
Kreisel, Treibhorn

boz, actcea, -ce, f ,  acte, -es •  borza, bodza •  ein 
Hollderbeere, Hollunder, Uttich 

bozdonariu, saculus tunicce, loculus perula •  zseb, 
zsatsko •  Sălclein, die Casche 

bojor, roşa campestris

Br

brăcie, fascia, cingulus •  melly fuzâ •  brustbiende,
Windel

brăcinariu, cingulus seu lorum caligarum •  nadrăg szij
•  Hosen Riem

brad, pinus, abies •  fenyâfa •  Kienholz, Kieferbaum,
Harz-Baum

brădet, sylva abietina, pinetum •  fenyo, erdo •  
Fichtenwald

brăcne, instrumentam textorium seu arcula pectinis 
textorii 

brăgle
brâne, cinguli •  ovele •  die Gurteln 
brâu, cingulus •  ov •  der Giirtel
brâu de ţinte, baltheus •  heveder o, părtha 6 •  ein mit

Knopfen gezierter Mittel Gurt 
brahă •  malotta •  Brey
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brâncă, manus, item lupare, morbus, cancer vocatus •  
kez, item, fene a testben •  die Hand, item die Krebs, 
Krankheit

brânca ursului
brânduşă, colchium autumnale •  âszi kukdrsen 
brânză, burenda, formagium •  tyros, turo •  Kăs 
brăţare, instrumentam ferreum ad humerum axis curus 

applicari solitum, item omamentum quod ex 
margellis sive unionibus circa manum gestant nobiles 
fceminae, item figura acu suta ad sinum et humerum 
indusii faminarum

brazdă, sulcus, -i, m., lira, -ce •  barăzda •  die Furche 
brazd
broască, rana, -ce, f. •  beka •  die Krot 
brodesc
brodină (vad, luntre, schilă), vadum, navis •  găzlo 

helly, tsekely viz •  feichtes Wasser, ein Ort im Flusze 
wo man zu Fusze durchwaden kann 

brodiu, demens, simplex •  egyugyu, balgatag •  einfăltig, 
unsinnig

brosbă, species napi, rapa major 
broscos, -ă, remis abundans •  bekăs, bekâval teii •  wo 

sich viei Krotten aujhalten 
broştean (lileac)
brotacar (protacar), diopetes, diopetis, dryphite •  leveli 

beka •  ein grune Krdtte, Kalender Frosch 
b rudarul
brumă, bruma, pruina, -ce,f. •  zuzmarăz •  derReif 
brumariu. brumalia, item mensis octobris •  romaiak 

unepe, item mindszent hava •  Brumalien, item 
October Monath
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b rum ari u mare, mensis Novembris •  sz. Andrăs hava •  
November 

brumat
bru .sos, -ă, grumosus, glebosus, -a, -um •  gorongyos, 

hantos •  schollicht, knollicht 
bruş, gleba, grumus, -i •  gorony, harit •  Erdert Klos, 

Erdscholl, Erdklumpe
brustur, bulapathum, alapathus, lappa, major •  szeles, 

lapu •  die grosze Klette
buă, buie
bubă, vulnus, -eris, m. •  n. seb •  die Wunde 
bubă rea, carbunculus, -i, m. •  pokolvar 
bubat (vărsat), varioli, vâri, -orum, m. •  himo •  die 

Pocken, Kindsblattern
bubat, -ă, pustulatus, -a, -um •  fokadekos •  voii Blattern 
bubău, baeta, gausape •  guba, szokmăny, tserge •  ein 

langes Kleid, so von bey den Seiten zotticht ist 
buboiu, bubones •  nagy mirigyes, keleveny •  Kilis 
<bubo>lnic
bubos, pustulosus •  fokadekos •  voii Blattern 
bubuţă, pustula •  fokadek, keleveny •  Blătterlein, 

Blăslein 
buburos 
buburuză
bucă, bucea •  poffa •  die Backen 
buca curului, nates, -um •  segg poffa •  die Arschbacken 
bucată, cibus •  etel, etek •  die Speisz 
bucătariu, coqvus •  fozo, szakăts •  der Coch 
bucătură, bolus, frustum •  darab, p. o. kenyer •  ein 

Stuck, B. Brod
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bucăţea, obolus, boliolus, frustillum •  darabotska, 
falatotska •  ein Stuklein, ein Bissen 

buchisez, fortiter vasto, verbero, tundo, contundo •  
verdegelem •  stark und oft zuschlagen, klopfen 

bucile curului, nates •  segpoffăk •  die Arschbacken 
bucin, -are, -at, buccino •  kurtok, trombitălok •  

Waldhorn, Trompeten blasen 
bucin (subst.), tubus, item tuba •  kurt, trombita •  

Posaune, Hirtenhorn, Waldhorn, Trompete 
bucinat, -ă, buccinatus, -a, -um[2] 
bucinare, inflatio tubce, cornu •  kurtoles •  das 

Hornblasen, Trompeten blasen 
bucinătoriu, -e, buccinator, cornicen, tubicen •  

Trompeten, Hornblaszer 
buciniş
bucium (butuc), truncus, caudes, stipes •  torsdk, toke •  

Stamm, Klotz
bucncriu, vietor, doliarius •  kădăr •  der Buttner, 

Faszbinder
bucncsc, -ire, -it, tundo, impingo •  utom, el dobom •  

vetem, doffon, fere hany •  schlagen, wegschmeiszen 
bucur seu m ă bucur, -are, -at, gaudeo, gratulor, Icetor, 

ovo •  ârtilâk. orvendek, orvendezek •  sich Jreuen, 
Jrohlocken, jroh seyn

bucurie, gaudium, Icetitia •  orom, ortiles, orvendezes : 
die Freude

bucuros, lubens, libenter •  oromost •  williglich, gern 
budă (căcăstoare), latrina, secessus, cloaca •  ărnyeksek 

•  derAbtriet, Retirade 
budigăi
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buduluicsc, -ire, -it, in mundum abeo, vagor, erro •  
budosom, bujdosom •  sich verfluchten, 
herumschweiffen 

budureţ vide cămin
buia, bua, potus puerorum •  Kis gyermeki etel •  eine 

Kinder Speisze
buiac, -ă (buiestru, -ă). ferus, alacer, agilis, -e •  vad, 

virgantz •  wild, muthig 
bugat (bogat)
buhă (boaghie), bubo, noctua •  bagoly •  die Eule,

Nachteule, Uhu
buiguiesc, -ire, -it, phantasiam habeo, stupeo, stupesco •  

ălomban es rendetleniil, beszeni •  verwirt reden,
schwărmen

buiguire, phantasia ex morbo proveniens •  ălombol, 
fărgasăgbol vagy egyebb betegsegbol, kovetkezd 
fantazirozăs •  das Schwărmen in Traume oder aus 
einer Krankheit

bulbuc, bulla, bullula •  viz buborek •  die Wasserblase 
buiguiesc vide buiguiesc
bulz, jrustum quodam rotundum, v. g. casei, auri •  egy 

teke formăju arany, vagy egyebbnek darabja •  ein 
rundes Stuck

bumb, nodulus •  gomb •  der Knopf 
bumbac, bombacium, xilinum, gozipinum •  gyapott •  

Baumwolle
bumbariu. bombilius •  dongo, bogăr •  der Ungster 
bumbuşcă
bun, -ă, bonus, -a, -um •  jo  •  gut 
bunătate, bonitas •  josăg •  die Gute 
bunăvoinţă, complacentia •  joakarat •  die Gunst, 

Gewogenheit
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bundă, bunda •  bunda •  der Pelz, Bunde 
bunişor, -ă (bunuţ, -ă), bonellus •, jotska •  ziemlich gut 
bură, vapor •  gdz, pâra •  der Dunst, Dampf 
burduf, foramen in glatie, qua aqua exhauritur, item 

ventrositas, magnus venter •  a jegben ăffott, godor, 
lyuk; item putrohas, nagy has •  das in Eid 
gegrabenes Loch, item ein groszer Schmerbauch 

burdufos, ventrosus, ventricosus, -a, -um •  nagy hasu, 
putrohasu •  wampicht, groszbauchig 

burete, boletus, fungus •  gombo •  der Erd Schwam 
buric, umbilicus •  kodok, koldok •  der Nabel 
buricul pământului, centrum terrce 
buric (m ă buric), -are, -at, scando, ascendo per ventrem 

serpendo •  fe l hăgok, fe l măszkălok •  aufsteigen, 
hinaufkriechen

buricos, -ă, umbilicosus, -a, -um •  nagy koldoku •  der 
einen groszen Nabel hatt

buri inc. majalis, delicus, porcellus •  suldo •  der 
Frischling

bursuc (m ă bursuc), -are, -at, irascor, stomacor •  
haragomban fe l puffadok •  vom Zorn aufgeblasen 
werden

bursucat, -ă, iratus, -a, -um •  harag miat, felpusadott •  
vom Zorn aufgeblasen

burtuc (burtucan), abdomen, epigastrion •  bondo •  der 
obere Schmerbauch

burtucănos, -ă, ventrosus, -a, -um •  nagy hasu, 
putrohasu, hasas •  groszbâuchigt, wampicht 

burtuş
buşuluiesc, -ire, -it (supăr, întristez, mâhnesc),

mcerore, tristitia, molestia afficio •  busulok,
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szomorkodom •  trauern, traurig, getrubt seyn; mă 
buşuluiesc, tristor

busului re. meror, tristitia •  busulas, szomorkodăs •  die 
Traurigkeit

busul uit, -ă, tristitia, mcerore affectus, -a, -unt •  meg 
busult, szomorkodott, komorkedvii •  betriibt 

buruiană, nomen genericum omnium herbarum usui 
homano non utilium •  buriăn, dudva •  das Unkraut 

buruienos, -ă, herbis inutilibus refertus, obsitus •  
buriânos •  voller Unkraut

busuioc, ocinum, basilicon •  baszilikom, baszalikom •  
Basilienkraut 

but
bute, dolium, vas •  hordo •  der Weinfasz 
butlan (berbinţă, boşcă, ghioabă), doliolum, buticula •  

hordotska •  das Weinfăszlein 
butneriu. doliarius, vietor •  kădăr •  der Buttner, 

Faszbinder
butoiaş (butoiu), doliolum, vasculum, baticula •  

hordotska, altalag •  das Făszlein 
butuc, truncus, caudex, stipes •  torsok, tâke •  Stamm, 

Klotz, Stock
butucănos (butucos), truncosus, -a, -um •  torsokos •  

klotzicht
butură (buturcă), truncus cavernosus, foraminosus, 

rinosus •  obtundo 
butuşesc v<ide> botoşesc 
buvnesc v<ide> bucnesc
buză, basium, labiumjabrum •  ajak •  die Lippe, Letze 
buzăilă, labeo, -onis m. •  nagy ajaku •  der grosze 

Lippen oder Leftzen hat 
buzat, -ă
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buzdugan, clava, cambucca,-a, f. •  buzogâny •  die 
Keule, der Kolben

buzişoară, labellum, labiollum •  ajakatska •  eine kleine 
Lippe 

bujer [...]



37

Ş tefan  C rişa n -K o ro si

D IC Ţ IO N A R  R O M Â N -L A T IN -M A G H IA R ,
1802-1803*

A

A. Prima litiera ■ elso beţii.
A pronunciatur 1. absque ullo accentu, ut a» Ruthenicum 

aut A Britannicum in Pali. 2. Accentu gravis (') et 
acuto O  item initio vocum, sicut apud Latinos. 3. 
Circumflexe Q  vero, ut k  Ruthenicum ■ Az A betiit 
akcentus nelkiil olvasd mint az orosz t». 2. Gravissâl, 
acutussâl es nem hiilomben a szolnak az elejen mint a 
Deâkoknal. 3. Circumfiexussal pedig mint az orosz k  -t.

A ponitur ad quaestionem „a cui” = cuius? ■ Az A tetetik 
erre a kerdesre „a cui” = kie?; ut „a nostru, a vostru, a 
meu, a tău” = a mienk, a tietek, az enyeim, a tied.

A. Articulus generis foeminini, ut apud Italos et Gallos 
„la”, item Germanos „die” ■ a foeminini genusnak az 
artikulusa.

A praeflgitur articulis in Genitivis casibus utriusque 
generis atque numeri ■ a genitivusokban, mind a ket 
genusba es numerusba szokott elejekben szokott 
tetettetni: „a fire, a arare, a tăcere, a auzire”.

A loco va ■ A va-helyett.
A. Actionem circumscribens, quodque Hungarice 

exprimitur per -(s)di, latine cum ablativo casu. A 
tamen per se raro reperitur, sed semper praefixum

* Transcriere şi note: Bogdan Harhătă.
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habet de: „de a” ■ Cselekedetet hatarozo es magyarul 
-(s)di âltal deâkul pedig ablativussal fejezziik-ki: „să 
ne jucăm a roata” = circo ludamus ■ jâtszodjunk 
kerekesdit.

A. Si praefigatur urnim, alterum vero in fine addatur 
nominibus numeralibus cardinalibus, evadent nomina 
numeralia ordinalia ■ ha egyet a vegekre rnâst pedig 
az elejekre tesziink a numeraleknak, ordinalek lesznek 
belollok: „trei -  a trei-a” = tertius.

A. Locum determinans ■ helyet hatarozo: „a-casă” = do mi 
■ otthon, itthon; „a-colo” = ibi, illuc ■ ott, amott.

A. Secundum ■ szerint: „a-nume” = secundum nomen ■ 
nev szerint.

A. Praepositio inseparabilis ab: „el va” ■ Laszthathatlan 
praepositio el-meg.

A. Praepositio inseparabilis ad: „el va” ■ Laszthatatlan 
praepositio elo.

A. Articulus pronominum possessivorum in genere 
foeminino ■ artikulussa a foeminini generisu 
pro nomen posszcszivurnoknak.

AB

AB. Praepositio inseparabilis ab ■ elvâlaszthatatlan 
praepositio el.

ABBATANDO. ABĂTAND. Divertendo, repellendo ■ 
beterve, vissza terve.

ABBATATORIO, -E. ABĂTĂTORIU. Divertens, 
diversor, repellens, repulsor ■ betero, visszaterito.

ABBATATURA. ABĂTĂTURĂ; ABBATELA, ABĂ- 
TEALĂ; ABBATAMENTE. ABĂTĂMINTE; AB- 
BATEMENTU. ABĂTĂMÂNT; ABBATERE. 
ABATERE; ABBATIME. ABĂŢIME. Diversio, 
repulsio ■ beteres, visszaterites.
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ABBATO , -ERE. ABAT, -ERE. Diverto, divertor, 
depello, repello ■ terek, teritek.

ABBATO (me). MĂ ABAT. Divertor ■ beterek.
ABBATUTU, -A. ABĂTUT. Diversus, -a, -um, 

depulsus, repulsus ■ beteritett, visszateritett.
ABBATUTU. ABĂTUT. Diversio, repulsio, depulsio ■ 

visszaterites, visszateres.
ABIA (Ross.)^\ Vix ■ alig.
ABORELLA. ABOREALĂ. Exhalatio, abolitio, 

evaporatio ■ kigozolges.
ABOREM ENTE ABORĂMINTE; ABOREM ENTU. 

ABORĂMÂNT. Vezi Aborella.
ABORESCO , -IRE. ABORESC, -IRE. Abolesco, ex- 

halo, evaporo ■ kigozolgok.
ABORESCO (me). MĂ ABORESC. Me suffio ■ 

fustolgetem, pâralom.
ABORIRE. ABURIRE. Vezi Aborella.
ABORITORIO, -E. ABORITORIU. Abolens, exhalans, 

evaporam ■ kigozolgo.
A B O R IIO R IIIA  ABORITORIŢĂ. Evaporatrix ■ 

pâralo-asszony, paralo.
ABORITU. ABORIT. Vezi Aborella.
ABO RO SU, -A. ABOROS. Evaporam, graveolens ■ 

gozolgos, nehezszagu.
ABO RU, -I. ABOR. Halitus, vapor, spiritus, flatus ■ 

lelegzet, goz.

AC

a c a c i a , - e  ACAŢĂ. Acacia ■ akacfa.
ACARIA, -I. ACARIE. Acuum officina ■ tâcsinâlo^ 

muhely.
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ACARIM E. ACARIME. Opificium acimm ■ tocsinâlâs.
ACARIO , -TIA. ACARIU, ACĂRIŢĂ. Acicularius ■ 

tocsinalo.
A  CASA. ACASĂ. Doini ■ itthon, otthon.
ACATHISTU. ACATIST. Diarium, breviarium ■ 

konyorgeses-konyv.
ACATIACIONE. ACĂŢĂCIUNE. Suspensio, adhaesio 

■ akasztas, ragasztas. [...]
ACRU, -A. Acer, -is, -e ■ savanyu, csipos.
ACU. AC. Acuş, -us ■ to. [...]

B

B. Littera secunda, pronunciatur sicut apud Latinos et 
Hungaros ■ a B mâsodik beţii, kimondattatik valamint 
a deâkoknal es magyaroknal.

BA. Haud, minime, non. Respondemus hac negatione 
negando ad quaestiones nobis prolatas nollendo 
rursus quaestiones ipsas repetere, e. g.: „fost-ai” = 
fuisti ■ voltal? -  „ba” = non fu i et non (n-am fost) ■ 
nem! ■ ezen tagadoval tagadolag feleliink az elonkben 
tett kerdesekre, nem akarvân ezeket ujra egeszen 
elomondani, p. o.: „fost-ai” = voltal? -  „ba” = nem 
voltam es nem igy, „n-am fost”.

BABA, -E. BABĂ. Anus, vetula; item apud Silvanos 
mater ■ venasszony, ven-satrantyu, kofa[3]; a 
szilâgyiaknal anya.

BABANCA, -E. BABANCĂ; BABONCA. BABOAN- 
CĂ; BABATHIA, -I. BĂBĂTIE. Anus decrepita ■ 
igen venasszony.

BABIT. pl.f. BĂBII. Res nihili, anilitas ■ ven-kofasâg.
BABIRU, ci. et. e. c.[4]
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BABITIA, -E. BĂBIŢĂ. Genus morbi (fascinatio) quod 
Valache incantationibus curare satagunt aegroti vel 
patientis collum, manus atque pedes vinclis laneis 
colligunt, neque ea inde prins demuntur, quam 
corrosa per se deciderent ■ betegseg neme (igezes) 
melyet az olâhnek boszorkanysâggal kivânnak 
mcggyogyitani, a betegnek nyakât, kezeit, lâbait 
porâszokkal megkotik es azokat le sem is veszik, mlg 
csak magoktol le nem hullanak.

BACCAESCO, -IRE. BĂCĂIESC. Subo ■ kanozok, 
bagzok, bakzok.

BACIU, -I. Frater maior natu ■ bâtya.
BACIU, -I. Tyropaeus ■ bâcs[5l
BADE. Vezi Baciu.
BADEIOCU. BADIUC; BADEISORU. BĂDIŞOR, 

dim. Fratellus maior natu ■ bâcsi.
BAGACIONE. BĂGĂCIUNE; BAGAMENTE. BĂ- 

GĂMINTE; BAGAMENTU. BĂGĂMÂNT; 
BAGARE. BĂGARE; BAGATU BĂGAT; BAGA- 
TURA. BĂGĂTURĂ. Immissio, iniectio ■ beledugâs, 
beleeresztes, valamiben valo toldalek, mint ingben 
menteben.

BAGO, -ARE. BAG. Immitto, infero, ingero, inicio ■ 
beledugom.

BAGO DE SOMMA. BAG DE SEAMĂ. Observo, 
video, attendo, ausculto, animadverto, observatorem 
assisto ■ hajtokra, szâmba veszem.

BAGO (me). MĂ BAG. ~ păstoriu, slugă etc. Munus, 
officium aut servitium aliquod suscipio ■ beâllok, 
beszegodom.

BAGO (me). MĂ BAG. ~ pe cineva. Adorior ■ 
râtamadok, rohanok.
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BAGO (me). MĂ BAG. ~ în casă, etc. Ingredior, intro ■ 
bemegyek.

BAGO (me). MĂ BAG. ~ în. Irrepo ■ becsuszok, 
belemaszok, -buvok.

BAGO (mi). ÎMI BAG. ~ capul, bonul etc. Aes alienum 
contraho, me obligo ■ adossâgban verem magamat, 
lekotelezem magamat.

BAGSOM M A, adv. BAGSAMA. Forte, fortassis, 
fortasse ■ talâm.

BAIA. BAIE. 1. Fodina ■ bânya. 2. Balneum ■ ferdo[6]. 
[...]

BALA, -E. BALĂ. Obscenitas ■ tragârsâg.
BALACARELLA. BĂLĂCAREALĂ. Confa-bulatio, 

garritus ■ fecseges.
BALACARESCO, -IRE. BĂLĂCĂRESC. Garrio, 

confabulor, effutio, blatero ■ fecsegek.
BALACARIM E. BĂLĂCĂRIME; BALACARIRE  

BĂLĂCĂRIRE; BALACARITU. BĂLĂCĂRIT; 
BALACARITURA. BĂLĂCĂRITURĂ. Vezi 
Balacarella.

BALAIO , -E. BĂLAI. Subalbidus ■ feheres.
BALAURII, -I. BĂLAUR. Draco, basiliscus ■ sârkâny, 

szârnyas ldgyo.
BALBORU, e. c.[7] BĂLBOR. Trollius Europaeus ■ 

sârga piinkosd, punkosdirdzsa.
BALBU, -A. BÂLB. Balbus ■ selyp.
BALBI IIELLA BALBULŢEALĂ; BALBUTIM E. 

BALBUŢIME. / fae.sitarii.ia linguae ■ selypesseg.
BALBUTIO, -IRE. BÂLBUŢ (vb. IV). Balbutio ■ 

selypegek.



BALBUTIRE. BÂLBUŢIRE; BALBUTTTU. BÂLBU- 
ŢIT; BALBUTITURA. BÂLBUŢITURĂ. Vezi 
Balbutiella.

BALBUTO , -IRE. BÂLBUT (vb. IV). Vezi Balbutio.
BALBUTU, -A. BÂLBUT (adj.). Vezi Balbu.
BALEG A, -I. BALEGĂ. Stercus,fimum,fimus ■ ganej.
BALEG ARIO , -RI. BĂLEGARIU. Sterquilinium ■ 

ganejdomb.
BALEGAROSU, -A. BĂLEGĂROS; BALEGOSU. 

BĂLEGOS. Stercorosus ■ ganejos.
BALLAM UTU, -A. BALAMUT. Vezi Balbu.
BÂLLIE, -I. BÂIE. Ignis (pueriliter) ■ tuz.
IiAL LI IR A, -E. B ATERĂ; BALLIERIJ, -RI. BATF.R 

Torques, vinclum ■ nyakbaveto koto, szorito orv.
BALLIESU, -TIA. BĂIEŞ, -IŢĂ. Metallicus, metallicus 

fossor ■ bânyâsz.
BALLIESTRU. BĂIESTRU. Equitatio vehemens, 

equitatio tolutim ■ szâguldas, iigetes.
BALLIETU, -Ă. BĂIET. Natus filius, nata filia ■ 

sziilottom.
BALLIO, -RI. BAIU. Certamen, pugna, occupatio, 

negotium ■ baj, gond, foglalatossâg.
BALMOSSU, -RI. BALMOŞ. Polenta caseata ■ bâlmos.
BALSITIA, -E. BALŞIŢĂ. Canna indica ■ rozsanad.
BALTA, -I. BALTĂ. Stagnum ■ tocsa, âlloviz, to.
BALTAGU, -E. BALTAG. Securicula ■ balta.
BALTIU (Ital. balza). BALŢ. Crines in nodum collecti 

ornamentum capitis; torques ornatus colii ex 
numismatibus constructum, lemniscum, cirrus ■ 
egyben fonthaj jo ekessege, nyakbaveto nyak 
ekessege, mely penzbol keszittetik, pântlika, hajlurt, 
boglâr, fuggok s.a.t.
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BALTOCCU, -E. BĂLTOC. Vezi Balta.
BANATU. BĂNAT. Tristitia, dolor ■ bănat.
BANU, -I. BAN. Pecunia, numisma, nummus, denarius ■ 

penz, egy penz.
BANUELLA. BĂNUIALĂ. Dolor, poenitentia ■ bânâs, 

sajnălâs.
BANUESCO, -IRE (mi). (ÎMI) BĂNUIESC. Poenitet 

(me) ■ bânom, sajnalom.
BANUIENTIA. BĂNUINŢĂ; BANUIME. BĂNUIME; 

BANUIRE BĂNUIRE; BANUITURA.
BĂNUITURĂ. Vezi Banuella.

BARABANU, -I (Ross.). BARABAN. Buccinator ■ 
kiirtolo.

BARABOLLIO, -E. BARABOIU. Chaerophyllum 
bulbosum ■ baraboly.

BARBA, -E, -I. BARBĂ. Barba ■ szakâll.
BARBA A CAPRAEI. BARBA-CAPREI. Spinaea 

ulmaria ■ reti legyezo.
BARBA A IMPERATULUI. BARBA-ÎMPĂRATU- 

LUI. Viola tricolor hortensis ■ csâszarszakâll.
BARBA A SAXO-ULUI. BARBA-SASULUI. Vezi 

Coda a c a v a l lu lu i

BARBATA, -E. BARBATĂ. Virago ■ ferfias-asszony. 
BARBATESCE, adv. BARBĂTEŞTE. Viriliter, virtuose 

■ ferfiason.
BARBATESCU, -A. BĂRBĂTESC. Virilis ■ ferfihez-

tartozo.
BARBATIME, -I. BARBĂŢIME. Viratus ■ ferfissâg. 
BARBATU, -A. BĂRBAT, -Ă. Vir -  virago ■ ferfi -  

ferfias-asszony. [...]
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L

<L.> Littera undecima alphabeti, quae ita enunciatur, ut 
apud Latinos, excepto LL duplici ante I, quo in casu 
legitur ut J  apud Latinos aut LY apud Hungaros, 
e.g.: „batallie” lege bătaie ■ ezenbetu ugy olvastatik 
nâlunk-is mint a deâkoknal es magyaioknâl, ki veven 
a kettos LL-t az I  elott, a mely esetben mindenkor 
ugy mondatik ki, mint a magyaroknal az LY vagy J.

L. Articulus masculini, quod semper nominibus in -O, -U, 
-IO desinentibus postponi solet, denotatque idem ac 
le apud Gallos vel der apud Germanos ■ a 
maskulinumok utan tetetni szokott aitikulus es annyit 
teszen mint a magyaroknal az az vagy a.

L. Pronomen coniunctivum ■ egybe foglalo nevmâssâ: 
„ducu-1” = duco eum ■ viszem otet; „l-am omorât” = 
eum immolavi ■ otet felâldoztam, megoltem.
Observa: ante aliam consonantem pronunciari 
tamquam âl in usu tamen communi nullam efficere 
syllabam, at poetis commodissime inservire posse ■ 
tarts-meg, hogy ezen nevmassât mas massal-hangzo 
elott ugy kell kimondanod mint az âl-t, azon kivul, 
hogy valami szo tagot tenne a kozonseges beszedben, 
de ennek hasznat a versirbk konnyen vehetik.

LA
LA. Praepositio separabilis. Ad, apud, in ■ hoz, hozzâ 

etc.; -nai, -nel, -ban, -ben, -ba, -be.
LAARMA, -E, quasi „la arma” = ad armas. LARMĂ. 

Tumultus ■ lârma.
LABU, -URI[8], c. LAB. Ingenuii ■ egy lâb fold, hold.
LACASU, -RI. c. LĂCAŞ. Hospitium ■ lakas.
LACCRI, -RI, c. (Ital). LAŢ. Nodus laxior vel mobilis ■ 

hurok.
LA CE? Quare, cur, quamobrem ■ miert, mi vegre?
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LACHRYM A. LACRIMĂ. Vezi Lacryma.
LACH RYM A, -ARE. LĂCRIMA. Vezi Lacrymo.
LACO M M U, -A (Ross ). LACOM. Cupidus ■ kivâno.
LACRYM A, -E. LACRIMĂ. Lacrima ■ konny, konny- 

hullatas.
LACRYM ACIO NE . LĂCRIMĂCIUNE. Lacrimatio ■ 

konnyezes.
LACRYM ACIOSU, -A. LACRIMĂCIOS. Lacrimabun- 

dus ■ konnyezdegelo.
LACRYM ARE. LĂCRIMARE. Vezi Lacrymacione.
LACRYM ATECU, -A. LĂCRIMATEC. Vezi 

Lacrymaciosu.
LACRYM ATORIO, -E. LĂCRIMĂTORIU. Lacrima- 

tor ■ konnyezo.
LACRYM ATU. LĂCRIMAT. Vezi Lacrymacione.
LACRYM ATU, -A. LĂCRIMAT. Lacrimatus ■ konnye- 

zett.
LACRYM ATURA. LĂCRIMĂTURĂ. Vezi 

Lacrymacione.
LACRYM EZZO, LACRYM O , -ARE. LĂCRIMEZ, 

LACRIM. Lacrimo ■ konnyczck.
LACRYM OSU, -A. LĂCRIMOS. Lacrimosus, -a, -um ■ 

konnyes.
LACRYMUTTA. LĂCRIMUŢĂ. Lacrimala 

konny ecske.
LACTACEA, -LLE[9]. LĂCTĂCEA. Lactuca sativa ■ 

salata.
LACTE, -I. LACTE. Lac ■ tej.
LACTELE CÂNELUI (at melius lacte canescu). 

LACTELE-CANELUI (sau, mai bine, lacte-cânesc).
Euphorbia helioscopia ■ kutya-tej.

LACTOSU, -A. LĂCTOS. Lactosus ■ tejes.



LACTUCA, -E. LĂCTUCĂ. Lactuca silvestris ■ 
vadsalâta.

LACU, -RI. LAC. Lacus ■ to.
LACUESCO, -IRE (quasi locuesco a loco). LĂ- 

CUIESC. Habito, -are ■ lakom.
LACUSU, -RI, c. {quasi locusu). LĂCUŞ (în loc de 

locuş). Tugurium, substramentum porcorum ■ alom.
LĂCUSTĂ, -E (quasi locusta). LĂCUSTĂ (în loc de 

lăcustă). Locusta ■ sâska.
LADUCA. LĂDUCĂ; LADUTIA. LĂDUŢĂ. Arcula, 

cistella, cistula, capsula ■ lâdâcska.
LANGEDU, -A. LÂNGED. Vezi Tilavu.
LANGESCO. LÂNGESC. Vezi Potrivesco.
LAKOMESCO, -IRE {Ross). LĂCOMESC. Cupio, 

concupisco, appeto ■ kîvânom.
LALLAESCO, -IRE. LĂLĂIESC. Lallo, -are ■ 

gogicselek.
LAMÂLLIA, -I. LAMAIE. Mala Lemonias ■ lemonya.

[...]

2 9 8  ŞTEFAN CRIŞAN-KOROSI

P

Littera muta, alias in ordine alphabetico decima 
quinta simili modo pronunciatur atque apud Latinos et 
Hungaros ■ ezenbetut olvasd mint a magyaroknâl. [...]

PE

PE (Ital.). Vezi Pre.
PE loco pre, vezi Pre.
PECCALA, -E. PĂCALĂ. Holophanta ■ csalfa. 
PECCALESCO, -IRE. PĂCĂLESC. Fraudo, -as ■ 

raszedem, megcsalom.
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PECCATESCO, -IRE. PĂCĂTESC. Vezi. 
Peccatuesco.

PECCATOSU, -A. PĂCĂTOS. Peccator, sons, sonticus 
■ bunos.

PECCATU, -E. PĂCAT. Peccatum ■ bun.
PECCATUELLA. PĂCĂTUIALĂ. Error, erroris 

commissio, lapsus, -us ■ vetkezes.
PECCATUESCO, -IRE. Pecco, -as, error, -as, 

delinquo, -is ■ vetkezem.
PECCATUIME. PĂCĂTUIME; PECCATUIRE 

PĂCĂTUIRE. Vezi Peccatuella.
PECCATUITORIO, -E. PĂCĂTUITORIU. Peccans, 

delinquens ■ vetkezo, veto.
PECCATUITU, -A. PĂCĂTUIT. Qui peccavit ■ aki 

vetkezett, bunben esett.
PECCATUITU. PĂCĂTUIT; PECCATUITURA. 

PĂCĂTUITURA. Vezi Peccatuella.
PECCHIELNITIA, -E vel PECCHIHELNITIA.

PECHI(H)ELNIŢĂ. Membrana ■ hârtya.
PECCHINDELLICA, -E. PECHINDEICĂ. Kotokosâr, 

kasomya, fazekfogo.
PECE, -I (Ital.). PEC(I)E. Lardum novum ■ ftiss 

disznohus.[10]
PECERLARIO, -RI c. PECERLARIU. Annulus 

signatorius ■ pecsetnyomo.
PECERLESCO, -IRE. PECERLESC. Sigillo, obsigno, 

-as ■ pecsetlek.
PECERLIRE. Obsignatio ■ pecsetles.
PECERLITORIU, -E. Obsignator ■ pecsetlo.
PECERLITU, -A. PECERLIT. Signatus, obsignatus ■ 

pecsetlett.
PECETE, -I (Ross.). Sigillum, signaculum ■ pecset.
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PECIE, -I. Vezi Pece.
PECING INE, -I. Impetigo, -inis, lentigo, petigo, vitiligo 

■ szeplo, szoplo.
PECING INO SU, -A. PECINGINOS. Lentiginosus, -a ■ 

szeplos.
PECO RARIO , -I. PĂCURARIU. Pecorarius, opilio ■ 

juMsz.
PECTARIO, -RI, c. PECTARIU. Pectorale ■ mely- 

revalo.
PECTENE, -E et -I. Pecten ■ fiisu.
PECTENO, -ARE. PECTEN. Pectino, -are,pecto, -ere ■ 

fiisulom.
PECTOROSU, -A  PECTOROS; PECTO SU, -A  

PECTOS. Pectorosus, -a, -um ■ melyes, nagy-melyu.
PECTU, -RI, c. PECT. Pectus, -oris ■ mely, sziigy.
PEDECA, -E. PEDECĂ. Pedica ■ nyug, beko.
PEDEPSA, -I. PEDEAPSĂ. Poena, castigatio, 

animadversio, supplicium ■ buntetes.
PEDEPSELLA. PEDEPSEALĂ. Punitio, multatio, 

damnatio ■ fenyites, kârhoztatas.
PEDEPSESCO, -IRE. PEDEPSESC. Punire, damnare, 

supplicium sumere, câştigare, animadvertere ■ 
megbiintetni, fenyiteni, kârhoztatni.

PEDEPSIM E; PEDEPSIRE. Vezi Pedepsella.
PEDEPSITORIO, -E. PEDEPSITORIU. Punitor, câşti

gător ■ biinteto, fenyito.
PEDEPSIŢII, -A. PEDEPSIT. Plexus, damnatus, puni- 

tus ■ megbuntettetett.
PEDEPSIŢII PEDEPSIT; PEDEPSITURA. PEDEP- 

SITURĂ. Vezi Pedepsella.
PEDESTRAŞII, -I. PEDESTRAŞ. Miles pedestris ■ 

gyalog katona.
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PEDESTRU, -A. Pedestris, pedes, pedester ■ gyalog. 
[...]

PEPENE, -I. PEAPENE. Vezi Lubenitia.
PEPENE, -I. PEAPENE. Cucumis, pepo, melo ■ dinnye. 
PEPENE GALBINU. PEAPENE GALBIN. Melo ■ 

sârga dinnye.
PEPENI RÂUIO SI[11], pl. PEAPENI RÂIOŞI. Cucumis 

sativus ■ ugorka.
PERA, -E, (Lat.). PEARĂ. Pyrum ■ kortvely.
PERA, -E, (Hung.). PÂRĂ. Lis ■ per, por.
PERCIONI, pl. PERCIUNI. Vezi Zuluffi.
PERDERE PIARDERE; PERDIACIUNE. PIERZĂ- 

CIUNE. Perditio, amissio ■ vesztes.
PERDIATORIU, -E. PIERZĂTORIU. Perditor ■ 

veszto.
PERDIO , -ERE. PIERZ; PERDO , -ERE. PIERD.

Perdo, -is, amitto ■ vesztem. [...]

Z

Litiera consonans ultima, legitur ut S simplex inter 
duas vocales apud Gallos, Italos atque Germanos, vel ut 
Z apud Latinos et Graecos ■ a Z  ugy olvastatik mint a 
Magyaroknâl.

ZA

ZABAVA, -E (Ross). ZĂBAVĂ. Tarditas, mora, 
cunctatio ■ kefedelem.

ZABAVELLA. ZĂBĂVEALĂ. Tardatio ■ kesedel- 
rnczcs.

ZABAVESCO, -IRE. ZĂBĂVESC. Tardare, morari, 
cunctari ■ kesedelmezek.



ZABAVEME. ZĂBĂVIME; ZABAVIRE. ZĂBĂVIRE. 
Vezi Zabavella.

ZABAVITORIO, -E. ZĂBĂVITORIU. Cunctator ■ 
kesedelmezo.

ZABAVITU, -A. ZĂBĂVIT. Tardatus, -a, -um ■ 
kesedelmezett.

ZABAVITU. ZĂBĂVIT; ZABAVITURA. ZĂBĂVI- 
TURĂ. Vezi Zabavella.

ZABAVNICU, -A. ZĂBAVNIC. Cunctabundus, tardus, 
serus ■ kesedelmezes.

ZABELLA, -E (Ross.). ZĂBEALĂ. Frenum ■ zabola.
ZABOVESCO, -IRE. Vezi Zabavesco.
ZABRELLA, -E. ZĂBREALĂ. Clathrum ■ heveder fa 

ablak rostely.
ZĂCERE. ZĂCEARE. Cubitatio, desidia ■ heveres, 

fekves.
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Gheorghe Ş in ca i

EPISTOLA GEORGII SINKAI DE EADEM AD 
SPECTABILEM ET CLARISSIMUM VIRUM 

IOANNEM DE LIPSZKY[1], 
Capitaneum[2] Caesareo-Regii regiminis equestris 

Hungarici, quondam Vecseiani, nune 
Hassomburgensis[3], mappae geographicae 

provinciarum ad S. Coronam Regni Hungariae 
pertinentium elucubratorem[4].

Budae, Typis Regiae Universitatis Pestanae, 1804*

Spectabilis et clarissime Vir,

quod desudans in opere cuius merces erit gloria 
sempitema, me tibi vix de no mi ne antea notum[5] accesseris 
consuluerisque qualiter Valachica dvitatum, oppidorum, 
pagorum, praediomm aliorumque locorum nomina ad 
popularium meorum captum litteris Latinis exaranda 
putarem, pro eo ac debui condcsccnsionem tuarn maximi 
aestimavi, ceu qui in perfidenda eadem naţio ne Valachica 
a triginta et pluribus annis pariter desudo.

Inter reliquos meos laboies, quos ab anno 1774 
Romae, Viennae, in Transsylvania et hic Budae ac 
Pestini[6] collocavi in eruderandis, colligendis et conci- 
nnandis annalibus universae nationis Valachicae, quos 
intra biennium orbi htterato spectandos daturum me 
spero, non defui media quacrcrc quibus mo rum et ingenii 
cultura inter Valachos tanto facilius provehi queat.

Transcriere, traducere şi note: B ogdan Harhătă.



304 GHEORGHE ŞINCAI

Propterea anno 1780, quo Viennae morabar iussu 
altissimo, Grammaticam Daco-Romanam tune primum 
inceptam a Cl.P Samuele Klein de Szâd locupletavi atque 
in ordinem reduxi typisque edi curavimus, dein altissimo 
iussu immortalis memoriae Augustissimi quondam 
Imperatoris Iosephi II libros pro scholis Valachicis partim 
verti, partim proprio Marte composui[7].

In qua mea occupatione non tam pruritu aliquo res 
novas introducendi, sum quippe antiquitatis obser- 
vantissimus, quam necessitate adactus quo grammaticam 
Valachicam componere queam, sedulo inquisivi in 
conuptelam linguae Valachicae a materna Latina et 
sororia Italica litterasque avitas, Latinas nempe, ad 
analogiam inclytae nationis Croaticae aliarumque in 
usum civilem solum -  nam in ecclesiasticis retinendas 
esse Cyrillianas quis non videt[8] -  reducere studui eo fine 
quo facilius grammatica ad certas paucioresque regulas 
exigi possit, quod cum Cyrillianis characteribus obţineri 
ncquaquam potest.

Pro cuius asserti maiori evidenţia ad tuum, spectabilis 
et clarissime vir, postulatum adnecto Tabellam.

TABELLA
DOCENS MODUM SCRIBENDI VALACHICE 

LITTERIS, TAM CYRILLIANIS, QUAM LATINIS

L Linguam Valachicam, etsi nonnihil cum veteribus 
Dacica, Gothica et Slavica commixta sit, origine Latinam 
esse[9] is solum in dubium vocabit, qui illius prorsus 
ignarus est. Et

II. Valachos suam a colonia quam Traianus Augustus 
in veteri Dacia collocavit ducere originem pariter iile 
tantum inficias ibit, qui in historia minus versatus est.
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III. Traiani colonia illitteratam fuisse quemadmodum 
fucrc forsitan plures boreales nationes negant, quin immo 
contrari uni probant:

A) inscriptiones quas in veteri Dacia erexere:
1. praefecti,
2. legiones in ea collocatae,
3. privaţi quoque
quas apus apud plures auctores, inprunis autem in 

mea earundem collectione videre est;
B) intioductio religionis Christianae quae, testibus 

Tertulliano et Origene, Eusebio item et Ac tis martirum 
apud Bollandum eiusque continuatores1" ’1, seculo 
secundo aeiae Christianae iam viguit in Dacia.

IV. Sed quibus chaiacteribus usa est eadem Traiani 
colonia? Procul dubio principio Latinis, iisdem quippe 
lapides inscripti sunt. Postmodum vere quid vetat credere 
eam etiam Gothorum a quibus oppressa fuerat 
characteribus usam esse, quemadmodum Itali atque alii 
usi sunt? Certumvero est

V. propaginem coloniae Traiani, prioribus septem 
saeculis et ultra, uri non potuisse characteribus Slavicis, 
praesertim Cyrillianis, qui tardius inventi sunt et adhuc 
longe tardius a maioribus nostris in sacris adoptaţi, quibus 
solis

VL linguam Valachicam ad amussim exprimi non 
potuisse probant duae adinventae litterae: ai et y. Quod 
non leve argumentau est Valachos prius semper 
characteribus Latinis usos fuisse, ceu quibus adinventae 
hae duae litterae adaequate exprimi possunt, uti inferius 
edocebo, nune

VIL de charactere Cyrilliano prout eodem utimur, 
cuius:

A) vocales et diphthongi sunt: a, t », .jî-Ai, e, rfe, i'-n, w- 
o, oy-tf, v, r a - A ,  k», quibus sic utimur:
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1 .  j i

a) solitarium, dum praepositionem in significat, 
pronunciatur ac si haberet h post se;

b) initio cuiusvis vocis positum, quod necessario fieri 
debet, pariter pronunciatur ut solitarium; verum

c) praepositum compositumque cum aliquo pronomine 
sonum litterae ti amittit, ut in: ja , jq n , juim;

d) in medio et in fine vocum ponitur Ai.
2. I ponitur ante vocales et diphthongos, h ante 

quamvis consonantem et in fine vocum.
3. W ponitur:
a) solitarium vel coniunctum certis vocibus, quando 

significat unitatem in genere foemimno;
b) initio vocum;
c) in ultimis syllabis genitivorum et dativorum 

pluralium;
d) in vocis a Graecis mutuatis iuxta eorundem genium 

-  alias ponitur o.
4.0Y ponitur initio vocum, in medio et fine.
5. M ponitur initio vocum, a  in medio et fine.
6. V in solis Graecis dictionibus habet locum.
B) Spiritus sunt duo:
1. asper ( ), qui apponitur omni vocali aut diphthongo 

a qua vox incipit,
2. lenis ( v), qui apponitur litteris A et to, quando hae 

medium sonum amittunt[11].
C) Accentus sunt tres: acutus ( ), gravis ( ) et 

circumflexus (" ), quorum hic est usus: acutus et gravis 
prolongant syllabas -  gravis quidem solam ultimam in 
vocalem aut diphthongum desinentem, acutus omnes 
ieliquas syllabas, etiam ultimam, si in consonantem 
desinat -  at circumflexus adpositus consonanţi denotat
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ante eandem consonantem cmissam esse aliquam 
vocalem.

D) Consonantcs sunt:
1. simplices, ut: r, q, m-k, a, r_M X- A M •< n, p, c,

UI, t , a " 21, 3 , ÎK, b ;

2. duplices, ut: i|r, ip, et nume rus s.
V ID . E multitudine, varietate, accentibus, spiritibus, 

duplicatione atque inutili eundem tonum habentium 
huiusmodi litteiarum multiplicatione, quis non videt eos 
culturae ingeniorum poni obices, qui superiorum 
superintentionem attentam hac de re reddere debeant? 
Nam Cyrillianis hisce characteribus, prout iisdem nune 
utimur ultra quoque utendo,

A) nunquam boni et expediti lectoies efformabuntur, 
unde evenit, ut e centum legere callentibus vix unus bene 
et expedite legat.

B) E miile vero scribentibus ad amussim scribentem 
vix unum nominare queo, est enim cl. Pater Samuel 
Klein, quantum iudicare possum; inter modo viventes 
apprime gnams linguae Valachicae est reverendissimus 
episcopus Argiensis in Valachia Transalpina, quos cl. 
dominus Ioannes Molnar de Miillersheim Menologii 
Maioris[13] emendatores prae caeteris elegit, sane bonus 
Valachus, ast et hi ambo summi inter Vlachos nominis 
viri -  mihi parcant -  in suis emendationibus quot non 
commiserunt errores orthographicos non ob inscitiam aut 
ignorantiam, sed ob difFicillimam litteris Cyrillianis 
scribendi methodum. Quid ergo de aliis et praesertim de 
alienigenis qui linguam nostram addiscere vellent 
supponendum, si hi characteres diutius et mordicitus 
retinendi sunt, quibus mehercle, si Apollo concurrat, 
grammaticam Valachicam nemo scribet, deberet quippe 
ferme tot regulas figere, quot voces reperiuntur. Quod, si 
Latinas reduxerimus litteras, quam facile evitatu est!
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I X .  Litterae igitur Latinae -  donec alter aliquis alium 
modum, sed fundatum in ratione et facilitate linguam 
liberius addiscendi constituent -  meo quidem hac in re 
sat diu versaţi iudicio, ad scribendum Valachice sic 
reducendae sunt, ut:

A) loco vocalium a, t», 4 et pk, t, 'fc, Y et u, w ct o, o\f et
v ponantur ă, a, ă-e-i, e, e-ea, i, o, u,y.
B) Loco diphthongorum ia et a , io ponantur iă, iu.
C) Loco consonantium e , q, a, X- A M ", n, p, c,

uj, t , g, 3, >k, b ponantur b, g, d , f  h, l, m, n, p, r, s, ş, t, x,
Z , j ,  V-

D) Loco duplicium i|r, qi, ponanturps, şt, th.
E) H et k potest exprimi more Italorum per solum c, 

quod ante e et /' sonat ut m, ante a, o, u ut k.
F) Non absimiliter possunt exprimi r  et q per solum g, 

quod ante e et i sonat ut q, ante a, o, u ut r.
G) In casu quo scribendum esset K t , kh vel r t , ru 

scribatur che, chi etghe, ghi, more Italorum.
H) In pronominibus quae incipiunt a k, loco huius 

scribatur qu, ut: Kapt, quăre.
I) Syllaba -ti in fine vocum et ante vocales legatur ut 

q; quod si -tu  esset exprimendum, scribatur -thi.
X. Litteris Latinis scribendo Valachice spiritibus 

nullis indigemus, sed ad prolongandas ultimas syllabas 
quae desinunt in vocales, adhibendus est accentus gravis 
(). De simplice -i autem et -iu in fine vocum positis 
sciendum quod medium sonum amittant, nisi illis 
apponatur accentus gravis.

XI. Quibus ita observatis non tantum grammatica 
Valachica emendari poterit, verum et callentes linguam 
Latinam vel Italicam praesertim vero utriusque gnari 
longe facillime Valachicam addiscere poterunt.
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Tabella hac, donec alter meliorem litteris Latinis 
Valachice scribendi methodum demonstraverit, Spectabilis 
et clarissime vir, ad tuurri commodum utere securissime 
in exaiandis vocibus Valachicis charactere Latino. 
DabamBudae, die 20 Septembris, 1804.

Tuurn pcrpctuus cultor, 
Gcorgius Sinkai de eadem 

A A. LL. Philosophiae et SS. Theologiae Doctor, 
emeritus Scholar, Director et actualis Conector 

typi Valachici penes R. Typographiam 
Universitatis Pestanae.

Litterae Substitutae
Cvrilliano- Litterae Aequivalentes
Valachicae Latinae
Maio Mino Maio Mino Italicis Hungari
nes res res res cis
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Traducere

Gheorghe Şincai

SCRISOAREA LUI ~ DIN ŞINCA CĂTRE 
CINSTITUL ŞI PREALUMINATUL DOMN 

IOÂNNES LIPSZKY1.
căpitan[2] în Regimentul de husari 

„Hessen-Homburg” -  înainte „Vecsey”131 -  
al armatei cezaro-crăieşti din părţile ungureşti, 

migălos alcătuitor al hărţii geografice a provinciilor 
ce ţin de Sfânta Coroană a Regatului Ungariei141. 

Buda, în Tipografia Universităţii Regale din Pesta, 
1804

Cinstite şi luminate domn,

pentru că, muncindu-te Domnia Ta cu o lucrare a 
cărei răsplată va fi gloria nepieritoare, pe mine, pe care 
mă ştiai înainte-vreme numai după nume[5], m-ai abordat 
şi m-ai întrebat în ce chip socotesc că ar trebui redate cu 
litere latineşti numele oraşelor, cetăţilor, satelor şi mo
şiilor româneşti, precum şi ale altor locuri, în aşa fel încât 
să fie pe înţelesul conaţionalilor mei, cu atât mai mult am 
apreciat cum se cuvine interesul Domniei Tale, ca unul 
care asud de mai bine de treizeci de ani întru educarea 
aceleiaşi naţii româneşti.

între celelalte lucrări ale mele, cu care m-am 
îndeletnicit din anul 1774, la Roma, la Viena, în Tran
silvania şi aici, la Buda şi la Pesta161, întru dezgroparea, 
culegerea şi redactarea hronicelor întregii naţiuni române, 
pe care trag nădejde să le dau judecăţii comunităţii 
academice până în doi ani de acum înainte, n-am încetat 
să cercetez mijloacele prin care cultura bunelor obiceiuri
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şi a învăţăturii să poată fi mai uşor răspândită printre 
români.

Tocmai de aceea, în anul 1780, pe când mă aflam la 
Viena cu preaînaltă poruncă, am îmbogăţit Gramatica 
dacoromână începută în acei ani de luminatul părinte 
Samuil Micu din Sadu, am rearanjat-o şi m-am îngrijit să 
fie dată tiparului, iar mai apoi, din prcaînalta poruncă a 
vrednicului de veşnică pomenire şi Augustului împărat de 
atunci, Iosif al Il-lea, în parte am tradus cărţi pentru uzul 
şcolilor româneşti, în parte le-am scris de unul singur171.

în  această ocupaţie a mea, nu atât dintr-o mâncărime 
de a aduce inovaţii, căci sunt unul ce respectă foarte mult 
bunele obiceiuri din vechime, ci fiind silit de necesitatea 
de a fi în stare să compun o gramatică românească, am 
cercetat amănunţit în stricarea limbii româneşti de la 
maica ei latină şi de la sora italiană, iar literele 
strămoşeşti, adică latineşti, după exemplul cunoscut al 
naţiei croate şi al altora încă, m-am străduit să le readuc 
numai în uzul mirenilor -  căci e limpede că în scrierile 
bisericeşti trebuie păstrate chirilicele[8] -  cu scopul ca 
gramatica să poată fi expusă cu reguli clare şi mai puţine, 
ceea ce nu poate obţine nicicum cu literele chirilice.

Spre mai lămurită adeverire de cele spuse mai sus, 
adaug întrebării tale, cinstite şi luminate domn, tabela ce 
urmează.

TABELĂ
CE ARATĂ CHIPUL DE A SCRIE PE ROMÂNEŞTE 

CU UTERE ATÂT CHIRILICE, CÂT ŞI LATINE

L De faptul că româna, oricât s-ar fi amestecat din 
vechime cu limba dacă, cu gotica şi cu slava, a fost la 
începuturi latina[9] numai acela ce e cu totul neştiutor de 
română s-ar putea îndoi. Tot aşa,



314 GHEORGHE ŞINCAI

IL doar cel ce e mai puţin cunoscător într-ale istoriei 
ar putea tăgădui că românii îşi au obârşia de la colonia pe 
care împăratul Traian au aşezat-o în Dacia cea veche.

IIL Că ar fi fost neştiutoare de carte colonia lui 
Traian, aşa cum poate au fost mai multe naţii de la 
miazănoapte, dezmint, ba chiar adeveresc contrariul:

A) inscripţiile pe care le-au ridicat în Dacia:
1. prefecţii,
2. legiunile staţionate în Dacia,
3. unii cetăţeni particulari
şi care trebuie consultate la mai mulţi autori, însă mai 

ales în colecţia mea de inscripţii;
B) aşezarea religiei creştine, care, după cum 

mărturisesc Tertullian şi Origene, iar apoi şi Sf. Eusebiu 
şi Actele martirilor adunate de Bolland şi de urmaşii 
lui[10], era deja în putere în Dacia din veacul al doilea al 
erei după Hristos.

IV. Ce Utere, însă, se foloseau în această colonie a lui 
Traian? Fără umbră de îndoială, la început s-au folosit 
literele latine, căci inscripţiile epigrafe sunt scrise cu 
latine. După aceea, ce anume ne-ar împiedica să credem 
că, fiind supusă de goţi, colonia nu s-ar fi folosit chiar şi 
de literele gotice, la fel cum au făcut italienii şi alţii? Se 
poate însă afirma cu siguranţă că

V. urmaşii coloniei lui Traian nu au putut folosi 
înainte de veacul al şaptelea literele slavilor, adică slovele 
chirilice, căci acestea au fost inventate mai târziu şi a 
durat şi mai mult până când să fie adoptate de strămoşii 
noştri în scrierile bisericeşti, iar că numai cu slovele 
chirilice

VL limba românească nu s-a putut exprima pe deplin 
o dovedesc cele două litere adăugate: m şi y. întrucât nu 
este un argument uşor că românii au folosit înainte 
întotdeauna literele latine, mai ales că cele două litere
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adăugate se pot exprima adecvat în alfabetul latin, după 
cum voi arăta mai jos, azi

VIL folosim în locul alfabetului latin pe cel chirilic, 
în care:

A )  vocalele şi diftongii sunt a, t», ji-M, e, rfe, i'-n, w-o, 
oy-tf, v, ia-a . k>, pe care le folosim astfel:

1. i  [= în]
a) când e singur şi are înţelesul prepoziţiei in, se 

pronunţă ca şi cum ar avea un n după;
b) la începutul cuvântului, ceea ce trebuie să se 

întâmple inevitabil, se pronunţă ca şi cum ar fi singur, 
însă

c) când e prepus şi în compuse cu vreun pronume, 
pierde sunetul literei n, ca în ja  [= îl], [= îmi], jiţti 
[= îţi], jum  [= îşi];

d) în mijlocul şi în finalul cuvintelor se pune *  [= î],
2. I se scrie înaintea vocalelor şi diftongilor, h înainte 

oricărei consonante şi în final de cuvânt.
3. W se scrie:
a) singur sau în unire cu anumite cuvinte, atunci când 

însemnează unitatea de genul feminin;
b) la începutul cuvintelor;
c) în ultima silabă a genitivelor şi dativelor plurale;
d) în cuvintele greceşti împrumutate dimpreună cu 

cunoştinţele lor -  în celelalte locuri se scrie o.
4.0Y se scrie la început de cuvânt, în mijlocul şi la 

sfârşitul cuvântului.
5 M se scrie la început de cuvânt, a  la mijloc şi la 

sfârşit.
6. V îşi are locul numai în cuvintele greceşti.
B) Spiritele sunt două:
1. aspru ( ), care se pune deasupra oricărei vocale sau 

diftong cu care începe un cuvânt,
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2. moale ( v), care se pune pe literele n [= i] şi k>|= iu], 
când acestea pierd sunetul mediu[11].

C) Accente sunt trei: ascuţit ("), grav ( ) şi 
circumflex (" ), care se folosesc aşa: cel ascuţit şi cel 
grav lungesc silaba -  accentul grav stă numai pe ultima 
silabă care se termină în vocală sau diftong, iar accentul 
ascuţit pe toate celelalte silabe, chiar şi pe ultima, dacă se 
termină în consoană -  în vreme ce circumflexul pus pe o 
consoană arată că înaintea ei s-a omis o vocală anume.

D) Consoanele sunt:1. simple, precum: e  [= b], u, [= ţ], m-k [= c], a  [= d], 
<|> [= f], r-M [=g], X [= h L A [=1], ai [=m], h [= n], n [= p], p [= r], c [= s], m [= ş], t  [= t], â [= x][12], 3 [= z], 
* [= j] ,B [=v] ;

2. duble, precum: i|r [=ps], ip [=şt], <0r [=t(h)] şi 
numărul 5 [= 6],

V ID . Prin mulţimea, felurimea lor, prin accente, 
spirite şi prin aşa o multiplicare Iară rost a literelor ce 
redau acelaşi sunet nu e limpede, pentru cei ce, la 
observarea atentă a celor de mai sus, ar trebui să 
remedieze lucrul asta, că ele se pun în calea îngrijirii 
culturii? Căci de vom folosi în continuare litere chirilice 
precum cele de care ne folosim în prezent,

A) nicicând nu se vor forma cititori buni şi rapizi, de 
aceea se întâmplă ca, dintr-o sută ce învaţă literele, numai 
unul să citească bine şi uşor.

B) Iar, dintr-o mie care scriu, pot să spun că numai 
unul scrie corect, acesta e, după câte pot socoti, luminatul 
părinte Samuil Micu; dintre cei în viaţă, pe care luminatul 
domn Ioan Molnar a ales să-i numească corectori ai 
Minologhionului mare[13], este foarte instruit în limba 
românească luminatul episcop al Argeşului, în Ţara 
Românească, Iară îndoială bun român, însă şi aceştia doi,



EPISTOLA... AD IOANNEM DE LIPSZKY 317

dintre români fiind de cea mai înaltă valoare, să mi se 
ierte, câte greşeli ortografice n-au lacut, nu din neştiinţă 
sau din lipsa de experienţă, ci pentru foarte dificila 
metodă de scriere cu slove chirilice? Ce să mai zicem de 
alţii şi mai cu seamă de străinii care se presupune că ar 
dori să înveţe limba noastră, dacă vom mai păstra cu 
încăpăţânare aceste slove chirilice, cu care, dacă soarta ne 
ajută, nimeni nu va scrie nicio gramatică românească, 
fiindcă ar trebui negreşit să se stabilească tot atâtea reguli 
câte sunt şi cuvinte? Or, asta, dacă revenim la literele 
latineşti, cât de uşor este de evitat!

IX. Aşadar literele latine -  până când altcineva nu va 
stabili o altă modalitate, însă fundamentată pe raţiunea şi 
uşurinţa de a deprinde limba mai lesne -  trebuie, după 
părerea mea îndeajuns de îndelungat încercată în această 
problemă, să revină în scrierea pe româneşte aşa cum 
urmează:

A) în locul vocalelor <x, t», 4 şi ;r, t, 'k, î  şi h, w  şi o,
o if şi tf, v ,  să se scrie ă , a , â - e - î ,  e , e - e a , /', o , u , y .

B) în  locul diftongilor ta şi a , w să se scrie ia , iu .

C) în  locul consoanelor g, y, a, X- A M •< n, p, c,
ui, t , iţ, 3, ac, b, să se scrie b, g [= ţ], d , f  h, l, m, rt, p, r, s,
ş, t, x, z ,j, v.

D) în  locul dublelor i|r, ip, să se scrie ps, şt, th.
E) H şi k se pot exprima, ca în italiană, numai prin c , 

care înainte de e  şi / sună ca m, iar înainte de a , o , u , sună 
precum k.

F) La fel se pot exprima r  şi y numai prin g, care 
înainte de e  şi i sună ca y, iar înainte de a , o , u , ca r .

G) Dacă trebuie să se redea K t, k h  sau r t ,  r u ,  să se 
scrie c h e , c h i şi g h e , g h i , ca în italiană.

H) în pronumele care încep în k , în locul acesteia să 
se scrie q u , astfel: pentru K Â p t, q u ă re  [= care].
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I) Silaba -ti la sfârşit de cuvânt şi înaintea vocalelor să 
se citească la fel ca u,; iar dacă trebuie să se redea -t h , să 
se scrie -thi.

X. în scrierea pe româneşte cu litere latine nu avem 
nevoie de niciun fel de spirite, însă, pentru a marca 
lungirea ultimelor silabe care se termină în vocală, să se 
folosească accentul grav (). Despre simplu, însă, 
precum şi despre -iu puse în final de cuvânt, să se ştie că 
pierd sunetul mediu, cu excepţia cazurilor în care li se 
pune accent grav.

XL De se vor respecta acestea întocmai, nu numai că 
va fi posibil să se reformeze gramatica românească, ba 
încă şi cei ce învaţă limbile latină sau italiană şi mai cu 
seamă cei ce cunosc deja vreuna din aceste două limbi cu 
mult mai uşor vor putea învăţa româna.

Tabela asta, până când un altul va arăta o metodă mai 
bună de a scrie în româneşte cu litere latine, o poţi folosi 
fără teamă, cinstite şi luminate domn, după cum ţi-e 
trebuinţa, pentru a reda numirile româneşti cu litere 
latine. S-a scris la Buda, în ziua de 20 septembrie 1804.

Al dumitale etern admirator, 
Gheorghe Şincai din Şinca,

Doctor în filosofie şi teologie, 
Profesor emerit, Director şi în prezent corector 

al tipăriturilor româneşti de pe lângă Tipografia 
Universităţii Regale din Pesta.

Slove în locuitoarele
chirilice în  alfabet E chivalente 

rom âneşti latin

M ari M ici M ari M ici Ital. M agh.

;> S 9 <1 a Â â a â
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Ştefan Crişan-Korosi

ORTHOGRAPHIA LATINO-VALACHICA,
Claudiopoli, Impress. Typis Coli. Reformatorum, 

Anno 1805*

Ut silvae foliis pronos mutantur in Annos,/ 
Prima cadunt: ita verborum vetus interit 
aetas./ Multa renascentur, quae jam cecidere 
cadentque,/ Quae nune sunt in honore 
vocabula, si volet usus,/ Quem penes 
arbitrium est, et jus, et norma loquendi. 
Horat<ius>, De arte poet<ica>

RECTA RAUO LITTERIS LATINIS VALACHICE SCRIBENDI 
I. De Vocalibus 

§1
1. Omnes vocales accentu A circumflexo[1] notatae 

proferuntur ut *  ruthenicum[2], vel vero ut vocalis tacita in
Hm! & Hrr!

2. a ante m & n. haud duplicatum e ante htec eadem, 
minus sequenti syllaba in e vel i, denique a, e, i, y post 
quamlibet consonam subsequenti r impurum efferuntur ut 
casu Imo, nisi accentu quodam gaudeant.

§2

1. a absque ullo accentu effer ut t, mthenicum, vel ut 
observavit cel. Joh. Molnar[3], ac e in germanico Wuck-e- 
rey[4]. Excipe duos casus §phi Imi & item a initio vocis 
(excepta casu 11° §phi I, ubi effertur, ut a).

* Transcriere, traducere şi note: Oana Uţă-Bărbulescu, Gh. Chivu.
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2. ă accentu gravi ' & â acuto' profer tanquam ah 
Gennanicum, aut ă hungaricum.

§3

a) e absque ullo accentu:
1. Ante n simplex, sequenti syllaba e vel i in eadem 

voce, effertur ut i.
2. Post b, m, p, r, s, t, v, z  (et nonnunquam post /  in 

prima conprehensione), item in die, tie, tanquam a carenţe 
accentu[5]. Recedit hinc in ultimis polysyllaborum, nec non 
in Pronomine Te, in quibus sonat ut accentu gravi; vid. 
punct. Im sub littera p.

3. Ante x initio vocum sequenti alia consona prorsus 
absoibetur1' 1. At si x a vocali excipiatur, e retinet sonum 
casus subsequentis.

4. Initio vocum, excepto casu proxime antecedenti, 
pronuntiatur ut ie vel je  latinum.

P) e accentu' gravi:
1. Ut apud Germanos eh, vel Ungaros e.
2. Antem & n  simplex, necnonantexetquidcrn, initio 

vocis, ut i; at si post m & n  syllaba e vel / sequatur, manet 
ejusvalorutpun. 1°.

3. Initio vocis (excepto puncto 3° sub a) ut ie vel je, 
rnorc latino.

y)e accentu acuto:
1. Ut eă vel jă, more latino; apud plerosque tamen 

servat sonum e ; vid. pune. lm sub p.
2. Post g, m, p \  r, s,v.,z, item in diefce, ttefce, rrefce 

effertur ut ă vel â [7].
5) Post quamlibet aliam vocalem tam accentibus, quam 

absque his effertur, ut ie vel je, excipitur post / in di & ti, 
puncto notatum.

Sunt pauci casus in quibus post m & p  manet eă.
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§4

1. Ante aliarn vocalem in line vocum fit consona j 2 nisi 
accentu gravi vel acuto supcradnotctur1*1.

2. Post r  (in prima syllaba), c, d, rr, t, z  & item in 
omnibus penultunis, a verbis in iesco (ubi e est sine omni 
accentu) provcnicntibus scquenti consona, exprimi tur ut 
f191. Caeterum ut apud latinos.

§5

a) o3 absque ullo accentu:
1. Ante gn &m, n simplex, item in line4 vocum, ut u 

latinum.
2. Initio & medio, excepto casu antecedenti, ut o 

latinum.
P) o accentu gravi:
1. Initio et medio, ut u latinum.
2. In fine, ut ău vel au.
3. Ante gn & m ,n  simplex, ut o latinum.
y) 6 accentu acuto, ut oă, apud latinos.

§6

u ut apud latinos:
1. Inter duas vocales, nisi accentuatum fuerit, & item in 

verbis uaporesco, uollio & denique post q penitus omittitur 
in pronunciando.

2 At t signo v correptionis (item post d & t subsequenti alia vocali 
nisi accentu gravi vel acuto notatum fuerit) subticetur.

3 Peregrini vix unquam o initio vocis absque v prasmisso enunciare 
queunt; cujus rei ratio sane hinc est repetenda: nos enim ita 
pronunciamus o in initio, ac si uo esset; ex. gr. ’omo, olla, occhio, 
dicimus uâm, uolla, uocchio, quas peregrini, sat male quidem, sic 
efferunt vom, volla, vocchio.

4 o in fine nonnisi ante Pronomina Conjunctiva, Articulos Definitos 
& Verbum sunto, vel contracte s’ legitur, exceptis collo, accollo, incollo, 
piâ, dio, in quibus effertur, ut o latinum.
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2. In fine solummodo iis in casibus profertur, in quibus 
o finale, vid. §phi proxime anteced. not. 2-am.

§7

y  habet locum in vocibus gr;ec;e originis; effertuique ut 
ex. gr. typii „typus, imago”, lege tipii &c.

De Diphthongis
§8

au & eau 0
eâ j<*
ei efferuntur ut i
eo io
io iu
aua effertur ut ă
eua ea v. eâ,ja v. jâ

II. De Consonantibus 
§9

Valach. ut Latin. Hung.
B, b

-  ante omnes consonas,
b b

in fine, necnon ante a, o,
u ,y

c k

C,c -  ante e  & i — CS V. ts
-  in s c e , sci,fce,fci[10] t t
-ante t P p
-  ch interdum h h

- tz
D, d5 -  ante / uno puncto z z

5 Haud minim videatur d  ante i tanquam z legi; hoc idem d  ante i 
passum fiiisse videmus apertissime apud antiquos quoque Scriptores 
Romanos: Zabolus 1. Diabolus, Lactant.; Zeta, Zetarius 1. D i asta, 
Dicetarius. Lamprid1131. Imo huc referri potest & Zeus. Deus (v. Dieus? 
Dominus Diei -  lucis, Diespiter)1141.
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Valach. ut Latin. Hung.
-  csterum  ut apud Lat. d d

F, f - f f
-  ante e & i - zs

G, g -  gn mn mn
-  caeteroquin g g

H, h - h h
K, k - qu k

L, l6 - l l
-  lli j lly

M, m - m m
N, n - n n
P, p - p p

Ph, ph - f f
Q, q - q k
R, r - r r
S, s - ss sz

’S, f, f et item  ’s in minusc. - f
-  ante i uno puncto notat - tz

T, t -  csterum  ubique t t
-  th, in G racis fth[12] ft

X , x -  ante e & i - S, f
csterum ss sz

V, v - v v
Z, z - z z
J,j - - zs v. ’s

III. De variatione Consonarum, pro diversa ratione 
Dialectorum

§ 10

Ante e, i, y  sequentes, sequenti modo variantur, 
Consonantes: b, c, ch, d, f. gh, k, m, n, p, ph, q, t, v.

Attamen in ligia, liep â re , linu, liu besco , liu erto , lege ut j  latinum.
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1. b interdpit j  latinum, vel gy hungaricum; ex. gr.
bene, birga, dicitur vulgo bjene, bjirga, bgyene, bgyirga 
&c.

2. c, f, ph7 8 praesertim in Districtu Bistriciensi efferuntur 
ut sch germanicum vel s hungaricum; ex. gr. cepa, cena, 
fetru, fire, philosoph. dic. schepa, schena, scherru &cet. At 
ph, in blasphemo, et ab eo promanautibus effertur ut t, 
quod ferme apud omnes iuvaluit

3. ch, k, qu, lH, ut ţj vel ly hung115 L
4. d, gh, ut gj aut gy hungaricum.
5. m intercipit nj vel ny hung9.
6. n adjungit sibi j , vel fit ny hung.
7. p  intercipit ţj vel ly hung. saepissime vero fit p  ipsum 

ţj, vel ly, ex. gr. pica, pectu, pectene, pecteno, aspecto, 
horumque orunibus in provincialibus lege xo p  ac si ţj 
esset10.

8. v:
a) ut v latinum.
b) ut j  latinum.
c) tanquam zs hung.
d ) g/'.
e) h

Obs. l a. Quamvis haec prommciandi methodus solum 
apud illiteratos, & haud apud emditos Litterarum 
valachicarum sit in usu, tamen hoc uno ultimo §pho

7 Pluribus tamen in lo c is /&  ph  efferuntur ut ch in voce germanica 
schmei-ch-ele/16i. Quin etiam in quibusdam sonat ut h; ex. gr. fedu lege 
hedu „foedus”[171.

8 Excipe hinc t ante i, uno puncto notatum, nam hoc in casu legitur t 
ut tz hung.

9 At me in syllaba men, sequenti alia in e vel i, dic. mi.
10 p  ante e & i semper patitur hanc mutationem: ante e, vero acuto 

nonnisi quum amat e prsse i habere, fit p  molie. At ante e absque omni 
accentu, nunquam amittit veram pronuntiationem.



exhibendam esse, justum judicavi; prssertim  quum 
neminem nostratum sciam, de hac variatione Consonarum 
suis in scriptis memoriam fecisse: quum tamen hujus rei 
cognitio sit studiosis L ingvs valachics utilissima.

Obs. 2a. Omnes illi accentus, quos hac in perbrevi 
methodo vocalibus adscribuntur, respectu nostratum 
omnino abesse possunt, at quum plerisque peregrinis 
videre nostram lingvam  litteris latinis depictam placuisset, 
ob majorem evidentiam latin s radicis lin gvs nostrs, eos 
pro arbitrio adoptandos ad facilitandam vocum  valachi- 
carum pronunciationem, non perperam fieri existimavi.

Obs. 3a. Hac proxime pertractata Orthographia elabora- 
tum Lexicon Valachico-Latino-Hungaricum, paratamque 
Grammaticam habeo, haec quoque sum luci publics 
editurus, si sensero Lectores his meis primitiis favorem non 
denegaturos[18].

Obs. 4a. Lector! Subsequentem Fabulam, pro exemplari 
rectae lectionis vocum  litteris latinis descriptarum, ob 
similitudinem nostrae Orthographiae, imo et Lingvae, 
publicae luci prolatam esse, memento[19].
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LUNTREA DINTÂI A,
întoarsă după Gesner1201 în românie prin S<tefan> 

Ch<rişan>

Române, văzând cât de chiar, înalt şi suleget străluceşte 
acest nume, după ce l-am dezbrăcat din floacele lui 
Chirilă şi l-am îmbrăcat în veştminte româneşti, îndeam- 
nă-te a purta acest nume spre adevărata ta laudă, 
deprinde-te a urma pasiei acelui popor în cât te lasă a tale 
împregiur-stări, care prin faptele sale neagiuns mirate au 
împlut lumea cu acest în veac nepresusit lăudat nume, 
deprinde-te-ţi a câştiga nu numai scutul camei, ci şi pre a 
înimei paştere, de nu mai mult, încalţe numai o părticea a 
vieţii întoarce, din care-ţi va agiunge, de nu mai mult o 
oară, ca să ceteşti şi cărticica aceasta. Iar nu ca un 
judecătoriu, ce mai vârtos ca un binevoitoriu a românilor.

Valet![21] în Cluj, anul 1805, zi a 26 a lui maiu.

LUNTREA DINTÂIA
Cânţi

Trecură arecâţi trişti ani de când scena lui Milon, într-o 
noapte, cu cutremur o au mânat văgălitoarele valuri din 
locul său, rumpându-o de uscat. Spaţiul între scena lui şi 
între uscat l-au înghiţit marea. în insola1 aceasta des
părţită intr-atâta era de departe scena lui de uscat, cât în 
cel mai lin timp încă nu se auzea de pre mărei ţărmuri 
răgirea turmelor. Semira dimpreună cu iubitul său şi-au 
astupat toate desfătările sale. In trista singurătate trăia cu 
fiia sa; nicio soţietate nu îi îndulciră orile, afară din 
paserile ceriului şi turmiţa sa.

Melida, fiia sa, nemirată de vrun tânăr, crescu, în 
frumseţe înfârmăcătoare se desfăta; în jocuri şi în 
danţuriîe cele de voie bună încă var fi fostă fruntea

1 După latinie insola; iar după rusie ostrov.



frumseţilor; mai mândră era decât un tinerel persec, care 
se lăuda cu pompoasele sale floricele dintâie.

Semira, dintr-o grije dulce, ca nu cumva singurătatea 
fiiei sale cu tristă supărare a o încărcare, au dorul ei l-a 
îndemnare spre a cui aşezare, toate drumurile era închise, 
toate deslătările soţietatei le-au ascuns dinaintea ei, care 
prc ceea parte a ţărmurilor prc tot pratul, sub toată umbra 
se îmbrâţea şi în dulce aţipire se vărsa. în toate zilele se 
duse la mormântul acel sânt, care acoperea moaştele lui 
Miloti, câteva ori petrecând cu plângere lângă el.

Văleu, dusu-te-ai! -  aşa se cânta de amar - , nu ierţi 
mai mult. în zadaru-ţi strânge umbra răcită înşelătoarea 
mea întipuire în braţele sale. Văleu, o, vai, tu, bucuria 
mea, tu, razima mea între vântoasele vieţii. Lăsată fără 
niciun agiutoriu, împrcgiurată de sunătoarea mare, ce 
poci să aştept? Nicio dulce lacrimă nu-mi alină amarul. 
Depărtate sântem de tot agiutoriul vecinesc. De te-aş 
vedea, o, şi pre tine moartă, Melida, vai, una unuţa mea! 
Aşa mi-s de agere durorile, cât <î>m caută a dori acest 
amar. Murind io, vai, tu vei rămâne singură în floarea 
junie<i> tale. Crunt timp viitoriu, singură în braţele 
deşertătoarelor valuri, în soţia nevoie<i> şi a veştezi- 
toriului amar! Atunci niciun cuvânt de om nu-ţi va 
îndelecta urechile, nici un soţ iubit nu te va îmbucura, 
care înfărmăcătoarele tale frumseţe şi virtute l-ar putea 
înferici. Dulcele nume mama nu-1 vei auzi din gura 
lălăitorilor şi tremurând îmblătorilor fiiuţi, numai cu
vântul amarului tău vor răsuna şi reduplica tristele umbri 
şi înmuşteaţi<i> stani. îndelungate amaruri-ţi vor roade 
tinereţile, nu vor cure pre obrazul tău lacrimi de iubire 
vieţuitoare. Neîngropat, sub arzătoarele soarelui raze ţi se 
va sparge trupul tău cel frumos, au pradă paserilor va să 
fie. O stani, voi, voi-mi ascundeţi plângerile mele în 
sânurile voastre cele îndurate! într-această oară nu mă 
trămeteţi înapoi! Voi, întunecate, singuratece umbri,
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înaintea voastră-m vărs lacrimile mele. Voi-m îngropaţi 
vaiurile mele, care dintr-o ludă neştiinţă nu îi cunoaşteţi 
durorile.

Aşa se plângea Semira, ascunzându-şi dinaintea fiiei 
sale amărăciunile, care veştezitoarea a ei viaţă o rodea.

într-acea, Melida, într-o ludă bunăvoie, se juca cu 
mieluşeii, nu având aceşti nicio lipsă de păstoriu, fiind 
împregiuraţi de mare; au din flori odoroase-şi lega 
umbrariu -  ea era mama ierbilor toată floarea au tufa 
păţitoare o ajuta spre creşterea dreaptă. Le împregiura cu 
râmele şi le lăsa să cură pre deasupra petricelelor în sunet, 
au le strângea în lăcurele. însola o au împregiurat cu două 
serie de pomi, subt a căror umbră înnoitoare aşa de 
pompos se preîmbla ca o Venere2 în Paph<os>3. O 
peştere încă şi-au înmândrit într-un stan de pre râpa 
mărei, fiindcă singurătatea e cea mai roditoare născătoare 
a întipuirei.

Viocii, cari valurile, jucându-se, i-au adunat în spatele 
lor, la ţărmuri, i-au legat de păreţii peşterei după forma şi 
faţa lor, că cel mai mare, sculând picoarele limpede, care 
se prelingea din ceriul peşterei. Iasmin şi dulci umbri îi 
înălţa uşa.

Intr-aşa curate întreceri îi curea orile, nesânţind 
singurătatea. Şasesprezece ani agiungând, prins-au a pri
cepe că e singură. înfiorată şi fără voie, îmbla au şedea 
subt umbra pomilor, aşa voibind în sine: Pentru ce ne-au 
aşezat dumnezeii pre noi intr-atâta singurătate? Mai 
nefericite sântem decât toate plăsmuirile; vai, prea bine 
sânţesc. De unde mi-ar putea fi voia aceasta rea, alt
mintrelea că cum mi s-ar lipsi ceva ce e de o fire cu mine, 
ceva ce nu-1 ştiu numi? Sânţesc că nu-s făcută a trăi 
singură. Trebuit-am noi să păţim ceva, ce nu-mi spune

2 Dumnezeiţa dragostei.
3 O insolă pre Marea de-mijlocul-pământului, curtenie a Venerei1221.



mama mea. Văd că totdeauna-şi ascunde arece în suflet, 
ce, de o întreb, lacrimi îi joacă în ochi, cu mare trudă 
putându-le ţine de scăpare. Lăsa-m-oi pre înţeleaptă lui 
Dumnezeu ur/irc, zise, aşteptându-mi, cu suflet aşezat 
din manile lui, soartea mea.

De multe ori se uita pre şesul mărei. O, voi, în lăţime 
nemăsurate ape! Spuneţi-m, o!, spuneţi, au să nu fie alt 
uscat afară de insola aceasta, că, o!, ce nemică e aceasta 
pe lângă lăţimea şesului vostru!? Au nu pot să fie şi alţi 
ţărmuri departe, ascunşi dinaintea ochilor mei, care voi îi 
spălaţi? Vai, bine că nu-m spune mama mea; tot tăcutul ei 
amar mă face a supune. Cred că nu numai acesta uscat e 
aşezat într-al vostru larg sân. Că ce e ceea, colo, ce ca o 
negură gioasă se întinde pe marginile voastre intr-un şir 
lung, nemişcată? înşeală-mă întipuirea? Aşa-m pare, că în 
cea mai afundă linătate, un cuvânt viitoriu-m va suna în 
urechi. Ce-ar putea fire altă ce? Fieştecât de lin O m  
pară, aceea numai departe a o face. O, aşa trebă, trebă aşa 
să fie! Vezi că şi spumele, departe, încă se par mice. Au 
nu se vede şi scena noastră mai mică de o caut din ceea 
parte a insulei? Şi de e uscat aceea ce văd ca şi a nostru? 
Praturi, pomi trebă să fie pe el; fi-vor şi plăsmuiri, pre a 
căror parte s-au plăsmuit. Pot să fie alte ce de plăsmuiri 
de cât cumu-s a noastre, pot să nu fie cumu-s a noastre, 
poate că nu m-ar mai tare îndelecta decât mieluşeii noştri. 
Da, de ar fi aşa, o! această cugetăciune mă supără; da, de 
e un ţinut ca acela, unde nu s-ar afla faceri ca mine, şi 
încă multe, precumu-s aici multe paseri şi miei, şi aşa s-ar 
bucura una de alta, ca şi paserile şi ca şi mieluşeii mei! O, 
fericite, voi, plăsmuiri fericite! De lasă-mă, tu, cuget 
nestătoriu, ce mă înflori, pentru ce mă faci nefericită? O, 
voi, unde, de veţi îmborda la ţărmurii ceie colo, spuneţi 
ţărenilor fericiţi de acolo că o fată nefericită plânge pre 
ţărmurii acestii insolă. Lăsaţi-mă, voi, visuri, nu mai mă 
faceţi nemângâiată!
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De multe ori întreba de mama sa: Te rog, ce rămânem 
numai amândouă, când toate plăsmuirile se înmulţesc? Pe 
lângă flori cresc altele, ca şi ele; din an în an ni se 
mulţeşte turma; cât de cu voie bună sar tinereii mieluşei şi 
se îndeletnicesc în fiinţa sa; dară să vezi încă tot numărul 
paserilor! Văzut, o, văzut-am, şi am lăcrimat; colea, în 
umbra întunearecă am şezut şi m-am uitat arecâte zile. Un 
cuib mândruţu-ş făcură două păserele. Şi cu o dulce 
dragoste se întrecea pre ramurile vecine. Vai, cum se 
iubostea! După aceea nu mult, ouţe încă am văzut în 
cuiburile lor, care până una cu o mare grije le învelea subt 
aripuţe şi ceealaltă, pre crengile cele mai de aproape, spre 
petrecerea orei[23], îi cânta. în toată ziua am văzut de la 
umbră. Puţinei după aceea, am văzut paserile golişoare în 
locul ouălor; cele mai mari cu bucurie zbura pângă ele, de 
mâncat aducând sclabelor în ciontim, care, între baterea 
aripuţelor, pescuindu-1 priimea. După aceea din zi în zi 
prinseră a-ş face pene, prinseră a-şi aradica sclăbuţele 
aripuţe, ieşiră pre ramurile cele mai de aproape, zburând 
cele mai mari înainte, le îmbărbăta spre o facere de 
aşijdere. Vai, dulcea mea mamă, odată era mândru a 
vedea! De multe ori-şi aradica aripuţele, ca cum ar 
cuteza, da iară, tremurând, le lăsa în gios; până când una 
mai cutează au făcut proba, cântând de bucurie, ftindu-i 
proba ferice. Şi aşa-m părea, ca cum şi-ar îndemna 
fricoasele soţii; aceste încă s-au îmbărbătat. Pre urmă 
prinseră a zbura şi a cânta dcmprcună. Vai, ce minunat 
cuget au făcut aceste a se trăzi în mine! Pentru ce sântem 
numai noi singure, despuiete de această bucurie?

Semita înmuţi, neputând să preceapă ce să răspundă 
acestei1241 zgâmitoare întrebări. Nici io nu ştiu, zise, de 
toate aceste nemică. Prin întrebări de aceste de nemică, 
numai stricătoare, şi întipuiri deşerte-ţi vei afla, care de 
acele poate or aprinde în tine, care togma de or şi ft, tot 
pacea ta cea curată ţi-o vor turbura. Pentru ce vrei prin
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întrebări fără treabă a mânie dumnezeii, cari singuri ştiu 
venitoarea noastră soarte şi aceea mai înainte sau mai 
înapoi, cred, totdeauna o guvemisesc prin înţeleaptă voia 
lor?

Iar răspunse Melida: Ierta-mi-vor, fiind lăpădată 
într-această trândavă singurătate. Niciodată nu-m pociu 
ţipa din minte că şi a noastră soarte de s-ar mulţi, ca şi 
altor suflete, acest cum poate să fie nu pociu să ştiu, 
acesta-1 las dumnezeilor. Plantele răsăresc din sămânţă, 
unele suflete ies din ouă, unul într-o formă, altul într-alta. 
Toate bine le-am cercat, cum aş putea face altmintrelea. 
O, de aş putea afla arecând omuţi micuţi, cari aşa au într- 
altă formă s-au făcut sau au răsărit, cum le-aş purta grija, 
cum îi aş iubi! Iar, vai!, toate aceste fantasii le ţip din 
minte-mi. Dumnezeii vor avea grije de mine. Numai una, 
dulcea mea mamă, numai una mai întreb de tine, până e 
lumea, nu mai de multe ori. Bine ştiu că n-am fost 
totdeuna a toată câtă-s, că am crescut încet, încet, ca şi 
plantele şi alte suflete; încă şi aceea-m vine în minte, că 
n-am fost mai înaltă decât razima aceasta, ce e lângă 
roşnică. Mai înainte, dară, am fost şi mai mică; trebă aşa 
să fiu avut şi început, precum au plantele şi paserile. 
Spune-m, rogu-te, cum şi unde m-ai aflat întâia şi ce-am 
păţit io? De-mi vei spune, poate să-m aflu o mijlocire să 
găsesc au să-m fac şi io mie. O, nici io nu ştiu ce, iar tu 
toate mi le-ai putea spune.

într-acest tip tulbura pe mamă-sa cu întrebările ei cele 
multe. [...]

Cânt II
[...]

Aşa de mare pace era pre toată marea, ca când au sărit 
din unda mărei doamna Venere întru înfărmăcătoarea sa 
mândrie. Chiarul soare, marea verde şi ţărmurii cu dor 
preveghea minunea ce va să fie. Amorţite sta vânturile
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răzimate în aripi şi numai vânturele molicele săruta 
doamna dumnezeiţă şi fiâmseţele ce va să fie. De nou îi 
aprinse Amor îndemnarea şi îi înfoca înima şi amu şezu 
în luntre. Oh! Neptune, domnul mărilor -  aşa striga 
dumnezei şi dumnezeiţe, care şedeţi în mări, ah!, păziţi- 
mi începutul meu! Nu o baţjocură au o sumeţie m-au 
invitat spre această cutează faptă. Oh!, nu, dragostea, care 
o au ascuns un dumnezeu în inima mea, ca să port 
agiutoriu lipsit lui, m-au adus intr-atâta. Lăsaţi, oh!, 
lăsaţi-mă să agiung ţărmurii ceie Iară furtună! Iar tu, care- 
ai aprins focul acesta în mine, nu mă lăsa, oh!, nu mă lăsa 
în oara de acum!

Zicând aceste, timpure rădica Amor o rudă din luntrea 
lui, într-a cărui vârf cununi de flori se legăna, arătând 
cătră insolă. Fiindcă au lăsat zefirilor să sufle unii dintre 
ei în cununi, şi de cătră ţărmuri să adune spumele cătră 
partea dinapoi a luntrei, la alţii să despartă undele şi să 
netezească drumul, la cei de pre urmă să răcorească 
tânărul întru sudorirea lui. Intr-astă oară, pricepându-se 
tânărul că-1 agiută vrun dumnezeu, luntrea şi-o împinse 
cu o inimă foarte de pre ţărmuri. Amor zbura pe nevăzut 
înaintea luntrei lui. Tritonii[25] încă veniră afară din 
afunzime şi de pre ţărmuri departe înota jucându-se fiii 
lui Neptun şi fetele lui Nereu[26], cele cu rogoz încoronate 
î mp regiunii lui. Foarte bucurându-se, se mira de cutezul 
acestui muritoriu, care întâia au cutezat şi-a încrede viaţa 
într-o luntricea mării late.

Fii ferice! -  aşa cânta drum Iară scădere, cutezate 
tinere! Norocul ţi-a răsplăti lucrul tău, care te-au învăţat a 
scudire şi a fire inimos. Cât de frumos înotezi, împănat cu 
cununi de flori pre deasupra strălucitoarelor spume, ca un 
cign pompos cu măiestricioasele, îndreptătoare a lui 
picioare! Amor zbura înaintea ta. Fericit e cel ce-1 
scuteşte Amor! Priimiţi-1 întreg, oh!, voi umbre a acestei 
insolă! Acolo ei să răsplătească a lui dulce răsplătire
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pentru a lui cutează scudire. Vedem, oh!, prea bine 
vedem în cât va preface timpul de apoi scudirea ta. 
Popoare vor acoperi nemărginitul ocean cu navile4 lor şi 
vor înota la popoare depărtate, popoare străine mirându- 
se, vor vedea a mărei blânzi ţărmuri, comoare străine, 
avuţii, învăţături şi măiestrii nouă vor duce şi aduce. Pie 
mările sălbatece va îmbla navita5 pre căi neîmbiate şi va 
înota depărtimi nemăsurate. Fără tremur va sta împonciş 
vântoaselor, când va urla marea şi ceriul, şi când se vor 
lupta cumphtele valuri cu nava lui. Aşa-s de cutezi şi de 
scuditori nepoţii lui Prometeu: flagra dumneazeiască le 
flagreşte în pept. Sodomul ameni<n>ţătoriu numai mai 
tare le îndeamnă cutegiunea lor cea fără împedecare.

Aşa cânta nimfele şi dumnezeiruca mării: unii, în 
palmi bătându-şi, juca împregiurul navei; alţii dezmirdate 
hori horea în trâmbiţe de vioc. Ferice sosi tânărul printre 
jucărelile aceste la ţărmuri. Umbri legănătoare şi vânturi 
răcoritoare-1 priimiră. Plin de voie bună, sări din luntre 
afară şi o trase la ţărmuri mulţămind dumnezeimei, 
fiindcă i-au îndereptat intr-atât de dulce cutezia lui probă. 
Plin de sperare, îmbla în sus şi în gios pre subt umbrile 
insolei. în tot pasul, plin de voie bună, vedea urme de 
mâni străduitoare. Vedea smochinii, merii şi perii puşi 
într-o adevărată ordime; într-auriţii struguri de agiuns 
spânzura de pre viţele cele de vie; preîmblări de iasmin şi 
de mirt se afla; limpezi vâlcele curea dintr-unbărc intr-altul, 
a căror margini mult număr de flori le încorona. Aşa 
îmbla în sus şi în gios ceva cercând.

într-acea, Melida şedea ca o mută în scenă, plecându-şi 
capul în sânul mâne6-sa, aşa stând lung timp. Semira tăia

4 După ruşi: co ra b ie .
5 C orăb ier iu .
6 In loc de m am ei sa le , tras laolaltă.
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tăcământul pre urmă în două: Ce te amăreşti, dulcea mea 
fiie? Dept ce de tepeşti intr-atâta, sufleta mea, Melida?

Răspunse Melida, lacrimi picându-i din ochii ei cei 
frumoşi. Ah! Nu ştiu, nu poci să numesc dept ce mă 
tepesc, nu ştiu dept ce-m bate inima, nu ştiu ce greutate-m 
zace în pept, care mă face nefericită, ah!, mai nefericită 
decât toate alte plăsmuiri. [...]



Traducere

Ştefan Crişan-Korosi

ORTOGRAFIA LATINO-ROMÂNĂ,
Cluj, Tipografia Colegiului Reformat, Anul 1805

D upă cum  codrii îş i leapădă frunzele în  fiece  an 
care stă să treacă / Ş i cele  dintâi cad, to t aşa 
cuvintelor bătrâne le  vine rândul să se petreacă./ 
M ulte cuvinte ce  acum  s-au trecut au să renască, 
dar au să cadă iară/ C ele ce  sunt acum  de mare 
preţ, dacă uzul astfel p referă / In  puterea căruia stă 
judecata şi tem eiul şi legea  vorbirii.
H oratius, Epistola către Pisoni (Ars poetica), 
60-61,70-72

RAŢIUNEA CORECTĂ DE A SCRIE ROMÂNEŞTE 
CU LITERE LATINE

I. Despre vocale
§1

1. Toate vocalele notate cu accent circumflex[1] se 
pronunţă la fel ca iusul mate (*) din slavă[2] sau chiar ca 
vocala surdă din Hm! şi Hr!

2. a înainte de m şi n, când nu e dublu, e înainte de 
aceleaşi consoane, mai puţin atunci când urmează o silabă 
în e şi apoi, a, e. y  după oricare consoană care e 
urmată de r scurt se pronunţă la fel ca în primul caz, dacă 
nu primeşte vreun accent.

§2
1. Pe a fără niciun accent pronunţă-1 ca v  ierul mare 

din slavă, aşa cum a arătat ilustrul Ioan Molnar[3], şi ca e 
în cuvântul nemţesc ll'uck-e-rey^\ afară de cele două 
cazuri discutate la paragraful 1 şi, de asemenea, afară de a
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aflat la începutul cuvântului (exceptând al doilea caz de la 
paragraful 1, unde se pronunţă ca a [= a]).

2. â cu accent grav şi ă cu accent ascuţit rosteşte-1 ca 
ah din germană sau ca ă din maghiară.

§3

a) e fără niciun accent:
1. înainte de n simplu, când în silaba următoare se 

află e sau z în interiorul aceluiaşi cuvânt, se pronunţă ca z.
2. După b, m, p, r, s, t, v, z (şi uneori după/în  primul 

înţeles), de asemenea, în die şi tie, se pronunţă ca a fără 
accent[5]. Face excepţie de la această regulă e din ultimele 
silabe ale cuvintelor polisilabice şi din pronumele te, în 
care sună ca e cu accent grav; vezi punctul 1 de sub litera
P-

3. La începutul cuvintelor înainte de x, când e urmat 
de altă consoană, dispare completul în schimb, dacă x e 
urmat de o vocală, e îşi păstrează sunetul ca în cazul ce 
urmează.

4. La începutul cuvintelor, cu excepţia cazului pre
cedent, se pronunţă ca ie sau je  latin

P) e cu accent grav:
1. Se pronunţă ca eh la nemţi sau ca e la maghiari.
2. înainte de m şi n simplu, precum şi înainte de x şi, 

de asemenea, la începutul cuvântului, se pronunţă ca z. 
Dar dacă după m şi n urmează e sau z, se păstrează 
valoarea lui ca la punctul 1.

3. La începutul cuvântului (exceptând punctul 3 de 
sub a) se pronunţă ca ie sau je, după obiceiul latin.

y) e cu accent ascuţit:
1. Se pronunţă ca ea sau ja, după obiceiul latin; totuşi, 

la mulţi se păstrează sunetul e: vezi punctul 1 de sub p.
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2. După g (= [ts]), m, p \  r, s, v, z, de asemenea în 
diefce, tiefce, rrefce se pronunţă ca â sau â[7].

5) După orice altă vocală, atât cu accente, cât şi fără 
ele, se pronunţă ca ie sau je; excepţie face atunci când 
urmează după /' în di şi ti.

§4

1. /' înainte de altă vocală la sfârşitul cuvântului se 
preschimbă în consoana j 1 2, dacă nu este însemnat cu 
accent grav sau ascuţit®.

2. După r (în prima silabă), c, d, rr, t, z şi, de 
asemenea, în toate silabele penultime de la verbele în 
iesco (unde e este fără niciun accent) care se produc din 
cauza consoanei ce urmează, se pronunţă ca z®. în  rest, la 
fel ca în latină.

§5

a) o3 fără niciun accent:
1. înainte de gn, de m şi n simplu, de asemenea, la 

sfârşitul4 cuvintelor se pronunţă ca u latin.
2. La începutul şi în mijlocul cuvintelor, exceptând 

cazul precedent, se pronunţă ca o latin.

1 Sunt puţine cazurile în care după m  şi p  se păstrează ea .
2 In schimb, X cu semnul modificării (de asemenea, după d  şi t, când 

urmează o altă vocală, dacă nu a fost notat cu accent grav sau ascuţit) 
este înlăturat.

3 Străinii nu pot pronunţa aproape niciodată o  la începutul 
cuvântului lără să pună înainte v; motivul pentru acest lucru trebuie să 
fie reamintit aici: căci noi aşa îl pronunţăm pe o la începutul cuvântului, 
ca şi cum ar fi h o ; de ex. în cazul lui om , o a lă , och iu , pronunţăm uom , 
u o a lă , u och iu , pe care străinii le pronunţă destul de rău vom , vo a la , 
voch iu .

4 o la sfârşitul cuvintelor numai înainte de pronumele conjuncte, 
articolele hotărâte şi de verbul s â n t sau cu forma contrasă ,v’ se citeşte 
aşa, cu excepţia lui co lo , a co lo , în co lo , p io  [=  piuă], z io  [= ziuă], în care 
se pronunţă ca o latin.
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P) o cu accent grav:
1. La început şi în mijlocul cuvintelor se pronunţă ca 

u latin.
2. La sfârşit, se pronunţă ca au sau au.
3. înainte de gn, m şi n simpli se pronunţă ca o latin.
y) o cu accent ascuţit se pronunţă ca oa la latini.

§6

U se pronunţă ca în latină:
1. între două vocale, dacă nu a fost accentuat, şi, de 

asemenea, în verbele vaporesc, voi şi apoi după q este 
omis cu totul în pronunţare.

2. La sfârşitul cuvintelor numai în aceste cazuri se 
pronunţă, în care apare o final; vezi paragraful precedent 
de la nota a doua.

§7

) este întrebuinţat în cuvintele de origine greacă; se 
pronunţă ca i; de ex. typ „figură, imagine”, citeşte tip etc.

au & eau

Despre diftongi 
§8

O
eă jă
ei se pronunţă ca i
eo io
io iu

aua se pronunţă ca â
eua ea v. eă, ja  v. jâ

Valach.

II. Despre consoane 
§9

ut Latin. Hung.
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Valach. ut Latin. Hung.
B ,b b b

-  înainte de toate
consoanele, la sfârşitul /•» kcuvintelor, precum şi L

înainte de a, o, u ,y
C ,c -  înainte de e & i - CS V. ts

-  în sce, sci,Jce,fci^°1 t t
-  înainte de t P p
-  ch uneori h h

- tz
-  înainte de i cu un

D , d 5 punct z z

-  în rest, ca în latină d d
F J - f f

-  înainte de e & i - zs
G,g -g n mn mn

-  altminteri g g
H ,h - h h
K ,k - qu k

L, l6 -U i
l
j

l
lly

M, m - m m
N, rt - n n
P,P - P P

Ph,ph - f f
Q ,q - q k
R ,r - r r
S ,s - ss sz

5 Haud mirum videatur d  ante i tanquam z legi; hoc idem d  ante i 
passum fiiisse videmus apertissime apud antiquos quoque Scriptores 
Romanos: Z a b o h is  1. D ia b o lu s , Lactant.; Z eta , Z e ta r iu s  1. D i  ceta, 
D iaitanu.s. Lamprid1131. Imo huc reicrri potest & Z eus. D e u s  (v. D ie u s?  
Dominus Diei -  lucis, Dicspitcr)1'41.

6 Attamen in lig ia , liep d re , Unu, liu b esco , liu erto , lege ut j  latinum.
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Valach. ut Latin. Hung.

’S J , /
şi, de asemenea, ’s cu 
literă mică - f

T, t

-  înainte de / notat cu un 
punct - tz

-  în rest, peste tot t t
th, in cuvinte greceşti f t h ^ f i

X, x -  înainte ă e e & i - S J
în rest ss sz

V, v - V V

Z ,z - z z
J , j - - ZS  V. ’s

III. Despre variatia consoanelor, din diverse cauze în 
dialecte 

§10

înainte de e, i şi_y următori, b, c, ch, d , f  gh, k, m, n, p, 
ph, q ,t  siv  se preschimbă după cum urmează:

1. b primeşte j  latin sau gy unguresc; de ex. bine, 
birgă se pronunţă popular bjene, bjierga, bgyne, bgyirga.

2. c, f  ph1, mai ales în districtul Bistriţei, se pronunţă 
ca sch nemţesc sau s unguresc; de ex. ceapă, cină, fier, 
fire, filozof devin şeapă, şină, şieru etc. în schimb, ph în 
blasphemo [= blestem] şi în derivatele de la acesta se 
pronunţă ca t, care pronunţie s-a răspândit aproape la toţi.

3. ch, k, qu, f  se pronunţă ca tj sau ty unguresc[15].
4 .  d,gh  se pronunţă ca gj sau gy unguresc.
5. m primeşte nj sau ny unguresc7 8 9.

7 Totuşi, în multe locuri /  şi p h  se pronunţă ca ch în cuvântul 
nemţesc schmei-ch-elefi16i. Mai mult, în unele cazuri poate suna ca h\ de 
e x .fă d  se citeşte h ă d 17].

8 Afară de t înainte de i notat cu un punct, căci în acest caz t se 
citeşte la fel ca tz unguresc.

9 Dar me în silaba men, când e urmată de o alta în e sau i, se 
pronunţă mi.
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6. n îşi adaugă j  sau se transformă în ny unguresc.
7. p  se apropie de tj sau ty unguresc. Adesea însă p  

este chiar tj sau ty, de ex. pica, piept, pieptene, pieptăn, 
aştept, în care p  se va citi în toate ţinuturile ca şi cum ar fi
ti10.

8. V:
a) se pronunţă ca v latin.
b) se pronunţă ca j  latin.
c) se pronunţă la fel ca zs unguresc.
d) se pronunţă ca gj.
e) şi ca h.

Obs. 1. Deşi acest mod de pronunţare se întâlneşte 
doar la cei neşcoliţi, şi nu printre cărturarii români, totuşi 
am considerat potrivit să îl prezint în acest ultim paragraf; 
mai ales că nu ştiu pe nimeni dintre ai noştri care să fi 
amintit în lucrările lui de această variaţie a consoanelor, 
în condiţiile în care cunoaşterea acestui fenomen ar putea 
fi foarte folositoare pentru cei care studiază limba română.

Obs. a 2-a. Toate accentele care sunt adăugate la 
vocale în acest concis manual, din punctul nostru de 
vedere, pot să şi lipsească în întregime, dar, întrucât 
multor străini le-ar plăcea să vadă limba noastră scrisă cu 
litere latine, pentru a scoate în evidenţă mai bine originea 
latină a limbii noastre, am socotit că nu este greşit ca ele 
să fie alese după placul nostru pentru a uşura pronunţarea 
cuvintelor româneşti.

Obs. a 3 -a. După ce m-am ocupat îndeaproape de 
ortografie, am scris un Dicţionar român-latin-maghiar şi 
mai am pregătită o gramatică, pe acestea le voi da la tipar,

10 p  înainte de e şi i totdeauna suportă această schimbare; înainte de 
e cu accent ascuţit numai când se obişnuieşte ca e să aibă în faţă i. p  
devine moale; în schimb, înainte de e tară niciun fel de accent, niciodată 
nu-şi pierde adevărata pronunţie.
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dacă voi simţi că cititorii mei vor primi cu bunăvoinţă 
această primă încercare a mea[18].

Obs. a 4-a. Cititorule, ţine minte că următoarea 
poveste am dat-o la tipar drept exemplu al citirii corecte a 
cuvintelor scrise cu litere latine din cauza asemănării 
ortografiei noastre şi, mai mult, chiar a limbii[19].
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Gheorghe Şincai

VOCABULARIUM PERTINENS AD TRIA 
REGNA NATURAE.

VOCABULARIU CE SE ŢINE DE ISTORIA
NATUREI,
1806- 1810*

<A>

ABSINTHIUM, vide inferius Artimisia.
ACARUS. Streapede ■ sajtbeli[1] nyîi ■■ Milbe.
ACATIA GERMANICA. Porumbel ■ kokenytovis ■■ 

Schlehendom.
ACETOSELLA. Măcrişor trifoios ■ erdei soska ■■ 

Sauerklee.
ACHILLEA M II,1 ,EKOI,11 [IVI Coada şoricelului ■ 

egerfarkffi ■■ Scharfgarbe(n)[21.
ACIDUM. Acm ■ savanyu ■■ sauer.
ACIPENSERES. Acipenseri[3] ■ viza neme ■■ Art der 

Hauscn.
ACONITUM NAPELLUS. Omiac[4].
ACORUS CAL<A>MUS. Speribană tărcată sau calmese 

■ kâlmos ■■ Kalmus[5].
AGRIMONIA EUPATORIA. Turiţă mare ■■ pârloffi 

vagy bojtorjân ■■ Odermennig.
AGROSTEMMA GITHAGO. Neghină ■ konkoly ■■ 

Schwindelhaber161.

* Transcriere şi note: Bogdan Harhătă.
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ALAUDA. Ciocârlie ■ pacsirta ■■ Lerche.
ALBURNUS. Lin ■ cigânyhal ■■ Schneiderfisch.
ALCAE. Corle ■ publikânbuvâr ■■ Papagcitauchcr11.
ALCALINUM. Alcalin sau leşios ■ lugos ■■ von 

Lauge(n).
ALCE. Alce[8] ■ jâvor<zsarvas>[9] ■■ Elendstier.
ALCEDO ISPIDA. Alcedine sau ţearcă de mare ■ 

tengeriszarka ■■ Eisvogel.
ALCHEMILLA Creţişor ■ Oroszlân(y)talpfu ■■ 

Frauenmantel.
ALLIARIA. Iarbă de lungoare ■ fokhagymaszagufu ■■ 

Knoblauchkraut.
ALSINE[10]. Racovină ■ tyukhur ■■ Huhnerdarm[11l
ALUMEN. Piiatră acră ■ timso ■■ Alaun.
ALTHAEA. Nalbă mare ■ lâgy feher malva ■■ 

Eibischkraut.
AMMODYTES. Amodit[12] ■ kigyo neme ■■ Art der

Schlangen.
AMPHIBIUM. Amfibiu sau care aşa trăiesc în apă ca şi 

pre uscat.
ANAGALLIS. Scânteuţe ■ tyukszem ■■ Hunnerdarm.
ANCHUSA OFFICINALIS vel BUGLOSSA Limba 

boului sau miruţă ■ okomyelvfu ■■ Ochsenzunge.
ACER CAMPESTRE. Jugastm ■ juhar-, jâvor-, iharfa ■■ 

Ahom[13].
ACER PSEUDOPLATANUS. Paltin ■ plâtanosfa[14], 

feher jâvorfa ■■ Erle, Urle, Waldesche, der grosse 
Maliholder, der gemeine, weisse Ahom, Maser(n)[15].

ANEMONE HEPATICA. Fa<i>e de fu<i>oară ■ nemeş 
majfu ■■ Edelleberkraut.

ANETHUM FOENICULUM. Molotru ■ edes komeny 
■■ Fenchel.
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ANGUILLA. vide Muraena anguilla.
ANTACAEUS[16]. Cigă[17] ■ tok ■■ Tick[18l 
ANTIMONIUM. Antimoniu ■ piskolc ■■ SpieBglas. 
ANTIRRHINIJIV1 LIN ARIA. In selbatec ■ vadlen ■■ 

Leinkraut.
APIS. Albină ■ meh ■■ Biene.
APIUM GRAVEOLENS. Seler ■ zeller ■■ Zellcr1'9!. 
AQUILEGIA VULGARIS. Clopoţei ■ harangvirâg ■■ 

Aglei.
ARANEA. Paingin ■ pok ■■ Spinne.
ARDEA. Ardeiă sau cocostâig selbatec ■ gem ■■ Reiher. 
ARDEA GARZETTA. Cocoaiă.
ARDEA GRUS. Gru<i>e[20] ■ dam ■■ Kranich.
ARDEA STELLARIS12’1. Bou de baltă ■ bolombika ■■ 

Rohrdommel.
ARCTIUM LAPPA vel BARDANUM. Brustur ■

keserulapu ■■ Klettenwurz.
ARGILLA. Argilă sau lut ■ agyag ■■ Tonerde. 
ARISTOLOCHIA LONGA. Mărul lupului ■ farkasalma 

■■ Osterluzei.
ARSENICUM. Arsenic sau piiatra şoricelului ■ egerko ■■ 

Arsenik.
ARTEMISIA ABSINTHIUM. Pelin ■ uram ■■ Wermut. 
ARUM MACULATUM. Murţ[22] sau dimberiu[23] 

nemţesc ■ nemet gyomber ■■ Aronwurz.
ARUNDO. Trăstie[24] ■ nad ■■ Rohr.
ASARUM EUROPAEUM. Popilnic sau potivnic ■ 

kopotnyak ■■ Haselwurz.
ASCARIS. Ascaridă[25] ■ belfereg ■■ Spulwurm. 
ASCLEPIAS VINCETOXICUM Lumineaţă sau 

briliancă ■ fecskegyoker ■■ Schwalbenwurz.
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ASPARAGUS. Şpargă[26] ■ spârga ■■ Spargel.
ASPHALTUM. Asfalt sau reşină de pământ[27] ■ 

foldiszurok ■■ Judenpech.
ASPLENIUM SCOLOPENDRIUM Limba-cerbului[28] 

■ szarvasnyelvfu ■■ Hirschzungen.
ASPERULA ODORATA vel MARISILVA. Sânziiane 

de pădure ■ csillagos majfu ■■ Waldmeister.
ATROPA BELLADONA. Beladonă sau iarba- 

codrului[29] ■ farkasceres<z>nye ■■ Wolf(s)beere.
AVENA. Ovăs ■ zab ■■ Haber oder Hafer[30].
AURICHALCUM. Auricalc[31] ■ velencei rez ■■ 

Messing.

<B>

BABYRUSSA. Babirusă ■ szarvasdiszno ■■ Hirscheber.
BARBUS. Mreană ■ mama ■■ Baibe.
BARD ANA, vide Arctium.
BELLIS MAIOR, vide Chrysanthemum
BELLIS PERENNIS. Floricea mult ţiitoare[32] ■ 

szikianyi rozsâska[32] ■■ Tausendschon.
BELLADONA, vide Atropa.
BERBER1S VULGARIS. Acriş roşu[33] ■ veres soskafa 

■■ Wcinschădling1341.
BETA. Sveglă[35] ■ cekla ■■ iote Riibe.
BETONICA OFFICINALIS Iarbă în frunza teiului[36] ■ 

bakfu ■■ Betonie(n).
BETULA ALBA. Mesteacăn ■ nyi'rfa ■■ Birke.
BOAE. Boe sau şerpi prea mari sau bălauri ■ goliâtkigyo 

■■ Riesenschlange(n).
BOLUS. Bol sau lut pecetos ■ pecsetes agyag ■■ 

Siegelerde[37].
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<TETRASTES> BONASIA. Bonasie sau pasere 
împărătească[38] ■ csâsârmadar ■■ Haselhuhn.

BORAX. Borac[39] ■ olvasztoso ■■ Boiax.
BOS. Bou ■ okor ■■ Ochs.
<ANAS> BOSCAS FERA. Raţă sălbatică ■ vadrece ■■ 

wilde Ente.
<BRASSICA OLERACEA, var> BOTRYTIS. 

Cartifiol ■ kar(ti)fiol ■■ Blumenkohl.
BRASSICA. Curechiu ■ Kâposzta ■■ Kohl.
BRASSICA CAPITATA. Curechiu cu căpăţină ■ fejes 

kâposzta ■■ Kopfkohl.
BUBALUS. Bihol ■ bi<v>al ■■ Buflei.
BUFO. Broască râioasă ■ varas beka ■■ Krote.
BUGLOSSA, vide Anchusa.

<C>
CAL<A>MUS AROMATICUS, vide Acorus.
CALTHA PALUSTRIS. Schelci[40] ■ mocsârvirâg ■■ 

Dotterblume.
CANCER. Rac ■ râk ■■ Krebs.
CAPREOLUS. Căprioară ■ oz ■■ Reh.
<LEONURUS> CARDIACA. Creasta cocoşului ■ 

sziverosito-fu ■■ Herzgespan<n>.
CARDUELIS. Ştigliţ[41] ■ tengelic ■ Stieglitz.
CARLINA ACAULIS. T ute#2] ■ bâbakalâcs ■■ 

Eberwurz.
CARPINUS. Carpin ■ gyertyânfa ■■ Hainbuche.
CART HA MUS TINCTORIUS Cartam sau şofran 

sălbatec[43] ■ vadsâfrân<y> ■■ wilder Safran.
CARTILAGO. Cartilagine sau os moale ■ porcogo ■■ 

Knorpel.
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CARVUM. Chimin ■ komeny ■■ Kiimmel.
CASTOR. Castor ■ hod ■■ Biber.
CATUS. Pisică sau mâţă ■ macska ■■ Katze. 
CENTAURIA CYANUS. Vineţeale ■ kek buzavirag ■■ 

blaue Komblume.
CENTAURIA LUTEA vel GENTIANA RUBRA.

Dinţură[44] ■ enciân(a) ■■ gelber Enzian. 
CENT<A>URIUM MINUS. Potroacă!45] ■ foldi epeffi[46] 

■■ Tausendguldenkraut.
CERVUS DAMA. Damă[47] ■ dâmvad ■■ Damhirsch. 
CERVUS EPAPHUS. Cerb ■ szarvas ■■ Edelhirsch. 
CERVUS TARANDUS. Cerb târând ■ szelidszarvas ■■ 

Rennhirsch[48].
CHAMOMILLA. Romoniţe sau muşeţel ■ szekfu ■■ 

Feldkamille(n).
CHELIDONIUM MAIUS. Rostopastă ■ verrehulloffi ■■

gross Schellkraut.
CHRYSANTHEMUM vel BELLIS M AIOR Roman ■ 

okorszem ■■ Gănselblume[49].
CICADA. Greluş ■ Ptrucsok[501 ■■ Baumgrille. 
CICHORIUM. Cicoare ■ vad cikoria ■■ Wegwart<e>. 
CICONIA. Cocoslârg de casă ■ golya ■■ Storck. 
CICUTA, vide Conium maculatum.
CIMEX LECTULARIUS1511. Stealniţă ■ palaszkfereg!52] 

■■ Bettwanze.
<EMBERIZA> CITRINELLA. Citrinelă ■ Aranymâle 

■■ Goldammert53].
CLEMATTS (E)RECTA vel FLAMMULA[54] IOVIS.

Năpraznic ■ lotorma ■■ Biennkraut.
COBALTUM. Cobalţ ■ Kobold[55] ■■ Kobalt.
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COCCUS. Văpseală roşie ■ skarlâtfesto mag ■■
Scharlatbeer<e>[5<î|.

COCHLEAMA ARMORACIA vel
NASTURTIUM[57l  Hirean ■ torma ■■ Meerrettich
oder Hran[58l

COLCHICUM AUTUMNALE. Brânduşe ■ oszi 
kokorcsin ■■ Zeitlose(n).

COLUBER. Colubru ■ kurtakigyo ■■ Natter1591. 
COLUMBA. Porumb ■ galamb ■■ Taube.
COLUMBA OENAS. Porumb sălbatec ■ vadgalamb ■■ 

Holztaube.
CONIUM MACULATUM vel CICUTA. Cucută sau 

bucinghiş[60] ■ biiidk ■■ Apothekerschierling[61]. 
CONVALLARIA MAJALIS vel U U IJM  

CO<N>VALLIUM. Sufleţeale ■ gyongyvirag ■■ 
Maiblume.

CORIANDRUM TESTICULATUM. Puciognă ■ 
pak<i>lincsffi, tcniondădfu1621 ■■ Koriander1631 [64]. 

CORYLUS. Alun ■ mogyoidfa ■■ Haselstrauch. 
<CORVUS> CORNIX. Cioară ■ vaiju ■■ Nebelkrăhe[65]. 
<CORVUS> CORONE. Cioară neagră ■ fekete vaiju ■■ 

schwarze Krahe[65].
CORVUS CORAX. Corb ■ hollo ■■ Rabe.
COTTUS GOBIUS. Cotul gobiu sau peaşte de piiatră1* 1 

■ kovihal ■■ G<r>oppe[67l  
COTURNIX. Prepeliţă ■ fur ■■ Wachtel.
CRATAEGUS. Păducel ■ galagonyafa ■■ Mehl- 

sch<w>arzdom[68].
CREMOR TARTARI. Piiatră de vie ■ borko ■■ 

Weinstcin.
CRICETUS. Cârtiţă sau hârciog ■ horcsog ■■ Hamster. 
CROTALUS. Crotal ■ csorgokigyo ■■ Klapperschlangen.



VOCABULARIUM PERTINENS AD TRIA REGNA 353

CUCULUS. Cuc ■ kakuk ■■ Kukuk.
CULEX. Ţinţariu ■ szunyog ■■ Mticke.
<PELECUS> CULTRATUS. Cultrat[69] ■ garda ■■ Ziege.
CUNICULUS. Iepure de casă ■ iirge vagy tengeri nyul[70] 

■■ Kamikel.
CUPRUM. Aramă ■ rez ■■ Kupfer.
CURCULIO. Gârgăriţă[71] ■ zsizsik ■■ Komwurm oder 

Komdieb.
CUSCUTA EUROPAEA. întorţel ■ fecskefonal ■■ 

Flachsseide.
CYANUS, vide Centauria.
CYGNUS. Helci[72] ■ hattyu ■■ Schwan.
CYNIPS. Cinipe[73] ■ levelfereg ■■ Gal<l>wespe.
CYNOGLOSSUM OFFICINALE Atraţel sau limba- 

câinelui ■ ebnyelvfu ■■ Hundszunge.
CYPRINUS. Crap ■ potyka ■■ Karpfcn. [...]

<M>

MALTHA. Malta sau cleiu negru ■ fekete cnyv[741 ■■ 
Bergteer.

MALVA SILVESTRIS. Nalbă sălbatecă ■ erdei mâlyva 
■■ Hasenpappel.

MARGA. Margă ■ csapado[75] vagy meszes agyag ■■ 
Meigel.

MARTES. Ncaşt|7fi| ■ nuszt1771 ■■ Marder.
MAR<R>UBIUM[78l  Unturoasă1791 ■ feher toruottfu18"1 ■■ 

weiBer Andora
MATRICARIA C IIAIVIOIVIIEEA vide Chamomilla.
MELEAGRIS. Curcă ■ poka vagya pulyka ■■ Puter oder 

indianischer Hiihn.
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MELILOTUS <OFFICB\ALIS>. Milot1811 ■ sâikerep1821 
■■ Steinklee.

MELOLONTHA, vide Scarabaeus.
MENTHA. Mintă sau izmă ■ menta ■■ Miinze.
MENTHA AQUATICA. Mintă de apă ■ vizimenta ■■ 

Wassermunze.
MENTHA PULEGIUM. Poleiu[83] ■ putnokffi[84] ■■ 

Polei.
MERCURIALIS <ANNUA>. Brie[851 ■ haslâgyitoffi ■■ 

Bingelkraut.
MERCURHJS. Mercuriu sau argint viu ■ keneso[861 ■■ 

Quecksilber.
MEROPS APIASTER Merope sau mâncătoare de 

albini|S7] ■ mehcvo1881 ■■ Bienenfiesser.
MICA. Mică ■ csillâmpozoko1891 ■■ Glimmer.
MELISSA[90] CALAMINTHA. Izmă sau mentă de 

munte ■ erdei menta ■■ Bergmunze.
MILIUM SOLIS, vide Lithospermum
MILLEFOLIUM, vide Achillea.
MOLYBDENA. Plăibaţ[91] ■ lâgyerc ■■ Wasserblei[92].
<CORVUS> MONEDULA. Pommb ţigănesc sau cioică 

■ csoka ■■ Dohle.
MOTACILLA. Codobatură ■ leânykamadâr vagy 

barazdabillegeto ■■ Bachstelze.
MURAENA ANGUILLA. Angvilă ■ ângolna ■■ Aal.
MUS. Şoarece ■ eger ■■ Maus.
MUSCA. Muscă ■ legy ■■ Fliege.
MYRTILUS, vide Vaccinium.

<N>

NAPELLUS, vide Aconitum.
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NAPHTA. Naftă sau valzam de pământ ■ 
foldibalsam1931 ■■ Naphte[94].

NATRUM. Natrn ■ szekso ■■ Natrum.
NEPETA CATARIA. Cătuşnică ■ macskafu ■■ 

Katzeimriinze.
<FALCO> NISUS. Coroiu ■ karoly ■■ Sperber.
NUMIDA <MELEAGRIS>. Numidă ■ gor- vagy 

gyongytyuk ■■ Pcrlhuhn1951.
NYMPHAEA ALBA. Plumâne albe[96] ■ feher 

vizitok ■■ Seeblume(n)[97l

<o>
(ESTRUM. Oestm[98] sau streate[99] mare ■ bogoly ■■ 

Bremse.
OLOR. Helci blând ■ szelîd hatlyu ■■ zahmer Schwann 
ONAGER. Onagru ■ vadszamâr ■■ Waldesel. 
<PELECANUS> ONOCROTALUS Lebădă sau 

gânscă guşată ■ godeny ■■ Kropfgans.
ORCHIS MORIO. Coaiele-popei ■ vitezfu ■■ 

Knabenkraut.
ORIGANUM VULGARE. Solovârv[10°l ■ szufu ■■ 

Dosten.
ORIZA. Urez ■ riskâsa ■■ Reis.
OTIS TARDA. Dropie ■ tiizok ■■ Trappe.
OXALIS ACETOSELLA, vide Acetosella. [...]
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VOCABULARIU CE SE ŢINE DE ISTORIA 
NATUREI

<R>
RAŢĂ SĂLBATICĂ. <Anas> boscas fera ■ vadrece ■■ 

wilde Ente.
RÂIE. Raja ■ tengeri hal vagy siiger ■■ Roch[101].
RAC. Cancer ■ râk ■■ Krebs.
RACOVINĂ. Alsine ■ tyukhur ■■ Huhnerdarm.
RAPIŢA, vezi Frunza vo<i>nicului.
RADAŞCA Scarabeus cornutus ■ szarvasbogâr ■■ 

Homerischerkâfer[102].
RÂMĂ. Lumbricus ■ foldigelestza ■■ Regenwurm. 
REŞINĂ DE PĂMÂNT, vezi Asfalt.
REZEADĂ. Reseda tinctoria ■ sargânfesto-fu ■■

Wau[103].
ROMAN. Chrysanthemum vel Bellis maior ■ okorszem 

■■ Gănselblume.
ROMONIŢE sau MUŞEŢEL. Chamomilla ■ szekfîu ■■ 

Feldkamille(n).
ROSTOPASTĂ. Chelidonium majus ■ verrehullofu ■■ 

gross Schellkraut.
ROTUNGIOARA sau SELNICĂ. Hedera ■ kerek- 

nadrafu ■■ Gundelrebe(n).
RUBIĂ[104]. Rubia tinctoria ■ buzerfu ■■ Krapp.
RUG. Roşa canina ■ ebrozsa ■■ Hundsrose.
RUNDINEA. Hirundo ■ fecske ■■ Schwalbe. 
RUSTICOLĂ. <Scolopax> rusticola ■ <erdei> szalonka 

■■ Waldschnepf<e>[105].
RUTĂ[106l <Asplenium> ruta-muraria ■ koviruta ■■ 

Mauer(e)raute(n). [...]
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Gheorghe Constantin Roja

MĂIESTRIA GHIOVĂSIRII ROMÂNEŞTI 
CU LITERE LATINEŞTI,

care sânt literele românilor ceale vechi, 
spre polirea a toată ghinta românească 
ceii dincoace şi ceii dincolo de Dunăre, 
lucrată de Gheorghie Constantin Roja, 

cetăţanul academicesc şi candidatul clinicesc doftor 
în Spitalul Universităţii Ungureşti din Pesta [...].

In Buda, la Crăiască Tipografie a Universităţii 
Ungureşti, anul 1809*

Cuvânt cătră români* 1

Limba sau vorba e adunarea cuvintelor, cu care 
cugetele noastre le facem altora cunoscute; cuvintele, 
dara, sânt seamne cugetelor, ci ca cuvintele anumite 
cugete să însemneaze. Aceasta s-au lacut cu tocmeala a 
mai mulţi întru o soţietate şi dezbinate tocmeale s-au 
lacut, mai multe, dara, şi limbi, şi dezvrâtite căută să se 
nască, care, aseamene, pentru strămutările popoarelor şi 
împreună petreacerea cu mai multe şi dezbinate ghinte se 
schimbară, părăsând unele ale sale cuvinte şi luând altele

* T ranscriere şi note: A drian  Chircu.
1 în  îndagaţiile  m eale  ceale din anul 1808[1] pre rom âni i-am  num it 

’Pcopxmx; din  p ă ieaiea  aceaea că ’Pcopafcx; însem nează romanus, iară 
acum , încredin ţat prin  un  bărbat învăţat cum  că cuvântul ’Pcopaio; care 
în  veacul cel d in  m ijloc se află, s-au pus în locul cuvântului romanus 
spre deosebirea grecilor, carii aseam ene m ai d e  m ult se zicea rom ani, 
adecă cetăţeani îm părăţiei rom aneşti, de rom anii cei d e  la Apus: pre 
rom âni n u  ’Pcopmnţ, care în tru  asăuire însem nează greci, ci ’Pcopavw; îi 
chem .
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de ale altora naţioane vorbe: însă şi aceastea aşea urzite 
dialecte se află în dezbinate ţări şi cetăţi, pentru dez- 
vrâtarea împreună vieţuitoarelor naţioane strămutate. Aşa, 
de vom socoti întânea limbă cea nemţască, dintru aceasta 
au izvorât bavarica, svevica şi altele; ci şi bavarii 
altmintrea vorbesc într-o cetate, altmintrea aliurea. Limba 
italianilor, după plasa oraşelor, în dezvrătite dialecte se 
împarte: aceaeaşi soarte e şi a limbii noastre cei româneşti, 
carea streinii o numesc valahica; aceasta preste tot grăind, 
precum în investigaţiile meale ceale cu vechi moru- 
mânturi întărite la anul 1808 am arătat, în doao dialecte, 
adecă în cea dincoace de Dunăre, şi cea dincolo de 
Dunăre se împarte, aceasta cu greceşti, ceaea cu 
schiavoneşti cuvinte, pentru împreună petreacerea cu 
aceaste ghinte e amestecată; ci şi aceaste îmbe dialecte, 
parte pentru dezvrătirea viersuirei, ale sale iarăşi dez
binate dialecte au, precum e dialectu voscopolitan[2], 
grabovean[3], gremostean[4], gopistan[5], mcţovitcan161, sau 
epirotean[7], moldovean, ardelean, bănăţean, cel din 
Ungaria pre lângă Criş şi altele; şi acela e lucru de mirare 
în limba aceasta, căci care cuvânt îl are stricat un dialect, 
celalalt dialect îl ţine firesc întru atâta, cât de s-ar culeage 
din fieştecarele dialect cuvintele ceale fireşti, s-ar preface 
o limbă românească tocma curată. Iată, în cuvântul 
urcior, care acum să zice stamna, acum urcior, acum olu, 
acum carceagu, întregi sânt românii ardeleani şi crişeanii, 
carii zic urcior sau olu de la urceolus, şi oală. In cuvântul 
iubire, care acum se zice vreare, acum dragoste, acum 
plăceare, acum iubire, întregi voscopolitanii, zicând 
vreare de la volo, precum şi cei dincoace de Dunăre, carii 
iubire de la Iubeţ, libet, şi plăceare de la placet; aşa, mai 
încolo, în cuvântul tină, carea unii o cheamă muzgă, alţii 
imală, alţii tină, cei dincoace de Dunăre ţinură firea, 
zicând: de la cuvântul lătinesc cenum, au de la cvino şi 
aşa multe. Aceaeaşi schimbare o are şi limba grecească;
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aşa grecii popuranii cei de acum a Kastoriei[8] măhramă o 
cheamă rizani, aliurea mandilii, aceaiaşi castoriani[9] şi-au 
uitat fata a o zice Cori, ci ciupa, alţii o cheamă Coriţi, nu 
ajung să aduc cuvintele iahni, iapunjea şi altele turceşti, 
nice nu ajung să aduc puţine cuvinte din dialectul hiotilor, 
carii cu adevărat nici umbra limbii greceşti nu au, însă 
care ghintă au avut modru şi linişte, s-au nevoit limba sa a 
o deplini, iară limba va fi deplinită atuncea, dacă toate 
cuvintele ei împreună vor sta a dobândi pusul scop, carele 
e împărtăşirea cugetelor, şi afară de aceaea, de va avea 
întregimea cuvintelor, mulţime şi frumseaţe şi ale sale 
litere, atuncea e şi limba poliţă sau iscusită. Din ceale 
zise, se veade că limba noastră cea românească nu e aşea 
deplinită, cât să ne putem înţeleage toţi în toate cuvintele, 
pentru că are multe dialecte dintru însoţirea cu multe 
ghinte născute, şi acealea dezvrătite, nice e pohtă, pentru 
că ce e deplinit nu poate fi polit. înainte de toate, dar, 
lipseaşte să lăpădăm din limba noastră toate cuvintele 
ceale streine şi să punem în locul lor altele nevătămate 
româneşti, care sânt prin dezbinatele aceiiaşi ghintă 
românească dialecte sămănate: aceasta o pot face capete 
româneşti, care ştiu dialectele limbii româneşti, precum şi 
limba lătinească şi cea italienească, cercând etimologhia, 
adecă izvorul fieştecăruia cuvânt, şi un lexicon curat 
românesc făcând. Lipseaşte mai încolo a se întocmi bine 
ceale opt părţi ale vorbii, carea se împlineaşte cu ajutoriul 
gramaticii, a poeziii şi a retorichii. Ci îmi aruncă oare- 
carele aceaea: aşa limba noastră cea românească la noao 
schimbare se va supune, şi aşa mai cu greu se vor 
înţeleage românii întră sine. La aceastea răspund eu aşa: 
fieştecarele dintră noi se cuvine să aibă părtinire cătră 
toată ghintă; că numai fierile ceale necuvântătoare sânt 
născute a-şi căuta singur binele său, iară pre om spre 
aceaea l-au întocmit natura (firea), ca mai mult să caute 
binele soţietăţh decât al său, cât nu numai osteneală, ci şi
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avearea sa toată de ar lipsi, e dătoriu a o vărsa pentru 
binele soţietăţii, de unde, acela rumân, carele mai vârtos 
se cruţă pre sine şi avearea sa decât să caute procopsala a 
toată ghinta românească, nu numai ş-au uitat din ce 
strămoşi măriţi îşi trage viţa sa, ci şi mai aseamene e 
fierilor celor sălbatece decât omului cuvântătoriu, şi pre 
unul ca acela de îl va judeca neştine a fi bastaidu, nu 
român adevărat, mi se pare că nu mult se va abate de la 
adevăr. Apoi, lipseaşte să părtinim fiilor noştri, cărora 
mai vârtos cieaşteie bună şi polirea minţii Iară de avuţii, 
decât avuţii lără de cieaşteie bună şi lără de polirea minţii 
să le lăsăm. Părinţii mulţi, pentru că despre o parte sânt 
împresuraţi cu întuneaiecul neştiinţă, despre alta se ne- 
voiesc întru agonisirea celor ce sânt de lipsă spre traiul 
vieţii, nu se pot cuprinde a cieaşte bine fiii săi şi a iscusi 
inima lor, deci aceastea lipseşte să le împlinească învă
ţătorii, carii străcură în inimile tinerilor vrearea spre 
învăţătură, îi învaţă bunătatea faptelor şi a cunoaşte pre 
Dumnezeu. Acum, ce poate fi mai frumos la români şi 
mai uşor decât învăţătorii să înveaţe pre născuţii noştri 
dialectul nostru curat, şi cu ajutoriul aceluia ştiinţăle? 
Aceşt şcolari se vor deprinde încet a-şi împărtăşi cugetele 
sale în limbă curată românească, şi, apoi, pre fii aşa îi vor 
învăţa a grăi. Aseamene, aceştia pre născuţii lor şi aşa mai 
încolo. Nici nu împiedecă, că această limbă limpezită nu 
va ajunge curând a trăi toţi cu dânsa, ba întru acesta chip 
vom fi întocma cu alte naţioane, pentru că vom avea o 
limbă de toate zilele, şi alta curată, carea se va învăţa din 
cărţi. Şi, cu ajutoriul aceştiia, nu numai toţi românii, fraţii 
noştri, întră carii multe şi dezvrătite dialecte sânt, precum 
mai sus am arătat, ci şi alte ghinte se vor înţeleage cu noi 
în limba noastră. Zisei că, cu ajutoriul lexiconului, a 
gramatichii şi ale altor cărţi ce sânt de lipsă se va poli 
limba noastră cea românească, însă aceasta, fără de ale 
sale litere, tocma nu se face, dirept aceaea, fiind eu purtat
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cu mare vrcarc spre răzbunarea limbii noastre, şi fiindcă 
de iscusirea limbii româneşti aseamenea ceale româneşti 
litere, iară nu ceale greceşti, nici ceale chiriliane, cu care 
trăiesc sârbii, se ţin: dau la lumină cărticica aceasta, care 
cuprinde literele vechilor romani, adecă a strămoşilor 
noştri, cu care încalete cărţile ceale politiceşti să se scrie. 
Iară cum că noi putem şi lipseaşte să scriem tocma cu 
Utere lătineşti arată ceale următoare: 1. Atât din limba 
noastră, precum şi din mărturisirea istoricilor, pre carii în 
investigaţiile meale ceale din anul 1808 i-am adus, e 
luminat cum că noi sântem din sângele romanilor celor de 
demult, aşadară, mai aproape Utere pentru traiul nostru 
altele nu pot li, decât ceale lătineşti. 2. Românii cei din 
Moldova, fraţii noştri mai de mult, după adeverirea 
strălucitului Bişing, până la anul 1439[10], trăia cu litere 
lătineşti, carea iaste a creade de toţi românii cei dincoace 
de Dunăre. Italianii, spaniolii, francii, carii şi ei îşi trag 
viţa de la romani, nu au alte litere, Iară lătineşti. 3. Astăzi, 
mai toate naţioanele învăţate cu literele ceale lătineşti 
trăiesc în Evropa. Au nu e ruşine, noi, carii vorbim Umba 
cea lătinească stricată, să ne scriem cuvintele noastre cu 
litere streine? Aceaea e prea adevărit, cum că noi aşa 
sântem cu latinii, precum popuranii grecii de astăzi sânt 
cu elinii, dacă, dară, aceştia nu cu altele, Iară cu ceale 
elineşti litere trăiesc, ce ne împiedecă pre noi ca să nu 
trăim cu literele ceale latineşti? Până când, dară, vom 
amâna a ne deştepta din lângurosul Otat a nepriceaperii, 
carea din asuprirea streinilor întru noi născută, acum 
înşine noi cu îndărăptniciia inimii noastre o creaştem şi o 
întărim? Iară de voim a iscusi limba noastră, precum întru 
adevăr ni se şeade noao, se cade să avem organele ceale 
de lipsă, adecă literele noastre, pentru că scopul Iară de 
mijlociri nu se poate căpăta, literele ceale străine sânt 
străine mijlociri, şi apriat vedem că cu străinele litere 
limba noastră tocma nu s-au iscusit. Iară când vă aduc
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literele latineşti, să nu gândiţi că doară eu vreau să lapăd 
literele chiriliane. Nu, ci ceale chiriliane să se ţină în 
cărţile ceale besericeşti, iară ceale latineşti (care sânt ale 
noastre) le aduc ca prea folositoare organe spre curăţirea 
limbii noastre şi spre scrierea cărţilor celor politiceşti. 
Deci pruncii noştri să înveaţe a scrie cugetele sale şi cu 
litere latineşti, şi cu litere chiriliane. Ci, iată, strigă unii, 
întunearec! întunearec pentru prunci! Greutate mare 
pentru potire cu doao plase de litere! Ci eu zic aşa: în 
şcoala cea ungurească şi în cea nemţască deodată învaţă 
pruncii literele, şi ceale nemţeşti, şi ceale lătineşti, şi încă 
nu s-au întunecat. în şcoala noastră cea românească 
învăţară pruncii noştri în zeace luni a ghiovăsi cu litere 
chiriliane, nemţeşti şi ungureşti Iară greutate. Fetiţele 
învaţă astăzi acasă a ceti şi a priceape cărţi greceşti, 
nemţeşti şi frânceşti. Ci să las aceastea. Căutaţi la mşi, 
ghintă mare, vestită şi prea cunoscută. Acestea doao plase 
de litere învaţă în şcoală: chirilianele, şi, apoi, altele 
pentru cărţi politiceşti, şi totuşi nu s-au întunecat. Să dea 
Dumnezeu să aibă naţia noastră polirea lor! Puneţi, dară, 
înaintea voastră pilda lor, români! Şi atunci veţi vedea că 
coantra acelora, carii strigă: întunearec! întunearec cu 
doao plase de litere! E nebunie. Luaţi, dar, români, 
mijlocire atât pentru deplinirea voastră, precum şi polirea 
ceîor ce vor fi după voi. Dacă mulţi de ai noştri cu laudă 
putură întru alte limbi procopsi, cu cât va fi mai uşor a să 
nevoi pentru polirea limbii noastre, cu cât va mai uşor 
poliţă acum aşa limba, sau acum încă custând noi a învăţa 
într-însa pre alţii, sau în cărţi a o lăsa. întru această 
cărticică a mea nu voiu alta acum odată a învăţa, fără a 
ghiovăsi (a ceti) cu litere latineşti. Deci pun numărul 
literelor, sonul sau viersul lor şi dezvrătatea viersului a 
unor litere după dezbinarea dialectului ghintei româneşti. 
Afară de aceaea, ca să dau paradigmă de vorba cea 
românească cu latineşti litere scrisă, ceale ce urmează
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după răschirarea sonurilor literelor pentru deprinderea 
ghiovăsirei întocmit. Judecaţi dirept, judecaţi şi oricarii, 
însă aceia carii ştiţi toate dialectele limbei româneşti şi 
aveţi cunoscută şi limba latinească, cu cea italienească, 
iară oricarii sânt neştiutori de aceaste să nu judece, pentru 
că ca neştiuţi vor mesteca ceale rătunde cu ceale pătrate, 
şi aşa veţi întărâta pre svinga. Luaţi, dar, români, această 
cărticică, carea pentru polirea limbii româneşti ca organ o 
am scris, aşa, unde am smintit, iertaţi, şi unde am smintit, 
spuneţi-mi sau scrieţi-mi, rogu-vă, că voiu mulţămi-vă 
foarte.

Literele noastre ceale româneşti sânt 24. Se scriu şi se 
zic întru acesta chip.

A. B. C. D. E. F. G. H. I. J. L. M. 
a. ae. u,e. ae £ e$. re. î. are. ea. ew.
a. |X7te. zCe. vie. e. ecp. yye. yă. i. -  el. ep.
a. b. c. d. e. f. g. h. i. j. 1. m.
Dintră acestea, sânt consonante aceastea b. c. d. f. g.

h. j. 1. m. n. p. q. r. s. t. v. x. z., iară sunătoare a. e. i. o. u.
y.2); însă, fiindcă limba noastră, precum şi alte limbi, are 
ale sale dialecte, şi aşa viersuire, şi, fiindcă unele cuvinte 
altmintrea le versuiesc cei dincolo de Dunăre români, ca 
să se facă destul îmbelor părţi, aceastea ce urmează 
despre unele litere le mai înseamnă.

â, e, î, 6, u au acelaşi vers şi se zic ca sonul întră a şi o 
ascuţit sau ca litera chiriliană j*., cu carea românii cei 
dincoace de Dunăre până acum se întrebuinţa.

â, e, i, 6, u încă au întocma sunet şi aseamenea se zic 
ca sonul întră a şi o, dară mai larg, sau ca litera chiriliană 
■k, carea zişii românii până acum o avea. Ci curat a 
ziselor doao tonuri viersuire învaţ-o din graiul cel viu al 
românescului învăţătoriu. însă vei întreba când se cade a

2 L itera n u  se pune la rom âni, num ai în  cuvintele ceale străine de 
m ăiestrii.
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se scrie â şi ă, când e şi e, când f şi / ş.c.l.: â şi ă se scrie 
în cuvintele ceale româneşti care sânt născute din lătineşti 
sau italieneşti, ce sânt scrise cu a; p<entru> p<ildă>: 
pâne, pene, pune aseamene sună, ci nice pene, nice pune 
nu se scrie, pentru că izvoreaste din cuvântul lătinesc 
panis\ arărnu, ardmu întocma sună, ci pentru că cuvântul 
acesta vine de la vorba lătinească aramus, să se scrie 
arămw, e şi e se pune în cuvintele româneşti care sânt 
născute din lătineşti scrise cu litera e; p<entru> p<ildă>: 
scrie frenu, iară nu Jrunu, că cel lătinesc nu e Jrunum, ci 
frenum, scrie răspund, iară nu răspund, măcar că 
întocmai sună, pentru că vine de la vorba lătinească 
respondeo; î şi / să se scrie în cuvintele româneşti născute 
din lătineşti care sânt cu litera i scrise; p<entru> p<ildă>: 
să nu scrii âncepu, ci începu, nu lacromă, ci lacrimă, 
pentru că izvorăsc din cuvintele lătineşti incipio şi 
lacrima. O şi o să se scrie în cuvintele ceale din lătineşti 
cu litera o scrise; p<entru> p<ildă>: gânfatu (uuflatu), 
lungă (ningo), iar nu gânfatu, lungă, pentru că vin de la 
cuvintele italieneşti gonfiato, lungo. U şi it să se scrie în 
cuvintele româneşti care sânt din lătineşti scrise cu litera 
h; p<entru> p<ildă>: nu scrie gâtu, a tău, ci gutu, a tău, 
pentru că cuvintele ceale lătineşti care aceaeaşi însem
nează sânt guttur, tuus.

Singură această greotate iaste spre a scrie cu 
ortografie limba românească, carea totuşi lexiconul o va 
vindeca. însă eu aşi sfătui pre toată ghinta românească, 
ca, fiindcă aceaste sunătoare a. e, i, 6, u ş.c.l. sânt 
varvaie, vârâte spre stricarea limbii noastre, să se lapede, 
şi, în locul lor, să se zică sunătoarele a, e, i, o, u; p<entru> 
p<ildă>: în loc de pâne, să zică pane etc.

c înainte de toate consonantele şi sunătoarele ceale ori 
înseninate, ori neînsemnate, afară de e şi sună precum 
c; p<entru> p<ildă>: capu, crescu, cămeaşă, aducu, cosu 
etc.
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c înainte de e şi i ne-nsemnate se zice ca tse, tsi 
unguresc, ne, mh chirilian, iară la românii cei dincolo de 
Dunăre, mai adeaseori se zice ca fee, fer sau u,e, u,h; 
p<entm> p<ildă>: ceapă, cecire etc.

c, în sfârşitul cuvintelor celor ce numai una silavă au, 
nu sună; p<entru> p<ildă>: duc, fac.

g, la românii cei dincoace de Dunăre, se între
buinţează în loc de u, sau fe; p<entru> p<ildă>: fagii 
[= faţă] .

eh înainte de e şi i se zice ca şi k ; p<entru> p<ildă>: 
chera [= chiară], chiemu, chemu.

’d, d ’ însămnat se zice ca z, carea se întâmplă mai 
vârtos când urmează litera i şi f; p<entm> p<ildă>: ’dîce 
[= zice], ’dile [= zile], astă’di [= astăzi], au ’ditu [= auzit] 
etc., în puţine ca >k; p<entru> p<ildă>: ’diumitate 
[= jumitate],

e în niscari cuvinte unele dialecte a limbii româneşti îl 
viersuiesc ca i, alţii ca x> chirilian. Drept aceaea, întru 
acealea cuvinte lui e să i să pună un punct deasupra (e), 
spre sămn că să zice şi ca i, şi ca a ; p<entru> p<ildă>: 
tener, unii îi zic THH kp [= tinăr], alţii TAirkp [= tânăr], 

g  înainte de toate consonantele şi sunătoarele însem
nate şi ne-nsămnate, afară de e şi /, se zice ca g  lătinesc; 
p<entru> p<ildă>: galbenu, grossu, gufa, golu.

g  înainte de e şi i ne-nsemnate se zice la cei dincoace 
de Dunăre ca dzse, dzsi unguresc, iară, la cei dincolo de 
Dunăre, de multe ori ca dze, dzi; p<entru> p<ildă>: gem, 
genere [= ginere], gingii.

în  numele propriuri greceşti, g  se zice înainte de e şi i 
ca şi g, înainte de a, o, u; p<entru> p<ildă>: Georgie 
[= Gheorghie].

gh înainte de e şi / se zice ca lătinesc înainte de 
consonante; p<entru> p<ildă>: ghente [= ghinte].

h se zice ca \  grecesc; p<entru> p<ildă>: Hristos, 
ham.
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j  sună ca j  fiâncesc sau >k chirilian; p<cntru> 
p<ildă>:joc,judicu,jurămentu [= jurământu].

/ în unele cuvinte cei dincoace de Dunăre nu-1 zic, iar 
cei dincolo de Dunăre îl zic moale ca gl al italianilor, aşa 
cât următoarea sunătoare piiarde o parte din sunet; 
p<entru> p<ildă>: Unu [= in], cei dincoace de Dunăre zic 
inu, iară noi, încolo de Dunăre, zicem glinu pre talienie; 
aşa Ai'S, aceia zic aiu, dar noi agliu, aşa şi li, alli, ellei, şi 
altele multe se zic ca şi cum zic talianii gli, egli, aglei.

o lung mai vârtos înainte de silaba carea are sunătoare 
a, ă, e se zice ca oa; p<entru> p<ildă>: mora, morte, 
sore, mortă, zio, moară, moarte, soare, moartă etc.

qu înainte de toate sunătoarele, şi ceale însemnate, şi 
ceale ne-nsemnate, afară de e şi i, ne-nsemnate, se zice ca 
şi c; p<entru> p<ildă>: quare [= care], quândo [= când].

qu înainte de e şi i ne-nsămnate sună la cei dincoace 
de Dunăre ca tse, tsi unguresc, ut, hh chirilian, iară la cei 
dincolo de Dunăre, ca tze, tzi, u,e, u,u; p<entm> p<ildă>: 
aquesta, aquelle, que, quine, se coque [= se coace], 
obliquitu [= oblicit] etc.

s să zice ca şi c; p<entru> p<ildă>: semnu, singuru, 
suflu.

f  şi ’S  mare se zice ca şi 5 unguresc şi ca fch nemţesc 
sau ca ui chirilian; p<entru> p<ildă>: f ife rp e  [= şerpe].

fee, fci se zice ca ipe, i|iî: p<entru> p<ildă>: crefle 
[= creşte],pefee [= peşte], sciu [= ştiu].

’t, t ’ sunt ca tze unguresc sau ca | nemţesc în cuvintele 
româneşti ceale din lătineşti cu litera t scrise izvorâte; 
p<entru> p<ildă>: tene [= ţine], păţim [= păţim] etc.

u întră doao sunătoare nu se versuiaşte; viue, zi vie, 
audiui, zi auzii, fugeam, zi fugeam. Dacă întră doao 
sunătoare sânt doao u, atuncea unul se versuiaşte; 
p<entru> p<ildă>: beuui, zi beui.

z sună ca z la românii cei dincolo de Dunăre de multe 
ori ca dz; p<entru> p<ildă>: zeru [= dzăru].
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In câtu-i pentru diftongi, se cade a însemna că la 
români sânt atâta, în câte tipuri se pot sunătoarele 
împreuna, şi se viersuiesc amândoao sunătoarele, însă 
aşa, ca una dintră eale să se lungească; p<entru> p<ildă>: 
dau, nou, bou, voi, a meu etc. In diftongul ea, litera a aşa 
se lungeaşte, cât abia se aude e.

înseamnă:
a) că litera k, precum nici lăturilor, nici italianilor, aşa 

nici noao nu e de lipsă;
b) în cuvintele ceale româneşti ale celor de preste 

Dunăre cu litera grecilor Y  scrise, în loc de Y  să se pună 
v, dacă întru acealeaşi cuvinte latinii au v; p<entru> 
p<ildă>: în loc de YivS, Ytdgra, YiS, scrie vinu, viaspe, 
viuu etc., pentru că să nasc de la vinum, vespa, vivus.

Imputarea aceasta poate neştine mi-ar face, cum că cu 
viersurile aceastea a literilor am făcut greotate în cetire. 
Carea împutare e nestatornică, pentru că abiia sânt 7 litere 
cam greale celor ce nu cunosc firea limbii româneşti, â, ă, 
c, d g, qu, t, u. Ci nice nu e cu cădinţă să se pună în 
locul lui c, tz, k, ts; în locul lui d  ’ să se pună z au dz: în 
locul lui g, să se pună zs şi altele, lmo) pentru că nice e 
măiestrie, nice lipsă a îmbina literele. 2do) ca, fiindcă 
cuvintele noastre sânt lătineşti şi aseamene celor 
italieneşti şi celor frânceşti, aceasta arătat să se vadă, şi 
limba cea românească să nu se depărteaze mai tare de 
mumă-sa cea lătinească, de cum s-au fost întunecat cu 
literele ceale chiriliane, pentru aceaea lipsă e să se zică 
după cum zic lăţimi şi italiană; p<entru> p<ildă>: că 
aquellu, acelu e talienesc quello, kbeaao, cine nu veade că 
qui sunt, hh ca.u t . gingii i.iîhi.iî'h d ’isse dixit, ,\iiţHT şi 
altele. Cât de neîncuviinţat ar fi aceastea să se scrie aşa: 
atzellu, tzi, âtse, szunt, dzindzii sau dzindzsii, dzisesse. 
Poate nice litera u n-ar prea plăcea, carea întră doao 
sunătoare vine, u în lăţime iaste b sau v; p<entru>
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p<ildă>: ou, care se scrie ouu, pentru aceaea se scrie doao 
u. că latinii zic omim. Iară, când se cade a se scrie u întră 
doao sunătoare, şi când ceale de un sunet ce, que, ’ta, 
qua, ca şi altele, voiu învăţa în ortografie, carea cuget a o 
face, de veţi pofti şi de-mi veţi fi cu ajutoriu la osteneală.
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Ioan Budai-Deleanu

FUNDAMENTA GRAMMATICES 
LINGUAE ROMAENICAE 

SEU ITA DICTAE VALACHICAE,
usui tam domesticorum, quam extraneorum 

accomodata, Leopoli, anno 1812*

Praefatio

Iam eo tum, amice lector, cum ad condendum linguae 
Romaenicae, quam Valachicam dicunt1' 1, Lexicon[2] ani- 
mum adjecissem impositam esse mihi provinciam illico 
perspexi, ut Grammaticem quoque huiusce idiomatis, 
parum adhuc in Europa cogniti, accuratius, quam antea 
factum erat elucubratam[3], linguarum studiosis pro- 
ponerem.

Nune itaque posteaquam illud arduum sane ac in suo 
genere atque in lingua Romaenica primum opus, 
speratum attigit finem, consultius me facturam exis- 
timavi, si Fundamenta Grammatices in hanc quam vides 
formam redacta non Lexico, quod etiam publici juris 
propediem fiet, connecterem, sed seorsim edita, qua 
nuncium praemiterem[4].

Praeterea, ut communi tum popularium cum vero 
aliorum universim extraneorum usui servire queant, non 
alia, quam Latina lingua traderem.

En habes opellam! Quae utcunque tibi visa fuerit, fac 
eam aequi bonique consulas. Haec erant quae de ipso 
opere & de me ipso dicenda habui, de quibus qualenam 
protuleris iudicium, id humanitati relinquo tuae.

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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Nune superest, ut pauca de ipsa natione, quam non 
recepto hucusque more Valachicam, sed Romaerncam 
appellare placuit, ea qua fieri potest cum brevitate 
subjungam[5].

Dico itaque nationem quae utrumque Principatum 
Valachiae & Moldaviae tenet, per Transylvaniam autem 
Banatum ac parteru Hungariae Ortientalem usque ad 
Tybiscum, inter alias frequentissima est & sub nomine 
Valachorum hucusque notabatm Romaenam; homines 
eius nationis Romaenos, linguam autem Romaenicam, eo 
praecipue ductus argumento, quod, latine scribendo, vix 
aliter proprie appellaii possit. Certum namque in primis 
Valachos se nunquam aliter appellasse hodieque appe
llare quam Romaenu. Illud autem prorsus omni dubis 
caret denominationes Vlach, Blach, Valach, Vlass, Bloch, 
Voloch, Vloch, Valch, Velsch, Velch, Val, Vlach, Olach, 
Olah, apud Germanicae & Slavicae originis nationes nihil 
aliud initio significasse quam „hominem Latinum” & 
„latini corporis sive originis”, postea, vero cum Romani 
rerum potiti fuissent, „Romanum romanaeque” pro- 
paginis[6].

Hinc Valachi a gentibus Slavicis, inter quas habitarunt 
& quibus quasi circumsepti erant, perpetuo Vlachi & 
Volochi (pro ratione pronunciationis variarum linguae 
Slavicae dialectorum), audiere quemadmodum Latini & 
Romani seu Italiae incolae a vicinis nationibus germa- 
nicis Velchi, Valchi & Velschi vocati fuerunt1.

Evidens igitur est quod Valachos non solum aliae 
nationes, sed ipsi quoque se constanter Romanos seu 
Romaenos appellarint.

Ex quo facile animadvertes me nec rei veritati, neque 
genuinae vocabuli ipsius significationi vim illaturum si,

1 Consule<tur> Bongarsium, in E p is to la  a d  G ullielm u m  
L en orm an tiu m , pars III, S cr ip to ru m  H un garoru m , atque alios[7I
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latine scribendo, Valachos hucusque ita appellatos ab 
hinc Romaenos linguamque eorum Romaenicam nomi- 
navero. Quod, si mihi vitio vertas, acrius contendam & 
asseram, pari ratione, Italiae incolas latine Vlochos & 
Velschos non autem Italos appellari debere, nam Slavi eos 
Vlachos & Volochos, Germani vero Velschos appellare 
consueverunt. At vero mihi, ut ita dictos Valachos 
Romaenos dicerem illa quoque suadebat ratio, quod 
constituerim in hocce opusculo non dialectum in una 
provincia usitatam sequi, sed principia linguae universim 
consideratae omnibus dialectis communia eamque 
linguam tradere quae in libiis & scriptis huius nationis 
reperitur & hodie ab omnibus qui vulgus non sequuntur 
adhiberi solet[8]. Ne igitur si appellassem simpliciter 
linguam Valachicam quis in errorem inducatur putando 
me linguam in Principatu Valachiae usitatam docere 
velle, malvi Romaenicam vocaie. Hoc autem jure 
quodam me fecisse eo fortius credo, quod uti iam supra 
observavi, nomen Vlach & Valach a remotioribus 
Slavicis gentibus promiscue iam pro Valachis nostris, iam 
pro Italis accipiatur. Imo nescio qua ratione id acciderit ut 
Croatae Graeco ritui addicti a reliquis Romano ritui 
deditis Vlach i appellentur. Quid quod iam, Bulgarorum 
tempore, nomenclatura haec modo ipsis proprie sic dictis 
Valachis modo Bulgaris adhaerebat. Quapropter, etiam 
reflexe ad historiam temporum & populorum ac fine 
cvitandac, in ea rcrurn & no mi num confusionis, pro 
futuro quoque ita eos nominari debere, haud ambigo. Non 
voco tamen illos Romanos, etiamsi vocabulum Romaen 
quo se compellant „romanum” denotet; non voco inquam, 
ob discretionem inter eos majoresque eorum faciendam, 
cum secus facile confusio significationum oriri posset, 
nec sciretur aliquando num de Romanis illis andquis, vel 
Valachis aut plane Urbis Romae incolis sermo fiat. 
Dacoromanos prout quidam satis leviter dixerunt[9],
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pariter appellandos haud credidi, hanc enim appellationem 
speciosam magis, quam genui, nam esse animadvcrtcram 
propterea, quod nec Daciae regnum, nec Romanus iam 
existat populus. Valachis autem, utut a Romanis 
procedant, Romanoram nomen eo minus tribui valeat, 
quod istud tum alias cum hodie quoque illi solum populo 
tribui consveverit, qui olim ab urbe Roma, qua sede 
Imperii sic dictus, universo fere dominabatur oibi, 
quorum dein cum Imperio nomen quoque intercidit. Haec 
sufficere puto ac perspiciendam rationem adhibitae novae 
denominationis.

Tertium erat de ipsa lingua Romaenica quaedam 
adjicere, quae siquidem praecipue ad praesens institutum 
pertineant. Patientia tua tantisper abutar, lector benevole, 
dum rem fusius complectar quam fors necesse foret, 
praesertim ea de causa quod hac occasione simul 
ostendere voluerim, hanc linguam non esse adeo re moţam 
ab idiomatibus ex Latio oriundis, prout aliqui eius ignari 
putarunt.

Originem linguae Romaenicae omnes tam antiqui, 
quam recentiores historiae scriptores, aliique viii bene 
instructi in Latio quaerendam esse unanimi consensu 
prodiderunt2. Quibus ut subscribam non solum authoritas 
eoram, sed ipsa quoque linguae structura propius 
examinata mihi iam pridem persvasit. Adeo ut asserere 
haud ambigam idioma quo hodie Romaeni utuntur a 
lingua vulgi Romani promanasse, quae non absimilis

2 Confer Leunclavium, in P a n d ec tis  Turcicis, lib. LXXI, Lucium, 
scriptorem dalmatam, pag. 458, Chalchocondylam, in A n n a lib u s  
Turcicis, P. Pray & alios, qui hic brevitatis gratia non inducuntur. 
Equidem non ignoro aliquos ex recentioribus linguam Romaenicam ab 
antiqua Thracica, ut Thunmanus a Dacica ut J. comes Potocki, tum 
etiamque a Celtica derivasse, sed qua ratione id sibi aliisque persvaserint 
hic disserendi locus non est. SufSciat notasse neminem horum, linguae 
de qua agebant peritum fiiisse ac non secus, quam caecus de coloribus 
judicasse1101.
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fuisse videtur linguae medio aevo sic dictae Romanensi & 
provinciali; nisi quod illa (nempe lingua vulgi Romani) 
successu temporis pro ratione provinciarurn aut gentium, 
quibus intermixti Romani vivebant, divcrsimode flexa & 
corupta fiierit ita, ut tandem plures ex eadem tamquam 
matre enatae sint dialectus, imo diversa plane inter se 
idiomata, ex quibus unum est hoc nostrom Romae- 
nicuru1' 1l

Haec rnihi quidem clara sunt, sed quanani ratione tibi 
persvadeam qui linguam ignoras, & parom fors de 
sermone vulgi Romani illoque medio aevo sic appellato 
Romanensi, hucusque sollicitus eras id sane arduum est.

Res tamen ita se habet: iam ipso Caesaris & Ciceronis 
aevo[12], vulgus Romanum propriuru sermonem fovebat; 
sed, posteamquam successu temporum latinitas illa 
cultior penitus neglecta degenerasset atque sensim cum 
illa vulgi loquela, absque discrimine commixta evanuisset, 
vulgus quidem suum antiquum sermonem constanter 
retinuit, eruditiores vero hoc vulgari pro ratione 
provinciarurn magis minusve exculto utebantur, qui licet 
cum illo Ciceronis & Virgilii comparări non posset, 
latinus tamen erat. Sed postquam Constantinus[13] relicta 
Roma Byzantii sedem fixisset Imperii, ac disrapto quasi 
aggere, Italiam barbaris invadendam reliquisset, tune 
demum Romani barbare, et barbari Romane loqui 
coeperunt. Tune per diutumas bellorum vicissitudines 
oppressis barbarie scientiis ac bonis artibus, ipsa quoque 
mater latina lingua (non quidem illa Ciceronis, quae iam 
dudum exulaverat, sed haec humilior utut quidem illi 
dissimilis latina tamen) penitus interiit.

Romanus iile vulgi sermo in diversis provinciis, antea 
per Romanos occupatis quidem adhuc remansit, sed, 
lapsu temporum, admixto sibi provinciae sermone atque 
aliarum gentium quae succesive sese in dominatione 
provinciae excipiebant, barbariem contraxit & iam nec
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Romanus, nec Barbarus erat, sed mixtum quid, in quo 
romana tamen praevaleret loquela. Hoc modo coaluit 
lingua medio aevo dicta Romanensis, turn lingua 
Hispanica, quam ipsi quoque Hispani, dum de patrio 
sermone loquntur, Româneam appellant. Hac etiam 
ratione Italica & aliae, plus minus depravatae initium 
sumpserunt[14]. Inter quas Romaenica nostra, maxime 
neglecta, utpote remotior atque in extremo Europae 
angulo delitescens, Sarmatico Geticoque habitu ita obvo- 
luta conspicitur, ut vix vestigia latinitatis conservasse 
aliqua primo intuitu videatur.

Si tamen velamenta quaedam barbara retegas, 
profecto invenies eandem adhuc Romanam esse, hoc est: 
corpus ipsum & internam structuram quidem latinam (sed 
peregrina forma coapta)[15] tam & ideo semper vocata est 
a Romaenis limba nostra romanesca, hoc est „lingua 
nostra Romana”.

Prout igitur lingua Romana in Gallia cum lingua 
Gallica, ac dein Francica, postea vero Vandalica etc., 
ecque in Italia vero cum Ghotica, Vandalica, Longobardica 
ac Teutonica corrupta fuit, ita quoque eadem lingua Ro
mana in Dacia cum Dacorum, Gothorum, Gepidarum, 
Slavinorum, atque ex parte Hunnorum sermone depravata 
extitit; ita tamen ut in se ipsa manserit semper latina &, 
licet plurima vocabula peregrina susceperit, ea tamen suo 
modo & in Latinam terminationem inflcxcrit1161. Ob 
plures nihilominus, quae eidem successu temporis 
accessere depravationes, ferme dissimilis sibi evaserit.

Praecipuae harum depravationum sunt:
I. quod articulum nominibus postponat;
II. quod loco particulae conjunctivae et, peregrinum 

vocabulum si assumpserit[17] ac dein;
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III. loco praepositionis negativae in adhibuerit 
Slavicam negativam particulam ne-3;

IV. a & e latinam non<n>unquam varie pronunciat & 
sono slavis familiari, praesertim ubi hae vocales ante rn, 
n, r, v, mp etc. immediate stant. Exempla in Ia parte 
Grammatices, ubi de pronunciatione agetur praesto erunt.

Hae corruptelae adeo linguam transformarunt, ut 
etiam siquid residui in eadem Latini sermonis reperitur 
per id obscurari videatur. Praeter haec irrcpscrunt quidcrn 
& aliae depravationes, sed quae magis ad pronun- 
ciationem quarn internam spectant constructionem, qua- 
rumpraecipuae sunt sequentes[19]:

a) quod in vocabulis a latino oriundis, loco ct 
Latinorum, Valachi p t  substituant, idque sine exceptione, 
v. g.: octo, valachice opto,factum, val. faptu, coctum, val. 
coptu, lacte, val. lapte, pectus, val. peptu, lucta, val. lupta 
etc. Sed Itali quoque ct Latinum in duplex tt verterunt, ut 
in iisdem vocabulis: otto,fatto, cotto, latte,petto etc.;

b) / inter duas vocales mutant in r, ut sol, valachice 
sore, melum, val. meru, pilus, val. peru, mei, val. miere, 
fel, val. fiere, qualis, val. quare etc.;

c) loco v Latinorum recipiunt b, ut cervus, val. cerbu, 
servus, val. sierbu, servo,-as, val. serbo, serbezzo, vervex, 
val. berbece, vesica, val. besica, corvus, val. corbu; & in 
aliquibus, viceversa b Latinum mutant in v, ut sebum, val. 
sevu, bibo, val. bevo, scribo, val. scrivo etc. Sed hoc 
etiam apud antiquos latinos viguisse constat[20];

d) quod ante vocalem i, consonantes d, l, s, t, z suam 
nativam (ut ita dicam) pronunciationem mutent, prae
sertim in vocabulis a Latino oriundis, quae tamen uberius 
ex ipso opere lectori apparebunt.

3 Licet quidem vehementer adhuc dubitandum sit annon ipsum 
vulgus Romanum part. negativam ne in usu habuerit, id saltim monstare 
videntur. Pauca vocabula quae in ipsam cultam latinam irrepsemnt art.
ne, neque, neutiquam , nefandus, nefas, nefăstu s s tc.l18l
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e) quod re in infinitivis tempomm loquendo et 
scribendo exmittant, ut loco aducere, val. aduce, loco 
ponere, val. pune, loco facere, val .face etc.[21].

His tamen non obstantibus corruptelis, si mente re- 
volvas Romanos in Dacia, postquam a Romano Imperio 
divulsi, suaeque sorti relicti fuissent, per plura saecula 
agriculturae solum reique pecuariae & militari deditos, 
nullas artes nullasque scientias coluisse; etiam admittas 
necesse est, eorum linguam paupeiem & simplicem ac 
solum ad ea vocabula rerum coarctatam fuisse, quae illis 
in hoc stătu vel maxime ad usum necessaria fuere[22]. Hoc 
observato piofecto, invenies in hoc sensu Valachos 
linguam vulgi Romani vix non ex integra conservasse. 
Etenim centena & aliquot vocabula quae illi per diutur- 
nam cum aliis gentibus habitationem in suarn linguam 
necessario receperunt, id solum evincunt, aliqua pere
grina vocabula in linguam invecta fuisse, non vero 
eandem propterea haud latinam esse. Certe pauca illa 
vocabula, quae passim a Valachis usurpantur, nec 
centesimam partem radicum huius linguae constituunt[23].

Ad sunt quidem plurima ex lingua Slavica j am pridem 
usu recepta & civitate donata vocabula, sed non singula 
horum necessario usu recepta fuerunt. Nec etiam 
necessario reţineri debent, vix enim 3 pars horum est 
quae per alia domestica e lingua Latina derivata suppleri 
non possint4; talia vero, quorum auxilio lingua carere

4 Sunt praeter haec plura, sed vulgo haud usitata & per ignaros 
linguae Valachicae Slavos monachos & sacerdotes cum versione 
librorum liturgicorum ac aliorum e Slavico invecta. De his hic sermo 
non est, sed solum de iis, quae apud universam Nationem quasi civitate 
donata sunt. E quibus tamen excipienda sunt plurima pariter, quae 
Romaenicae proprie reddi possunt. Adeo ut haec Slavica recepta non 
tam ad constituendam, quam ad amplificandam linguam serviant; 
illorum porro vocabulomm, quae nulla ratione aliter in hac lingua 
exprimi possunt vix triginta aut quadraginta invenire est1241.
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potest, si etiam millena forent, originem & naturam 
linguae haud alteraient.

Sufficiat observasse linguam hanc Valachorum inter 
Gothos et Slavos ex Romana in Romaenicam coaluisse. 
Supersunt niMlominus indicia eandem ab initio modeste 
(ut ita dicam) depravatam fuisse & plus de avita sua 
dignitate retinuisse, quam hodie[25] atque nonnisi post 
adoptatas litteias Illyricas translatosque ex Illyrico & 
Graeco idiomate libros liturgicos, maxima ex parte cum 
Slavica permixtam fuisse. Accessit demum aevo proximo 
elapso ut ad Principatum Moldaviae & Valachiae non 
indigenae, sed externi & praecipue Graeci Constanti- 
nopolitani eveherentur qui cum Graecis, Turcisque 
moribus, Graecum & Turcicum sermonem in aulis suis 
introduxerunt, a quibus Romaenica in iis Provinciis 
maximam partem contraxit. Ita ut nobiles viii etiamsi non 
desint purissima patria vocabula, tamen haec aspementur 
atque peregrinis Turcicis et Graecis uti malintt26l

Ut totali huic depravationi aliquando tandem obex 
ponatur, inventi sunt ex ipsis Romaenis labente praeterito 
aevo, qui Regulas Grammaticas concinnarunt. Ex quibus 
primus fuit, quantum scio, protospatharius Principatus 
Valachiae, Vacarescul[27l  Post eum secuti sunt plures, 
sed, pace eorum dictum sit, praeter laudabilem conatum 
de patrio sermone bene meiendi, vix aliquid praestitemnt. 
Nam imprimis omnes fere linguam in sua peripheria, ut 
ita dicam vigentem tradiderunt, seu potius linguam vulgi, 
unde adeo inter se discrepant ut quemvis eorum aliam 
linguam scripsisse credas; dein vero aut litteris Dlyricis, 
aut alia barbara orthographia a latino sermone plane 
abhorrente opera sua concinnarunt. Unde etiam 
observatum fuit a viris in hac lingua peritio, quod omnes, 
qui linguam hanc litteris Myricis scribendam & ad 
regulas grammatices reducendam censueie, operam & 
oleum perdiderint[28].
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Et re ipsa hoc nulla ratione fieri posse, ex decursă 
huius operis quivis perspiciet. Illi vero, qui litteras 
quidem latinas sed mo re Hungarorum adoptandas 
credidere inextricabiles experţi sunt difficultates. Felicior 
eorum tandem fuit conatus, qui linguam Romaenicam 
Latinis litteris indoli ipsius linguae diligentius 
pervestigandae accomodatis scribendam arbitrali sunt.

E quorum numero fuit p<ater> Klein, ord<inis> 
S<ancti> Bas<ilii> M<agni> monachus Transilvanus, qui 
in Grammatica sua Daco-Romana, Viennae typis 
vulgata, id saltim praestitit, quod nobis viam apemerit & 
vestigia monstraverit quomodo lingua haec Latinis litteris 
scribenda sit[29]. His ego vestigiis insistendo novam 
scribendi rationem indoli, ut puto linguae accomoda- 
tissimam hocce in opusculo proposui idque non solum 
Romaenorum gratia qui deinceps fors Latinis litteris 
scribere vellent, sed eorum quoque ex aliis nationibus qui 
notitiam litterarum Illyricarum non haberent, ut nempe 
Latinarum ope facilius tam Lexico, quam hacce Gra
mmatica uti possint5.

In qua re quali cum successu versatus fuerimus, tuum 
erit, amice lector, judicare. Vale! [...]

5 Exerciţii gratia, donec Lexicon lucem aspexerit, subjunxi parvum 
nomenclatorem seu praecipua nomina, concinnandis vero epistolis, 
dialogis, aliisque hodie circa hujusmodi libros edendos consuetis, 
additamentis abstinui cum talia ad magistros potius spectant, hoc vero 
opus pro specimine solum serviat qualiter lingua haec latinis litteris 
scribi debeat atque magis pro domesticis, qui alioquin linguam norunt 
conscripta sit[301.



Traducere

Ioan Budai-Deleanu

FUNDAMENTELE GRAMATICII 
LIMBII ROMÂNEŞTI,

CE SE MAI ZICE ŞI VALAHĂ, 
întocmite atât pentru folosul românilor, 

cât şi al străinilor, Lvov, anul 1812

Prefaţă

încă de pe vremea când hotărâsem să alcătuiesc un 
dicţionar al limbii române[2], căreia i se zice valahă[1], 
mi-am dat seama, iubite cititorule, că am datoria să prezint 
celor preocupaţi de studiul limbilor şi o gramatică (întoc
mită mai cu grijă decât înainte[3]) a acestei limbi, puţin 
cunoscută până acum în Europa.

Acum, deci, după ce am realizat lucrarea aceea destul 
de grea şi care este prima în genul ei în limba română, am 
socotit că voi proceda mai bine dacă nu voi prezenta bazele 
gramaticii, în forma de faţă, laolaltă cu Dicţionarul, care în 
curând va ajunge în mâna publicului cititor, ci voi tipări 
Gramatica aparte, în aşa fel ca ea să anunţe Dicţionarul[4].

Afară de aceasta, ca să poată fi folosită atât de 
compatrioţii mei, cât şi de străini, o voi scrie în limba 
latină.

Iată, ai lucrarea! Oricum ţi se va părea, primeşte-o. 
Acestea le-am avut de spus despre operă şi despre mine 
însumi; orice apreciere vei face asupra noastră, o las la 
buna ta voinţă.

Acum îmi rămâne să adaug, cât mai pe scurt, câteva 
lucruri despre naţiunea, pe care am găsit cu cale să n-o 
numesc, după obiceiul general de până acum, valahă, ci 
română[5l
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Numesc, aşadar, română naţiunea care stăpâneşte cele 
două principate, al Valahiei şi al Moldovei, iar în cuprinsul 
Transilvaniei, al Banatului şi al părţii răsăritene a Ungariei, 
până la Tisa, este cea mai numeroasă dintre toate celelalte, 
şi care până acum era numită valahă. Pe oamenii acestei 
naţiuni îi numesc români, iar limba o numesc română, 
întemeindu-mă îndeosebi pe argumentul că, scriind 
latineşte, cu greu ar putea ft numită în chip corect altfel. 
Căci, înainte de toate, este neîndoios că valahii nu şi-au zis 
şi nici azi nu-şi zic altfel decât români. Pe de altă parte, 
este absolut sigur că la început denumirile de vlach, blach, 
valach, vlass, bloch, voloch, vloch, valch, velsch, velch, 
val, ulach, olach, olah n-au însemnat, la naţiunile de 
origine germană şi slavă, altceva decât „om lăţiri”, „de viţă 
sau de origine latină”, iar apoi, după ce romanii au pus 
mâna pe putere, au primit şi înţelesul „de obârşie 
romană”[6].

De aceea, valahii au auzit tot timpul la neamurile slave, 
printre care au trăit şi de care erau ca şi încercuiţi, numele 
de vlachi şi volochi (după felul de pronunţare a diferitelor 
dialecte slave), tot astfel cum latinii şi romanii sau 
locuitorii Italiei au fost numiţi velchi, valchi şi velschi de 
către naţiunile germane1.

Este, aşadar, evident că nu numai celelalte naţiuni i-au 
numit pe valahi romani sau români, ci chiar ei înşişi s-au 
numit în permanenţă astfel.

Aşa stând lucrurile, îţi vei da uşor seama că eu nu voi 
aduce vreun prejudiciu nici adevărului istoric, nici adevă
ratului sens al cuvântului, dacă, scriind latineşte, voi numi 
de azi înainte români pe cei numiţi până acum valahi, şi 
limba lor o voi numi română. Iar, dacă mi-ai imputa acest 
lucru, eu voi susţine mai cu tărie şi voi spune că, după un

1 Consultă pe Bongarsius, în E p is to la  că tre  G u llielm u s L en o r-  
m antium , partea a IlI-a, din S cr iito r ii m agh iari, şi pe alţii171.
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raţionament similar, locuitorii Italiei ar trebui să fie numiţi 
în latineşte vlachi şi velschi, şi nu italieni, căci slavii îi 
numesc de obicei vlochi şi volochi, iar germanii velschi. Iar 
pe mine m-a îndemnat să-i numesc români pe aşa-zişii 
valahi şi faptul că rni-aru propus ca în această operă să 
urmăresc nu dialectul folosit într-o singură provinde, ci 
elementele comune tuturor dialedelor privite în general şi 
să prezint acea limbă care se găseşte în cărţile şi în scrierile 
acestei naţiuni şi care şi astăzi este întrebuinţată de obicei 
de toţi cei ce nu urmează vorbirea poporului181. Am 
preferat, deci, s-o numesc română, ca nu cumva, în cazul 
că aş fi numit-o simplu limba valahă, să fie cineva indus în 
eroare, crezând că vreau să vorbesc despre limba folosită în 
principatul Valahiei. Cred cu atât mai vârtos că am 
procedat cu oarecare temei, cu cât, după cum am arătat mai 
sus, numele vlah şi valah este întrebuinţat de către 
neamurile slave mai îndepărtate de-a valma, când pentru 
valahii noştri, când pentru italieni. Ba chiar nu ştiu cum se 
face că croaţii de rit grec sunt numiţi vlahi de către cei de 
rit roman! Ce să mai amintesc de faptul că, pe timpul 
bulgarilor, denumirea aceasta li se da când valahilor 
propriu-zişi, când bulgarilor. De aceea, ţinând seama de 
istoria vremurilor şi a popoarelor şi în scopul de a se evita 
confuzia faptelor şi a numelor, cred cu tărie că ar trebui ca 
şi pe viitor să fie numiţi astfel. Nu le zic totuşi romani, 
chiar dacă cuvântul român cu care se numesc înseamnă 
„roman”; le zic astfel pentru a-i deosebi de strămoşii lor, 
căci altminteri uşor s-ar putea isca confuzie asupra 
înţelesului şi uneori nu s-ar putea şti dacă este vorba despre 
romanii vechi sau despre valahi sau de-a dreptul despre 
locuitorii oraşului Roma. La fel, nu am fost de părere că ar 
trebui numiţi dacoromâni, după cum au socotit cu destulă 
uşurinţă unii[9], căci mi-am dat seama că această denumire 
este mai degrabă artificială decât corespunzătoare realităţii 
adevărate, întrucât astăzi nu mai există nici regatul Daciei,
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nici poporul roman. Pe de altă parte, valahilor, deşi se trag 
din romani, ar trebui cu atât mai puţin să li se dea numele 
de romani, cu cât acesta, şi altădată şi astăzi chiar, se 
atribuie numai poporului care, numit astfel odinioară după 
oraşul Roma, unde era capitala imperiului, stăpânea 
aproape întreg pământul şi al cărui nume a pierit apoi odată 
cu puterea ce-o avea. Cred că cele spuse sunt de ajuns 
pentru a se înţelege motivul întrebuinţării noii denumiri.

în al treilea rând, voi adăuga câteva lucruri despre 
limba română, cu toate că aceasta constituie obiectul 
principal al lucrării de faţă. Voi abuza totuşi, binevoitorule 
cititor, de răbdarea ta atâta cât să pot îmbrăţişa chestiunea 
mai pe larg decât ar ft, poate, nevoie, mai ales pentru că am 
vrut să arăt totodată, cu această ocazie, că limba română nu 
este atât de depărtată de idiomurile originare din Laţiu, 
cum au socotit unii necunoscători ai ei.

Toţi istoricii, atât cei vechi cât şi cei mai noi, precum şi 
alţi oameni bine informaţi au afirmat de comun acord că 
originea limbii române trebuie căutată în Laţiu2 * * *. Să 
subscriu la această opinie m-a îndemnat, încă de mult, nu 
numai autoritatea lor, dar şi însăşi structura limbii, 
examinată mai de aproape. Nu voi şovăi, de aceea, să 
susţin că idiomul de care se folosesc astăzi românii derivă 
din limba poporului roman, care se pare că n-a fost diferită 
de limba aşa-numită în evul mediu romanensă şi 
provincială; numai că aceea (anume limba poporului

2 Compară-i pe Leonclavius, în P a n d e c te le  tu rceş ti, cartea LXXI, pe
Lucius, scriitor dalmat, p. 458, Chalcondyies, în A n a le le  tu rceş ti, pe
părintele Pray şi pe alţii, pe care nu-i mai numesc, pentru a nu lungi
peste măsură expunerea. Evident, nu ignor faptul că unii dintre scriitorii 
mai noi au derivat limba română din vechea tracă, ca Thunmann, din 
dacă, cum a făcut contele J. Potocki, ba chiar din celtică, dar nu e aici 
locul să discutăm cum s-au convins de acest lucru pe ei înşişi şi cum i-au 
convins pe alţii. Este de ajuns să observ că nici unul dintre ei nu 
cunoştea limba despre care discuta şi că şi-au dat părerea ca orbul despre 
culorii10!.
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roman) a căpătat flexiuni deosebite şi a fost alterată, astfel 
încât, în cele din urmă, s-au născut din ca, ca dint r-o mamă, 
mai multe dialecte, ba chiar idiomuri cu totul deosebite 
între ele, dintre care unul este acesta al nostru, cel 
românescul

Pentru mine aceste lucruri sunt clare, dar e destul de 
greu să te conving pe tine, care nu cunoşti limba şi care 
până acum erai poate prea puţin preocupat de vorbirea 
poporului roman şi de aceea numită în evul mediu 
romanensă.

Totuşi, chestiunea stă astfel: încă din epoca lui Caesar 
şi Cicero[12], poporul roman îşi avea propria sa vorbire; dar, 
pe când, cu trecerea timpului, limba latină mai cultivată a 
degenerat (complet neglijată fiind şi amestecată Iară noimă 
cu vorbirea populară) şi a dispărut pe nesimţite, poporul 
şi-a păstrat statornic vechea sa vorbire, iar cei mai învăţaţi 
se foloseau şi ei, după provincii, de această limbă mai mult 
sau mai puţin îngrijită, care, deşi nu se putea compara cu 
limba lui Cicero şi Virgiliu, era totuşi latină. Dar, după ce 
Constantin^3], în urma părăsirii Romei, a stabilit reşedinţa 
imperiului la Bizanţ şi a lăsat ca Italia, ca şi când s-ar fi 
mpt zăgazul, să fie invadată de barbari, romanii au început 
să vorbească limba barbarilor, şi barbarii limba romanilor. 
Atunci, din cauza îndelungilor vicisitudini ale războaielor, 
după distrugerea în chip barbar a ştiinţelor şi a artelor, 
însăşi limba latină-mamă a pierit cu totul (bineînţeles, nu 
cea a lui Cicero, care demult căzuse în desuetudine, ci 
aceasta mai umilă care, deşi deosebită de cealaltă, era totuşi 
latină).

Vorbirea latină populara a rămas până acum în 
diversele provincii ocupate de romani, dar, cu trecerea 
timpului, amestecându-se cu limba provinciei şi a altor 
neamuri care s-au succedat rând pe rând la conducere, şi-a 
însuşit elemente barbare şi nu mai era nici romană, nici 
barbară, ci ceva amestecat, în care totuşi predomina
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voibirea romană. în  felul acesta, s-a dezvoltat limba numită 
în evul mediu romcmensă, apoi spaniola, pe care chiar şi 
spaniolii, atunci când se referă la vorbirea strămoşilor, o 
numesc romcmea. în felul acesta şi-au avut obârşia limba 
italiană şi altele, mai mult sau mai puţin alterate1141. între 
acestea, româna noastră, cea mai neglijată, ca una mai 
îndepărtată şi ascunsă în străfundul Europei, este astfel 
învăluită în veşmântul sarmatic şi getic, încât, la prima 
vedere, abia pare că a păstrat unele urme ale latinităţii.

Dacă totuşi vei da la o parte veşmintele barbare, vei 
găsi, desigur, că este limbă romană, adică corpul însuşi şi 
structura internă este latină (deşi îmbrăcată în formă 
străină)1151 şi de aceea a fost întotdeauna numită de către 
români limba noastră românească adică „lingua nostra 
romana”.

Aşadar, după cum limba romană a fost alterată în Galia 
prin limba galică, apoi prin cea francă, iar după aceea prin 
cea vandală etc., iar în Italia prin limba gotă, vandală, 
longobardă şi teutonă, tot astfel aceeaşi limbă romană a 
fost alterată în Dacia prin vorbirea dacilor, a goţilor, a 
gepizilor, a slavilor şi, în parte, a hunilor; în sinea ei, ea a 
rămas totdeauna latină şi, deşi şi-a însuşit foarte multe 
cuvinte străine, a făcut-o totuşi conform spiritului ei şi le-a 
dat terminaţii latine1161. Cu toate acestea, din cauza 
numeroaselor alterări care s-au produs în decursul timpului, 
a ajuns foarte diferită de latină.

Cele mai însemnate dintre aceste alterări sunt:
I. postpunerea articolului;
II. adoptarea cuvântului străin si. în locul conjuncţiei

e P \
III. adoptarea particulei slave negative ne-, în loc de 

prepoziţia negativă in-3',

3 Cu toate că până acum stăruie un mare semn de întrebare dacă 
poporul roman n-a avut, el însuşi, în uz particula negativă ne-, Cel puţin
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IV. faptul că a şi e latini se pronunţă uneori în chip 
diferit şi cu un sunet uzitat la slavi, mai ales unde vocalele 
acestea se găsesc nemijlocit înainte de m, n, r, v, mp ete.; 
exemple se vor găsi în partea I a Gramaticii, unde se va 
trata despre pronunţare.

Aceste alterări au schimbat limba într-atâta, încât şi 
ceea ce a mai rămas din vorbirea latină pare a fi întunecat 
de ele. Afară de aceste alterări s-au adăugat şi altele, care 
însă ţin mai mult de pronunţare decât de structura internă, 
şi din care cele mai însemnate sunt următoarele1191:

a) faptul că în cuvintele de origine latină românii pun, 
Iară excepţie, pt în loc de ct latinesc, precum: octo, rom. 
opt,factum, rom .fapt, coctum, rom. copt, lacte, rom. lapte; 
pectus, rom. piept, lucta, rom. luptă etc. însă şi italienii au 
schimbat pe ct latinesc în tt, precum în aceleaşi cuvinte: 
otto,fatto, cotto, latte,petto etc.;

b) pe / între două vocale îl mută în r, ca: sol, rom. 
soare: malum, rom. măr, pilus, rom. păr, mei, rom. miere, 
fel, mm. fiere, qualis, rom. care etc.;

c) în loc de v latin, pun b, ca: cervus, rom. cerb', servus, 
rom. şerb', serbo, -as, rom. şerb, serbez', vervex, rom. 
berbece, vesica, rom. băşică, corvus, rom. corb. Iar în 
altele, din contra, schimbă pe b latin în u, ca: sebum, rom. 
sew, bibo, rom. bew, scribo, rom. scriu. însă acestea şi la 
vechii latini erau în uz, precum se ştie[20].

d) faptul că consoanele d, l, s, t, z, înainte de vocala /' îşi 
schimbă pronunţia naturală (ca să zic aşa), mai ales în 
cuvinte derivate din latină, lucru pe care cititorul îl va 
vedea în cuprinsul lucrării;

e) faptul că în vorbire şi în scriere omit pe -re de la 
infinitiv, precum în loc de aducere, rom. aduce, în loc de 
ponere, mm. pune, în loc de facere, mm. face etc.[21].

aşa par să arate câteva cuvinte care au pătruns chiar în latina cultă, cum
sunt: ne, neque, neutiquam , nefandus, nefas, n efastus etc.[lsI.
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Aceste modificări n-au fost totuşi atât de mari, dacă te 
gândeşti că romanii, după ce au fost smulşi din Imperiul 
Roman şi lăsaţi în seama propriei lor soarte, ocupându-se 
în Dacia timp de multe secole numai cu agricultura, cu 
păstoritul şi cu meşteşugul armelor, n-au cultivat nicio artă, 
nicio ştiinţă. Trebuie să admiri că limba lor a fost săracă şi 
simplă şi limitată numai la denumirile care, în această 
situaţie, le erau absolut necesare uzului[22]. După această 
remarcă, îţi vei da seama că, în sensul acesta, valahii cu 
greu ar fi putut păstra în întregime limba poporului roman. 
Căci, într-adevăr, cele o sută şi ceva de cuvinte pe care 
românii le-au primit în limba lor, de nevoie, în timpul 
îndelungatei lor convieţuiri cu alte neamuri, dovedesc doar 
că au fost introduse în limba lor unele cuvinte străine, şi nu 
că din acest motiv limba nu este latină. Acele puţine 
cuvinte care sunt întrebuinţate id  şi colo de valahi nu 
constituie, neîndoios, nici a suta parte a rădăcinilor acestei 
limbi[23].

Sunt, într-adevăr, numeroase cuvinte din limba slavă 
intrate în uz mai de mult şi încetăţenite, dar niciunul n-a 
fost primit dintr-o nevoie stringentă. Şi nici n-ar trebui să 
fie păstrate în chip necesar, căci abia a treia parte dintre 
acestea n-ar putea să fie înlocuite cu alte cuvinte băştinaşe, 
derivate din limba latină4; iar astfel de cuvinte, de al căror 
ajutor limba se poate dispensa, chiar dacă ar fi cu miile, 
n-ar altera originea şi natura limbii.

4 Sunt, în afară de acestea, mai multe, dar nu de uz general, şi au 
fost luate din limba slavă de către călugării şi preoţii slavi, necunoscători 
ai limbii valahe, odată cu traducerea cărţilor religioase şi a altora. Nu 
este vorba despre acestea, ci numai de cele care sunt parcă încetăţenite la 
naţiunea întreagă. Dintre ele trebuie totuşi înlăturate foarte multe, care 
pot fr redate în româneşte prin mijloace proprii. Aceste împrumuturi 
slave nu servesc atât la alcătuirea limbii, cât la îmbogăţirea ei; dintre 
cuvintele care nu pot fi exprimate altfel în limba noastră abia se pot găsi 
treizeci sau patruzeci1241.
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Să ne mulţumim să remarcăm că limba aceasta a 
valahilor s-a dezvoltai şi s-a transformat din romană în 
română în mijlocul goţilor şi al slavilor. Sunt totuşi indicii 
că ea, la început, a fost alterată în mică măsură (ca să zic 
astfel) şi că îşi păstra din vechea-i demnitate mai mult 
decât astăzi[251 şi că numai după adoptarea literelor chirilice 
şi după traducerea din limba slavonă şi greacă a cărţilor 
religioase s-a amestecat în mai mare măsură cu slava S-a 
întâmplat, în sfârşit, în veacul abia încheiat, că la tronul 
Moldovei şi al Valahiei au fost aduşi nu băştinaşi, ci străini 
şi greci din Constantinopol, care, odată cu moravurile 
greceşti şi turceşti, au introdus în palatele lor vorbirea 
grecească şi turcească, din care româna a luat, în acele 
provincii, foarte multe cuvinte. Aşa încât nobilimea, deşi 
nu-i lipsesc cuvintele curate strămoşeşti, totuşi le 
dispreţuieşte şi preferă să le folosească pe cele străine, 
turceşti şi greceştf261.

Ca să se pună odată stavilă acestei totale depravări a 
limbii, s-au găsit dintre români, la sfârşitul veacului trecut, 
unii care au stabilit reguli gramaticale. Dintre aceştia, după 
câte ştiu, cel dintâi a fost protospătarul principatului 
Valahiei, Văcărescul[27]. Apoi l-au urmat mai mulţi, dar, fie 
spus, cu îngăduinţa lor, în afara lăudabilei încercări de a 
aduce un serviciu limbii părinteşti, n-au prea dat altceva. 
Căci, în primul rând, aproape toţi au avut în vedere o limbă 
aflată la periferie, ca să zic aşa, sau mai degrabă vorbirea 
poporului, de unde atâtea deosebiri între ei, încât ai crede 
că frecare a folosit altă limbă; apoi şi-au scris operele lor fre 
cu litere chirilice, fre cu altă ortografie barbară, total 
depărtată de limba latină. De aceea cunoscătorii limbii 
române au făcut observaţia că toţi cei care au crezut că 
această limbă trebuie scrisă cu Utere chirilice, spre a fi 
aşezată după regulile gramatică, şi-au pierdut degeaba 
timpul[28].
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Şi, într-adevăr, oricine îşi va da seama, pe măsura 
desfăşurării lucrării mele, că în niciun caz nu se poate aşa 
ceva. Aceia însă care au crezut că ar trebui adoptate literele 
latine, dar după obiceiul unguresc, s-au izbit de uriaşe 
dificultăţi. Mai fericită a fost, în sfârşit, încercarea acelora 
care au socotit că limba română trebuie să fie scrisă cu 
litere latine adaptate spiritului limbii, care trebuie cercetată 
cu mult discernământ.

Din numărul acestora a fost părintele Klein, călugăr 
transilvănean din ordinul basilitanilor minoriţi, care, în a sa 
Gramatică daco-română, tipărită la Viena, a realizat cel 
puţin acest lucru, că ne-a deschis drumul şi ne-a arătat cum 
trebuie scrisă această limbă cu litere latine[29]. Mergând pe 
urmele sale, eu am propus în această operă un fel nou de 
scriere, foarte potrivit, după părerea mea, cu spiritul limbii, 
şi acest lucru l-am făcut nu numai pentru românii care, 
poate, ar vrea să scrie de acum înainte cu litere latine, ci şi 
pentru cei de alt neam, care nu cunosc literele chirilice, 
pentru ca, apelând la literele latine, să poată folosi mai uşor 
atât Dicţionarul, cât şi această Gramatică5.

Cu cât succes am făcut-o, îţi rămâne ţie, iubite 
cititorule, să apreciezi. Rămâi cu bine! [...]

5 Pentru exerciţii, până când va vedea lumina zilei Dicţionarul, am 
adăogat un mic nomenclator sau cuvintele mai importante. N-am 
prezentat epistole, dialoguri şi alte adaosuri obişnuite astăzi la editarea 
cărţilor de acest fel, deoarece acestea privesc mai ales pe profesori, iar 
opera de faţă serveşte numai ca exemplu de felul cum trebuie să se scrie 
cu litere latine, şi a fost scrisă mai mult pentru români, care, oricum, 
cunosc limba1301.
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TEORIA ORTOGRAFIII ROMÂNEŞTI CU 
SLOVE LĂTINEŞTI,

c. 1815*

Preacinstite părinte/[1]

Scrisoarea Preasânţiei Tale, din 13 maiu, an<ul> 
cur<ent>, cu dragoste am primit, bucurându-mă că am 
aflat în urmă un soţ a necazurilor cu asemene tărie de 
suflet. Ştiu eu foarte bine că toate acele urgii purced din 
culcuşul nevrednicilor de numele românesc ce se-au 
încuibat la Blaji. Mai mult de treizeci de ani domnesc 
aceşti ethnoctoni şi, ca să-şi vecinicească stăpânia, 
prodesc binele de obşte a poporului, făcându-se organ 
vrăjmaşilor, spre ovilirea lui. Cunoscutu-i-am eu atunci 
foarte bine, când i-am părăsit, şi, fugând, mai bine am 
ales nemernicia, decât sâmbia cu dânşii121. însă veni-va 
vreme, şi doară nu e departe, când vor ieşi la lumină toate 
răsfăţatele ruşinări a Hierusalimului cestui nou. Cu toate 
aceste, de peana mea nu vor scăpa. Fiind cuprins cu 
L exiconul şi alte ostăneale pentru de obştele folos, n-am 
putut să mă îndeletnicesc cu alta, dar cât mai curând voiu 
să trag de pre faţă obrăzariul viclean a ceştii mamile şi 
să-i arăt adevărata fisiognomie.

Pentru aceste, destul. Cu alt prilej, mai multe.

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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*

Deci, păşind la pricea noastră ortograficească, fiindcă 
din puţine ce v-au plăcut a aruncare împrotiva ortografiii 
meale am preceput că nu m-aţi înţeles sau nu aţi vrut să 
mă înţelegeţi, voi să vă mai tălmăcesc o dată pre scurt 
chipul scrisorii mele cu letere lăteneşti, ca să slugească 
depreună şi în loc de apologhie, vrând adecă ca însuşi 
ortografia să se apere, dacă se va putea, căci eu, după 
multă meditare şi osebite cercetări, am aflatu-o cea mai 
proprie pentru limba noastră; şi nu-s în stare de a o 
apărare împrotiva fieştecui năvălitorul îndeosebi.

TEORIA ORTOGRAFIE ROMÂNEŞTI CU SLOVE LĂTINEŞTI

a are doao pronunţii: I. ca az, când a este la începutul 
cuvintelor sau când tonul acţentului celui rădicătoriu, sau 
accentus acutus, cum îi dzic latinii, cade asupra lui, 
precum carte (ceteşte Kapme), parte (cet<eşte> n d p m E ) ,  

acestu (cet<eşte> dM E cm S '); II. ca ’k (ior), când acţentul 
acut nu stă asupra lui şi nu stă la începutul cuvântului, 
precum aquatăre (cet<eşte> AK'kmdpe = acătare). Cu
vântul acesta cuprinde în sine toate pronunţiile lui a: 
fiindcă a cel dintâi este la început, să pronunţează ca şi 
az; a doile, fiindcă nu are asupra nici un acţent, să 
pronunţie ca -k; a firile, având deasupra acţentul, trebuie 
să grăiască ca az.

Seamnă. Astă regulă este însuşi din firea limbii 
noastre scoasă, căci, de vom socoti mutările gramateceşti 
a numelor şi a verbelor după osăbite cazuri, moduri şi 
tâmpuri, chiar vom afla că az puruie să mută în -k (ior), 
când înceată a fi lung sau când acţentul acut nu stă asupra 
lui. Spre pildă, scriem şi grăim cal, cap, car, nare, pentru 
că pretutinde acţentul stă asupra lui az, dar după altă 
mutare aceloraşi nume, adecă când să facem dintr-însele
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diminutivuri: căluţ, căpuţ căruţ, iacă că, mutându-să 
tonul acţentului de pre az pre u, îndată az, slova cea de 
rădăcină a numelui, să mută în k şi nu putem da nice o 
pricină, scriind cu slove sârbeşti, pentru ce să mută az în 
ior, dar, scriind cu slove lăteneşti calugu, capugu, carugu, 
îndată văd că, după firea limbii noastre, az cu ii tot o 
slovă este, precum o  şi o, sau ©\f şi tf, numa cât într-une 
locuri să grăieşte chiar şi lung, întru alte scurt şi 
întunecat. Drept aceaste, să poate dzice az a mare sau 
chiar, iară v  a mic şi întunecat, când e Iară acţent şi să 
pronunţie ca *k. Aşa este şi cu graiul Mape {nare); şi la 
acesta, în numărul sângureţ, fiindcă acţentul purure 
rămâne pre az, atunci să grăieşte ca a: iiape {nare), iar la 
numărul multureţ, unde acţentul să mută din cel acut în 
acţentul apăsătoriu, NhpH {nări), iarăşi nu să poate scrie cu 
az, ci cu -k. Pentru aceasta, spre lesnirea începătorilor, am 
socotit ca pururea să să însemneze az sau a cel mare cu 
acţentul acut, iar a mic numa atunci să se însemneze cu 
acţentul greu sau apăsătoriu {accentu gravi), când 
greutatea tonului cade pre dânsul.

La verbe încă să arată de prisos această regulă. Spre 
pildă, noi scriem şi zicem: etf Kaptf, ts7 napii, ea napii, unde 
az pretutindene ca az să pronunţează, fiindcă acţent 
rădicătoriu atârnă pre a; însă la numărul multureţ: hch 
K'kp'kMtf, boh KiipanH, en Kap-k, îndată să mută acel az 
în Ti, fiindcă, adăugându-să la I personă un -timV, spre 
care să mută tonul acţentului, deci acel az, ce în numărul 
sângureţ era mare şi chiar, să mută în az mic şi 
pronunţează ca şi ii. Aşaşi la a II personă: K-kpAiru, iar la 
a treia personă, fiindcă acţentul iară vine pe az cel dântii, 
drept aceasta să zice ca şi az: napi». Cu slove lăteneşti 
scriind, tocma n-avem trebuinţă de a muta az în -k (ior), 
fiindcă tot cu o leteră scriem az şi v  precum au scrisu-o
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strămoşii noştri, romanii, adecă: eo caro, tu cari, elu 
căra; noi carămu, voi carăti, eli căra etc.

Eu nu văd ce greutate văd unii în regula aceasta, ce 
este cea mai sâmplă pre lume şi arătată de însuşi limba 
noastră.

Seamnă II. O sângură luare-aminte poate să să facă la 
regula aceasta: cum că, la cuvintele de la latini 
purcegătoare, acel a, deacă va urma după dâns nemijlocit 
un n sau nd, nt, mb, mp, adecă un n cu alta consonă, 
făcând împreună o silabă, atunci ori să fie acel a la 
început, ori la mijloc, totdeuna să pronunţează ca a mic şi 
întunecat, ba încă şi mai adânc decât k, adecă ca şi jk, 
precum ămbino (ceteşte jfiW iumV), ămblo (cet. j|uvu;aV), 
ănque, ăngeru şi mai multe, unde, macar că a este la 
început, totuş nu să grăieşte ca az, ci întunecat, ca k, sau 
şi mai adânc. Franţozii încă au asemene pronunţie la 
slovele cu n, precum la en, ein.

Seamnă III. Socotind asupra slovelor româneşti cu 
care am trăit până acum, adecă cele sloveneşti, cum adecă 
să întrebuinţază la dânşi şi cum s-au obicinuit la noi, să 
prăvede ca prin o ceaţă cum că întroducătorii slovelor 
acestor nu au fost români, ci ruşi sau sloveni, căci, să fie 
fost români, lesne putea să bage de samă că noi, în limba 
noastră, nu avem mai multe vocale de a, e, i, o, u, ca şi 
alte neamuri. Dar ei ne-au făcut şepte.

Este foarte asemene cu adevărul că ei au luat 
pronunţarea lor din gura norodului şi, văzând că românii, 
grăind, înghit unele vocale într-atâta, cât nu să cunoaşte 
ce vocale ar trebui să să puie acolo, pre cânt, mâne, ca 
când ai zice au, mne, au întrepus slova lor ’k. care la 
dânşii nu are nice un glas, ci numa cât încheie cuvântul, 
fiindcă ei şi astăzi scriu i;,\aweH'k MfcbK'k şi grăiesc blajen 
muj, deci aşa au scris şi româneşte AVknm^ec'k. K'kHm şi 
ca de aceste, vrând cu aceasta să arete că acele cuvinte 
unde să află slova mută k trebuie să să pronunţeze Iară
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vocale, ca şi la dânşi cuvintele i;pi;. npcTH, ca\(it . 
Românii noştri, cetind această scrisoare cu k şi ştiindu-şi 
limba sa mai bine decât acei învăţători, au pronunţat toate 
cuvinte cum era obiceaiul şi cum au luat de la părinţi, 
adecă unde az nu era lung, îl grăiia întunecat, şi prin 
aceasta au dat lui k pronunţia aceaea care avea la dânşi a 
mic sau întunecat, nebăgând sama că acel ior nu au fost 
pus la scrisoare în loc de vocale osăbită şi cu oareşicare 
glas, ci numa ca un semn de încheiere a slovei sau vocalei 
denainte ei puse. Şi într-acest chip s-au făcut din ’k a 
şesea vocale, tocma ca cum aş vrea să fac la nemţi din ă, 
adecă a cu doao punturi, a şese vocale. însă, venind mai 
apoi alţii, mai ce au vrut să fie şi mai înţălepţi, au luat 
sama că românii au doao deosăbite pronunţii, când 
grăiesc a scurt sau întunecat, adecă una când zic că, jă, 
mă, iar alta când zic rând, gând, sânt etc.[4]; fiindcă la 
ceastă de pre urmă, intrând n la mijloc, face o pronunţie 
mai adâncă la voroava de obşte, au socotit că aici iară mai 
este o vocale noao, dar fiind ei străini şi neputând 
almintre grăi acel ton, lor nou şi deosăbit, au aflat că mai 
lesne să va pute grăi prin *  (ius), precum vedem şi astăzi 
că alte neamuri, de s-ar căzni cât cu limba, totuşi nu pot 
grăi cuvântul român, fără rurnrn. Aşa şi acei întroducători 
a slovelor sârbeşti ne-au băgat a şepte vocale în limbă, 
adecă .k, ce la sloveni era un fealiu de tf. însă românii, 
ştiindu-şi mai bine pronunţia cuvintelor sale, nice odată 
nu au pronunţat această slovă ca 8 sau ius, ci ca a 
întunecat, adecă ca ior. De-acolea vine că întru început 
aflăm că Ti şi *  mai tot una au fost la pronunţie, căci la 
cărţile vechi aflăm K/Kntti şi ktiHt a , şi alte mai multe. 
Totuşi, să vede că românii, văzând în urmă că nice k, nici 
!k nu pot să cherească bine cuvintele româneşti care încep 
cu in, fiindcă la aceste cuvinte românii înghit mai cu totul 
i şi nu să aude numa sunetul lui n cam de jumătate, au 
aflat pentru in şi an la început o slovă, ^ [5], care aflare cu
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adevărat nu le face mare cinste, căci această slovă, după 
însuşi ortografia lor, este mai vârtos o silabă decât o 
leteră, fiindcă ei scriu şi nu Aşadară, la
dânşii este ca şi .fti şi totuşi scriu împrotiva sa t \  .fiwii 
A£Af a Atf'k. care necedecum nu să poate, căci atunci 
va înghiţi .^ha ş . a.

Acestea mai pre larg le-am arătat la Gramatecă[6].
Eu aşa socotesc că s-au băgat la noi acele doao 

vocale, Ti şi .v ca<re> în limba noastră nu să află, ci sânt 
numa închipuite.

Foarte multe aş mai avea să zic aici, dar nu prind loc, 
vrând să scurtez, în cât să poate, cuvântul. însă gândesc 
că dintru aceste veţi vede că eu nimic nou nu întruduc cu 
ortografia mea, ci numa tălmăcesc aceaea ce pofteşte 
însăşi limba cu sine.

Cât priveşte leterele b, f  k, m, p, r, x, nu este nice o 
price.

De c. Are doao pronunţii: I. înainte de e şi / să 
pronunţează ca >i (cerv); a II. înainte de a, o, ti, ca şi k. 
Aşa să pronunţează şi la latini.

f ,  ade<că> c cu codiţă. Aceasta este o leteră noao, 
introdusă de mine pentru cuvintele streine, la care nu 
putem să întrebuinţăm ti, adecă este luată ca să plinească 
locul lui u,.

Seamnă. Oricât să ne trudim noi a aduce limba cu 
totul la scrisoarea lătenească, totuş aceasta nu poate să fie 
întru toate şi cu totul, fiindcă mult foarte s-au depărtat 
întru multe de limba lătenească şi au primit multe cuvinte 
străine, care noi nu le putem scrie cu slove lăteneşti 
amintre, fără mai adăugând şi pentru aceste letere.

Spre pildă, cumvoiu scrie cu slove lăteneşti n,AH,\s'/rk. 
u,Ank, u,Hnii, u,eneNtf? Cu c nu putem scrie, căci
c la noi, înainte de e şi i, să grăieşte ca cerv. Iar latinii nu 
au altă leteră cu care să putem scrie u,, Iar’ t înainte de /. 
Am trebui dară <să> scriem tiandura, tiapa, tiutiur, tipu,
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tiepenu, care scrisoare ar fi prea neacomodată şi netre- 
buincioasă. Deci c. cu codiţă, foarte bine poate să puie 
pretutindene în loc de u,, adecă capa [= ţapă], gandura [= 
ţandură] etc. Acest fealiu de c au primit şi alte neamuri 
spre dregerea ortografiilor sale.

D, înainte de i la cuvintele din lătenie purcegătoare, să 
pronu<nţie> ca şi s  (dzilo), adecă mai îndesat decât 3, 
precum dico, die, diumetate, didso. Această regule ne 
arată firea limbii şi în zădar vom cerca să scriem 
altmintre, căci la toată minuta ne vom împedeca.

Aşijdere, înainte de i îşi mută 5 pronunţia în m. t în ii, 
şi z în >k.

E  are doao de frunte pronunţii: I. când să grăieşte ca e; 
a doao, ca h sau î. Iarăş, când să pronunţie ca e, odată este 
înălţat, adecă când vine acţentul acut asupra lui şi să 
pronunţează ca şi •t, iar de alte ori, când e rămâne mic 
sau scurt, atunci să întunecă şi să ceteşte ca iv, precum am 
dzis la a.
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EXCERPTUM
ex capitae secundo operis mei sub titulo

Fundame<ri>ta Grammatices linguae Romaenicae 
seu ita dictae Valachicae, usui tam domesticorum, 

quam extraneorum accomodata, c. ISIS*

Această gramatecă este gata, şi acum de trii ani aş
teaptă tipariul[1]. După prefaţă -  în care am arătat că limba 
românească sau se zice, lăteneşte grăind, lingva valachica, 
ci caută să se numească romaenica, şi românii, romaeni, 
în cât pentru osebirea de la alţi vlachi, cum şi pentru 
osebirea lor de la adevăraţii romani, care au fost 
domnitorii lumei, şi alte mai multe pentru limba româ
nească intrând la temeiurile gramatecii, la capul de întii 
am tălmăcit slovele iliriceşti, cu carele au trăit românii 
până acum, şi am alăturat pronunţia lor cu slove lăteneşti, 
iară la al n<-le> cap, am introdus următoarea ortografie, 
care, fiindcă am hotărât să o supun criterii Preasânţiei 
Tale[2], o scriu toată cu letere lăteneşti şi în limba româ
nească, după ortografia aşezată.

C ap ii
PENTRU LETERELE LĂTENEŞTI CARE

AU PUS AUTORIUL ÎN LOCUL CELOR ILIRICEŞTI

§3. Ceste mai sus arătate letere, măcar că s-au primit 
de cătră români şi să obicinuiesc până astăzi, totuşi mai 
mulţi bărbaţi învăţaţi a neamului acestui, mai vârtos cei 
de supt împărăţia Austriii, de mult acum au început a

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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trebuinţare şi au hotărât a introducere letere lăteneşti. însă 
puţin foarte sporiu au tăcut, fiindcă unii se-au sâlit a 
trebuinţare slovele aceste cu ortografia ungurească, alţii 
cu totul altă ortografie, firei limbei româneşti cu totul 
împrotevitoare, au statomicit[3]. Unul numai se-au aflat 
care au arătat dreapta cărare spre adevărata ortografie 
românească cu slove lăteneşti, adecă preacuv<iosul> 
părintele Klein, în Gramateca dacoromâna, ce se-au 
tipărit la Viena[4]. Dar acest bărbat învăţat, vrednic de mai 
bună soarte, cuprins fiind cu multe alte faptorii pentru 
binele neamului, n-au putut atunci doară să covârşească 
toate regulele ce sânt spre întemeiarea deplinei ortografii. 
Urmând prinţipiilor acestui bărbat, şi mai că să poate zice 
începătoriului cărturăriei româneşti, au socotit autoriul să 
aşeze o deplină ortografie românească pentru cei care ar 
voire să scrie limba românească cu letere lăteneşti, vrând 
a facere cu aceasta o slujbă nu numai neamului său, ci şi 
străinilor care ar dorire să aibă cunoştinţa limbei acestii. 
Autoriul este întru sine încredinţat că, deacă are limba 
românească să se scrie cu slove lăteneşti, ori cu această 
ortografie, ori cu nice una alta se va putea scriere deplin.

Alfabetul este precum urmează: A-a, B-b, C-c, Q-q, 
D-d, E-e, F-f, G-g, H-h, I-i, J-j, L-l, M-m, N-n, O-o, 
P-p, Qu-qu, R-r, S-s, T-t, U-u, V-v, X-x, Y-v, Z-z. 
Dintru acest alfabet, x se primeşte numa pentru cuvinte 
străine.

§4. Aceste letere, luate spre pronunţarea cuvintelor 
româneşti, la multe locuri se vor părea depărtate de la 
pronunţia acum obicinuită la latini; totuşi nu se poate zice 
că vor fire depărtate de la adevărată pronunţia poporului a 
romanilor celor vechi şi de la firea limbei româneşti de 
acum, caiea întru multe părţi au rămas schimosită. Aceasta 
se va preceape mai ales din următoarea tălmăcire[5l

A-a. Leterei acestii se dau două tălmăciri, adecă o 
dată trebuie să se pronunţeze ca şi az iliricesc şi a
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lătenesc, şi aceasta se cheamă a chiar sau limpede, a doua 
oară se pronunţează ca şi i» (ior) iliricesc şi se cheamă a 
întunecat.

N o ta  I. Măcar cât să precepe din toată înşirătura 
limbei româneşti, că această hotărâre a pronunţiei lui a 
este scoasă dinlăuntrul limbei, şi vrând a scriere cu letere 
lăteneşti româneşte, nu e cu putinţă a dare altă pronunţie, 
totuşi mă mărturisesc că, după ce pronunţia strămoşească 
întru atâta se-au stricat la români, cât însă stricăciunea nu 
ţine pretutindene o regulă hotărâtă, foarte cu anevoie este 
a dare îndestulătoare regule, când are să se pronunţeze a 
ca a z  şi când trebuie să se grăiască ca i» (ior). însă ştiu 
atâta, că românii, deprinzându-se odată la scrisoarea cu 
cest feliu de slove, nu vor smintire, căci firea limbei 
aduce cu sine ca cel care o înţelege îndată să se 
îndemâneze unde are să pună a deschis sau chiar şi a 
întunecat. Iară cât priveşte cei străini, acei tocma să 
pronunţeze pretutindene a chiar, se vor înţelege de cătră 
români. Cu toate aceste, am luat sama, medetând adeseori 
asupra acestor lucruri, următoarele tâmplări:

a) că la începutul cuvintelor niceodată nu se află a 
întunecat, numa când nemijlocit îi urmează mb, mp, nb, 
np, nt, precum amblo ( j | i m e a 8 ) ,  ambio ( ^ m b î i c ) ,  anteyo 
(^mi'io) şi puţine alte, care cuvinte românii se-au 
obicinuit a le scriere cu jk

b) a chiar, luând afară începutul cuvântului, nu poate 
fire mai de multe ori într-un cuvânt adevărat românesc, 
fără numa o dată, adecă la silaba unde cade accentul, de 
unde se-ar putea încheiare cum că a chiar sau az nu este 
la români numai la începutul cuvintelor şi unde să tâmplă 
să cază pre dânsul accentul ascuţit ('). Această luare de 
samă poate să facă o regulă de obşte pentru adevărata 
pronunţie a leteiei a chiar, adecă: pentru lesnirea 
începătorilor, să se semneze totdeauna a chiarul cu accent 
ascuţit, când va fire să cază pre el tonul, iară a întunecat
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să se însemneze cu accent greu ('), lovind puterea 
glasului pre dânsul, spre esemplu facatdriu. La cuvântul 
acesta nu se află la început a, căci se începe cu f  iară 
accentul nu bate pre cei doi a ce se află în cuvânt, ci bate 
pre o; aşadară, cei doi a trebuie să se răspunză ca şi t>, sau 
cu a întunecat. Dar cuvântul catarăma, fiindcă are patru 
a, iar accentul bate pre al triile, aşeadar numa al triile 
trebuie să se pronunţeze chiar, ceialalţi ca şi v  Aşişdere, 
când cade accentul greu sau apăsătoriu pre a, atunci acel 
a trebuie să se grăiască ca şi v  precum părţi [= părţi], 
cărţi [= cărţi], jocă [= joacă], astieptă [= aşteaptă]. Cu 
adevărat că regula aceasta se vede a fire sângură pentru 
cei ce ştiu bine limba şi pot să preceapă din cuvântul care 
vor să-l scrie cu ce feliu de accent trebuie să-l însemneze. 
Totuşi, are folosul său pentru începători, cari într-acest 
chip lesne pot să se deprinză.

c) însă adevărata pricină pentru ce cuvintele româneşti 
ice poftesc a chiar, şi colea a întunecat se vede a zăcere 
aiurea, adecă intr-un feliu de simpatie ce au unele vocale 
între sine, căci se-au luat sama cum că în cuvintele de la 
latini purcegătoaie, ba şi de la străini luate şi acuma 
înromânite, nice la un loc nu este a din firea sa chiar sau 
întunecat, ci din puseciunea care i se tâmplă (non natura 
ut ajunt gram<m>atici, sed positione). Apoi se-au luat 
sama şi aceea că, oriunde loveşte accentul, deacă se 
tâmplă ca silaba aceea pre care bate accentul să aibă un a, 
atunci, deacă în a doua silabă următoare va fire e sau a, 
ba şi u, purure se pronunţează a cel mai denainte 
(piecedens), asupra cărui bate accentul, ca şi a chiar. Spre 
esemplu, resăre; aici accentul cade pre a, dară, fiindcă la 
următoarea silabă se află e, pentru aceasta a să pro
nunţează ca şi a chiar. Acest chip e şi cu letera u, precum 
căpu, pasătu [= păsat], lasătu [= lăsat], pecătu [= păcat] 
etc. Aşişdere, când bate accentul pre a, şi a doua silabă va 
fire i, mai cu samă se pronunţează acel a ca şi un a
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întunecat şi se semnează cu accent greu, adecă apăsătoriu. 
Mai cu samă am zis, căci multe cuvinte, şi anume 
parteţipiile şi numele formate din parteţipii, nu primesc 
această regulă, precum legaţi [= legaţi], furăţi [= furaţi], 
barbâti [= bărbaţi], laudăti [= lăudaţi] etc., iară alte mai 
multe primesc, precum odăyi [= odăi], vapăyi [= văpăi], 
maruntăli [= măruntăi], părţi [= părţi], căli [= căi], cărări 
[= cărări] etc., de unde se vede că nici această regulă este 
de obşte, ci se obliceşte întru multe, Iară a cuprindere 
toate.

Se poate luare sama şi aceea că a întunecat este un 
feliu de rău nărav, care se-au luat în limbă şi nu ţine nicio 
regulă; deci greu este a dare o regulă îndreptătoare, afară 
de cea mai sus, cu accenturile.

în urmă, se poate adaugere că multe dialecturi 
româneşti sânt care obicinuiesc în osebite chipuri acel a 
întunecat şi-l pun acolo unde alţii au obicinuit a pune a 
chiar. Spre esemplu, noi zicem tu sări [= sari], ei zic tu 
sări [= sări] şi altele. Pentru aceasta, cu anevoie este a 
facere din stricăciune şi nerânduială o rânduială. Cu toate 
aceste, nu se poate lepădare îndoita pronunţie a lui a, care 
am arătatu-o mai sus, adecă una chiară, alta întunecată, 
fiindcă ne-o arată însuşi firea limbei. S<pre> e<semplu>, 
când zic băto (samS), apoi batutu [= bătut], îndată vedem 
că a chiar se mută în a întunecat, când accentu nu bate 
asupra lui, cum că t* (ior) la cuvântul E-kmSmS nu este 
fără a întunecat. însă va fi mai jos vorba de acest lucru.

E-e  se vede a luare patru osebite pronunţii, dar, 
ispitind lucrul cu de-amănuntul, nu are numa două, adecă 
una când se grăieşte ca şi la latini astăzi şi la italieni, 
precum mergere, cerere, temere, iar a doua, când e 
trebuie să se grăiască ca şi "k (ior), precum: peru (m^pS), 
meru (A V kpS ). quo ( kt*) sevu ( c k S  „sebum”), secure 
(ckKSpe), cugetul (KgyiimYA), copetuliu (înmiimSic).
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Adevărat că oblicim şi alte două pronunţii la letera 
aceasta: una, că de multe ori se pune în loc de i, precum 
veratecu, tomnatecu, grandena  [= grindenă], cetena, 
notenu [= noaten], bene, prendere, vendere, venire şi alte 
mai multe; dar este o rea obicinuire a pronunţare 
cuvintele mai sus numite cu i, fiindcă după firea limbei 
trebuie să se pronunţeze cu e. Deci acest feliu de e nu se 
poate socotire osebit de e cel mai sus pomenit, care am 
zis că se pronunţează ca la latini, căci corupţiii sau 
stricărei limbei nu se cuvine a dare regule, ci mai vârtos a 
silire ca să o ferim, prin aşezarea ortografiii. A doua 
pronunţie care se obliceşte este un feliu de e ascuţit, care 
la pronunţare este asemene cu ’k (jcty). precum mesa, 
tierra, verga, lessa, ziupanessa  etc. -  A v k c k .  n . ’k p 'k ,  

K’fcprk, A’fcc'k, gSn^H’kc'k etc. Dar şi la această 
pronunţie au intrat un abuz neiertat, mai vârtos la 
muntenii noştri, cari prea rădică tonul, faeându-1 mai 
asemene cu a  chiar, carele în sine nu e altul fără un e  lung 
cu accent sau ie, când accentul cade pe e, măcar că şi 
românii din Ardeal multe cuvinte cu acest feliu de e sau 
•k, le pronunţează ca şi muntenii. Ba unele cuvinte le 
grăiesc tocma cu a  chiar, precum m asa, varga, să ra  -  
Maca, aapra, capa. Şi e mult de jeluire, că aceeaşi 
ortografie au intrat şi la cărţile tipărite. Totuşi, în prea 
multe alte cuvinte ţin ei pronunţia adevărată, precum 
<...>; măcar că ardelenii scriu nrfcpnf, cu -k, totuşi la 
pronunţie îl grăiesc ca sierpe [= şerpe], dar muntenii zic 
şarpe, şapte, şasă , precum şi m iluiaşte, fer ia ş te  etc. Deci 
dară, cufundând luarea aminte, -k nu este, nici trebuie să 
fie alta la români Iară un ie sau e cu accent, precum şi a ; 

şi lăteneşte sau cu slove lăteneşti pot prea bine, ba şi 
trebuie să se scrie cu e. însuşi la limba lătenească se află 
acest feliu de e, Iară a fire osebit, precum bellum, sextus, 
celsus etc. Fieştecare vede că e în cuvintele acestea alt
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chip se grăieşte decât în cuvintele următoare: sero  
[= sară], m erum  [= măr], secu s [= săc], ero [= iară] etc. 
Aşişde<re>, la germani tot acelaşi e almintre grăiesc în 
mein, dein, klein, şi almintrea în Speck, Weg etc. La 
italieni încă almintre se pronunţează e în cuvintele bello, 
presto , verso  etc., şi almintre în pieno, sieno, fem ine, 
oim e etc. Dintru care toate se arată că în sine însuşi nu 
sânt la români mai multe feliuri de e, numa două: unul 
deschis, adecă chiar, şi altul întunecat, numa cu acea 
osebire că, când bate accentul acutus pe e, se grăieşte 
cevaşi mai rădecat.

în urmă, trebuie a ştire că, precum am văzut la a, aşa 
se tâmplă şi la e: că oriunde se tâmplă să urmeze aceştii 
letere un n, nt, nd, n s sau altă consonantă, precum şi mp, 
mb etc., la vreun cuvânt adevărat românesc, atunci la 
pronunţie se-au obicinuit românii noştri a-1 întunecare 
aşa, cât abia se înţelege ce feliu de vocale este. Acest rău 
nărav iar se-au introdus în limbă cu prilejul slovelor 
iliriceşti, căci acei cari au început întâiaşi dată a băgare 
slovele iliriceşti în limbă, neştiind a grăire acel ton, carele 
răsunând, întuneca adevăratul glas a vocalei, au vmt să-l 
însemneze cu osebite slove iliriceşti, dar, nefiind niciuna 
destoinică de a-1 cuprindere, l-au schimosit cu totul şi au 
făcut la români a şeptea vocale. Deacă ar fire luat sama 
acei bărbaţi la limba slovenească, care o înţelegea bine, 
fiindcă întorcea cărţile de pre slovenie, să fie, zisei, luat 
sama că la sloveni cuvintele ceste c w p m ,  i ip c m H , k p h  şi 
mai multe alte, ori că nu au nicio vocale, ori că trebuie să 
se scrie cu una din cele cunoscute, îndată ar fire preceput 
că în cuvintele cestea ji, ah -  iiaahi'S, gŞp'kMAHmŞ, 

nu este alta fină întunecarea vocalelor a, e, i. 
Şi ori trebuia să nu pună nicio vocale nouă, ori să pună 
una din cele obicinuite la toate noroadele, căci mai bine 
era să fie scris ei naMEHmŞ sau irkMkHmts, adecă 
însemnând cu k, că nu e nicio vocale, decât a scriere acel
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cuvânt cu *¥» (îia), mai vârtos că & însemnează la sloveni 
un feliu de u, iar nu aceea ce însemnează la noi. Cu 
adevărat, să se fie tâmplat ca acei bărbaţi să tălmăcească 
sau, mai vârtos, să scrie limba franţozească cu letere 
sloveneşti, doară ar fire băgat acel & şi ^  la franţozie, şi 
cuvântul surement l-ar fi scris cic/im^ n etc.

Mi-au căzut la mână o carte de rugăciuni, tipărită în 
anul 7150 [= 1642] la mănăstirea de la Govora, la care "k 
(ior) se pune în loc de ^  sau a , şi în loc de "k se pune a , 
apoi în loc de & se pune k[6]; spre esemplu, scrie a m<\ 
3HAHpe ckHmTi ev, nS MiK mp^ne,
A\HAb̂ l|JeA\AS LUH A/\kHmS/M|Je.

Mai încolo: cuvintele cele ce nu purced de la lătenie, 
şi noi astăzi le scriem cu a , acolo, la numita carte, se 
scriu fără de nicio vocale. S<pre> e<xemplu>, noi scriem 
acum c$^pwecKg, ck̂ peti, dar acolo se scrie 
c$pTiiijecKS, cnpTiEiK, care dovedeşte îndestulat că, 
precum aşa nu sânt înde sine osebite vocale, ci 
numa prin neştiinţă izvodite.

F - f  totdeuna trebuie să se grăiască ca 4, adecă ca la 
latini şi alte neamuri, fără nicio mutare.

G-g, înainte de a, o, u, ca r (glagol) se pronunţează, 
precum g&rdu ( r a p A § ) ,  gollu (W 8), gura ( r S p i i ) ,  iar 
înainte de e, i, ca y (gea), precum gemo (yeMS), gingiva 
(yHNyîe). Această pronunţare însuşi alcătuirea limbei ne-o 
arată, nici sufere escepţie; apoi şi italienii, şi franţozii 
acesteaşi păzesc regule.

H-h. Această leteră se vede că au fost la latini numa 
un semn de aspiraţie. Se primeşte la alfabetul românesc, 
dar nu se pronunţează, numa la interiecţii: ah!, oh!, ho!, 
oho!, ai!, hai! etc. La celealalte cuvinte nu se 
pronunţează, dar slugeşte spre mai multe folosuri la 
ortografia românească. Adecă:
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a) arată purcedeiea şi etimologia cuvintelor, căci, spre 
esemplu, scriind ici, aici, numa de la scriitorii limbei 
se-ar putea cunoaştere de unde purced aceste cuvinte, dar 
scriindu-le cu h, adecă hice, ahice, fieştecare cunoscătoriu 
a limbei lăteneşti poate vedere că aceste cuvinte purced 
de la hic, h icce adv. lătenesc;

b) acest h împlineşte hyatum sau căscătura între silabe 
şi opreşte ca să nu se împreună mai multe vocale 
împreună, care cu împreunarea lor ar putea facere un 
deftong netrebuincios la locul acela, precum diecehori 
după ortografie trebuie să se pronunţeze zece  ori, iară 
întrepunând h, se scrie diecehori. Acest chip de scrisoare 
nu numai arată că oară  vine de la hora  latinilor, dar şi 
osebeşte letera e  să nu se împreune cu o, ca să facă 
deftongul eo\ aşişdere, se trebuinţează la cuvintele 
multehori [= multe ori], ahore (aoară), dehora  (de oară), 
odenihora (odineoară), homu [= om], huroitu  [= uruit] 
etc.;

c) ajută spre deosebirea cuvintelor care ar putea să se 
scrie fără această leteră într-un chip (ad discretionem 
faciendam) [7]; s<pre> e<semplu>, eu zic elu are şi, 
scriind aşa, nu poci precepe ce va să zică (an iile habet, 
vel iile aret), ori că „ţine ceva la sine” sau că „să lucie 
pământul arând”. Deci, punând h la verbul auxiliar habeo, 
adecă am o, şi scriind în indic. 3 pers. hăre, cu totul se 
osebeşte de verbul aro. Aşişdere, scriind cu slovele 
româneşti până acum obicinuite atf, nu se ştie de este a 
înţelege au t sau 3 pers. ind. praes. a verbului ham o  
[= am]. Dar, scriind au t cu au şi habent cu hăvu, atunci 
nu va fire nicio îngăimăceală. în urmă, scriind duia^dne, 
nu se ştie de trebuie să se tălmăcească facerem  sau doară 
sib i fa ce re  etc. Deci facerem  scriu hăsi fa cere , iar sibi 
fa ce re  scriu ăsi facere.
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Drept aceasta, luarea leterei h la ortografie, după 
regulele mai sus adusă, nu numa este de folos, ci şi de 
trebuinţă.

I-i. Această leteră are două detorii, una ce slugeşte de 
vocale, precum la latini şi alte neamuri şi precum i' (ije), 
iar alta ce slugeşte în loc de io ta  sau j  lătenesc şi nemţesc, 
precum iărna, chaina [= haină], iute, şi răspunde lui h/h 
şi ic (iu) slovenesc. însă acest care se zice mic, când stă 
la fârşitul cuvintelor, abia cât se aude, adecă ca şi la 
următoarele cuvinte, scriind cu slove la români până 
acum obicinuite: a o a a h h , n / k p u  etc.

J - j  se pronunţează ca şi ar (jivete) şi ca la franţozi 
jour, ju gem en t etc., precum ju d e c o ,ju ro  (jkSackS, arăpS).

L -l, înainte de vocale a, e, o, u, se grăiesc ca şi a şi ca 
şi tot aceeaşi letere la alte neamuri europeşti, precum 
laudo, lege, locu, lupu (aa8a*3, aege, ackS, ASnS). Iar / 
singurat, înainte de i mic, amuţeşte şi sunetul lui nu se 
aude, ca când l-ar fire trecut în i, precum calu (kaaS), 
plur. caii (kah), văle (baae), plur. văii (irkii). m uliere 
(a\Sî£|I£). talieriu  (mVri/uc), pă liu  (nSic), m ălio (aaaks), 
pă liu  (inie). truncliu (mpSHKio), uncliu (Siikic) etc.

Notă. Regula aceasta, măcar cum se va părea grea şi 
minunată, totuşi, ispitind lucrul mai de aproape, se va 
încredinţare fiecare că fără această regulă prea multe 
îngăimăciri se-ar tâmpla, iar una dintru cele de frunte 
proprietăţi a ortografiii este ca să ferească, în cât poate, 
toată îngăimăcirea.

Dar acest feliu de scrisoare, cu / înainte de /, aduce şi 
alte mai multe folosuri:

a) arată etimologia cuvintelor, precum mălin  ( a a a io )  

arată că purcede de la lătenescul malleus, pă liu  [= paiu] 
de la palea , m olio  ( a a o io )  de la m ollio, -is, manuncliu  
[= mănunchiu] de la manunclus, ureclia [= ureche] de la 
auricula etc.;
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b) face osebire între multe cuvinte care, de nu se-ar 
întrepunere la unele / înainte de /', ar trebuite să se scrie 
asemene şi se-ar naşte îngăimăceala noimelor sau a 
înţelesului, precum iiiHK-k sau, precum grăiesc alţii, khk'i,. 
Dacă cu slove lătcncşti vom scriere fără / nainte de i, 
adecă p ica , nu se va putea ştire de trebuie să se înţeleagă 
cirrus sau stilla t, cădit, iar punând / scriu plică , cirrus, şi 
plică , stillat. Aşişdere, vuuo nu se ştie de este m alleus sau 
maius, m ensis, sau şi je c u r  (precum zic ardelenii 
ficatului), dar, scriind după regula noastră, când voi să 
scriu m alleus, pun mălin, m ensis majus, măiu, iară mâyu, 

je cu r , fiindcă e cuvânt străin; pentru acesta şi cu străină 
lctcră, y, se cade a-1 scriere etc.;

c) scurtează, ba lipseşte de tot prea multe netrebnice 
tegule, care într-alt chip ar trebuire să se aşeze la 
formarea declenaţiilor şi a conjugaţiilor, precum este 
regula de obşte, că numele substantive, trecând la 
numărul de mai mulţi, mută vocalea u singularis în i, cum 
făgu  — fagi, drâcu — draci, domnu — dom ni etc. Insă se 
vede că, scriind cu slove iliriceşti cuvintele următoare: 
călu, copilu  şi alte, mută in plutali nu numai u, dar şi /, 
fiindcă se scrie k,\h, koihh, de unde se poate întrebare: ce 
regulă vom dare la această escepţie, scriind şi cu slove 
lăteneşti căi, c o p iii Eu nu văd altă pricină, Iară neajunsa 
ortografie. Iar, scriind cu ortografia noastră mai sus 
aşezată, copiii, căli, atunci nu ne trebuieşte nicio escepţie, 
căci toate sânt rânduite după regula de obşte;

d) opreşte ca consonantele c înainte de / să nu se 
pronunţeze ca m (ceri), când după firea cuvântului trebuie 
să se pronunţeze ca k . Şi cu acea opreală, depreună ne 
arată purcederea aceluiaşi cuvânt de la lătenie, cu 
stricarea ce au pătemit, precum Kiemg (voco) nu putem să 
scriem cu k, fiindcă această leteră nu e lătenească şi nu e 
primită la alfabet, dar nice putem să scriem cu c, căci, 
după regulele aşezate, c  înainte de i se grăieşte ca h.
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Rămâne dară că numa cu qu se-ar putea scrie, adecă 
quiemu. Dar, ştiind noi că kicmS purcede de la lătenescul 
clamo, pentru ce să nu scriem cliemo, arătând prin aceasta 
şi adevărata purcedere a cuvântului; aşişdere gliemu 
(glomer), clieve (clavis), gliobu [= ghiob] (globus), glinde 
sau glinda [= ghindă] (glans), glindură [= ghindură] 
(glandula), truncliu [= trunchi] (trunculus), uncliu 
[= unchi] (avunculus) etc.

Nota II. Românii cei de peste Dunăre, pre cari au 
obicinuit a-i chemare români mici (adecă cuţovlahi, 
fiindcă ţara lor se chema Parva Vlachia, iar Dacia, 
Magna Vlachia), până în ziua de astăzi se-au obicinuit a 
pronunţare acest / înainte de i, care noi-1 mâncăm, şi zic 
muliere, puliu (mulier, pullus) etc. Deci, tocma să 
grăiască neştine la limba învăţată acest / înainte de i, 
totuşi s-ar înţelege de cătră toţi. Drept aceasta, nu văd eu 
nicio pricină pentru să lăsăm afară o regulă, caiea nu 
numai că covârşeşte ortografia, ci înfrumseţează şi limba.

Dar nici poate să zică cineva că aceste regule vor fire 
grele şi nu pot să fie urmate numai de cei învăţaţi şi 
procopsiţi, nu numa în limba românească, dară şi în cea 
lătenească, că bine trebuie să ştie unii ca aceşti că neci 
ortografia, nici gramateca nu se scrie pentru ţăreni şi 
mujici, ci pentru cei ce vor să se procopsească în limba 
sa. Apoi, de vom socotire ortografiile celor mai politicite 
neamuri a Europei, precum anglezii şi franţozii, de sute 
de ori sânt mai grele şi încâlcite decât aceasta a noastră; şi 
totuşi, într-însele se află tot feliu de ştiinţe. însuşi orto
grafia italienească, care se vede mai uşoară, nu este aşa de 
uşoară cum ar gândire oarecine, precum bine o ştii. în 
urmă, fiindcă la Lexicon[8] se vor scrie toate cuvintele şi 
cu această ortografie, fiecare va putea să se îndrepteze la 
orice cuvânt.

M -m  se grăieşte tară nicio schimbare, ca şi la latini şi 
la alte neamuri.
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N-n  se grăieşte ca şi la latini, precum nâsu ( h a c S ) ,  

nopte ( n o a n m e )  etc.
Notă. Se-ar fi putut cu adevărat, vrând a introduce o 

ortografie deplină, ca la multe cuvinte, care le avem de la 
latini şi din care noi am lepădat n, ca la limba învăţată, să 
se pună acea leteră iară la locul ei, precum sânt cuvintele 
K îc , 11810, k S io , u , i i o ,  îh c  (adecă cămeşă), E d î t ,  m H r a î e ,  

lîSiE/iic etc., care ar trebuire să se scrie vinia, pmo, cuniu, 
tienio, linia, tyganie, cunieriu. Dar, fiindcă unele dintru 
aceste, precum puno şi tieno, ardelenii noştri de obşte le 
vorbesc, iară haţeganii şi bănăţanii cu totul aşa le 
pronunţează, pentru aceasta nu am vmt să statornicesc 
nicio regulă, pentru ca să se facă mai lesne ortografia, mai 
vârtos că, obştindu-se scrisoarea cu slove lătineşti, fiecare 
înţelegătoriu va vedea însuşi de sine că nici odinioară nu 
poate să scrie vie, vrând a înţelege vinea, pentru că vie nu 
se ştie au este viva, sau veniat, sau vinea, -ae. Deci va 
trebui, de bună samă, la scrisoarea cu slove lăteneşti, să 
se afle un chip de a osebire aceste trii noime, cu trii feliuri 
de scrisoare. într-acea, eu la Lexicon am pus i:i',\ 
(vineam), viya, viva, viva [= viuă] şi veniat, vena [= vină], 
dar se putea pune şi cu ei: veina.

O-o. La ortografia noastră se arată două feliuri de o: 
unul, adecă lung, ce se aseamănă cu o <a> latinilor de 
acum şi cu w, o (on) a slovenilor, precum: mortu 
(MopmS), cortu (rc/imS) etc., iar altul se aseamănă cu 
(uc) la pronunţie şi se zice o mic, şi se întrebuinţează la 
scrisoare tocma intr-acel chip ca şi k (ioruţ), când scriem 
cu slove iliriceşti, sau ca şi la fârşitul cuvintelor, cum au 
obicinuit a scriere moldovenii, adecă pronunţia lui abia se 
aude, ca şi a lui k sau a lui 8 la fârşitul cuvintelor. Iară, 
când se tâmplă cu pusoarea la mijloc, atunci se grăieşte ca 
şi u, precum morire, potere (MSpnpe, nSmepe).
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Notă. Pentru o mai sus pomenit nu poate fire nicio 
cârteală, fiindcă se pronunţează ca on, dar pentru al doile 
poate zice oarecare că nu este de trebuinţă, fiind<că> mai 
fireşte şi mai bine este când se ceteşte cum se scrie, şi se 
scrie cum se grăieşte. La unii ca acei voi răspunde: însuşi 
Priscian, tatăl gramaticilor[9], zice că în zilele de demult, 
pre vremea romanilor celor vechi, la scrisoarea lor 
obicinuia o în loc de u. Apoi vedem la mulţi autori 
bătrâni că, adevărat, şi ei aceleaşi cuvinte ce se scriu 
astăzi cu u le scriu cu o, de unde nu este îndoială că ei au 
scris bonus, sonus, pono, sono, pons, fro n s , şi au 
pronunţat bunus, sunus, punţi, sunu, puns, fruns. 
Acesteaşi cuvinte şi mai multe alte şi noi astăzi le grăim 
cu u în loc de o, mai vârtos când scriem cu slove iliriceşti. 
Dar, vrând a scriere cu slove lăteneşti şi vrând a scriere 
bine după regulele gramatecii şi adevăratei ortografii, nu 
se poate părăsire această regulă nici într-un chip. 
Pricinele sânt următoare:

a) căci sânt unele verbe care, giăindu-se şi scriindu-se 
la pusoarea lor cea de întâi, se pun cu o  lung, apoi tot 
acelaşi o, înduplecându-se la alte timpuri, îl pronunţează 
ca şi u; adecă la un timp ţine pronunţia o, la altul u. Spre 
esemplu: pori? (rogo) la pusoarea întâia sau indic. temp. 
praes. l a pers., de la care pusoare se formează toate 
celelalte timpuri, ţine pronunţia lui o  adevărată, precum la 
persoana întâia, aşa şi la a doua, la a triia, precum: porS, 
poyu, poarii {rdgo, rogi, roga ), iar la numărul de mulţi, 
într-acelaşi timp, zicem pSr-kMS, pSrau,H, şi a triile 
personă, eli roga  [= ei roagă]. Acelaşi chip se păzeşte, 
după regule, la verbele porto , morio, scâllo, sbâro  etc.

Acum dară să mi se învoiască o întrebare: Fiindcă, 
după firea limbei româneşti, precum se arată la 
giamatecă toate timpurile se formează de la indic. l a 
pers. praesenti, fără a pătemire vreo strămutare la slovele 
de rădăcină ci niuna mutând vocalea cea de pre urmă ce
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feliu de regulă vei dare la şcolarii cari vor să înveţe limba 
gramateceşte, în ce chip au să se formeze timpurile 
celealalte din ind. l a pcrson. sing. porg {rogo j! Fiindcă, 
după nemutate regulele a gramatecei româneşti şi a 
tuturor neamurilor, toate celealalte timpuri se formează de 
la pusoarea întâia, adecă de la l a person. ind. praes. num. 
sing., şi nu se mută, nici trebuie să se mute leterile de 
rădăcină (radicales) a verbului. Precum vedem întru alte 
verburi, care nu sânt cu o la mijloc, adecă lando (AaSAS), 
a doua personă se formează lepădând letera de pe urmă o 
şi luând laudi [= lauzi]; a triia se formează luând în 
locul leterei de pe urmă, o, un a  sau ă: lauda (aaSa^), iar 
la numărul mai de mulţi, la întâia personă, se pune în 
locul <lui> o, <a> leterei de pre urmă a indic, praesent. 
sing. l ae personae, 'k,v\S. cu slove lăteneşti amu, şi se 
formează laudămu  (d'kSA'kMg) etc., la care formare 
vedem chiar că din verbul laudo nu se mută nicio leteră, 
formându-se din el alte timpuri, Iară numa letera cea de 
pre urmă, o.

Să vedem acum cum va lire cu verburile p o r to  şi 
scollu , care încă sânt l ae conjug., ca şi laudo. Scriind cu 
slove lăteneşti, trebuie să scriu, primam pers. ind. praes. 
sing., p o rto  (nopmg), a doua personă, tu p o r ţi, a triia, e l 
p o r ta  ( iicA pn i'k ). Acum dară, după regula aşezată, în 
numărul mai de mulţi (plurali), nu trebuie să facă alta fără 
să pună în loc de o, kMS sau, cu slove lăteneşti, ămu, 
adecă portăm u  (ngpn rkm g), p o rtă ti (ngpm dii.ii), de unde 
urmează, Iară nicio îrnprotivirc cuvântătoare, cum că o 
cel de rădăcină, în pusoarea întâia a cuvintelor porto, 
scolo, m orio  etc., în multe timpuri se mută în u. Deci, ori 
că acel o trebuie să rămână, ori almintre, nicio regulă 
poate să se deie pentru formarea verburilor acestora. Şi 
câte timpuri vor fr, atâte regule trebuie să se aşeze. 
Aceasta mai cu multe a se dezvolbire ar fire a întunecare 
lucrul, dar un om ca S<ânţia> ta vei înţelege că
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pronunţarea lui o scurt ca u trebuie să se ţină mai vârtos la 
acele veiburi care au l™1 pcrson. ind. praes. sing. cu o 
radecal (de rădăcină), precum mâriu, scollu, porto, jdco, 
mdlio etc.

Nota II. Aceste ce se-au zis până aice sânt numa 
pentru o când vine la mijlocul vreunui cuvânt, iară nu 
pentru o de pre urmă, adecă final, căci, la mijloc fiind, 
precum porto, morio, pocio etc., se pronunţează cu totul, 
dar fiind în urmă, precum am zis, abia se aude. Cu 
adevărat că, lăcând o gramatecă şi aşezând o ortografie 
nesăvârşită şi, ca cum aş zice, numai apucată cu grabă, 
se-ar putere lăsare afară acest o final şi se-ar putea scriere 
cum se-au scris până acum, cu slove iliriceşti: pcrk, 
iţâKk. m/iai'k etc., adecă precum se pare nouă că grăieşte 
norodul, însă -  mă rog -  ce folos ar avere neamul vini- 
toriu de o ortografie ca aceea? Iar eu zic că nici aceea nu 
e adevărat, că norodul nu grăieşte u la verbe şi la toate 
timpurile lor, şi chem nepărtăşita mărturie a tuturor 
iubitori de adevăr că şi în vorba de obşte se aude acel k 
sau jumătate de u la verbe, precum se aude / înjumătăţit la 
numiri şi alte părţi a oraţiei, precum H^nmk, i;amu,ii. 
Pentru acea, moldovenii de mult acum au început a 
scriere KammS, k<khh,h. şi foarte bine.

Deci luând eu sama că toate verburile lăteneşti se 
fârşesc în o, apoi că la românii noştri încă se fârşesc în o 
scurt sau, după pronunţie, în u, văzând în urmă că latinii o 
de multe ori îl grăia ca şi u, am hotărât să adaug în loc de 
k şi 8 moldovenesc, sau u final, ce se aude la pronunţatul 
verbelor, un o scurt, din următoare mai vârtoase pricini:

1° ca terminaţia verbelor să se osebească de la 
terminaţia numirilor de soiul bărbătesc, precum se osebeşte 
la latini, şi prin aceasta să dau o nouă frumseţare limbii 
noastre şi apropiare cătră limba lătenească;

2° acest o este de trebuinţă şi la adverbii, mai vârtos 
ce se formează din adiective sau parteţipii, aşişdere după
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obiceaiul lălenesc, precum chotorito [= hotărât] (iesolute), 
am arito [= amărât] (aegie), hurrito [= urât] (turpiter) etc.;

3° acest o  este de neapărată trebuinţă, căci, vrând a 
scriere cu slove lăteneşti, din cele mai sus zise, urmează 
că la larşitul verburilor şi a adverbilor trebuie să se pună u 
întunecat sau scurt, iar scriind toate timpurile cu u în 
larşit, multe îngăimăciri a noimelor pot să nască, precum 
verbul mula, -as, -are; noi încă zicem MSmS; deci scriind 
cu slove lăteneşti mu tu, adecă cu u la larşit, nu se-ar ştire 
de vreu să zic muta, -as, -are  sau mutus, -i, dară scriind 
cu o, adecă muto, îndată înţeleg că nu este mutus, ci muto, 
-as. De aceste aş putea mai multe esempluri să aduc, de 
nu m-aş griji re să nu prelungesc vorba.

N ota  III. Luând sama cu de-amănuntul, se vede ca 
când noi am avere şi alt feliu de o, afară de cele mai sus 
numite, adecă unul ce să grăieşte ca şi oa, precum 
Moapme, Moapii, ncdme, poame şi nenumărate ca de 
acestea. însă, măcar că acest feliu de pronunţie se aude în 
toate zile din gura poporului, ba au intrat acum şi la cărţi, 
totuşi acesta nu este alta Iară un rău nărav a norodului, 
apucat de la sloveni, cari şi astăzi în dialecturile sale o aşa 
grăiesc, ca când ar fire lângă el un a. însuşi ungurii au 
primit acest feliu de pronunţie la a lor a, care este fără 
accent, numa cât la ei glasul lui o puţin se aude, 
sorbindu-se de a, iar a întunecându-se prin oareşicare 
pronunţie ce este aproape de o. Dar românii noştri, de 
împrotivă, la pronunţia lor mai ales grăiesc o decât a  la 
grăirea cuvintelor mai sus numite, însă, socotind lucrul 
precum se află, acest oa nu prinde loc numa la cuvintele 
unde bate accentul pe o, şi următoarea nemijlocită silabă 
este a sau e, adecă Mcap'k, $©apm£, mcapne, 
cmpHK'kmcape etc., iar când următoarea silabă este u sau 
i, atunci o, asupra cui bate accentul, nu se pronunţează ca 
oa, ci ca o simplu, precum Mcpîi, mop'iii, mopKS, ccpu,u 
etc. Această regulă este de obşte şi fără nicio escepţie,
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căci nici într-o parte a oraţiei se află vreun cuvânt care să 
nu păzească acest feliu de pronunţie la tâmplarea mai sus 
pomenită.

Deci oa nu este o deosebit, ci se poate zicere că este o 
pronunţie deosebită, care se tâmplă numai atunci când 
bate pre dânsul accentul şi, împreună, îi urmează la a 
doua silabă a sau e.

Nota IV. Am fost uitat mai sus, la e, să pomenesc cum 
că din e sau ie atunci se face 't  (ieti), când accentul 
loveşte pe e, şi după acel e, a doua nemijlocit următoare 
silabă este e sau a, precum verga, sera, tierra (irk pr-k. 
rbp'k, u.'kp'k); iară, când după e cu accent urmează a 
doua silabă cu i sau u, atunci nu se pronunţează acel e ca 
■k sau a , ci ca simplu e, precum vergi, seri, tierri (lu/njiî. 
cepn, u,epu), adecă tocma în acel chip, cum spusesem 
mai sus despre oa. Dintru care se cunoaşte că şi â chiar se 
ţine de aceastaşi regulă, însă nu cu totul, căci pentru 
multele mutări a numelor şi a verburilor din pusoarea 
întâia, la altele şi altele, întru care strămutări nu păzeşte 
pretutindene regula, mai vârtos la parteţipii, care din firea 
lor la conjugaţia I trebuie să facă terminaţia în atu.

Şi alte mai multe observaţii se-ar putea facere, dar 
m-aş abate de la scopos înainte pus, dacă le-aş pomenire 
toate, fiindcă adevăratul loc a lor este la giamatecă.

Nota V. Mai am să adaug şi această trebuinţă de a 
pune o la lârşitul verburilor, căci prin aceasta numa se 
osebesc verburile de numiri, dar şi timpuri de timpuri.

Am arătat mai sus că toate cuvintele româneşti se 
fârşesc în vocale, numirile adecă în a, e şi u, iar verburile 
în o mic, care se răspunde ca şi u. Acum trebuie să arătăm 
că nu de voie, ci de nevoie trebuie să punem la verburi în 
loc de u un o mic la urmă, din pricină:

a) că şi latinii aşa au obicinuit, iară limba românească, 
adevărată fia ei, se cuvine mai bine să imiteze pre mama 
sa decât pre alte limbi străine, mai vârtos fiindcă nicio
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mutare nu se aduce la limbă, ori să se pună u, ori o mic, 
care tot aşa se pronunţează ca şi u;

b) însuşi rândul bun a ortografiii cere ca să fie ceva 
osebire între verburi şi numiri;

c) este şi de folos, ba tocma lucru trebuincios, la 
ortografia bună şi dreasă. Spre esemplu, cu slovele 
iliiiceşti cu care am scris până acum, eu scriu şi grăiesc e8 
shkS, eîi shkS, ego dico, illi dicunt. Iacă că verbul tot aşa 
se scrie şi se grăieşte în l a pers. sing. ca şi în 3 pers. plur., 
şi deacă nu s-ar pune eu, ei, nu se-ar ştire de care personă 
se ţine. Să punem, dară, că aflu scris la vreo carte această 
construcţie: shk8 kt» .^.wii kfiaiiiSA caş ccairkBHmS; cu 
adevărat că nu se va şti cine zice, ori acela ce au scris, sau 
alţii, dară scriind cu slove lăteneşti, după regula mai sus 
aşezată, vrând a scrie dico quod imperator etc., vom scrie 
dico que imperatul se hăvu bolnawitu, iar, când voi să 
scriu dicunt, atunci scriu dicu que imperatul se hăvu 
bolnawitu.

De aceste mai multe s-ar putea aduce înainte.
P-p se pronunţă ca şi n (pocoiu), numa cât, după 

obiceaiul românilor, când vine p  înainte de e, cu pusoarea 
nemijlocită, ca când ar lua la sine un /', precum per do, 
peptu, peptene, se-au obicinuit a se pronunţare pierd, 
piept, pieptene. însă această pronunţie nu se poate pune la 
socoteală, căci norodul au obicinuit şi la alte cuvinte, 
unde vin alte consonantur<i> înainte de e, a pronunţare e 
ca şi e (iest), precum, măcar că şi cu slove iliiiceşti se 
scriu fără de i, precum A£,meie, MeprS, $epES, NecnpHmS, 
HeBoi'e. Toate aceste norodul le grăieşte ca când s-ar aflare 
înaintea lui un i, ca şi când le-ai scrie cu slove ungureşti: 
dye, tyeju, myerg, fyerb, nyevoja. Norodul dară are regula 
sa, şi gramaticii încă au ale sale. în urmă, noi dăm 
regulele cele scoase din firea limbei şi care sânt mai 
cuviincioase unii limbi învăţate, dar neamul şi socoteala 
celor mai procopsiţi din neam va hotărâre în urmă,
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fiindcă adiafor lucru mi se pare, ori de se va scrie perdo 
sau pierdo, mergo sau miergo, tot la una vine. Italienii 
încă au acest feliu de pronunţie: fiero, leggiero, bichiero 
etc.

Qu. Aceasta este tocma şi adevărată leteră lătenească, 
care nu se-au întrebuinţat, în cât ştiu, la niciun neam 
europesc care au primit slovele lăteneşti, numa la 
franţozi. Noi am trebuit să o trebuinţăm în loc de k, cum 
se-au obicinuit şi la romani, din mai multe pricini; adecă:

a) că limba noastră este fia limbei lăteneşti şi nu numa 
că se cuvine, dar este şi de trebuinţă a o trebuinţare la 
prea multe cuvinte, la care c nu se poate trebuinţare;

b) arată etimologia cuvintelor româneşti de la lătenie 
şi înfrumseţează ortografia;

c) slugeşte spre deosebirea unor cuvinte care, 
scriindu-le almintre, nu s-ar înţelege, precum KHnS, 
KHK-kp-k, Ki'cmS. Deacă se-ar scrie cu c, ar trebuire să se 
scrie cipu (imnS), ciwera ( ’ i u i r k / r k ) ,  ciotu ( m o i i iS ) ,  şi nu 
se-ar ştire ce vor să zică, iară cu A: a le scrie nu ar fire o 
scriere cu slove lăteneşti, ci mai vârtos cu greceşti, şi prin 
aceasta se-ar urăţire limba cu tot. în  urmă, ch, cum au 
făcut italienii, noi nu putem să întrebuinţăm în loc de k, 
fiindcă sânt foarte multe cuvinte de la greci în limbă de 
mult acum primite, care nu le putem almintre pronunţare 
fără cu ch lătenesc, precum schola, Christdsu, chora, 
cheretesesco, chirotonesco; la care cuvinte nu putem 
trebuinţare h, tocma să punem ca să se pronunţeze ca h la 
nemţi şi la unguri, căci nu am putea zice shola, Hristosu, 
heretesesco şi ar fire nu numa pronunţia, dar şi ortografia 
varvară. Dar italienii nu au această împedecare, că ei tot 
într-un chip grăiesc ch ca şi k, nu numa la che, ci şi la 
numele mai sus aduse de la grecie.

Rămâne dară aşezat că qu se primeşte la ortografia 
noastră, ca şi la franţozi.
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R-r se grăieşte ca şi p (râţă) şi ca şi la latini, tară 
osebire.

S-s întru tot are tot aceeaşi pronunţie ca şi la latini şi 
ca şi c (slovo) la alfabetul iliricesc, numa la tâmplare, 
când 5 vine cu pusoarea nemijlocită înainte de i mic, 
atunci ia o pronunţie asemene cu ui (şa), precum: pasu 
(n&c^), păşi (nAinri), eo lăso (eS a a c S), tu lăsi (m(5 AAiuri) 
etc.

Notă. Această regulă ne-o arată însuşi firea limbei, 
precum se vede din cuvintele mai sus pomenite şi altele 
nenumărate. Şi este aşa de obşte, fără osebire, ca şi c, g  
înainte de i.

Şi, dacă nu au luat-o românii de la latini, adecă 
norodul romanilor, cu adevărat se poate zice un obiceai 
primit de obşte de cătră români şi singur românesc, căci 
la toate cuvintele româneşti, fie numiri, fie verburi sau 
alte părţi a oraţiii, care în pusoarea sa firească, adecă in 
casu recte, şi la indicat. l a pers. sing. au un ,s înainte de a, 
e, o, u, acest 5 se pronunţează ca c (slovo) sau ca şi ,v la 
latini; dar îndată ce se mută numirea din cazul drept (casu 
recte) şi veibul din pusoarea lor cea întâia, ce este l apers. 
ind. praes. sing., şi se loveşte cu mutarea aceea, de vine 
după 5 un /', îndată şi pronunţia se schimbă, iar în loc de ,v 
dobândeşte pronunţia un<ui> ui, precum chiar se vede din 
următoarele cuvinte, adecă nacs (păsu), rpacs (grâsu), 
iiipiLMiicS (tramisu), (desu), aacS (lăso),
(indeso), u,ecS (tieso) etc. Fiind acestea în pusoarea de 
întâiu şi având după .s- un a şi u, fiecare vede că ,v se 
grăieşte ca c (slovo), dar, mutându-se la numiri u sing. în 
plurali în i, trebuie să zicem n Aiuri (păşii), rpAiuri (grăsii), 
mp'kAAHuiri (tramisii), iară la verburi, mutându-se o final 
la a doua personă în /, caută să zicem aauiii (laşi), ^A^uiri 
(indesi), urniri (tiesi) etc. Cu adevărat, nu ştiu ce feliu de 
regulă şi ce răspuns am putea să dăm celui ce va să înveţe
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gramateca noastră, pentru ce verburile acestea eso (td).  
verso (B T ip c S ) ,  u,ec8. a a c 8  şi alte mai multe, pentru ce, 
zişi, leapădă la formarea a doua personă, praes. indic, 
sing. nu numa o final, ca cum fac toate altele verburi, dară 
leapădă şi letera de rădăcină, c (slovo), şi primesc in. Şi 
cum am putea să scriem cu slove lătineşti acel a a i m i i . 

B EpiuH . de nu cumva cu sch, adecă laschi, verschi, tieschi 
[= ţeşi] etc. Câte şi mai câte escepţii se-ar isca de acolea, 
şi fără neci o treabă!

T-t pretutindene se grăieşte ca şi t  sau m  (tverdu), 
numa înainte de i se grăieşte ca şi la latini, adecă ca u, (ţi), 
precum eo bato, tu baţi ( e 8  i x u n S .  m S  e a u ,h ) ,  luminatu, 
luminate, <luminati> ( a S a a h h a iiiS, AS"A\HHAm£. a 8 a a h n a u ,h ) ,  

totu, tote, toti (m © m 8 , i i i c a i i i e . in c u .H ) .  Dintm acestea se 
vede chiar că însuşi firea limbei şi înduplecarea 
cuvintelor pofteşte această pronunţie. Şi pentru aceastaşi 
pronunţie, tot aceleaşi regule, care se-au aşezat mai sus, 
las.

U-u este de două feliuri: unul lung, altul scurt sau, mai 
bine zicând, u se pronunţează ca şi oy şi 8 (u şi ucu), 
numa cât la Buşitul numirilor abia se aude, ca şi i mic şi o 
final. Insă aceasta nu vine din firea limbei, ci din răul 
obiceaiu, fiindcă am luat sama cum că, la unele cuvinte a 
căror pronunţie este grea fără acel u, se grăieşte cât de 
bine, precum nernpŞ (Petru), E 8 ÎE C m p 8  (buiestru), ]H H C m p8 

(Nestru), CAiAKecmpS (Selvestru) etc. Deci, în sine, numai 
un u este.

V-v se răspunde ca şi b (vede) şi, socotit în sine, nu 
este alt fără u consonant, precum vedo (btiA*0, vorbesco 
(b©pb£ck8), vivu (bV8) etc., iară, după stricarea limbei 
româneşti de acum, aceastaşi consonantă, când se află 
întrepusă în mijlocul a două vocale, amuţeşte, şi glăsuirea 
ei nu se aude, precum vivu (e î8), rivu (p*8), lavo (aa8), 
plâva (n A O A 'k ) ,  ove (oae), o v u  (0 8 ).



4 1 8 IOAN BUDAI-DELEANU

Notă. Acest feliu de scriere şi pronunţie cu adevărat 
cere dreapta ortografie a limbei noastre, mai vârtos la 
cuvintele de la latini purcegătoare, căci almintre am cădea 
la nenumărate încurcături, şi cu mult mai grele de cum 
este păzirea regulei acestii. Dară nici este ceva nou întru 
aceasta, fiindcă Prisciannu ne mărturiseşte cum că latinii 
cei vechi încă întiepunea consonantul u, adecă v, pentru 
ferirea căscăturii (hiatus causa), precum da-u-us, 
argi-u-us, şi, măcar că noi astăzi, voibind lăteneşte, grăim 
această consonantă ca b, adecă a^bSc, aprHBSc, precum şi 
întru alte cuvinte unde se află între două vocale, precum 
rivus (phbSc), vivus (bhbSc) etc., totuşi mare întrebare 
este de au grăitu-o şi latinii cei vechi. Eu, de a mea parte, 
socotesc că nu o grăitu-o şi aş putea să arăt cu multe 
dovezi, de-ar fire locul aici. Oricum, dară, să fie, aceasta e 
de bună samă că cu această ortografie multe folosim se 
aduc în limbă:

a) Se împedecă încurcarea noimelor a multor cuvinte, 
care, scrise fiind cum se-au scris pân-acum, câteodată nu 
se ştie ce va să zică; spre esemplu, scriind cu slove 
iliriceşti această construcţie aaS .^KpgHmAmgA, nu se ştie 
chiar cum are să se înţeleagă: ori lavo cruentatum sau 
„illum cruentavit”, iară scriind cu slove lăteneşti, după 
regulele noastre, construcţia illum cruentavit trebuie să se 
scrie aşa: l'hăvu cruntătu [= l-au cruntat], şi construcţia 
lavo cruentatum aşa: lăvo cruntătul [=lau cruntatul]; şi 
alte mai multe de acest feliu.

b) Sprijineşte ca să nu se îmbineze unele vocale 
împreună, prin care împreunare se-ar pricinarc vreo 
cacofonie sau vreun alt diftong, cu alt feliu de pronunţie 
de cum cere firea cuvântului, precum, vrând să scriu oaie, 
aş trebuire să pun patru vocale una după alta, iar la 
genitivă ar trebuire să scriu oi numa cu două vocale, Iară 
a putea dare îndestulată pricină pentru ce aruncă cele 
două vocale a nominativului. însă oi este şi verbul
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ajutătorul, precum oi facere, oi grăire. Este apoi şi 
interiecţia OH, oi! Ce încurcături!... Cu adevărat că se-ar 
putea să se scrie cu y, adecă oya sau oyea, dară atunci 
se-ar depărtare ortografia de limba lătenească şi se-ar 
întunecare toată etimologia. Şi pentru ce? Numa doară 
pentru vreo nălucită părere! Ca când nu ar fire pentru 
întregimea limbei, totuna, ori să se scrie v sau y. Şi pentru 
ce nu v, când se loveşte mai bine şi este mai priitoriu 
limbei? Iară că opreşte grămădirea laolaltă a vocalelor 
arătăm aşa: spre esemplu, p-rSa, dacă l-am scriere Iară v, 
ar trebui să-l scriem riu sau reiu (fiindcă este i lung), sau 
doară cu i1: ryu. însă riu nu se poate scriere, că ar trebui să 
se pronunţeze pie). După scrisoarea noastră, reiu cu 
adevărat se-ar putea scrie, însă afară că adiafor este ori să 
scriem reiu sau ryu; ar trebui dară să scriem asemenea la 
toate alte asemenea tâmplări, adecă gcK’kir.i'g, uscatyu ori 
uscateyu, care cuvânt vine de la uscat şi trebuie să se 
scrie cu t, însă, scriind uscateiu, ar fire ScK’kmîtJ şi ar 
trebui ori să facem altă regulă pentru t, ori să mutăm t în g 
[= ţ] fără de nice o pricină şi împrotiva regulelor. Iară cu 
regula noastră, scriind rivul, uscăţivul, nu se află nicio 
greutate.

c) Face şi acel folos, că nu sântem siliţi să scriem 
asemene mai multe cuvinte şi cu aceleaşi slove, cât înde 
sine socotite, nu se poate ghicire care noimă avem să le 
dăm, precum în construcţia următoare as ckphcV Hoa-fc 
nu se poate ştire ori să tălmăcim scripsit nobis sau scripsit 
nova, ori doară scripsit novem. Şi toată îngăimăceala vine 
de la uca-k sau, precum scriu a noştri ortografi, uoaw. 
Dar, scriind cu slovele noastre scripsit nobis, vom pune 
hâvu scrisu noae, scripsit nova, hâvu scrisu nova, scripsit 
novem, hâvu scrisu nove. Aşaşi se tâmplă cu mai multe 
alte cuvinte. Pentru aceasta mi pare acest feliu de 
scrisoare, cu v între două vocale, nu numai trebuincioasă, 
dar şi de limbă împodobitoare, că de multe ori se loveşte
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o vocale cu alta şi la tâlnirea aceasta ar face un diftong 
netrebuincios, dacă nu se-ar despărţire cu întrepunerea 
unui v.

X-x este numa pentru cuvintele străine, care într-alt 
chip nu le-am putea scrie bine, precum Xerxes, 
Anaxagoras şi de aceste.

Notă. Măcar că am primit x  pentru voia multor, care 
voiesc ca numele străine să se scrie aşa cum în limba de 
unde se-au împrumutat, totuşi luăm sama că românii 
noştri toate acele cu x scrise cuvinte le grăiesc de obşte cu 
s, precum Alessandru, Sersu etc.

Y-y încă se-au luat numa pentru cuvintele străine, ca 
vocale, şi tot acea răspundere are ca şi ei sau n, precum 
syntăxa, syntronu, symbolu, tympena etc. Dar, fiindcă 
afară de / mic, care este şi consonantă, avem de trebuinţă 
la multe cuvinte şi de un alt i consonant sau jota, care să 
se poată întrebuinţare unde nu se poate punere i 
consonant, pentru aceasta am primit şi pre y, în loc de 
îndoită consonantă, ca să se întrebuinţeze numa acolo 
unde nu se poate i mic pune de consonant, precum la 
tâmplările când ar trebuite să se pună jota după e, la care 
tâmplare nu se poate pune i mic, fiindcă, după regulele 
aşezate, ar facere împreună cu i un ei, adecă ii lung, 
precum temeyu nu pot scrie temeiu, că ar fire meivftS, iară 
întru altele aş poftire totdeuna să se scrie cu consonantul i 
mic, precum razboiu, gunoiu, porcoiu, gurăiu [=ţuraiu], 
zăiu etc.

Z-z. Letera aceasta la cuvintele lăteneşti, adecă de soi 
lătenesc, ar fire de puţină trebuinţă, dar fiindcă avem 
foarte multe cuvinte sloveneşti care se află cu z, pentru 
aceasta am întrebuinţat la scrisoarea noastră şi z, a cărui 
pronunţare obicinuită este ca 3 (zemle), precum zăre, 
zaresco, zările etc. Dar se-au luat sama că şi z, venind 
înainte de / mic, îşi mută câteodată pronunţia în jk 
(jivete). Pentru aceasta, am hotărât ca toate cuvintele
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străine care trebuie să se pronunţeze cu hî, scriindu-le cu 
slove lăteneşti, să se pună zi, pentru că j  este numa pentru 
cuvintele purcegătoare de la lătenie, iar zi va fire pentru 
toate celealalte, precum asapg (ziaru), jkhmkS (zimbu), jkh 
mapio (zităriu), amBHN'k (ziwina) etc.

ÎNSEMNĂRI DEOSEBITE

însemnarea I. Fiindcă am arătat întru cele de înainte 
că *  şi ^  nu sânt numa vocale nălucite şi scornite dintru 
neştiinţa celor ce au întrudus slovele iliriceşti, hotărâm 
numa cinci vocale, adecă: a, e, i, o, u; şi acestea se zic 
vocale simple. Iară sânt şi altele, care se formează dintru 
aceste, şi sânt împreunate sau îndoite (compositae), 
precum ae, ei, oe, ue.

Ae au fost şi la romanii cei vechi, dară nu putem ştire 
cum se-au pronunţat. Noi, după trebuinţa limbei noastre, 
am aşezat ca tot aceeaşi pronunţie să aibă care o are a 
întunecat şi să se pună numa acolo unde nu se-ar putea 
întrebuinţare a sau e întunecat, şi unde se vede că 
oarecumva nu se poate hotărâre de are să steie acolo a sau 
e întunecat, precum la dativul pronom. person. in plurali, 
adecă să se scrie cu ae, precum noăe (nobis). S-ar puteare 
scriere şi ck, adecă ut, într-acel chip, şi se-ar osebire de 
se (ce); spre pildă, lihămu disu săe se duca (dixi ut abeat). 
Sae cel dintâi este uf, măcar că eu l-am scris aici 
pretutindene cu e (circumflex), totuşi socotesc că, pentru 
mai dezvolbită ortografie, mai bine ar fire să se scrie cu
ae.

Cu acest ae se-ar putea osebire foarte bine a triia 
personă a timpurilor nu de mult trecute, numer. sing. (la 
conjug. I), precum: eo laudavi, tu laudasi, elu laudăe. Cu 
adevărat, acel laudăe (AdSA'R) s-ar putere scriere cu a 
întunecat, punând asupra lui accent greu ('), adecă laudă. 
însă, de vom băgare de samă că întâia personă este cu
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adausul vi, a doua cu si, se pare că ar trebuire şi la a triia 
peisonă un adaus, precum la latini: laudav/, laudasf/, 
laudavit. Alta este că, scriindu-se cu a întunecat, toată 
osebirea de la a triia personă, el lăuda, ar fire numa în 
accent. Deci, se cuvine un alt semn mai stătătoriu decât 
accentul, care, deacă ar rămânea afară, nu se-ar putea 
osebire lăuda [= laudă] de la laudă [= lăudă].

Dar, afară de aceste tâmplări, este de trebuinţă ae la 
mai multe locuri, unde nu se poate pune e sau a întunecat.

în urmă, iau sama că şi latinii noştri de astăzi ae tot 
aşa pronunţează ca şi e.

II. Ei sau ei tară punt este ii, adecă / lung. Acesta e / 
cel obicinuit la romanii cei de de mult şi este de trebuinţă 
cu atâta mai vârtos, cu cât avem în limbă, şi după leterele 
iliriceşti, două feliuri de /', adecă î şi h (ije, ii). Alta este 
că i mic este scurt (brevis) şi multe sânt cuvinte la care nu 
se poate întrebuinţare / scurt, căci din firea sa purced de la 
limba lătenească, în care oarecând se-au scris cu ei.

III. Oe încă l-am primit la ortografia mea pentru că şi 
latinii l-au avut şi poate să facă bună slujbă la dezvolbirea 
scrisorii, precum la cuvântul voenezzo [= vânezu] 
(voenor), că nu se poate scriere cu a întunecat, nici cu e 
întunecat; şi mai multe alte cuvinte de acest feliu, mai 
vârtos la unele, care purced de la un feliu de o sau oe.

IV. Ue. Măcar că nu aflu nici întru o limbă ca să fie 
fost deftong, totuşi eu, luând sama la unele concurenţii a 
vocalelor u şi e şi, cum tâlnindu-se laolaltă, fac pronunţia 
unui a întunecat sau ae, l-am luat şi i-am dat tot aceeaşi 
pronunţie ca şi ae şi oe.

Acest ue se cunoaşte mai vârtos în gerunziu 
conjugaţiii a triile, când se formează de la indicative, 
precum: merguendo [= mergând], intorcuendo [= întor
când] etc. Cu toate aceste, luând noi două deftonguri, ae 
şi ue, nu se vede a fire trebuinţă de ue. Şi aceasta este 
numa o părere, care se supune judecăţii a mai mulţi.
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LUĂRI-AMINTE PRESTE TOT

a) Măcar că se-au aşezat într-acesta chip ortografia şi 
dreaptă pronunţia slovelor lăteneşti, care le-am ales spre a 
scriere cu dânse româneşte, totuşi sânt foarte multe luări- 
aminte de facere, iar înainte de toate cum că această 
ortografie este într-un chip ca acela, cât, de se va tâmpla 
vreodată ca să ajungă limba noastră la cevaşi cultură şi să 
înceapă a se scriere într-însa cărţi învăţate, puţine foarte 
va fire de adăugat, ba îndrăznesc a zicere că pentru limba 
învăţaţilor ori aceasta, ori nice una din celealalte orto
grafii va fi destoinică.

Cu această ortografie se pot dare regule şi pentru 
metruri, adecă măsuri la stihurile poeticeşti, asemene 
celor a latinilor; şi, cum am Scut eu proba1101, putem şi 
acum facere aşa de frumoase ca Ennius la romani. Cu alt 
prilej, ţi-oi trimite întâia mea ceicătură.

Cu toate aceste, pentru corespondenţii de obşte se-ar 
putea lăsare afară unele regule, ca să se mai lesnească 
scrisoarea la oamenii cei care nu sânt dedaţi cu prea multe 
regule gramateceşti. Deci:

l a regulă, despre d  înainte de se-ar putea lăsare afară 
la cuvintele acele la care d  nu-şi mută pusoarea, ci 
nemişcat rămâne în una şi aceeaşi stare, precum sânt 
următoarele cuvinte: asiedio, putrediesco, miediu, 
miedilocu, mieduvina [= miezuină], mediesiu, miedia die 
[= miazăzi], die, dico, Dieu, diena, dioso, diumetate, 
crediementu, hordiu [= orz] şi altele asemenea sau de la 
aceste purcezătoare, fiindcă d  întru aceste cuvinte, fiind 
înainte de i, nu-şi mai mută locul, ci tot acolo rămâne. Şi 
pentru aceasta, deacă vom vrea să trecem cu vederea 
etimologia, pot să se scrie acele cuvinte şi cu z, fiindcă şi 
după scrisoarea de acum a românilor, cu slove iliriceşti, 
mai toate acele cu z, adecă a, se scriu, precum aweas, 
nSmp£3£CKS, Mlf£3g, MîeWAOKS, AAî£3SHH'k, mediesiu <=
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MegMewtf>, Mi"d3'k3H, 3H, 3HKg, 3l£g, 3*H'k, yCKg, 
JKgiVTkmAlIlE, i;))£3 kiV\^Hlll8 ClC.

Zis-am că se pot scrie acele cuvinte şi cu z, măcar că 
trebuie să fac aice o luare de samă: cum că rău foarte şi 
gros au smintit alcătuitorii ortografiii româneşti, care o 
avem acum la cărţile besericeşti, punând 3 pretutindene, 
adecă şi în loc de s (dzilo), căci am luat sama la cărţile 
vechi, mai vârtos tipărite de Dositei, metropolitul 
Suceaveitll], cum că el mai la toate cuvintele sus 
pomenite au pus s (adecă dzilo), de unde culeg că altă 
pronunţie au trebuit să aibă s la cei vechi a noştri scriitori, 
şi alta 3 (zemle). Şi cu adevărat, de vom lua sama la 
pădureni, care mai multă vreme ţin obiceaiurile stră
moşilor, ne putem înşine încredinţare cum că ei nu zic 
cum zicem noi adecă zieu, zicu, ci dzieu şi dzicu etc. 
Deci socotind aceasta, anevoie va fire să mutăm această 
strămoşească pronunţie înz, dară mai curând în dz.

2°. Cât priveşte / înainte de /, aşişdere ar putea lipsire 
această regulă, la aceleaşi cuvinte, unde / cu pusoarea sa 
înainte de i nu se mută, ci pururea aşa rămâne, precum în 
ceste cuvinte: muliere, măliu, păliu, puliu, molio, folia, 
fâliu, scăliu, vălio, volia, newolia şi prea multe altele, 
care nu se pot toate numărare aice, fiindcă, punându-se în 
locul acelui / un îndoit adecă y, nu se-ar pricinare la 
ortografie altă strămutare tară aceea că cuvintele aceste 
nu se-ar putea mai mult cunoaştere că purced de la 
lătenie. Pentru aceasta, se-ar putea scriere muyere, măyu, 
pâyu, scăyu, puyu, mdyo, voyo, voya, newoya, despoyo 
etc. Iar celealalte cuvinte cu / înainte de i, unde acel / nu 
rămâne pururea înainte de ci mai vârtos, declinându-se 
sau conjugându-se, se mută la alte vocale, unde nu se 
poate amuţire, ci trebuie să se grăiască, sau -  mai chiar 
grăind -  când un cuvânt la pusoarea sa cea de întâiu (in 
casu recto sing. sau în l a persona praes. indicat.) are cu 
adevărat un /, dar după dânsul nu urmează nemijlocit un /
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mic, ci acel i vine numai la înduplecăturile aceluiaşi 
cuvânt, după rândul declenaţiii sau a conjugaţiii, la aceste 
întâmplări nu se poate niciodată lipsire regula noastră, că 
atunce se-ar strica toată ortografia şi ar trebuire să se 
aşeze alte nenumărate regule, precum la următoare 
cuvinte dintru numiri: călu, vale, copilu, fiindcă ele au la 
punerea lor cea de întâi acel / şi-l grăiesc, iar numa la 
înduplecarea lor, adecă în plurali, vine cu punerea sa / 
înainte de Aşişdere la verburi, de se-ar întâmpla, care 
acum nu-mi vin a minte.

Z, s, mai vârtos unde se pune un /' înainte numa ca să 
li se deie pronunţia de ui, se-ar putea însemnare cu 
apostrof (’), lăsându-se afară şi atunci ar fire semn că i, 
care avea să urmeze după 5, se-au lăsat afară, dară tot se 
înţelege ca când ar fire de faţă. Atunci 5 trebuie aşa să se 
cetească ca şi înainte de i, precum în loc de lautăsiu, 
vrazmasiu, salăsiu, lacasiu etc. se poate punere lautas,u, 
vrazmas,u sau mai bine lautas’u, vraz’mas’u, siold’u, 
s ’oldu etc.

Am uitat mai sus, la d, să zic cum că d  la cuvinte, 
când în casu recto sau l a pers. praes. indic, se află cu 
punerea sa înainte de alte vocale, unde nu se poate 
pronunţare ca dz, dar numa prin înduplecături ce se 
tâmplă numirilor sau veiburilor, prin formarea declenaţiii 
şi conjugaţiii obicinuite, vine un i înaintea lui d, unele 
cuvinte ca aceste nu pot niciodată se scrie cu z  sau dz, 
precum rado, ordo, rodo etc. Aceste toate, precum se 
vede aici, fac ind. praes. l a pers. sing. cu d, însă înainte de 
o final, unde trebuie d  să se grăiască ca şi dz, iar a doua 
personă o fac cu precum radi, ordi, rodi, unde d  nu se 
poate almintre grăire fără ca dz, şi fiindcă toate timpurile 
se formează de la l a pers. ind. praes., fără a perde ceva 
din trupul său, făr’ numa vocalea cea de pre urmă; pentru 
aceasta, rămânându-le d  şi venind într-a doua personă 
împreună cu trebuie să se pronunţe ca dz.
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3. Fiindcă în cele de mai nainte nu au fost loc de a 
pomenire pentru geminarea consonantelor, aice vom 
grăire cu puţine pentru acestea.

Pentru că multe cuvinte sânt la limba noastră care nu 
se pot să se lege cu regula de care se ţin cuvintele cele 
purcegătoare de la lătenie, şi înainte de i  consonantele nu 
mută pronunţia sa, precum n 'k p 'k C H p e ,  c k h a a j c h / ie . 

CECCHpe şi alte mai multe, ce nu pot să se scrie p ă r ă s i r e ,  

s q u im o s ir e ,  o b o s ir e ,  căci într-acest chip ar trebui să se 
grăiască r r k p i i W H p e ,  cK H M C W H pe etc., pentru aceasta este 
socoteala mea îndoită şi aş poftite şi părerea altora. 
Adecă, se poate facere o regulă ca, îndoindu-se s s ,  să 
pronunţeze şi dinaintea lui i  mic ca s ,  şi atunci se-ar 
scriere p a r a s s i r e  şi se-ar grăire n'kp'kCHpe, ori în loc de / 
mic să se pună e i,  adecă i  lung. Şi într-acest chip să se 
facă la toate alte tâmplări, când vrem ca vreo consonantă 
să nu-şi mute pronunţia sa înainte de /, precum 
s lo b o z e ir e ,  g r a m a d e ir e ,  p la t e i r e  etc. Eu mă aş pleca spre 
ceasta de pre urmă, dar, aşteptând şi observaţiile P. S. 
Domniii Tale[12], nu voi să mă lăţesc cu cercetarea.

Aşişdere, observaţia pentru g  înainte de v, care ar fire 
trebuit să se pună la g  sau v, au rămas afară şi pofteşte a 
fire pusă aice. Adecă, se-au luat sama că g v ,  unde se 
tâlnesc laolaltă, v nu se grăieşte şi rămâne mut, ca q u . 

Aceasta se vede a ne slugire foarte bine la tâmplările când 
g  vine cu punerea sa înainte de e  şi trebuie să se 
pronunţeze ca şi înainte de a , o, u ,  adecă ca şi r (glagole), 
precum la cuvântul u n g v e  ( S u r i e ) ,  u n g v e n d o  ( S u r A u iA S )  

m e r g v e n d o  ( .v \e p i'A A H ,\S )  şi alte mai multe. Această regulă 
poate slugire nu numa la numele din lătenie, dar şi la cele 
străine.

în urmă, preste tot grăind, se vede că în limba româ
nească nu ar fire trebuinţă de letere gemănate, deacă se 
vor păzire regulele aşezate, de nu doară pentru lesnirea 
cetirei a unora neprocopsiţi în regulele adevăratei pro
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nunţii. Cu acel feliu de două letere se poate împedecare 
ca / să nu amuţească, când se-ar lovire înainte de / un /, 
care trebuie să se grăiască, precum t'kAio. Acest cuvânt 
nu-1 poci scriere felu, căci ar trebuite să grăiesc ifc'kAg, 
care ar fi smintit, dar nici se poate scriere feliu, că atunci / 
înainte de / ar amuţi şi ar trebui să se grăiască it'tie, care 
iarăşi ar fire smintit. Deci trebuie să se scrie cu doi ll: 
felliu. Aşişdere se-ar putea scriere unele cuvinte străine 
care au a înainte de n sau e, ca acel a sau e să nu se 
întunece, cu nn, spre esemplu: bănnu, ănnu, capitănnu, 
dănnu [= dan], cioquănnu, penna, stenna [= steană], 
ranna.

Aşişderea se înţelege şi de v, adecă, când se îndoieşte, 
atunci şi între două vocale se pronunţă etc.

c) După adevăratele regule, artecliul definitiv lu face 
în plurali li şi ar trebui să se scrie aşaşi la toate numele, 
spre esemplu: domnu-lu, în plurali domni-li, adecă 
A o m h S a , a î a a h i h . dară eu, la scrisoarea aceasta, am pus 
pretutindene / în loc de li. Compendii gratia.

Mai încolo:
a) Românii mai toţi rău foarte se-au deprins a 

pronunţare slovele iliriceşti in şi ip, adecă, ca cum aş zice, 
cu gura plină, căci, de vom luare sama bine, cuvintele 
româneşti nu se pot pronunţare aşa precum se-au 
obicinuit acel in a se graire la şerbi sau la ruşi, ci cu mult 
mai subţire şi mai delicat, adecă mai aşa cum grăiesc de 
obşte italienii s. Iar i|i grăiesc unii dintr-a noştri schte, 
care pronunţare este foarte rea şi proastă, fiindcă, deacă ar 
trebui să se pronunţeze schte, atunci nu era nicio trebuinţă 
de această slovă la alfabetul românesc, căci uim tot aceieşi 
slujbă face-va, şi în loc de a scriere a a h a S a i p e h e . puteam 
să scriem MHA(3Ainm£N£[13l  Drept aceasta, altă pronunţie 
au trebuit să aibă ip la cei care au introdus slovele 
iliriceşti în limba românească; şi, cu adevărat, alta nu



4 2 8 IOAN BUDAI-DELEANU

poate să fie decât care o are la sloveni, de la carii se-au 
împrumutat. Iar fiecare ce înţelege pronunţia slovenească 
va adeveri că acea slovă se grăieşte ca şi sc înainte de e 
sau i sau şi st înainte de Aceasta ne arată chiar formaţia 
limbii noastre, căci scriem cu slove iliiiceşti eS rpiJecKS 
(gravescu), mS r/rki'ei|iii (tu gravesci), de unde se vede 
că sc, fiind la persona de întiiu, cu punerea sa înainte de 
o, după strămoşeasca pronunţie, c se grăieşte ca şi k, iar în 
a doua personă, venind c înainte de i, după aceeaşi stră
moşească pronunţie, se grăieşte ca m, şi trebuie să se zică 
rpiilecMH. Aceasta arată chiar că, cu slovele iliiiceşti 
scriind, nici odenioară nu se vor putea dare regule 
gramateceşti.

*

Mai multe aş avere eu aici de a pomeni, dară nu am 
vrut să te asupresc, şi neci aceste nu aş fi scris, deacă nu 
m-ai fire invitat, scriindu-mi cu letere lăteneşti şi 
arătându-ţi dorinţa că ar fire bine să ne lovim la 
ortografie, adecă să ţinem una[14]. Vrând a împlinire acest 
scopos patrioticesc, nu mi-am pregetat ostăneala de a-ţi 
arăta în ce stă teoria ortografiii mele.

Să-mi fie dar slobod a facere neşte observaţii asupra 
ortografiii Preasânţiei Tale, singur într-une punturi, căci 
întru altele lesne ne vom putea nărăvire[15].

a) Mi se pare prea îndrăzneaţă apucare de a facere din 
qu un m sau c înainte de e şi adecă cs, căci aceasta ar 
fire împrotiva pronunţiei lui de la vechii romani 
obicinuite, cu atâta mai vârtos cu cât, de altă parte, văd că 
acelaşi qu îl trebuinţezi la alte cuvinte ca şi eu, adecă în 
loc de k . în urmă nici văd vreo pricină, după ce noi 
cuvintele acest, acel etc. le putem, aşa cum sânt, fireşte, a 
le scriere, fără nicio îndoială.
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Adevărat că şi eu, mai nainte de a mă apucare de 
Gramatecă[16], eram întru multe nehotărât şi-mi părea că 
se poate unu sau alt feliu de scrisoare primi, fără osebire 
şi fără stricarea limbei; dar, intrând la dezvolgerea 
temeiurilor a gramatecii româneşti şi vrând a întrebu
inţare slovele lăteneşti, am aflat -  după multă foarte 
sminteală şi îndoieli şi mai multe îndreptări -  că 
ortografia care am aşezat este una dintru cele mai acomo
dată pentru gramateca bine lucrată românească.

Aşişdere, vei vedea din ortografia mea că semnele 
puse dedesuptul mai a toate consonante rămân fără 
trebuinţă şi numa cât urâţesc scrisoarea[17], dar este şi un 
lucru necunoscut la alte neamuri, far, de vom intra cu 
ispitirea, este mai grea în sine decât a mea. întru altele, nu 
văd nimica împrotivitoriu şi ne vom lovi la scrisoare, 
deacă vei muta acele două punturi a ortografiii.

Mă rog să primeşti acestea cu acel duh românesc, care 
ne însufleţeşte pre amândoi, singur spre binele de obşte. 
Şi să nu te oprească niciun feliu de sfială a face măcar ce 
feliu de critică asupra ortografiii mele, fiindcă adevărul 
este ca şi aurul, care numa după multă cernere şi spălare 
se lămureşte.

loan Budai, cons<ilier>
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TEMEIURILE GRAMATICII ROMÂNEŞTI,
c. 1815-1820*

PROLOG

Alţii au obicinuit a pune la gramatecă intra întii 
părţile voroavei şi în urmă a spune pentru letere şi 
dreapta-scrisoare. Dar nouă ni s-au părut mai bine a fi 
ca să începem fireşte, căci firea ne arată ca întii să dăm 
glas din gură, apoi să împreunăm osăbite glasuri spre 
alcătuirea unui graiu, iar înşirând graiurile unul cu altul, 
în urmă să vorbim. Aşaş este (îmi pare) şi la scrisoare: 
întii să cunoaştem slovele, care sânt semnele a deosăbite 
glasuri, apoi să vedem cum să împreună spre formarea 
unui cuvânt. Şi deacă vom şti aceasta, apoi să vedem 
câte feliu<ri> de cuvinte sau graiuri sânt şi în urmă apoi 
să cercetăm cum din osăbite graiuri să face voroava 
omenească.

Pentru aceasta am socotit la partea de întii să scriem 
pentru slove şi dreaptă lor pronunţie şi scrisoare, fiindcă 
din slove să alcătuiesc cuvintele. La partea a doao, să 
scriem de graiuri sau cuvinte, din care să alcătuieşte 
voroava. La a tria parte, să spunem în ce chip să înşiră 
aceste spre alcătuirea voroavei.

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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Partea întâiu
PENTRU ORTOGRAFIE

Pentru slovele obicinuite la români

§. Leterele sau slovele cu carele scriu astăzi românii 
sânt împrumutate de la sloveni şi sânt aceleş care le-au 
izvodit s. Chirii, mare apostolul slovenilor, pentru dânşii. 
Dintru acealeş românii au

a a, E e , fi b , T r, A A. 6  e, 2K >k, S 5, 3  3, H u, 
I i, K k, A a, M i», H (i, O o, II n, P (i, C c, m m, V 
8, Oy oy, X  x, C3 w, II, iţ, M m, III ui, iji ip, Ti ii,
L k, î  t ,  X  K) k», Id ia, A a , 0 ie,, ^  \|r> ă  â> V  v,
4  U  U U.

La aceste au adaus alcătuitorii slovelor acestora spre 
românie încă ale sale doao, adecă:

+ *ş iu  u.

Numele şi pronuntiia lor

§. Slovele aceste îşi ţin al său nume care îl au de la 
sloveni, însă pronunţia nu o ţin pretutindene, adecă:

d  a  să numeşte az şi să grăieşte întru tot ca la sloveni şi 
nu să osăbeşte de a <a> altor neamuri europeneşti. Acest a  

este prefăcut din alfa grecilor, dar cevaşi mai necioplit.
B E să cheamă buchie şi să grăieşte ca şi b la ghermani 

sau b la latini, de unde s-au şi împrumutat.
fi fi să zice vede, să gr<ă>ieşte ca şi v lătinesc sau w la 

ghermani şi este vita grecească, numa cevaşi schimosită.
A A să numeşte dobro şi să pronunţază ca şi la latini d, 

la ghermani d, la greci delta.
6  € să zice iest şi are doao pronunţii: întii, când să află 

la începutul cuvântului, atunci să pronunţie ca şi când ar 
avea un i denainte sa, precum: eu să grăieşte ca când ar fi 
ieu; al doole, să grăieşte ca şi e lătinesc şi e a ghermanilor.
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2K >k să cheamă jivite şi să grăieşte ca şi la sloveni, de 
unde s-au luat, adecă precum grăiesc franţozii j  în cuvântul 
je  sau jour.

S 5 să zice dziIo şi să grăieşte adevărat mai îndesat 
decât z la latini, tocma ca un dz, adecă as. Nice poate să să 
mestece pronunţia aceştii slove cu 3, precum o mestecă 
unii[1].

3  3 să cheamă zemle şi să răspunde ca şi z latinesc, z  
grecesc sau 5 a ghermanilor.

H h să zice ije şi are doao pronunţii: una ca şi / la latini 
sau la ghermani, şi atunci nu să pune înainte sau după 
consonă, iar de altă dală, când să pune după vocale, atunce 
să răspunde ca şi un j, jota lătinesc sau ghermănesc, 
precum npHNAtîî, ceteşte prindej. Iacă că ii cel de întei să 
grăieşte ca un i, iar al doile, ca şi j  lătinesc sau j  a 
ghermanilof21. însă trebuie a băga de samă că, după 
ortografia obicinuită, acest h nu să pune nice odenioară 
înaintea vocalelor.

I î să cheamă, ca şi la latini, i şi într-acel chip să şi 
grăieşte. Iar nu să trcbuinţază numa înaintea vocalelor; spre 
exemplu, nu pot să scriu: iihc, mhc, eCî hC, ci mai vârtos: 
iţÎE, MÎ€, eEuÎE.

K k să cheamă caco şi să pronunţie ca şi (capa) k  
grecesc, de unde l-au împrumutat şi slovenii, sau ca şi la 
ghermani k.

M  m să numeşte mislete şi să grăieşte ca mi la greci şi 
m la ghermani şi la alte neamuri.

H  n să zice naş şi este şi la pronunţie asemene cu ni a 
grecilor şi n a latinilor, de unde l-au împrumutat slovenii.

0  o să cheamă on şi este de la omicron grecesc; să 
grăieşte tot în acelaşi chip ca o la celelalte neamuri.

II n să zice pocoi şi este tot aceeaş leteră care să zice la 
greci pi, la latini pe. Slovenii au împrumutatu-o de la greci 
toată precum este, fără nice o strămutare.
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P p este iarăşi slovă cu totul grecească şi să cheamă 
riţă, iar după slovenie, rţa. Grecii au numitu-o ro. Să 
pronunţază ca er (r) lătenesc sau r a ghermanilor.

G c este o letără adevărat slovenească şi să cheamă 
slovo. Nu are nice o ase mc nare cu slovele europenilor şi să 
pro<nu>nţie ca şi ,v la latini sau 15 la ghermani, adecă ca 
sigma grecilor.

m m este cu totul tau a grecilor şi te a latinilor. Să 
numeşte tverdo şi are aceaeaş pronunţie.

Si 5/este u grecesc, la sloveni şi la români să cheamă uc 
şi să grăieşte ca şi u latinesc sau u la ghermani, însă, după 
obicinuita până acum ortografie, nu să pune la începutul 
cuvintelor, d  numa la mijloc sau la fârşit.

oy <oi(> să zice u şi aşa să şi pronunţie, ca şi uc, dar să 
pune numa la începutul cuvintelor.

«D <ţ> este cu totul împrum<ut>ată de la greci şi are 
aceaeaşi pronunţie ca şi /  la latini şi la ghermani, şi să 
numeşte

X x este asemene cu totul slovii greceşti %, să numeşte 
her şi să grăieşte ca şi h la ghermani.

O w este omega grecesc şi să cheamă ot. Să grăieşte ca 
şi o, dar numa că on nu s-au obicinuit a să pune numa la 
mijloc, iar acest w să pune totdeună la începutul cuvintelor, 
câte o dată şi la mijloc şi la fârşit.

II, 4 să cheamă ti şi să grăieşte ca z sau tz la ghermani, 
ca c la Ieşi sau t înainte de /' la latini[4]. Este o slovă 
adevărată slovenească.

M m să cheamă cerja şi să grăieşte ca cs la latini, tsch la 
ghermani sau c înainte de e, i la italiani.

III ui să zice şa şi are pronunţia sa la sloveni ca şi sch a 
latinilor sau sch a ghermanilor, sz a leşilor şi 5 a ungurilor; 
însă la români trebuie să să grăiască mai supţiat 
oarecumva, nu aşa gros şi îndesat, mai aşa adecă cum 
grăiesc leşii s <a> lor cel cu apostrofa.
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III 1|1 să cheamă sta şi să pronunţază ca şi când ai scrie 
cu slove latineşti scs, cu slove nemţeşti schtsch, sau cum 
scriu leşii szcz, de unde să vede că această lăteiă este 
adevărat slovenească şi este slovă îndoită, adecă cuprinde 
în sine glasul a doao slove. Românii, priimind astă slovă 
Iară nice o trebuinţă, au început o a grăi şi mai fără treabă 
şi o pronunţiază de obşte ca sie. Foarte smintită este aceasta 
pronunţie şi proastă, că din firea sa la sloveni să grăieşte ca 
şce, iar la români, după firea cuvintelor şi a limbii, trebuie 
să să grăiască ca şi sce, şţ. însă despre aceasta vom arăta 
mai încolo[5l

Tj r* să cheamă tor şi este slovă aflată sângur pentru 
scrisoarea slovenească, la carii nu însemnează slova 
aceasta nici vocale, nici consonă, ci numai ca un semn ce 
să pune la fârşitul cuvintelor şi închizătoare a pronunţiii; 
dar românii, primindu-o şi nefiind învăţaţi la limba sa a 
pronunţia consone fără vocale, cum este obiceaiul slo
venilor, mai pe urmă au făcut dintr-însul o vocale 
minunată, care nu să află la nice un norod, nice să poate 
lesne tălmăci pe altă limbă[6l  însă cetitoriul străin, până nu 
va dobândi prilej să auză însuşi pronunţia slovei aceştii, va 
putea să o grăiască ca un ae latinesc sau â nemţesc sau şi 
ca ai franţuzesc, şi nu mult va greşi.

L h să zice ier sau ioruţ şi iarăşi este slovă anume aflată 
pentru limba slovenească. La sloveni să pune aşijdeie 
numa la fârşitul cuvintelor, ca şi (ior), însă cu acea 
osăbire că t» închide glasul cuvântului cu tot, precum am 
zis mai sus, dar h, adecă ier acest, numa de jumătate, căci 
glasul străbate cu oarecare parte şi după dânsul, ca cum ai 
scrie adecă după ortografia slovenească E d im »  şi Edm i>; cel 
dinţii trebuie să <să> pronunţie bat, iar al doile, batl 
Românii noştri, luând doară sama cum că la vorba de obşte 
şi întru limba lor să înghiţesc unele vocale de la sfârşitul 
cuvintelor şi numai de jumătate să aude vocalea cea de pe
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urmă, au luat şi ei acest ier, s. şi au obicinuit a-1 pune la 
toate cuvintele, fiindcă după firea limbii româneşti nice un 
cuvânt nu poate să să sfârşască cu consonă, ci pururea cu o 
vocale, precum: o m 8 , A®<"Hb, (Jm k s  etc. însă slova aceasta 
acum numa la cărţile besericeşti să întrebuinţază, căci 
ardelenii şi moldovenii la scrisorile lor private de mult 
acum au început a pune în loc de h un tf, precum au şi 
însămnat până acum acel s, şi scriu: om8, aomnS etc.

'fi 4 să cheamă iati la sloveni, de la care au fost izvodit 
Să grăieşte în doao chipuri, adecă la sârbi ca şi ia, iar la 
ruşi, ca şi k sau m. Românii au luat slova aceasta întru întii 
ca un ie, dar, fiindcă muntenii după dialectul lor au 
obicinuit a pronunţa aceasta slovă mai ca şi ia, de-aci s-au 
luat obiceaiu că acum nu să cunoaşte din ia pronunţia ei, ba 
o şi amestecă cu ia într-atâta, cât unii în loc de ia 

întrebuinţază prctutrndene t ,  şi în loc de t  pun n[7]. însă 
carii o întrebuinţează cu ortografie bună nu o pun nicăire 
după vocale, ci pururea după consone.

X *  să cheamă la sloveni, de unde s-au izvodit, ius, 
iară la români s-au numit înecul Slovenii de demult o 
întrebuinţa în loc de lipsa unii vocale, fiindcă la dânşii era 
multe cuvinte care era Iară de nice o hotărâtă vocale, cum 
şi astăz au sârbii şi cehii, precum: cMpm, npcm, Kpn. Dar 
apoi, mai târziu, au întrebuinţat în locul ei si sau ierri. în 
urmă nu s-au mai întrebuinţat, şi acum nu să află la cărţile 
tipărite sloveneşti aceasta letere. Românii încă au priimit 
această varvară slovă doară pentru pronunţarea unor 
vocale, care ei, vorbind, îndeobşte le înghiţea, precum este 
obiceaiul norodului pretutindene. însă prin aceasta primire 
s-au introdus în limbă vocale noao, care (precum am zis 
mai sus la 1») nu să află la nice un neam, Iară numai la 
unele neamuri sloveneşti[9]. Pronunţia aceştii, precum o 
grăiesc de obşte, este pentru un străin foarte grea, precum
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este şi în sine varvară şi este asemene ceii ce o au cehii la 
cuvântul KpK, awpm, iar leşii la slova >■ şi ruşii la u , adecă la 
iorî a lor; s.e.: K* iim S , a\ * h k8, nsipi» etc.

K) k» este o slovă alcătuită din doao <slove> sau, mai 
bine zicând, este un diftong. Să cheamă la sloveni precum 
şi la români iu şi să ceteşte ca şi ju  la latini sau ju  la 
ghermani.

14 ia aşijdere este din doao slove, din i şi a ,  împreunată, 
adecă un diftong. Să grăiaşte ca ja  la latini şi ja  la 
ghermani.

A a să cheamă ie şi tot aceaeaş are în sine pronunţie ca 
şi 4, numa cu acea osăbire că acest a să pune totdeuna 
după vocale, iar nice o dată după consone, iar 4, de 
împrotivă, să pune după consone şi nu după vocale.

0 0̂7 să cheamă thita şi este slovă grecească împru
m u t a i  >, precum de la sloveni aşa de la români, numa 
pentru cuvintile greceşti. însă la sloveni să grăieşte în multe 
chipuri: rosianii o grăiesc ca 4, slovenii ceielalţi ca (ţ>m, 
care pronunţie au loat-o şi unii dintre români. Dar mai 
aproape de adevărata pronunţie elinească sânt acei carii o 
grăiesc ca şi mx.

să numeşte psi şi este aşijdere grecească. Să 
grăieşte ca nc, însă acum nu să întrebuinţază, numa la 
număr1101.

gj g este x (ies) lătinesc; să cheamă csi, ca şi la greci, de 
unde au purces, şi nu să întrebuinţază, fără la cuvinte 
străine.

V v să cheamă ijiţă şi este y  grecesc (ypsilon) sau y  
ghermenesc. Când să pune între doao vocale, să grăieşte ca 
şi v.

A -t să cheamă tocma precum să şi grăieşte, în. 
Aceasta nu e slovă sârbească, ci însuş aflată pentru români, 
căci, având ei din firea limbii sale multe cuvinte 
purcegătoare de la lătănie, care mai vârtos unde să tâmplă
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vocalele înainte de n sau mb, mp le pronunţază tocma 
asemene franţozilor la ain, ein etc., adecă oarecumva înghit 
vocalele, de abie să aud[11], nu au ştiut cum să le 
pronunţeze almintre cu slove sârbeşti şi au făcut acest 4, 
care să vede că întru întii au fost aflat numa pentru 
preposiţia în, care vine foarte adese în limba românească, şi 
pentru aceaea să vede a fire hotărâtă, ca să să puie numa la 
începutul cuvintelor. însă eu am aflat la multe cărţi tipărite 
unde să pune şi la mijloc. Deacă vom lua sama, aceasta 
încă nu este o slovă, ci mai vârtos o silabă, alcătuită din * 
şi n, şi nu văd pricina pentru ce să să întrebuinţeaze mai 
mult fără de nice o treabă, căci, de vreme ce x, adecă ins, 
cu n, tot acelaşi tonu-mi dă ca şi 4, atunci nu văd trebuinţă 
de o leteră ca aceasta, ce nu va să zică alta fără o silabă1121.

Mă tem că, întru întii, când s-au alcătuit slovele aceste 
româneşti, să nu fie fost cu acest 4 o tâmplare, ce mai 
târziu s-au luat la obiceaiu, căci să vede a fi formată din *  
(ins)', că dacă vei da o coadă la x, mai că nu vei face un 4 
adevărat. Aceasta s-au putut face întru acest chip: după 
obiceaiul de demult, slovele, la început mai vârtos la 
scrisoare, să scria mai mari şi avea oareşcare adaugeri 
caligraficeşti. Deci, prelungind piciorul de mijloc a lui x, 
apoi ascuţindu-i vârv şi punând deasupra varie şi oxie, 
iacătă în urmă s-au arătat mult deosăbit de x  ce era la 
mijloc, iară prescriitorii de-acolea au socotit ca când ar fi o 
slovă osăbită. Oricum fie, aceasta leteră nu să vede a fi de 
trebuinţă1’31.

u u să cheamă gea şi să pronunţază ca g  înainte de e şi i 
la italiani, cevaşi asemene cu j k , dar mai îndesat Cu slove 
nemţeşti nu să poate cheri bine aceasta pronunţie, fără 
doară cu dscha.

înseamnă. I. Cum că leterile *•, % v  nu să trebuinţază 
tară la număr, şi câte o dată la cuvinte greceşti.
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Seamnă II. Cum că leterile «f, t ,  h, », a , 4, w, după 
o bine rânduite ortografie, să pot scoate afară cu totul din 
alfabetul românesc iliricesc, fiindcă în loc de i  să poate 
pune 8, precum cere firea limbii, iar -k, care nu este alta fără 
un e cu oxie, sau lung, să poate pune cu e; iar în loc de k> să 
poate pune itf, precum şi în loc de a  să poate pune ia, în loc 
de a , ie sau ka, iar în loc de 4, să să puie xn; în urma, în loc 
de «f, un 8, şi pentru un w, un o etc.

§. Pentru slovele lătineşti care s-au întrebuinţat la 
Lexicon^ 4\ adecă pentru ortografia românească adevărată

Vrut-am să arăt temeiurile gramaticii româneşti cu 
acesteşi slove obicinuite la români, ca să fiu înţăles mai de 
cătră mulţi. Cercat-am în tot chipul, dar prin ispitire 
delungată am rămas încredinţat că nu este putinţă de a 
aduce limba românească la regule gramaliceşti, de o vom 
scrie cu letere sloveneşti. Pentru aceasta, fiind silit de o 
parte ca să tălmăcesc cuvintele româneşti la Lexiconul ce 
am izvodit nu numa cu aceste slove pentru români, dar şi 
cu slove lăteneşti, pentru hatirul streinilor, carii nu cunosc 
aceste slove a noastre, am socotit depreună să dau aid şi 
tălmăcirea acelor slove latineşti şi să aşez ortografia şi 
acestora. în urmă, văzând că după această ortografie să 
dezleagă toate îndoielele ce s-au ivit până acum la 
gramaticele româneşti, ba aşa să pot aşeza regule, cât pare 
că aceasta ortografie este una hotărâtă din fire pentru limba 
românească, rn-arn îndemnat a tălmăci temeiurile gra
maticii mele cu slove lătineşti, cu atâta mai vârtos că 
această parte a Lexiconului, adecă tom I, este mai cu samă 
alcătuită pentru ardeleanii noştri şi a românilor care să află 
supt împărăţia Austriii, care acum de multă vreme au 
început, la scrisorile sale private, a trebuinţa scrisoarea cu 
slove latineşti[15], dar nimine nu au covârşit până acum
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toate regulile ei. Era şi cu anevoie Iară de Lexicon a săvârşi 
un lucru ca acesta, dar cu prilejul Lexiconului s-au putut 
face cu mult mai lesne, căci acolo să află toate cuvintele 
scrise nu numa cu aceste slove, dar şi cu lătineşti, şi 
fieştecare, având vreo îndoială, va putea căuta la acelaş 
Lexicon.

Ceaealaltă parte a neamului românesc, care să află în 
prinţipaturilc Moldovii şi a Ugrovlahiii, deacă vor vrea să 
să folosască cu acest Lexicon, nu vor avea drept a ne 
imputa doară vreo înnoire în limbă, cu atâta mai puţin cu 
cât, precum această parte de Lexicon nu este hotărâtă 
pentru acele prinţipaturi, ci pentru aceale va fi a doua parte, 
măcar că, de s-ar împrotivi cineva cu deadinsul asupra 
scrisorii cu slove lătineşti, nu ar avea cuvioase pricini, 
fiindcă pentru streini am trebuit să tălmăcesc cuvintele şi 
cu slove străinilor cunoscute, adecă lătineşti, care s-au 
primit de la toate neamuri europeşti. Iar prin aceasta nu 
s-au făcut strâmbătate românilor, fiindcă sânt la acelaşi 
Lexicon tot aceleşi cuvinte tălmăcite şi cu slovele lor. însă 
afară de aceasta, îrnprotiva acelora ce doară ar cârti asupra 
slovelor lătineşti, deacă ar fi loc aici, multe foarte aş avea 
să răspund. Dovedire-ş că slovele care le zicem noi 
sloveneşti tocma aşa să lovesc cu firea şi făptura dinlăuntru 
a limbii româneşti ca şi cele turceşti. Căci, dacă vom vrea 
să o silim, o vom putea scrie şi cu slove turceşti, tocma aşa 
ca şi cu sloveneşti. Insă întrebarea este: oare cum să va lovi 
cu cele alalte proprietăţi a limbii? Fiindcă fieştecare limbă 
are ale sale1'61.

Deacă să ar fi aflat aceste slove, cu care au scris 
românii până acum, însuş şi sângur pentru limba româ
nească, nu mă îndoiesc cum că însuş la izvodirea şi 
alcătuirea lor să ar fi băgat de samă ca să fie potrivite cu 
făptura limbii şi cu mutările cuvintelor după regulile 
gramaticii. Dar, fiindcă acele slove s-au aflat pentru limba 
slovenească, care atâta este departe întru toate proprietăţile
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sale de limba românească precum este cea nemţască de 
latinească, pentru aceasta, cum putem cu cuvânt a socoti că 
aceste slove hotărâte pentru o limbă străină să fie 
ajungătoare şi la limba noastră? Iară că au fost primite la 
limba românească aceasta nu dovedeşte nici vrednicia, nici 
ajunsia lor. Aceasta primire au fost anevoiată trebuinţă şi o 
tâmplare destul de jelnică pentru limbă, căci să poate zice 
că pe jumătate ar fi mai întreagă limba, să nu să fie tâmplat 
aceasta.

Avut-au românii un feliu de scrisoare mai nainte de a 
primi leterele sloveneşti şi ce feliu? De bună samă nu 
putem hotărî, fiindcă nu avem nice o dovadă la mâna. Deci 
în zădar zic unii cum că pân-în zilele lui Alcxandru-vodă 
cel Bun, prinţipul Moldovlahiii, ar fi ţinut românii slovele 
strămoşilor săi, adecă cele latineşti, căci, nearălându-ne 
măcar cât de mică scrisoare de pe aceale vremi, nu sântem 
datori să credem şi măcar nice putem tăgădui cu totul, dar 
nice a primi ca un lucru adeverit să cuvine omului ce caută 
adevărul[17]. Acele fie cum cine va vrea, dar eu voi scrie 
gramateca depreună şi cu slove lătineşti şi, vrând să arăt 
neajungerea scrisorii sloveneşti la limba românească, voi 
aduce la locurile sale nerăzbătute dovezi.

Slovele deci care s-au ales să slujască la ortografia cu 
letere latineşti sânt precum urmează: A  a, B b ,  C c ,  ( 'c, D  d, 
Ee, F f G g ,  Hh, Ii, Kk,Ll ,  Mm, Nn, O o, Pp, Qq,Rr ,  
S s, T t, IJ u, V v, Yy, X  <x>, Z <z>, dintre care k  şi x să 
vor întrebuinţa numa la cuvinte străine. [...]

Seamnă. Precum se au luat aminte de multe ori că 
limba românească de cum au fost stricată, fiind atâte 
veacuri între neamuri streine, dar încă s-au stricat şi mai 
mult cu luarea leterelor sloveneşti, fiindcă alcătuitorii 
alfabetului românesc au luat la scrisoare limba cea mai 
stricată a norodului şi au întocmit slovele după obiceaiul 
gloatei, care şi acum almintrele grăieşte, adecă pronunţază 
multe letere, precum au luat şi pronunţarea vocalei lăteneşti
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e, care norodul în multe locuri îl grăiaşte ca şi i, şi aşa l-au 
şi scris. Spre pildă, românii cei vechi zicea veratec, 
tomnatec, locure, iar cei de acum zic văratic, tomnatic, 
locuri. Am auzit şi pre unii moldoveni vorbind şi mai toate 
cuvintele ce să fârşcsc cu e pronunţându-le cu i, precum în 
loc de este, venire, fire etc., eşti, veniri, firi ete. Insă noi, 
care vom să aducem limba la oareşcare regule, nu putem să 
urmăm acestui obiceaiu, ci mai vârtos trebuie să scriem 
cuvintele cu acele letere şi vocale cu care s-au scris la 
latini, de unde au purces, măcar că obştea va rămânea pe 
lângă obiceaiul său; iar străinii să vor învăţa mai lesne a 
grăi cu slovele noastre şi vor fi mai bine înţeleşi de cătră 
noi. Cu un cuvânt, la alcătuire Lexiconului au trebuit să să 
aleagă acea ortografie care să fie stătătoare, şi nu poate alta 
fi stătătoare, deacă nu va fi scoasă din lăuntrul firii limbii şi 
din aşazământul ei. Pentru aceasta, tocma să pronunţcazc 
cineva e tot într-un chip, precum este scris, la toate 
cuvintele pre unde să va întrebuinţa, totuş nu va sminti şi 
va fi înţeles de cătră toţi, căci toate acele luări-aminte s-au 
pus numai ca să cunoască idiotismul românesc şi obiceaiul 
de obşte. [...]

N.n. Nainte de a, e, o, u, trebuie să să grăiască ca şi n 
sau naş, precum şi la alte neamuri. Dar înainte de / 
câteodată, deacă nu va fi îndoită, amuţeşte, adecă nu să 
grăieşte. Această regulă, măcar că să arată întru multe 
cuvinte, totuşi eu nu voiu să o fac de obşte, pentru că avem 
o ţărişoară în Ardeal, ce să zice Ţară Haţegului, unde 
românii grăiesc n acest mâncat de ceialalţi, şi pentru 
aceasta am socotit că, după dialectul acesta, la limba cea 
învăţată să să scrie şi să se pronunţeze n pretutindene, 
lăsând voie la alţii întreagă, deacă vor vrea, să-l grăiască, 
iar de nu, să nu-1 grăiască. Adică noi am scris până acum 
vie, adecă „locul unde creşte şi să face vinul”, iar ardeleanii 
mai sus numiţi zic vinie; deci cu slove lăleneşti trebuie să 
să scrie vinia, însă care va vrea, să grăiască după dialectul
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său, adecă ori să grăiască acel n, sau să nu-1 grăiască Aşa 
este cu verbele ţiiu, viiu, puiu. Aceste să vor scrie lăteneşte 
eu punu, tu puni, el pune, iar nu eu puiu, tu pui ete., căd 
aşa nu s-ar şti ori vine de la puiez, adecă eu puiu, puliu, sau 
de la punu, puno. Aşijdere eu tieno, tu tieni, nu eu ţiiu, tu 
ţii, şi eu veno, tu veni, nu eu viiu, tu vii, ca să să osăbească 
de vieţuiesc. Şi fiindcă puţinei foarte de aceste cuvinte, nu 
vom să aşezăm regula aceasta ca n înainte de i să nu să 
grăiască, ci mai vârtos ca la locurile unde s-au obicinuit a 
nu să grăi să să grăiască, adecă, pentru îndreptarea limbii şi 
buna ortografie, încai să să scrie, măcar că nu să va grăi[18]. 
[...]

TEMEIURILE GRAMATICII ROMÂNEŞTI 
Partea a II<-a>

Am văzut leterile, forma lor, pronunţia şi cum 
dintr-însele să alcătuiesc silabe, iar dintru o silabă sau mai 
multe să fac graiuri încheiate sau cuvinte. Dar, fiindcă din 
osăbite cuvinte împreunate laolaltă să face voroava, deci 
acum este rândul a spune pentru cuvinte, adecă de câte 
fealiuri sânt cuvintele din care să alcătuieşte voroava 
omenească.

Latinii n-au numărat numa opt fealiuri de cuvinte şi 
pentru aceasta au aşezat opt părţi a oraţiii sau a voroavei. 
Noi încă facem opt, măcar că şi articulul să împreună la 
alcătuirea voroavii. Dar fiindcă şi la latini au fost articul[19] 
şi, cu toate acele, n-au fost numărat cătră părţile voroavei, 
de bună samă din pricina căci articulul era luat de la 
pronume, fiind dară că şi la noi articulele sânt părticeale 
prefăcute din pronume sau şi din preposiţii, drept aceasta 
nice noi le vom număra la părţile voroavei.

Aceste opt părţi ale voroavei să numesc precum ur
mează: nume, pronume, verb, partiţipie, adverbie, pre- 
posiţia, conjuncţia şi interjecţia^20\
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Aceste toate numiri sânt lătineşti, afară de cel de 
întii[21]. Eu încă le-am lăsat aşa precum le-au numit 
gramaticii lătineşti, fiindcă nu am cutezat sângur să le 
botez româneaşte, mai vârtos că unele numiri ca aceste, 
care vor să slujască la tot neamul, din împreună învoiala a 
neamului ar trebui să să numească, adecă din depreună 
sfatul a mai multor învăţaţi a neamului[22]. Dar totuşi am 
socotit să le tălmăcesc, ca tinerii noştri, care vor începe a 
gusta rânduiala gramaticească, să poată înţălege noima 
acestor cuvinte gramaticeşti.

1) Toate lucrurile câte să află pre lume la toate limbile 
au al său nume, în cât sânt cunoscute. Numirile aceaste a 
lucrurilor fiitoare şi noao cunoscute ori numa închipuite fac 
o parte a voroavei omeneşti şi cu adevărat cea de întii. 
Pentru aceasta, partea aceasta s-au zis de cătră latini 
nomen, adecă nume, fiindcă cuprinde în sine toate numele 
lucrurilor, precum: om, vită, lemn, duh, suflet, fire, ştiinţă.

2) Pronume să zice la latini pronomen (pronomen), ca 
când ai zice româneaşte pentru-nume, sau în-loc 
-■de-nume[23]. S-au zis aşa, pentru că întru adevăr să pune în 
loc de nume, căci almintre să ar face voroava îngăimăcită 
şi încurcată, deacă nu am ave pronume ce să pun în locul 
numelor. Spre exemplu: Eu ţi-am zis o dată să nu-mi mai 
pomeneşti de el, că mă voi supăra. La construcţia aceasta 
să află tiii pronume: eu, ţi şi el. Acum dară, deacă nu ar fi 
aceste pronome, am trebui să punem şi numele celui ce au 
zis, care să spunem că este Petru; apoi şi numele celui cui 
am zis, care să cheamă Toader, în urmă şi numele celui al 
treile, de care am zis, ca să nu mi-1 pomenească, şi să 
cheamă Ioan. Deci, am trebui să grăim aşa: Petru am zis o 
dată lui Toader să nu pomenească de Ioan, că Petru mă 
voi supăra. Deci, în locul mieu, adecă a lui Petru, ce 
vorbesc, să pune eu; în loc lui Toader, cătră care eu 
vorbesc, să pune ţi; în loc lui Ioan să pune el. Drept această
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să zice bine pronume, căci stă în loc de nume şi face a doao 
parte avoroavei.

<3>) Verb s-au luat de la latini, care zicea verbum 
(verbum), care la dânşii însenina „graiu” sau „cuvânt”. Dar 
fiindcă la noi cuvânt are o noimă mai lăţită decât verbum la 
latini, însemnează adecă şi „pieceapere” sau „minte”, ba 
câteodată şi „voroavă” sau „oraţie”, pentru aceasta nu 
putem zice la verbum, cuvânt, întru această noimă. După 
socoteala mea s-ar putea zice româneşte graiu, însă eu nu 
am cutezat a-1 pune fără de învoiala celoralalţi şi pentru 
aceasta am lăsat verb, cu atâta mai vârtos, că am văzut şi la 
unele gramatici româneşti că s-au numit tot aşaş. Insă 
trebuie a şti că şi la latini verbum are tălmăcire sa firească 
„graiu” şi „cuvânt”, dară la noimă această gramaticească 
s-au luat mai strâns şi vor să înţăleagă prin verb toate 
lucrurile, mutările, starea şi pătimirile unui lucru, adecă 
nume precum: merg, stau, şed, scriu, beau, fac  şi ca de 
aceste.

4) Parteţipia va să zică părtăşaţf2A], fiindcă părtăşeşte 
ceva din nume şi din veib, fiindcă să poate declena ca şi 
numele şi conjuga ca veibele, precum vom vede mai 
încolo.

Aceste palm părţi care am arătat până aid să zic de 
cătiă latini partes declinabiles, adecă părţi declinăreţe, căd 
să înduplecă şi nu stau tot la o stare. însă numele şi 
pronumele sânt cele mai de frunte, căci ceale doao de pe 
urmă să cuprind în cele de frunte.

5) Adverbia va să zică ca şi la verb, fiindcă adveibiile 
sânt părticealc ce mai cu samă să încheie la construcţie cu 
veibele sau le hotăresc, precum: unde mergi, face bine, 
cântă rău. Aici unde, bine şi rău sânt adveibii.

6) Preposiţia va să zică punere-înainte. Preposiţiile, 
dar, sânt părticele ce să pun înaintea altor părţi a voroavei, 
cum: pre, în, de la etc.
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7) Conjuncţia va să zică îmbinătoare şi sânt părticeale 
care împreună cealealalte părţi a voroavei una cu alta, 
precum: şi, sau, nice.

8) Interjectia va să zică întrepusă, fiindcă sânt oarecare 
părticele ce să pun între celealalte, precum: ah! o! hei! 
etc.[25].

încă mai trebuie să luăm aminte că numele şi 
pronumele să declenează, sau mai vârtos la noi articulul[26], 
adecă are neşte mutări după întrebări: cine sau ce? a cui? 
cui? pre cine? şi de la cine? Când întrebăm cine?, să 
răspunde cu numirea persoanei de care întrebăm, iar când 
întrebăm ce?, răspundem cu numele lucrului de care să 
întreabă. La cine? adecă, răspundem: Petru, eu sau cela, iar 
la ce? răspundem: lemn, trup. La acest fealiu de întrebare 
rămâne fieştecare nume în starea sa cea de întii, precum să 
numeşte. Pentru aceasta s-au zis aceasta stare nominativ, ca 
când am zice româneşte numeaţă, fiindcă întru această 
stare să numesc lucrurile. Dar, fiindcă să pot face pentru un 
lucru mai multe întrăbări, cum am văzut mai nainte, pentru 
aceasta la întrebările, aceste mutări le-au zis gramaticii 
casus. Noi încă, apropiindu-ne de acest cuvânt, le vom zice 
cazuri. Pentru aceasta au zis aceiaş gramatici că cazul de 
întii, adecă nominativul, este cazul derept, fiindcă nu să 
înduplecă, ci rămâne în data sa cea de întii. Iară 
înduplecările ce să fac la cealelalte patru întrăbări să zic 
cazuri strâmbe. Afară de această, au aceste cazuri şi alt 
nume, deosăbit fieştecare, adecă, la întrebarea a cui?, 
răspundem: a omului, a lemnului, şi acest caz întii strâmbat 
s-au zis genetiv, adecă născătoriu, fiindcă arată stăpânirea 
lucrului. Aşaşi la întrebarea cui? să răspunde: omului, 
lucrului. Acest caz s-au chemat dativ, adecă dătătoriu, sau 
ca când ai zice dăreţ, fiindcă arată cui să dă ceva. La 
întrebarea pre cine? să răspunde: pe om sau lemnul, şi acest 
caz s-au zis acusativ, adică văditoriu, fiindcă arată pe cine 
sau ceva. La întrebarea de la cine? sau de la cel să
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răspunde cu: de la om, de la lemn, şi să cheamă ablativ, ca 
când am zice româneşte luăreţ, căci arată de la cine sau de 
la ce să ia ceva. încă mai este un chip cu care noi chemăm 
lucrurile şi, fiindcă la chipul acesta încă rămâne numele în 
starea sa cea de întii, adecă în cazul derept sau nominativ, 
acest caz s-au dzis vocativ, adecă chemăreţ, fiindcă cheamă 
la sine lucrurile. Deci întru tot sânt şesă cazuri: doi direpte 
şi patru strâmbe[27].

Afară de aceasta, fiindcă poate fi voroava de un lucru 
sângur şi mai de multe, pentru aceasta la înduplecările 
numelor s-au aflat doao numere, cărora latinii zic 
singularis, ca cum am zice sângureţ, când să zice, dar, de 
un lucra, să înduplecă numele la numărul sângureţ cu toate 
şese cazuri, iar când să zice de mulţi, atunci i-au zis latinii 
pluralis, adecă multureţ, şi atunci să înduplecă numele cu 
aceleşi cazuri. Aceste mai nainte înţălegând, acum vom 
înţăleage şi ce este declenaţia, adecă înduplecarea numelor 
prin toate cazurile şi numerele, precum vom vedea la 
practecă. [...]

§. Luări-aminte preste tot asupra articulelor şi a numelor

întii. Aici, după ce am arătat chipul declenăciunilor, 
vreau să arăt neajunsia slovelor sârbeşti la scrisoarea 
românească Zic, dara, că cu slove sârbeşti nu este cu 
putinţă să <să> deaie regule gramaticeşti în limba noastră 
şi voi să arăt la toate părţile voroavei.

1) Eu am arătat mai sus, precum şi este, că românii nu 
au mai multe articule femeieşti, fără unul, a. Cu adevărat 
că am arătat la paradigmă un nume care este mai uşor la 
scrisoare şi la care nu să arată vreo împrotivire. Dar, de 
vom lua alt nume, precum floare, atunci, după regula 
noastră, ar trebui să scriem cu articulul a, ţwwape-a..

Insă de obşte cunoscut lucra este că, după ortografia 
românească, nu să scrie ^AonpCd, ci ^Aoap-k. Aşadară să
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vede că mai vârtos 4  este articul, luând sama mai încolo că 
unele nume, după scrisoarea cu slove sârbeşti, să lârşesc cu 
4, de unde să arată că la numele aceste vom trebui să dăm 
alt articul, fiindcă nici cu a ,  nici cu 4  nu să ar putea 
declena, că nu pot zice cm44, nice cm4a, ci, după obiceai, 
cm4wa. Aşadară vom căuta să facem şi al treile articul 
femeiesc?

Aşa au trebuit să socotească şi răpăusatul Molnad281 şi 
dum<nealui> Radu Tempea[29] şi alţii ce au alcătuit 
gramatici româneşti până acum1301 şi aşa au şi făcut, adecă 
trei articuluri femeieşti. Dar n-au luat sama că, arătând ei 
însuşi declenaţia a tustrele acelor articule, s-au dovedit inşii 
pre sine, fără a se preceape cum că ei au făcut dintru un 
articul trii. Căci osăbirea lor nu este numa în cazul de întii, 
adecă în nominativul sângureţ, în toate cealealalte este tot 
acelaş al nostru articul a . Dar să vedem cu ce dreptate au 
făcut ei aceasta, fiindcă nu pot să răspunz. alta fără de 
nevoie. Noi vom să-i dezvinuim, precum să şi cade, căd în 
sine şi după adevăr n-au fost ei de vină, ci neajunsia 
ortografiii sârbeşti la limba românească. însă acei vreadnici 
bărbaţi s-au silit cât au putut a desvolbi limba românească 
şi pentru acest cuget a lor caută să le tămâie lauda întreagă. 
Atâta numa sânt de vină că, răpiţi cu oareşcare râvnă de 
împrotivire asupra altor patrioţi a lor, n-au vrut să calce în 
urmele lor şi să mai curăţască cărarea, carea o aflatu-o 
aceaiaşi, spre a nimerirea la adevărata ortografie a limbii 
româneşti, temându-să doară ca prin aceaea să nu să prinză 
de dânşii cevaş imăciune de unie sau, precum zic, unaţie! 
Eu nu zic aceasta fără pricină, căci ştiu că cei ce să zic la 
noi, la Ardeal, neuniţi mai bine ar voi să vorbească sâibeşte 
decât să primească ceva, de ar fi cât de bun, ce s-au aflat de 
cătră cei uniţi. Zic, dară, aceşti vreadnid bărbaţi, deacă s-au 
sfiit a îndrepta limba sa după izvodul adevărat, adecă după 
limba lătenească, temându-să ca să nu să facă păpistaşi13’1,
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încai trebuia să aleagă acea ortografie cu care să să poală 
mai lesne tălmăci toate regulele gramaticeşti, căci nu 
gramatica ortografiii, d  ortografia trebuie să urmeze 
gramaticii. Luând dar ei sama că -k nu este o vocale 
sângură, ci cuprinde în sine doao vocale, precum ea, sau 
mai bine un e lung şi rădicat, iar wa, cum că este o 
scrisoare împrotiva grăirii de obşte, aşa cât este de a să 
mira cum poate să să afle în ziua de astăzi încă în cărţile 
româneşti tipărite o necuviinţă ca aceasta, fiindcă nici un 
român, nice întru o ţară, nu grăieşte steaoa, ci steauă, şi cu 
articulul a, steauă, <steau>a, şi fiindcă doao vocale, când 
să întâmpine, de multe ori să îmbucă, adecă ca când ar 
înghiţi una pe alta (care latinii zic elisio, adecă „scoatere”), 
pentru aceasta să grăieşte steaua, cu articul, dar nice o dată 
steaoa, de ar fi luat sama, zisăi, într-acest chip, ar fi oblicit 
că nu-s mai multe articuluri la români, Iar’ unul femeiesc, 
adică a. Fiindcă, deacă sântem siliţi odată să facem o 
gramatecă românească cum să cuvine şi nu vrem să luăm 
slovele lăteneşti, cu care au scris strămoşii noştri şi cu care 
sângur să poate scrie bine, încai să cioplim cum putem 
scrisoarea cu leterele sloveneşti şi să o aducem la câtâş de 
cât o rânduială. Trebuia deci dară să zică că, la cuvintele 
care să fârşesc în e, precum floare, deacă să adaugă e cel de 
pe urmă cu articulul a, face un k (iat). Pentru aceaea, 
urmând ortografiii obicinuite, mai bine să scrie cu k  decât 
cu ea şi într-acest chip ieşea din toată încurcătura, nici tăcea 
trei articuluri închipuite. Iar scriind aceste cu slove lete- 
neşti, nu este nice îndoială, precum am văzut la declenaţia 
articulelor, mai vârtos la articulul a 8 ,  care în multoreţul 
număr face a h  (li), iar după regulele mai sus aşezate, / 
înainte de i nu să ceteşte, totuş arată că nu să mută acest 
articul din rădăcină, scriind cu slove lăteneşti, ci numa cu 
urma; iar cu slovele sârbeşti pierde cu totul acel / la 
nominativul numărului multoreţ.
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2) Neajunsia ortografiii noastre să arată cu totul la 
declănăciunea numelor. întii, este lucru dovedit că prin 
declenaţie nu să mută, nice trebuie să să mute numa 
terminaţia numelor, adecă slova sau vocalea cea de pe 
urmă, care după cazuri să înduplecă şi după număr. Aşa 
vedem la latini, că zicem în nominativul sângureţ dominus, 
în gen. domini, în dat. domino; adecă trupul numelui 
rămâne întreg şi nu să strămută numa capătul denapoi, 
aruncând tis şi luând /', apoi aruncând iar i şi luând o, dar 
trupul, adecă domin, rămâne pretutindene neschimosit. 
Aşaşi la nemţi, zic der Fater, la gea des Faterd[32] etc., 
Fater rămâne nemutat. într-acest chip este la toate 
neamurile. Aşaşi trebuie să fie şi la români, ba încă şi mai 
mult, căci la români trebuie să lămâie tot numele întreg şi 
nu să înduplecă numa articulul. Deci trapul trebuie să 
rămâie la toate cazurile şi la îmbe număruri întreg. Să 
vedem, dară, cum au făcut acei mai sus pomeniţi declenaţia 
numelor acestor, muiare şi floare (caută Gramatica 
românească, alcătuită de Radu Tempea, directorul 
şcoalelor neunite naţionaliceşti prin marele prinţipat al 
Ardealului, tipărită în Sibii, în tipografia lui Petra Bart, 
1797 an).

sâng. 
Norn. A\Ş>Ap€-a 
Gea a

Dat. M̂ Apc-H 
ACUŞ. np£ M^Apt-A 

Voc. w! M$Ap£! 
Abl. A£ AA M$Ap€-l\

M i/SApC

mult.

Nom. (wSepH-At 
Gea a  M$epH-i\op 
Dat iwSepH-Aop 
Acuş. npt M^epH-rtt 
Voc. w! M$£pîî!
Abl. A* AA M̂ tpH-At

Acum întrebăm pentru ce să mută la numărul multoreţ 
tot trupul numelui care au fost la nominativul sângureţ,
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adecă nu numa slova sau vocalea cea de pe urmă, e, dară şi 
la mijloc să mută cu a în e, adecă, în loc de iwSUpe, iw8epn. 
Pentru mutarea aceasta făcută împrotiva tuturor regulelor 
gramaticeşti nu au arătat acei bărbaţi nice o pricină la sus 
numita gramatică, dar sholariul, care are puţinică precepere 
şi are râvnă să ştie pricina, poate să întreabe, şi dascălul 
trebuie să-i arete pricina. A doao declenaţie cu ^Aoap-b tot 
acoloş este:

Aici încă vedem că la numărul multoreţ s-au scos afară 
o slovă din mijlocul numelui <ţ>AOAp€ şi nu s-au scris 
^AoapwAe, ci ÂopMAf, Iară a da vreo regulă pentru ce să face 
aceasta. Eu sânt datoriu aici a spune pricina şi aceii de 
asupra mutări la numele muiere şi aceştii, la floare.

După adevărata ortografie, care s-au introdus la limba 
noastră, când s-au primit slovele sârbeşti la scrisoarea 
românească, nu au luat sama bine acei întii alcătuitori la 
firea limbii româneşti şi la firea slovelor sârbeşti, precum şi 
adevărata pronunţie a lor.

Drept aceasta
1) Au luat cuvintele româneşti din gura norodului prost, 

fără a le netezi după pronunţia unor mai procopsiţi la 
limbă, şi le-au scris cu slove sârbeşti fără alegere şi fără a 
socoti de să potrivesc cu etimologhia cuvintelor româneşti 
sau nu[33]. Pentru aceasta aflăm la cărţile vechi că unul scria

sâng. mult.
Nom. ^Aoap-b 
Gen a 4>Aoap-£H 
Dat. ţirtoap-eii 
Acuş. np£ .(.Aoap-b 
Voc. w! ţiAoape!
Abl. A A ţiAOAp-b

Nom. ^AOpH-At 
Gen a <|>A®pn-Aop 
Dat. jiAOpM-AOp 
Acuş. npe <j,Ac>pn-Ae 

Voc. w! <f>AopH-Ae! 
Abl. A £  AA (ţyAOpH-At
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intr-un chip, altul intr-altul. Unii au pus i  în loc de a alţii 
de împrotivă Unii au scris într-un chip, alţii intr-alt. Eu am 
o carte de rugăciuni, tipărită în anul 7150 la mănăstirea de 
la Govora, unde să pune % în loc de x, iar în loc de i  să 
pune *, şi unde punem noi astezi 4, acolo să pune u (adecă 
zor/)[34]. Unii au scris în loc de -b, ia ş.a. Acei dară întii 
alcătuitori nu au luat sama că la limba românească tot 
aceeeaş slovă îşi mută a sa pronunţie după cum să tâlneaşte 
cu ună altă slovă, precum zicem lat, de unul, şi laţi, de mai 
mulţi, unde m să mută în n, când vine denainte lui m ş.a.

2) Nu au luat sama că slovenii, pentru care au fost 
aflate slovele sârbeşti, au cu totul o altă limbă, şi pentru 
limba lor trebuia doară să să facă slove îndoite, precum 
sânt -b, a , ia, 10, ui, ip ş.a. Dar pentru limba românească nu 
era toate aceste de trebuinţă, fiindcă la limba noastră însuşi 
firea voroavei arată când să mută slovele şi ce pronunţie 
iau asupra sa când să înşiră la osăbite cuvinte. Şi, cu 
adevărat, ce ne tnebuiia noao t ,  a , ia, k>, când toate aceste le 
puteam scrie cu ie. ia, 18, şi atunci puteam să dăm cu mai 
multă lesnire regule gramaticeşti şi cu aceste slove, căci 
atunci nu am fi trebuit să scriem m8ap«, ci iwSepe, şi 
rămânea cuvântul întreg la toată declaraţia. Aşijdere, nu ar 
fi trebuit să scrie acei întii alcătuitori cuvintele după 
idiotizmul gloatei, ci după etimologhia limbii, căci acel w a  

au fost numa un obiceaiu prost şi nu la tot neamul primit, 
care lucru să dovedeşte din cărţi tipărite vechi, unde acea 
oa cu totul au rămas afară, nice să scrie wacmf, ci wcme, 
A<Mvnn, ş.a. Iar după ce s-au introdus la cărţile besericeşti şi 
la scrisoare acel wa, apoi au început toţi a-1 scrie, şi acest 
nărav rău au pricinuit atâta stricare la limbă, cât, până-1 
vom ţinea la scrisoare, nu este de aştepta ca să să puie 
limba la rânduială şi să avem regule gramaticeşti stătătoare. 
Eu cu adevărat nu am lăcut nice o însemnare colo mai sus, 
unde am pus declenaţia numelui a»a\h8, pentru ce la
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vocativ am scris a^amng, fiindcă am socotit aici să fac 
pentru aceste neşte aducere-aminte. Deci dară acel w a  să-l 
grăiască norodul şi fieştecare cum s-au obicinuit, dară la 
scrisoare nu trebuie să să scrie, şi atunci vom scrie aomne şi 
vom grăi doamne1351. Deacă vom vrea, vom scrie dară şi 
4Aope -  4>twpH şi va rămânea regulă grămăticească de obşte 
aşezată, ca şi la alte neamuri, cum că numele la declinaţie 
nu trebuie să să strămute, ci, cum au fost la cazul întii, 
adecă nominativul numărului sângureţ, aşa să rămâie. 
Toata dar pricina acestor trei articule femeieşti, a , 4 şi w a , 

purcede dintru neîntocmita ortografie, adecă dintru 
întrebuinţarea slovelor sârbeşti îndoite, precum sânt 4, a , 

ia , IO, LJJ, LU.

A doao. Pomenit-am mai sus că acesteşi îndoite slove 
ne-au stricat limba şi pentru aceleşi nu putem să o scriem 
gramaticeşte. Pentru aceasta am arătat alta ortografie cu 
slove latineşti, cu totul deplină. Nu vieu eu prin aceasta să 
fac vreo înnoire la leage, căci slovele aceste sârbeşti pot 
rămânea totdeuna la cărţile besericeşti neatinse1361, numa 
cât scoposul mieu au fost ca la Lexicon să tălmăcesc 
cuvintele ceale româneşti şi cu slove latineşti, pentru 
hatirul străinilor ce ar dori să înveaţe această limbă. Şi, 
socotind asupra lucrului acestui lungă vreame, adecă cu ce 
fealiu de ortografie ar putea să să scrie mai bine 
româneaşte, am aflat acest chip, precum s-au pomenit şi la 
începutul gramatecii aceştii. Văzând în urmă că, cu acest 
feliu de scrisoare, limba noastră, ce mai nainte, fiind scrisă 
cu slove sârbeşti, nu să cunoştea dintru alte limbi 
varvare[37], să arată adevărată fia limbii lătineşti şi sora 
limbii italieneşti, am socotit de acolea că ar fi bine ca 
neamul nostru de-acum înainte să primească aceasta 
scrisoare lătinească la limba cea învăţată, întru care vor 
scrie pentru ştiinţe şi învăţături, mai vârtos că şi alte 
neamuri de mult acum au făcut aşijdere. însuş muscalii sau
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rosiairii au lepădat de mult scrisoarea lor besericească la 
cărţile lor politiceşti şi la scrisoarile private, fără a face prin 
aceasta vreo sminteală la credinţa sa. Deci ar fi tocma o 
deşartă temere despre aceasta parte. Pentru acest scopos am 
scris la Lexicon toate cuvinte cu slove sârbeşti întii, apoi cu 
slove lătineşti. Gramatica aceasta încă am tălmăcitu-o cu 
îmbele scrisori şi socotesc că prin însuşi scrisoare să arată 
deplin bunătatea ortografiii lătineşti.

Cu toate aceste, când să nu voiască neamul sau cei 
învăţaţi şi luminaţi a neamului a primi acest fealiu de 
scrisoare, atuncea nu le pociu da alt sfat, numa ca să-ş mute 
aceasta ortografie care au păzit până acum, şi mai întii de 
toate:

I. Să scoaţă din alfabet şi să lapede încai slovele 
următoare: ui, i|i, k, ia, k>, a , 4, M, o\f, t», puind în loc de ui
(şa), slovo cu o codiţă întoarsă, g, dedesupt, iar în loc de 41, 
cz (adecă slovo cu ţi); în loc de -b, e cu acţent; în loc de a , i 
şi e sau şi iea, iar când vom să scriem ia, putem să scriem 1 
şi a; şi în loc de k>, i şi 8; în loc de 4 putem scrie *  şi u, iar în 
loc de îi să să puie pretutindene i cu un punt. Aşijdere, 
având un 8, pentru ce punem la scrisoare doao, iar când 
vom să-l punem denainte la începu<t>, putem să facem o 
formă mai mare: V. în urmă, nici de doao w avem 
trebuinţă, pentru îngăimăceala care fac la scrisoare; deci să 
ţie on, o, şi să leapede w, nefiind de nice o treabă. 'V  încă 
nu avem de trebuinţă, căci şi cuvintele greceşti putem grăi 
cu nc. într-acest chip, cu doaosprăzeace slove vom avea 
mai puţin[38].

II. A doao. Unele slove tocma necioplite să le mai 
netezască, cum au netezit rosianii ale lor cele politiceşti, cu 
adevărat toate, căci toate sânt necioplite, dar mai vârtos m, 
g, m, y. II, s-ar putea face 3, ca zemle cu trăsură, m, ca şi iau 
grecesc, y, ca g  lătinesc, jk. ca şi z, şi într-acest chip vom 
avea o scrisoare cu mult mai arătoasă şi bun<ă>. [...]
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Cap a<l> III<-lea>
PENTRU VERBURI

La români, să poate acea ce zic latinii verbum să să zică 
cuvânt. Dar, precum am luat aiurea aminte, nu ar covârşi 
ideea care au legat gramaticii cu acest cuvânt, fiindcă la noi 
prin cuvânt să înţăleage câteodată şi „o voroavă” şi 
„înţăleagere” sau „preceapere”, ca şi la greci logos. Pentru 
aceasta am trebuinţat acest cuvânt lătenesc gramaticesc, cu 
atâta mai vârtos că l-am aflat şi la alte gramatici. însă 
socotesc că româneşte să ar putea zice graiu mai bine decât 
cuvânt.

Verbul să osăbeşte de alte părţi a voroavei cu aceasta 
căci, precum numele arată cum să cheamă lucrurile, aşa 
verbul arată starea, lucrarea şi mutările lucrurilor după 
vreme şi feaţe. Căci nu-i destul că numesc un lucru, cum 
Petru, dară, căutând la starea lui, au şede, sau doarme, sau 
scrie, şi orice lucrează sau nu lucrează, toate acele sânt 
verbe, adică graiuri. Ded când zic: Eu bătui pre omul cel 
sumeţ, întru această zicere avem toate părţile voroavei, de 
câte am grăit până acum, adecă eu este pronume, am bătut 
este verb, pre este articul nehotărât, om este nume 
pronume, / este articul hotăritoriu, sumeţ este adiectiv[39].

Luare aminte. înainte de a zice ceva pentru verburi, 
trebuie a tălmăci oarecare numiri tehnice gramaticeşti, ca 
cei care nu sânt procopsiţi la gramatecă să le poată mai 
lesne p rece pe.

Deci:
1) Fiindcă verburile sânt o parte a voroavei mutăreaţă, 

adecă ce-şi mută terminaţia după moduri, feţe şi vreme, 
trebuie a şti dar că această mutare a lor nu să zice 
declenaţie, ca la nume, d  grămăticii lătineşti i-au dat 
numele conjugaţie (conjugatio), ce va să zică româneşte 
î mprcună-î nj ugarc, sau, tălmăcit din cuvânt în cuvânt, 
cujugăciunc. Noi le vom numi conjugape, până nu să va
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aşeza, cu sfatul de obşte a celoralalţi ştiutori de limbă, un 
stătătorul nume.

2) Fieştecare conjugaţie are patru chipuri, ce latinii le 
zic modus. Noi încă cu atâta mai vârtos întrebuinţăm acest 
nume, căci la noi să zice mod, adecă chip.

3) Fieştecare mod cuprinde în sine câte patru sau cinci 
vremi, fiindcă ori să grăieşte de vreame de acum, sau de 
cea numadecât trecu<tă>, ori de cea trecută, ori de cea 
viitoare, aceste vremi s-au zis despre latini tempora, adică 
tâmpuri. Noi încă le vom zice tâmpuri, fiindcă şi la noi 
cuvântul tâmp semnează „vreme”. în urmă, fieştecare tâmp 
are trei feaţe, adecă întiia, a doao şi a tria, şi preste aceasta 
are numărul de unu şi de mai mulţi, căd aşa ceare voroava 
omenească Firea verbelor încă este de însemna împre
jurările lucrurilor, deci, când să lucrează ceva, să poate zice 
de mine, de tine şi de cătră altul, să poate zice şi de noi, de 
voi şi de alţii. însă la aceasta trebuie să fie veibul aşa pus, 
ca din punerea lui să pot eu cunoaşte ce faţă lucrează şi de 
este unul sau mai mulţi. Tâmpurile a fieştecărui mod să 
cheamă adecă a vremii de acum, prezent, ce va să zică 
făţiş. Tâmpul acesta făţiş sau prezent arată că lucrarea să 
face acum, fiind noi de faţă. Adecă când zic eu scriu, este 
timpul prezent şi arată că eu acum scriu. Dar, fiindcă 
scriam nu de mult, acel este a doilea timp şi arată că nu de 
mult scriam; aceasta s-au zis la latini praeteritum 
imperfectum, adecă timp nesăvârşit trecut, fiindcă să 
închipuiaşte ca când nu ar fi cu totul trecut. A triile timp 
este praeteritum perfectum, adecă desăvârşit trecut, cum 
eu am scris. A patrule este de mult trecut, ce latinii zic plus 
quam perfectum, adecă mai mult decât trecut. A  cincele, 
tâmpul viitoriu, cărui latinii zic futurum.

4) Moduri s-au aşezat la latini patra, adecă: indicativul, 
ce va să zică arătătoriw, a doile, poruncitoriu, imperativus', 
a triile, conjunctiv, adecă împreunăreţ, a patra, infinitiv, 
nemărginit. Aceste moduri, măcar că le-am tălmăcit aici
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româneşte, totuşi la conjugaţii le voi lăsa cu numele 
lătinesc, până nu să va hotărî de obşte cum să să numască 
de acum nainte, ca să nu să puie mai pe urmă atâtea nume 
câte sânt gramatici.

Fac unii şi a cineele mod, adecă optativ (poftitorii/), 
însă acesta este închipuit, căci cu totul să cuprinde întru 
modul împreimăreţ sau con/unthi4“\  căci, precum 
conjuntivul supune unele părticeale ale oftării şi poftirii, 
aşaş conjunctivul supune părticeale tocmăreaţe şi alte. Ded 
la una vine lucru, şi optativul încă să cuprinde în 
conjunctiv. Aceasta am trebuit să însemnez mai înainte, 
căci ai noştri s-au învăţat în şcoale cu optativul şi l-au pus 
şi la gramatici. [ . . .]
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Ioan Budai-Deleanu

DASCĂLUL ROMÂNESC 
PENTRU TEMEIURILE GRAMATICII 

ROMÂNEŞTI,
c. 1815-1820*

DIALOGU I

Dascălul: Ce dorinţă te-au adus aici, o, diace?
Diacul: Ca să învăţ carte.
Da.: Invăţat-ai undeva până acum şi până unde ai 

ajuns cu învăţătura?
Di.: Ştiu a ceti şi a scrie, însă aş vrea să învăţ şi alte 

ştiinţe povăţuitoare cătră înţălepciune şi alte învăţături 
intra care am auzit că vrei să se procopsească tinerii 
româneşti.

Da.: Bine, tatu mieu... însă, deacă ai cuget adevărat 
şi voie statornică, mai întii de toate caută să te întrarmezi 
cu multă răbdare, să te lipseşti de dezmirdări, în urmă să 
sileşti cu neîncetată ostăneală a birui toate greutăţile şi a 
urni din cale toată împrotiveala ce ţi să va tâmpla. Nefiind 
în acest chip pregătit, rămâne-vei la mijloc de drum 
asuprit, pierde-vei inima şi, iacă, bunăvoinţa mea şi toată 
ostăneală în zădar, iar aşteptarea părinţilor şi a patriii, 
pierdută.

Di.: Ferească Dumnedzieu, o, dascale, să aibă cu 
mine vreodată lenevirea, nesocotinţa şi dezmirdările 
treabă! Ba mă sâmţ aşa cu cugetul inimat, cât voiu să 
pătrund până la culmea celor mai înalte ştiinţe... Şi-ţi dau

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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cuvânt cum că nici tu vei păţi ruşine cu purtarea mea, nici 
patria să va amegi întru aşteptarea sa...

Das.: Deacă întru adevăr eşti aşa însufleţit cu libovul 
învăţăturilor, bucuros voi fi a-ţi împlini dorinţa. Insă, mai 
nainte de întră la palaţul muselor, unde lăcuiesc ştiinţele 
nemuritoare, ne caută a trece prin tindă, aşteptând puţinei 
până ce să vor deschide porţile denaintea noastră.

Dia.: Ce va să dzică aceasta?
Das.: Nimică alta f ir ’ numa că mai nainte de a vorbi 

cu musele, trebuie a şti prea bine limba lor.
Dia.: Ce feliu, dar, este acea limbă a muselor?
Das.: Trebuie a şti că musă este cuvânt împrumutat de 

la elini şi va să dzică învăţătură sau ştiinţă. Poeticii 
elineşti au lacut dintru acest cuvânt o persoană mai presus 
de fire, adecă o dzină, şi dzicea că sânt noauă muse şi tute 
noauă sânt născute din Zevs sau din Iupiter. Aceste noauă 
surori dzicea ei mai încolo că au aflat toate ştiinţele şi 
învăţăturile, care apoi le-au părtăşit oamenilor.

Dia.: Acum înţăleg ce va să dzică musă.
Das.: Sânt mai multe alte, care se-ar putea dzice aici 

pentru muse, dar pentru acele vom dzice la locul său, 
adecă la poesie[1]. Acum ajung aceste pentru înţălesul 
celor ce se-au dzis mai sus, de unde lesne vei cunoaşte că 
vorba seau limba muselor nu este altă Iară limba întru 
care să învaţă ştiinţele. Această limbă să află la toate 
neamurile politicite, la care floresc învăţăturile, şi este în 
sine tot aceieşi limbă a norodului de obşte, numa cât este 
mai curată şi curăţită de toate smintelile ce să află la 
limba de obşte a gloatei; cu un cuvânt, este limba 
lămurită şi adusă la regule gramaticeşti, apoi şi înmulţită 
cu cuvinte obicinuite la învăţături, care nu să află la vorba 
de obşte[2].

Dia.: Aşadar, vom putea învăţa ştiinţele şi în limba 
noastră românească?

Das.: Pentru ce nu?
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Dia.: Deci eu nu văd nice o împedecare de a începe 
îndată, căci eu ştiu bine româneşte, cetesc adecă şi înţăleg 
toate cărţile.

Das.: Şi, cu toate aceste, nu ştii bine româneşte...! Au 
socoteşti că cărţile noastre sânt bine scrise româneşte? 
Toţi care au scris până acum au scris cu adevărat 
româneşte, dar puţini foarte sânt care să să fie înălţat 
oarecumva preste gloată cu voroava lor seau, vrând a să 
depărta de vorba cea de toate dzilele, se nu fie trebuinţat 
cuvinte streine fără treabă şi fără alegere; iar mai vârtos 
să arată vederat că ţin un feliu de scrisoare ce este 
împrotiva firii limbii româneşti şi împrotiva tuturor 
regulelor gramaticeşti[3].

Dia: Ce va să dzică gramateca?
Das.: Gramateca se-au numit de la cuvântul elinesc 

gramma, ce va să dzică „slovă” seau „linie”, adecă 
„trăsură cu condeiul”. Destul că noi cuvântul acest îl 
trebuinţăm ca şi celelalte naţii acuma şi cum l-au 
trebuinţat grecii şi latinii; toţi să împreunează întru 
aceasta că gramatica este măiestria ce învaţă a vorbi bine 
şi curat ori întru ce limbă. Gramateca arată regulele ce 
sânt din fire aşezate pentru fieştecare limbă şi învaţă 
chipul care trebuie să să grăiască macar ce limbă.

Dia.: Aşadar noi voibim şi am vorbit până acum râu?
Das.: Deacă vom socoti limba noastră românească 

cum să voibeşte de obşte şi nu vom pune alt scopos a 
voroavei Iară numa ca să ne slujască spre înţelesul unui 
cu altul, atunci cu adevărat că am voibit bine după voiba 
obicinuită. Dar, luând aminte, de altă parte, că, aflându-ne 
în vreo soţietate aleasă, unde tema voroavei este asupra 
osăbite meşterii sau pentru vreo ştiinţă, ba unde trebuie 
câteodată cu voroavă bine tocmită a face cuvânt înainte 
unor persoane de frunte, iar materia de care grăim nu este 
de lucruri obicinuite în voiba cea de toate dzilele, atunci, 
de bună samă, nu putem vorbi cum vorbeşte Oprea cu
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Bucur în pădure[4], ci ne caută a pune toată silinţa ca 
voroava noastră să fie aşa dreasă şi rânduită, ca din period 
în period şi din cuvânt în cuvânt să aibă nu numa legătura 
firească, ci şi măsura după care se-au aşezat graiul 
omenesc.

Diac.: Adecă să fie aşa cum sânt şi să cetesc cazaniile 
înbeserici?

Das.: Cam asemene, dar încă şi mai bine, căci şi întru 
acel feliu de voroave seau oraţii besericeşti să află multe 
împrotiva gramaticei şi cu tot rău grăite. Putere-aş eu aici 
aduce prea multe pilde de smintele ce să află la toate 
cărţile besericeşti, ba şi la alte scrisori ce sânt scrise cu 
mâna (manuscripturi) şi sânt împrotiva gramatecii. Dar, 
lăsând cele mai multe pe altă vreme, numa una voi arăta 
aici; adecă, luând a mână psaltirea, vei afla mai la toată 
foaia acest chip de grăire: „L-au chemat pre el; mi-au dat 
mie; te-oi mântui pre tine”, precum să află şi intr-alte 
cărţi, ba cum să vorbeşte şi de obşte[5].

Diac.: Mie-m pare că aceste să dzic bine româneşte şi 
nu ştiu, nice am audzit ca să să dzică într-alt chip.

Das.: Deacă vei cunoaşte regulele gramaticii, însuş 
vei precepe că aceste chipuri de voibă şi dziceri sânt 
foarte smintite, căci, zicând: „Ţi-oi spune ţie". să adauge 
pronumele de doao ori, adecă ţi şi ţie, şi este tot atâta ca 
când aş dzice, voibind lăteneşte: „Ego tibi dicam tibi". 
însă tu acum aceste nu vei putea înţălege bine, neavând 
cunoştinţa lucrurilor şi a rânduielii gramaticeşti. Iar la 
locul său, vom avea pentru toate aceste vorbă mai pre 
larg.

Dia.: Cum, dară, trebuie să să grăiască cele mai sus 
pomenite dziceri?

Das.: Foarte bine şi cu mult mai pre înţăles, aşa: „l-au 
chemat; mi-au dat; l-au mântuit”. însă, cum am dzis, 
aceasta fu numa o pildă, iar toate celelalte vom arăta, 
dezvolbind, temeiurile gramaticii româneşti.
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Dia.: înţăleg toate ce ai dzis şi acum, doar, am putea 
începe.

Das.: îndată, deacă vrei. însă, ca să urmăm cu 
rânduială, îţi caută a băga de samă: eu voi merge dez- 
volbind toate temeiurile gramatecii, iar tu vei asculta şi, 
după tot capul seau materia săvârşită, unde-ţi va părea şi 
vei avea vreo îndoială, vei întreba, urmând cum să cuvine 
celui ce are voie să înveţe şi să înţăleagă. Căci nu aş voi 
să păşeşti mai încolo, până nu vei cuprinde bine cu 
mintea cele înainte arătate, fiindcă scoposul nostru 
amândurora este învăţătura, iar detoria mea îndeosăbit 
este a răspunde la toată întrebarea şi a dezvolbi toată 
îndoiala.

Dia.: Lege-mi va fi întru toate dorinţa ta, o, dascale!
Das.: Acum, dar, ia aminte la cuvânt ce am pus 

înainte. La unele cărţi româneşti să dzice cuvânt înainte, 
la alte, predoslovie, care cuvânt se-au luat de la sloveni, 
însă eu am numit prolog, fiindcă socotesc cum că, afară 
de cuvinte care până acum se-au primit de la sirbi şi 
sloveni şi care sânt la tot neamul obicinuite, să nu mai 
împrumutăm Iară de la limba lătenească, care este mama 
limbii noastre; iar întru lipsa cuvintelor la meşterii şi 
ştiinţe, vom împrumuta numa de la elini şi latini, iar, 
neaflându-să unele la aceste doao limbi, vom lua de la 
italiani şi de la fianţozi. Dar şi pentru aceasta, şi mai 
multe altele, vom arăta mai prc larg unde vom arăta în ce 
chip poate să să deplinească limba românească, ca să 
putem învăţa cu dânsa ştiinţele.

DIALOGUL A H<-LEA>

Diac.: Preceput-am toate ce se-au dzis la prolog, dar 
aş dori să ştiu mai cu de-amăruntul pentru cele ce am 
dzis: că slovele sânt semnele a deosăbite glasuri.
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Dasc.: La prolog se-au aruncat aceste pentru cei care 
înţăleg aceste, dar pentru sholari sântem datori a dezvolbi 
aceste mai chiar. Nimic nu trebuie să rămâie nehotărât şi 
neînţăles, mai vârtos la învăţături, căci, deacă nu vom 
avea idei luminate despre lucrurile care învăţăm, nu vom 
şti cu temei cele ce învăţăm.

Diac.: Un graiu îmi pare că nu este altă fără un glas, 
căci dzicem: „Peştele fără graiu”, adecă: peştele nu are 
glas.

Dasc.: Un glas chiar româneşte este un sun seau 
sunet, ce cu mijlocirea văzduhului (aerului) bate în 
urechile noastre, care sânt din fire alcătuite ca să auză tot 
fealiu de glasuri.

Tonul acesta, dar, seau sunul, lătinii l-au chemat vox. 
iar noi, româneşte, după firea limbii noastre, îl putem 
numi graiu, care în sine mai tot una este cu glasul.

Diac.: Aşa precum am dzis eu?
Dasc. : Nu întru totu, căci un fealiu de glas poate da şi 

vântul, toaca, clopotele şi alte, ba orce istrument 
musicesc, dar graiu nu să poate dzice numa despre vite, 
adecă jivini vieţuitoare (animalia)[e|.

Diac.: Prea bună deosăbire!
Dasc.: Ştiind aceste, dzicem, dar, mai încolo: graiul 

este de patru fc<l>iuri, adecă: încheiat, neîncheiat, 
slovnic şi neslovnic, sau, cum dzic lătinii, leterat şi 
neleterat.

Diac.: Aceste nupiecep!
Dasc.: Ră<b>dare, acuş vei înţălege. Graiul încheiat 

să cheamă acea care încheie şi cuprinde în sine un înţăles, 
o noimă a vreunui lucru, lăgat cu mintea celui ce grăieşte, 
precum eu dzic om. Acest graiu, dar, să dzice încheiat, 
pentru că încheie în sine o semnare a unui lucru, şi ideea 
ce este în mintea mea, când dzic om, este legată cu acest 
graiu.
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Diac.: Adecă, pesemne, tot graiu prin care să înţălege 
orice lucru să dzice graiu încheiat?

Dasc.: Negreşit! De împrotivă, graiul cu care cel ce 
grăieşte nu împreună nice un lucru şi nu vra ca să 
însemneze ceva să dzice graiu neîncheiat, căci nu 
cuprinde în sine nice o noimă. Ca şi când ai dzice: „bu! 
bru! era! pu!” şi mai multe de aceste.

Diac.: Precep.
Dasc.: Graiul slovnic este ce să poate însemna cu 

slove, adecă să poate scrie, iar graiul neslovnic sau 
neleterat este care nu să poate scrie cu slove.

Diac.: Care glasuri nu să pot scrie?
Dasc.: De pildă, graiurile a multor vite, a paserilor, 

tropotul, scâriâiturile, toate aceste nu numa că nu cuprind 
în sine vreun înţăles a minţii, dar nice să pot scrie cu 
letere. Dar sânt unele graiuri şi dintru cele care cuprind 
oarecumva în sine un înţăles, şi totuş nu să pot scrie, 
precum gemetul, şuieratul etc.

Diac.: Foarte îm place a şti toate aste osăbituri!
Dasc.: Acum, dar, până vom trece la letere seau slove, 

întii încă trebuie a şti că graiurile sânt unele sâmple, 
adecă de sine numa şi nealcătuite.

Diac.: Ce va să dzică aceasta?
Dasc.: Adecă un graiu poate fi dzicând, adecă 

slobodzând din gură a, u, iar alt graiu poate fi dzicând la, 
lu, ba şi lap, lup şi alte de acest fealiu. Deci, fieştecare 
cunoaşte că graiul a, u este cel mai simplu dintru toate, 
căci nu <este cu> mai multe alte împreunat, ci numa 
sângur de sine, iar la şi lu este alcătuit de doao graiuri, 
lap, lup, de trei, şi aceste să dzic graiuri preunate seau, 
cum dzic latinii, compuse (composita).

Diac.: Adecă, va se dzică doară că unele graiuri sânt 
de un glas, altele de mai multe glasuri împreunate?

Dasc.: Ai nimerit! Acum, doară, trebuie să ştii că 
tonul seau glasul ce purcede din lăuntrul nostru prin gât
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(guture), ori că iese fără a să metahirisi alte organe, adecă 
limba seau buzele, şi aceste glasuri sânt temeinice, căci 
fără de aceste nu poate fi nice un graiu; iară, când să 
trebuinţeaze la ceste glasuri temeinice şi alt organ, 
precum limba, dinţii seau buzele, atunce acel glas să 
preface oarecumva şi să hotăreşte prin limbă, prin dinţi şi 
prin buză®.

Diac.: De pildă?
Dasc.: De pildă, grăind noi la, caută să trebuinţăm 

limba, căci slova / (liude) nu să poate grăi fără a bate cu 
<limba> pre ceriu gurii; iar grăind zi, iarăş ne caută a 
trebuinţa dinţii. în urmă, grăind ba, or pa, iarăş nu putem 
să grăim fără a metahirisi buzele.

Diac.: Acum înţeleg ce vrei să dzici.
Dasc.: Fiind, dară, că organele prin care să hotăreşte 

şi să încheie graiul sânt deosăbite şi să pot metahirisi în 
prea multe chipuri, aşa să pot forma nenumărate graiuri şi 
în chipuri nenumărate, ne-ncheiate şi încheiate. Acum, 
dară, vei înţălege ce am vrut să dzic la prolog cu ceste 
cuvinte: „Căci firea ne arată ca întii să dăm glas din gură, 
apoi să împreunăm osăbite glasuri spre alcătuirea unui 
graiu”.

Diac.: Adecă prin ajutoriul limbii noastre, a buzelor şi 
a dinţilor să preface graiul omenesc în multe şi 
nenumărate chipuri în gura noastră.

Dasc.: Bine. Deci, păşind mai încolo, vom lăsa de o 
parte celelalte graiuri şi vom dzice nurna pentru grai uri le 
încheiate, care să dzic almintre cuvinte.

Diac.: Cuvântul, dar, totdeuna este graiu încheiat?
Dasc.: Vrând a grăi bine, graiul acest cuvânt, tot una 

este ca şi când aş dzice graiu închiiat, căci tot cuvântul 
trebuie să aibă un înţăles şi o noimă, precum are graiul 
încheiat. Cu toate aceste, nu poci dzice că cuvântul 
totdeuna este graiu. Această osăbire aş putea arăta aici 
mai pre larg, de ar prinde loc. însă vei căuta la Lexicon®
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şi vei cunoaşte mai bine. Iar noi vom trece mai încolo 
tălmăcind gramateca, fiindcă toate ce se-au dzis până 
acum slujesc numa pentru dezvolbirea celor ce se-au dzis 
la prolog, ca să să cunoască ce este graiul şi cum să 
formează spre alcătuirea limbii.

DIALOGUL A III<-LEA>
TEORIA ORTOGRAFIII

Diac.: Fiindcă ai dzis, o, dascale, la prolog că slovele 
sânt semnele glasurilor seau a graiurilor, acum ar fi locul 
să areţi aceasta mai cu precepere.

Dasc.: Slova sau, precum dzic unii dintru ai noştri, 
letera este un graiu sau o parte de graiu ce să poate scrie. 
Ai luat <samă>, când am dzis mai sus pentru graiuri 
sâmple şi nealcătuite. Deci graiurile aceste seau le dzicem 
cu gura, seau le scriem. Deci fiece graiu sârnplu, oricum 
să fie el metahirisit prin organele grăitoare, are şi poate 
avea semnul său la scrisoare. Şi, precum graiurile cele 
sâmple sânt elementurile, adecă cum am dzice urzala 
vorbei omeneşti, aşa sânt semnele acelor graiuri, adecă 
slovele, urzala scrisoarei sau a voroavei scrise.

Diac.: Acum precep ce este slova.
D asc.: Precum, dar, la formarea unui graiu încheiat 

seau a <u>nui cuvânt să împreună mai multe graiuri 
sâmple, aşa şi la formarea unui cuvânt, când vom să-l 
scriem, să împreuneaze mai multe slove. Aşa, când 
dzicem casă, fum, la formarea cuvântului casă să 
împreună patru deosăbite graiuri, care graiuri să în
semnează cu patru deosăbite slove; aşa şi la fum, precum 
şi la toate celelalte cuvinte, căci slovele se-au aflat spre 
acest scopos, ca să să poată scrie cu dânsele toate 
cuvintele.

Diac.: Deacă se-au aflat slovele ca prin dânsele să să 
poată semnare tot fealiu de graiuri omeneşti, din care
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graiuri apoi să alcătuiesc cuvintele, atun<ci> foarte multe 
slove ar trebui să să mai adauge cătră ceste care le avem 
şi care le tălmăcişi mainte. Căci, precum am văzut, 
slovele aceste sânt numa 42, iar graiurile sânt mai de 
multe fealiuri[9].

Dasc.: Spun că grecii cei vechi sau elinii au avut 
numa 16 slove şi totuş cu acele scriia toate cuvintele sale, 
iar latinii n-au avut mai multe de 23, şi vedem că au scris 
cu dânsele toate ce au vrut. Şi noi, cu 42, să nu putem 
scrie? Insă trebuie a lua sama cum că, măcar că însăş 
slovele era numa 23, dar pronunţia lor era mai de multe 
feliuri. Prisţian, unul din cei mai învăţaţi gramateci 
lătineşti, dzice că la latini fîeşte vocale avea câte dzece şi 
mai multe pronunţii[10]. însă pentru aceste vom avea prilej 
de a vorbi şi la alte locuri. Cu toate aceste, eu aş lăpăda 
din alfabetul mai sus arătat mai jumătate de letere, 
precum am dzis la sămnările ce am făcut în urmă1”1.

Diac.: Dar apoi putea-vom noi scrie ca ş-acum fină 
acele letere ce vrei să le lapezi?

Dasc.: Pentru ce nu?
Diac.: Şi care sânt acele letere netrebnice?
Dasc.: De pildă, m,  ca,-, w , u i, ljj,  l . 4, <y>. k >, ia, a , \|t, a , 

g,v,
D iac.: Aşa nu ar rămânea numa 26?
Dasc.: Aceste încă sânt prea multe.
Diac.: Bucuros aş vrea să ştiu pricina pentru ce nu 

sânt aceste letere de trebuinţa.
Dasc.: Pentru că toate acele graiuri sau pronunţii ce să 

înseninează cu aceste letere să pot însenina lesne cu 
celelalte ce ne rămân.

Diac.: De pildă?
Dasc.: De pildă, ca să mergem pre rând: m tot aceeaş 

pronunţie are cu î.
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Diac. : Bine, dar i nu să pune la toate locuri, ci într-une 
locuri să pune h, într-alte i.

Dasc.: Ştiu că ortografii noştri au obicinuit a pune h 
numa înainte de consoane (consonans) şi după vocale, iar 
î numa înainte de vocale. Dar cine o lăcut această regulă? 
Adevărat că oamenii! Aşadar oamenii o pot şi strica, mai 
vârtos văzând nefolosinţa ei.

Diac. : Eu ved bine că de trebuinţă nu ar fi un î dintru 
aceste doao, dar aşa se-au obicinuit.

Dasc.: Pentru obiceaiu, eu nu dzic nimic, numa cât 
învăţ, după datoria mea, ce este mai bine. Aşa este şi cu 
slovele ©y şi w. Aceste tot o pronunţie au cu 8  şi ©, adecă 
©Y tot una este cu 8, şi w tot una cu © (ort). Căci ori vei 
scrie wm8 seau ©m8 , tot acea însemnează şi fieşcare 
asemene le va ceti.

Diac.: Aceste încă sânt netăgăduit adevărate! Dar, 
deacă vei lăpăda pre 4  sau * (ius), mă rog, ce vei pune în 
locul acestor?

Dasc.: Un % (ion. însă numa de nevoie, căci, să fie 
după voia mea, aş arunca şi pe tor din numărul slovelor. 
Dar, fiindcă la ortografii noştri cei vechi aceste doao 
slove, v. şi l (adecă ius cu ior), mai tot o pronunţie avea, 
seau că să punea una pentru alta, căci, nu numa la cărţile 
cele vechi tipărite în Ţara Românească, dar şi pre aiure, 
găsăsc tipărit: p8 rs;,none a* cap* în loc de p8 rh>n©ii€ a* 
capi», în loc de Kach, k<icjk; drept aceasta, vrând a ţinea şi 
de acu nainte ortografia această, dintru aceste doao slove 
să poate ţinea una, iar ceaealaltă nu este de trebuinţă. Şi 
cu adevărat am socotit că mai bine să să lapede k. (ius) 
decât tJ121.

Diac. : Cu anevoie să va putea urma de cătră ceialalţi 
această ortografie şi or striga.

Dasc.: Am dzis mai sus că datoria mea este a învăţa şi 
a arăta cele mai bune, deci nu-mi pasă, strige cât or vrea,
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dar ştiu că în urmă, piecepându-să, vor începe şi ei a scrie 
aşa.

Diac.: Poate fi. Dar acum ce vei dzice de ia, k>, L. a ?
Dasc.: Voi dzice cum am dzis, că sânt netrebnice, 

pentru că aceste nu sânt slove şi diftongi, adecă vocale 
împreunată, adecă î împreunat cu a, e şi 8 , şi tot acea este 
ca când ai scrie 'ia, ie, ’i8 . Deci, în loc de ia, noi vom pune 
ia, în loc de L ş<i> a , vom pune Te seau şi i'ea, şi iacă ne 
mântuim de patru slove streine.

Diac.: Adevărat este. Eu încă cunosc bunătatea 
ortografiii aceştii, dar pentru i; ş<i> a socotesc că nu s-ar 
putea bine scrie cu Te, ci mai bine cu i'ea.

Dasc.: După pronunţia unor, adevărat că k şi a  mai 
aşa să grăieşte, căci cuvântu w'bpne, care la toate cărţile 
tipărite să scrie cu b. totuş muntenii grăiesc şarpe, şapte 
ş.a.[13]. însă obiceaiul acesta nu poate fi de regulă la tot 
neamul, mai vârtos când în alte ţări româneşti să scrie şi 
să pronunţie şerpe, şepte ş.a. Totuş, unele ce să scria până 
acum cu a  ar trebui să să scrie cu Tea. Aceasta mai vârtos 
să va arăta când vom veni la a doao parte a gramatecii.

Diac.: Acum, dară, aş voi să ştiu pricina pentru ce 
sânt netrebnice m şi ip.

Dasc. : Pentru ui nu am altă pricină Iară că este o slovă 
foarte urâtă şi necioplită. Pentm aceasta, fiindcă la toate 
neamurile ui nu este altă Iară un c (slovo) mai gros la 
pronunţie, am socotit că acest ui să ar putea premuta în c, 
adecă slovo cu un semn de aspiraţie, fiindcă şuierul a 
slovei ui este mai îngroşat decât a leterii c. Latinii, vrând 
să pronunţeze ui, punea după 5  un ch, adecă adecă scria 
schema şi grăia şema. Nemţii încă-1 scriu cu sch. Deci să 
vede, precum am dzis, că ui este un feliu de c[14l

Diac.: Eu încă am socotit de multe ori asupra aceştii 
slove şi nu mi-a plăcut făptura ei.
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Dasc.: Cât priveşte slova ip. aceasta este o consoană 
împreunată din c şi h seau u, adecă din slovo şi cervă, căci 
au voi scrie oirs seau ipiS. îm pare că tot acea pronunţie 
rămâne. Pentru ce, dar, să ţinem o slovă a cării pronunţie 
o putem întregi cu doao alte slove îmbinate?

Diac.: Bine ar fi să putem trăi şi fără astă slovă, că şi 
aceasta este prea necioplită, ca şi ui.

Dasc.: Pentru 4  şi b încă am luat sama că 4  nu este 
alta făr’ un * (ius) sau şi un -h cu h (naş), însă unde t» seau 
v, abia să aude, şi pronunţia lui să întunecă prin pronunţia 
lui n. în scurt, 4  este o slovă alcătuită dintru o vocale şi 
din n, însă la scrisoarea noastră să pune numa la 
început[15]. Ortografii noştri au pronunţatu-o ca şi aui, căci 
aşa pronunţează 4  la cuvântul 4 mp8 , ca şi <rn la cuvântul 
c/KNr8p8 sau şi c-hiirŞp's. Deci, fiindcă în loc de x (ius), 
precum am arătat mai sus, punem t,’, aşadar putem pune 
în loc de 4  un ior cu apostrof şi n, adecă

Diac.: Slova b seau ioruţ se pune pururea la farşit, dar 
nu să grăieşte. Deci pentru aceasta nu este îndoială cum 
că să poate lăsa afară din alfabet.

Dasc.: Aşa socotesc mulţi alţii, dar, luând sama cu 
de-amăruntul, socoteala aceasta este tară temeiu, căci 
slova aceasta la sloveni încă să auzea cevaş, măcar că cu 
dânsa să încheie cuvint. Dar la noi au fost luată în locul 
unui 8 (uc), a cărui pronu<n>ţie în vorba de obşte de abea 
să aude[16]. Precum noi scriem A«MNb şi grăim domnu, 
Ilempb şi grăim Petru ş.a.

Diac: Dar de slovele \|r, g, v, ce vom dzice?
Dasc.: Aceste sânt slove greceşti şi, cât priveşte &  şi 

â, la cuvinte greceşti să pot trebuinţa, dar nice o dată la 
româneşti, căci românii n-au în limba sa iar g îl pot 
grăi cu kc, fiindcă, ori vom scrie magii seau maKCb, tot una 
este. Dar \|r şi v cu totul nu sânt de trebuinţă nice la
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cuvintele greceşti, căci r|r putem scrie cu nc, iar v  cu i. 
Aceste am avut să dzic asupra slovelor celor netre- 
buincioase şi pentru cei care vor să asculte învăţături 
bune. Care va voi să urmeaze sfatului meu va avea acel 
folos, că cu 12 slove mai puţin, adecă cu 25 [17], va scrie 
mai bine şi mai negreşit decât alţii cu 42. însă nu este 
scoposul mieu ca într-acest chip să să tipărească şi cărţile 
besericeşti, ci numa socotesc că, scriind româneşte cu 
slove sârbeşti, la coresponde<n>ţia de toate dzile şi la alte 
trebi politiceşti, se-ar putea mai bine scrie cu această 
ortografie mai dreasă[18].

Diac.: Dar ce om face când ceialalţi nu vor voi să 
urmeaze ceasta a noastră ortografie şi om rămânea numa 
noi sânguri?

Dasc.: Om scrie aşa cum ne-au părut mai bine, şi alţii 
vor scrie unii doară cum au scris până acum, iar alţii încă 
doar şi mai bine decât noi.

Diac.: Au doară se-ar putea scrie şi cu altă ortografie 
mai bună?

Dasc.: Nimica nu este în lume de care să să poată 
dzice că este desăvârşit bun. Aşa este şi cu ortografia: 
poate una <este> bună, alta mai bună, apoi alta încă şi 
mai bună, nu numa căutând la bunătatea din lăuntru, dar 
şi la cea din afară.

Diac.: Ce va să dzică bunătatea din lăuntru a orto- 
grafiii şi cea din afară?

Dasc.: Bunătatea din lăuntru este când ortografia 
poate răspunde la toate regulele gramatecii sau, mai chiar 
grăind, când aşa să loveşte cu firea limbii, cât, scriind cu 
dânsa, pot să dau cuvânt şi pricină pentru ce să scrie 
fieşcare cuvânt aşa şi pentru ce trebuie să să scrie aşa, şi 
nu altrnintrc. O ortografie ca aceasta o dziccru bună. Iar 
bunătatea ei din afară este când, pe lângă bunătatea din 
lăuntru, are şi o podoabă care trage şi ochii noştri cătră 
sine, când, adecă, forma slovelor să mai netezeşte, să mai
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frumsăţează după regulele caligrafiii, şi aşa să potrivesc 
între sine, cât, în loc de a să îngăimăci una cu alta, mai 
vârtos să arată mai dezvoalte şi cu oareşcare simetrie 
(adecă de o potrivă măsură).

Diac.: Eu socotesc că ortografia noastră, care am 
aşezatu-o aici, are aceste bunătăţi, care ai pomenit mainte.

Dasc.: Ortografia noastră românească, care am avut 
până acum, nu are nice bunătatea din lăuntru, nice din 
afară. Ortografia mea, care am arătat mai sus, cu 
lăpădarea mai multor slove netrebnice, numa întru atâta 
să vede pre dinafară mai bună, că ne mântuim de o 
grămadă de slove necioplite. Dar nu poate răspunde la 
nice o regulă gramatecească, precum să va vedea din 
cursul aceştii gramatici. Drept aceasta, eu socotesc că 
această ortografie nici odinioară nu să va putea îndrepta 
cum să cade.

Diac: Şi pentru ce?
D asc.: Pentru că aceste slove sânt aflate pentru limba 

slovenească şi nu să pot nici odinioară lovi cu firea limbii 
noastre. Limba noastră purcede de la limba lătinească şi 
nu să poate scrie bine fără numa cu slove lătineşti.

Diac.: Am văzut une scrisori cu slove lătineşti, ba şi o 
carte tipărită, şi mi-au părut că ar fi cu mult mai frumoasă 
scrisoarea decât cu aceste sloveneşti!

Dasc.: Fără îndoială, numa cât toate chipurile de 
scrisoare şi toată ortografia, care ne-au învăţat până acum 
şi după care vor unii ca să scriem româneşte cu slove 
lăteneşti, sânt foarte neajunse şi prea smintite, nice au 
bunătate din lăuntru, adecă nu răspund la toate regulele 
gramatecii[19]. Pentru aceasta eu am adaus aici şi 
adevărata ortografie scoasă din însuş firea şi alcătuirea 
limbii româneşti, ca cei care ar dori de acum nainte a 
scrie cu slovele lăteneşti să să poată folosi.

Diac.: Aşadară, nu era de trebuinţă a face atâta 
cercetare asupra slovelor cestor sloveneşti.
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Dasc.: Eu am socotit că-ţ va fi de folos a şti toate ce 
am dzis pentru slovele sârbeşti, ca mai lesne apoi să 
precepi cele ce vom dzice despre slovele lătineşti. Apoi 
trebuie să ştii şi aceasta, că eu am alcătuit această 
ortografie numa pentru cei care ar voi să o înveţe. însă 
Gramateca voi tălmăci cu slove sârbeşti, care le avem 
până acum, pentru că cei mai mulţi sânt care nu cunosc 
încă slovele lătineşti şi nu aş vrea pre unii ca acei de 
învăţătura gramatecii <să-i dcpărtc/>|201.

Diac.: Bucuros foarte sânt a învăţa ceastă ortografie 
cu slove lătineşti.

Dasc.: La § (paragraful) următoriu vom dezvolbi-o.

TĂBLIŢĂ
LA CARE SĂ ARATĂ ÎN SCURT PRONUNŢAREA 

SLOVELOR LĂTINEŞTI

I. Pentru vocale: a, e, i, o, u
a când e lung cu să pronunţează ca <a> a z

acţent acut şi la 
începutul cuvintelor 

e cu acţent acut seau să pron<unţează> ca L (iati)
lung
când e tar’ acţent să pron<unţează> ca e (est)
acut
când e scurt şi să pron<unţează> car»
înainte
de m şi când e 
repezit

i când e vocale să pron<unţează> caH
când e consoană să pron<unţează> cai

o când e lung să pron<unţează> ca o (ori)
<când e> scurt să pron<unţează> ca 8 (uc)

u să pronunţează ca 8 (uc)
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între doao vocale nu să pronunţează, 
seau împreună cu q-  ci amuţeşte
qu

II. Pentru consoane
Întii pentru cele a căror pronunţie este una si stătătoare

b să
pronu<n>ţează

totdeuna ca e  {buche)

9 - - ca n  (ţi)
f - - ca <|> (fită)
h când să 

pronunţează
la oftări, ca x (hier) şi 

mai supţire
j - - ca jk  (jivete)
k - - ca şi k  (caco)
m - - ca M {mislete)
n - - ca n {naş)
P - - ca n {pocoi)
qu - - ca k  {caco)
r - - ca p {râţă)
x - - ca â  (est)
ch - - ca şi x {hier)

A  doao pentru cele ce-s mută pronunţia

c înainte de e 
şi i
înainte de a,
o, u

d înainte de a,
e, o, u
înainte de i 

înainte de e

să pronunţ<ează> 

să pron<unţează> 

să pron<unţează> 

să pron<unţează> 

să pron<unţează>

ca m (c e rv)

ca k (c a c o )

ca a (d o b ro )

ca s (dzilo) 
seau ca şi a3

ca u (g ea)g
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înainte de a ,
0, u

să pron<unţează> ca r (glagol)

1 înainte de a ,
e, o, u

să pron<unţează> ca a (liude)

înainte de / amuţeşte, nu să 
grăieşte

s înainte de a ,
e, o, u

să pron<unţează> ca c (slovo)

înainte de / să pron<unţează> ca ui (sa)

t înainte de a ,
e, o, u

să pron<unţează> ca m (tverdo)

înainte de i să pron<unţează> ca u (ţi)
V între doao 

vocale şi 
împreunată 
c u g

nu să
pron<un>ţeşte, ci 
amuţeşte

afară de
aceste
tâmplări

să pron<unţează> ca b (vide)

Aceste sânt în scurt toate regulele pronunţiii leterelor
celor lăteneşti.

DIALOGU A  IV<-LEA>
ASUPRA TEORIE SLOVELOR LĂTENEŞTI'2"
Diac.: Cetit-am şi am precetit toată tălmăcirea 

slovelor lătineşti şi îm pare că pronunţia care li să dă nu 
să loveşte cu pronunţia care o avem la limba lătinească, ci 
multe slove au mai multe pronunţii, şi această face 
greutate la scris.
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D a sc .:  Adevărat că eu am dat la mai multe slove 
deosăbite pronunţii, care nu să află la limba lătinească, 
cum o vorbim acum, dar este o mare întrebare: oare latinii 
de acum[22] aşa pronunţează slovele lătineşti, cum le-au 
pronunţat romanii cei vechi şi cum le-au pronunţat 
poporul romanilor?

D ia c .:  Socoteşti doară că romanii cei vechi le-au 
pronunţat altmintre?

D a sc .:  Fără îndoială.
D ia c :  în ce chip? Poate că tocma aşa cu<m> vrei să 

să pronunţeze la limba românească?
D a sc .:  Nu cutez a dzice că toate slovele lătineşti, la 

romanii cei vechi, s-au pronunţat aşa cum am aflat noi la 
ortografia cea mai sus aşezată, dar putem crede, fără a 
sminti, cum că cea mai mare parte aşa s-au pronunţat, 
precum am hotărât noi la ortografia noastră.

D ia c :  Cu anevoie va fi a dovedi asta, fiindcă nu 
putem şti cum au pronunţat slovele sale romanii.

D asc.: Nu rău mustri, dar sânt chipuri prin care putem 
arăta cu mare adeverinţă cum au pronunţat ei slovele; iar 
ca să purcedem pre rând, vom începe de la slova a. 
Prisţian, ce au scris Gramateca lătinească1231, dzice că a au 
avut la latini dzece pronunţii1, de unde vedem că nu s-au 
gr<ă>it pururea într-un chip, cum îl grăiesc astczi latinii 
Noi, la ortografia noastră, i-arn dat doao pronunţii: una 
lungă, chiară, alta scurtă şi întunecată, şi cine poate dzice 
că întru atâte pronunţii n-au fost şi a al nostru întunecat, 
adecă t ? [251

Diac: Dzece pronunţii!..., a unii slove!...
Dasc.: Aşadar putem închiia cu bună samă cum că a 

cel întunecat al nostru şi cel scurt este un obiceaiu luat de

1 „A littera brevis quattuor habet sonidifferentias. Cum habet 
aspirationem acuitur vel gravatur; et ut habet rursus cum sine aspiratio 
ne acuitur vel gravatur'’241.
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la poporul romanilor. Pentru b, n-avem ce să dzicem, că 
slova aceasta şi după ortografia noastră să grăieşte ca şi la 
latini, care cunoaştem dintr-acestea, căci gramatecii 
lăteneşti dzic că b câteodată să muta la latini în v şi iarăş v 
în b. însă aceste vom cunoaşte mai bine acolo când vom 
spune pentru schimbarea slovelor. C. Pentru c, cum că au 
trebuit şi la latini a să pronunţa altmintre, când era înainte 
a vocalelor e şi şi altmintre înainte de a, o, u, ne arată 
însuş limba lătenească, cum o cetim acum: caput cetim 
caput, consors cetim consors, iar cum cetim cum ş.a. însă 
certus nu cetim chertus, ci ţertus, cicer nu cetim chicher, 
ci ţiţer.

Diac.: Aşadar, latinii n-au pronunţat c înainte de e şi i 
ca 4, adecă ca cervă, ci mai vârtos ca u  seau ţi.

Dasc.: Aceste se-au dzis numa ca să arăt cum că şi 
după pronunţia latinilor de astezi să dovedeşte cum că 
latinii au trebuit să pronunţeze într-alt chip c înainte de a, 
o, u, şi într-alt chip înainte de e şi i. Dar cum că poporul 
latinilor celor vechi au trebuit să pronunţeaze c înainte de 
e şi /' ca 4 (cervă), aceasta ne arată chiar limba itali
enească, care este fia limbii lătineşti şi sora limbii 
româneşti, fiindcă şi itălienii asemene pronunţează slova 
c înainte de e şi / ca şi 4 (cervă). Deci itălienii, care 
pururea au fost în ţara de pre vremea romanilor, au trebuit 
să ştie mai bine decât alţii cum au pronunţat aceleş slove 
mai marii, părinţii adecă şi strămoşii lor. Precum, dar, 
itălienii, aşa am ţinut şi noi aceaş pronunţie.

Diac.: Cum putem dovedi că şi noi am ţinut aceaş 
pronunţie?

Dasc.: Scriind cuvintele noastre cu slove lăteneşti, 
îndată ne dovedim. De pildă: lătinii cheamă acul, acuş, 
vaca, vacca. Noi încă, vrând a scrie cu slove lăteneşti, 
putem să scriem acu, vaca. Când grăim noi de mai multe, 
dzicem vaci, iar nu vachi, iar latinii dzic vaccae. Scriind, 
dar, cu slove lăteneşti cuvântul bmm, om trebui să scriem
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vaci. Iacă, dar, că limba noastră ne arată cum că c la noi, 
ca şi la latini, s-au grăit înainte de a, o, u ca şi k , iar 
înainte de e, i, ca şi <i (cervă). Această regule este la noi 
nemutată şi însuş limba noastră ne-o arată. Aşa scriem 
dară 4 ak8 , <|u»He, cu slove sârbeşti, iar cu lăteneşti
făcu, faci, face', mană, manii, mane, tăcu, taci, tace. La 
<|>aK&,facu, c să grăieşte ca şi k , căci să află pus înainte de 
u. Aşa este cu toate alte cuvinte româneşti fără esţepţie.

Diac.: Deacă este aşa, precum şi eu m-am încredinţat 
acum, atunce nu să poate dzice nimic împrotivă.

Dasc.: Care are numa puţinică precepere şi oareşce 
cunoştinţă de limbă, acela îndată va precepe bunătatea 
ortografui noastre. Acum, dară, să venim la d.

Diac.: D, ai dzis că, nainte de /', trebuie să să grăiască 
ca şi dz.

Dasc.: Aşa ne arată limba noastră, căci noi d  înaintea 
celoralalte vocale îl grăim ca şi latinii, adecă ei au scris:
datus, depono, dormio, duco, noi încă scriem: datu, 
depunu, dormu, ducu. Ei au scris: medium, dico, dies, şi 
de bună samă, le-au grăit medzum, dzico, dzies, căci noi 
încă scriem mediu, dicu, die şi grăim medzu, dzicu, dzi. 
Prisţian, gramatecul, arată că romanii cei vechi muta d  în 
z şi cum că scria medentius şi grăiia mezentius. Dar, 
oricum să fie cu d  la romanii cei vechi, noao ni<-i> destul 
atâta, căci firea limbii noastre cere neapărat ca d  înainte 
<de /> să să pronunţeze ca dz, căci noi scriem cadă. iar 
de mai multe dzice<m > cădzi, ladă -  lădzi, grămadă -  
grămădzi. Scriem apoi: e8 paA'v mS pasa, ea paA®, adecă cu 
slove leteneşti: eo radu, tu radi, elu rade. De unde vedzi 
chiar că, oriunde vine d  înainte de /, totdeuna îş mută a sa 
pronunţie în s (dzilo)[26].

Diac.: Dar ce om face când la une cuvinte poate că va 
trebui să să pronunţeze d  ca şi a (dobro) şi înainte de i, de 
pildă, când scriem: AaperS, a h n l u i. A H N m p£, a ia k o h , a h n ,
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lUHnctf şi mai multe alte, la care d  înainte de /' să grăieşte 
ca a?

Dasc.: Fiindcă noi aşedzăm regule de obşte, pentru 
aceasta nu poate nice odinioară ca d  înainte de / să <să> 
pionunţeze altmintre. Dar, fiindcă după ortografia noastră 
sânt mai multe fealiuri de /', căci este uny  (ypsilon), ce să 
grăieşte ca şi /', apoi este un ei seau i lung, care l-au avut 
şi romanii cei vechi, a treia, şi e, când este foarte scurt, să 
grăieşte ca /, deci când d  are să să pronunţeaze ca a, 
atunci punem unul dintru aceste. De pildă, cuvinte mai 
sus pomenite, Anper$ vom scrie derego, fiindcă noi acea 
părticea lătenească, di seau dis, cu care să împreună 
verbele (verba) o răspundem cu de şi des, precum: 
deprind, dedau, deram, ba şi alte cuvinte, precum deget, 
de la digitus. Apoi din lătinescul dis noi facem des, 
precum de la disarmo noi dzicem desarm, de la discingo, 
deşting ş.a.; iar cuvântul ahnuh seau a h ii i i ie  noi îl putem 
scrie denii seau denie, pentru că aşa l-au scris stremoşii 
noştri. 4 ,wimp8 este o preposiţie alcătuită din doao, adecă 
din de şi intru, deci, scriind cu slove lăteneşti şi precum 
să cade, scriem deintru, căci e cu / fmpreunându-să fac o 
vocale îndoită. Aşa este şi cu a h n , care vine de la de şi in, 
ce împreunându-să fac dein. Cât este pentru aiAkoh. alte, 
de pildă: amâ mt», AAiirţopS, a Ia m a n iu  şi altele, aceste 
cuvinte sânt greceşti, adecă streine, şi merg după altă 
regu<lă>. Aceste să pot scrie ori cu y  (ypsilon), seau 
lacând doao punturi asupra lui /, ca să cunoască că 
cuvântul e grecesc. Deci vom scrie di'aconu, diadema ş.a. 
In urmă, aa m iic  putem scrie adeinsu, fiindcă este un / lung, 
adecă ei.

Diac.: Cu acest chip, dar, oriunde noi trebuie să 
pronunţăm d, înainte de i mic sau i scurt, totdeuna trebuie 
să-l pronunţăm ca dz, iar înainte de ei, adecă i lung,



DASCĂLUL ROMANESC 4 7 9

înainte de y  (ipsilon) şi înainte de / grecesc, trebuie să-l 
pronunţăm ca d.

Dasc.: Foarte bine!... Să trecem acum la j  (jota). 
Regula ca să să pronunţeaze j  cel lătinesc ca as (jivete) 
este scoasă din firea limbii noastre, căci toate cuvintele 
noastre care pmced de la latini şi s-au scris în limba 
lătinească cu j, toate acele să pronunţeaze la noi cu jk 
(Jivete). De pildă, latinii au scris: judico, juro, 
juramentum, juvenis, juvenca, adjuto, adjungo, jugum, 
subjugo şi alte mai multe. Tot acesteş cuvinte să află şi în 
limba noastră, căci noi încă scriem cu slove sârbeşti: 
jkSaekS, Hî'sp's. mâp’hMffiiimâ, hîSiiC, acŞumiK-h, 
i\a:SiirS. Deci cu temeiu am pus la toate aceste să să scrie 
cu slove lătineşti: judecu, juru, juramentu, june, junenca, 
ajutu, ajungu, jugu ş.a.

Diac.: Bine, precum văd, să loveşte regula aceasta cu 
toate acele cuvinte ce se-au scris la latini cu j ,  dar eu 
socotesc că, având această regulă, nu ar fi de trebuinţă ca 
să pronunţăm g  înainte de e şi i ca j ,  ci să punem 
pretutindene j.

Dasc. : Rău foarte socoteşti, că, deacă am face aceasta, 
atunci toată ortografia noastră cu totul s-ar strica, nice am 
putea mai mult să o scriem giamaticeşte.

Diac.: Pentru ce?
Dasc. : Ţi-oi spune. Intii, pentru că altă pronunţie are g  

înainte de e şi i, şi alta are j. Noi pronunţăm g  înainte de e 
şi /' ca şi u (gea), iar j  ca jk (jivete).

Diac.: Aceste slove, ar şi u, mai tot într-un chip să 
pronunţează acum şi nu ştiu pentru ce s-au lacut doao 
slove dintr-una.

Dasc.: Tocma aceasta ne arată, cum că trebuie să fie 
osăbire între g  şi j ,  căci ortografii care au introdus la 
limba românească slovele cele sârbeşti, dintru început au 
făcut osăbire între ar şi între u (gea), adecă precum şi
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toate slovele care latinii le-au scris cu g , ei nu le scriu cu 
ar, ci cu gea. De pildă, cuvântul ajung, nu vei afla la nice 
o carte tipărită scris altmintre, fără cu w, precum şi toate 
cele ce am arătat mai sus la j. însă cuvintele: geme, ger, 
genunchie, ginere, gingie, ajunge, fuge, curge şi mai 
multe altele nu vei afla nicăiri să fie scrise cu jk, ci 
totdeuna cu n (geaj21\

Diac.: Din ce pricină?
Dasc.: Pentru că latinii, adecă strămoşii noştri, toate 

acele cuvinte le scria cu g, precum: gemo, gelu, genu, 
gener, gingiva, adjungere, fugere ş. alt., de unde vedzi că 
firea limbii ne arată ca, scriind limba noastră cu slove 
lătineşti, acesteş cuvinte să nu le scriem altmintre, fată cu 
g, cu atâta mai vârtos, că şi pronunţia a lui n (gea) cu tot 
este deosăbită de pronunţia lui j. Mai chiar să va vedea 
adeverinţa regulii aceştii la a doao parte a gramaticii.

Diac. : Deacă au şi italienii tot acea regule, atunci nu 
să poate dzice cum că se-au pus voiniceşte, căci ei încă au 
trebuit să preceapă trebuinţa ei la limba sa.

Dasc.: De bună samă. în cât este pentru / înainte de i, 
această regulă încă este scoasă din firea limbii noastre. Cu 
adevărat cum că scriind cu slove sârbeşti, noi / acest nu-1 

pronunţăm, căci nice îl scriem. Dar, vrând a scrie cu slove 
lătineşti, trebuie să-l punem, măcar că nu-1 grăim, fiindcă 
strămoşii noştri l-au scris. Deci, pentru că prin un 
idiotism noi acum nu-1 grăim, nu urmează că nu e de 
trebuinţă a-1 scrie.

Diac.: De unde putem şti că strămoşii noştri l-au 
scris?

Dasc.: Din cuvintele cele lătineşti, care le avem noi 
de la dânşii; de pildă, latinii au scris: linum, licia, mollio, 
mulier, milium, malleus seau malius, palea seau palia şi 
alte, care cuvinte noi le scriem cu slove sârbeşti: mn8, hui», 
m o k >, m 8i£pe, m £k >, m a k > seau n<ue.
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Diac.: Eu aş socoti că, deacă noi acum nu le grăim 
aceste cuvinte cu /, le-am putea scrie şi cu slove lătineşti 
fără /. Pentru ce să facem o regulă fără trebuinţă?

Dasc.: Această socoteală ar prinde loc, deacă ar fi 
toate cuvintele ca ceste mai sus pomenite.

Diac. : în ce chip precepi aceasta?
Dasc.: în cuvintele mai sus pomenite, să află / au la 

început, seau în mijloc, unde cuvântul nu pătimeşte nice o 
mutare, şi pentru aceasta la cuvintele aceste să ar putea 
lăsa / cu totul afară. Deci, în loc de a scrie cuvintele mai 
sus aduse: linu, liga, molio, muliere, m eliu , m a liu , p a l ia , 
le-am putea scrie: inu, iga, moio, muiere, m ă iu , paiu ş.a. 
însă sânt mai multe cuvinte care fârşesc cu /, adecă au / în 
silaba cea de pre urmă, care silabă, precum ştim, la 
declenaţii şi la conjugaţii să mută, şi la care cuvinte / seau 
a pretutindene trebuie să să pronunţeze. Numa când vine 
cu punerea sa înainte de i nu să pronunţeaze[28l
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alcătuit de Ioan Budai, chesaro-crăiescul sfetnic la 
judeţul nemeşilor în Livău.Tom I ce cuprinde în sine 

Lexiconulromânesc-nemţesc, I S I S *

PREFAŢIE
Treizăci şi cinci de ani au trecut de când am luat 

asupra mea osteneala alcătuirii unui lexicon românesc111 
Pricina mi-au fost lipsa unii cărţi ca aceasta în limba 
noastră, îndemnul -  iubire de neam, scoposul -  folosire 
de obşte. Adevărat că o apucare de acest feliu era prea 
nesocotită, dară ce nu face îndrăzneala tinăreţelor, mai 
vârtos când să întinde cu focul patrio<ti>cesc, arzând 
purure cu dorinţă de a veade cândva şi întru poporul 
românesc încai răsărind bunele învăţături. Văzând că 
toate neamurile Europiei au de mult acum lexicoanele 
sale, numai la neamul nostru lipseşte o carte ce să poate 
zice spiţa cea de întâi a culturii, mă sâmţeam răpit cu totul 
spre acest scopos înalt. Deci, părăsând toate alte folosuri 
private, mi-am afierosit ceale mai bune dzile a vieţii 
singur spre alcătuire cărţii aceştii. Eram în ţară străină, 
încă nu săvârşisem şcoalele obicinuite, când am început a 
aduna cuvinte şi a le pune în rând după alfabet, cu gândul 
ca, întorcând la patrioţii miei, cu ajutoriul celor mai 
procopsiţi în limbă şi cu cetirea cărţilor ce nu avusăm 
prilejul a le avea la mână[2], voi putea săvârşi în urmă 
lucrul apucat.

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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însă almintre au hotărit ursita!... Căci, precum negu- 
ţătoriul ce, plutind de preste mări, întoarce acasă, tocma 
când va să abată la mal, răpit fiind de năprasnică vijulie şi 
vânturi năsâlnice, să trezăşte aruncat înapoi cu multe sute 
de miluri la neşte ostroave necunoscute, aşa şi eu: abia 
călcaiu strămoşescul pământ, când, întâmpinându-mă 
toate împrotivelele, fui sâlit iarăş a mă înstreina, ba, ca 
cum aş zice, a merge de voie bună în urgie. Fui silit în 
urmă a mă aşeza în ţară străină, întru care nemernicie mă 
aflu până acuma[3].

însă, măcar lipsit de tot prilejul de a mă sfătui cu cei 
procopsiţi în limba noastră pentru multe îndoiele ce-mi 
vinea în minte la tălmăcire deplin a cuvintelor, apoi şi 
neavând cea mai mare parte a cărţilor româneşti şi a 
manuscriptelor, dintru care să mă fiu putut folosi întru 
această grea şi nevoincioasă ostăneală, totuşi vreamea 
ce-mi prisosea după împlinirea dregătoriii mele şi care era 
hotărâtă spre odihna mea o dăruiam Lexiconului. Cu 
toate aceste, nu o dată mă aflam biruit de greutatea şi 
mâhnicioasa nespomicia lucrului, care nimene nu poate 
să-l pieceapă, numa cel ce este osândit a face lexicoane, 
întru acest chip, asuprit o parte de mărimea ostenelii, de 
altă parte mâhnit pentru lipsa cărţilor, nu o dată îmi vinea 
să arunc toată a multor ani sudoare în foc. Dară socotinţa 
că cea mai grea parte era gata şi că, de aş părăsi lucrul 
acum început, doară încă un veac ar trece până când să va 
afla cineva să primească atâta greutate asupra sa, iar 
neamul românesc va rămâne lipsit de lexicon sângur din 
vina mea, socotinţa aceasta (cum zisăi) iarăş mă dumerea 
şi aţiţa de nou întru mine mai cu totul potolita râvnă[4l

Aceste nu pominesc, bunule cetitorul, pentru oareşcare 
deşartă arătăciune, căci la cei precepători însuş lucrul va 
cuvânta pentru sine, dară am crezut a fi de trebuinţă să 
mărturisesc toate împrejurările, pentru ca mai lesne să 
treci cu vederea nedeplinia şi lipsele făpturii, mai vârtos
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de vei lua la socoteală cum că un om sângur nu putea să 
facă mai mult.

Sângur, dară, Iară nice un ajutoriu, am alcătuit acest 
Lexicon, întru care aduc neamului mieu toată osteneala 
tineieţelor mele şi o închin; nice poftesc altă răsplată, fără 
ca să o priimească cu acea cunoştinţă sâmţitoare, cu care 
eu o am săvârşit şi cu care i-o afierosesc. De cumva nu ar 
priimi şi nu ar cunoaşte preţul cărţii aceştii, vina nu este 
de parte mea. Ştiu că neamul viitoriu îl va precepe şi mă 
va binecuvânta în mormânt.

Zis-am că doară nu va priimi afierosirea şi nu va 
cunoaşte preţul făptoriii aceştie şi am pricină, căci, având 
Lexiconul de mult gata, în zădar am năzuit la mulţi dintru 
neam şi, cu adevărat, la cei mai de frunte, pentru 
ajutorinţă la cheltuiala tipografului şi, neavând altă, fără 
juruinţe deşerte, am trebuit în urmă să iau bani pe 
camătă[5]. Deci, cu dreptate mă îndoiesc ca să să cunoască 
acum preţul unui lexicon. Şi adevărat! Aţâţa boieri, aţâţa 
arhierei, arhimandriţi, egumeni şi alţii, pre care cu tot 
feliul de presos îmbogăţăşte neamul românesc, să fie pus 
la mijloc din nemăsuratele venituri numa câte un galben, 
era nu numa tipariul plătit, dară şi autorul îndestul 
dăruit!... însă, oricum să judece oarecare pentru aceste, 
destul că eu aduc aice cel mai întâi lexicon în limba 
românească!

în cât să atinge făptura, începutul, obicinuirea şi tre
buinţa lexicoanelor, trebuie a aduce aminte în scurt 
următoarele împrejurări:

După ce goţii, hunii, vandalii şi alte neamuri varvare 
au povoit cele mai politicite ţări ale Europii, iară mărita 
împărăţia romanilor au fost cu totul surpată în apus, 
perit-au pre încet apoi şi învăţata limba letenească, iar cu 
dânsa depreună periră în urmă şi ştiinţele cu tot feliu de 
învăţături liberale. Musele spăimântate, fugind denainte 
sălbatecelor miezii-nopţii, năzuiră iarăş la răsărit, de unde
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oarecând venisă. Italia cu alte eparhii de pe împrejur 
într-atâta apoi să însălbătici, cât de aice încolea numai 
umbra rămasă a măririlor ei trecute. Mai vârtos limba 
letinească (cum zisăi), acel organ a ştiinţelor, prin care 
putea iarăş să să rădice la întiia sa vrednicie, rămasă cu 
totul uitată.

Fiind aşa împărăţia apusului, mai multe veacuri purure 
luptându-să cu varvarii, asămene în urmă soarte căzu şi 
pe împărăţia răsăritului, pe cel al doile ram a slăvitii 
republice româneşti®. împăraţii Ţarigradului, după moarte 
lui Theodosiu şi nefericită despărţirea împărăţiii între ai 
săi doi feciori[7], în urmă moletecindu-să şi afundaţi întru 
dezmierdările palaţurilor sale, părăsisă toată grija ocrotirii 
împărăţiii sale. Marginile era ca o poartă deschisă var- 
varilor. Din lăuntru chivernisea împărăţia neşte intriganţi 
evnuci cu neplinită lăcomie, din afară o apăra cei mai 
lepădaţi povăţuitori de oşti.

Romanii cei adevăraţi patrioţi fură urgisiţi de cătră 
greci şi cu nume de la sloveni împrumutat, adecă vlah, 
înseninaţi; şi nice pute almintre să-i cheme, căci grecii să 
chema pre sine romei sau romani.

Romanii de pieste Dunăre, asupriţi fiind despre a sa 
însuşi împărăţie, să sculară în urmă şi-ş întemeiară o noao 
şi puternică împărăţie în faţa Ţarigradului celui sumeţ[8]. 
întru acest chip, prin o strâmbă şi neajunsă politică îş 
pierdură ţărigrădenii cel mai harnic braţ. Iară gloatele de 
preste Dunere nu înceta a-i jefui mai în tot anul. Pe aceste 
vremi întru atâta ajunsease ticăloşia împăraţilor răsăritului, 
cât nu mai gândea cum să să apere şi să alunge cu armele 
pe vrăşmaşii săi, ci, mai vârtos ca neşte banchieri şi 
neguţători, să iscusea numa cum să-şi cumpere mai lesne 
pacea cu argint. Aşaş lăcând şi cu turcii de oarecâte ori în 
urmă, precepură aceşti asieni mişelia şi nehămicia 
protivnicilor săi, precepură adecă cum că cu luare cetăţii 
Ţarigradului să poate împreună lua toată împărăţia cu
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bogătăţile împreună, precum au şi urmat. Cu surparea 
aceştii împărăţii dară, aceleş ştiinţe şi învăţături, care 
oarecând pribejisă din Italia şi de mult acum să adăpostea 
în Vizant, văzând că barbaria să răvarsă acum preste tot 
răsăritul, iarăş s-au întors la Italia. Acolo, aflând ele 
acum, după multe veacuri, îmblânziţi pre acei de a cărora 
frică oarecând scăpasă, începură a să răstiră şi a pune 
întâiul temeiu spre o noao renaştere. Acest temeiu nu au 
fost altul, nice putea să fie, Iară învăţătura limbelor 
elineşti şi lătineşti, fiindcă intra aceste doauă limbi să 
cuprinde toată înţălepţia şi acolo aflăm temeiul a toată 
învăţătura.

Răvărsându-să din zi în zi cunoştinţa limbelor acum 
pomenite între neamurile Europii, aflatu-s-au oameni 
înţălepţi, care au socotit cum că, fiind limbile aceste 
moarte, cu mult mai lesne s-ar putea învăţa când s-ar 
pune toate cuvintele elineşti şi latineşti în rând, după 
slovele alfabetului, apoi să să tălmăcească fieşcare cuvânt 
pre limbele cele vieţuitoare întru care vorbim.

Acest cuget, după ce s-au pus la practecă, s-au arătat 
aşa de folositoriu, cât (precum vedem astăzi) de atunce 
încoace toate neamurile Europii, care au lăcut cel mai 
întâi pas cătră cultură, mai întii de toate s-au grijit de 
lexicon întru limba sa.

Ba, luând sama învăţaţii neamurilor politicite că 
lexicoanele au şi alte daruri, adecă nu numa hotăresc 
noimele cuvintelor şi le fac stătătoare, ce în gura 
norodului din loc în loc să mută, dară pun şi întâiul 
temeiu învăţăturilor, au aşezat prin soţietăţi de mai mulţi 
procopsiţi întru limbi şi au lăcut lexicoane naţionale, prin 
care s-au tălmăcit sângur cuvintele limbii patrioticeşti, 
precum au făcut şi Academia de la Crasca pentru italiani 
şi Academia de la Paris pentru franţozi[9]. însă acest feliu 
de lexicoane poftesc adunarea a mai multor învăţaţi 
depreună, ca să poată covârşi toate dialecturile şi
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osăbitele noime a cuvintelor. întru acest chip au fost 
începutul lexicoanelor!

Când am luat asupra mea datoria alcătuirii lexiconului 
românesc, cugetul mieu era cel mai de frunte să adun 
toate cuvintele adevărate româneşti şi să le înşir după 
alfabetul românesc, apoi să tălmăcesc fieştecare cuvânt 
pe lătenie şi aceasta să fie un tom. Apoi, luând cuvintele 
cele lătineşti, precum să află la cele mai bune lexicoane, 
să le tălmăcesc pre românie, şi aceasta să fie al doile tom 
Aceste doao tomuri să facă parte cea de întâi.

Aşijdere lacând cu limba elinească, italienească, 
fianţozască şi nemţască, să fac un lexicon în cinci părţi şi 
în zece tomuri. Dară, fiindcă aceste toate părţi nu s-ar 
putea nice odinioară tipări deodată, ci pe rând, parte de 
parte, am trebuit să aleg pentru parte întâia acea limbă 
care este pentru românii de supt împărăţia Austriii cea 
mai de trebuinţă, adecă limba nemţească. Cu aceasta, 
dară, am tălmăcit lexiconul românesc după ce am fârşit 
adunare tuturor cuvintelor. Dară văzând apoi că patrioţii 
nu vor să mă ajute şi într-acest chip abia voi putea purta 
cheltuiala aceştii părţi, m-am socotit în urmă să-l fac 
numai în doauă părţi şi în patru tomuri, adecă parte înde 
să fie, precum am zis, tom I, lexiconul românesc tălmăcit 
pe nemţie: Dictionarium Romaenico-Germanicum, iar 
tom a n, lexiconul nemţesc tălmăcit pre românie: Dictio
narium Germanico—Romaenicum. Apoi partea a doao, 
tom I, să fie lexiconul românesc tălmăcit pre lătenie: 
Dictionarium Romaenico-Latinum, iar tom a II, lexicon 
lătinesc tălmăcit pre românie: Dictionarium Latino- 
Romaenicum, la care această a doao parte să se adauge şi 
limba elinească[10].

Pricina pentru care am socotit ca Lexiconul românesc 
şi nemţesc să se tipărească mai nainte de românesc şi 
lătinesc este, precum am zis, că o mare parte a neamului 
românesc să află supt stăpânirea înălţatei împărăţii a
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Austriii, unde limba nemţască este domnitoare şi toţi cei 
bine născuţi români trebuie să o înveţe, cari de mult acum 
doresc un lexicon întru aceste doao limbi.

A doao. Neamul nemţesc dintru toate altele este cel 
mai aproape de neamul nostru, şi cultura lui au ajuns la 
acel grad, cât şi franţozii şi italienii tălmăcesc cărţile 
nemţilor pre limba sa. Deci mai lesne ne putem folosi 
întru multe din cărţile lor, fiind ei mai aproape, decât din 
limbile neamurilor mai depărtate. Iară pricina cea mai de 
frunte pentru ce am vmt să să tipărească Lexiconul 
românesc-lătinesc mai târdziu, au fost căci, cu toată a 
mea sârguinţă ca să fac lexiconul românesc deplin, adecă 
să adun toate cuvintele româneşti, totuş lesne este a să 
încredinţa cum că multe cuvinte româneşti au scăpat 
denainte luării mele aminte şi multe au rămas cu totul 
neştiute, dintru care pot fi unele cele mai de frunte şi 
adevărate strămoşeşti, care doară sânt la o parte de norod 
până acuma neauzite, iară la altă parte în obiceaiu. Deci 
am socotit ca, tipărindu-să acest Lexicon rom ânesc- 
nemţesc înainte, să poftesc pe toţi patrioţii, şi întii pre cei 
învăţaţi în limba românească, ca să binevoiască a cerceta 
din cuvânt în cuvânt lexiconul acesta şi a lua sama de nu 
au rămas afară cuvinte chiar româneşti şi obicinuite în 
ţara lor. Şi, deacă ar afla unele, să le însămneză cu 
tălmăcirea adevăratului înţăles a lor, apoi să mi le trimită 
ori prin poştă, ori cu măcar ce alt prilej, ca să pociu băga 
acele noao cuvinte la a doua parte, adecă la lexiconul 
românesc şi lătinesc. Iară pentru această bunătate, nu 
numai că vor ft însănuraţi ca nişte împreună-ajutători la 
prologul părţâi a doaole, dară vor avea şi de la neam 
mulţămită.

întru acest chip, tipărindu-să partea întie şi împăr- 
ţindu-să la osăbite eparhii româneşti, ar putea să să 
îmbogăţască a doua parte cu multe cuvinte a deosăbitelor 
dialecturi româneşti şi a să face, cu vreme, un lexicon
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românesc deplin, care să poată sluji la tot neamul şi va fi 
vrednic a să tălmăci împreună cu limba lătinească şi 
elinească.

Aceasta au fost pricina pentru care am vrut să nu să 
tipărească lexiconul românesc şi lătinesc mai întâi. însă 
pentru ce am vrut ca să fac şi lexiconul lătinesc în chipul 
mai sus pomenit au fost că limba lătinească este adevărată 
mama limbii noastre şi izvorul de unde au purces limba 
românească. Acolo, la parte a doao, voi arăta purcedem 
tuturor cuvintelor noastre[11]. însă, afară de aceasta, limba 
lătinească este una dintru cele mai învăţate şi mai vechi în 
Europa şi, drept aceasta, cea mai trebuincioasă la tot 
neamul românesc, fiindcă toată învăţătura şi toate scrisorile 
cele mai vechi sânt alcătuite întru această de obşte limbă. 
Nice să poate zice astăzi că este cineva în Europa învăţat 
care nu va şti lătineşte, măcar să fie întru alte cât de 
procopsit.

Aceste doao părţi acum numite a lexiconului românesc 
am hotărât să le dau la tipariu acum îndată, măcar că sânt 
lipsit de tot ajutoriul patrioticesc, măcar că las toată 
dobânda la tipograf. însă, după ce am văzut zădamica 
năzuinţă la mare-sufleţia celor de frunte a neamului, nu 
am nice o nedejde mai mult ca să pociu isprăvi şi celelalte 
părţi, adecă italieneasca şi franţozasca. Cu toate aceste, 
având neamul românesc acuma lexiconul întru limba sa, 
adecă cuvintele româneşti puse la rând, care nu au fost 
până acum[12], lesne va fi fieştecui a tălmăci ori pre care 
limbă. Cu facerea lexiconului românesc s-au rupt gheaţa 
şi cea mai mare greutate s-au biruit. Celelalte sânt 
adăugături.

Arătat-am începutul, scoposul şi bunătatea lexiconului, 
ba şi împărţirea lui; acum nu-mi rămâne alta, numa să 
arăt şi făptura lui cea din lăuntru. Cu adevărat să află 
lexicoane cu mai multe limbi grămădite împreună. Eu 
încă, având gata acum Lexiconul românesc, care este
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capul lucrului, puteam să adaug întru un tom toate cele 
mai sus pomenite limbi. Spre pildă, puind cuvântul 
românesc Dumnedzeu, puteam să tălmăcesc acest cuvânt 
pre grecie, ©eoţ, lătineşte Deus, italianeşte Dio, 
fianţozeşte Dieu, nemţeşte Gott, şi aşa, tălmăcind toate 
cuvintele româneşti, să fac numai un tom. Dară un 
lexicon ca acesta nu să poate zice lexicon întru noima 
adevărată, ci mai vârtos nomenclator, fiindcă ar arăta 
sângur cuvintele, fină a tălmăci osăbitele noime1'31.

Pentru acei ce au învăţat limbi streine şi s-au 
îndeletnicit cu lexicoane, şi care precep depreună în ce 
atârnă curăţia limbii, nu ar fi trebuinţă să dzic aice mai 
multe, în ce chip s-au tocmit acest lexicon şi cum este 
aşezare lui cea din lăuntru. însă pentru folosul celor ce 
n-au avut prilej până acum de a învăţa limbi streine cu 
mijlocirea lexiconului, nice au luat sama la întregimea 
limbii, cu mult mai puţin au socotit cândva asupra 
îndreptării ei, sântem datori a face următoarele 
luări-aminte:

I. Măcar că limba noastră, ce să cheamă românească, 
are începutul său de la limba romanilor, adecă de la limba 
lătinească, care au vorbit-o poporul romanilor, fiind încă 
în Italia şi la Roma lăcuind, totuş, după ce Traian[14] au 
povăţuit coloniile romanilor la Daţia, adecă la Ardeal, la 
Ţara Muntenească şi la Moldova, acei români1151, descă- 
lecând aceste ţări, au aflat acolo multe neamuri lăcuitoare, 
cu care după o lungime de vreme au fost sâliţi să să 
învecinează. Din îmblare şi comerţul ades cu dânşii, au 
trebuit să împrumute din limba aceloraş mai multe 
cuvinte (precum s-au arătat la cuvântul asupra neamului 
şi a limbii româneşti, ce să află alăturat acestui lexi
con1161), precum să întâmplă fieştecărui neam, ce au avut 
nenorocire a fi cu lăcuirea în mijlocul deosăbitelor limbi 
streine.
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Daţienii, între care mai întâi au lăcuit strămoşii noştri, 
au fost un feliu de sloveni[17]; aceasta să arată din istorie 
şi să prepune din limba noastră, care are de la dânşii pre 
multe cuvinte ce să osăbesc până acum de celelalte msăşti 
şi sârbeşti, mai târdziu băgate la limbă, cu prilejul 
tălmăcirii cărţilor besericeşti[18]. Unile dintru acele cuvinte 
sânt: dobitoc, dobândă, izbândă, noroc şi mai multe alte, 
care de bună samă sânt sloveneşti, dară astăz nu să află la 
nice un dialect slovenesc.

Afară de aceste mai sânt şi alte feliuri de cuvinte 
sloveneşti ce, precum am dzis, s-au băgat la limba noastră 
cu prilejul priimirii slovelor sârbeşti şi cu tălmăcirea 
cărţilor besericeşti de pre slovenie.

Ba sânt multe cuvinte şi de acele ce cu adevărat nu să 
află la lexicoanele lătineşti, dară totuş purceg de la 
lătenie, căci: a) la lexecoanele lăteneşti nu s-au pus, fără 
acele cuvinte care s-au aflat la cărţile lăteneşti ce au ajuns 
până la vremile noastre; deci multe care le vorbea romanii 
au rămas cu totul necunoscute; b) ştim că limba 
lătenească mai pe urmă cu totul s-au stricat, iară noi 
românii dintru acea stricată avem o mare parte, precum: 
drac, bălaur, zoao, stric, dereg, sâmbră, ţest, văr, 
mascur, doagă şi mai multe; c) trebuie a şti că românii 
însuş au izvodit foarte multe cuvinte, care nu să pot dzice 
streine, ci mai vârtos proprii ale noastre, măcar nu le 
putem arăta purcedere de la limba lătenească, precum 
sânt: privighitoare, măsăriţă, măresc, cuceresc, capet şi 
mai multe de aceste. Toate, dară, acest feliu de cuvinte, 
ori să fie de la daţieni sau sloveni, ori de aiure, fiindcă 
odată s-au priimit la tot neamul, nu să pot privi mai mult 
ca streine, ce adevărat româneşti[19]; dară nice să pot 
dzice, pentru că une cuvinte au asămănare cu cele 
sârbeşti, cum că sânt de la sârbi luate. încai nu să poate 
dzice de toate, căci este o mare întrebare despre unele, de 
le-am împrumutat noi de la sârbi, sau sârbii de la noi.



4 9 2 IOAN BUDAI-DELEANU

Spre pildă, cetind oarecare sloven cuvântul sicriiu sau, 
cum zic alţi români, sicriniu, şi să dzică că cuvântul 
acesta este luat de la slovenescul mKpiiiim. cKpiimiia. sau de 
la ungurescul szekrert}!2̂ ,  foarte ar zminti, căci scrinium 
este adevărat cuvânt lătinesc şi să poate prepune că mai 
curund slovenii l-au împrumutat de la latini, decât latinii 
de la sloveni. Apoi nici poate să să dzică că vorba iubesc 
este de la cuvântul slovenesc AK'Giimii. fiindcă am putea 
răspunde că şi latinii au zis lubesco, Iubeţ, lubentefi21]. 
Deci noi mai curând am luat aceasta de la latini decât de 
la sloveni.

a II. Să cade a şti că scoposul mieu n-au fost să adun 
toate cuvintele câte sânt obicinuite la români prin toate 
ţările unde se află ei cu lăcuinţa, căci aceasta ar fi fost cu 
neputinţă unui om sângur a săvârşi, fiindcă ar trebui să 
lăcuiască în toate acele părţi câţiva ani, luând sama la 
voroava norodului şi doară lângă aceasta s-ar afla cele 
mai multe cuvinte străine, luate de la neamurile vecine, 
care cuvinte întru celelalte părţi româneşti sânt neînţălesă.

Gândul mieu au fost, dară, să adun numa acele cuvinte 
ce să află în cărţile şi scrisorile de obşte a neamului 
românesc. Lângă aceasta, şi toate acele cuvinte care sânt 
obicinuite la tot neamul, ori de la care limbă să pmceagă, 
căci, de vreme ce s-au priimit o dată de cătră tot neamul 
(precum s-au dzis mai sus), nu să pot dzice mai mult 
streine, ci proprii a neamului românesc.

Dintru care mai sus arătate urmează: a) că toate 
cuvintele obicinuite numa la o parte de români şi <care> 
nu să va putea dovedi că sânt adevărate strămoşeşti, 
adecă purcegătoare de la limba lătinească, acele nu pot să 
poftească ca să să puie la lexicon; b) toate cuvintele 
ruseşti şi sârbeşti fără de nice o alegere şi trebuinţă băgate 
la cărţile bisericeşti, având noi în locul lor altele chiar 
româneşti mai vechi şi mai de înţăles, trebuie să lipsască 
de la lexicon[22]. De unde urmează că, având noi în limba
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noastră cuvintele taur şi porumb, ar fi necuviincios să 
punem buhaiul şi holubul bucovinenilor1231, care cuvinte 
ceialalţi români nice le-au auzit cândva. însă nice vom 
dzice scripcă în loc de vioară sau alăută.

Deci să nu bănuiască dumnelor moldovenii, când nu 
vor afla aice buclucuri, calabalâcuri, fudulia, englen- 
disirea, şeretlicul, peşchieşul, tainul, tachiumul şi nenu
mărate alte, nu de mult de la turci şi de la greci împrumu
tate. Nu să supere nice dumnelor, ardelenii şi ungurenii, 
când în zădar vor căuta chischineul, necrăvălăul, hinteul, 
copirşăul, cu aghiaole, epuletiurile, tistiile şi mai multe 
de aceste. Despre provinţialismurile celor din Ţara 
Românească nu pot să dzic nimica, căci nu am avut prilej 
a cunoaşte mai de aproape dialectul muntenesc.

Dzis-am mai sus şi pentru cuvintele vârâte în limba 
noastră prin neprocopsiţi tălmaci a cărţilor bisericeşti şi 
poftoresc că acele nu au nice un drept la limba noastră. 
Căci nu aflu nice o cuviincioasă pricină pentru ce să 
dzicem precesta, având noi cuvântul nostru precurată, 
pentru ce să dzicem spăsitoriu, spăsesc, izbăvesc, având 
noi mântuitoriu, mântuiesc. Apoi ce va să dzică plean la 
Biblie, care nice un adevărat român nu precepe, deacă nu 
va şti rusăşti. Dar dacă vei dzice jac  şi pradă, fieştecare 
înţălege. în  urmă, ce va să dzică acoloş ci icni, când putem 
zice adevărat româneşte chema, striga. Toate aceste, dară, 
împreună cu psalomii, molidva şi peasna, pavecerniţa şi 
celelalte, n-au aflat loc la lexicon. Cu toate aceste am pus 
altele mai multe, tot de acest feliu, care mi s-au părut că 
sânt mai larg obicinuite la obşte şi care îndată nu le-am 
putea tălmăci cu alt cuvânt spre de obşte înţăles, precum: 
pocăinţă, post, duh, cetesc, greşesc şi alte.

Aceste ajungă spre dezvinovăţirea mea pentru că 
n-am băgat la lexicon multe cuvinte streine, care sau că 
nu s-au priimit de la tot neamul, sau că s-au băgat la 
cărţile besericeşti Iară trebuinţă.
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încerc amu să dau cuvânt şi celor ce doară să vor mira 
pentru ce am pus la lexicon multe cuvinte până acum 
doară neauzite şi neştiute. Mă mărturisesc că multe 
cuvinte de aceste s-au băgat la lexicon. Dară trebuie a şti 
că toate acele cuvinte sânt chiar româneşti şi veri că se 
află la cărţile vechi, veri că să obicinuiesc şi acum întru 
unele eparhii româneşti, precum sânt cuvântul op, 
propriu, şerb şi alte de aceste. De voi fi pentru aceste 
cârtit de cătră oarecare, poftesc să binevoiască acei 
cârtitori, mai întâi de toate, a băga sama cum că cea de 
frunte dătorie a unui faptoriu de lexicon este să adune 
toate cuvintele limbii aceie întru care va să facă lexiconul, 
mai vârtos cele ce să află la cărţi.

Deci, aflând eu aceste cuvinte o parte la cărţi, altă 
parte în gura norodului românesc vieţuitoare, nu le-am 
putut, cu atâta mai vârtos, să le trec cu vederea; una, că 
sânt adevărate strămoşeşti, alta, că mai mulţi alţii m-ar fi 
de împrotivă vinuit şi doară mai cu mare dreptate. însă 
cea mai vrednică pricină este că am vrut prin aceasta să 
deştept pre patrioţii miei şi să le arăt cum ei au început a 
lepăda cuvintele sale strămoşeşti şi a lua în locul lor alte 
streine cu mult mai nehamice. Pus-am, dar, toate cuvintele 
româneşti, macar că unele nu să obicinuiesc de obşte la 
toţi, arătând împreună la tot cuvântul unde să află şi să 
obicinuieşte, ca să-ş poată aceieş patrioţi (deacă ar vre 
oarecând să-ş curăţească şi să-ş îndreptează limba) alege 
cuvinte după plăcere.

a III. Pus-am la lexicon şi mai multe cuvinte nu de 
mult de cătră cei mai aleşi şi învăţaţi dintru naţie 
întrebuinţate, care mai toate cuvinte s-au împrumutat de 
la greci sau de la latini şi însămnează numiri obicinuite 
numa la învăţături sau meşterii. Căci unele ca aceste 
poporul românesc nu le-au avut până acuma în obiceai. O 
parte dintru aceste cuvinte să află şi la cărţile noastre, iară 
o parte să obicinuiesc de mult acum în conversaţiile de
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obşte şi la scrisori private. Toate aceste le-am însămnat cu 
o cruciţă (+). Lângă aceste am adaus şi eu, însă foarte 
puţine, altele, ce să află acum priimite la toate neamurile 
Europii, precum alianţă, cabinet, echipaj, bagaj, 
avangardă, modă etc., căci şi aceste sânt de obşte 
cunoscute la cei politiciţi; apoi, neavând noi ale noastre, 
am socotit că fac un lucru priimit patrioţilor, puindu-le şi 
la lexiconul românesc1241. în urmă, am pus mai multe 
cuvinte obicinuite numai în Ardeal şi am însămnat că 
numa la ţărani şi la popoml de obşte sânt obicinuite1251, 
din pricină că această parte a lexiconului este mai vârtos 
alcătuită pentru ţara Ardealului şi a eparhiilor ungureşti.

a IV. Mai încolo iarăş, pentru dezvinovăţirea mea, 
trebuie a spune drept ce la infinitivele verbelor am adaus 
pretutindene re. Adecă, pentru că am aflat la multe cărţi 
vechi, şi anume ca Pravila, apoi obiceaiul de a nu grăi re 
la infinitivuri nu este întemeiat întru altă, fără întru 
obiceaiul norodului, care obicei la limba învăţată cu atâta 
mai puţin să poate urma, cu cât este împrotiva bunei 
ortografii. însă nice alte neamuri urmează obiceaiul 
norodului la limba sa învăţată, precum nemţii, la vorba 
lor de obşte încă nu pronunţie e cel de pre urmă la 
infinitive, adecă în loc de gewesen dzic gewesn (sau şi 
gewest) şi totuş la scrisorile sale îl pun totdeuna.

De nu vor ajunge aceste, caute mai multe la gramatica 
mea[26] şi, de nu s-ar îndestula cineva nice cu acele, atunci 
îmi caută a mărturisi cum că nu mare precepere întru 
învăţătura bunei voroavei va areta unul dintru cei ce vor 
cârti acest chip de scrisoare. Fiind, dară, că eu, puind re la 
infinitive, nu am vrut alta, fără să arăt cum că la limba 
românească îndreptată trebuie să să puie acel re la 
scrisoare, măcar că îndeobşte nu să grăieşte. Iară care nu 
voieşte limba îndreptată, pe acela nu oprim să să ţie şi de 
aci încolea de stilul psaltirii şi a letopiseţelor1271.
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Adaug şi aceasta în urmă cum că am alcătuit 
lexiconul după alfabetul românesc, adecă după rândul 
cum urmează slovele sârbeşti, singur pentru îndămânarea 
patrioţilor, măcar că după dreapta socotinţă trebuia să-l 
alcătuiesc după alfabetul lătenesc. Căci cu acest chip s-ar 
fi putut lesni nu numa pentru noi căutare cuvintelor 
streine, dară şi pentru alte limbi căutarea şi aflarea 
cuvintelor româneşti.

a V. Pentru ortografia lătenească care am fost silit a 
priimi la lexicon, adecă tălmăcind cuvintele româneşti şi 
cu slove lătineşti, am arătat la gramatecă îndestulate 
pricini şi arăt şi aice că am trebuit neapărat să fac aceasta 
pentru streini, ca să nu-i asupresc cu atâte feliuri de slove 
asemene între sine. Ortografia mea, care am aflat dintru 
toate mai destoinică, când vom să scriem cu slove 
lătineşti limba noastră, doară va părea grea; însă s-au pus 
numai pentru străini.

Dar la ortografia cu slove sârbeşti am lăsat afară 
multe slove asămene, mai vârtos pre ©y şi w precum şi h; 
slova 4 am întrebuinţat-o ca şi până acum, însă am vrut să 
să împreuneaze cu n, adecă 411. totdeuna. Căci nu mă pot 
încredinţa cum că după o bună ortografie să să poată face 
dintru o consoană şi o vocale numa o vocale singură, cum 
au făcut până acum ortografii noştri, ce nu s-au auzit la 
niciun neam.

După ortografia veche, 4 are tot aceieş pronunţie cu 
xn (adecă naş cu ius), numa cât 4 să pune totdeauna la 
început şi nice odinioară la mijloc, iară v.n să pune 
totdeuna la mijloc şi nice o dată la început, căci în sine tot 
aceaieş pronunţie are, ori să scriu .f,mpS ori v>iimpS. fiindcă 
cuvântul 4cs, 4Kb tot o pronunţie are cu a^ nce, m^ nkl. 
Deci eu aş pofti ca 4 să să întrebuinţeze şi de acuma 
nainte, însă cu chipul mai sus numit.
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Iar cum că aşa trebuie să fie, am cuvioasă pricină, 
adecă: noi când pronunţem slova 4 nu o putem pronunţa 
aşa ca să nu să auză depreună şi glasul unui n . Aşadară, să 
poate întreba de este glasul acest întunecat a unui n  (naş) 
împreunat din firea lui 4 cu dânsul sau nu? Cum că nu 
este împreunat glasul lui 11 cu 4 din firea lui nu poţi să 
dzici, căci însuş grăire aceştii slove te face de minciună; 
iar, de este împreunat, atunce poftesc să-mi scrii aceste 
cuvinte: jm i scrie frate mieu, şi să le ceteşti. Eu dzic că 
aşa nu să poate scrie, ci mai vârtos wni scrie frate mieu, 
pentru că, deacă la pronunţia 4 să aude glasul lui n, atunce 
cuvintele cele jm i scrie frate mieu vei trebui să le ceteşti 
înmi scrie frate mieu. Iară cuvintele ./iţi dă de mâncare 
vei trebui să le grăieşti iriţi dă de mâncare, căci almintrele 
ai pronunţa 4 în doao chipuri, adecă o dată cu n şi altă 
dată lâră n . Dintru aceste, fieştecare va precepe că mai 
bine este ca să să puie la 4 totdeuna un n şi cum că 4 cu x  
tot o slovă este. Drept aceasta ar fi cu mult mai bine ca 
una dintru aceste să să leapede cu totul de la scrisoare.

a VI. Pentru cei ce n-au fost obicinuiţi a întrebuinţa 
lexiconul, îmi caută să dau următoare îndreptare:

întâi, că fieştecare cuvânt are mai întâi de toate noima 
sa cea de întâi şi firească, precum când dzicem cap, 
înţălegem, după noima cea întie şi firească, acea parte a 
jivinilor vieţuitoare de la care să începe trupul şi care 
ocârmuieşte celelalte mădulări. Dară când dzicem cap 
lucrului, cap codrului, atunce cap să ia în a doaole noimă, 
pentru asămănare, şi va să zică „începutul codrului” şi 
„pricina întie a lucrului”. Aşijdere dzicem capul oştelor şi 
altele.

Aceste sânt toate noime strămutate pentru asămănarea 
lucrurilor cu capul firesc.

Drept aceasta trebuie a şti că eu, tălmăcind cuvintele 
româneşti, am pus nu numa noima lor înde şi firească,



4 9 8 IOAN BUDAI-DELEANU

dară şi toate celelalte întru câte s-au obicinuit cuvântul, 
însămnând noima a doaolea cu număr II, a treile cu III şi 
mai încolo cu IV, V, VI etc., unde şi unde însămnând şi 
osăbitele chipuri ale voroavii, precum şi parimiile.

A doao: Cu adevărat, neavând vină, nu aş trebui să mă 
dezvinez, dară, fiindcă mi să va băga vină -  pentru ce am 
tălmăcit multe foarte cuvinte almintre de cum s-au obici
nuit pre une locuri? -  la care voi răspunde: cum că la 
tălmăcirea cuvintelor am căutat mai nainte de toate de 
unde purced şi ce noimă au avut întru limba de unde au 
purces. Deci, aflând că o parte de neam aşa obicinuiesc şi 
acum acel cuvânt, cum s-au obicinuit la limba din care au 
purces, aceeaş noimă am pus şi eu la lexicon, necăutând 
că altă parte de români iau cuvântul acela întru altă 
noimă, arătând totuş de multe ori şi celelalte noime, în cât 
am avut ştiinţă[28]. Spre pildă: cuvântul judec să trage de 
la cuvântul lătenesc judico şi însămnează la latini mai 
întâi de toate acea lucrare a minţii cu care ea, potrivind 
doao lucruri sau mai multe între sine, alege şi încheie 
cuvininţa sau necuvininţa, adecă hotărăşte. De acolea s-au 
făcut substantiva judicium, adecă Judeţ”, care însămnează 
însuş hotărârea minţii. Deci iarăş s-au luat graiul acesta la 
practecă şi au însămnat adunarea celor ce hotăresc pârile 
şi pricinile oamenilor, adecă care judecă, şi s-au dzis şi 
acea adunare de judecători judeţ, fiindcă acei bărbaţi, 
adunându-să, judeca pricinile ceteţenilor. De acolo, prin 
voroavă figurată, au început a să chema şi locul sau 
curtea unde să aduna judecătorii judeţ, precum dzic acum 
la Moldova divan. în urmă s-au obicinuit a să chema 
judeţ tot ţinutul care era supus unui judeţ, precum şi astăz 
vedem în Ţara Muntenească, unde ţinuturile să cheamă 
judeţe. Deci, luând sama că acest cuvânt, judeţ, purcede 
de la lătenie, unde au avut şi are toate noimele mai sus 
numite, apoi că tot întru aceleş noime să obicinuieşte şi la 
o parte de români astăzi, ba şi la cărţile cele vechi să află
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aceleş noime, eu încă aşa le-am pus la lexicon, necăutând 
că pre la alte locuri nu sânt aşa obicinuite. Aşaş şi dintru 
aceeaş pricină nu am tălmăcit cuvântul judecată precum 
îl tălmăceşte norodul pre une locuri, adecă în locul de 
,judicium” „Gericht”, ci l-am tălmăcit precum este şi 
precum să cade, „sententia”, „Spruch” sau „Urteil”, adecă 
„hotărârea judeţului”. Pentru aceasta, nu este bine vorbit 
când să dzice: l-au tras la judecată, ci bine româneşte 
trebuie să să dzică: l-au tras la judeţ. Dară, când să dzice: 
i-au ieşit judecata, este bine dzis şi nu să poate dzice: i-au 
ieşit judeţul, fiindcă judecata este hotărârea judeţului sau 
hotărâta şi sententia. Dar nice am pus în locul adunării 
unde să judecă pricinile ceteţenilor cuvântul, pre une 
locuri obicinuit, judecătorie, ci, precum să cuvine, judeţ, 
fiindcă, după firea limbii, cuvântul judecătorie are cu 
totul altă noimă, iar nu ,judicium” sau „Gericht”, ci mai 
vârtos, jurisdictio”, „Gerichtsbarkeit”, adecă „putere de a 
judeca”.

în urmă adaug şi aceasta că în Moldova rău s-au 
obicinuit a să dzice judecătoria în loc de jude, căci, după 
curată limba românească, este o mare osăbire între jude şi 
judecătoriu, fiindcă nu tot judecătoriul este jude, dară de 
împrotivă tot judele este judecătoriu, adecă: judecătoriu 
poate fi măcarcine care judecă în sine asupra vreunui 
lucra, iar nu fieştecare poate fi jude („Richter”), care din 
dregătorie judecă pricinile cetăţenilor. La Moldova nu să 
obicinuieşte acum cuvântul jude numa la ţigani, care 
numesc pre dregătorii săi în loc de judeci; dară între alte 
părţi româneşti, ba şi la cărţi, să află cuvântul jude 
pretutindcnc, şi la numărul de mulţi, judeci.

întru acest chip l-am trebuinţat şi eu la lexicon, prin 
care cuvânt să înţălege numai cel care este orânduit de la 
domnia ţării ca să judece pricinile cetăţănilor.

Spun adevărul că rn-arn ruşinat a pune la lexicon 
cuvântul vornic, prin care pre une locuri înţăleg românii
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tot aceaieş ce înţălegem noi alţii prin cuvântul jude. întii: 
cuvântul vornic nu este priimit la tot neamul, deci nu să 
cade să să puie în locul cuvântului strămoşesc jude. A 
doao: vornic purcede de la cuvântul slovenesc ab©pnhk8, 
care chiar româneşte va să dzică „curtean” sau „om de 
curte”. Acum dară socoteşte, bune cetitoriu, cum poate să 
însămneze acest cuvânt un jude sau judecătoriu!

S-ar putea, cu adevărat, aduce aice şi alte mai multe. 
Dar, vrând a scurta prc lungul cuvânt, îm caută a le lăsa 
prc un alt prilej, sângur nurna luând aminte că scoposul 
mieu nu este ca să-ş mute o parte sau alta de români 
chipul voroavei sau dialectul său, ci numa sângur acela 
ca, vrând oarecândva patrioţii româneşti a-ş face o limbă 
de obşte pentru învăţături, ca să să ştie feri de une cuvinte 
ce nu sânt nice adevărate româneşti, nice trebuincioase, şi 
ca, în cât să va putea, să-ş curăţească limba întru care vor 
să scrie asupra învăţăturilor.

Cu aceste eu mi-am împlinit toată datoria. Pus-am 
temeiul culturii, alcătuind acest lexicon şi o noao 
gramatecă, care va ieşi deosăbit în tipariu.

Arătat-am neajunsia şi lipsele ortografiii şi a scrisorii 
sloveneşti; arătat-am cărarea cătră o altă mai bună. 
Arătat-am şi adevăratul chip de a scrie cu slove lăteneşti.

Deci, aducând aceste denaintea judeţului patrioţilor, 
nu socotesc că voi fi cârtit pentru bun cugetul mieu, încai 
de cătră cei înţălepţi a neamului.

B U D E S C U L

In t r o d u c e r e  i s t o r i c e a s c ă

Vrând a da la tipariu cel mai întâi lexicon românesc[29], 
mi-au părut lucru vrednic de ostăneală a spune ceva 
pentru purcederea românilor, precum şi pentru începutul 
şi alcătuirea limbii româneşti, puţin până acum cunoscute 
la ceialalţi europeni.
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CurmişulI
PENTRU PURCEDEREA ŞI NUMIREA ROMÂNILOR

§. Neamul românesc au luat începutul de prc vreme 
când romanii au supus Panonia, Mysia şi Thrachia, 
fiindcă atunci au început de frunte familii de romani a 
descăleca aceleşi ţări. Aceste colonii fură apoi cu mai 
multe leghioane şi cu veterani mulţite, cari după obiceaiul 
romanilor să aşeza cu lăcaşul în ţările biruite totdeuna pre 
la hotară.

Cu vreme, fieratecii thracieni, o parte îmblândziţi 
fiind, să politiciră; o parte fură urniţi preste Dunăre. Nu 
peste mult apoi s-au introdus scrisoarea şi limba lăte- 
nească, prin care cu vreme au început a să forma dialectul 
thraco-roman[30]. Totuş lăcuitorii mai sus numitelor ţări 
îşi păzea limba sa, întru care chema pre romani vlahi, şi 
limba lor vlahică. Iară a vorbi dialectul romanilor din 
Thrachia să dzicea la Roma: treicisce loquP1].

§. Acest popor, ce să dzicea vlahi, acuma să afla în 
Panonia şi Thracia, când Traian[32], cel mai deplin monarh, 
stătu împărat.

Acesta, după ce învinsă pre dacii cei puternici (ce era 
un feliu de thraci mestecaţi cu chimerieni) şi le surpă 
împărăţia, din pre lăţite ţările lor, ce prin pustiitoare 
războaie era mai cu totul deşerte de lăcuitori[33], făcu 
provinţie romană, descălecându-o cu nenumărată mulţime 
de romani. Unele dintru aceste colonii dobândiră dreptul 
ceteţăsc a romanilor.

Dacia toată fu supusă unui prefect şi trii leghioane 
fură orânduite spre paza ei.

§. Aproape de o sută şi şeptedzeci de ani ţinură 
romanii în Dacia precumpăna asupra varvarilor de pre 
împrejur, ce adesăori îi împresora cu războiu. Dar în 
urmă, supt împărăţia moletecului Gallien, rămasără 
supuşi. De atuncea încoace, cu toate cele mai luminate
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biruinţi a lui Claudiu şi a lui Aurelian împăraţilor1341, 
Dacia fu cu totul pierdută despre romani.

Nu să ştie de Aurelian, ori că nu vru, ori că nu putu să 
o răscumpere, destul că, după ce el birui pre goţi însuş în 
Dacia, dete poruncă la anul 274 să iasă dintr-însa 
leghioanele şi dregătoriile cetăţăşti şi să să mute cu 
lăcaşul la Mysia; iară Dacia sau că o lăsă lăcuitorilor sau, 
precum dzic unii, gothilor. Leghioanelor şi celoralalţi 
romani ce vra să meargă împreună dete o ţară între îmbe 
Mysii, care apoi s-au chemat Dacia nouă sau Dacia lui 
Aurelian.

§. Până acum de obşte să credea cum că naţia 
românească, ce în Ţara Românească şi în Moldavia 
stăpâneşte, iară în Ardeal, în Maramureş, în Bănat cu 
părţile Ungariii despre răsărit până la Tisa, cea mai mare 
parte lăcuieşte, purcede de la acei români care au rămas 
în Dacia, de pre vremile lui Traian împărat, şi supt 
Aurelian n-au ieşit din ţară. Dar de oarecâtăva vreme 
încoace, mai vârtos unii dintru învăţaţii Ardealului1351 nu 
numai că pun la îndoială această socoteală, ci, mai vârtos, 
cu precercate dovezi şi multă ură, să silesc a o răzbate. 
Scomindu-să întâi această price dintru nescare privinţi 
naţionale şi politiceşti, s-au luat sama mai apoi cum că, 
răpiţi fiind şi cei procopsiţi la învăţătura istoiiii bărbaţi, 
însă nu absque ira et studio, cu tot adinsul să au 
mărturisit asupra ceii până acum de obşte socoteli.

Despre partea românilor, în cât ştiu, nime nu le-au 
răspuns pân-acum, afară de dumnelui prenvăţatul arhi- 
diacon Petru Maior, care, în cartea ce au dat asupra 
purcederii românilor pre limba naţională1361, s-au silit a 
răzbate toate ce s-au dzis până acum împrotiva purcederii 
românilor de la romani.

§. Vrând eu, dar, acum a-mi spune socoteala despre 
lucrul acesta, fină părtăşie, adecă s-arat pentru purcederea 
românilor precum am aflat la istorie şi precum să
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cunoaşte din însuş limba lor, mă aflu îndetorit a întări 
cele ce voi dzice cu cele mai întemeiate dovezi, cu atâta 
mai vârtos cu cât socoteala mea este cu totul împrotiva 
celor mai sus pomeniţi bărbaţi. Cetitoriul va cerceta apoi 
dovezile şi va judeca care dintre noi este mai aproape de 
adevăr, eu sau protivnicii.

Toată cercetarea este sângur pentru un adevăr isto
ricesc sau pentru apropiarea cătră adevăr, fiindcă de alte, 
freştecărui cetitoriu, precum şi românilor celor mai 
precepuţi, adiafor lucru este şi trebuie să fie: ori să 
purceagă naţia sa de la romani sau de la daci, ori de la 
macar ce alt neam.

Destul că neamul românesc custă şi face în Dacia o 
naţie de frunte dintru mai multe milioane alcătuită, care 
nu doreşte altă, numa ca prin o mai mare cultură să să 
poată apropia de celelalte neamuri politicite a Europii.

Drept aceasta socoteşte că nu au dat prilej învăţatelor 
defăimări a lui Sulţer şi Eder[37] şi unor altora, cu atâta 
mai puţin cu cât naţia aceasta nu o dată au pus adevărate 
merituri pentru toată Europa. Fost-au vremi când naţia 
aceasta, acum necunoscută, era cea mai întiie başte 
apărătoare şi pieptul creştinătăţii asupra preputincioşilor 
otomani.

Fortuna de tunete şi fulgere încărcată ce să gătea în 
Asia ca să povoiască Ungaria şi Polonia nu o dată fu 
abătută şi răsipită despre munteni şi moldoveni, ba 
câteodată să sparsă preste capetele lor.

Aceastaş naţie dete ungurilor prin Ioan de Huniad şi 
Mătieş Corvin, pre cel mai mare eroe şi pre cel mai mare 
craiu[38].

Aceste pomenite trecând, mă întorc la tesa mea.
§. Să să afle acum în mijlocul Asiei un neam a cărui 

oameni, de când s-au pomenit, să să fie chemat pe sine 
ghermani (adecă nemţi) şi despre toate medzieşele 
neamuri să fie fost cunoscut şi numit ca neam
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ghermănesc, iară limba lor să nu să poată deduce numa 
din limba ghermănească, cine ar fi atunce să să îndoiască 
de adeverinţa istoricească cum că acel neam nu purcede 
de la ghermani? întorcând această asămănare spre români, 
vom arăta:

întâi, cum că ei, de când s-au pomenit, purure români 
s-au numit şi acum încă aşa să numesc.

A doao, că toate neamurile de pre împrejur au socotit 
pre români ca şi un neam purcegătoriu de la romani.

A tria, cum că limba românească nu purcede de la 
nice o altă limbă tară de la limba poporului romanilor.

La un alt loc ar fi cu greu a dovedi cest mai de pre 
urmă punt. însă aice, unde eu pun denainte cetitoriului 
lexiconul limbii româneşti, fieştecaie să va încredinţa de 
sine însuş. Cu toate aceste, fiindcă nu voi a întră la pre 
largi cercetări istoriceşti, ci numa la dovedirea celor de 
frunte mai sus arătate ţese, precum şi la dezvolbirea celor 
mai vrednice de băgare în samă aruncări a protivnicilor 
noştri, drept aceasta mă voi cuprinde, în cât va fi cu 
putinţă, întru puţine cuvinte.

§. Cum că românii, de când s-au pomenit, s-au chemat 
romani şi aşa să cheamă şi acum, nu poate să tăgăduiască 
nime dintru cei ce au petrecut cu dânşii. Căci pre ştiut 
lucru este cum fieşcare român la întrebarea de ce neam 
este va răspunde: „Eu-s român”. „Ştii româneşte” va să 
dzică la dânşi „ştii româneşte”.

însă, fiindcă la români, după dialectul lor de acum, 
unele vocale almintre să pronunţează de cum s-au 
obicinuit la latinii de astăzi[39], drept aceasta nu pociu lăsa 
nepomenit cum că unii dintru străini, prin această 
pronunţie amegiţi fiind, cuvântul acest rumân, cu care să 
cheamă românii, au scris şi au pronunţat rumun. Această 
strâmbă ortografie întorcându-o spre folosul său ne
prietenii românilor, ca să întunece lucrul şi mai tare, au 
început a mustra că cuvântul rumân vine de la latinescul
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remaneo şi arată de sineş cum că românii sânt rămăşiţa 
cea mai de pe urmă a gloatei romanilor din Dacia. însă cu 
totul almintre este treaba.

Românii s-au obicinuit, ca şi cei mai vechi romani1, la 
toate cuvintele purcegătoare de la latini a pronunţa 
vocalea o ca pre un u (8), mai vârtos când acel o să află a 
fire scurt ori din firea sa, ori din pusoaie; spre pildă, noi 
scriem acum şi cetim bonus, pono, tono, sono, frons, pons 
ş.a., însă românii pronunţează sun, pun, tun, bun, frunte, 
punte ş.a. Aşaş, dară, pronunţează ei vocalea o şi la 
cuvântul romanu ca u şi dzic rumanu. Asemene este şi cu 
vocalea a, care la români să pronunţează ca şi u sau ca şi 
4, mai vârtos când urmează după dânsa un n. Spre pildă, 
latinii scriu şi dzic: pane, cane, mane, sangvine (uaiie, 
kane, mane, caiitbiim e). Românii scriu cu adevărat cu slove 
lăteneşti asemene: pane, cane, mane, sânge, dară ei le 
pronunţază cu totul almintre, adecă: pâne, câne, mâne, 
sânge. Deci şi silaba mânu, la cuvântul romanu, o grăiesc 
mânu. Dar fiindcă această mai de pre urmă pronunţie mai 
aşa să aude ca şi fiănţozescul en, şi pentru străini este 
foarte grea, pentru aceasta mai toţi ceialalţi, care nu ştiu 
firea limbii, foarte smintit pronunţează acel a ca şi u. 
Aceste toate învaţă mai chiar gramateca.

§. Dumnelui Sulţer, întru cartea ce au scris asupra 
Daciii transalpine (adecă a Ţării Româneşti), cetind sau, 
mai vârtos, auzind cetind un loc din cronica lui 
Greceanu[41], unde spune pentm descălecarea de întii a 
Ţării Munteneşti şi unde dzice acelaş cromcariu că 
strămoşii românilor au venit din părţile de cătră apus şi, 
trecând Dunărea, au întrat de aceieş parte în ţară, fiind, 
dar, că Greceanu, la locul pomenit, pre strămoşii 
românilor nu numeşte almintre fără români, precum 
adecă să cheamă românii şi acum, au crezut dumnelui

C aută la Prisţian, carte I, De slove[401.
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Sulţer cum că acolo nu au fost vorba de romani, ci de 
români, ce au intrat în Dacia din părţile de pieste Dunăre 
sau din Romania (rumili). Lui Sulţer, care dintru început 
prinsese ură asupra românilor şi-ş pusese în gând a mişca 
toate ca să poată întuneca purcederea românilor de la 
romani, fu locul acest apă pre moară. De acolo, fără mce 
o istoricească critică, închiind cum că rumânii însuşi, 
după ale sale strămoşeşti mărturisiri, cu mult mai târdziu, 
după Aurclian împărat, oarecândva intr-o vreme (care nu 
o ştie hotări), ieşind din Thracia, au descălecat ţările 
Daciii.

însă, cum că Sulţer au smentit foarte şi n-au preceput 
limba românească, vom arăta întru cele următoare. Sulţer 
nu ştia că românii cei vechi, în cât priveşte numele, nu 
lacea nice o osăbire între sine şi între romani. Ei chema 
pre romani români, şi pre sine încă români[42l  De vom 
lua măcar pe care cronicariu vechi în mână, îndată ne 
vom încredinţa despre adevărul acestui lucra. Eu cu 
adevărat nu am la mână pre cronicariul Greceanu, dar am 
tocma aceieş cronică a lui Miron[43], care au fost a lui 
Sulţer şi pe care el au întrebuinţat la istoria sa asupra 
Daciii Transalpinii. Deci Miron, la cap 13, aşa grăieşte 
asupra numelui românilor: „Aşa şi neamul acesta (adecă a 
românilor) nume vechi şi mai dirept este român, adecă 
rămlean, de la Roma. Acest nume, din descălecatul lor de 
Traian şi cât au trăit în munţi, în Maramureş şi pe Olt, tot 
acest nume au ţinut şi ţin şi până astăzi, şi încă mai bine 
muntenii decât moldovenii, că ei şi acum zic şi scriu Ţara 
Românească, şi românii cei din Ardeal. Iară străinii 
dinprejur le zic vlah, de pe Vloh, adecă Italia” ş.a. „Deci 
aşa este numele nostru şi a ţării noastre şi a Ţării 
Munteneşti, cel drept şi de moşie, român”.

§. Mai întii de toţi care au început a face osăbire între 
români şi romani au fost tălmacii cărţilor besericeşti, ce 
mai cu samă s-au întors despre slovenie, cu care prilej,
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fiindcă la sloveni Roma să zice Râm, în loc de românii 
cei vechi ei au pus râmleni, şi în loc de românii cei de 
acum, români.

îară în zioa de astăzi, fieşcare (de nu via cineva 
într-adins să urmeză sloveniei) chemăm pre românii cei 
vechi romani, cu az sau a chiar, şi pe românii de acum, 
români cu t> (ior) sau a întunecat. Astă temă eu nu o pot 
aice răzăma cu alte dovezi, fără cu de obştea cunoştinţă, 
şi chem la mărturisirea celor procopsiţi în limbă, mai 
vârtos la gramateca mea.

Cu toate aceste, adevărat este că Eder şi Sulţer, vrând 
a dovedi nescaie lucruri ce nu au preceput, adecă cum că 
limba românească (pre care nici unul, nici altul ştia) să 
poate zice mai vârtos slovenească decât lătcncască, nescaie 
dovezi închipuite şi ca din văzduh apucate ne-au pus 
înainte. Ba, Sulţer au îndrăznit a ne învăţa la istoria sa şi 
începuturile limbii româneşti!...

§. Aşadar, îndată dintru început, au chemat toate 
neamurile pre romanii din Daţia vlahi şi volohi, caie 
nume, măcar că să grăia în multe chipuri, despre osăbite 
neamuri sloveneşti, totuş ele prin acela nu înţălegea altă 
fără pe romanii latini şi pre lăcuitorii Italiii, adecă tot 
aceeaş ce înţăleg nemţii prin valh, velh, velş. Aceasta nu 
să poate dovedi mai bine decât cu mărturiile celor învăţaţi 
dintru cele mai sus numite neamuri. [...]

Curmişul al IlI-le
LIMBA ROMÂNEASCĂ PURCEDE DIN LIMBA 

POPORULUI ROMANILOR CEL VECHIU

§. Stricarea limbii lătineşti, fără privinţă la romanii 
din Dacia, să poate răduce la trii de frunte epoce[44]. încă 
mai nainte de a lua Traian Daţia supt stăpânirea sa, limba 
poporului românesc, după ce romanii biruisă toată Italia, 
au pătimit mare strămutare, şi aceasta este epoca cea de
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întâi. A doaole începe de la vremea când romanii au 
supus Gallia, Britania, Africa şi mai multe eparhii gher- 
maniceşti. A tria să numără de la sujugarea Thraciii, a 
Panoniii cu Illiiicul. Acestor să poate adauge a patra, ce 
mai vârtos priveşte coloniile romanilor din Dacia.

Insuş prc vreme lui Ţiţeron[45], poporul romanilor 
avea un alt chip de voroavă, adecă vorbea almintre de 
cum cuvânta Ţiţeron în senat. Ca să mă tălmăcesc mai 
bine, voi să zic că era mare deosăbire între limba 
lătenească ce o învăţa tinerii în şcoale şi între cea care o 
vorbea gloata romanilor.

Aceasta să poate culege din multe alte, cum şi 
dintr-un loc a lui Suetoniu1461, care zice despre August 
cum că el n-au băgat sama de limba lătinească cea lucrată 
şi gramaticească, fiindcă grăia betissare în loc de 
„lângezi”, adecă „a fire slab”, care cuvânt poporul zicea 
lachanissare.

Pre vremea lui Polibius[47], insuş romanii nu înţălegea 
mai mult limba romanilor celor vechi, ce cu 500 de ani 
mai nainte să scrisese, şi avea trebuinţă de tălmaci ca să o 
înţăleagă.

Aceasta nu va pune nune la îndoială, fiindcă şi în 
zilile noastre să tâmplă la toate neamurile politicite a 
Europii, că să deosăbeşte vorba celor învăţaţi de a celor 
proşti, şi cea care să vorbeşte în oraşe de frunte de ceea ce 
să vorbeşte prin sate. Spre pildă pot fi ghermanii, italienii 
şi franţozii.

§. însă aceasta să află întemeiată în insa firea 
lucrurilor, cum că din ce o limbă lucrată merge politi- 
cindu-să şi îmbogăţându-să cu noao cuvinte, cu atâta şi 
limba proastă din vreme în vreme să îndreptează. Dar 
aceasta poate să fie numa intr-o ţară care nu este 
împresurată cu neprietinul, unde, stăpânind linişte păcii, 
nu să pune împedecare culturii pre încet păşitoarii.
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însă într-o ţară, unde stăpânia adeseori să mută şi a 
cării lăcuitori sânt câteodată sâliţi a purta jugul strein, 
acolo şi limba strămoşască sufere strămutări, învăţuri şi 
cuvinte streine, să fură într-însa, şi încep a să întrebuinţa, 
în urmă, limba strămoşască pierde proprietatea, precum şi 
neamul supus numirea sa.

Până ce neamul românesc era la Roma, vorbea limba 
strămoşilor săi curată, iară după ce romanii cuprinsără 
toată Italia şi pretutinde descălecară a sale colonii osăbite, 
mai apoi scomiră-să dialecturi româneşti în deosăbite 
eparhii italieneşti. Numa aceste întru nainte arătându-să, 
putem judeca precum să cuvine ce feliu au fost limba 
poporului românesc, când romanii au descălecat Dacia.

Istoria ne învaţă cum că la Dacia au fost trimisă o 
nenumărată mulţime de lăcuitori din toate părţile 
împărăţiii romaniîor. Deci să înţălege de sine cum că şi 
poporul descălecat au adus cu sine deosăbite dialecturi.

§. Să poate adevărat cu temei supune cum că 
dregătoriile publice şi cei mai de frunte cetăţeni şi în 
Dacia aceeaş limbă învăţată1481 la început au vorbit, care 
au fost obicinuită în celelalte eparhii a împărăţiii 
româneşti. Nice este vreo îndoială cum că dacii pentru 
tinerii săi au avut scoale. Dară poporul rămasă şi în 
Dacia, ca pretutindene, la obiceaiurile sale şi, fiind între 
gheţi şi daci, multe cuvinte au luat de la aceşti. într-acea 
trecusă acuma şi veacul de aur a limbii româneşti ceti 
învăţate. Şcoalele cu totul scăzusă de la vrednicia cea de 
întâi, cu atâta mai vârtos în Dacia, unde lăcuitorii, peste 
puţină vreme după descălecatul său, necontenit era 
supăraţi de varvarii de pre împrejur ce ii năpădea.

îndeobşte, epoca nefericită a romanilor din Dacia să 
poate număra de la moartea lui Adrian1491. Cele trii 
legheoane şi tăriile Daciti nu-i putea apăra numa de o cu 
totul prădare, iară de năpădiri părtişate, mai vârtos spre
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câmpii ce să lăţăsc cătră Marea Neagră şi la Dunărea cea 
de sus, nu era cu putinţă de a să putea ocroti.

Iară după ce Aurelian părăsi ţara, atunci rămasără 
lăcuitorii sânguri de sine şi supuşi năpădirilor a nomadzilor 
de la miazănoapte. De atunci încoace au început învăţurile 
şi limba romanilor din Dacia din zi în zi a să strica.

§. S-au arătat mai sus, cu deosăbite mărturii a 
istoricilor vechi şi vrednici de credinţă, cum că limba 
românească s-au socotit totdeuna ca o limbă purcegătoare 
de la lătenie. Cu toate aceste, să află unii dintru scriptorii 
ceşti noi, care vor să dovedească cum că limba româ
nească este o mestecătură a toate limbile, întru care să 
află o parte şi cuvinte lăteneşti. Ba dum<nea>lui Sulţer şi, 
după dânsul, cel învăţat din Ardeal, Eder[50], aşa au 
cercetatu-o cu de-amărunt (cum să pare) şi au 
cumpenit-o, cât ne-au spus şi a câta parte până la un 
grăunte (scrupul), adecă cum că abea a opta parte este 
lătenească. însă de obşte ştiut lucra este că amândoi n-au 
ştiut limba românească şi socoteala lor s-ar putea afla 
răsuflată prin însuş Lexicon.

Dar, fiindcă judecata lor să împrotiveşte ponciş teşii 
noastre mai sus aşezate, drept aceasta mă văd a fi prilejit 
prin aceasta ca să cercetez aice mai cu de-amăruntul 
limba românească, analisind mai de aproape stihiile ei.

§. întii, dară, voi scoate toate cuvintele care nu purced 
de la lătenie şi le voi împărţi în deosăbite tăbliţe1511, ca 
mai lesne să poată judeca cetitoriul priincios. A doao, voi 
arăta alcătuirea din afară şi din lăuntra a limbii. A tria, 
care încă poate să ajute la aceasta, voi arăta şi osăbitul 
dialect după care românii pleacă pronunţia sa.

în  cât priveşte cea de întii, fiindcă cea mai mare parte 
a cuvintelor streine în limba românească sânt împrumutate 
de la slovenii cei de demult, toate cuvintele ce să lovesc 
cu deosăbite dialecturi sloveneşti le-am pus la tăbliţa I, la 
care privind, va lua fieştecare sama cum că cuvintele



LEXICON ROMÂNESC—NEMŢESC 511

sămnate nu sânt luate dintr-unul, ci din mai multe 
dialecturi sloveneşti. Mai vârtos să cunosc doao dialecturi 
într-însăle: unul ce să apropie de dialectul leşesc şi altul 
de slovenno-rusesc.

Cuvintele acestui al doile dialect le-am însămnat cu 
cruciţă. Trebuie a şti că cele neînsămnate cuvinte sânt 
cele mai vechi şi în toate eparhiile româneşti obici
nuite^21. Deci este de a crede cum că aceste, mai nainte de 
toate celelalte, dintru început au fost priimite la limba 
românească din Dacia de la un neam slovenesc, care au 
avut asemene dialect cu a leşilor de astezi, fiindcă (în cât 
ştiu) nice un dialect slovenesc nu are vocale cu un n (naş) 
întunecat sunătoare, precum sânt q şi q la leşi[53]. Drept 
aceasta, eu socotesc că aceste cuvinte sânt de la daci, căci 
almintre ar fi cu greu a gâci unde şi când românii au 
împrumutat aceste cuvinte de la Ieşi, de nu în Dacia. Deacă 
este adevărat, precum vor să dovedească unii învăţaţi, 
cum că dacii au fost neam slovenesc, atunce ar fi lucru 
dovedit cum că toate cuvintele sloveneşti ce să află în 
limba românească sânt de la daci[54]. însă cuvintele cele 
sloveneşti cu cruciţă sămnate sânt cu mult mai noao şi nu 
aşa de obşte primite la români, fiindcă aceste au intrat 
mai târziu în limbă, cu prilejul cărţilor bisericeşti, care 
mai cu samă au fost tălmăcite de pre limba slovenească.

Cu adevărat să află în limba românească cuvinte care 
să lovesc cu cuvintele ungureşti (tăb. II), cu greceşti (tăb.
III), amăuţăşti (tăb. IV), ghermaniceşti (tab. V), italieneşti 
(tăb. VI), franţozeşti (tăb. VII) şi ispăneşti (tab. VIII).

însă toate aceste, precum să va arăta mai gios, la locul 
său, să răduc la doao feliuri, adecă la cuvinte purcegătoare 
de la daci şi de la latini. Dară mai sânt cuvinte şi de 
neştiută purcedem, fiindcă nu să pot arăta de bună samă 
limba de la care purced (tab. IX)[55].

§. Văzând atâte feliuri de cuvinte, ar trebui să socotim 
cum că limba românească, de bună samă, este o meste-
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cătură de limbi. însă, făcând următoarele luări-aminte, cu 
totu într-alt chip s-arată lucrul. întâi, cum că cuvintele din 
tăbl. a II, III, IV, ba şi a V, şi în parte şi a EX, adecă cele 
ce s-au însămnat ungureşti, greceşti, amăuţăşti, gherma- 
niceşti şi, în parte, cele de neştiută purcedere, sânt mai 
vârtos cuvintele de la dacii cei de demult împrumutate, 
iară celelalte, la tăbl. a VI, VII, VIII însemnate cuvinte, 
mai vârtos să pot zice că purced de la poporul romanilor.

Aşadar, chiar luminat este cum că românii toate ale 
sale cuvinte străine le-au luat de la daci[56].

Arătat-am mai sus ce socotesc eu pentru dacii şi stau 
şi acuma pre acea. Sângur peristasul cum că românii din 
Dacia nicăiri n-au trăit împreună cu grecii, cu amăuţii şi 
cu ghermanii, şi totuş au în limba sa multe vorbe a 
neamurilor acestor, arată de ajuns cum că ei cuvintele 
acele au trebuit să le primească de la un neam cu care mai 
lungă vreme au lăcuit şi au vieţuit împreună.

Acum dară, cu care neam românii în Dacia au vieţuit 
mai multă vreme? Care neam nu este altul tara a gheţilor 
şi a dacilor, cu care adecă românii sau romanii din Dacia 
mai multe veacuri au trăit împreună.

Deci foarte samănă cu adevărul cum că cuvintele din 
tăb. I de la acelaş neam s-au luat în limba românească 
împreună cu cuvintele din tăb. a II, a III, a IV, a V şi a VI.

§. Dacii şi gheţii era un neam thraco-chimerian 
Irodot1571 şi Strabon1581 ne ameniţă că dacii şi gheţii sânt 
thraci, însă mestecaţi cu bastami şi cu sarmaţi. însăş pre 
vreme lui Irodot era stăpânitori în Dacia puternicii 
agathirsi, cei mai politiciţi dintru toţi ceialalţi, pre carii 
acelaş Irodot face thraci. Lângă dânşii, despre miază
noapte şi răsărit, lăcuia neurii sau norii, un neam 
ghermănesc, şi halizonii (dară haliceanii), iaiăş neam 
thracic. Spre malurile Mării Negre şi la buza Nistrului 
şedea coloniile greceşti. Strabon zice că „thracii şi gheţii 
de preste Dunăre (adecă cei din Schithia şi Dacia) sânt
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foarte mestecaţi cu celelalte neamuri schithiene”. însuş 
Ovid[59], pie vremea sa, au luat sama cum că limba 
grecească a lăcuitorilor din Schithia era plină de cuvinte 
gheticeşti2.

Deci lesne să poate cunoaşte dintr-asta că şi limba 
gheticească au fost mestecată cu cuvinte greceşti, când 
ştim cum că gheţii şi grecii au trăit împreună3.

De aice să închie cum că, săvai dacii vorbea limba 
slovenească, totuş au trebuit să primească şi ei în limba sa 
multe cuvinte de la neamurile vecine. Nu voiu eu să zic, 
de bună samă, că gheţii cu goţii au fost un şi acelaş neam, 
însă, de cumva este aşa, atunce cele puţine cuvinte 
goticeşti, care ni le-au păstrat Busbec din limba gothilor 
celor din Crâm, ar putea sluji de dovadă în ce chip limba 
gothicească au fost mai de jumătate mestecată cu cuvinte 
sloveneşti[62].

Cu ceste până acum zisă n-am vmt să zic alta f ir’ că 
cea mai mare parte de cuvinte străine în limba 
românească să trag de la daci şi, măcar că multe să lovesc 
cu cuvintele greceşti, ghermaniceşti, amăuţăşti, totuş nu 
să poate urmăci cum că românii le-au luat nemijlocit de la 
înşiş greci, ghermani şi amăuţi[63].

§. Cuvintele la tăb. IV[64] cu adevărat le-am zis un
gureşti, fiindcă asamănă cu cuvintele ungureşti. Totuş, 
foarte mă îndoiesc ca să le fie luat românii de la ungurii 
de acum, fiindcă sânt de obşte primite la tot neamul şi cu 
adevărat şi întru acele eparhii unde ungurii nice o dată 
n-au lăcuit. Apoi, pare că sânt cu mult mai de mult în 
limba românească de cum sânt ungurii în Dacia. în  urmă,

2 „Nesciaque est vocis quod Barbara lingua Latinae / Grajaque quod 
Getico, victa loquela sono < . . . >/  In paucis remanent Grajae vestigia 
linguae; / Haec quoque jam Getico barbara facta sono”1601.

3 „Hic quoque sunt igitur Grajae, quis crederet, urbes < . . . > /  Hic 
quoque Mileto missi venere coloni / Inque Getis Grajas constituere 
domos”1611.
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de cătiă români nu să iau cu tot într-acea noimă ca la 
unguri. Deci să propune cum că sânt de la un alt dialect 
unguresc împrumutate, prin acelaş canal ce s-au arătat 
mai sus la cele greceşti şi ghermăneşti etc.[65]. însă trebuie 
a şti cum că eu aice numa acele cuvinte dintru cele ce 
asamănă a fi ungureşti am însămnat, care sânt obicinuite 
la tot neamul românesc, căci almintre, pre unde românii 
lăcuiesc printre unguri, acolo au priimit cu mult mai 
multe. Dar nice acele cuvinte să pot socoti aice, care sânt 
asemene în obiceaiu la unguri ca şi la români, însă care 
mai vârtos ungurii le-au împrumutat de la români (tabl. 
X) sau şi care românii cu ungurii depreună le-au 
împrumutat de la sloveni (tabl. XI).

§. Tocma aşa este şi cu cuvintele sloveneşti mai sus 
pomenite; adecă eu le-am numit preste tot sloveneşti, 
măcar că multe sânt dintru ele care să obicinuiesc şi întru 
alte limbi europeşti, ce n-au mestecare cu limba 
slovenească. Drept aceasta, încă este o mare întrebare: de 
care limbă să ţin aceste? Spre pildă, bici, nemţeşte 
Peitsche, greceşte ptroa; a io g h h  seau a m g i u i i h , lăteneşte 
lubesco, Iubeţ. însuş cuvântul curva, pare că purcede de 
la grecescul Kopa sau de la Kopeooo), ce va să zică 
„a lipsi de feciorie”. în urmă, cuvântul beteag este 
cuvântul la români, la unguri şi la sloveni obicinuit, dar 
nu să poate zice cuvântul unguresc, nice slovenesc, căci 
încă pre vreme lui August împăratul au fost la poporul 
românesc asemene cuvânt întru o asămene noimă în 
obiceai, adecă betissare (betizare) „a fire beteag” sau 
langvere. Deci este de a să îndoi încă de nu s-au adus mai 
vârtos cuvântul acesta prin coloniile romanilor la Panonia 
şi la Dacia1661.

§. A doao. Nice trebuie a crede cum că toată acea 
mulţime de cuvinte streine mai sus însămnate este de 
trebuinţă în limba românească, seau de acel feliu fără care 
să nu să poată grăi româneşte. Căci, numărând cu
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de-amăruntul, abia să află cincizăci dintr-însăle care nu 
pot să lipsască din limbă. Celelalte slujesc numa spre 
bogăţirea limbii.

A treia. Mai sânt la români şi alte cuvinte lăteneşti, 
care nu să află nice în limba lătenească de acum, nice în 
altă vreuna purcegătoare de la lătenie (tăbl. a XII). Să 
poate dară supune cum că coloniile româneşti le-au adus 
cu sine din limba poporului din Italia.

A patra. Fără aceasta să mai află în limba românească 
mulţime de cuvinte, care să potrivesc cu cele lăteneşti din 
veacul de mijloc (medii aevi) (tăbl. a XIII). Cătră aceste 
am adaus şi de cele care au fost însămnate de cătră 
scriptorii bizantineni în glosarele sale.

Dintru care să poate vede că românii <au> tot aceieş 
limbă a poporului, care era în veacul de mijloc, însă cu 
acea osăbire cum că românii, pe lângă a sale deosăbite 
dăceşti, au mestecat şi cele ce era obicinuite în împărăţia 
romanilor de la răsărit.

Deacă vom socoti la obicinuita românilor de supt 
împărăţia Ţarigradului chemare în războaie Iarnă frate, 
nu să va putea tăgădui asămănare cu limba românească[67].

A cince. Să află şi cuvinte chiar lăteneşti în limbă, 
care românii le obicinuiesc într-altă noimă decât latinii, 
itălianii şi frănţozii în limba sa (tăbl. a XIV).

A şese. Măcar că unele cuvinte româneşti pe deasupra 
nu să văd a fi lăteneşti, totuş nu trebuie a crede că sânt 
străine, căci de acest feliu sânt mai multe, care însuş 
românii şi-au format din limba sa.

A şepte. încă mai trebuie a lua sama cum că şi cele la 
tăbl. VI, VII şi VIII însămnatele cuvinte, care asămăncaxă 
cu italieneşti, franţozeşti şi ispăneşti, nu să pot socoti ca 
streine, ci mai vârtos adevărate româneşti, adecă care 
romanii au adus la Daţia cu sine din limba poporului de la 
Roma şi care italiană, frănţozii şi ispanii, dintru aceeaş 
limbă a poporului luându-le, până acum le-au ţinut. Căci
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almintre ar fi absurd de a crede ca românii să le fi luat 
aceste de la italieni, franţozi şi mai târziu, într-o vreme 
când acum era ei în Dacia descălecaţi.

Aceste trimeţind înainte, să arată dar cum că să află 
adevărat multe cuvinte de rădăcină străină în limba 
românească, dară mulţimea lor, în privinţa spre limba 
întreagă, nice a zecele parte întrece. Apoi, că şi din 
această a zece parte, nice jumătate nu este priimită la 
toată naţia. în urmă, cum că abea să vor afla o sută dintru 
acele cuvinte, care să nu poată lipsi din limbă.

Drept aceasta, deacă vom chema limba românească o 
mestecătură de toate limbile, pentru că cuprinde în sine 
vreo doao sute de cuvinte străine, dintru care nice 
jumătate sânt de trebuinţă, atunci cu acelaş drept să poate 
zice de fieşcare limbă europească într-acelaş chip, căci 
niciuna dintr-însăle s-află aşa curată, ca să nu aibă mai 
multe sute de cuvinte ce sânt de obşte şi altor limbi 
străine.

§. Acum îmi caută să dovedesc cum că limba româ
nească nu numa după ziditura sau alcătuirea din afară, 
dară şi după cea din lăuntru să potriveşte cu limba 
lătinească şi cu celelalte limbi care au purces din lătenie.

TESA M EA ESTE:

Fieştecare limbă să alcătuieşte din opt părţi (neso
cotind articul). Deci, arătând eu că toate părţile voroavei 
româneşti sânt chiar curate lătineşti şi, precum la decle- 
naţii şi conjugaţii, aşa şi la celelalte plecături, cum şi la 
sintaxă, adecă înşirătura cuvintelor, păzăsc forma, chipul 
şi regulele lăteneşti, atunci va fi depreună dovedit că 
limba românească este adevărata fia limbii poporului 
romanilor celui vechiu[68]. Să luăm dar sama:

I. Asupra articulilor. Românii au doao feliuri de 
articule, adecă unul hotărât, altul nehotărât. Cel nehotărât
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să face dintru unele preposiţii, precum a, de pre, de la, 
iară spre alcătuirea articulelor hotărâte să întrebuinţează 
neşte părticele scurtate din pronumele personale, cum t&, 
a e (lu, le) şi a , adecă făcute din elu, tăind e cel de început 
şi făcând lu articulul hotărât; iară din ea aşijdere, lăsând 
afară vocalea denainte, rămâne a, din care să formează 
articulul femeiesc, şi cu adevărat pentru aceasta, căci 
românii s-au învăţat a pune articulele sale după nume. 
Spre pildă, în loc de elu domnu (cel domn), ea doamnă 
(cea doamnă), ei zic domnu-lu şi doamnă-a. Deci ei taie 
vocalea e din pronumele elu şi ea. Preste această, afară de 
articul bărbătesc lu, mai este un articul hotăreţ le, care să 
pune sângur după numele ce fârşesc cu e, precum câne, 
curte. Fieştecare poate, fără multă învăţătură de limbi, să 
preceapă îndată cum că aceste articule să potrivesc cu 
cele ale italianilor, a fianţozilor şi a ispanilor: le, lo, los.

II. Numele (nomina) încă (afară de acea că numărul 
numelor româneşti cu zece părţi întrece numărul numelor 
străine, cum s-au zis mai sus)[69] toate împreună 
terminează (adecă fârşesc) în u, e şi a, şi cu adevărat cele 
bărbăteşti în u şi e, iară cele femeieşti în a şi e.

Deci terminaţia lor este asemene terminaţiii cuvintelor 
lătineşti, cu acea singură esţepţie cum că numele lăteneşti 
ce terminează în us la români lapădă letera de pre urmă, s, 
precum în loc de dominus ei zic domnu, în loc de bonus, 
bunu, tempus, tâmpu şi alte.

Adiectivurile încă terminează ori în u, ori în e, precum 
albu (albuş), albă (alba), negru (niger), neagră (nigra), 
dulce (dulcis) ş.a.; sau terminează în osu, ca la latini, 
precum frumosu (formosus), luminosu (luminosus), apoi 
în im  sau în iu, precum roşiu (rubus), în edu, precum 
albedu (albidus), lucedu (lucidus), în ecu sau icu, precum 
sălbateca (sylvaticus) ş.a. Ba, ce-i şi mai mult, însuş 
numirile străine trebuie să să plece după această
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terminaţie lătenească, precum slabu (din slovenescul 
c a a e m ) ,  dragu (de la Aparii), milosu (de la m m a h ) .

III. Pronumele[70] şi întâi cele personale: eu, tu, el 
(ego, tu, iile), numărul multureţ: noi, voi, ei (nos, vos, 
illi); posesive: mieu, tău, său (meus, tuus, suus), 
mult<oreţ>: nostru, vostru, său; demonstrative seau 
arătătoare: iest, iastă, cest, ceastă, cel, cea, cu un cuvânt, 
întru aceste nu să află nice un cuvânt strein.

IV. Verbele terminează ca la latini, numa cu acea 
osăbire cum că românii grăiesc o cel de la fârşitul 
verbelor ca şi un u; întru alte:

a) rămâne tot aceieş formare a tâmpurilor;
b) aceeaş conjugaţie;
c) aceieş moduri a verbelor regulare, cu o sânguiă 

osăbire, cum că românii, la infinitivuri, slova cea de pre 
urmă lătenească re, în vorba de toate zile o lasă cu totul 
afară, adecă nu o grăiesc;

d) aceieş partiţipii trecute şi presente, spre pildă 
verbul laud face parteţipiul trecut: lăudat, lăudată şi 
presentul: lăudând ş.a.

Ce-i mai mult, românii au şi verbe frecventative, 
inhoative, ca şi latinii, în urmă auxiliare sau ajutăreţe, ca 
şi italianii.

V. Adverbile care arată timpul, cum: când (quando), 
mâne (mane), ieri (heri); a locului: ici, aici, sus, gios, 
departe, aproape.

VI. Preposiţii: a, de la lătenesc ab şi ad, în (in), între, 
întru, re-, des- ş.a.[71l

VII. I<n>teriecţii sau întrepusă: iacă, ian, sus, vai, ah 
ş.a.

VIII. împreunătoare {conjunct.): au, seau (aut, 
seu)V2\ nice (nec) ş.a. Destul că una numa să află străină 
în toată limba, adecă care nu e lătenească, V[73].

întru tot zicând, deacă vom cerceta gramateca şi 
lexiconul, ne vom încredinţa cu totul cum că toată



LEXICON ROMÂNESC-NEMŢESC 519

alcătuirea limbii cea din afară şi din lontru este 
lătenească.

§. Cu toate aceste, la întiia clipită, pare că limba 
românească cu totul altă purcedere are decât de la limba 
lătenească, fiindcă românii, după dialectul său, almintre 
pronunţează cuvintele lăteneşti de cum să pronunţează 
astăzi la latini. Apoi pun arteculele după numiri. Afară de 
aceasta, au luat în limba sa doao părticele străine, care 
mai la toată construcţia să află şi cu adevărat: şi, în loc de 
lătenescul et, cum s-au zis mai sus, şi ne, în loc de 
lătenescul in, care să pune înainte cuvintelor, ca şi la 
latini părticeaua nuitoare in, la cuvintele ingratus, 
innocens ş.a., spre pildă neputinţă, în loc de impotinţă, 
necuprins, în loc <de> incuprins, măcar că să află această 
părticea ne în limba lătinească cea învăţată, precum 
nefeceris, neutiquam, neutrum. Deci s-ar putea prepune 
cum că la popor au fost şi mai pre larg întrebuinţată şi 
doară aşa ca şi la români astăzi. Totuş mai aproape de 
adevăr este cum că această părticea au purces de la 
sloveni.

întrebuinţarea, dar, acestor doao părticele, şi cu ne, 
apoi obiceaiul de a pune articulul după numire, în urmă, 
osăbirea pronunţiii mai a toate letere este pricina de nu să 
cunosc cuvintele lăteneşti în limba românească. Voi arăta 
în scurt în ce atârnă pronunţia această deosăbită.

întâi. Românii grăiesc a câteodată ca az, de altă dată 
ca ^(ior);

c, înainte de e şi ca h (cerj), adecă ca şi italiană;
d, înainte de ca dz sau s (dzilo);
e, câteodată ca câteodată ca ea sau -k;
g, înainte de e şi i, ca n (gea), sau ca la italiani j ,  ca jk 

(jivete), sau ca franţozii;
o, de multe ori ca 8;
qu, ca k;
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s, înainte de ca ui (şa)-,
t. înainte de ca 4 (ţi);
z, înainte de ca ?k (jivete).
în urmă, / înainte de / şi u după q sau după g, sau v 

după g , sau şi între doao vocale, nu să aude, nice să 
pronunţează.

A doao. Românii au mutat la cuvintele lăteneşti unele 
slove într-alte, precum v în b, şi în loc de cervus, ei zic 
cerb, în loc de corvus, corb; vervex, berbece. Aşaş au 
mutat / în r, precum în loc de sole, soare, în loc de sale, 
sare, în loc de melum, mer, în loc de celum, ceriu. Apoi 
gn au mutat în mn, în loc de lignum zicând lemn, în loc de 
signum, semn, în loc de pugnus, pumn. în urmă, ct au 
mutat în pt, precum în loc de octo, optu, în loc de factum, 
fapt, în loc de lacte, lapte, în loc de pecten, peptene. Aşaş 
qu câteodată s-au mutat în p, precum aqua, apă; equa, 
iapă; quatuor, patru ş.a.

Toate aceste fac, precum se-au zis, că limba s-arată ca 
cum ar fi mai vârtos o mestecătură de toate limbile decât 
o soră a limbii italieneşti, fianţozeşti şi ispăneşti.

Cu toate aceste, rămâne ea în sine purure adevărată fia 
limbii lăteneşti şi sora limbii italieneşti, adevărat, acum 
încă prost şi în văşmânt schithicesc învălită, însă care 
poate să primească toate acele îndreptări ce au priimit 
până acum limba itălienească.

încheiu această comentaţie cu mărturiseala cum că 
trebile mele mă hotărâsă spre altă chemare decât ca să fiu 
istoric, şi pentru aceasta sânt vrednic de iertare, de cumva 
nu am împlinit cu de-amărunt toate câte s-ar putea pofti 
de la mine.

Eram silit a trăpăda câmpul acest pre larg, socotind că 
scoposul însuş a unui şi cel mai de întâi lexicon românesc 
aduce cu sine ca să dezvolbesc cu critică istoricească 
începutul neamului şi a limbii româneşti, puţin până acum 
în Europa cunoscute.
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Dintru cele ce am aflat despre lucru acesta încoace şi 
încolea împrăştiate la istorie şi întru adâncele ei izvoară 
aducându-le împreună, am aşezat temeiul părerii mele, 
care totuş nu voi pre nimene să silesc ca să primească.

întru alte, socotesc că nu este de trebuinţă să mă 
dezvinuiesc pentru smintelele stilului, fiindcă nu am vrut 
să fac o desertaţia întreagă, ci numai o întruducere sau 
întruş la Lexicon. [...]
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Petru Maior

ANIMADVERSIONES 
IN ORTHOGRAPHIAM LATINO- 

VALACHICAM
Reverendissimi Domini Corneli,

1815*

Eiusmodi orthographia Latino-Valachica adoptanda 
est, quae primo indoli Valachicae linguae sit conformis, 
secundo eandem linguam perficiat, tertio rationem 
scribendi et legendi, quoad eius fieri potest, faciliorem 
reddat, et quarto entia non multiplicet absque necessitate.

DE LITERA 7

Cum apud Valachos, adhibita vocali i loco y, nulla 
mutatio significationis vocabuli fiat, censeo etiam in 
vocibus Graecae originis vocali^ gaudentibus /' pro >■ cssc 
scribendum. Sic faciunt Itali, sic veteres Latini, teste Cice
rone, caruerunt vocali y. Nec obstat consuetudo Gallo- 
rum, cum apud hos alium usum interdum habeat y  ac 
Apud Valachos autem idem omnino est semper, sive 
adhibeas y, sive pammque aut nihil obscurabitur origo 
vocis Valachicae per hoc quod adhibeas i pro y. Non sunt 
ergo multiplicanda entia absque necessitate, ut taceam, 
difficiliorem reddi scriptionem, dum scribens sollicitus 
est, an an vero y  in certa voce adhiberi debeat; nec obest 
perfectioni linguae Valachicae usus literae /' pro y, 
quemadmodum nec Italicae obest. Censeo proinde Grae- 
cam vocalem y, qua etiam in Cyrillico-Valachica Ortho-

* Transcriere, traducere şi note: Alexandra Baneu, Vasilica Eugenia 
Cri stea.
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graphia carere potuissent Valachi, nisi scrupulose imitări 
voluissent Russos, omnino expungendam esse ex 
orthographia Latino-Valachica[1].

DE LITERA ASPIRATA PH

Utentibus Italis, quibuscum proxima affinitate co- 
niuncti sumus, litera / pro Graecae <p, sive aspirata ph, eo 
a fortiori hos sequendos esse censeo, quod certo 
difficilior redditur ratio scribendi, dum scribens anxie 
perpendere cogitur, an litera aspirata ph, quae eandem 
sonum habet cum f  an vero /  adhibenda sit. Nec 
inveniendo origini Valachicae vocis quidquam obstabit 
hic usus. Videtur proinde, aspiratum ph expungendum 
esse ex orthographia Latino-Valachica, ac pro ea litera /  
utendum[2].

DE GEMINATA CONSONANTE

Certum est veteres Romanos non fuisse solitos ullarn 
consonantem gemi nare, ac per Ennium Graccum, qui post 
sextum saeculum conditae Urbis vixit, primo primum ad 
exemplum Graecorum inventam fuisse huiusmodi gemina- 
tionem in linguam Latinam doctam. Certum quoque est, 
veterem illam Romanam consuetudinem non geminandi 
consonantes hodiedum vigere in lingua Valachica, quod 
patet ex ipsa pronunciatione Valachorum, nullam unquam 
consonantem uti geminatam, sed omnes uti simplices 
efferentium, tametsi forte quaepiam ad exemplum Grae- 
comm et Russomm Cyrillico-Valachicae geminatae 
scriberentur. Ex quo mirifice elucet vetustas Valachicae 
linguae prae aliis sororibus: quod vel ipsa Recensio 
Viennensis ultro concessit. Unde censeo, nec /, nec n, nec 
aliam ullarn consonantem geminate esse scribendam 
Latino-Valachice[3], quia primo, id obversatur indoli 
Valachicae linguae, quae uti supra innui, nullam conso
nantem patitur geminate pronunciari; secundo, cum facile
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dignoscatur origo Vocabuli et affinitas cum Latina lingua, 
etiamsi non geminetur consonans more modemae linguae 
Latinae excultae, multiplicarentur entia absque ne- 
cessitate; tertio, difficilior redderetur modus scribendi; 
nulla enim apparente geminatione in pronunciatione 
Valachicamm vocum, saepe anxie consulere debebit 
scribens Latinam linguam an in hac geminata sit con
sonans, vel non. Sufficientibus ergo aliis existentibus 
difficultatibus in orthographia Latino-Valachica, quas 
evitare non possumus, ac cm novis oneremus[4]?

DE LITERA O PRO U

Constat olim in nonnullis partibus Italiae incolas 
caruisse litera o, pro qua adhibebant u; cuius moris 
vestigia tam in lingua Latina, quam in hodiema Italica 
adhuc visuntur. Censeo itaque, sicut loco o pronunciant 
Valachi u in nonnullis vocibus cum Latina aut Italica 
lingua affinibus, ita scribendum esse u iuxta pronun- 
ciationem, et non o ad exemplum Latinorum vel Italorum. 
Parumque id obstabit, quo minus origo et affinitas 
huiusmodi vocum Valachicarum cum Latina aut Italica 
lingua patescat.

DE L  MOI .1.1

L molie pro / consonante censeo non esse adhi- 
bendum in orthographia Latino-Valachica pro Valachis 
veteris Daciae, cum hi illud non pronuncient, sed loco 
illius / consonantem; quia nec regula certa in id piaescribi 
potest, innumeris existentibus vocabulis, in quibus / ante i 
haud molliter elfertm, ac maximae difficultati obno- 
xiaretur ratio scribendi inter Valachos veteris Daciae, 
tametsi legentibus subveniri posset adiecto / molii 
quopiam signo. Cum tamen apud Valachos Daciae 
Aurelianae / molie omnino sicut apud Italos in usu sit, 
existimo in Lexico utroque modo esse scribendum,
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exempli gratia iepure et liepure, muiere et muliere,fiiu et 
fiiliu etc. Nec certo Aurelianae Daciae Valachi ullam 
difficultatem in scribendo / molii experientur, cum ipsa 
pronunciatio moneat, ubi / molie scribendum veniat. Hoc 
discrimen etiam inter Italos est. Etsi enim Itali 
communiter efferunt / molii, e.g.: moglie, tamen in 
nonnullis partibus et pronunciant et scribunt muiere. Hoc, 
inquam, medio et Cis et Trans Danubianis satisfiat, et una 
ob oculos ponetur legentibus ipsa origo vocis. Quod, si 
propter / molie novum signum inveniri debeat, tune etiam 
n molie et r molie signari debent, nam et haec dantur 
mollia apud Valachos. Sic Transdanubiani et Hatzegi- 
enses dicunt e.g.: remâni, reliqui; remâi, remanes; pieri, 
piei, pereas, et sic in infinitum multiplicabimus 
difficultates, ac novae literae fundendae erunt non sine 
expensis, et retardatione impressionis Lexici, quod a 
multis annis isthic haeret[5].

DE LITERA K

Cum haec litera nulii prorsus usui sit in orthographia 
Latino-Valachica, censeo nec commemorandam esse in 
orthographia Latino-Valachica, quod et Itali 
praestiterunt, nisi velimus multiplicare entia absque 
necessitate[6].

DE DIPHTHONGO AE

Reţinere diphthongum ae in orthographia Latino- 
Valachica contra consuetudinem Italomm etc. est 
affectate scribere et multiplicare entia absque necessitate 
ac rationem scribendi longe difficiliorem reddere[7].

DE EXASPERATIVO U

Ad exasperandum g  ante e aut i, tam apud Valachos, 
quam apud Italos inservit h interiectum inter g  et e aut /'; 
atque u post g  ante e aut non ad exasperandum g
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adhibent Itali, sed id sonum nativum, tametsi dimidiatum, 
retinet, e.g.: guerra etc. Si enim u non retineret suum 
sonum, Itali scriberent gherra. Censeo ergo, u interponere 
inter g  et e aut esse multiplicare entia absque necessitate, 
et difficiliorem reddere non modo scriptionem, sed etiam 
lectionem Valachorum.

DE J  LINEOLA TRANSVERSA SIGNATO

Z  et j  propter affinitatem soni, substituuntur inteidum 
sibi invicem. Affinitates eiusmodi etiam apud Latinos et 
Italos visuntur, quin tamen ideo cogitaverint de novo 
quopiam signo inveniendo. Censeo proinde j  lineola 
transversa signatum eo minus in orthographiam Latino- 
Valachicam inducendum esse, quod eiusmodi substitutio 
admodum rara deprehendatur in Valachica lingua. Id 
quoque notandum; nonnulla, in quibus auditur sonus 
Cyiillici >k aut 3 haud per j  aut z, iuxta optimam 
orthographiam, esse scribenda. Nam interdum etiam apud 
Italos ipsum s pronunciatur uti z, e.g.: roşa, sbaglio, 
sdengo, sgomentare, slegare, smania, snervare, sradicare, 
sventurare. Pari modo Latino-Valahice scribendum: 
necasu, sborâ, sdrângios, sgurâ, deslegatu, pisma, 
desnodatu, desrâdîcinatu, sventatu etc. Notum autem est 
s apud Valachos, si post illud in derivatione sequatur i 
pronunciari uti ş sive uti Cyrilhcum ui. Quod si s 
pronunciatum fuit uti z, ac in derivatione sequatur post s, 
i, hocce ş, sive ui efiertur uti Galhcum j  sive Cyrrilicum 
îk, quin propterea corpus literae s mutări debeat in j ,  ut 
necasu, necâşitu etc. Sed de his uberius in Grammatica.

DE CH

Interponere h inter a et o, ac inter c et quampiam 
consonantcm, quin h audiatur, est multiphcare entia 
absque necessitate, et difficiliorem reddere scribendi
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rationem. Censeo ergo, in hoc sequendos esse Italos, qui 
simili in casu haud interiiciunt h. neutiquam vero Latinos, 
qui iure id faciunt, cum apud ipsos audiatur aspiratio, 
e.g.: chorda etc.

DE DIPHTHONGO EI

D ante i apud Valachos pronunciatur uti z, quae 
pronunciatio indigitatur hoc modo d: item 5 ante i 
profertur uti Cyrillicum in, ac tune hoc modo ş notatur; 
similiter t ante i pronunciatur uti Cyrillicum q, ac tune 
hoc modo signatur ţ. Has literas praedicto modo signatas 
habet Regia Typographia sufFicienti copia in finem 
edendi Lexici Valachici fusas. Certum porro est, multa 
dări vocabula apud Valachos, in quibus ante /' nec d  uti z, 
nec 5 uti uj, nec demum t uti q efferuntur. Hoc tamen non 
obstante censeo hoc in casu pro / haud substituendam 
esse diphthongum ei. Nam, praeter pauca, quae facili 
negotio percenseri queunt, tune ante i non fit praedicta 
mutatio pronunciationis (quod communiter infinitivo 
praesenti et participio praeteriti accidit) dum prima 
persona modi indicativi temporis praesentis numeri 
singularis desinit in -dese, -sesc, -tesc, ut dovedesc, 
dovedire, dovedit, sosesc, sosire, sosit, socotesc, socotire, 
socotit. Haec facilius cuivis innotescere possunt, quam ut 
nova graecizatione, tam Latinis, quam sororibus incognita, 
per Graecam diphthongum ei uti simplex i efferendam, 
Valachicam linguam obscuremus, et rationem scribendi 
difficiliorem reddamus sit necesse. Censeo proinde, pro 
vocali i nunquam diphthongum ei esse adhibendam in 
allatis casibus, sed uti pronunciamus, ita quoque i 
scribamus.
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DE UTERA X

Antiqui Latini pro x scribebant vel cs, vel gs, ut apecs, 
gregs, pro apex, grex. Quibusdam dictionibus exemerunt, 
teste ipso Cicerone, ut velum pro vexillum; ala pro axilla; 
palus pro paxillus. Ac ipse QuintUianus docet, x receptum 
fuisse inter Latinas liteias, inquiens libro primo, căpiţe 
quarto[8]: „Et nostrarum ultima x, qua tamen carere 
potuimus, si non quaesissemus”.

Valachica lingua omnino caret bac litera, atque in 
vocibus cum Latinis aut Graecis communibus x mutat vel 
s ut Sandu pro Alexandru, eşire pro exire, isquusit pro 
exquusit, frasin pro Jraxin etc. vel in ps, ut copsa pro 
coxa, masele pro maxele, osie pro oxie, leşie pro lexie, 
teseturâ pro texetura; vel in sc, ut broscâ pro broxâ, 
impuscare pro impuxare (Hispanice embuxare), vescâ pro 
vexa, tâscat pro taxat, Iasca pro laxa, scupire pro exupire; 
vel in c, ut rîcâ pro rixâ.

Cum ergo Valachi literam x in sua lingua non 
habeant, ac Itali quoque eam e sua orthographia 
eliminant, imo inter Graecos etiam, Attici sero, Aeoles 
nunquam ţ  receperint, ideoque oicevog scribebant pro 
csvoc; censeo x expungendum esse e numero literarum 
orthographiae Latino - Valachicae191; proinde vel ipsa 
Graeca vocabula subintrusa apud Valachos haud litera x, 
sed si Graecorum velimus sen are sonurn, pro x per cs 
esse scribenda, ut pro Alexandru Alecsandru etc. quod et 
Russi hodie faciunt in civili scriptura, ac hoc modo 
vocabula in lexicis exhibentur. Certo indoli Valachicae 
linguae obversari Uteiam x, vel inde elucet, quod pueri 
Valachi non sine difficultate assuescant ad eam 
efferendam. Tandem si piaedicto modo ad exemplum 
Russorum pro x adhibeamus cs; spero, nos id 
consecuturos, ut Slavici adversarii mitiore acerbitate 
orthographiam Latino-Valachicam persequantur.
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Haec non ad tuendam meam opinionem consignavi, 
nec enim in hoc genere propriae opinioni mordicitus 
adhaerendum est, sed bonum et gloria Nationis 
quaerenda; atque sic quoad oninem apicem constabilienda 
est orthographia Latino-Valachica, ut advcrsariis, qui 
plenis buccis piaestolantur evulgationem Valachici Lexici 
ad ccnsurandum, omnino paraţi simus respondere. Ego 
quidcm, quoad mea sensa reflexe ad orthographiam 
Latino-Valachicam non declinabo onus rationcm reddendi 
praedictis adversariis, tametsi non credo ea fînnitate in 
praesenti posse hancce orthographiam constabiliri, ut 
nihil posteris in hoc genere laborandum rclinquatur.

Budae, 14a lunii 1815
Petrus Maior, mânu propria,

Regius Revisor Librorum



Traducere

Petru Maior 

OBIECŢII LA
ORTOGRAFIA LATINO-ROMÂNĂ

a Preacucemicului Domn Corneli,
1815

Trebuie să adoptăm o ortografie latino-română care, în 
primul rând, să fie potrivită naturii limbii române, în al 
doilea rând, să desăvârşească limba, în al treilea rând, să 
uşureze, pe cât posibil, scrierea şi citirea şi, în al patrulea 
rând, să nu multiplice, Iară să fie necesar, elementele 
constitutive ale cuvintelor.

DESPRE LITERA Y

De vreme ce, la români, redarea vocalei i în loc de y  nu 
produce nicio modificare a semnificaţiei cuvântului, con
sider că trebuie să se scrie /' pentru t  chiar şi în cuvintele de 
origine greacă, în care există vocala v Aşa fac italienii, aşa 
s-au lipsit vechii latini, potrivit mărturiei lui Cicero, de 
vocala y. Nu este contrar nici obiceiul francezilor, de 
vreme ce, la ei, există uneori o altă întrebuinţare pentru y  
decât pentru i. La români însă este întotdeauna acelaşi 
sunet, indiferent dacă se scrie y  sau şi prea puţin sau 
deloc nu se ascunde originea cuvântului valah prin faptul 
că se foloseşte /' în loc de y. Prin urmare, nu trebuie 
multiplicate fără să fie necesar elementele constitutive ale 
cuvintelor, ca să nu mai vorbesc despre faptul că scrierea 
devine mai greoaie, atunci când cel care scrie este 
preocupat dacă intr-un anumit cuvânt trebuie să folosească 
i sau y; folosirea literei /' în loc de y  nu este un obstacol în 
desăvârşirea limbii române, după cum nu este un obstacol 
nici în desăvârşirea limbii italiene. Consider, aşadar, că
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vocala greacă y, de care românii s-au putut lipsi şi în 
ortografia chirilico-valahă, atunci când n-au vrut să-i imite 
cu rigurozitate pe ruşi, trebuie eliminată cu totul din 
ortografia laţi no-română11L

DESPRE LITERA ASPIRATĂ P H

Consider că trebuie să-i urmăm pe italieni, de care 
suntem legali prin cea mai strânsă înrudire şi care folosesc 
litera /  pentru litera greacă cp sau aspirată ph, fiindcă 
scrierea devine, cu siguranţă, mai dificilă, când cel care 
scrie este constrâns să se gândească dacă trebuie să 
folosească litera aspirată ph, care are acelaşi sunet cu f, sau 
chiar pe /  întrebuinţarea lui /  nu va împiedica nicidecum 
descoperirea originii cuvântului valah. Prin urmare, este 
limpede că aspirată ph trebuie eliminată din ortografia 
latino-română şi, în locul ei, trebuie să se folosească/21.

DESPRE CONSOANELE GEMINATE

Este sigur că vechii romani nu aveau obiceiul să du
bleze consoanele şi că această dublare a fost inventată, 
pentru prima dată în limba latină cultă, după modelul 
grecesc, de către grecul Ennius, care a trăit în al şaselea 
secol de la întemeierea Romei. De asemenea, este sigur că 
acest vechi obicei roman de a nu dubla consoanele se 
păstrează şi astăzi în limba română, ceea ce se vede chiar 
din pronunţarea românilor, care nu rostesc niciodată vreo 
consoană ca dublă, ci pe toate le pronunţă ca simple, chiar 
dacă unele, probabil după modelul grecesc şi rusesc, se 
scriu duble în ortografia chirilico-valahă. De aici apare 
lămurit vechimea limbii române în comparaţie cu celelalte 
limbi surori, lucru pe care chiar recenzia de la Viena l-a 
acceptat de bunăvoie. De aceea socotesc că nici /, nici n, 
nici vreo altă consoană nu trebuie scrisă ca geminată în 
ortografia latino-română[3], fiindcă: în primul rând, acest 
lucru s-ar împotrivi naturii limbii române care, după cum
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am arătat mai înainte, nu permite pronunţarea niciunei 
consoane geminate; în al doilea rând, de vreme ce se poate 
recunoaşte cu uşurinţă originea cuvintelor şi înrudirea cu 
limba latină, deşi nu se dublează consoanele după obiceiul 
limbii latine culte, s-ar multiplica, fără să fie necesar, 
elementele constitutive ale cuvintelor; în al treilea rând, 
scrierea ar deveni mai dificilă, căci, fiindcă nu există nicio 
dublare evidentă în pronunţia cuvintelor valahe, cel care 
scrie va fi nevoit să recurgă adesea la limba latină, pentru a 
afla dacă o consoană este dublă sau nu. Prin urmare, de 
vreme ce există în ortografia latino-română ficiente 
dificultăţi pe care nu le putem evita, de ce să o împovărăm 
cu altele noi[4]?

DESPRE LITERA O  ÎN LOC DE U

Este cunoscut faptul că locuitorii din unele părţi ale 
Italiei nu aveau odinioară litera o, în locul ei folosindu-se 
litera u; urmele acestui obicei sunt evidente atât în limba 
latină, cât şi în limba italiană modernă De aceea consider 
că, aşa cum românii pronunţă u în loc de o în unele cuvinte 
înrudite cu cuvinte din limba latină ori italiană, tot astfel 
trebuie să scrie u, conform pronunţiei, şi nu o, cum fac 
latinii sau italienii. Iar acest lucra nu va împiedica dez
văluirea originii şi a înrudirii acestor cuvinte valahe cu 
cuvintele din limba latină sau italiană.

DESPRE L  ÎNMUIAT

Socotesc că / înmuiat în loc de i consonantic nu trebuie 
să se regăsească în ortografia latino-română destinată 
românilor din vechea Dacie, de vreme ce ei nu îl pronunţă, 
iar în locul lui pronunţă i consonantic; fiindcă nu se poate 
stabili o regulă certă în această privinţă, existând nenu
mărate cuvinte în care / înaintea lui i nu se rosteşte înmuiat, 
şi scrierea ar putea deveni o foarte mare dificultate pentru 
românii din vechea Dacie, chiar dacă cititorii ar fi ajutaţi de
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adăugarea unui semn la / înmuiat. Dar de vreme ce la 
românii din Dacia Aureliană este folosit întotdeauna / 
moale, ca la italieni, cred că în Lexicon trebuie să fie scrise 
ambele forme, de exemplu: iepure şi liepure, muiere şi 
muliere, fiiu şi filiu. Cu siguranţă, românii din Dada 
Aureliană nu vor avea nicio dificultate în scrierea lui / 
înmuiat, de vreme ce chiar pronunţia le arată unde trebuie 
scris / înmuiat. Această deosebire există şi la italieni. Deşi 
italienii rostesc în general / înmuiat, de exemplu: moglie, 
totuşi, în unele părţi, pronunţă şi scriu muiere. Acest fel de 
a proceda, zic, i-ar satisface şi pe cei de dincoace şi pe cei 
de dincolo de Dunăre şi, totodată, ar aduce sub ochii 
cititorilor originea cuvântului. Dacă ar trebui să fie găsit un 
nou semn pentru / înmuiat, atunci ar trebui să fie marcat şi 
n înmuiat şi r înmuiat, pentru că şi aceştia apar înmuiaţi la 
români. Astfel, cei de dincolo de Dunăre şi din Haţeg spun, 
de exemplu, remâni „reliqui”; remâi „remanes”; pieri, piei 
„pereas”, şi aşa vom multiplica la nesfârşit dificultăţile şi 
vor trebui turnate noi Utere, nu fără cheltuieli şi cu 
întârzierea tipăririi Lexiconului, care se prelungeşte acum 
de mulţi ani[5].

DESPRE LITERA K

De vreme ce această literă nu este de folos în ortografia 
latino-română, consider că nici nu trebuie să o menţionăm 
în ortografia latino-română, aşa cum au procedat şi 
italienii, dacă nu vrem să multiplicăm elementele consti
tutive ale cuvintelor fără să fie necesarul

DESPRE DIFTONGUL A E

Păstrarea diftongului ae în ortografia latino-română 
contrar obiceiului italienilor etc. înseamnă a scrie afectat şi 
a multiphca elementele constitutive ale cuvintelor fără să 
fie nevoie, făcând astfel scrierea mult mai dificilă[7].
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DESPRE U  ASPIRAT

Pentru înăsprirea lui g  înainte de e sau atât la români, 
cât şi la italieni, se foloseşte h  intercalat între g  şi e sau 
iar italienii nu pun un u  după g  înainte de e sau i pentru 
înăsprirea lui g , căci acesta îşi păstrează, deşi înjumătăţit, 
sunetul original, de exemplu: g u erra . Dacă u  nu şi-ar păstra 
sunetul, italienii ar scrie g h erra . Socotesc, aşadar, că 
intercalarea lui u între g  şi e sau /' înseamnă a multiplica 
elementele constitutive ale cuvintelor fără să fie nevoie şi 
nu ar îngreuna numai scrierea, ci şi citirea pentru români.

DESPRE /  TĂIAT CU O LINIUŢĂ

Z şi j  sunt folosite uneori unul în locul altuia, din cauza 
înrudirii sunetelor. Asemenea sunete înrudite se întâlnesc şi 
la latini şi la italieni, fără ca aceştia să se gândească, totuşi, 
să găsească un semn nou. De aceea cred c ă / cu liniuţă nu 
trebuie introdus în ortografia latino-română, cu atât mai 
puţin, cu cât această substituire se întâlneşte foarte rar în 
limba română. Trebuie să observăm şi acest lucru: nu 
trebuie să se scrie j  sau z nici în situaţiile în care se aude 
sunetul chirilic >k sau 3 după o bună ortografie, căci şi la 
italieni 5 se pronunţă uneori ca z, de exemplu: roşa, 
sbaglio, sdengo, sgomentare, slegare, smania, snervare, 
sradicare, sventurare; la fel trebuie să se scrie şi în 
ortografia latino-română: necasu, sbora, sdrângios, sgurâ, 
deslegatu, pisma, desnodatu, desrâdicinatu, sventatu etc. 
Se ştie că, la români, dacă în derivare este urmat de i, s se 
pronunţă ca ş sau ca chirilicul 111. Dacă ,v a fost pronunţat ca 
z şi, în derivaţie, este urmat de i, acest ş sau 111 se pronunţă 
ca j  francez sau ca >k chirilic, Iară ca, din această cauză, 
forma literei să fie schimbată în j, precum necasu, necâşitu 
etc. Dar, despre acestea, mai multe în Gramatică.
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DESPRE CH

Intercalarea lui h între a şi o şi între c şi altă consoană, 
Iară ca h să se audă, înseamnă a multiplica, fără să fie 
nevoie, elementele constitutive ale cuvintelor şi a îngreuna 
scrierea. Socotesc, aşadar, că, în această privinţă, trebuie 
să-i urmăm pe italieni, care, în asemenea situaţii, nu îl 
intercalează pe h, şi nu pe latini, care fac acest lucru pe 
bună dreptate, de vreme ce la ei se aude aspiraţia, de 
exemplu în chorda.

DESPRE DIFTONGUL E I

D înainte de i se pronunţă la români ca z, iar această 
pronunţare se marchează prin ct la fel, s înainte de / se 
pronunţă ca ui chirilic, şi atunci se scrie în acest fel: .y; în 
mod similar, t înainte de i se pronunţă ca n  chirilic, şi 
atunci se scrie astfel: ţ. Tipografia Crăiască are o cantitate 
suficientă din aceste Utere marcate în acest fel, care au fost 
turnate în vederea tipăririi Lexiconului valah. Apoi, cu 
siguranţă există multe cuvinte la români, în care, înainte de 
i, d  nu se pronunţă ca z, nici ,v ca iii, nici, în fine, t ca 4. 
Cred, totuşi, că, în aceste cazuri, i nu trebuie înlocuit cu 
diftongul ei. Căci, în afară de puţinele cazuri care pot fi 
enumerate cu uşurinţă, pomenita schimbare a pronunţiei 
înainte de i (care, de obicei, apare la infinitivul prezent şi la 
participiul trecut) nu are loc atunci când persoana întâia a 
modului indicativ, timpul prezent, numărul singular, se 
termină în -dese, -sesc, -tesc, precum: dovedesc, dovedire, 
dovedit, sosesc, sosire, sosit, socotesc, socotire, socotit. 
Acestea pot fi observate de oricine foarte uşor şi nu este 
necesar să întunecăm limba română şi să îngreunăm 
scrierea printr-o nouă grecizare, necunoscută nici latinilor, 
nici limbilor surori, prin diftongul grecesc ei în loc de / 
simplu. Sunt de părere, aşadar, că, în cazurile amintite, nu
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trebuie să folosim niciodată diftongul ei în locul vocalei i, 
ci să scriem i, aşa cum pronunţăm.

DESPRE LITERA X

Vechii latini scriau cs ori gs, pentru x, precum apecs, 
gregs, pentru apex, grex. L-au eliminat din unele cuvinte, 
după cum afirmă însuşi Cicero, precum velum în loc de 
vexilum, alia în loc de axilla, palus în loc de paxillus. Şi 
Quintilianus susţine că x  a fost admis între literele latine, 
zicând în capitolul al patrulea al cărţii întâi[8]: „Şi ultima 
dintre literele noastre, x, de care ne-am fi putut lipsi, dacă 
n-am fi dorit-o”.

Limba română nu are deloc această literă, iar, în cu
vintele pe care le au în comun cu latinii sau grecii, românii 
îl schimbă pe x fie în s, precum: Sandu în loc de 
Alexandru, eşire în loc de exire, isquusit în loc de exquusit, 
frasin în loc de fraxin; fie în ps, precum: copsa în loc de 
coxa, masele în loc de maxele, osie în loc de oxie, leşie în 
loc de lexie, teseturâ în loc de texetura; fie în sc, precum: 
broscâ în loc de broxâ, impuscare în loc de impuxare 
(spaniolă embuxare), vescâ în loc de vexa, tâscat în loc de 
taxat, Iasca în loc de laxa, scupire în loc de exupire; fie în 
c, precum rîca în loc de rixa.

De vreme ce românii nu au litera x  în limba lor, iar 
italienii au eliminat-o şi ei din ortografia lor, ba chiar grecii 
din Atlica au acceptat târziu litera £, iar eolienii, niciodată, 
şi astfel scriau racevog în loc de Şgvog, consider că x  trebuie 
eliminat din rândul literelor ortografiei latino-valahe şi, 
prin urmare, chiar şi cuvintele greceşti pătrunse la români 
trebuie scrise tară xfr\ iar dacă vrem să păstrăm sunetul 
grecesc, atunci x  trebuie scris cs, precum A lecsandru în loc 
de Alexandru etc., cum fac şi ruşii astăzi în scrierea laică şi 
cum apar cuvintele în dicţionare. Este limpede că litera x  
este contrară naturii limbii valahe, de vreme ce copiii 
români se obişnuiesc nu fiuă greutate să o pronunţe. în
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fine, dacă, după exemplul ruşilor, vom folosi, în modul 
amintit, cs în loc de x, sper să reuşim să-i determinăm pe 
adversarii slavi să prigonească ortografia latino-română cu 
mai puţină înverşunare.

Nu am scris aceste lucruri pentru a-mi apăra opinia 
mea, căci nimeni nu trebuie, în astfel de cazuri, să ţină 
morţiş la părerea proprie, ci trebuie să caute binele şi gloria 
naţiei; iar ortografia latino-română trebuie elaborată în cele 
mai mici amănunte în aşa fel încât să fim perfect pregătiţi 
să răspundem adversarilor care abia aşteaptă să critice în 
gura mare publicarea Lexiconului valah. Nici eu, de vreme 
ce mi-am pus toate puterile în slujba ortografiei, nu mă voi 
da în lături să răspund pomeniţilor adversari, chiar dacă nu 
cred că această ortografie poate fi elaborată în momentul 
de faţă cu atâta precizie, încât să nu le mai rămână nimic de 
făcut urmaşilor.

Buda, 14 iunie 1815
Petru Maior, cu mâna sa, 
Revizor regesc al cărţilor
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Ioan Corneli 

REFLEXIONES
CIRCA ILLA ORTHOGRAPHIAE IN 

CONSCRIBENDO DICTIONARIO DACO- 
ROMANO ADHIBENDAE PUNCTA, 

in quibus non convenimus[1], quaeque ideo altiori 
Illustrissimi Domini Praesulis et viceconsistorii 

iudicio determinanda substemuntur, 1815*

Sermo praeliminaris
de modo, indoli linguae Daco-Romanae, aviticis literis, 
recte scribendi, consentaneo, inducendo, defigendoque

§1
Cum lingua Valachica seu Daco-Romana ortum habeat 

a lingua Latina, seu veteie Romana121, orthographiam 
quoque eidem maţii linguae et prognatis ex eadem sororiis 
linguis, Italicae videlicet, Gallicae et Hispanicae consimi- 
lcm, atte rupe ratam nihilominus genio suo habeie omnino 
convenit. Haud quippe minoiem lingua Valachica, spec- 
tatis vocum radicibus et significatione, habet cum matre 
lingua Latina, atque illae, affinitatem, quin complurium 
genuinae Latinitatis vocabulorum, per tot saecula tantasque 
temporumvicissitudines, inter tot tamque diversas nationes 
sincere conservatorum Romana enuntiatione easdem etiam 
superat Quocirca neque Slovenicam, neque Hungaricam, 
neque Germanicam orthographiam, quae toto coelo ab 
indole et natura linguae Daco-Romanae diversae sunt, ad

' Transcriere, traducere şi note: Alexandra Baneu, Vasilica Eugenia 
Cri stea.
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voces linguae Romano-Valachicae exscribendas adoptări 
adhiberique posse, extra omnem positum est dubitationem.

§2
Quarc, cum lingua Romano-Valachica, notis Slovenno- 

Russicis e politico negotiorum cursu per alinam hanc 
dioecesim expunctis[3], nova ex praemissis cognatarum 
linguarum orthograplms, pro scribendis debiteque effe- 
rcndis suis vocabulis, adomanda, peculiari indigeat 
scribendi ralione, ad hanc autem scribendi methodum, 
genio, per corruptionem veteris linguae Romanae, enatae 
linguae Valachicae, accommodandam, feliei iam omine, 
velut posdiminio revocaţi avitici characteres Latini expri- 
mendis rite quibusvis vocibus Daco-Romanis idonei, 
omnino sufficerent, adhibitis certis, reiate ad nonnullas 
liteias signis, eorundem enuntiationem cum significatione 
mutantibus, idcirco de praedictis Daco-Romanorum literis, 
e quibus desiderata concinnanda est orthographia eorum- 
que numere, divisione et potestate agendum incumbit.

§3

Antequam vere de iis singillatim eorumque affec- 
tionibus ordine agi possit, de signis mutationem in 
enuntiatione vocalium cumprimis literarum subinde et 
consonantium inducentibus, utpote sine quomm notitia 
fundate de literis Daco-Romanorum disseri non potest, 
necessaria quaedam praemittenda videntm.

§4

Signa proin literas afficientia, ad constabiliendam 
orthographiam linguae Daco-Romanae requisita, duplicis 
esse ordinis, sciendum est: alia scilicet vocalibus tantum 
propria, alia consonantibus. Quae ad vocales referuntur 
signa, in duas iterum abeant partes: nimirum quaedam 
mutationem in enuntiatione vocalium solum inducunt,
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manente eodem sono; alia autem, qui et accentus tonici seu 
prosodici dicuntur, praeter mutationem enuntiationis in 
vocalibus quibus apponuntur etiam prosodicam inducunt 
observationem sonum earum producendo aut contrahendo.

§5

Variam producentia in vocalibus enuntiationem signa 
sunt sequentia: , ; scilicet apostrophus ‘ , id
est signum elisae, elidenti a dextris vocali supine 
adiectivum; vrachia, ", seu signum breviter aut dimidio 
sono efferendae vocali superponendum: signum e obtrusi; 
accentus circumflexus ~, seu f  nasalis; duo puncta seu 
diaeresis ", vocali singulariter sono efferendae, apponenda; 
accentus acutus , accentus gravis .

§6

Ex quibus accentus circumflexus ~, acutus , et gravis 
sua natura sunt semper longi affectamquc iis syllabam 
protrahendam indicant. Vrachia " seu signum brevitatis, 
natura semper breve, innuit vocalem eo signatam cito aut 
dimidio enundandam. Accentus rcliqui sunt indifferentes 
reiate ad sonum, per accidens tamen subinde longi.

§7

Signa consonantium autem, quae enuntiationis earum- 
dem mutationem solum causant, ne quidquam vocalium 
afficiendo sonum, sunt haec:

a) ’ Striola, sinistrarsurn deflexa, qua afficitur in 
nonnullis vocabulis primo litera ’/ vel /, supra vel infra 
posita, dein simplex etiam subinde litera 7, a sinistris taliter 
supreme adhibita, denique litera g et ’s et illi quidem infra, 
huic vcro supra, quo vidcrc est pacto apposita: g, ’s.

b) Lincola, literam iod transverse sccans /.
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§8
Quibus quoad signa praemissis, ad ipsas redeo literas, 

Daco-Romanis iam et Latinis communes, quae sunt 
numero 25, utpote A, B, C, D etc. E quibus A  E, I, O, U et 
Y sunt vocales, reliquae onrnes consonantes: quaeve 
generaliter loquendo, onrnes eodem, atque in lingua Latina 
modo efferuntur, nisi quopiam § 5[4] praemissorum 
afficiantur signo, aut certus literarum status seu concursus 
aliarn huius, vel illius literae, ut ex producendis, occasione 
pertractationis huius obiecti passim exemplis luculentius 
apparebit, ab ordinaria differentem exigat pronuntiationem.

§9

Vocales nullo affectae signo dicuntur vocales purae et 
simplices, si vero aliquo § 5“ signo notatae fuerint, 
appellantur signatae et impurae. Si duae vocales simul 
efferendae ita conveniant ut ambac ununi aut niixtum e 
duobus edant sonum, vel vero, quod eodem recidit, utraque 
quidem, sed cum dimidio saltem audiatur sono, dicuntur 
diphthongi, seu dupliciter sonantes vocales: huiusmodi 
duplicis soni vocales seu diphthongi in lingua Daco- 
Romana reperiuntur 16, videhcet: aa, ae, au, e, ea, ee, ei, 
eu; ia, ie, ii, io, iu; o, uo, uu.

§ 1 0

Vocales puras et simplices efferi sicut apud Latinos, 
dicturu est § 8°, easdem vero cnuntiationem mutare, si 
aliquo afficiantur signo, §§ 3° et 4° pcrhibitum[5l  Nune de 
duobus, qui frcqucntissiruc rccurrunt, signis, § 5 insinuatis, 
signo videhcet e obscuri '  et i nasahs ~, porro et id adhuc 
scirc oportet: haec duo signa seu accentus '  ~ , omnes 
vocales aequaliter nimirum afficere, eandemque in illis 
cnuntiationem omnibus producere, scilicct:
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a) Si vocales ă, e, /, 6, u, y  notentur hoc ' signo, 
elferuntur ut e obscurum, aut drciter quemadmodum 
pronuntiatur e (c) in vocabulo Germanico Wucher,

Wucherer, t» Cyrillicuru apud Valachos. Si vero
b) Eadem vocales ă, e, T, o, ii, y  insigniantur accentu 

circumflexo elferuntur ut i nasale, seu Valachicum ^ [6l

§11
Nominatae istic Diphthongi, si ad vim et potestatem 

seu cnuntiationcm earum attendatur, aequivalent 
diphthongis et sequentibus expressionibus Latinis, utpote 
aa aequivalet a longo; ae aequivalet ae; au = au;e = ea vel 
e longo blaese pronuntiando; ea = ea cito simul 
pionuntiandis; ei, nisi diaeresi e notetur, aequivalet primo 
diphthongo Graecoruma seu / Latino, secundo diphthongo 
ei; ee = e longo; eu = eu; ia = ia; ie = ie; ii finale = / longo; 
io = io; iu = iu; uo = uo ad semel efferendis; uu = u longo; 
o = oa celeriter una profeiendis.

§12
Hocque de vocalibus et signis eas afficientibus, de 

diphthongis item, et earum aequivalentiis gcncratiru e re 
praemisso discursu: suapte sequitur, ut de singulis iam 
hteris, consonatibus non minus, atque vocalibus, tam 
simplicibus, quam duphcatis, quam etiam de congruo 
utriusque speciei literarum signorum usu, exemphs 
firmando, speciatim tractetur171.

CaputI
DE VOCALIBUS SINGULIS, IUXTA PREDICTA QUALITER E 

FFERENDIS

§1
A pumni elfertur ut a Latinum e.g.: acu, ann’, arma, 

laud’, gard’, nas’, cad’, Adam etc.
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â ut a», e.g.: cămară, cârtecicâ, Sântă Mână, lâudâmu, 
nări, sătuli’, dări, părut’, năpădeit ’ etc.

ă ut Ai, e.g.: ântea, ămblâ, mâncâmu, cântă, câmpie, 
ăngel’, ănvâgu, anco, mâne, quăt de mare? quam magnus? 
vel quamcunque magnus.

a subinde ut vertitur in / e.g.: anima, inima: annulus, 
innel, agnus, mieii (vel gnielH); animalia, inimâri, 
animatus, inimat etc. quae proinde, per proinde per a 
scribenda sunt: ita demânetia, deminetiâ.

§2
E  purum in medio et in fine vocis, ut e Latinum, v.g.:

collegu, legă, perdere, des, mereu, vedere, rumpere, 
pariete, relle, novelle etc.

Verum e purum initio vocis positum enunciatur 
aliquanto mollius, ut ie Latinum vel ie Valachicum, e.g.: 
eram, erai, era, etc., ertu, erti etc., eu, ei, este, ea, edâ, edu 
(heda, hedu), heri, epă, epae, herba, herburi, elle, eccâ, 
hereticu etc. Excipiuntur peregrina, id est ex aliis accepta 
linguis nomina, ut: Episcop, Egumen, Edem, Eugenie, 
Eucharistia etc. In quibus e, licet iniţiale, oidinario tamen 
pronuntiatur modo.

e purum ante simplicem literam n (narn ante duplex n 
retinet suam enuntiationem), in eadem voce Daco-Romana 
effertur potissimum ut i purum v.g.: bene, dente, lente, 
mente, lenu, plenu, argent, covente, parente, tener, covene, 
senenu, serenu, pentru, credentiâ, venenu, Latenu, 
Palatenu, se invertend’, spuend’, audiendu, prendu, 
coprendu, scriendu etc. aliquando ut î  nasale, ut inferius 
videbimus.

Nota bene. De e pure, ante simplicem literam n porto, 
ut / enunciando, vide ad calcem huius orthographici 
proiecti sylvam exemplarum 'mMantissd8l
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Nota bene. Pauca aliqua ab hac regula excipiuntur 
eaque aliis ex linguis potissimum vero ex Slovemhca 
accepta vocabula, in quibus e ante n constitatum, retento 
naturali suo sono, ut / pronuntiari non vuit, proinde 
vocabula vel diaeresi super e apposita vel duplicata n, ad 
firmandam praemissam regulam scribenda erunt, v.g.: 
sântienie, smerenie, rodenie, blagoslovenie, lene, viclenie, 
slobodienle, buruene, măndrenie, videnie, venetieni, 
cetenie, ismene etc. vel Sântiennie, smerennie, rodennie, 
blagoslovennie, buruennie, mândrennie, vidennie, cetennie, 
ismenne, venetienni vel venetieni, viennenni, viennalenne, 
slovennescu etc.

e purum aliquando est subversum, syllabam non 
faciens, auxiliare ante a solum literis c et g  datam, 
quatenus hae duae Literae more, ante e et i, Daco-Romano 
enunciari possit, ut v.g.: ceas, ceă, quea, gea, ce ar da.

§3
De e accentibus ~ ' notato

e ut t», e.g.: reu, me petrunde pene la meduhâ, vediure, 
remas inderept, respons etc.

e ut Ai, e.g.: encâ, quod et âncâ scribitur, inverte, 
tergul, de jenu, ventul, venet, venat, seversendu. Ubi 
animadvcrtcndum venit quod:

a) e, si in altera post n syllaba eiusdem vocis sequatur e 
vel i, praecedens e ferme semper debeat ut i purum efferri; 
quod, si vero sequatur a vel n, aut alia litera, tanc e 
pronuncietur ut T nasale, in exemplo: covent, covente; 
venet, venete; vena, venae; vendu, vende; d e’nsul, rendu, 
pensă, spensu, spendiulat, tenialâ, desmentu, semenga, 
semengae etc.

b) in gerundiis et participiis praesentis temporis 
sccundae et teitiae coniugationis in quibus e purum non 
est, id est e non praecedit alia vocalis, e perinde
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pronuntiatur ut î  nasale, e.g.: Tmplendu, făcendu, mulgend’, 
frigend’, gemend’, colligendu, coquendu, mergend’, 
stringendu, stingendu, stergendu, pungend’, crescendu, 
batendu ete.

Nota bene. Hic non est sermo de participiis et gerundiis 
verbonun primae coniugationis, in quibus, cum de regula 
sit a more T nasalis alioqui enunciari debet. v.g.: căntăndu, 
lăudăndu, mcmcăndu ete. Sed est de e sermo, quando et 
quibus porto in vocibus ante liteiam n constitutum, debeal 
ut i purum, aut ut T nasale pronuntiari.
Quando debeat ut T nasale et quibus in vocibus, paulo 
superius indigitatum[9]; quando autem idem e, quibusque in 
casibus adhuc efferri soleat ut i purum, nune patefacio: 
scilicet e ante n simplex.

E  effertur demum ut i purum:
a) In ornnibus gerundiis verborum quartac coniu- 

gationis, quin et
b) In gerundiis et participiis verborum secundae et 

tertiae coniugationis, e purum habentibus, semper: e.g.: 
agipiendu, mântuendu, pârtenendu, mentiendu, smentendu, 
lovendu, dormiendu, cioplendu, audiend’, innouendu, 
pophtend (pofthend), pescuendu, veniendu etc.

§4
De e taliter accentuata

E  accentu acuta notatum effertur ut ea, seu ut e et a in 
diphthongum coalescens, si in altera mox syllaba eiusdem 
vocis, a sequatur, quod si veto in syllaba immediate 
subsequente occurrat e purum, e accentuatum hoc in casu 
effertur ut Hungaricum e sine accentu, producte tamen 
sono, pronuntiandum ut e sequentibus patet exemplis: 
allergâ, allerge; benecoventezâ, benecoventeze; lâchry- 
meza, lachrymeze, venetiellâ, venetiellae, teignella vel 
teichnellâ, teichnellae; dulcega, dulcege; breza, breze; 
speteza, speteze; veneza, veneze; câcâreza, câcâreze;
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udella, udellae; negrella, negrellae; gena, genae; man- 
tuescâ, mantuesce; incetezâ, inceteze; appleca, applece; 
oprescâ, opresce; theca, thece, crescă, cresce; treca, trece; 
veda vel vediâ, vede; cern, quaerâ, quaerat, petat; geminu, 
smentella, smentelae; lega, lege; pleca, plece; recella, 
recella; drepta (drecta), dreptae; nega, nege; cocen, 
coceni etc.

Nota bene 1. Huc pertinent insuper et patronymica 
nomina omnia: ut popen, popeni; ardelen, ardeleni; 
ungurenii, ungureni; itallian, itallieni; gall'ilean, gall'ile- 
enni; marginen, mărgineni etc.

Nota bene 2. Ad regulam e accentuaţi non pertinent 
ultimae syllabae nominum feminini generis in e exe- 
untium, quae concurrcnte articulo feminini generis a, vel a 
particula genitivi, terminationem consequuntur in ea, ut 
v.g.: mancarea, sponerea, am vediut facerea, de vorbirea 
rea te contenesce; venire a lui Petru, scrisore a lui 
Theodor etc. Nam hic, uti efferuntur nomina, ita etiam 
scribi debent.

Sed neque nomina monosyllaba, quae per ea efferuntur 
in singulari, et in plurali quoque numere ea retinent, 
spectant ad regulam e, accentu acuto notati; et haec enim, 
uti efferuntur, scribenda veniunt, in exemplo: deall, 
dealluri; leac, leacuri; steag, steaguri (stella agminis), 
neam, neamuri; cheag, cheaguri, sghiab, vel sgueab, 
sghiaburi vel sgueaburi; hreascu, hreascuri; teascu, 
teascuri; bleascu, bleascuri; ştreang, ştreanguri; deacu, 
deeci; veac, veacuri; saeculum, saecula, nam vecu, veci 
perpetuitatem, aetemitatem significat.

§5
De diphthongo ei

Diphthongus ei, vide paragraphum praeliminaris 11, 
dupliciter effertur: primo ut i adlribendaque venit ut taliter 
efferenda in vodbus plurium syllabamrn, et quidam:
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a) in vocibus feminini generis in ultima genitivi et 
dativi loco ae, e.g.: avuţiei, gradenei, mulierei;fetei, Ioanei 
vel loaimae; radiele lunei; a Măriei lucru etc.

b) in illis vocibus, in quibus d, t, l ante i, ut tales, id est 
d, t, l pronuntiandae, veniunt; nonvero ut ante / simplex in 
vocibus Daco-Romanis, hae consonantes pronuntiari 
solent, e.g.: praepedeit, svadeit, gândeit, redeicat vel 
redecat; Oradeei vel Orâdiei; trudeit, hodeinit, odiechnit, 
inverteit, logodeit, vedeit, dovedeit, atteingu vel atteingă, 
atteins, ab attingo, tango; inteingă, inteins, intingo, made- 
facio, imbuo; nani intensă, intensus, extensus, porrectus, 
ab intendo; dînsul etc.; gateit, cleveteire; dobondeit; 
ingradeire; chârteie; teigae vel thigae; ceteire; sadeit; 
sfeteit; teicâllos vel thicâllos; proteivnic; patrioteicescu; 
primesdeie; intendeisit; ocroteit; lâtein vel latenă; pândeit; 
grâmâdeit, ossendeit; zideit; plateit; poteignit vel 
poteichnit etc. leipit leivadeie; leiteie; palleigâ; umilleit; 
Vassileiscă; Leilliae vel Liulliae; alleipuit; chârteit etc. 
Irodeida, proscomedeie. [.. ,][10]

§8
U purumpronuntiatur ut u Latinum, e.g: unt, uns, udă, 

urmă, flutur, bruma, crud, plumb, lup, vulpe, turbură, pus, 
du, muruescă etc.

u ut t>. e.g.: tău, său, (tuus, suus); asăescu, compăt, 
mânu, bătătură, cuciullâ (cuculus) etc. sumă, sumu, addă, 
adduc.

u ut m. e.g.: sunt, adune, gutt, gutllegiu, muruescu, 
rugăescu, gurguligâ (curculio) etc.

uo diphthongus ut uo cito, fere uno tamen, accedente ad 
o signatum, sono effertur, adhibenda propter conser- 
vandam radicem vocis, ut v.g: nuoră vel nuorâ, plurali 
nurori; insuoră (inuxoro); languore; muore vel mo re, 
mânuse, pâuon; nuor, nuori; vâltuori; duoi etc.
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Demum et id observandum occurrit quod diphthongus 
uu ut tantum u longum effeialur, et quod u simplex inter 
duas vocales eiusdem vocis aut penes unam etiam vocalem 
in medio constitutum si illarn praecedat, fere negligatur, et 
non pronuneietur, ut e.g.: ouu, nouu, beuut, vâduua (vel 
vâdua); vi'uu, nam viu est venă; căuus (instrumentum 
manuale manubriatum pro hauricnda aqua deserviens); 
mortuul, mortua; bouul; lauu, lavo, nam / 'au aliud est.

que, qui, boui, cauall, nouellae, innouit, audiui, ouă, 
cantauam, cantaui, cantaua, cantauamu, cantauati, 
cantaua, cantaui etc. et sic omnia praeterita imperfecta 
primae coniugationis; sentiui, audiui et prima persona 
praeteriti historici veiborum quartae coniugationis; duoi; 
nuoru, nurori, nurus; mior, nuori, nubes; dudă, a duoile, a 
duda', viuae, a viuu; nam vie est vel veibum veniat, vel 
vinea, quae et vinea dicitur a Banatensibus; viuem, viuez, 
inviuet, viuetiuimu, viuetiiiescu, vinatiâ, nouellae, 
nouelliae, suale, tuale, lieu, lieui, lieua, canalii, vâltuori, 
pâuon etc.

§9
De u finali

De u porro hoc est notandum, quod illud subaudiatur:
a) in omnibus nominibus masculini generis, in 

consonantem desinentibus;
b) in prima persona singularis et pluralis numeri 

indicativi et coniunctivi omnium verborum;
c) in prima persona pluralis numeri praeteriti imperfecţi 

(in prima enim persona imperfecţi indicativi u locum non 
habet, nec adhiberi debet unquam), praeteriti perfecţi, et 
plusquam perfecţi simplicis seu historici;

d) in tertia persona indicativi pluralis numeri aliquorum 
tantum verborum, quod usu disccndurn;

e) in prima persona pluralis numeri luturi verbi 
auxiliaris oiu vel voiu;
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f) in gerundiis in do vel die omnium verborum, et in 
participiis in oriu; denique

g) etiam in nonnullis adveibiis et particulis, consonante 
terminatis, usu discendis.

Circa quod subauditum u ea tenenda est regula, ut illud: 
tam in norninibus, quarn veibis etc. in consonantem 
desinentibus, etiam si exscriptum fuerit (potest eram etiam 
non exscribi, sed per apostrophum eius designari absentia), 
nunquam pleno, sed dimidio tantum enunciari debeat sono 
quamvis vrachia superposita eidem non fuerit; praeterquam

(a) in monosyllabis in u, in quibus (prout est in 4 
subsequis casibus) cum integro sono effertur, e.g.: eu (io), 
său, seu, sebum; sau; greu; leu; tâu; tău; smeu; reu; beu; 
rîu; meu; ouu; nouu etc.

(b) quum u finale natiuam articuli induit, seu, quod 
idem est, cum vices subit articuli, aut etiam cum u est 
terminationum vocis, ut in mândru, Radu, lucru, ut in 
exemplo: lucru, fluturu, capu, napu, omu etc. loco: lucrul, 
fluturul, capul, napul, omul etc.

(c) in verbis vocali terminatis, v.g.: lauu, lavo; scriu, 
dau, lieu, coquu, lucru (lucrezu), beu, etc. du, addu, 
imperativis etc.

(d) in tertia persona singularis numeri praeteriti 
historici nonnullorum verborum, in u accentu gravi 
notando, exeunte e.g.: Ju, făcu, tăcu, batiu, potu, vediu, 
crescu, trecu, invesscu, abâttu, cadiu etc. ad distinctionem 
ab aliis personis et temporibus. Denique

(e) quando verbum, aut alia pars orationis, u 
subauditum habens, est in stătu constructo, aut coniungitur 
cum pronomine ill vel le, v.g.: lâudamu te; mârimu ve; 
quandu’l vediu; spâimentatu l ’am; vediumu’l toti; 
prendiendu ’lle; scose afare; formosu ’ll addă, loco 
fromos ’Tll addă; nuoru tua; ducu ve in prensore; a nuoră 
tua lucru etc.
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In quibus praeallatis isthic omnibus quinque casibus u 
finali pleno semper sono enunciari debet, secus dimidio 
tantum.

§10
Dictum est praecedenti paragrapho, quod u subauditum 

in fine vocum, in consonantem exeuntium, praeterquam in 
exceptis casibus in quibus pleno effertur, dimidio tantum 
sono efferri debeat possitque pro lubitu in numero singulari 
illud exscribi aut etiam omitti eiusque absentia signo 
apostrophi suppleri aut signo abbreviativo, si exscriptum 
fuerit, vel nullo notari; breviter interea tamen, et dimidiato 
duntaxat sono pronuntiandum esse; ut in exemplo: 
mânuncu, vel măncu, inscientiezu, incetezu, scobescu; 
pomu, nucu, allunu, fraxinu, prunetu etc. vel măncu, 
inscientiezu, incetezu, scobescu; pomu, nucu, allunu, 
fraxinu, prunetu etc. vel mane’, inscientiez’, incetez’, 
scobesc’; pom ’, nuc’, allun’, fraxin’, prunet’ etc. Sicque 
triplici modo subintellectum in fine vocum u tractari potest; 
ut tamen potius exscribatur quam omittatur subauditum 
consentaneum videtur; nec minor sana ratio pugnat pro 
exscribendo hoc u, praesertim in verbis, quam stat pro 
simplici i finali, medio ceteroquin tantum, nisi accentu 
gravi signetur, sono efferendo, quod tamen semper 
exscribitur, auditum, nec potest non exscribi.

Quapropter, quamvis u finale in singulari numero 
exscriptum semper non fuerit, in prima tamen, et tertia 
persona verborum pluralis numeri, etiamsi extra statum 
constructum dimidio alioqui duntaxat sono efferendum 
veniat, nunquam non per expressum exscribi debet, ad 
distinctionem pluralis numeri a singulari, qui in plerisque 
verbis eodem atque pluralis modo sonat et scribitur, nisi ob 
sequentis vocis vocalem illud (u) per apostrophum elidatur.

Nec exempli paritate res caret; etenim et Galii 5 litera 
addita, ubi duo hi numeri non distinguntur in
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pronuntiatione aliter, pluralem a singulari discemunt, 
etiamsi 5 non enuncietur, ut in exemplo: le pere, la mere; in 
plurali: Ies peres, Ies meres; le mien, pluralis le miens; ce, 
de ce, lequel, pluralis ces, de ces, lesquels etc.; ita et nos u 
exscribere in plurali, ubi subauditur, debemus, propter 
distinctionem unius numeri ab alio, quin vrachiam eidem 
super apponere sit necesse. E.g.: eram io, eramu, Jumu, 
Juremu, fussemu, Jussessemu noi; batt eu, batiu mulţi, 
battemu noi; bâtteem eu, bâtieem noi; bâttui, bâttussem; 
plurali bătiumu, bâtturemu, bâttussemu; batte omu vel 
batievomu; eu duc ’ vel ducă, plurali elli ducu, ducemu; eu 
duceem, dussessem, plurali noi duceemu, dussemu, 
dusseremu, dussessemu; eu rumpu, elli rumpu; eu 
rumpeem, rupsessem; noi rumpeemu, rupsessemu; eu 
cantaam, laudaam, noi cantaamu, laudaamu; eu 
cantassem, laudassem, noi cantassemu, lâudassemu;. eu 
mugescu, elli mugescu; eu mugiem, mugissem, noi 
mugiemu, mugissemu etc.

§11
Y purum effertur ut apud Latinos e.g.: typ, Tyru, 

typariu, symvol, syllaba, tyrann, scyph, myr, tympâna, 
gymnasium, syrene, vysson, cymvall, Kyrie eleison etc. 
cyrillu.

y  ut t», e.g.: pyr, pyrus, lachryma, sylbatec’ etc. quae 
Nota bene etiam per /' solent.

fu tM , e.g.: syrma, Tyrnava,pyrsolu etc.
Denique de ypsilo sciendum est in genere, quod ante 

hanc a Graecis per maiores nostros acceptam vocalem, 
neque d  pronuntiatur ut z, ut fit in vocibus per i scriptis, 
neque c ut ts Hungaricum, aut m Cyrillicum, ut fit in 
vocibus post c, i habentibus, neque g  ut ds Hungaricum, aut 
q Valachicum, ut fit in vocibus e vel / post g  habentibus,
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neque deniquc t, ut c caudatum, aut z Germanicum ut fit in 
vocibus, / post t habentibus.

Sed uti quattuor consonantes: d, c, g, t, efferri solent 
ante vocales a, o, u, e, scilicet, c, d, g, t et non z, cse, dse, gi, 
ita etiam ante ypsiton efiferentur, uimirum che, d, g, t, e.g.: 
typârit, Didymu, gyromanteie, Cyrill, scyph, Cymvall, 
Egypt, gymnasium, gyps, tyrannte, sympathie, mysteriu etc. 
Excipe Kyrie eleison, quod per k  scribitur.

Caputll
DE DIPHTHONGIS EORUMQUE USU

§1
Diphthongus aa aequivalens a longo, locum habet:
1. in nonnullis nominibus propriis, v.g.: Aaron, 

Avraam, Isaac.
2. in praeterito imperfecte primae coniugationis, si u, 

quod § 8 capitis I dictum est, inter duas vocales fere negligi 
et non enunciari, omisso flectatur, v.g.: loco cantauam, 
cantauai, cantaua etc. cantaam, cantaai, cantaa; plurali 
cantaamu, cantaati, cantaa etc. Item, si e voce cauall u 
exmittatur, sitque caall.

§2

Diphthongus ae aequivalens ae aut e adhibenda venit:
1. in vocalibus, a vocibus Latinis praepositione

praescribi solitis, derivatis, si rehnet sonum, e.g.: praebon, 
praeformos, praeluminat, praepoternic, praesănt,
praealb ’ praetârdiu etc.

2. in nominativis nominum pluralis numeri feminini 
generis, nondum flexis cum articulo quorum nominativus 
singularis exit in a vel e purum, et nominahvus pluralis 
terminatur pariter in e purum, e.g.: musca, muscae, 
porumba, porumbellae; vitica, vitiellae; porce, porcellae;
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epa, epae; hrînduna, hrindunellae; vita, vitae; sylbateca, 
sylbatecae etc.

Dixi: in nominativis nominum feminini generis, cum 
articulo adhuc non flexis; nam in coniunctione nominativi 
cum articulo et in accusalivo ae locum non habet. In 
exemplo: eccă, turturellele, afflaui margellele etc.

3. in genitivo et dativo singulari primae declinationis 
nominum, haud absimiliter in a vel ă vel e pura 
desinentium, quac hos casus dupliciter fleeti enunciarique 
cupiunt, nempe ut diphthongus ei vel ae, v.g.: lie prune si 
dâ Thomei vel Thomae\ di Luce vel Lucae se de Mariae 
vel Măriei trei Jlorenti, au rupt picio ’lul vitiellae nostrae 
etc., enuntiationem enim parumper ad ei accedente ad 
primigeniam revocare studere debemus.

§3

Diphthongus au aequivalens au Latino occurrit 
maxime in principio et fine vocum, v.g.: aud’, auscult, 
aurescu, taur, laud’ etc. dau, n 'au, bau, lauu, au, sau, paus 
etc.

Nota bene. Au in medio vocis non vuit esse 
diphthongus, ut v.g.: gâun, graur, belaur, repâusat.

§4

Diphthongus eu aequivalens eu Latino habet locum:
1. in exordio vocum per matrem linguam Latinam e 

Graeca acceptarum, hanc diphthongum habentium ut v.g.:
Europa, Eughenie, Euchastiu, Eunomie etc. Orpheu, 
Thadeu etc.

2. in monosyllabis Daco-Romanis v.g.: meu, seu 
(sebum), lew, greu, reu, eu, smeu, beu etc.

§5

Diphthongus ee aequivalens e longo Latino, blaese 
nonnihil, accentu ad e Hungaricum non accentuatum,
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accedente longiter pronuntianda, adhibetur in praeteritis 
imperfectis indicativi verborum secundae et tertiae 
coniugationis, e.g.: tăceam, tăceai, tăcea, tâceamu, tâceeti, 
tacee; plăngeem, plăngeei, plăngee, plăngeemu, plăngeeti, 
plăngee', scrieem, scrieei, scriee, scrieemu, scrieeti, scriee; 
contracta quasi ex tâceuem, plăngeuam, scrieuem: nam 
tacemu,plangemu, scriemu, est inpraesenti indicativo.

§6

Diphthongus e aequivalens ea diphthongo cito 
efferendae, locum habet tantum in medio vocis, ubi e est 
radicale et, secundum leges granunaticae, penes deflexam 
etiam soni aliquanhnn naturalis enuntiationem, reţineri 
debet, ut pluribus căpiţe I, § 4, ostensum est exemplis.

§7

Diphthongus ea aequivalens ea cito simul pronun- 
tiandis, est diphthongus finalis, ex e puro nominis 
substantivi in e desinentis, cum a articulo feminini generis, 
vel a nota genitivi, in unam coalescens syllabam; 
quapropter (si ahquot excipias voces monosyllabas nota 
tertia, § 4 capitis I attactas) tantummodo in fine vocis habet 
locum, e.g.: mâncarea, vederea, lentea, strigoea etc. 
scrisorea lui Petru, hărteiea lui Georgiu (Gheorghie), 
faciea Theodorae etc.

§8
Diphthongus ei aequivalens diphthongo Grecorum ei 

seu Latino i puro in pronuntiatione habet locum:
1. in ultimis syllabis genitivi et dativi nominum 

feminini generis duarum et plurium syllabarum, e.g: dă 
fetei Măriei (Mariae) o nucă.

2. post literas d, l, t, quando hae literae naturali sono 
efferendae sunt, et non ut z, i, c more Daco-Romanis ante i
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purum familiari, e.g.: ispiteit, torteit, gondeit, praepedeit, 
leipit, belleit etc.

Nota bene 1. Vide plura de hac diphthongo ei: § 5 
capitis I.

Nota bene 2. Ei in monosyllabis efifertur ut scribitur ei, 
non i; de qua re praedicto paragrapho et capite[11] uberius 
tractatum[12].

Nota bene. Si e diaeiesi affidatur, ei cesset esse 
diphthongus e.g.[13].

§9

Diphthongus ii aequivalens Latino i longo locum habet:
1. in numere plurali nominum masculini generis, 

signanter in nominativo, accusativo, vocativo et ablativo, 
cum articulo declinatorum, v.g.: unde sunt pruncii? venire 
omenii; addu ‘n coce pescii; O! fdii mei; se ternii de cănii 
lui etc.

2. in secunda persona singularis numeri modi 
imperativi et comunctivi, verbi substantivi sum[l4], e.g.: fii 
tu, se fii tu, ubi târnen ultimum i pro i abreviata rcctius 
habendum est, et scribendumfii, se f i i  om.

3. in praeterito perfecto et plusqtram perfecta simphei 
seu historico, aut, ut dicunt, absoluta, quartae coniu- 
gationis, e.g.: dormiui, sentiui, ceteiui; dormiisi, sentiisi, 
ceteiisi; dormii, sentii, cetii; plurali dormiimu, sentiimu, 
ceteiimu vel dormirămu, sentirâmu, ceteirâmu; dormirăti, 
sentirâti, ceteirăti; dormiră, sentiră, ceteiră.

Nota bene. An non hic loco a, e rectius esset 
ponendum?

dormiissem, sentiisem, ceteiissem; dormissesi, sen- 
tiissesi, ceteissesi; dormiisse, sentiisse, ceteisse; plurali 
dormiissemu, sentiissemu, ceteiissemu; dormiisseti, sen- 
tiisseti, ceteiisseti; dormiisse, ceteisse, plurali numere 
dormisserămu, sentiisserâmu, ceteisserâmu; dormisserâti, 
sentisserâti, ceteisserăti; dormissere, sentissere, ceteissere.
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Nota bene. ii in fiituro infinitivi veibi sunt non est 
diphthongus, neque in iis nominibus pluralis numeri, 
quorum nominativus singularis exit in syllaba ie, penultima 
longa, v.g.: pruncie, domnie, canie, viclenie etc. pruncii, 
domnii, cânii, viclenii', pruncii lor, caniilor, domniilor, 
vicleniilor, ii est diphthongus. sed sunt duo ii, duas 
facientiae syllabas.

§10
Diphthongus ia syllabae Latinae ia in pronuntiatione 

aequivalens, adhibenda occurrit tantum principio vocum, 
e.g.: Iacob, iare, iate, iad, iara etc. Et in aliove nomine 
etiam: boieriu^5\ ia, iazer, iactu, toiege, iactu etc. in 
medio, v.g: Boian, Noian, Stoian, toiag, iagâ, uiaga.

Nota bene. ia finale non est diphthongus, sed sunt duae 
Syllabae, v.g.: sementia, truphia, unguia, Arab'ia, grafia, 
Aethiopia, Ungaria, nebonia, hărnicia etc. boieria, 
bucuria.

§11
Diphthongus ie aequivalens syllabae Latinae ie, locum 

habet:
1. in principio vocis, e.g.: Ierusalem, Iephte, 

Ieromonach, iertuit, ieri etc.
2. in medio et fine vocis et cumprimis in piaeterito 

imperfecto indicativi verborum quartae coniugationis, e.g.: 
audieam, cioplieam, mentieam, mărieam; audieai, 
cioplieai, mentieai, mârieai; audiea, ciopliea, mentiea, 
mâriea', la plural audieamu, cioplieamu, mentieamu, 
mârieamu; audieati, cioplieati, mentieati, mârieati; audiea, 
ciopliea, mentiea, mâriea.

3. in aliis paucis vocibus, ut: cuie vel cunie vel cuneiu 
etc. ariete,pariete. [...]



Traducere

Ioan Corneli 

REFLECŢII
ASUPRA ACELOR ASPECTE ALE 

ORTOGRAFIEI CE TREBUIE FOLOSITĂ ÎN 
SCRIEREA DICŢIONARULUI DACOROMÂN,

în care nu cădem de acord[1] şi care, de aceea, sunt 
supuse judecăţii mai înaltului şi prealuminatului 

Domn Episcop şi a  Sinodului Arhidiecczan, 
spre a  fi lămurite

Rostire preliminară
despre modul corect de a scrie cu literele din vechime, 

potrivit naturii limbii dacoromâne, care trebuie introdus şi 
fixat

§1
Deoarece limba valahă sau dacoromâna s-a născut din 

limba latină, sau din vechea limbă romană[2], ei i se potri
veşte întru totul să aibă o ortografie asemănătoare limbii 
mame şi limbilor surori născute din ea, anume italiana, 
franceza şi spaniola, adaptată totuşi geniului ei. Intr-adevăr, 
limba română are o afinitate nu tocmai neînsemnată cu 
limba latină-mamă, dacă se iau în considerare rădăcinile şi 
semnificaţia cuvintelor, ba chiar le întrece pe acelea 
datorită pronunţiei romane a mai multor cuvinte ale 
latinităţii genuine, care au fost păstrate în mod pur vreme 
de atâtea secole, prin atâtea vicisitudini ale vremurilor şi 
între atâtea şi atât de diferite naţii. De aceea, este 
neîndoielnic că nici ortografia slavonă, nici cea maghiară, 
nici cea germană, care sunt diferite ca cerul de pământ de 
caracterul înnăscut şi de natura limbii dacoromâne, nu pot
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fi adoptate şi aplicate la scrierea cuvintelor limbii 
româno-valahe.

§2
De aceea, întrucât limba româno-valahă are nevoie de 

un mod propriu de a scrie, după ce literele sloveno-ruseşti 
au fost eliminate din cursul public al administraţiei pe 
întinderea acestei binecuvântate dieceze[3], ea trebuie 
înzestrată cu o nouă ortografie dintre cele menţionate mai 
sus ale limbilor înrudite, astfel încât cuvintele sale să fie 
scrise şi pronunţate corect. Dar, pentru aplicarea unei 
asemenea metode de a scrie, datorită geniului limbii valahe 
care s-a născut prin coruperea vechii limbi romane, deja 
printr-un semn fericit, asemenea celor rechemaţi prin 
dreptul revenirii acasă, vechile caractere latine sunt întru 
totul suficiente, pentru că sunt potrivite oricăror cuvinte 
dacoromâne care trebuie exprimate corect, dacă sunt 
admise anumite senine legate de unele Utere, care schimbă 
pronunţarea lor odată cu semnificaţia. De aceea, se impune 
să voibim despre mai sus menţionatele Utere ale dacoro
mânilor, din care trebuie construită ortografia dorită, 
precum şi despre numărul, împărţirea şi puterea lor.

§3

însă, înainte de a putea vorbi despre acestea în parte şi 
despre afectările lor pe rând, par necesare unele observaţii 
pieUminare despre semnele care produc schimbări în 
pronunţia vocalelor, în primul rând, iar apoi, despre cele 
care produc schimbări în pronunţia consoanelor, întrucât 
fără cunoaşterea lor temeinică nu se poate vorbi despre 
Uterele dacoromânilor.

§4

Prin urmare, trebuie ştiut că semnele care afectează 
Uterele, necesare pentru a stabili ortografia Umbn
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dacoromâne, aparţin unei duble ordini: anume, unele sunt 
specifice doar vocalelor, altele consoanelor. Semnele care 
se referă la vocale se împart din nou în două părţi: unele 
care introduc, fireşte, doar o schimbare în pronunţia 
vocalei, rămânând acelaşi sunet; altele, însă, care sunt 
numite şi accente tonice sau prozodice, care, dincolo de 
schimbarea pronunţiei vocalelor cărora li se adaugă, 
introduc şi o regulă ce priveşte prozodia, lungind sau 
scurtând sunetul acelora.

§5

Semnele care produc o pronunţie diferită a vocalelor 
sunt următoarele: ‘, ",", ", , ; anume, apostroful ‘ , adică 
semnul eliziunii, care este adăugat cu faţa în jos la dreapta 
vocalei de elidal; vrahia, ", sau semnul care trebuie pus 
deasupra unei vocale care trebuie pronunţată scurt sau cu 
jumătate de sunet: semnul e-ului închis; accentul 
circumflex ~, sau al f-ului nazal; două puncte sau diereza ", 
care trebuie adăugată unei vocale ce se pronunţă într-un 
singur sunet; accentul ascuţit , accentul grav .

§6

Dintre acestea, accentul circumflex ~, cel ascuţit şi cel 
grav sunt prin natura lor întotdeauna lungi şi indică faptul 
că silaba afectată de ele trebuie lungită. Vrahia ", sau 
semnul scurtimii, care este întotdeauna scurtă prin natura 
sa, semnalează că vocala însemnată prin ea trebuie 
pronunţată repede sau la jumătate. Celelalte accente sunt 
indiferente în raport cu sunetul, totuşi prin accident sunt 
adesea lungi.

§7

Pe de altă parte, semnele consoanelor, ce cauzează doar 
schimbarea pronunţiei lor, Iară să afecteze vreun sunet al 
vocalelor, sunt acestea:
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a) ’ Sedila, întoarsă spre stânga, aşezată deasupra sau 
sub literă, prin care este afectată în unele cuvinte mai întâi 
litera ’t sau /, apoi chiar litera 7, când este adăugată astfel 
la stânga, în partea de sus, apoi literele g şi ’s, când este 
adăugată sub prima şi aşezată deasupra celei din urmă; 
trebuie văzut în ce mod este adăugată: g, ’s.

b) Liniuţa, care taie pe mijloc litera iod: j.

§8
Acestea fiind spuse înainte în legătură cu semnele, 

revin la literele însele, deja comune dacoromânilor şi 
latinilor, care sunt în număr de 25, precum A, B, C, D etc. 
Dintre care A, E ,I, O, U şi 7  sunt vocale, iar toate celelalte 
consoane. Acestea toate, în general vorbind, fie se pronunţă 
în acelaşi fel ca în limba latină (dacă nu sunt afectate de 
vreunul dintre semnele menţionate la § 5[4], sau din cauza 
unei anumite stări sau dispuneri a literelor), fie este 
necesară o altă pronunţie decât cea obişnuită pentru litera 
respectivă ca în cazul lungirilor, ceea ce va reieşi în mod 
limpede peste tot, prin exemple, cu ocazia tratării acestui 
subiect.

§9

Vocalele care nu au fost afectate de niciun semn se 
numesc vocale pure şi simple, iar dacă au fost însemnate cu 
vreunul dintre semnele menţionate în § 5, sunt numite 
marcate şi impure. Dacă două vocale ce trebuie pronunţate 
împreună se unesc astfel încât ambele să redea un sunet, fie 
compus din amândouă fie, ceea ce revine la acelaşi lucru, 
se aude doar o jumătate de sunet de la fiecare, sunt numite 
diftongi sau vocale care au un sunet dublu. în limba 
dacoromână se găsesc 16 astfel de vocale cu sunet dublu 
(sau diftongi), anume: aa, ae, au, e, ea, ee, ei, eu; ia, ie, ii, 
io, iu; o, uo, uu.
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§10

Că vocalele pure şi simple se pronunţă ca la latini s-a 
spus în § 8, iar că pronunţia lor se schimbă dacă sunt 
afectate de vreun semn este arătat în §§ 3 şi 4[5l  Acum, 
despre cele două semne care revin cel mai des, menţionate 
la § 5, anume semnul e-ului închis ' şi cel al /-ului nazal ~, 
se cuvine ca de acum înainte să se ştie şi aceasta: că aceste 
două semne sau accente ' ~ afectează în mod egal toate 
vocalele şi că produc aceeaşi pronunţie în toate, anume:

a) Dacă vocalele ă, e, /, 6, u, y  sunt marcate cu acest 
semn ' ,  se pronunţă precum e-ul închis, sau aşa cum se 
pronunţă e c în cuvântul german Wucher, Wucherer sau t» 
chirilic la români.

b) Dar, dacă aceleaşi vocale a, e, î, o, u, y  sunt 
însemnate cu accentul circumflex ~ se pronunţă precum /- 
ul nazal, sau precum a; românesc161.

§11

Dacă este luată în considerare forţa şi puterea sau 
pronunţia lor, diftongii enumeraţi mai sus sunt echivalenţi 
diftongilor şi următoarelor expresii latine, întrucât aa este 
echivalent cu a lung; ae cu ae; au = au, e = ea (sau cu e 
lung, dacă pronunţăm stâldt); ea = ea (trebuie pronunţate 
împreună scurt); ei, dacă nu este însemnat e cu semnul 
dierezei, este echivalent mai întâi cu diftongul ei al grecilor 
sau cu z latin, în al doilea rând cu diftongul ei; ee = e lung; 
eu = eu; ia = ia; ie = ie; ii final = i lung; io = io; iu = iu; uo 
= uo (pronunţate dintr-o dată); uu = u lung; o = oa 
(pronunţate rapid, ca un singur sunet).

§12

Şi, după ce s-a discutat în general despre cuvinte şi 
semnele care le afectează, precum şi despre diftongi şi 
despre echivalenţele lor, urmează, fireşte, să se trateze în
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mod particular despre fiecare literă, despre consoane şi 
despre vocale, atât despre cele simple, cât şi despre cele 
dublate, precum şi despre întrebuinţarea potrivită a fiecărui 
tip de semn pentru litere, întărind demersul nostru prin
exemple171.

Capitolul I
DESPRE FIECARE VOCALĂ ÎN PARTE, CUM SE

PRONUNŢĂ CONFORM CELOR SPUSE MAI ÎNAINTE

§1

A pur se pronunţă ca a latin, de exemplu: acu, am  ’, 
arma, laud’, gard’, nas’, cad’, Adam etc.

â ca t», de exemplu: cămară [= cămară], cârtecicâ 
[= cărticică], Sântă Măriâ, lâudâmu, nări, sătuli’, dări, 
părut’, nâpâdeit’etc.

ă ca m, de exemplu: ântea [= întâia], ămblâ [= îmblă],
mâncâmu, cântă, câmpie, ângel’ [= înger], ânvâgu, anco, 
mâne, quât de mare? lat. quam magnus? -  cât de mare? -  
sau lat. quamcunque magnus -  oricât de mare.

După aceea, fiindcă a trece şi la ca în: lat. anima, 
inima', lat. annulus, innel, lat. agnus, mieii (saugn/e//?); lat. 
animalia, inimâri, lat. animatus, inimat etc., acestea, de 
asemenea, trebuie scrise cu a: astfel demânetia, deminetiâ.

§2

E  pur în interiorul şi la finalul cuvântului se pronunţă ca 
e latin, de exemplu: collegu [= culeg], legă, perdere, des, 
mereu, vedere, rumpere, pariete, relle, novelle etc.

Dar e pur aşezat la începutul cuvântului se pronunţă 
mai moale, ca ie latin sau ie român, de pildă: eram, erai, 
era etc., ertu, erti etc., eu, ei, este, ea, edă, edu (heda, 
hedu), heri, epâ, epae, herba, herburi, elle, eccâ, hereticu 
etc. Fac excepţie cuvintele străine, adică substantivele 
împrumutate din alte limbi, precum: Episcop, Egumen,



REFLEXIONES CIRCA ILLA ORTHOGRAPHIAE 563

Edem, Eugenie, Eucharisti'a etc., în care e, deşi este iniţial, 
se pronunţă în modul obişnuit.

e pur înainte de litera simplă n (căci înainte de n dublu 
îşi păstrează pronunţia), în acelaşi cuvânt dacoromân se 
pronunţă mai degrabă ca / pur, de exemplu: bene, dente, 
lente, mente, lenu, plenu, argent, covente, parente, tener, 
covene, senenu, serenu, pentru, credentiâ, venenu, Latenu, 
Palatenu, se invertend’, spuend’, audiendti, prendu, co- 
prendu, scriendu etc., iar uneori ca i nazal, după cum vom 
vedea mai departe.

Nota bene. Despre faptul că e pur trebuie pronunţat mai 
degrabă ca i înainte de litera n simplă, vezi, la sfârşitul 
acestui proiect ortografic, colecţia de exemple din anexă181.

Nota bene. Câteva cuvinte fac excepţie de la această 
regulă şi acelea au fost împrumutate din alte limbi, mai ales 
din slavonă, în care e înainte de n îşi păstrează sunetul 
natural şi nu se pronunţă ca /'; de aceea, aceste cuvinte vor 
trebui scrise fie cu diereză deasupra lui e, fie cu dublarea 
lui n, pentru a întări regula enunţată, de pildă: sântienie, 
smerenie, rodenie, blagoslovenie, lene, viclenie, slobo- 
dienie, buruene, mândrenie, videnie, venetieni, cetenie, 
ismene etc. sau Sântiennie, smerennie, rodennie, blago- 
slovennie, buruenn'ie, mândrennie, vidennie, cetennie, 
ismenne, venetienni vel venetieni, viennenni, viennalenne, 
slovennescu etc.

e pur este uneori erodat, nu formează o silabă, fiind 
doar un ajutor pentru literele c sau g  înainte de a, pentru ca 
aceste două litere să poată fi pronunţate înainte de e şi / 
potrivit obiceiului dacoromân, precum în exemplele: ceas, 
ceă, quea, gea, ce ar da.

§3
Despre e însemnat cu accentele '. '

e ca t», de exemplu: reu [= rău], me petrunde pene la 
meduhâ, vediure, remas inderept, respons etc.
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e ca de pildă: encâ [=încă], care se scrie şi âncâ, 
inverte, tergul, de Jenu, ventul, venet, venat, seversendu. 
Aici trebuie să observăm că:

a) e, dacă în silaba care urmează după n în acelaşi 
cuvânt există e sau i, primul e trebuie aproape întotdeauna 
pronunţat ca /' pur; iar, dacă urmează a sau u sau altă literă, 
atunci e se pronunţă ca f nazal, de exemplu: covent, 
covente; venet, venete; vena, venae; vendu, vende; de’nsul, 
rendu, pensă [= pânză], spensu [= spânz], spendiulat 
[= spânzurat], tenială, desmentu, semenga, semengae etc.;

b) la gerunziul şi participiul prezent al conjugării a 
doua şi a treia, în care e nu c pur, adică e nu este precedat 
de o altă vocală, e se pronunţă precum T nazal, de pildă: 
împlendu, fâcendu, mulgend’, frigend’, gemend’, colli- 
gendu, coquendu, mergend’, stringendu, stingendu, ster- 
gendu, pungend’, crescendu, batendu etc.

Nota bene. Aici nu este vorba despre participiul şi 
gerunziul verbelor de conjugarea întâi, la care, cum reiese 
din regulă, a trebuie pronunţat, de regulă, ca î  nazal, de 
pildă: căntăndu, lăudăndu, mancăndu etc. Este, în schimb, 
vorba despre e, când şi mai ales în care cuvinte, fiind aşezat 
înaintea literei n, trebuie pronunţat ca / pur sau ca î nazal.

Când trebuie pronunţat ca î  nazal şi în care cuvinte a 
fost arătat puţin mai înainte191; când, însă, acelaşi e în 
câteva cazuri trebuie pronunţat ca / pur arăt acum, şi anume 
e înainte de n simplu.

în fine, e se pronunţă ca / pur:
a) la gerunziul tuturor verbelor de conjugarea a patra, 

precum şi
b) la gerunziul şi participiul verbelor de conjugarea a 

doua şi a treia, care au e pur, se pronunţă întotdeauna, de 
pildă: agipiendu, mântuendu, pârtenendu, mentiendu, 
smentendu, lovendu, dormiendu, cioplendu, audiend’, 
innouendu, pophtend (pofthend), pescuendu, veniendu etc.
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§4
Despre e accentuat astfel

E  însemnat cu accent ascuţit se pronunţă ca ea, sau ca e 
şi a unite în diftong, dacă în silaba imediat următoare din 
acelaşi cuvânt se află a, dar dacă în silaba imediat 
următoare apare un e pur, e accentuat se pronunţă în acest 
caz ca e unguresc fără accent, fiind produs totuşi sunetul, şi 
trebuie pronunţat aşa cum reiese din următoarele exemple: 
allergâ, allerge; benecoventezâ, benecoventeze; lâchry- 
meza, lachrymeze, venetiellă, venetiellae, teignella sau 
teichnellâ, teichnellae; dulcega, dulcege; breza, breze; 
speteza, speteze; veneza, veneze; câcâreza, câcâreze; 
udella, udellae; negrella, negrellae; gena, genae; man- 
tuescă, mantuesce; incetezâ, inceteze; appleca, applece; 
oprescă, opresce; theca, thece, crescă, cresce; treca, trece; 
veda sau vediă, vede; cern, quaerâ ..quacrat, petat”; 
geminu, smentella, smentelae; lega, lege; pleca, plece; 
recella, recella; drepta (drecta), dreptae; nega, nege; 
cocen, coceni etc.

Nota bene 1. Aici sunt incluse şi toate numele 
patronimice, precum: popen, popeni; ardelen, ardeleni; 
ungurenii, ungureni; itallian, itallieni; gallilean, ga- 
llileenni; marginen, mărgineni etc.

Nota bene 2. Ultimele silabe ale numelor de gen 
feminin care se termină în e, care, împreună cu articolul de 
genul feminin a sau cu particula de genitiv a, formează o 
terminaţie în ea, nu se supun regulii e-ului accentuat, ca de 
pildă: mancarea, sponerea, am vediut facerea, de vorbirea 
rea te contenesce; venire a lui Petru, scrisore a lui 
Theodor etc. Căci aici numele trebuie scrise aşa cum se 
pronunţă.

Dar nici substantivele monosilabice, care se termină în 
ea la singular, iar la numărul plural reţin ea, nu se supun 
regulii e-ului marcat cu accent ascuţit, căci şi acestea
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trebuie să se scrie aşa cum se pronunţă, de exemplu: deall, 
dealluri; leac, leacuri; steag, steaguri (lat. stella agminis), 
neam, neamuri; cheag, cheaguri, sghiab, sau sgueab, 
sghiaburi sau sgueaburi; hreascu, hreascuri; teascu, 
teascuri; bleascu, bleascuri; ştreang, ştreanguri; deacu, 
deeci; veac, veacuri „saeculum, saecula”, căci vecii, veci 
înseamnă „perpetuitate, eternitate”.

§5
Despre diftongul ei

Diftongul ei -  vezi paragraful 11 din „Rostirea 
preliminară” -  se pronunţă în două feluri. Mai întâi ca şi 
se va scrie aşa cum se pronunţă în cuvintele cu mai multe 
silabe, şi anume:

a) în cuvintele de genul feminin, în ultima silabă la 
genitiv şi dativ în loc de ae. de pildă: avuţiei, gradenei, 
mulierei; fetei, Ioanei saaloannae; radiele lunei; a Măriei 
lucru etc.;

b) în acele cuvinte în care d, t, /, înainte de / trebuie 
pronunţate ca atare, adică d, t, /; dar aceste consoane nu 
trebuie pronunţate ca înainte de i simplu în cuvintele 
dacoromâne, de pildă: praepedeit, svadeit, gândeit, 
redeicat sau redecat; Oradeei sau Orâdiei; trudeit, 
hodeinit, odiechnit, inverteit, logodeit, vedeit, dovedeit, 
atteingu sau atteingu, atteins, de la lat. attingo, tango; 
inteingu, inteins, intingo „madefacio, imbuo”; căd intensă 
[= întins] „intensus, extensus, porrectus”, de la lat intendo; 
dinsul etc.; gateit, cleveteire; dobondeit; ingradeire; 
chârteie; teigae sau thigae; ceteire; sadeit; sfeteit; teicâllos 
sau thicâllos; proteivnic; patrioteicescu; primesdeie; 
intendeisit; ocroteit; lâtein sau latenu; păndeit; grămădeit, 
ossendeit; zideit; plateit; poteignit sau poteichnit etc.; 
leipit, leivadeie; leiteie [= litie]; palleigâ [= paliţă]; 
umilleit; Vassileiscu; Leilliae sau Liulliae; alleipuit; 
chârteitetc. Irodeida, proscomedeie. |...||101
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§8

U pur se pronunţă ca u latin, de pildă: unt, uns, udă, 
urmă, flutur, bruma, crud, plumb, lup, vulpe, turbură, pus, 
du, muruescă ete.

ă ca t», de pildă: tău [=tău], său (lat. tuus, suus); 
asăescă, compăt [= cumpăt], mânu, bătătură, căciullâ (lat 
cuculus) ete. sămă, sumu [= sâm], addu [= adă] „adduc”.

u ca Ai, de pildă: sunt, adune, gătt [= gât], gătllegiu, 
muruescu, răgăescu, gurguligâ [= gărgăliţă] (lat. curculio) 
ete.

Diftongul uo se pronunţă uo repede, aproape într-un 
singur sunet, care sună ca o însemnat cu accent ascuţit; 
acesta trebuie scris pentru a păstra rădăcina cuvântului, ca 
de pildă: nuoră [= nor] sau nuoră, la plural nurori; insuoră 
(lat. inuxoro); languore; muore sau măre, mânuse, pâuon; 
nuor, nuori; voltuori; duoi ete.

într-un final, trebuie observat că se întâmplă ca 
diftongul uu să fie pronunţat doar ca u lung şi că u simplu 
între două vocale ale aceluiaşi cuvânt sau chiar şi lângă o 
vocală în interiorul cuvântului, dacă o precedă pe aceea, 
este neglijabil şi nu se pronunţă, ca de pildă: ouu, nouu, 
beuut, vâduua (sau vâdua); v'iuu, căci viu este venă; câuus 
(instrument manual cu mâner care se foloseşte pentru a 
scoate apa); mortuul, mortua; bouul; lauu (lat. lavo), căci 
l ’au [=iau] este altceva; que, qui, boui, cauall [= cal], 
nouellae, innouit, audiui, ouă, cantauam, cantaui, cantaua, 
cantauamu, cantauati, cantaua, cantaui etc. şi toate 
verbele de conjugarea întâi la imperfect; sentiui [= sânţii], 
audiui şi prima persoană a trecutului simplu la verbele de 
conjugarea a patra; duoi; nuoră [= nor], nurori (lat. nurus); 
nuor, nuori (lat. nubes); dudă, a duoile, a duda; viuae 
[=viuă], de la viuu; vie este fie verbul lat. veniat, fie lat. 
vinea, care este numită şi vinea [= vinia] de către bănăţeni; 
viuem, viuez, inviuet, viuetiuimu, viuetiuescă, viuatiâ



568 IOAN CORNELI

[= viaţă], nouellae, nouelliae, suale [= sale], tuale [= tale], 
lieu, lieui, lieua, caualli [= cai], vâltuori [= vâltori], pâuon 
etc.

§9
Despre u final

în continuare, despre u trebuie notat că se aude cu greu:
a) în toate substantivele de gen masculin care se 

termină în consoană;
b) la persoana întâi singular şi plural la modurile 

indicativ şi conjunctiv ale tuturor verbelor,
c) la persoana întâi plural a imperfectului (căci la 

persoana întâi <singular> a imperfectului indicativ nu 
există u şi nici nu trebuie scris niciodată), a trecutului 
perfect şi a mai-mult-ca-perfectului simplu sau istoric;

d) la persoana a treia, numărul plural, a indicativului 
unor verbe, care trebuie învăţate;

e) la persoana întâi, numărul plural, la viitorul verbului 
auxiliar oiu sau voiu;

f) la gerunziul în do sau die al tuturor verbelor şi la 
participiile în oriu; apoi,

g) chiar în unele adverbe şi particule, care se termină în 
consoană, care trebuie învăţate.

în legătură cu u scurt trebuie respectată această regulă: 
atât la substantivele cât şi la verbele etc. care se termină în 
consoană, chiar dacă a fost scris (căci poate chiar să nu fie 
scris, ci să fie marcată absenţa lui prin apostrof), nu trebuie 
niciodată pronunţat cu sunet întreg, ci numai cu jumătate 
de sunet, chiar dacă nu este notat cu vrahia; cu excepţia:

(a) cuvintelor monosilabice terminate în u, în care (cum 
este în următoarele patru cazuri) este pronunţat cu sunet 
întreg, de pildă: eu (io), său, seu (lat. sebum); sau; greu; 
leu; tâu; tău; smeu; reu; beu; nu; meu; ouu; nouu etc.;

(b) situaţiilor când u final indică natura articolului sau, 
ceea ce este acelaşi lucru, când se foloseşte în locul
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articolului, sau când u este chiar terminaţia cuvântului, ca
în mândru, Radu, lucru, ca de exemplu: lucru, fluturu, 
capu, napu, omu etc., în loc de lucrul, fluturul, capul, 
napul, omul etc.;

(c) verbelor terminate în vocală, de pildă: lauu (lat. 
/avo); scriu, dau, lieu, coquu, lucru (lucrezu), beu etc., în 
imperativele du, addu etc.;

(d) persoanei a treia, numărul singular la trecutul istoric 
al unor verbe terminate în îi cu accent grav, de pildă: fit, 
făcu, tăcu, battu, potîi, vediu [=văz], crescu, trecu, 
invesscu [= învăsc], abâttîi, cadiîi [= caz] etc., pentru a le 
putea distinge de alte persoane şi timpuri. în fine,

(e) când verbul, sau altă parte de vorbire care are u 
scurt, este în formă contrasă sau este unit cu pronumele ill 
sau le, de exemplu: lâudamu te; mârimu ve; qucmdu’l 
vediu; spăimentatu l ’am; vediumu’l toti; prendiendu’lle; 
scose afare; formosu ’ll addu, în loc de jromos ’Tll addu; 
nuoru tua; ducu ve in prensore; a nuoru tua lucru etc.

în aceste cinci cazuri menţionate mai sus u final trebuie 
întotdeauna pronunţat cu sunet plin, altfel doar cu jumătate.

§10

A fost spus în paragraful precedent că u scurt la finalul 
cuvintelor care se termină în consoană, cu excepţia 
cazurilor în care se pronunţă plin, trebuie pronunţat doar cu 
jumătate de sunet şi poate fi marcat sau omis după plac la 
numărul singular, şi absenţa sa să fie suplinită prin semnul 
apostrofului sau al abrevierii, dacă a fost şters, sau să nu fie 
marcată prin nimic; totuşi, trebuie pronunţat scurt şi, în 
orice caz, cu sunetul înjumătăţit, ca de exemplu: fie mâncu, 
inscientiezu, incetezu, scobescu; pomii, nucu, allunu, 
fraxinu, prunetu etc., fie mâne’, inscientiez’, incetez’, 
scobesc ’; pom ’, nuc ’, allun ’, Jraxin ’, prunet ’ etc. Şi astfel u 
scurt de la finalul cuvintelor poate fi tratat în trei moduri. 
Totuşi, pare logic ca mai degrabă să fie marcat decât să fie
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omis u scurt; şi nicio raţiune mai puţin sănătoasă nu se 
opune ca acest u să fie marcat, mai ales în cazul verbelor, 
decât cea care este valabilă pentru / simplu final; de 
altminteri, dacă nu este însemnat cu accent grav, trebuie 
pronunţat numai cu jumătate de sunet; deoarece totuşi este 
auzit, trebuie întotdeauna marcat şi nici nu poate să nu fie 
astfel.

De aceea, cu toate că u final nu va fi mereu marcat la 
numărul singular, totuşi la prima şi a treia persoană a 
verbelor la numărul plural trebuie să fie întotdeauna marcat 
în mod clar, dacă nu este elidat acel u prin apostrof de către 
vocala următorului cuvânt (cu toate că, cu excepţia formei 
contrase, oricum trebuie pronunţat cu jumătate de sunet), 
pentru a distinge numărul plural de singular, care în multe 
verbe sună şi se scrie la fel ca pluralul.

Şi nici nu este lipsită situaţia de un exemplu paralel, 
căci şi francezii disting pluralul de singular prin adăugarea 
literei s, când aceste două numere nu se deosebesc altfel în 
pronunţie, cu toate că nu pronunţă .s-ul. ca de pildă: fi. le 
pere, la mere, la plural fr. Ies peres, Ies meres: fr. le mien, 
la plural fr. le miens; ce, de ce, lequel, la plural fi. ces, de 
ces, lesquels etc.; tot astfel şi noi trebuie să scriem u la 
plural, când este scurt, pentru a distinge un număr de 
celălalt, astfel încât să nu fie necesar să adăugăm vrahia 
deasupra aceleiaşi litere. De pildă: eram io, eramu, fumu, 
Juremu, fussemu, jussessemu noi; batt eu, batiu mulţi, 
battemu noi, bâtteem eu, bâtteem noi; bâttui, bâttussem, la 
plural bâttumu, bâtturemu, bâttussemu; batte omu sau 
batte vomu; eu duc ’ sau ducii, la plural elli ducu, ducemu; 
eu duceem [= duceam], dussessem, la plural noi duceemu, 
dussemu, dusseremu, dussessemu; eu rumpu, elli rumpu; 
eu rumpeem, rupsessem, noi rumpeemu, rupsessemu; eu 
cantaam, laudaam, noi cantaamu, laudaamu; eu 
cantassem, laudassem, noi cantassemu, lăudassemu; eu
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mugescu, elli mugescu; eu mugiem, mugissem, noi 
mugiemu, mugissemu etc.

§11
Y pur se pronunţă ca la latini, de pildă: typ, Tyru, 

typariu, symvol, syllaba, tyrann, scyph, myr, tympâna, 
gymnasium, syrene, vysson, cymvall, Kyrie eleison, cyrillu 
etc.

y  ca t», e.g.: pyr [= păr], pyrus, lachryma, sylbatec ’ etc., 
care, ia aminte, trebuie pronunţate chiar prin /'.

y  ca Ai, de pildă: syrma, Tyrnava, pyrsolu [= pârjol] etc.
în line, trebuie ştiut în general despre ipsilon că, în faţa 

acestei vocale preluate de la greci de către strămoşii noştri, 
nici d  nu se pronunţă ca z, cum se întâmplă în cuvintele 
scrise cu i, nici c ca ts unguresc sau m chirilic, cum se 
întâmplă în cuvintele care au / după c, nici g  nu se pronunţă 
ca ds unguresc sau p românesc, cum se întâmplă în 
cuvintele care au e sau i după g, în line, nici t ca c cu 
sedilă, sau z german, cum se întâmplă în cuvintele care au i
după t.

Ci, aşa cum cele patru consoane c, d, g, t trebuie 
pronunţate înainte de vocalele a, o, u, e, adică c, d, g, t, şi 
nu cse, dse, gi, tot astfel înainte de ipsilon se pronunţă, de 
bună seamă, che, d, g, t, de pildă: ţypârit, Didymu, 
gyromanteie, Cyrill, scyph, Cymvall, Egypt, gymnasium, 
gyps, tyrannle, sympathle, mysteriu etc. Excepţie face 
Kyrie eleison care se scrie cu k.

Capitolul II
DESPRE DIFTONGI ŞI FOLOSIREA LOR

§i
Diftongul aa este echivalent cu a lung şi se găseşte:
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1. în unele substantive proprii, de pildă: Aaron, 
Avraam, Isaac;

2. la imperfectul verbelor de conjugarea întâi, dacă u, 
aşa cum s-a spus în § 8 al capitolului I, care, aflat între 
două vocale, este neglijabil şi nu se pronunţă, este omis, de 
pildă: în loc de cantauam, cantauai, cantaua etc., cantaam, 
cantaai, cantacr, la plural cantaamu, cantaati, cantaa etc. 
De asemenea, dacă din cuvântul cauall [= cal] este eliminat 
u şi devine caall.

§2
Diftongul ae, care este echivalent cu ae sau e. trebuie 

folosit:
1. în cuvintele derivate din cuvinte latine care se scriu 

de obicei cu prepoziţie, dacă este păstrat sunetul, de pildă: 
praebon, praeformos [= preafrumos], praeluminat, prae- 
potemic, praesănt, praealb praetârdiu etc.;

2. la nominativele substantivelor plurale de genul 
feminin, încă nedeclinate cu articol, al căror nominativ 
singular se termină în a sau e pur, şi nominativul plural se 
termină de asemenea în e pur, de pildă: musca, muscae 
[= muşte], porumba, porumbellae; vitica, vitiellae; porce 
[= purcea], porcellae; epa, epae; hrînduna [=rândună], 
hrindunellae; vita, vitae; sylbateca, sylbatecae etc.; am 
spus la nominativele substantivelor de genul feminin când 
nu sunt declinate cu articolul, căci în unirea nominativului 
cu articolul şi în acuzativ nu apare ae, de pildă: eccâ, 
turturellele, afflaui margellele etc.;

3. la genitivul şi dativul singular al substantivelor de 
declinarea întâi, care, nu în mod neasemănător, au 
desinenţe în a sau â sau e pur, ce permit să fie declinate şi 
pronunţate în două feluri aceste cazuri, şi anume, ca 
diftongul ei sau ae, de pildă: lie prune si dă Thomei sau 
Thomae; di [= zi] Luce sau Lucae se de Mariae sau Măriei 
trei florenti', au rupt picio’lul vitiellae nostrae etc., căci
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trebuie să ne străduim să readucem pronunţia cu ei la cea 
originară.

§3

Diftongul au, care este echivalent cu au latin, apare cel 
mai des la începutul şi sfârşitul cuvintelor, de pildă: aud’, 
auscult, aurescu, taur, laud’ etc., dau, n ’au, bau, lauu, au, 
sau, paus etc.

Nota bene. Au în interiorul cuvântului nu poate fi 
diftong, ca de pildă: gâun [=găun], graur, belaur, 
repâusat.

§ 4

Diftongul eu, care este echivalent cu eu latin, se 
găseşte:

1. la începutul cuvintelor primite din limba greacă prin 
intermediul latinei-mame şi care au acest diftong, ca de 
pildă: Europa, Eughenie, Euchastiu, Eunomie etc., 
Orpheu, Thadeu etc.;

2. în cuvintele monosilabice dacoromâne, de pildă: 
meu, seu (lat. seburri), leu; greu, reu, eu, smeu, beu etc.

§ 5

Diftongul ee, care este echivalent cu e lung latin, 
întrucâtva stâlcit, nu accentuat cu accentul de e maghiar, 
care se pronunţă lung ascendent, se găseşte la trecutul 
imperfect al indicativului verbelor de conjugarea a doua şi 
a treia, de pildă: tăceam, tăceai, tăcea, tâceamu, tăceeti, 
tacee; plăngeem, plăngeei, plăngee, plăngeemu, plăngeeti, 
plăngee; scrieem, scrieei, scriee, scrieemu, scrieeti, scriee; 
contrase ca din tâceuem, plăngeuam, scrieuem, căci 
tacemu, plangemu, scriemu este la indicativ prezent.
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§6

Diftongul e, care este echivalent cu diftongul ea ce 
trebuie pronunţat scurt, se găseşte doar în interiorul 
cuvântului, unde e este radical şi, potrivit legilor gramaticii, 
trebuie să fie reţinut cu pronunţarea coborâtoare a sunetului 
întrucâtva natural, cum a fost arătat în mai multe exemple 
în capitolul I, § 4.

§7

Diftongul ea, care este echivalent cu e şi a ce trebuie 
pronunţate scurt şi împreună, este diftongul final format 
din e-u\ pur al substantivului care se termină în e, ce se 
uneşte într-o singură silabă cu articolul a al genului feminin 
sau cu marca a a genitivului; de aceea (dacă dai peste unele 
cuvinte monosilabice, vezi nota a treia, § 4 al capitolului I), 
se găseşte numai la sfârşitul cuvântului, de pildă: 
mâncarea, vederea, lentea [= lintea], strigoea ete., 
scrisorea lui Petru, hârteiea lui Georgiu (Gheorghie), 
faciea [= faţa] Theodorae etc.

§8

Diftongul ei, care este echivalent diftongului grecilor ei 
sau /-ului latin pur, se găseşte în pronunţie:

1. în ultimele silabe ale genitivului şi dativului 
substantivelor de genul feminin, de două sau mai multe 
silabe, de pildă: dă fetei Măriei (Mariae) o nucă',

2. după literele d, l, t, când acestea trebuie pronunţate 
cu sunetul natural al literei, şi nu ca z, /', c în felul obişnuit 
al dacoromânilor, înainte de /' pur, de pildă: ispiteit, torteit, 
gondeit, praepedeit, leipit, belleit etc.

Nota bene 1. Vezi mai multe despre acest diftong ei în 
§ 5 al capitolului I.
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Nota bene 2. Se pronunţă ei în cuvintele monosilabice, 
aşa cum se scrie, ei, şi nu i: despre acest lucm s-a discutat 
mai pe larg în paragraful şicapitolul[11] menţionat[12].

Nota bene. Dacă e este afectat de diereză, încetează să 
mai fie diftong, de pildă: <.. .>[13]

§9

Diftongul ii, care este echivalent /'-ului lung latin, se 
găseşte:

1. la numărul plural al substantivelor de genul 
masculin, mai ales la nominativul, acuzativul, vocativul şi 
ablativul declinate cu articol, de pildă: unde sunt pruncii?; 
venire omenii; addu ‘n coce pescii; O! filii mei; se temu de 
cănii lui etc.

2. la persoana a doua, numărul singular, la modurile 
imperativ şi conjunctiv ale verbului substantiv a f i[u\  de 
pildă: fii tu, se fii tu, unde totuşi trebuie considerat mai 
degrabă ultimul / ca / abreviat şi scris fii, se fii om,

3. la perfectul şi mai-mult-ca-perfectul simplu sau 
istoric, sau, cum îl mai numesc, absolut, al celei de-a patra 
conjugări, de pildă: dormiui, sentiui, ceteiui; dormiisi, 
sentiisi [= sânţişi], ceteiisi; dormii, sentii, cetii; la plural 
dormiimu, sentiimu, ceteiimu sau dormirâmu, sentirămu, 
ceteirămu; dormirăti, sentirăti, ceteirăti; dormiră, sentiră, 
ceteiră.

Nota bene. Oare nu este mai corect să scriem aici e în 
loc de a: dormiissem, sentiisem, ceteiissem; dormissesi, 
sentiissesi, ceteissesi; dormiisse, sentiisse, ceteisse; la 
plural dormiissemu, sentiissemu, ceteiissemu; dormiisseti, 
sentiisseti, ceteiisseti; dormiisse, ceteisse, la numărul plural 
dormisserămu, sentiisserămu, ceteisserămu; dormisserăti, 
sentisserăti, ceteisserâti; dormissere, sentissere, ceteissere.

Nota bene. Ii la infinitivul viitor al verbului a fi nu este 
diftong, şi nici în acele substantive de numărul plural al 
căror nominativ singular se termină în silaba ie, cu
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penultima lungă, de pildă: pruncie, domnie, canie 
[=cânie], viclenie etc. pruncii, domnii, cânii, viclenii, 
prunciilor, caniilor, domniilor, vicleniilor, ii este diftong, 
dar aici sunt doi ii, care formează două silabe.

§10
Diftongul ia, care este echivalent în pronunţie cu silaba 

latină ia, poate fi scris atât la începutul cuvintelor, de pildă: 
Iacob, iare, iate, iad, iara etc., cât şi în alte locuri din 
cuvânt: boieriu^5\ ia, iazer, iactu, toiege, iactu etc., în 
interior, de pildă: Boian, Noian, Stoian, toiag, iagâ, uiaga.

Nota bene. Ia final nu este diftong, ci sunt două silabe, 
de pildă: sementia, truphia, Ungaria, Arabia, grafia, 
Aethiopia, Ungaria, nebonia, hărnicia, boieria, bucuria 
etc.

§11

Diftongul ie, care este echivalent silabei latine ie, se 
găseşte:

1. la începutul cuvântului, de pildă: Ierusalem, lephte, 
Ieromonach, iertuit, ieri etc.;

2. în interiorul şi la finalul cuvântului şi mai ales la 
trecutul imperfect al indicativului verbelor conjugării a 
patra, de pildă: audieam, cioplieam, mentieam, mârieam; 
audieai, cioplieai, mentieai, mârieai; audiea, ciopliea, 
mentiea, mâriea', la plural audieamu, cioplieamu, men- 
tieamu, mârieamu; audieati, cioplieati, mentieati, mârieati; 
audiea, ciopliea, mentiea, mâriea;
3. în puţine alte cuvinte, precum: cuie sau cunie sau cuneiu 
etc., ariete, pariete. [...]
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Ioan Corneli

CONSPECTUS ORTHOGRAPHIAE
in describendo Dictionario Daco-Romano 

adhibendae, quoad illa in quibus 
facta concertatione convenimus, 

1815*

Illustrissime ac Reverendissime Domine Praesull 
Domine mihi gratiosissime!

Gratiosum Illustritatis Vestrae Praesuleae rescriptum ad 
orthogiaphicam nostnmi ielationem, sub 26to praeterlapsi 
mensis lunii nobis impertitum, ea qua par est submissione 
hestemo veneraţi fu mus; in cuius proindc obsequium 
humillime reponendum habco.

Nos, licet in nonnullis ad eruderandam perpolien- 
damque nostram linguam tendentibus, prineipiis ab invi- 
cem discederemus, in eo tamen arnbos ultro lubentesque 
convenire, ut gratioso Illustritatis Vestrae Praesuleae 
rescripto, in describendo lexico nosmet per omnia obse- 
quiose accommodemus, ita rcrn totam attemperaturi, ut 
eadem orthographia, quoad fieri poterit, utramque linguae 
nostrae dialectum, Cis et Transdanubianum complectamus.

Interim, cum evenire facile possit, ut, mânu operi perfi- 
ciendo adiecta nobis, licet in orthographia versaţi s, tales 
tamen difficultates, hactenus nobis impraevisae, per 
decursum operis, novam liane viarn ingressis, sese ofiferant, 
e quibus nos, titra rcccssum a praescripto cxpcdirc et 
consequenter plerasque voces nobis vindicare Romanasque

* Transcriere, traducere şi note: Alexandra Baneu, Vasilica Eugenia 
Cri stea.
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esse origine probare haud possimus. Idcirco siquid simile, 
toti studio accensis, accidere contingeret, gratiosum 
Illustritatis Vestrae Piaesuleae eum in casum a praescripta 
lege cum reverenda recedendi indultuni, nune pro tune 
nobis gratiose largicnduin exoramus quani humillimis 
precibus, necessitate fadendum nefas per nos idmodi a 
praescripta lege recessum, ut benigne Dlustritas Vestra 
Praesulea rari habere dignetur, demississime una suppli- 
cantes.

Conspectum orthographicum et Rellexiones, quamvis 
eo tum pro nobis describere non potuerimus, quia tamen in 
nostris passim illa notatis et in căpiţe signata omnino 
haberemus atque adeo in recenţi memoria; eapropter isthic 
demisse re acclusa, Illustritati Vestrae Piaesuleae, uri 
gratiose rnandarc dignatur, per Dorninuru Sztârok line 
faciendi congeri usus obsequentissime remitto.

Qui Praesuleis Gratiis Illustritatis Vestrae enbrissime 
commendatus, penes osculum sacrae dexterae in profun- 
dissimo veneratione perenno.

Illustritatis Vestrae Piaesuleae
Humillimus servus,

Ioannes Corneli, mânu propria, 
Cath<edralae> Ecclesiae 

Graeco-Catholicae 
M<agni> Var<adini> 

Canonicus Chartophilax
Budae, die 4a Iulii 1815

ANEXAI
CaputI

V O C A LESA , E, I, O, U, Y

De iis de quibus inter utrumque nostrum convenit, 
scilicet,
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§1

A purum elfertur a Laţi num, uti acu, arma, lardu, am  ’, 
Adam etc.

â, utT», e.g.: cămară, cârtecicâ, Sântă Mărie etc.
ă, ut a», e.g.: ăntea, ămblâ, măncu, cântă, cămpu etc.

§2

E  purum in medio et in line vocis, ut e Latinum, ut 
legu, cullegu, desu, perdere, vedere, relle etc.; e purum 
initio vocis aliquanto mollius, ut diphthongus ie, v.g.: 
eram, erai etc.; edu, eda, epa etc.

Exdpiuntur vocabula ex aliis linguis desumta in quibus 
e ordinario modo pronuncialur, ut episcop, egumen, Edem 
etc.

e purum ante simplicem literalii n (nani ante 
duplicatum «[1] retinet suam enunciationem) in eodem voce 
elfertur potissimum ut i purum, ut bene, dente, lente, 
mente, covene, serenu, venenu, prendu, spuendu, plenu, 
splena, tiene, placenta, intendu, scientiă, potentiă, lenu, 
amen etc.

Pauci admodum ab hoc lege exceptis, quae vel duplici
n. vel diaeresi notato scribi possunt et debent, v.g.:
săntienie, videnie, rodenîe, slovennescu etc.

Nota bene. Pro e, ut / efferendo fusum est iam e 
punctatum[2].

e ut t». v.g: reu, me petrunde, pene la meduhâ, 
vediure, remas inderept etc.

e ut M, v.g.: venetu, venatu, înverte, Jenul, ventul, tergu, 
se vendîtu etc., cuventu, vendu etc.

Nota bene. <1.> E  pronunciatur ut Ai potissimum, si in 
altera post e syllaba sequatur n vel a vel ă. ut in rendu, 
desmentu, semenga vel sementia, venă etc. Item,
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2. in gerundiis secundae et tertiae coniugationis in 
quibus e punun non est, id est e non praecedit alia vocalis, 
ut implendu, gemendu, stergendu, coquendu, crescendu, 
bâtendu.

Dixi in gerundiis secundae et tertiae coniugationis ete., 
nam in gerundiis quartae coniugationis et in quibus est e 
purum, e semper pronuneiatur ut / purum, ut in: agipendu, 
lovendu, mentiendu, audiendu, venendu, mângâendu ete.

E  accentu acuto notatum effertur ut ea seu e et a in 
diphthongum coalescens, si in altera mox syllaba eiusdem 
vocis a sequatur, nam si purum sequatur, tune e 
accentuatum effertur, ut Hungaricum e sine accentu, 
producto tamen sono, ut in allergâ allerge, pleca plece, 
theca thece, cresca cresce, lâcrymeza lâcrymeze, oprescâ 
opresce, dreptâ drepte; et ismena ismene, viclenu vicleni 
ete.

§3

/  purum initio et in medio vocis effertur ut / Latinum, ut 
lumina, minunaţi-vâ, inima, seri, icona, icos, piru „herba” 
etc.

i purum in fine vocis, nisi duplicata, aut accentu gravi, 
vel accuto noteta cum dimidio tantum effertur sono, ut in 
auditi, prunci, nu fiţi rei, prendeti paseri etc.

i purum in medio vocis, vrachia notatum, effertur cum 
dimidio tantum sono, ut uima, uitare, spaima, obicinuit etc.

i finale accentu gravi notatum, quod fit in praeteritis 
simplicibus quartae coniugationis, aut acuto signaturii, 
quod fit in infinitivis quartae perinde coniugationis, aut 
denique si dupplicata est longum semper, ut veibi gratia: 
audi, ciopli, sentî, lovi, veni etc. vel infinitivi: nu potii audl, 
ciopli, sentl, veni, loco audire, cioplire, sentlre etc. giganii 
negri; audi ce făcu pruncii etc.

/ ut Ti, v.g.: vîscu, nîsuescu, lapîdu, pîru, pilus etc.
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? ut m, v.g.: împerat, întregu, virtute, împingu, sînu, 
silă, vîscu, pîrlitu etc.

i purum in medio vocis ante aliam vocalem, nisi 
accentu accuto vel diaeresi notetur, est insonum 
praecedentis se tantum consonantis in eo auxiliare, ut more 
Daco-Romanis ante / consueto cum sequente post i vocali 
enuncietur, e.g.: ciora, ciur, ciungu, picioru, sciopu etc.; 
câdiut, slobodienie, râtundiat, mediul noptiei, dio, radie, 
prandiescu etc.; tierrena, tierra, intielleptu, inaltiat, 
pretiuit, ănvâtiâtura, petiescu etc.; grâtie, tiuescu, corâtie, 
frăţie, pruncie, luciu, bucurie etc.

Nota bene. Quoad d  ut z: t ut g, ante i; g ut z
Germanicum ante quasvis vocales pronunciandam, pro- 
visum est in typographia, per fusas literas ţ, d, q suis locis 
adhibendas.

§4

O purum effertur ut o Latinum, v.g. orbu, mortu, locu, 
os, grossu, ossosu, dorn etc.

6 ut t», ut fârâ, quâtrâ, lâcuimu, lăcusta, râtundu, 
lături, tău, stagnum.

o ut m, v.g.: longo, Jontănâ, quoti, quot ut quod (narn 
quăt, quam, quamcunque), voltuori, scornâ, gondu etc.

6 ut oa cito efferendi, ut morte, sorte, scote, languăre, 
dore, măre, ossâ etc.

Nota bene. Quoad voces, o ante literam m ct n 
habentes, quae a Daco-Romanis ferme per u efferuntur, ut 
monte, ponte, fronte, conoscu etc. ita coalitam, ut utroque 
modo scribuntur.

§5

U purumpronunciatur ut u Latinum, e.g.: unt, uns, udu, 
bruma, crudu, plumbu, lupu etc.
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u ut t>. v.g.: tini. tuus, său, suus (nam seu, sebum), 
cumpăt pro comput, bătătură, căciulla etc.

u ut ai, v.g.: sunt, adune’, gutt, murâescu, ruguescu, 
gurguriqâ, curculio.

Nota bene. Absentiam vel exmissionem subauditi u 
finalis brevis statuimus per apostrophum indicandam; in 
tertiis personis verborum pluralis numeri[3], autem et in 
quibus u litera est terminativa vocis nunquam posse 
exmitti, ut v.g.: ducu. ducunt, făcu, faciunt etc.; seim, 
mândru, oblu, lucru, negriu, negru, albiu, luciu etc.

Caput II
DE CONSONANTIBUS

Quae sunt b, c, d, f  g, h, i, (k), l, m, n, p, qu, r, s, t, u, 
(x), z, j  et generatim loquendo omnes pronunciantur, sicut 
apud Latinos, demto j . E quibus tamen 

§1
C,c
a) ante vocales a, o, u, e et y;
b) ante consonantes /, r, t etc. et in fine vocis 

pronunciatur ut kappa, v.g.: capu, corbu, culcu, fâcendu, 
tâcendu, clae, clip, cleru, credu, tocmescu, ctitor, sac’, 
rac ’, lacu, acu, Cyrillu, cymvall etc.

c ante e et i purum more Italorum Urbis Romae aut ts 
Hungaricuru seu m Cyrillicum, v.g.: circellu, face, faci, 
pricine, cercuri etc.

ch ante e, i et r, ut kappa effertur Cyrillicum, v.g.: che 
vel que, bene que, pentruche, inchidu, chiamu, ochiu, 
vechiu, chivot’, chiar, chrysol'itu, chrystalliu etc. In 
peiegrinis autem cum modica adspiratione, ut cheruvimi, 
chimia, chersonesu, chirograph, archiereu etc.

q caudaturn, ut z Germanicum aut q  Cyrillicum ante 
quasvis vocales, in quibus locum habet, ut: aqiâ, aqetu,
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câlgeoni, incâlgeat, genta, fagie, agiel, pigiga, agipescu, 
Qgero, girgerigâ etc. Item in gap’, gapenu, geve, govu, 
goli, piagu, cogofanu etc.

Nota bene. Reiate ad voces quae, spectata origine per ct 
scribendae foient, in eo convenimus, ut sicut efferuntur141, 
ita etiam scribantur, ut lapte, copt, opt, luptă, făptură, 
indereptu, peptu etc.

§2
D, d  ante a, e, o, u, y, I vel e, î  consonantem r ct in line 

vocis pronundatur sicut apud Latinos, e.g.: dare, dâmu, 
dede, dos’, dorn, ducu, dulce, dynasta, D'idymu, diaeres, 
dîphtongu, diacon, proscomedi'e, dîrîbescu, cttrîmu, pre- 
ped'it, redecat, ved'it etc. dreptu, dressu, dracu, surdu, 
dudd’, imbord, rad’, nc/’ etc.

d  ante / purum, id est nullo signo affectum, effertur ut 
zita seu z Hungaricum, ut diece, dici, dîo, diorile, blăndi, 
audi, verdi, radi, tondi, perdi etc. scilicet in ornnibus 
vocibus in quibus d  est radicale.

§3

G, g  ante vocales a, o, u, e et y, item consonantes /, r et 
in fine vocis effertur ut Cyrillicum Glagol r  seu 
Hungaricum g , ut v.g.: gard’, gollâ, gollu, goz’, gust, 
guttunariu, mulgend’, frigend’, collegend’, glas’, glie, 
glong, glumă, greu, graiu, grumadiu, grossu, fr ig ’, fu g ’, 
long ’ fag ’ etc.

g  ante e vel / purum effertur ut apud Gallos et Italos, 
ante has ipsas vocales, in exemplo: gemu, gelu, genere, 
gingiae, genunchie, vergea, fulger’, frigi, ninge, gena, 
pungi, mpingi, largi etc.

gh vero ante vocales e et i effertur molliter, ut gy apud 
Hungaros, ut ghem ’, inghitu, ghiagie, priveghiare, 
marghioll, chiag ’, unghiu, ghimp, ghinda, Gherasimu etc.
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g  ante ypsilon ut gh ante i punim, ut gymnasium, 
gymnasticu, gypsu, Egyptu, Gyru, gynegium etc.

§4

L, l ante et post a, e, o, u, y, diaeresi i vel accentu acuto 
vel gravi notatum, effertur ut / Latinum, e.g.: latu, latiu, 
locu, lor, lăcusta, luna, lume, lumina; leg’, leu, allergu, 
colna, culme, deall, sull, styl, Lydia, Lyng’, Lyceum etc. 
Item,

a) li iniţiale in omnibus vocibus (paucis demtis 
vocalibus, uti liepore, ligie, linu, linum, liuertu, liubescu, 
liueu etc. in quibus li pronunciatur ut iota, uti iepore, iigie, 
iinu, iertu, iubescu etc.) pronunciatur naturali modo, uti 
apud Latinos, v.g.: literă, limpede, lingu, litra, listă, lima, 
linguura, liturghie etc., prout etiam in medio vods.

b) si post /, / fecerit diaeresi affectum aut accentu acuto, 
retinet naturalem suam pronunciationem, ut v.g.: LÎa, 
Vasilie, Pâschâlie, dievolitu, familie, desvdlitu, chilie, 
Meletle etc. Quemadmodum

c) etiam tum, si vel / duplicetur vel alia consonans / 
literam praecedat, li syllaba naturaliter effertur, ut v.g.: 
dinu, clipella, odrâslit, flitu, flinta, cioplit, sverlit, corlit, 
semislit etc.; incâtiellit, viergellit, tall'ian, prepelliga, câll'i- 
sariu, melligâ, callicu, bellitu, sperlit, pilit, scândâlit, 
scândâlisit, nouellit, polligâ, palligâ, galligâ etc. Denique

d) in fine vocis, si / notetur accentu acuto, quod fit in 
infinitivis quartae coniugationis, quando syllaba re 
omittitur, ut: nu potii desvoll, căli, poli vel polei, sili etc. aut 
in tertia persona singularis numeri praeteriti simplicis 
quartae pariter coniugationis, quando i accentu gravi no
tata, ut: se codi, pili, belii vaca, căli ferrul, sili omul etc. Li 
semper ut apud Latinos naturali effertur modo.

At vero si syllabam li, in medio vocis constitutam non 
consonans, sed vocalis praecesserit aut post syllabam li, 
sequata alia vocalis aut denique si li pluralis numeri
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vocem terminet, qiiae vox iam in singulari nurncro / 
simplex aut dupplex habuerit, hoc in casu syllaba li 
pronunciari solet et quidem

a) a Valachis Cis Danubianis seu veteris Daciae, ut iota 
seu j  Germanicum, ut v.g.: alliu, alituri, vitieli, eli, catieli, 
cerceii, hemeliu, vâlli, millie, milli, miile, millia,filia, jilii, 
filiastru, molii, peduceli, fustelli, saliu, teliu, temeliu, 
gâlină, despoliat etc.

b) a Trans Danubianis autem Valachis, praedictis paulo 
ante in casibus et vocibus, manente eadem orthographia li 
pronunciatur, ut / molie, ut alliu, viţelli etc., uti et exceptae 
apud nos voces: licie, Unu, liepore, lieurtu etc.

Caput III
DE DIPHTONGIS

Diphtongi sunt: au, ei, eu, e, ea, ii, uu, aa. Item: ia, ie, 
ii, io, iu. De ae inter nos non convenitul

aa diphtongus aequale a longo, locum habet in nonnulli 
nominibus propriis, ut: Avraam, Isaac etc., dein, in 
praeteritis imperfecţi primae coniugatioms, ut mâncaam, 
măncaai etc. cantaa etc. loco mancauam etc.

au aequale au Latini, ut audu, aurescu, lauu, dau etc. 
ei diphthongus sono accedente ad i longum locum 

habet tantum in ultimis syllabis no minuni faeminini 
generis, genitivi et dativi singularis numeri, ut: Ioannei, 
fetei nostrae, avuţiei, mulierei etc. In aliis autem omnibus 
casibus, sicut apud Latinos, ut Macavei, Dumnediei etc. 
mei, vei, greiu, rei etc.

eu diphtongus aequale eu Latino, ut Europa, Eughenîe, 
Thadeu, Orpheu, reu, greu, reu, smeu etc.

e diphtongi natura căpiţe I, § 1, in litera e exposita est 
ea diphtongus aequivalet ea; locum habet, primo, in 

praeteritis imperfectis, secundo, tertiae et quartae 
coniugationis, si u exmisso, scribantur, ut: taceam, toceai,
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tacea ete.; rumpeam, rumpeai, rumpea etc.; sentieam, 
sentieai, sentiea etc. loco tăceuam, tâceuai, tâceua, 
tâceuamu, tăceuati, tâceua etc.

ii diphtongus aequivalent i longo; locum habet, primo, 
in nominibus pluralis numeri, masculini generis, ut: prunii, 
pruncii, vitiellii, reii etc., secundo, inpraeteritis simplicibus 
indicativi quaitae coniugationis, ut dormii, sentii, audii etc. 
dormiimu, sentiimu etc. dormiissemu, sentiissem, ce- 
tiissemu, dormiisse, -eti etc.

uu diphtongus aequivalet u longo; locum habet in 
medio et in fine vocis, ut in ouu, bouu, nouu, beuut, vîduu, 
viuu, lauu, tavo, câuus ’ etc.

ii locum habet tantum in plurali nurncro no mi num 
faeminini generis in singuali ie longum vel breve 
habcntium cxtra statum constructum, ut: domnie, domnii, 
sementii, truphiîetc. gratii, smereniTete.

Reliquae diphtongi, ut ia, ie, ii, io, iu, ut nominantur, ita 
etiam efferuntur, et locum habent potissimum in vocum 
exordio, ut: iare, iate, ieri, Ioann, Ioachim, iute, Iustin ’ etc.

APPENDIX161
Indicat adhuc illa, circa quae coaluimus, scilicet:
qu sequente e vel i pronunciatur ut c ante has ipsas 

vocales, ut quelque, quinqui, quine, queru, querere ete.; in 
aliis autem vocibus ut kappa Graecum, ut quâ, quasî, 
quandu, quâtrâ, quum, coquu, questigu, quare etc.

s ut apud Latinos, ut saccu, sein, serenu, somnu, surd, 
visu, scut’, tersit ctc.

s, si supra notatur, effertur ut ui, ut duşi, puşi etc.
s ante b, d, g, m, n, v, effertur instar z, ut sboru, 

sdrumic, sgâriu, smicur, sbeu, sventu, snop, smulgu, 
desmentu etc.

sc ut st apud Hungaros vel ip Illyricum apud Bana- 
tenses Valachos, ut: sciu, scii, scire, conesce, scobesci ete.
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st sicut apud Latinos in Hungaria, iam subtilius, iam 
crassius, ut: stai, stâ, stringu, stella etc. vel şterg, ştergi, 
rostiu, questigu, oşti, noştri, voştri etc.

t ante vocales a, e, o, u, y, consonantes item h et r 
pronunciatur ut t Latinum, ut tabla, tăcu, temu, totu, tom, 
tuffa etc.; typ, typariu, tyrann, tyron, tympânu, Tym etc. 
thicalos, pathimâ, pofthit, hârthie, sympathle, inthirit, 
thymîe etc.

t ante / purum seu sequatur alia vocalis seu non effertur 
ut g caudatum seu tz Hungaricum, ut tie, gratie, fronti, 
ponţi, poţi, cauţi, auditi, pretiul, Imperâtia Austriei etc.

Nota bene. Quoad t etiam ante e ut g pronunciandum 
provisum est, per fusum accentuatum.

Nota bene. Quoad hoc etiam convenimus ut voces in 
quibus / inter duas vocales positum, ut r apud Daco- 
Romanos efferri solet, tantum per r scribantur, quoniam 
multa essent vocabula etiam, in quibus / in r non mutatur, 
ut borete, linguura, scuru, poru etc.; mila, milostiv, folos, 
Pilatu, candela etc. Porto

z in quibus locum habet vocibus, effertur sicut z apud 
Latinos, ut zamâ, zomoniga, zugraph, zemisli't, gunoezu 
etc.; cutezu, ophtezu, lucrezâ, orezu, mâlcezu etc.

j  seu / caudatum diverso a Latina pronunciatione, eoque 
duplici apud Daco-Romanos effertur modo, meramque 
refert consonantem et quidem

a) si j  sit purum ante vocales a, e, i, o, u effertur ut zs 
Hungaricum seu >k Cyrillicum, e.g.: jar, jâffuescu, jidov, 
jocu, jude, june, ajunu etc. Quod si veto

j  lineola transversa signatum fuerit effertur lenius instar 
litterae z et locum habet potissimum tantum in verbo jacu, 
iaceo, et derivantis ab eo. Dein in nomine S. Jeanne. Tertio 
in voce Boji, quando significat falsos deos a voce Russica 
Boje, Deus. Denique quarto, in voce necâjitu a verbo 
necâjescu, affligo.
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Nota bene. De / hoc secundo modo pronundando 
adhibendo non convcnimus.

ANEXA II
Rejlexiones circa nonnulla puncta orthographiae in 

describendo Dictionario Valachico adhibendae in quibus 
cum Reverendissimo Domino Maior non corrvenio

Scilicet:
1. Licet Af71 litera in orthographia Daco-Romana locum 

nullum liabcat omnesque voces Daco-Romanae sine k  per 
c et qu scribi possint et debeant, cornrncmorandum tamen 
illud suo loco, rnorc Gallorum censeo, eo pariter non 
utcntiurn, piopter nationes inter quas vi vi mus; Reveren
dissimo Domino Maior illud iuxta Italos ne nominandum 
quidam existimante.

2. Ego cogitarem, si et aliis ita visum fuerit Reve- 
rendissimis Dominis:

a) diphthongum ae in vocibus Latinae originis, ut
praebonu, praeluminat’, praeintielleptu, praereu, adhiberi 
servarique posse, loco e, ad ostendendam vel hoc ipso 
Romanam linguae originem et indolem[8].

b) in nominibus faeminini generis, quorum nomina- 
tivus singularis exit in a vel â, in nominativo plurali citra 
suspicionem affectationis, ob praeadductam rationem 
adhiberi, scribique posse, ut musca muscae, vita vitae, vitia 
vitiae, linguura linguurae etc. vel linguuri, epa epae etc., in 
iis scilicet, quae a in i non mutant, ut vaca vaci etc. Quoad 
quam rem contraria est mens Reverendissimi Domini 
Maior, quamquam nec ego pro ae, dictis in vocibus ad
hibendo, per omnia pugnare velim.

3. Literas l, n, s in certis vocibus a Latina lingua 
provenientibus et duplicatis his literis scribi solitis, non 
obstante linguae nostrae veneranda antiqua simplicitate, 
recte duplicări posse iudico, quod eatenus sincerius et
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Romana earum indoles et natura clarius exhibeatur, et ad 
distinctionem significationis in quibusdam vodbus earum 
duplicatio etiam deserviat, ut bală, saliva, ballâ, bellua; 
mila, misericoidia, millâ, milliaie ete. Ita passere, lassu, 
porcellu, scroffa, allunu, annu, slovennescu, bellu, 
debellat, syllaba, foile, fontânelle et innumera alia. Item ,v 
in praeterito plusquam perfecto simplici: măncassem, 
măncassesi, mănscassâ, măncassemu, mancasseti etc.; 
tăcussem, batussem, audiisem, sentiissemu ete. Item vysson 
ete. Quin subinde etiam t, p  et r non tantum in exoticis 
vocibus exscribendis, sed etiam in nostris duplicata 
adhiberi posse, ipsa vocum origo manifeste ostendit, ut 
ţerra, terra, regnum, ţerrenu, dupplecat’, cappadoc’ etc., 
quamvis duplicationis literarum ratio in pronunciando 
rnagna non habeatur.

Omnes enim cultiores nationes Europae volent literas 
certis in vocibus duplicare, quare non liceret idem et nobis 
facerem perficere nostram linguam exemplo earum 
studentibus. Quid quod Reverendissimus Dominus Maior 
adhibendam a nobis Italicam orthographiam[9] censeat et 
simul tamen ullis in vocibus a nobis literas neget duplicări 
debere, ubi tamen Itali inter omnes nationes plurimum 
duplicare literas amant.

4. Reverendissimus Dominus Maior decemit literam y  
simpliciter ex alphabeto Daco-Romano, et consequenter ex 
dictionariis expungendam esse, ex eo quod Itali ea non 
utantur. Ego autem e contra arbitrarer, eandem propter 
voces ex Latina et Graeca lingua acceptas, per y  scribi 
solitas, per nos quoque cum Cyrillici literis adoptatam, iure 
reţinere posse, quamvis apud Italos in usu non sit; utuntur 
enim eo Latini, utuntur Galii et Hispani, qui perinde noştri 
fiatres sunt. Dein ea litera e Cyrillica orthographia Daco- 
Romanis alioqui nota, nullam confectionem scribentibus 
plane causare potest, quin imo causaret potuit. Si voces: 
typ, typariu, tympânâ, Tyru, tyran, tyrannie, scyph,
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gymnasium, Egypt, dynasta, Di'dymu, Lydia, Lync 
lyceum, cyrillu, cymvallu, symvoll, syllaba, myru, syrene, 
vysson, cymvall’, pyr „pyrus”, sylbatecu, syrma, Tymava, 
pyrsolu, gyps, sympatie ete. aliter atque p e r j  scriberentur 
in nonnullis enim his vocibus diversa et significatio et 
pronunciatio tune evaderet

5. Ph loco / i n  paucis vocibus origine Graecis et Latinis 
quoque et Gallis adhibilum, ultro etiam in orthographia 
Daco-Romana conservandum rnilii videtur, eo line, quo 
facilius earum vocum origo et significatus conspiciatur, ut
philosophu, physionomle, philosophie, scyph typographie, 
orthographie, physica etc. Rcvcrcndissinius autem Maior ex 
hac orthographia exmittendum autumat propterea quod 
Itali ph non utantur, mihi autem eo non obstante, si 
praedictae voces recepta modo scribantur ph addete potius 
quidpiam, quam obesse perficiendae linguae nostrae 
videtur.

6 . X  literam Graecis Latinisque et Gallis etc. usitata 
propter certa nomina propria, per x  apud nos quoque scribi 
solită, contra ac Revetendissimo Domino Maior videtur, 
eam eliminatam ex orthographia nostra cupienti, porto 
quoque letinendam sentio, ut v.g.: in vocibus Maximu, 
Alexandru, Xerxes, Xenophon etc. Non enim nos, quod 
fadunt Itali per s has voces scribeie possuimus et in alias 
his similes. Cum enim adsit litera commoda nobis nota ad 
dictas voces scribendas x, quarc adltibeiemus duas nempe 
cs vel gs, quae confusionem potius, quam facilitatem in iis 
enundandis vocibus induceret, cum sit ies inusitata, cs loco 
x  adhibcrc vel ,v,v tuorc Italorum. Porto

7. Ch, quodque in iis vocibus, quae e Latina Graecaque 
lingua assumptae, per ch scribuntur, contra Reveten- 
dissimum Dorninuru Maior, h exmittendum esse statu- 
entern, conservandum arbitrar, ad clariorem origiuis 
vocum ostensionem, quamvis h non semper audiatur, ut
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v.g.: in chordâ, choru, chrysolît, chrystaliu, Chrysostomu, 
Chrie etc. Denique

8 . Quantum ad j  longum ut zs Hungaricum aut >k 
Cyrillicum in regula apud nos efferri solitum, uti jug, 
ajunu, joui, jar etc.

j  lineola transversa signatum lenius efferendum, ad 
instar literae z, ad conservandam in sinceritate radicem 
istMc subiectarum vocum, adhibendum in nostra ortho- 
graphia omnino censeo, cum facili id negotio fieri possit. 
Non possum enim, quod Reverendissimo Domino Maior 
videtur, ad id ullo modo accedere, ut v.g.: tam sincerae 
Latinitatis vox, uti est: jacu, jaces, neglecta litera radicali, 
alia adhibita obscuraretur. Usus itaque j  signati foret 
tantum:

a) in verbo: jacu, jaceo, jaci, jacemu etc. eiusque 
derivaţi, ut jâcâtore;

b) invoce: San Jeanne.
c) in Boji Russico, derivata et falsos Deos significante 

voce, nam bozi perz ebulos significat, denique
d) in voce necaju, ut veibo necâjescu veniente.
9. An u otiosum in praeteritis imperfectis et perfectis 

voce item caual’ adhibendum sit, vel non. Nos non 
determinavimus, nobis enim utroque modo scribi posse 
videtur, et cum u, ut măncauam, măncauai, maneaua, 
mâncauamu, mâncauati, maneaua, măncaui etc. taceauam, 
tâceauai etc. stringeua, strîngeuamu, strîngeauati etc. 
sentieuam, audieuam, sentieuai, audieuai etc. tomaui, 
rupseui, sentiui etc. Et sine u, ut măncaam, mâncaai, 
măncaa etc. tâceamu, tâceati, tăcea etc. rumpeam, 
rumpeai etc. sentieamu, sentieati etc. audiea etc. tomai, 
rupsei, sentii etc.

10. Cogitarcm equidem nonnullas voces, in quibus g  
ante e et / durius pronunciari auditur, ad instar g  apud 
Hungaros sine y, ad complacendum Gallis per gui vel gue
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scribenda sancires, ut v.g.: guera, guîdelescu, guelci, 
sguemescu, sguigiu etc.

Sed, quia et aliae voces adessent hoc modo scribendae 
in quibus u distinctam ab e vel / syllabam formaret cum g  
et u, non maneret insonum, ut in praedictis supra vodbus 
ut in guescu, terguimu, guigâ, tânguire ete. a praedicto 
scribendi modo recedo, tanto magis, quod eodem aliter 
etiam scribi, salva pronunciatione possint, et diaeresi etiam 
super u in his posterioribus vocibus ponendo secus 
parceretur.

Ioan Komeli, mânu propria



Traducere

Ioan Corneli

REZUMATUL ORTOGRAFIEI
folosite pentru elaborarea Dicţionarului dacoromân, 
cu referire la acele lucruri cu care suntem de acord

Prealuminate şi preacucemice Domn Episcop!
Preamilostive Domn!

Am primit ieri, cu aceeaşi supunere, binevoitoarea 
scrisoare a luminăţiei voastre, care ne-a fost trimisă în 26 
iunie şi care se referă la expunerea noastră despre 
ortografie, iar acum îi dau cel mai smerit şi respectuos 
răspuns.

Noi, deşi avem puncte de vedere diferite privind modul 
de a cultiva şi de a desăvârşi limba noastră, am convenit, 
totuşi, împreună, de bunăvoie şi cu bucurie, să acceptăm 
întru totul recomandarea luminăţiei voastre în privinţa 
elaborării dicţionarului, potrivind întregul lucru, în aşa fel 
încât să cuprindem în aceeaşi ortografie, pe cât este posibil, 
ambele dialecte ale limbii noastre, şi cel de dincoace, şi cel 
de dincolo de Dunăre.

Dar se poate întâmpla uneori ca, atunci când se alătură 
încă o persoană pentru desăvârşirea lucrării, deşi se pricepe 
la ortografie, să apară unele dificultăţi neprevăzute (dar 
care se ivesc, de obicei, în timpul lucrului) de care nu am 
putut scăpa, în pofida poruncii voastre; de aceea, nu am 
putut revendica pentru noi mai multe cuvinte şi nu le-am 
putut dovedi originea latină De aceea, dacă se poate 
întâmpla acest lucru, cu toată stăruinţa noastră, vă adresăm 
cele mai smerite rugăminţi pentru a ne acorda acum 
îngăduinţa binevoitoare a preasfinţiei voastre de a ne abate 
de la norma prescrisă în acest caz, implorându-vă totodată



594 IOAN CORNELI

să binevoiţi să acceptaţi această abatere, fiindcă este, din 
păcate, necesară.

Anexez Rezumatul ortografiei şi Reflexiile, deşi nu 
le-am putut rescrie pentru noi până acum, fiindcă am foarte 
multe lucruri în notiţele mele şi în minte în ultima vreme; 
de aceea, cu umilinţă le trimit acum luminăţiei voastre 
pentru a le folosi, prin domnul Sztârok, aşa cum aţi 
binevoit să porunciţi.

Recomandându-mă bunăvoinţei preasfinţiei voastre, vă 
sărut dreapta şi, cu cea mai profundă veneraţie, rămân

Al preasfinţiei voastre
Preasmeritul slujitor,

Ioan Corneli, 
Canonic şi cartofilax al 

Catedralei greco-catolice din Oradea Mare 
Buda, 4 Iulie 1815

ANEXAI 
Capitolul I

VOCALELE A , E , I, O , U, Y

Despre acele vocale în privinţa cărora suntem amândoi 
de acord, şi anume:

§1
A pur se pronunţă ca a latin, precum: acu, arma, lardu, 

arin ’, A dam etc.
ă ca t», de exemplu: cămară [= cămară], cârtecicâ, 

Sântă Mărie etc.
ă ca m , de exemplu: ântea [= întâia], ămblâ [= îmblă], 

mancu, cântă, cămpu etc.

§2
E  pur în interiorul şi la sfârşitul cuvântului se pronunţă 

ca e latin, precum: legu, cullegu, desu, perdere, vedere, 
relle etc.; e pur la începutul cuvântului se pronunţă mai
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moale, ca diftongul ie, de exemplu: eram, erai etc.; edu, 
eda, epa etc.

Fac excepţie cuvintele împrumutate din alte limbi, în 
care e se pronunţă în mod obişnuit, precum: episcop, 
egumen, Edem etc.

e pur înainte de n simplu (căci înainte de n dublu[1] îşi 
păstrează pronunţia) în acelaşi cuvânt se pronunţă mai 
degrabă ca i pur, precum bene [= bine], den te, lente, mente, 
covene, serenu, venenu, prendu, spuendu, plenu, splena 
tiene, placenta [= plăcintă], intendu, scientiă, potentiâ, 
lenu, amen etc.

Câteva cuvinte sunt excepţii de la această regulă, iar 
acestea pot şi trebuie notate fie cu dublu n, fie cu diereză, 
de exemplu: sântieme [= sânţenie], videnîe, rodenîe [= 
rudenie], slovennescu etc.

Nota bene. Pentru e care se pronunţă ca i a fost deja 
turnat e cu punct deasupra®.

e ca t>. de exemplu: ren, me petrunde, pene la meduhâ, 
vediure, remas tnderept etc.

e ca m, de exemplu: venetu [= vânăt], venatu, înverte, 
finul, ventul, tergu, se vendîtu etc.; cuventu, vendu etc.

Nota bene:
1. e se pronunţă mai degrabă ca m, dacă în silaba care 

urmează după e există n sau a sau â, precum în: rendu, 
desmentu, semenga sau sementia, venă etc. De asemenea,

2. La gerunziul verbelor de conjugarea a doua şi a treia 
la care nu există e pur, adică e nu precedă o altă vocală, 
precum: implendu [= împlând], gemendu, stergendu, 
coquendu, crescendu, bâtendu.

Am spus la gerunziul conjugării a doua şi a treia etc., 
fiindcă la gerunziul verbelor de conjugarea a patra şi la 
verbele care au e pur, e se pronunţă întotdeauna ca / pur, 
precum în: agipendu [= aţipind], lovendu, mentiendu, 
audiendu, venendu, mângâendu etc.
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e cu accent ascuţit se pronunţă ea sau e şi a unite în 
diftong, dacă în următoarea silabă a aceluiaşi cuvânt există 
a, căci dacă urmează e, atunci e accentuat se pronunţă ca e 
unguresc fără accent, fiind totuşi produs sunetul, precum în
allergâ [= aleargă] allerge, pleca plece, theca thece, cresca 
cresce, lâcrymeza lâcrymeze, oprescâ opresce, dreptâ 
drepte; şi ismena ismene, viclenu vicleni etc.

§3
/  pur la începutul şi în interiorul cuvântului se pronunţă

ca i latin, precum lumina, minunaţi-vâ, inima, seri, icâna, 
icos, piru „herba” etc.

i pur la sfârşitul cuvântului, dacă nu este dublu sau nu 
este notat cu accent grav sau ascuţit, se pronunţă doar cu un 
sunet înjumătăţit, precum în: auditi, prunci, nu fiţi rei, 
prendeti paseri etc.

i piu în interiorul cuvântului, notat cu vrahia, se 
pronunţă doar cu un sunet înjumătăţit, precum urna, uitare, 
spaima, obicinuit etc.

i final notat cu accent grav, ceea ce se întâmplă la 
timpurile trecute simple la verbele de conjugarea a patra, 
sau marcat cu accent ascuţit, ceea ce se întâmplă la 
infinitivul verbelor de conjugarea a patra, sau, în fine, dacă 
se dublează, este întotdeauna lung, precum în exemplele: 
audi, ciopli, senti [= sânţi], lovi, veni etc. sau infinitivele: 
nu potîi audi, ciopli, senti, veni, în loc de: audire, cioplire, 
sentire etc. giganii negri; audi ce făcu pruncii etc.

î ca t», de exemplu: vîscu, nîsuescu [= năsuiesc], 
lapîdu, pîru [= păr] „pilus” etc.

î  ca ai, de exemplu: împerat [= împărat], întregu, 
virtute, Tmpingu, sînu, sîlâ, vîscu, pîrlitu etc.

i pur în interiorul cuvântului înaintea altei vocale, dacă 
nu este marcat cu accent ascuţit sau diereză, este mut, fiind 
doar un auxiliar al consoanei precedente, deoarece se va
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pronunţa împreună cu vocala care urmează după i, potrivit 
obiceiului la dacoromâni, de exemplu: ciora, ciur, ciungu, 
picioru, sciopu etc.; câdiut [= căzut], slobodienie, 
râtundiat, mediul noptiei, dio [= zio], radie, prandiescu 
etc.; tierrena [= ţărână], tierra, intielleptu, inalttat, prettuit, 
ănvâtiâtura, petiescu etc.; grăti'e, tiuescu, corâtie, frăţie, 
pruncie, luciu, bucurie etc.

Nota bene. Când d  trebuie pronunţat ca z: t ca g, înainte 
de g precum z german înaintea unor vocale, s-a avut grijă 
în tipografie ca acestea să fie redate la locul lor, tumându- 
se literele ţ, d, c.

§4
O pur se pronunţă ca o latin, de exemplu: orbu, mortu, 

locu, os, grossu, ossosu, doru etc.
6 ca Tj, precum: fârâ [= fără], qudtrd [= cătră], lâcuimu 

[= lăcuim], lăcusta, rotundu [= rătund], loturi, tău [= tău] 
„stagnum”.

o ca ai, de exemplu: longo [= lângă], fintănâ [= 
fântână], qudti [= câţi], qudt [cât] „quod” (căd quăt este 
lat. quam, quamcunque), voltuori, scomâ [= scârnă], gondu 
etc.

o ca oa, pronunţat repede, precum morte [= moarte], 
sorte, scote, languore, dâre, măre, ossâ [= oasă] etc.

Nota bene. Dacoromânii, în cuvintele în care o este 
înainte de m şi n, pronunţă u precum în monte [= munte], 
ponte, fronte, conoscu etc., care se confundă atât de mult 
cu o, încât se poate scrie în ambele moduri.

§5
U pur este pronunţat ca u latin, de exemplu: unt, uns, 

udu, bruma, crudu, plumbu, lupu etc.
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ă ca t», de exemplu: tău [= tău], lat. tuus, său, lat. suus 
(căci seu este „sebum”), cumpăt [= cumpăt] în loc de 
comput, bătătură, cuciulla etc.

m ca a l  de exemplu: sunt [=  sânt], adune’, gutt, 
murâescu [= mârăiesc], ruguescu, gurgărigâ [= gărgăriţă] 
„curculio”.

Nota bene. Considerăm că absenţa sau eliminarea lui u 
scurt final trebuie indicată cu ajutorul apostrofului; la 
persoana a treia numărul plural a verbelor13’1, precum şi 
cuvintele în care litera u este în poziţie finală, u nu poate fi 
niciodată eliminat, precum în exemplul: ducu, lat. ducunt, 
făcu, lat. faciunt etc.; senu, mândru, oblu, lucru, negriu, 
negru, albiu, luciu etc.

Capitolul II
DESPRE CONSOANE

Acestea sunt: b, c, d, f  g, h, i, (k), l, m, n, p, qu, r, s, t, u, 
(x), z, j  şi, în general, toate se pronunţă ca la latini, cu 
excepţia lui j. Cu toate acestea:

§1
C,c
a) înaintea vocalelor a, o, u, e şi k
b) înaintea consoanelor l, r, t etc. şi la sfârşitul 

cuvântului se pronunţă precum kappa, de exemplu: capu, 
corbu, culcu, fâcendu, tăcendu, claie, clip, cleru, credu, 
tocmescu, ctitor, sac ’, rac ’, lacu, acu, Cyrillu, cymvall etc.

c înainte de e şi i pur se pronunţă ca la italienii din 
Roma sau ca ts unguresc sau m chirilic, de exemplu: 
circellu [= cercel\  face, faci, pricine, cercuri etc.

ch, înainte de e, i şi r, se pronunţă precum kappa 
chirilic, de exemplu: che vel que, bene que [= bine că], 
pentru che, inchidu, chiamu, ochiu, vechiu, chivot’, chiar, 
chrysolîtu, chrystalliu etc. în cuvintele străine însă se
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pronunţă cu o uşoară aspiraţie, precum cheruvimi, chimia, 
chersonesu, chirograph, archiereu etc.

g cu codiţă se pronunţă ca z german sau n  chirilic
înaintea unor vocale, unde îşi are locul, precum: agiâ [= 
aţă], agetu, câlgeoni [= călţuni], incâlgeat, genta, fagie, 
agiel, pigiga, agipescu, Qgero, girgerigâ [= ţârţăriţă] etc. 
De asemenea, în: gap ’, gapenu, geve, govu, goli, piagu, 
cogofcmu etc.

Nota bene. în  privinţa cuvintelor care, dacă s-ar ţine 
seama de originea lor, s-ar scrie cu ct, am convenit să fie 
scrise aşa cum se pronunţă[4], precum lapte, copt, opt, 
luptă, făptură, indereptu, peptu etc.

§2

D, d  înainte de a, e, o, u, y, l sau e, î, consoana r şi la 
finalul cuvântului se pronunţă ca la latini, de exemplu:
dare, dâmu, dede, dos ’ dorn, ducu, dulce, dynasta, 
Didymu, diaeres, dîphtongu, diacon, proscomedle, 
dîrîbescu, dirîmu, prepedit, redecat [= rădicat], vedit etc. 
dreptu, dressu, dracu, surdu, dudd’, imbord [= îmburd], 
rad’, rid’ etc.

d  înainte de i pur, adică tară niciun semn, se pronunţă 
ca zita sau z unguresc, precum diece [= zece], dici, dio, 
diorile [= zorile], blăndi, audi, verdi, radi [= razi], tondi, 
perdi etc., adică în toate cuvinte în care d  face parte din 
radical.

§3

G, g  înainte de vocalele a, o, u, e şi y, consoanele /, r  şi 
la finalul cuvântului se pronunţă ca r  glagole chirilic sau g  
unguresc, precum în exemplele: gard’, gollâ, gollu, goz’, 
gust, guttunariu, mulgend’,frigend’, collegend’, glas’, glie, 
glong, glumă, greu, graiu, grumadiu, grossu, fr ig ’, fu g ’, 
long ’ fag ’ etc.
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g  înainte de e sau i pur se pronunţă ca la francezi şi la 
italieni, când se află înaintea acestor vocale, de exemplu:
gemu, gelît, genere [= ginere], gingîae, genunchie, vergea, 
fulger’, frigi, ninge, gena [= geană], pungi, împingi, largi 
ete.

gh înaintea vocalelor e şi / se pronunţă înmuiat, ca gy la 
unguri, precum: ghem ’, inghitu, ghiagie, priveghiare, 
marghioll, chiag ’, unghiu, ghimp, ghinda, Gherasimu ete.

g  înainte de ypsilon se pronunţă ca gh înainte de / pur, 
precum în: gymnasium, gymnasticu, gypsu, Egyptu, Gyru, 
gynegium [= ghineţium] ete.

§4
L, l înainte şi după a, e, o, u, y. I cu diereză sau cu 

accent ascuţit sau grav se pronunţă ca / latin, de exemplu: 
latu, lauu, locu, lor, lăcusta, luna, lume, lumina; leg’, leu, 
allergu, colna [= colnă], culme, deall, sull, styl, Lyd'ia, 
Lyng ’, Lyceum etc. De asemenea,

a) li la începutul tuturor cuvintelor (exceptând puţine 
cuvinte, precum: liepore, ligie [= iţe], Unu „Imuni”, liuertu, 
liubescu, liueu etc., în care li se pronunţă ca iota, precum 
iepore, iigie, iinu, iertu, iubescu etc.) se pronunţă în mod 
obişnuit, ca la latini, de exemplu: literă, limpede, lingu, 
litra, listă, lima, linguura, liturghie etc., precum şi în 
interiorul cuvântului.

b) dacă după /, i cu diereză sau cu accent ascuţit îşi 
păstrează pronunţia naturală, precum în exemplele: Lîa, 
Vasiîie, Pâschălie, dîevolitu, familie, desvâlitu, chilie, 
Meletle etc. La fel,

c) şi atunci când / se dublează sau este precedat de o 
altă consoană, silaba li se pronunţă în mod obişnuit, 
precum în exemplele: dinu, clipella, odrâslit, flitu, flinta, 
cioplit, sverlit, corlit, semislit etc. incâtiellit, viergellit, 
tallian, prepelliga, câllisariu, melligă, callicu, bellitu,
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sperlit, pilit, scândâlit, scândâlisit, nouellit, polligâ, pa- 
lligâ, galligâ etc. în fine,

d) la finalul cuvântului li se pronunţă întotdeauna, în 
mod obişnuit, ca la latini, dacă are accent ascuţit, ceea ce se 
întâmplă la infinitivele de la conjugarea a patra, când este 
omisă silaba re, precum: nu potîi desvoli, căli, poli sau 
polei, sili etc., sau la persoana a treia numărul singular, 
perfectul simplu; de asemenea, la conjugarea a patra, când 
are accent grav, precum: se codi, pili, belii vaca, căli ferrul, 
sili omul etc.

Dar, dacă silaba li aflată în interiorul cuvântului este 
precedată nu de o consoană, ci de o vocală, sau dacă după 
silaba li urmează o altă vocală sau, în fine, dacă li se află la 
finalul cuvântului la plural, iar cuvântul are, la singular, l 
simplu sau dublu, silaba li este pronunţată:

a) de românii de dincoace de Dunăre sau din vechea 
Dacie, ca iota sau j  german, precum în exemplele: alliu, 
alituri, vitieli, eli, catieli, cerceii, hemeliu, vălli, millie, milli 
[= mii] „miile, millia”, filia, filii, filiastru, molii, peduceli, 

fustelli, saliu, teliu, temeliu, gălină, despoliat etc.
b) de românii de dincolo de Dunăre, în cazurile şi 

cuvintele menţionate mai înainte, păstrând aceeaşi 
ortografie, li, ca / înmuiat, precum: alliu, viţelli etc., 
precum şi în cuvintele care sunt excepţii la noi: licie, linu, 
liepore, lieurtu etc.

Capitolul III
DESPRE DIFTONGI

Diftongii sunt: au, ei, eu, e, ea, ii, uu, aa. De asemenea: 
ia, ie, ii, io, iu. în privinţa lui ae nu suntem de acoid[51.

Diftongul aa este echivalent cu a lung şi se găseşte în 
câteva nume proprii, precum: Avraam, Isaac etc., apoi, la 
imperfectul verbelor de conjugarea întâi, precum măn- 
caam, măncaai etc. cantaa etc., în loc de mancauam etc.
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au este la fel ca au latin, precum: audu, aurescu, lauu, 
dau etc.

Diftongul ei cu sunet apropiat de i se găseşte în silaba 
finală a substantivelor feminine, la genitiv şi dativ singular, 
precum: Ioannei, fetei nostrae, avuţiei, mulierei etc. In 
celelalte cazuri, se pronunţă ca la latini, precum Macavei, 
Dumnediei ete., mei, vei, greiu, rei etc.

Diftongul eu este la fel ca eu latin, precum: Europa, 
Eughenîe, Thadeu, Orpheu, reu, greu, reu [= rău], smeu 
ete.

Diftongul e a fost prezentat în capitolul I, § 1, la litera e.
Diftongul ea este la fel ca ea latin; se găseşte, în primul 

rând, la imperfect, în al doilea rând, la imperfectul 
conjugării a treia şi a patra, dacă se scrie fără u, precum: 
taceam, taceai, tacea etc. rumpeam, rumpeai, rumpea etc., 
sentieam, sentieai, sentiea etc. în loc de: tâceuam, tâceuai, 
tâceua, tâceuamu, tăceuati, tăceua etc.

Diftongul ii este echivalent cu i lung; se găseşte, în 
primul rând, la pluralul substantivelor de genul masculin, 
precum: prunii, pruncii, vitiellii, reii etc., în al doilea rând, 
la perfectul simplu al indicativului conjugării a patra, 
precum: dormii, sentii, audii etc., dormiimu, sentiimu etc. 
dormiissemu, sentiissem, cetiissemu, dormiisse, -eti etc.

Diftongul uu este echivalent cu u lung; se găseşte în 
interiorul şi la finalul cuvintelor, precum în: ouu, bouu, 
nouu, beuut, vîduu, viuu, lauu „ lavo ”, căuus ’ [= căuş] etc.

ii se găseşte doar la pluralul substantivelor de genul 
feminin, care au la singular ie lung sau scurt, precum: 
domnie, domnii, sementii, truphiîetc. gratii, smerenil etc.

Ceilalţi diftongi, ia, ie, ii, io, iu, se pronunţă aşa cum se 
scriu şi se găsesc mai ales la începutul cuvintelor, precum: 
iare, iate, ieri, Ioann, loachim, iute, Iustin ’ etc.

APENDICE161
Conţine cele cu care suntem de acord, şi anume:
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qu urmat de e sau i se pronunţă precum c înaintea 
acestor vocale, precum: quelque [= cel ce], quinqui, quine, 
queru, querere etc.; în celelalte cazuri, se pronunţă precum 
kappa grecesc, precum qnă, quasî [= ca să], quandu, 
quâtrâ, quum, coquu, questigu, quare etc.

5 se pronunţă ca la latini, precum: saccu, sein, serenu, 
somnu, surd, visu, scut ’, tersit etc.

5, dacă are un semn deasupra, se pronunţă ca ui , 
precum: duşi, puşi etc.

5, înainte de b, d, g, m, n, v, se pronunţă ca z, precum:
sboru, sdrumic, sgâriu, smicur, sbeu, sventu, snop, smulgu, 
desmentu etc.

sc este pronunţat de românii bănăţeni ca st unguresc
sau i|i sârbesc, precum: sciu [=ştiu], scii, scire, conesce, 
scobesci etc.

st se pronunţă ca în latină în Ungaria, uneori mai slab, 
alteori mai tare, precum: stai, stă, stringu, stella etc. sau 
şterg, ştergi, rostiu, questigu, oşti, noştri, voştri etc.

t, înainte de vocalele a, e, o, u, y, consoanele h şi r, se 
pronunţă ca t latin, precum: tabla, tăcu, temu, totu, torn, 
tuffa etc.; typ, typariu, tyrann, tyron, tympânu, Tyru etc.; 
thicalos, pathimâ, pofthit, hârthie, sympathie, inthirit, 
thymîe etc.

t înainte de / pur sau urmat sau nu de o altă vocală se 
pronunţă precum q cu codiţă sau tz unguresc, precum tie, 
grafie [= gratie], fronti [= frunţii, ponţi, poţi, cauţi, auditi, 
pretiul, Imperâtia Austriei etc.

Nota bene. Când t se pronunţă precum q înainte de e, s-a 
prevăzut să fie scris cu litera /, t cu codiţă.

Nota bene. Suntem de acord şi că, deşi / aflat între două 
vocale este pronunţat, de obicei, ca r de dacoromâni, este 
scris doar r, fiindcă există multe cuvinte în care / nu se 
transformă în r, precum borete, linguura, scuru, poru etc.; 
mila, milostiv, folos, Pilatu, candela etc. Apoi,
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z, în cuvintele în care apare, se pronunţă ca z la latini, 
precum zamâ, zomoniga, zugraph, zemislit, gunoezu etc.; 
cutezu, ophtezu, lucrezâ, orezu, mâlcezu etc.

j  sau / cu codiţă are o pronunţie diferită de cea latină şi 
este pronunţat de dacoromâni în două moduri, desemnând 
o consoană pură, şi anume:

a) dacă j  este pur înainte de vocalele a, e, i, o, u se 
pronunţă ca zs unguresc sau îk chirilic, de exemplu: jar, 
jâffuescu [= jăfuiesc], jidov, jocu, jude, june, ajunu etc. 
Dar dacă

b) j  este marcat cu o liniuţă, se pronunţă mai moale, ca 
litera z, şi se găseşte doar în verbul jacu „iaceo”, şi în 
derivatele sale. Apoi în numele S. Jeanne. în  al treilea rând, 
în cuvântul Boji, care înseamnă „dumnezei falşi”, de la 
cuvântul rusesc Boje, lat. Deus. în line, în al patrulea rând, 
în cuvântul necâjitu de la verbul necâjescu „affligo”.

Nota bene. Nu suntem de acord în privinţa scrierii lui j  
pronunţat în al doilea mod.

ANEXAU
Reflecţii asupra unor probleme în elaborarea ortografiei 

pentru Dicţionarul românesc în privinţa cărora nu sunt de 
acord cu preacucernicul domn Maior

Şi anume:
1. Deşi litera nu îşi are locul în ortografia 

dacoromână şi toate cuvintele dacoromâne pot fi şi trebuie 
scrise fără k, cu c şi qu, consider că trebuie, totuşi, să o 
semnalăm la locul său, aşa cum fac francezii, care nu o 
folosesc nici ei, ţinând seama de popoarele printre care 
trăim; preacucernicul domn Maior nici măcar nu crede că 
trebuie menţionată la italieni.

2. Eu mă gândeam, dacă încuviinţează şi ceilalţi 
preacucemici domni, că:
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a) diftongul ae, în cuvintele de origine latină, 
precum: praebonu, praeluminat’, praeintielleptu, praereu 
[= prearău], poate fi redat şi folosit în loc de e, pentru a 
înfăţişa şi în acest fel natura şi originea romană a limbii181;

b) la substantivele de genul feminin al căror 
nominativ singular se termină în a sau â, la nominativ 
plural diftongul ae poate fi redat şi scris fără aparenţa 
afectării din motivul arătat mai sus, precum: musca 
muscae, vita vitae, vitia vitiae, linguura linguurae etc. sau 
linguuri, epa epae etc., adică la acele substantive care nu 
schimbă a în i, precum vaca vaci etc. Prcacucemicul domn 
Maior se opune acestui lucru, deşi eu nu vreau să lupt din 
toate puterile pentru redarea lui ae în cuvintele menţionate.

3. Socotesc că literele /, n, s pot fi scrise ca geminate în 
mod corect în unele cuvinte care provin din limba latină şi 
care se scriu de obicei cu litere duble, în ciuda simplităţii 
străvechi a limbii noastre care trebuie respectată, fiindcă ar 
înfăţişa mai limpede natura şi originea lor romană şi 
fiindcă diferenţierea semnificaţiei cuvintelor pentru care 
este folosită geminaţia, precum: bală „saliva”, ballâ 
„bellua”; mila „misericordia”, millâ „milliare” etc. Tot 
astfel: passere, lassu, porcellu, scrâffa, allunu, amu, 
slovennescu, bellu, debellat, syllaba, foile, fontânelle şi 
nenumărate alte cuvinte. De asemenea, 5 la mai-mult-ca- 
perfectul simplu: măncassem, măncassesi, mănscassâ, 
măncassemu, mancasseti etc.; tâcussem, batussem, 
audiisem, sentiissemu etc. De asemenea, vysson etc. Chiar 
originea cuvintelor arată că t, p  şi r  nu trebuie scrise ca 
geminate numai în cuvintele străine, ci şi în cuvintele 
noastre, precum: ţerra (lat. terra, regnum), ţerrenu, 
dupplecat’, cappadoc ’ etc.. deşi acestea nu se mai regăsesc 
în pronunţie.

Toate popoarele mai educate ale Europei tind să 
dubleze litere în anumite cuvinte. Oare de ce nu ne-ar fi 
îngăduit şi nouă să facem acelaşi lucm şi să desăvârşim
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limba noastră urmând exemplul lor? De ce preacucemicul 
domn Maior socoteşte că trebuie să folosim ortografia 
italiană191 şi, în acelaşi timp, nu admite să dublăm literele în 
anumite cuvinte, în care italienii, dintre toate popoarele, 
preferă să le dubleze?

4. Preacucemicul domn Maior a hotărât că litera y  
trebuie eliminată din alfabetul dacoromân şi, prin urmare, 
din dicţionare, datorită faptului că italienii nu o folosesc. 
Eu, dimpotrivă, consider că poate fi păstrată pentru 
cuvintele împrumutate din latină şi greacă, care se scriu de 
obicei cu y, fiindcă am adoptat-o odată cu Uterele chirilice, 
chiar dacă italienii nu o folosesc; căci o folosesc latinii, o 
folosesc francezii şi spaniolii, care, de altfel, sunt fraţii 
noştri. Apoi, această literă este cunoscută de dacoromâni 
din ortografia chirilică şi nu poate cauza niciun 
impediment pentru cei care scriu, ba dimpotrivă, dacă 
cuvintele: typ, typariu, tympânâ, Tyru, tyran, tyrannie, 
scyph, gymnasium, Egypt, dynasta, D'idymu, Lydi'a, Lync 
lyceum, cyrillu, cymvallu, symvoll, syllaba, mym, syrene, 
vysson, cymvall’, pyr „pyrus”, sylbatecu, syrma, Tyrnava, 
pyrsolu [= pârjol], gyps, sympatie etc. ar fi scrise altfel 
decât cu y, s-ar pierde atunci semnificaţia şi pronunţia 
diferită a acestor cuvinte.

5. Cred că ph, care apare în loc de / î n  puţine cuvinte de 
origine greacă şi latină şi chiar franceză, trebuie păstrat şi 
în ortografia dacoromână, pentru a se vedea cu mai multă 
uşurinţă originea şi semnificaţia acestor cuvinte, precum 
philosophu, physionomîe, philosophle, scyph’, typogra- 
phîe, orthographle, physica etc. Preacucemicul Maior 
susţine că trebuie eliminat din ortografie, fiindcă italienii 
nu folosesc ph, dar mie mi se pare că, dacă pomenitele 
cuvinte sunt scrise aşa cum au fost primite, ph mai degrabă 
înlesneşte, decât împiedică desăvârşirea limbii noastre.

6 . Apoi, cred că trebuie păstrată litera x , folosită de 
greci, latini, francezi şi alţii pentru unele nume proprii, care
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sunt scrise şi la noi cu x, contrar părerii preacucemicului 
domn Maior, care doreşte eliminarea ei din ortografie; de 
exemplu, în cuvintele Maximu, Alexandru, Xerxes, 
Xenophon etc. Noi nu putem, aşa cum fac italienii, să 
scriem cu 5 aceste cuvinte şi altele asemănătoare. De vreme 
ce există litera x, cunoscută nouă, pentru a scrie aceste 
cuvinte, de ce să folosim două litere, adică cs sau gs, care 
ar produce mai degrabă confuzie, decât ar uşura pro
nunţarea acestor cuvinte, de vreme ce nu a fost folosită 
scrierea lui cs sau 55, după obiceiul italienilor, în loc de x. 
Apoi,

7. Socotesc că ch trebuie păstrat în cuvintele care, fiind 
împrumutate din limba greacă sau latină, se scriu cu ch, 
contrar părerii preacucemicului domn Maior, care afirmă 
că h trebuie eliminat, evidenţiindu-se mai clar originea 
cuvintelor, cu toate că h nu se aude întotdeauna, precum în 
exemplele: chordâ, choru, chrysolit, chrystaliu, Chry- 
sostomu, Chrle etc. în fine,

8. J  lung se pronunţă, de obicei, la noi ca zs unguresc 
sau >k  cirilic, precum jug, ajunu, joui, jar  etc.

Consider c ă /  tăiat cu o liniuţă, care trebuie pronunţat 
mai uşor, precum litera z, trebuie menţinut în ortografia 
noastră, pentru că trebuie păstrată adevărata rădăcină a 
acestor cuvinte, iar acest lucru se poate face astfel cu 
uşurinţă. Nu pot fi nicidecum de acord cu opinia 
preacucemicului domn Maior, căci cuvântul cu adevărat 
latinesc jacu [= zac] ,jaces”, ar fi întunecat, dacă s-ar 
ignora litera din radical şi ar fi scrisă altă literă. Şi astfel j  
va fi folosit doar:

a) pentru verbul: jacu ,jaceo”, jaci, jacemu etc. şi 
derivatele lui, precum jâcâtore [= zăcătoare];

b) în cuvântul: San Jeanne.
c) în cuvântul msesc Boji, cuvânt derivat care înseamnă 

„falşi dumnezei”, căci bozi cu z înseamnă boz (plantă), şi în 
fine,
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d) în cuvântul necaju, fiindcă provine de la veibul
rtecâjescu.

9. Dacă u mut trebuie scris la timpurile trecute, 
imperfect şi perfect, precum şi în cuvântul caua! ’ [= cal] 
sau nu, nu am hotărât, fiindcă ni se pare că se poate scrie în 
ambele moduri, şi cu u, precum: măncauam, măncauai, 
maneaua, măncauamu, măncauati, maneaua, măncaui 
etc., taceauam, tâceauai etc. strîngeua, strîngeuamu, 
strîngeauati etc., sentieuam, audieuam, sentieuai, audieuai 
etc., tornaui, rupseui, sentiui etc., şi fără u, precum 
măncaam, măncaai, măncaa etc., tâceamu, tâceati, tăcea 
etc., rumpeam, rumpeai etc., sentieamu, sentieati etc., 
audiea etc., tornai, rupsei, sentii etc.

10. Cred că nu vei fi de acord ca unele cuvinte, în care 
g  înainte de e şi / se pronunţă mai dur, precum g  lără y  la 
unguri, să fie scrise cu gui sau gue după modelul francez, 
precum guera, guîdelescu, guelci, sguernescu, sguîgiu etc.

Dar fiindcă există şi alte cuvinte care trebuie scrise în 
acest fel, în care u este distinct de e sau i şi face silabă cug, 
iar u nu este mut, ca în cuvintele menţionate mai înainte, 
precum guescu, terguimu, guiţă, tânguire etc., renunţ la 
pomenitul mod de a scrie, cu atât mai mult, cu cât pot fi 
scrise şi în alt mod, fără să fie afectată pronunţia, punându- 
se semnul dierezei pe u în ultimele cuvinte menţionate.

Ioan Corneli, cu mâna sa
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Constantin Diaconovici-Loga

ORTOGRAFIA SAU DREAPTA-SCRISOARE  
PENTRU ÎNDREPTAREA SCRIITORILOR  

LIM BII ROMÂNEŞTI,
sub chivemisirea Magnifiţenţiii Sale Domnului 

Crăiesc Consiliar Urosie Nestorovici1'1, al şcoalelor 
româneşti şi sârbeşti de leagea grecească ortodoxă 
suprainspector, aşijderea al şcoalelor preparande 

româneşti din Arad, sârbeşti din Sombor şi greceşti 
din Pesta director, precum şi al crăieştii deputăţii 
fundul scolasticesc chivemisitoare Pro-preses.
La Buda, în Crăiască Tipografie a Universitatei 

Ungariei, 1818*

Prefaţă

Pentru unele îrnpcdccări, neputând tipări Gramatica 
românească2\  ce o dusesem cu urine la Buda, de a o da la 
lumină, ca să nu mă întorc acasă deşert, am tras dintr-însa 
numai Ortografia şi o puseiu sub tip<ar>, la care mai 
vârtos m-arn îndemnat, văzând cum că  pentru lipsa 
ortografiei, câţi scriptori până acum au tipărit vreo carte 
românească întru atâtea feliuri, după care cum s-au 
priceput au luat a scrie mulţi cu destule sminte. Ded, 
pentru ca să se împedece odată smintele acestea, nu putuiu 
a mai întârziia cu Ortografia. Acum, deşi dreapta-scrisoare 
a tuturor părţilor grairii de la întreaga cunoştinţă a toată 
gramatica atârnă totuşi mare parte a smintelor şi cu aceasta

T ranscriere şi note: A drian  Chircu.
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numai se poate îndrepta, ca să ştie de acum înainte 
scriptorii unde trebuie scrise literile ceale mari şi unde 
ceale mici; unde iarăşi se cuvine despărţirea silavelor să se 
facă şi semnele ceale dezbinătoare cum să se întrebu- 
inţeaze, despre care toate acestea reguli întru această 
Ortografie vor afla

Aicea am adaos şi teoria periodurilor, carea este mai 
îndemânatecă îndreptare cătră întocmirea stilului în tot 
feliul de scrisori. După aceasta, am alăturat şi neşte 
exemple pentru explicare la regulele gramaticii, dimpreună 
şi oraţiii înainte şi după examen. Mai pe urmă, am dat să se 
taie literile după regulele caligrafiei, păzind trcsurilc după 
modul angliccsc, ca întru una formă pctutindcnca de acum 
înainte să se scrie, precum tabela, de margine pusă, arată. 
Aceasta, ca o pârgă din studiile ce se leagă de catedra 
mea[3], cu aceaea dorire trimit iubitorilor de limba 
românească, ca şi eu să mai ajung a da la tip<ar> şi cetitorii 
să se mai înmulţească şi să se îndemne a cetire cărţile, 
sporind întru luminarea minţii şi îmbunătăţirea inimii.

înBuda, 10 octomvrie 1818.
Constantin Diaconovici Loga, 

profesorul şcoalelor preparande 
a naţiii româneşti din Arad.

ORTOGRAFIA SAU DREAPTA-SCRISOARE

Arătare.
Ortografia sau dreapta-scrisoare ne învaţă cuvintele 

cu literile ceale ce se cuvin lor a le scrie, în silave bine a 
le despărţi şi semnele ceale dezbinătoare drept a le 
întrebuinţa.
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Literile cu care cetim sânt:

Ceale mici

a, e, e , r, a , £, w, 3, h, i', k , a, m , h, ©, n, p, c, 
t , 8, Mf, V, O, 'I, ui, 1|J, Ti, %  IO, IA, a , * ,  a , g,
ă, t ,  A, V.

Ceale mari

n, e , e , r, a, e, ac, 3, h, t, k , a , m , n , o , n, p, 
C, T, 8, oy, (D, X, GO, Iţ, H, III, LJJ, Ti, "6, IO, IU, A, 
X, g, â, \|r, 0, V.

Afară de acestea mai sânt S, ©, H, L, dintre care ceale 
doao dintâiu în numărul besearicesc şi la Pashalie, iară 
ceale doao de pre urmă numai la Pashalie se între
buinţează.

Forma acestor litere cu mâna scrise caută în tabela cea 
de margine pusă.

Capîntâiu
DE ÎNTREBUINŢAREA LITERILOR

A. Literile ceale mari se întrebuinţează:
1. La fîeştecarea scrisoare sau zicere, cuvântul cel 

dintru început capătă litără mare, p<recum> e: Caută mai 
nainte la faptele tale, apoi mustră pre altul.

2. La începutul fieştecăruia vers, p<recum> e:

întâiu lui Dumnezeu dă închinăciune.
Apoi părinţilor tăi aplecăciune.
Şi pe toţi aceaia bucuros să-i omeneşti.
De la carii cu ştiinţe te înţelepţeşti.
Căci ei viaţa, prin părinţi ţie dată.
O fac mai fericită şi lăudată.
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3. La începutul numelor proprii1 a ţărilor, provinţiilor, 
cetăţilor, oraşelor, tăriilor, satelor, a munţilor, apelor, 
râurilor, a locurilor şi a persoanelor, p<recum> e: 
Ungaria, Banatul, Pesta, Timişoara, Caransebeşu, Vali- 
şoara, Etna, Murăşul, Dunărea, Racoşu, Martin, Elena.

4. La începutul numelor de diregătorie sau de stare, 
precum: Gubernator, Episcop, Capetan, Păcurariu.

5. La începutul numelor care însemnează vreo 
învăţătură ori ştiinţă ori carte, p<recum> e: Teologia, 
Filosofia, Psaltirea.

6. în numele titulelor, precum: la împăratul dăm titulă
A Ta împărătească Maiestate', la un domn sveatnic de 
curte, zicem Excelenţia Ta sau Domnule Sveatnic de 
Curte.

Aicea însamnă că şi pronumele, aşijderea numele 
însuşitoare şi participul, la început iau litără mare, de 
cumva acestea îşi reduc înţeleagerea sa la numele proprii 
ori la titule ce însemnează persoană înaltă, p<rccum> e:
Domnule al meu Stăpănitoriu şi bun Părinte, primeşte- 
mă sub acoperemântul milii Tale şi-mi iartă toate ceale 
ce din slăbiciunea omenească ţi-am greşit.

1. După punct, p<rccum> e: Iubiţi pre Dumnezeu şi 
pre de-aproapele vostru. Cinstiţi pre tot omul.

8. După întrebătoarea şi minunătoarea, când acestea 
încheie zicerea, p<rccum> e: Au nu sântem noi toţi 
oamenii muritori? Ci puţini gândesc de aceasta! Aduceţi- 
vă aminte de moarte!

9. După doao punctai, când aducem vorbele altuia, 
p<recum> e: Mântuitoriul zice: Iubiţi pre vrăjmaşii 
voştri.

Acum, în cealelalte întâmplări, scriem literile ceale 
mici.

1 Nume propriu este atare cuvânt cu care numai una fiinţă putem 
numi, p<recum> e: Bucureşti, loan, Sinaiu.
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B. De întrebuinţarea literilor sunătoare.
Literile sunătoare, care fieştecăruia cuvânt ori silavă 

pun temeiu, sânt: a, c, h, i, o, w, 8, ©y, "k, ie, ia, v  
-f, v, care, de la sine însuşi răspunzându-se, se 
întrebuinţează de după tonul lor, unde avem a însemna.

1. Ceale limpede, precum: a, e,'i, o, y, deci:
fi -  Se pune, cerându-se un ton ce se produce cu întâia 

căscătură a gurii, p<recum> e: vas, par, sac. Aşijderea, a 
se mai pune la cuvintele ceale streine, p<recum> e: 
i'eoi /ia$ia [= gheografia], fineac [= Eneas].

6 -  Cu deschilinire se întrebuinţează, precum după 
răspunderea cuvântului se caută, ca:

a) Tonul lui e stă limpede în cuvinte streine, aşijderea 
în cuvinte româneşti având înaintea sa nesunătoare litără, 
precum: 68$paft [= Eufrat], Gama [=Etna], a«M€T 
[= deget], ae8 [= leu];

b) Litera e se întrebuinţează ca un 'ie, în cuvintele 
româneşti stând la început, şi iar când are înaintea sa 
sunătoare, p<recum> e: eiiS/ie [= iepure], ta [= ea], ASsiice 
[= lupoaie], kaiAuiie [= câmpie].

Y- Se pune:
a) la începutul şi la mijlocul numelor streine, 

p<recum> e: Yck [= Iov], Iw/i.vui [= Iordan], $Ya©c©$îa 
[= filosofia];

b) înainte de sunătoare, pururea scriem i, iar nu h, 
precum: nScTiie [=pustiiu], i;-k(ii;-kii,i'£ [= bărbăţie], 
Bioaii [= violă].

H lung -  se pune la începutul şi la mijlocul cuvintelor 
româneşti, p<recum> e: HHHAA'k [= inimă], tphaahc 
[= trimis],

Aşijderea, în cuvintele ceale streine de la greci 
purcese, unde acolo scriindu-se cu a , în limba
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românească se scriu cu m, precum: Ha ne [= Ilie], IhcSc 
[= Iisus],

Iar cuvintele ceale latineşti, care acum, prin învăţături, 
întră în limba românească, se scriu ca şi alte cuvinte 
româneşti iar de la limba latinească de viţă purcese.

însamnă : Acest m se face scurt şi se întrebuinţează:
a) la numele înfiinţătoare2 sau substantive, luându-se 

acestea fără hotărâre, p<recum> e: oaaaehh [= oameni], 
ncAAH [=pomi];

b) la numele însuşitoare sau adective3, punându-se 
după nume înfiinţătoriu, p<recum> e: noMlîî Bep3fi 
[= pomii verzi], eaceAe AApyîl [= vasele largi];

v) la a doua persoană a vcrburilor4 în numărul 
singuratec şi multoratec, p<recum> e: t S ka>hu,îi [= tu 
cânţi], vo i cântaţi, tu cântaşi, vo i cân tarăţi;

g) Pune-se h scurt încă şi după î, cu care, însoţindu-se, 
face pre articulul numelor, precum: npgH, iipgHîH 
[= prun, prunii], a iiec-k/in'i'i'ii [= a bcscaricii|:

hi -  Se întrebuinţează numai la Pashalie, însă slovenii 
şi cetesc cu dânsul;

V -  Numai în cuvinte streine se scrie şi la Pashalie, 
precum: GmNTe [= Evghenie], GmieT [=Eghipet], iwpSn 
[= mirul];

GO -  Se pune:
a) la începutul cuvântului, fie românesc sau strein, 

p<recum> e: osctaui [= ostaş], otckap [= otocar];
b) în ghenitivul şi dativul numărului multoratec, 

p<recum> e: a $pau,mawp [= a fraţilor], a heiictc-awp

2 Nume înfiinţătoriu (substantiv) este aşa cuvânt care însemnează 
vreuna fiinţă sau lucru, p<recum> e: nepot, verme, pană.

3 Nume însuşitoriu este acela cuvânt care arată însuşirea unei fiinţe, 
p<recum> e: bun, roşu, lung, negru.

4 Verbul este cuvânt ce arată lucrarea cuiva, p<recum> e: Eu vând, 
Tu scrii', E l coseşte.
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[= a nepoatelor], sau $pau,Hnwp [= fraţilor], HenoTenwp 
[= nepoatelor],

v) în mijlocul numelor streine, precum şi a numelor 
româneşti, având înaintea sa sunătoare litără, precum: 
Ci'wH [= Sion], iţApAwH [= faraon], 3îwa [= zioa],

însamnă: Câ este îmbinat din ©«, de unde urmează că 
w este atâta cât o lung.

O -  în toate cealelalte întâmplări, se scrie precum: 
nopT [= port], eoctpS [= vostru],

0\ ' -  Numai la începutul cuvintelor se scrie, p<recum> 
e: ©\fpc8 [= ursu], cva.wS [= ui mu], ô-ckaty [= uscatul.

8 -  Acesta este alcătuit din © şi 8, precum 8, şi se pune 
la mijlocul şi la sfârşitul cuvintelor, p<recum> e: T8pw8 
[= tumu], A©Tp8 [= lotru],

2. Ceale năsoase, precum h.. 
vh -  Numai la începutul cuvintelor se pune, p<recum> 

e: ^B'ku.'kTcpi© [= învăţătoriu], ^gcp [= înger], 
■fţmtTpHT [=împetrit],

însamnă: Litera ^  este atâta cât îh , care dintru început 
se scriia î, adecă pentru scurtare pe h îl puneau deasupra 
lui î, după aceaea lăsară de a mai scrie pe h deasupra lui î, 
Iară numai trăsura cea curmezişă deasupra lui î o puneau 
şi, lacându-o mai strâmbă, se formă litera ji, şi aşa ieşi 
litără noaă.

X -  Acestu numai la mijlocul cuvintelor se scrie, 
p<recum> e: eaht [= vânt], ii'k.wxHT [= pământ].

Vezi: Litera *  mai vârtos înaintea lui h stă şi se scrie 
în cuvintele româneşti purcese de la limba latinească, 
unde se scriiau cu e, deci, stând înainte de h, pururea prin 
nas dă răspunderea tonului, p<recum> e: e x h t 8 
[= vântu] vine de la ventus; irk,v\,¥.HT8A [= pământul], de 
la pavimentum. Ba şi alte sunătoare înainte de h se 
schimbă în precum ii(ia>ha [=prând], vine de la
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prandeo', mas’aaAiHA [= plumâna], de la pulm ones\ a\ a. ha 
[= mâna], de la manus.

însă şi aceasta vei şti, că, după ce lăpădară românii 
liteiile strămoşilor săi pe la anul 1440 şi luară ale 
slovenilor, dintru-ntâiu numai pre k, cu tonul său îl 
întrebuinţeau şi în cuvintele acelea unde acum punem pre 
a., p<recum> e: n'kAA'kHT [= pământ], naSAA'kHA [= plu
mâna]; aşijderea ickpTH'UA [=vârticel] vine de la 
verticulus; CT’kAAii’kpAT [= stâmpărat] vine de la 
tem perate.

Ti -  Această litără numai la mijlocul şi la sfârşitul 
cuvintelor se pune, p<recum> e: AvuSp-k [= măgură], 
ii kTSp k [= pătură].

însamnă: k s-au luat a se pune în loc de & tâmp, că 
ispitind după filologhie cuvintele româneşti care acum se 
scriu cu Ti, vom afla că, în limba latinească, se scriu cu a, 
p<recum> e: asmhti [= doamnă], KApi'k [=vargă], 
iiî/jT'k [= poartă] vin de la dom ina, virga, porta .

3. Ceale doao sunătoare ascunse: ia,-t, io.
M — a . După forma cea dintâiu la început, iar după 

forma a doaua la sfârşitul cuvintelor se pune, p<recum> 
e: nScTiA [=pustiia], AG'kn'kAT [= învăpăiat], ia/jha 
[= iama],

însamnă: ia, precum chiar se vede, este compus din i 
şi a . Deci numai acolo se scrie unde răspunderea acestor 
doao litere laolaltă se cere, p<recum> e: ia.îSa [= iazul], 
ETinAA [= văpaia], ckhhtea [= schinteia].

Aicea ia aminte că numele ceale streine nu cu a , ci cu 
a se scriu la mijloc şi la sfârşit, p<recum> e: fcTcpla 
[= istoria], nfacTps [= piastru].

Ti -  Se întrebuinţează când la mijlocul, când la 
sfârşitul cuvintelor, deci:
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a) la mijlocul cuvintelor se pune această litără în  locul 
lui e, ci arareori, precum  i;ecrkpMK'k [= besearică], 
Tp'kiiTE [= treapte], A-kgr [= leage][4];

b) la  sfârşitul cuvintelor femeieşti care se sfârşesc în  £, 
având înaintea sa nesunătoare litără, se întrebuinţază în  
loc de a , p<recum > e: iiShte [= punte], ns’HT'k 
[= puntea]; pErTuncm [= rugăciune], pSi'k'iicH'fc [= rugă
ciunea], şi aicea se îneacă articulul lăm eiesc a, în  ’k, că ar 
trebui scris iiShtea [= puntea], iar nu  nSm -k.

v) aşijdeiea, la verburi, în  tim purile nesăvârşite151, se 
pune k cu tonul lui a , p<iecum > e: neA’k [= vedea], 
Mepg’k [= mergea], A®pa\ k [= dormea].

Având vreun cuvânt dintre acestea m ai sus puse, 
înainte de t ,  sunătoare, atuncea nu se pune ’fc, ci a , 
precum  naor [= ploaie], i i a o a  [= ploaia]; K*A\ri(£ 
[= câmpie], k a ^v u i î a  [=câm piia]; k o a a a  [= voiam], 
rp-kAM [= grăiam],

g) Pune-se k încă în  mijlocul cuvintelor la silavele 
ceale schimbătoare în  eck [= -esc], unde esc se strămută 
în  ■kcK'k [= -ească], ţinând tonul lui a , p<recum > e: 
CT"kn«¥iH£CK [= stăpânesc], cT'kiiAurkcK'k [= stăpâneas
că]; n<¥.HA£cn [= pândesc], iiAuiA'kciî k [= pândească], 

însamnă: D in  regulele acestea despre 'k, acum  zise, 
vedem  că această litără s-au născut din ea, precum  se şi 
schiau de dem ult cuvintele ceale ce acum  primesc pre 'k, 
p<recum > e: aaea [= mea], în  loc de iw% $ a©pea 
[= floarea], în  loc de ^Aop’k.

fO -  Se pune în  cuvintele româneşti, când la început, 
când la  sfârşit, precum: iote [= iute], km;ht  [= iubit], 
K'kAKAU© [= călcâiu], ll!iIC [= puiu].

Iar mai cu samă se întrebuinţează ic la participii, 
deschilinind pre singuratec de multoratec, precum: 
K'kA'kTcpKJ [= călătoriu] (unul), irkA-kTc/in [= călători] 
(mai mulţi).
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însamnă: Litera ic este compusă din î şi 8, precum 
cuvintele ceale streine nici se scriu altmintrelea Iară cu i'8, 
p<rccum> c: ife'.vi |= Iuda|. ife'ns [= Iuno],i8Aîe [= iulie].

C. De întrebuinţarea literilor nesunătoare.
Literile nesunătoare de sine sânt mute, şi numai când 

se alătură cealor sunătoare pot pot ieşi cu răspundere, 
precum sânt: e , b, r, a , >k, a, e , a, aa, h, n, p, c, t , $, u,,
m, iu, ig, g, â, \|r, &. Dintre acestea, însamnă:

1. Ceale buzoase: care mai asemenea ton au, însă 
pentru că chiar se ceare a se răspunde aşa ales trebuie să 
se şi întrebuinţeaze, deci să se deschilinească:

a) e, de n şi de aa, că alta este a zice eaea [=baba], 
alta nan a [=Papa] şi iar alta, aaaaaa [=mama]. Aşa 
drept vei răspunde: Eu am v ă zu tpre I I a i i a  [= Papa] de la 
Roma, iar nu: Eu am văzu t p r e  eaea [= baba] de la Roma.

b) b de $, că cuvintele ui a [= viia ] şi $îa [= fîia] 
deschilinit înţeles au unul de altul. Aşijderea, alta e bhh8a 
[= vinul], şi alta $hh8a [= finul], p<recum> e: Cu bVa 
[=viia] socru-meu sânt îndestulat, iar cu [= fiia] 
nu. Aşijderea, $hh8a [= finul] cure din deal, iar bhhSa 
[= vinul] cure din vas.

2. Ceale dinţoase: care la auzul tonului una de alta nu 
lovesc departe, precum sânt:

a) c, 3, u,, aceastea după însuşirea tonului său la 
întrebuinţare se deschilinesc, căci alta e a zice u , a j u \ 

[= ţara], alta capa [= sara] şi iar, alta, 3apa [= zara], 
p<recum> e: în  u ,a p a  [=ţara] aceasta nu se prea află 
mulţi oameni învăţaţi, iar nu în  c a p a  [= sara] ori în s a p a  

[= zara] aceasta nu se prea află mulţi oameni învăţaţi.
b) Aşijderea, ţş şi \|/\ drept să se întrebuinţeaze, 

p<recum> e: flAeţŞAHAP*? [= Alexandru], 'PAATHpf 
[= Psaltire], iar nu UaccahapS [= Alesandru], Gaathpc 
[= Saltire].
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v) Precum şi iu, i|i, a? şi m au deschilinit ton, deci şi 
întrebuinţarea lor cu luare de seamă să fie, p<recum> e: 
Freacă-i iiieaeae [= şelele], iar nu îkcacac [= jelele]. 
Aşijderea, Adu-mi ipepiSpA [= ştergura], iar nu MeprSpa 
[= ceigura],

g) *  cu ij să nu se strămute, deci zi uehShke 
[= genunche], iar nu jkehShke [= jenunche]; îkok [= joc], 
iar nu goK [= gioc].

Vezi: Cuvintele care în limba latinească se scriu cu r, 
stând această litără acolo înainte de t şi V, la români se 
scriu cu g, iar ceale ce în limba latinească se scriu cu j , 
noi românii le scriem cu >k, precum a<SA£ [= jude] de la 
judeţ, îKgrg [= jugu] de la jugum.

3. Ceale limboase: nicidecum una cu alta să nu se 
schimbe, precum:

ip, cu t  ori cu &: aicea vei scrie şi vei zice: 0 w a /\a  

[= Thoma], iar nu T w m a  [= Toma] ori A w a x a  [ =  Doma], 
Aşijderea: Eu am văzut pre t a t a  [= tata] venind, iar nu 
Eu am văzut pre ,\a,\a [= dada] venind.

însamnă: 0 numai la cuvintele ceale streine se 
întrebuinţează, precum: 0Anep [= Tavor], iar nu Tabop 
[= Tavor],

4. Ceale gâtoase: şi la întrebuinţarea acestora să fim 
cu luare de seamă, ca după tonul lor la scrisoare şi la 
cetanie să le deschilinim, precum r, de k şi de \ .  Deci 
zicem: X/ihctcc [= Hristos], iar nu kphctcc [= Cristos], 
Aşijderea, alta e KpeepS [= creieru], iar alta rpeepS 
[= greieru], p<recum> e: Creieru judecă, greieru cântă. 
[...]

Cap al treilea
DE ÎNTREBUINŢAREA SEMNELOR^

Cărţile noastre, mai ales ceale beseariceşti, între
buinţează şi neşte semne, dintre care unele se pun:
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I. La cuvinte:
a) Oxia O  se pune la aceaea silabă, unde cade 

putearea cuvântului, p<recum> e: vânătul, părtinitoriu;
b) Varia (') stă la sfârşitul cuvântului, dând 

răspundere grea, p<recum> e: simceă, turtureă, lucră, 
dormi;

v) Dasia (p) sau micşurătoarea se pune deasupra 
sunătoarei cu care se începe cuvântul, p<recum> e: 
ădunare, dstăşie, urmare;

g) Iso ("), aşijderea, la începutul cuvântului pururea 
stă, p<recum> e: Anul, umărul, omul;

d) Apostrof O  aduce ton greu ca varia şi se pune:
1) Deasupra literei sunătoare la începutul închieturii, 

unde şi minunătoarca se întrebuinţează; p<recum> e: 6, 
părinţilor! Incătro aţi apucat de nu căutaţi de creşterea 
fiilor voştri! Ah, amărâţii de voi\

2) In verburile ajutătoare, la a treia persoană 
singuratecă a timpului de acum; p<recum> e: El iâ 
aminte, ea e supărată.

e) Scurtătoarea (“) se pune numai deasupra lui / şi iu 
scurt; p<recum> e: ceriu, uloiu, pruni, p u l

Acestea semne în alte cărţi, afară de ceale 
beseariceşti, arareori se întrebuinţează, iar în scrisori cu 
totul le-au lăsat afară.

II. La închieturi:
1. Opritoarea sau coma (,); aceasta se pune:
a) între închieturi, care nu sânt între sine cu părticeale 

legate, p<recum> e: Dobitoacele ceale cu patru picioare 
aleargă, paserile zboară, peştii înoată şi vermii se 
târăiesc;

b) între mai multe cuvinte care la o legătură vin, 
p<recum> e: Iubirea, dreptatea, adevărul, răbdarea, 
pacea si învingerea patimilor sale fac pre om virtuos;

v) între mai multe închieturi, care tot la acelaşi subject 
ori fiinţă îşi aduc înţeleagerea sa, p<recum> e: Vânturile
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curăţă aerul, răcoresc căldura, domolesc frigul, uscă 
căile, mână nori şi corăbii dintr-o ţară într-alta. Focul 
luminează, încălzeşte, topeşte, lămurează şi mistuieşte.

g) înainte şi după fieştecarea închietură vârâtă ori 
alăturată, p<recum> e: Omul carele iubeşte pre 
Dumnezeu partea cea mai bună şi-au ales.

Solon, unul dintre cei şapte înţelepţi ai Ţării Greceşti 
odinioară, lui Crezu, craiului din Lidia, această învăţătură 
i-au dat, cum că: Nimenea mai nainte de moarte să nu se 
socotească pre sine fericit.

d) înainte de legătoarele cuvinte: când, pentru că, 
decât, precum ş. a. De cumva prin părticealele acestea 
închieturile ceale următoare cu ceale înainte-mergătoare 
între sine se află, p<recum> e: Mai greu este preste sine 
decât preste ţări a fi stăpân. Aşa vieţuieşte, precum la 
moarte vei pofti să fi  vieţuit.

2. Opritoarea punctată sau semicolon (;):
Aceasta se întrebuinţează la despărţirea închieturilor 

celor următoare de ceale înainte-mergătoare, când 
închieturile nu sânt prea lungi şi când ceale în urmă puse 
aduc înţeleagerea celor înainte puse, precum vine după 
acestea legătoare cuvinte: însă, dar, totuşi, ci, ma ş. a., 
p<rccum> e: Toată mijlocirea s-au întrebuinţat de a 
aduce pre Antonie la joc mare; însă în deşert, că el 
rămasă statornic după făgăduinţa ce o dăduse tătâne- 
său, cum că la nici un joc mai mult nu se va lăsa.

Dobitoacele, luând în socotinţă nutreţul şi lăcuinţa 
lor, sânt deschilinite: unele se nutresc cu ierburi şi 
vieţuiesc sub acoperişul nostru; altele iar ierburi 
mănâncă; ci mai voiesc în păduri şi pe câmpuri a se 
sălăşlui; altele iarăşi numai cu came se hrănesc; ci, 
fiindcă vieţuiesc în codri, le numim dobitoace răpitoare.

3. Două punctai sau colon (:):
Acest semn dezbină:
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a) în perioduri, ceale înainte-mergătoare de ceale 
următoare, p<recum> e: Deşi răutatea oamenilor toate 
mijlocirile va întrebuinţa de a face pre cel plin de 
bunătate nenorocos, luând avuţia şi răpind pre prietenii 
lui de la dânsul: dar totuşi nu-l va lăsa pre el credinţa 
cătră Dumnezeu şi cătră preţuita virtute, de unde, având 
adevărată nădejde de întoarcerea soartei în partea cea 
bună, stă ca şi muntele lui Dumnezeu întărit, cu piciorul 
în neclătire şi cu capul în razele soarelui.

b) Doao puncturi se pun şi când vrem să vădim vreo 
zicere vrednică de aducere aminte, p<recum> e: 
Dumnezeu au zis: Să fie  lumină! Şi s-au făcut lumină.

v) Se pune acest semn încă când aducem cuvintele 
cuiva, precum sânt anecdotele, ghiciturile, proverbiile sau 
zicalele, p<recum> e: Demult, neştine drept au zis: Paza 
bună trece primejdiia rea. Altă zicală: Nici este 
altmintrelea decât a crede că cine poate oase roade, cine 
nu, nici carnea moale.

g) Se mai pune doao puncturi şi când se aduc pilde ori 
cuvinte a oamenilor învăţaţi şi alte lucruri vrednice de 
aducere aminte, p<recum> e: Cei şapte înţelepţi ai Ţării 
Greceşti au fost: Tales, Solon, Bias, Cleobulus, Hilo, 
Pitacus şi Periander. Licurg, întrebat fiind de cetăţenii 
săi de ce el ca un dătătoriu de legi n-au adaos şi această 
leage: Ce pedeapsă s-ar cuveni acelora ce ar ucide pre 
părinţii săi, au răspuns: Fiindcă însăşi natura se 
înfiorează de aşa faptă, nici au socotit că va veni cineva 
la aşa gânduri, de a face o faptă urâtă ca aceaea.

4. De punct (.).
Acest semn se pune:
a) La sfârşitul fieştecăriia ziceri, după ce au ieşit 

înţeleagerea, p<recum> e: Cu aceasta tare ne înşelăm, 
când de moarte nu cugetăm. Mare parte a viepi noastre 
au trecut. Tot ce avem de a mai vieţui cu laţul său au 
cuprins moartea.



ORTOGRAFIA SAU DREAPTA-SCRISOARE 623

b) Se pune la cuvintele, p<recum> e: S. Apost. Petru. 
Aşijderea, D. Capet.

v) La numeri, când ţifrele arată deplinul său număr, 
p<recum> e: Scrie în cartea a II. A împăraţilor. Cap. IV. 
vers 20.

5. întrebătoriul semn (?) stă:
După fieştecarea tăcuta dreaptă întrebare, p<recum> 

e: Au doară tinărul se va pedepsi deacă va urma după 
demăndăciunele mai-marilor săi? Nicidecum. Cui mai pe 
urmă îi va fi  bine? Celui drept.

Iar de cumva vreo întrebare numai ca o povestire se 
va aduce, iar nu ca o întrebare dreaptă, atuncea una ca 
aceaea nu capătă semnul întrebării, Iară numai doao 
puncturi, p<recum> e: Tales filosoful, întrebat fiind: Ori 
poate undeva vreo faptă să rămână ascunsă lui 
Dumnezeu, au răspuns: Nici cugetaţi de aceasta.

în cărţile ceale beseariceşti, semnul întrebării aşa se 
pune (;), p<recum> e: Spuneţi, jidovilor, unde este Iisus, 
pre Carele L-aţi pus în mormânt.;

6 . Chemătoriul semn sau minunătoaiea (!) stă:
a) După toate cuvintele ce arată vreuna simţire 

dinlăuntru, precum Oh! Vai! Ah!, p<iecum> e: Vai! 
Amărâtul de mine, când voiu scăpa de realele care m-au 
împresurat! O, oamenilor! Voi căutaţi mai nainte avuţii, 
iar învăţătura şi faptele ceale bune, care şi după moarte 
ne lungeşte viaţa, aţi părăsit!

b) Se pune după zicerea cu caiea vorbim cătră cineva, 
p<recum> e: Bine mi-ai venit! Dumnezeu să te ţină!

7. Semnul cugetării (-) se pune:
a) Când vrem ca cetitoriul din ceale până aci puse să 

judece despre ceale lăsate, care de aci pot urma şi le-au 
lăsat scriitoriul de a le pune, p<recum> e: De vei f i  fără 
prieteni — cât perde viaţa ta. Eu toată nădeajdea mea 
spre aceaea am pus-o — şi iată acum trecu!
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b) Semnul cugetării se mai pune încă între aşa cuvinte 
sau numeri, care nu stau nici într-o legătură, precum se va 
vedea în Gramatică la locul său, unde seninul cugetării 
este pus şi în loc de cuvântul până. Pune-să acest semn şi 
mai de multe ori unul după altul, unde trebuie mare 
gândire să se facă, p r e c u m : ş .  a.

8 . Semnul linserii (’):
Acest semn arată a fi o litără sunătoare afară lăsată, 

care adease, pentru eufonie, adecă pentru plăcutul auz, 
precum se întâmplă la versuri, când după cuvântul ce se 
săvârşaşte în sunătoare următoriul cuvânt iar cu sunătoare 
se începe, atuncea sunătoarea cuvântului înainte-mer- 
gătoriu se linge prin sunătoarea următoriului, p<recum> 
e: D ’ai făcut tu vr ’un păcat, /  Cunoaşte-l să-l aibi iertat.

9. Semnul împreunătoriu (=):
Acesta se întrebuinţează când cuvântul în doao 

rânduri se desparte, unde la curmătura cuvântului în 
rândul cel înainte-mergătoriu se pune semnul, iar cu 
ceaealaltă parte a cuvântului trecem la următoriul rând, 
p<recum> e: Pă=storiu.

Semnul acesta se întrebuinţează şi la aritmetică, 
arătând a fi doao cantităţi egale, p<recum> e: 4 + 2 = 6, 
adecă, vasăzică: 4 şi 2 fac 6.

10. Cuprinzătoarea sauparentesul [ ]:
Se întrebuinţează când vârâm şi închidem vreo 

închietură ce face înţelesul mai chiar, însă carea ar putea 
şi rămânea afară, p<recum> e: Ce nu vreai să-ţi facă ţie 
oamenii (au zis Mântuitoriul lumii) nici tu să faci altuia. 
Pentru ca să-mi păzesc sănătatea (era vorba tătâni-meu) 
trebuie să vieţuiesc în toate cu cumpăt.

11. Paragraful (§):
Acest semn împarte o învăţătură în mai multe părţi, 

pentru ca să împuţineaze multe feliuri de litere, care în 
loc de numeri se întrebuinţează; pentru adeverire, des-
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chide vreo carte, carca se împarte în paragrafuri, şi te vei 
încrede de întrebuinţarea paragrafurilor.

12. Aducătoarea
Se pune la începutul şi la sfârşitul rândurilor ce 

cuprind vreo adeverinţă, carca de aiurea s-au adus pentru 
a întări vreo învăţătură, p<recum> e: Iubirea de argint şi 
de bogăţii mari fără de a face bine la neam şi la cei lipsiţi 
este o patimă carea vatămă şi neodihneaşte pre 
agonisitoriul, că se munceşte pentru altul, precum 
adeverează Pitagor, zicând: „Precum povara asinului 
estă dobândă la altul, iar la dânsul pagubă, aşa şi 
bogăţiia scumpului se întoarce în dobânda altuia, iar 
dânsului întru pagubă”.

13. Arătătoarea sau asterisc (*):
Cu acesta însemnăm, mai jos, ceale ce dezvălesc 

înţeleagerea celor mai sus puse, care acolo pentru 
cuprinderea locului mult şi ca să nu rumpă înţelesul 
textului nu le-am putut pune.

DE PERIODURI

Arătare:
Periodul este zicere, având numărul părţilor una de la 

alta atâmătoare, cu deplinit înţeles.
Vezi: Periodul este cuvânt grecesc (Ilepioooţ) şi 

însemnează cuprindere, care ca şi în ţarc închide mai 
multe închieturi cu părticele la un înţeles între sine legate.

Tot periodul numai în doao laturi se desface, dintre 
care latinea cea înainte-mergătoare se cheamăprotasis, 
carea îşi reduce înţeleagerea sa la cea următoare lăture, ce 
se cheamă apodosis.

Părţile periodului:
Părţile periodului unele sânt mai mari şi se cheamă 

mădulări, iar altele mai mici şi se cheamă tăişuri.
Ce este mădulariul?
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Mădulariul este zicere, avâd numărul părţilor şi 
înţeles, însă amândoao nedeplinite.

Ce este tăişul?
Tăişul este zicere, având înţeles deplin, ci niciun 

număr, până nu se va lua periodul din mai multe tăişuri, 
care, laolaltă puse, fac în period numărul.

Exemplu:

Sentenţia: Trupul şi sufletul prin cuvânt şi îndreptare 
la mai mare perfecţie ajunge.

Period din doao mădulari cu părticealele (precum aşa) 
între sine legate.

Precum putearile trupului prin vieţuire cumpătată 
cresc şi se întăresc, aşa şi putearile sufletului prin 
învăţături bune la mai mare perfecţie ajung.

Tot acestaşi period cu mădulările sale prin tăişuri 
îmbogătăţite:

Precum putearile trupului, prin mâncare şi beutură 
cumpătată, prin curăţenie şi lucru cu măsură, capătă 
vârtute şi crescământ, aşa şi putearile sufletului, prin 
creştere înţeleaptă, prin învăţături şi sfatuiri îndrep
tătoare cultivindu-se, tot la mai mare perfecţie se aduc.

MĂIESTRIA DE A FACE PERIOD

Măiestria la facerea periodului se cuprinde în bunul 
aşezământ a părticealelor celor legătoaie, prin care 
închieturile ceale înainte-mergătoare în chipul cleiului sau 
a cătăluşului de fer se leagă cu închieturile ceale 
următoare, ca să iasă înţelesul a tot periodul. Pentru că 
părticeaoa cea legătoare, carea se pune la început în 
partea periodului, ce se zice protasis, este reducătoare, 
adecă îşi reduce înţeleagerea sa la altă părticea, carea la a 
doao parte a periodului stă, ce se zice apodosis.

Reguli:
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1. Trebuie aflată sentenţia carea va da material 
periodului.

2. Sentenţia aceaea trebuie în doao sau în mai multe 
mădulări deslăcută.

3. Mădulările acestea în forma periodului trebuie 
legate.

4. Cu tăişuri aşa mădulări să se îmbogătăţască.
5. Mai pe urmă să se păzască eufonia, adecă toate 

cuvintele aşa să se aşeze, ca zicerea nu asprită, ci plăcută 
şi cu desfătare la auzit să iasă.

Lucrarea după acestea reguli.
Sentenţia: Dumnezeu pre cei buni îi va dărui.
Mădulările acestii sentenţii sânt lăcute.
a) Dumnezeu estă Jacătoriul şi ocârmuitoriul tuturor 

făpturilor;
b) Al drepţilor şi al păcătoşilor drept judecătoriu;
v) De unde fieştecarele să fie  încrezut,
g) El după nemăsurata bunătatea Sa;
d) Cei ce întru cuviinţă cu înţelepciune şi cu dreptate 

vieţuiesc şi pe această şi pe ceaealaltă lume vor primi 
daruri.

Legându-se acum aceaste mădulări prin părticele, 
întocmesc periodul şi dau deplinul înţeles afară, precum 
urmează:

Deoarece Dumnezeu estă Jacătoriul şi ocârmuitoriul 
tuturor făpturilor, acelaşi al drepţilor şi al păcătoşilor 
drept judecătoriu, fieştecarele cu totul să fie  încrezut că 
El pre cei ce întru cuviinţă cu înţelepciune şi cu dreptate 
vieţuiesc, după nemăsurata bunătatea Sa, nu numai în 
viaţa aceasta, ci şi întru cea pururea vecuitoare, îi va 
dărui.

Vezi: Acum lesne vei înţeleage cum trebuie păşit la 
deducerea a mai multor mădulări din sentenţie scurtă, 
unde, având sentenţia, cauţi:
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1. Ce fiinţă se înţeleage sub cuvintele sentenţiii?
2. Ce lucrare are de a se face printr-însa?
3. Numeri însuşirile fiinţei, care se caută la împlinirea 

lucrării ce se vădeşte prin sentenţie.
4. Faci răspicarea unui şi altui cuvânt din sentenţie.
Şi aşa, fără greutate, vei căpăta mădulările. Atuncea, 

acestea lesne prin părticeale le vei lega în period. Mai 
departe, de este de lipsă, mădulările le îmbogătăţeşti prin 
tăişuri; unde acestea tăişuri şi mai uşor le afli, spunând 
causa pentru carea oarece se zice sau spre ce scop, unde, 
când şi de la cine vreun lucru s-au făcut.

Ceale mai multe de zis la facerea periodurilor le 
încredinţăm îndreptării cei manuducătoare a învăţăto- 
riului de una parte, iar de alta parte şi mai vârtos agerimii 
învăţăcelului.

Exemplu:

Sentenţia: Nimenea mai nainte de moarte nu este 
fericit.

Păşirea: întru această sentenţie, fără cuvântul fericit, 
nu avem alta de a lăţi în period.

Aicea, luându-se în socotinţă numai norocirea cea 
vremelnică, pre acei oameni zicem a fi fericiţi, carii sânt 
dăruiţi cu frumseţă, cu sănătate, cu tărie, cu înţelepciune; 
aşijderea, cu învăţătură, cu vistierii şi cu înaltă 
diregătorie, dintre care acestea le are de la noroc sau 
fortună, iar acelea, de la natură: acum ceale până aci 
aduse le punem la întâia parte a periodului, sau protasis.

Mai departe păşind, spunem că unele ca acestea 
bunătăţi multor schimbări şi primejdii sânt supuse, drept 
aceaea nimenea, mai nainte de moarte, nu se poate zice 
fericit. Şi acestea le punem la a doao parte a periodului 
sau apodosis.

Mădulările periodului aceastea s-au dedus:
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1) Natura pe mulţi cu frumseţă, cu sănătate, cu tărie 
şi cu înţelepciune i-au dăruit.

2) Fortuna cu învăţătură, cu vistierii şi cu înaltă 
diregătorie i-au împodobit.

3) Toate aceastea multor schimbări şi primejdii sânt 
supuse.

4) Niminea nu se poate zice fericit.
Aceste mădulări, prin părticele fiind legate, vor da 

periodul, carele urmează.
Period: Deşi natura pe mulţi cu frumseţă, cu sănătate, 

cu tărie şi cu înţelepciune i-au dăruit, iar fortuna la 
formoase învăţături, la mari vistierii şi la înaltă 
diregătorie i-au adus, nimic mai puţin totuşi, fiindcă 
acestea multor schimbări şi primejdii sânt supuse; drept 
aceaea nimenea mai nainte de moarte se poate zice 
fericit. [...]
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Petru Maior

ORTHOGRAPHIA ROMANA 
SIVE LATINO-VALACHICA.

una cum clavi, qua penetralia originationis vocum 
reserantur. Per Petrum Major de Ditso Szent Mârton, 

archidiaconum Dioecesis Fogarasiensis, districtus 
Gorgenyiensis, ac regium revisorem librorum 

Budensem. Primum Valachico idiomate concinnata, 
deinde in Latinum translata.

Budae, Typis Regiae Universitatis Hungaricae, 1819*

Praefatio

Nonus iam supra trigesimum annus decurrit, a quo 
Valachorum grammatici de orthographia Romana, sive 
Latino-Valachica inter se disceptant. Sicut enim in exter- 
minandis e republica liteiaria Valachorum Cyrillicis 
characteribus, qui densissimas tenebias Valachicae linguae 
offuderunt, et postliminio restituendis avitis hteris Latinis, 
non modo iidem ultro inter se omnes convcniunt, sed ctiarn 
exteri, avidi commereium cum Valachis propius colendi, 
diu in id stimulos addunt; ita quaenam orthographia in usu 
Latinarum literarum sequenda sit, adhuc constanter definiri 
non potuit. Etenim, qui inter Hungaros concives vivunt, a 
pueritia Hungaricae orthographiae asueti, Hungaricam 
orthographiam adoptandam esse sanciunt. Qui vero Gcr- 
manicam linguam cal lent et familiaritate Germanorum 
fiuuntur, Germanorum orthographiam sequi malunt. Alii, 
non reflectentes ad divcrsitatcrn dialectorum Valachicae

Transcriere, traducere şi note: Vasilica Eugenia Cristea.
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linguae, dum regulas patriae dialecto conformes prae- 
scribunt, credunt, se amplissimae gentis Valachorum uni
versităţi satisfecisse.

Omnium horum agendi ratio non modo ad non 
mediocrem imperfectionem Valachicae linguae ingeien- 
dam est nata, verum etiam difficiliorem aliis naţionibus 
reddit modum Valachicam linguam perdiscendi, ac desi- 
derato commercio obicem ponit. Nani, sive Hungaroram 
inducatur orthographia, sive Germanorum, immaniter 
obscurabitur Valachica lingua, quae nullam prorsus affi- 
nitatem sive cum Hungarica, sive cum Germanica lingua 
habet, eaque imperfecta offeretur condiscenda; et non 
solum altemtri parti, verum etiam Gallis, Italis etc. 
admodum ardua rcddcrctur. Qui vero propriae dialecti 
regulas orthographicas proponit, it etsi forte suis patriotis 
complacebit, multitudinem Valachorum vehementer offen- 
det; quin etiam exteris, qui hac orthographia imbuti fuerint, 
eandem inter reliquos Valachos convcrsantibus inutilem 
reddet.

Eiusmodi igitur orthographia Latino-Valachica am- 
plectenda est, quae indoli Valachicae linguae consentanea 
sit et omnes Dialectos eiusdem linguae comprehendat, 
eiusve medio omnibus nationibus, quoad eius fieri potest, 
aeque facilis reddatur Valachica lingua, quaeve demum 
hnguam Valachicam perfectiorem reddat.

Ad hune finem assequendum nulla alia orthographia 
accommodatior esse videtm, quam Italica, non solum quod 
haec in universa Europa est nota, verum imprimis quod hae 
duae hnguae Italica et Valachica, quibus eadem fuerunt 
incunabula, tam quoad vocabula, quam quoad pronuncia- 
tionem etc. propinquissima cognatione inter se connexae 
sunt, ita ut nemo, qui utramque callet, addubitaie queat, 
easdem olim unam eandemque popularem Latinam 
hnguam fuisse; simul vastissimas duas dialectos Vala-
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chorum, in plures quidem ramos divisas, antiquae, et 
Aurelianae Daciae, counit.

Unum, alterumve exemplum in medium proferam. Sic, 
Italus dicit cerco, quaero, Valachus cercu, quod Cyrillice 
scribitur, nepuS. Iuxta Hungaricam orthographiam scribi 
deberet tserku, iuxta Germanicam tscherku. Italus dicit 
geme, gemit, Valachus pariter geme-, id Cyrillice scribitur 
i,rkiv\e; secundum Hungaricam orthographiam scriberetur 
dseme', secundum Germanicam dscheme. Cum haec 
vocabula idem significent apud Valachos, quod apud 
Italos, eodemque modo pronuncient Valachi, quo Itali; 
nonne, si haec iuxta orthographiam sive Hungaricam, sive 
Germanicam exarentur, non solum eorum origo admodum 
obscurabitur, et venusta forma vilescet, venim etiam 
absque necessitate multiplicarentur entia, hoc est, quae 
paucioribus possunt, pluribus hteris exprimentur? Et, 
quoniam nec illa pluralitate hterarum sufficienter nativus 
eorum vocabulorum sonus exprimi valet, quid imperfec- 
tum pro perfecta oggcrctur disccntibus pcrcipicnduru.

Quid quod ce, ci, ge, gi Italorum, quae etiam Valachi 
habent, veteris Daciae Valachi pronundant accurate sicut 
Itali urbis Romae, i.e. sicut H ungaro rum tse, tsi, dse, dsi; 
Aurelianae Dadae autem sicut H unga ro rum tze, tzi, dze, 
dzi. Unde eadem regula Hungaricae, aut Germanicae 
orthographiae haud comprehendere potest utramque 
praefatam dialectum E contra idem ce, ci, ge, gi Italicae 
orthographiae utrisque satisfacit, dum veteris Daciae 
Valachi pronundant obtusius, Aurelianae Daciae acutius: 
quae diversitas enunciationis etiam inter Italos, sub eadem 
Orthographia, hodiedumviget.

Sic Itali, dum / emollire volunt, et sequens / uti iod 
pronunciare, hterae / praefigunt g, e.g.: tagliare, scindere. 
Aurelianae Daciae Valachi etiam dicunt tagliare-, veteris 
Daciae autem dicunt ac si iuxta Laţi nani orthographiam 
scriberetur taiare. Gli Italorum igitur apud Aurelianae
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Daciae Valachos more Italorum profertur / mole et iod, 
apud veteris Daciae uti iod.

Ceterum facile consentio, ut g  emolliendo / inserviens 
apud Italos syllabae li praefigi solitum, apud Valachos 
exteratur. Cum enim communiter / tune emolhendum 
veniat, et sequens i uti iod enunciandum, dum syllabam li 
immediate antecedit vocalis; facile pervideri potest, quando 
/ molliter sit proferendum tametsi non praefigatur eidem 
more Italorum g li, inquam syllabam si praecedat vocalis 
quaepiam; apud Aurelianae Daciae Valachos / pronun- 
ciabitur molliter, i vero uti iod: apud veteris Daciae autem 
detrita litera /, i transit in consonantem, e.g.: Itali dicunt 
moglie, mulier, Aurelianae Daciae muliere, veteris Daciae, 
muiere. Non praefigere g, molii l, imo hoc omnino 
expungere et / profene uti consonantem, (quod faciunt 
anhquae Daciae Valachi) nec inter Italos est insolitum. Sic, 
pro mia moglie, mea uxor, nonnulh dicunt: me muiere. 
Ergo etiam apud Valachos antiquae Daciae in simili casu 
nec g  nec / necesse est describi, sed solum i, idque sicut 
consonans proferendum, ob maiorem facihtatem cum 
scriptionis, turn pronunciationis. Quaenam autem voces a 
praestituta regula recedant, et quaenam initio / molie, ut 
liepure, lepus; linii, linum apud Aurelianae Daciae 
Valachos habeant, usu quisque facile docebitur.

Etsi vero Italica orthographia maxime conformis est 
Valachicae linguae; tamen, cum Itali a nonnullis proprie- 
tatibus antiquae linguae Romanae, quibus Valachi adhuc 
adhaerent, seu sponte, seu commercio barbarorum, qui 
Italiam invaserunt, eidemque longo tempore dominah sunt, 
recesserint; Valachi quedam in sua orthographia Latino- 
Valachica propria habent. Quod in decursu huius opusculi 
manifestam fiet.

Porto, quisque perspicit, duplicem esse linguae perfec- 
tionem, internam, et externam. Orthographia pertinet ad 
externam linguae perfectionem. Idcirco eiusmodi ortho-
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graphia, quae diminueret internam linguae perfectionem, 
etsi forte sua facilitate se se commendaiet, tamen, cum 
potior sit perfectio interna, quam externa, haec illi cedeie 
debet. Proinde, tametsi nostra orthographia nonnullas 
difficultates praesefert, quibus quidem nec perfectissimae 
linguae, ut pote Graeca et Latina carent; quia tamen 
augendae, aut potius detegendae perfectioni intemae 
Valachicae linguae inservit, omnino amplectendam esse 
ccnsco.

Dum autem praemissis figuris dictionis sub quavis 
Litera ostendo, qui diffeientia non paucarum vocum per 
mutationem literarum, aut syllabamm etc. Latinam inter et 
Valachicam linguam inducta sit; eo ipso clavim suppedito, 
qua penetralia originationis vocum reserantur, pluresve 
proprietates antiquae linguae latinae, quae hodie in docta 
sive Grammaticali lingua Latina vix aut ne vix quidem 
visuntur, apud Valachos hodiedum vigeie detego, ita ut vix 
dubitari possit, linguam Valachicam longe antiquiorcm 
esse Mărci Tullii Ciceronis aetate, qua docta sive 
grammaticalis lingua Latina ad supremum culmen 
perfectionis eluctata fuit. Ex quo prono alveo Huit, 
Valachicam linguam Latinis sive Romanis dialectis, utpote 
Hispanicae, Galhcae et Italicae modemae antecelleie 
vetustate.

Dum igitur in hoc opusculo subinde aio, hanc vel illam 
vocem a certa dictione Latina, aut Italica, Hispanica, et 
forte Gallica proficisci; non id innueie volo, quod eam 
vocem Valachi adoptaverint ex docta hngua Latina aut 
praelaudatis dialectis, sed communionem sive cognationem 
duntaxat indigito.

In sex autem capita dispesco opusculum. In quorum 
primo agitur de literis generatim; in secundo, de literis 
speciatim; in tertio, de diphthongis; in quarto, de 
accentibus; in quinto, de apostropho; in sexto de divisione 
syllabamm. His addidi Dialogum de origine linguae
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Valachicae inter nepotem et avunculum, Valachico 
idiomate, ac Latinis literis iuxta hanc Orthographiam et 
simul Cyrillicis, conscriptum.

CaputI
DE LITERIS GENERATIM

§1
Literae verosimiliter a primis orbis habitatoribus 

inventae sunt. Plinius, libro 7, Historiae Naturalis, căpiţe 
56. observat antiquitatem variorum documentorum, et 
concludit: „Ex quo apparet aetemus literarum usus”. A 
Phoenicibus, teste Plinio ibidem, introductae sunt in 
Graeciam literae numero sededm, et a Pelasgis illatae in 
Latium. Huic numero additae fuerunt a Palamede[1] bello 
Troiano quattuor hac figura 0 , E, d>, X. Latini quoque 
imitati posthac sedecim antiquis adiunxere sex alias literas, 
ut pote F, K, Q, X, Z, II. Simonides Melicus[2] post 
Palamedem quatuor alias huius figurac adieceiat Z, H, T,
Q. Quarum omniurn, ait Plinius ibidem, vis in nostris 
recognoscitur, k, x, prouti et y  et z  acceperunt Latini a 
Graecis, ut hae duac soluru in Graccis vodbus habeant 
locum

§2
Litera est minima pars, sive signum vocis, originem 

trahit a lego secundum opinionem Prisciani libro 1[3]: 
„Didtur litera vel quasi legitura, eo quod legendi iter 
praebeaf’. Secundum alios auctores proficiscitm a litura, 
quod significat deletionem: quod plerumque in ceratis 
tabulis antiqui scribere solebant, et postea de le re: quod 
hodiedum apud Valachos respectu pauperum puerorum 
prima dementa discentium servatm. Ex antiquo illo usu in 
ceratis tabulis scribendi, hodiedum apud Valachos, dum a 
puero exigi tur pensurn lectionis memoriter recitandae.



6 3 6 PETRU MAIOR

etiamsi lectio e libro typis impiesso memoriae mandetur, 
tamen moris est hoc modo puerum alloqui: Di tabla, dic 
tabulam: quod Latine solemus dicere: Recita lectionem.

§3

Literae numcrantur apud Valachos viginti, ut pote A, B,
C, D, E, F, G, H, I, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, Z, 
maiusculae; minusculae sunt: a, b, c, d, e, / ' g, h, i, l, m, n, 
o, p, q, r, s, t, u, z. Maiusculis initio periodi, et nominum 
propriorum ac dignitatum utimur, de caetcro minusculae 
adhibentur.

§4

Pronunciationem eandem habent Valachi, quae apud 
Latinos obtinet; i tamen vocalis, duru in consonantem 
transit, profertur non modo sicut iod ruorc Latino rum, sed 
etiam sicut w Cyrillicum, more Gallorum, quod Itali 
mutare solent in g; ac hoc in casu sic ( j  ) formatur, e.g.: 
judecu, iudico, Italice giudico', jugu, iugum, Italice giogio; 
juru, iuro, Italice giuro. In priore casu non recedit a sua 
figura ordinaria, prouti etiam apud Latinos usuvenit, e.g.: 
boiari, nobiles, barones, magnates. Pariter h, nisi suffigatur 
consonanţi c vel g, quo in casu nullum edit sonurn, 
plerumque effertur pro pe uti % Graecum.

Litera z  Valachi proprie carent, tametsi eius sonus in s, 
sicut apud Latinos et Italos inter duas vocales constituta, et 
ahas etiam inteidum, prouti etiam subinde in d  audiatur. 
Proinde litera z  facile expungi posset e numero hterarum 
apud Valachos; qucrnadmodum etiam litera q, cum huius 
munus ubique obire possit htera c, nisi ad manifestandam 
originationem vocurn, aut proxirnam coniunctioncru 
Valachicae linguae cum Latina et Itahca, rccipcrc 
voluissent Valachi. Sed de his uberius sequenti căpiţe sub 
Literis d, q et s.
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Demum, litera x, etsi in libris ecclesiasticis e Graeco, 
Cyrillico charactere, traductis reperiatur, tainen non est 
litera Valachorum, sed loco eius vulgo utuntur Valachi in 
pronunciando et simul in scribendo praecipue litera ,v, e.g.: 
Sandu, Alesandru, Alcxandcr, esire, exire; frasinu, 
fraxinus etc. Imo ita haec litera opponitur indoli Valaclricae 
linguae, ut pueri Valachi Latinac linguae studentes 
difficilime asucficri valeant ad eiusdem pronunciationcm. 
Unde nos ornnino climinavimus hanc literalii e numero 
literanun. Quodsi târne n quispiam graecizare amet, et 
sonum hterae x  in vocibus Graeds reţinere; poterit loco x, 
exarare cs: quod Moscovitae quoque hodie faciunt, e.g.: 
Alecscmdru, Alexander etc. aut si malit ipsam figuram x 
propter brevitatem scriptionis, uti praetenditnr, senare; 
mea pace. Inliciari târne n nemo poterit, id esse contra 
naturam Valachicae linguae. Patet porro ex supradictis, 
apud Valachos, si proprie loqui velimus, non debere plures 
quam 18 literas numerari.

§5

Literae dividuntur in vocales et consonantes, haeque 
discriminanta- ab iliis, sicut corpus ab anima. Sicut enim 
corpus non potest moveri sine anima, e contra anima potest 
sine corpore moveri: ita consonantes neutiquam possunt 
sine vocalibus ad efficiendam syllabam moveri, e entra 
vocales sine consonantibus possunt.

Porro, vocales sunt numero quinque: a, e, i, o, u; 
reliquae sunt consonantes, quarum eae, quae incipiunt a se 
ipsis in pronunciando, et desinunt in vocalem, nominantur 
mutae, ut b, c, d, etc. illae vere, quae incipiunt a vocali, et 
desinunt in se ipsas, semivocales audiunt, ut l, m, n, etc. 
Sciendum autem, in Valachico sermone nullam 
consonantem geminari: qui usus etiam apud antiquos 
Latinos fuit, ante Ennium[4], qui primus geminationem 
consonantum in Latinam linguam invexit. Vide Festum[5].
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Haec proprietas una est ex illis, quae vetustatem 
Valachicae linguae arguunt. Hinc, tolerări non possunt ii, 
qui nescio quo cacoethe contra indolem Valachicae linguae 
geminationem consonantum in Latino-Valachicam Ortho- 
graphiam inducere conantur.

Vocales singulae, ac praecipue tres priores praeter 
ordinarium sonum, qui apud Latinos, Italosve obtinet, 
alium quoque sonum nonnunquam adrnittunt, qui hodie in 
lingua Latina non auditur, huncve Cyrillicis utentes 
Characteribus exprimunt litera Cyrillica t», etsi brevissime, 
tamen auditur apud Germanos, e.g.: invoce Spectacl, inter 
c et /. Est adhuc unus sonus apud plerosque Valachos 
veteris Daciae, quem notant litera *. Hic sonus auditur 
apud Serbos, utut brevissime, in vodbus e.g.: Grk, 
Graecus; smrt, mors; vrlo, vere, inter gr, inter mr, inter vr. 
Dum enim vim sibi inferunt ad pronunciandas illas 
consonantes absque vocali, ipsis invitis erumpit iile sonus, 
quem Valachi notant litera *.

§6

Porro quaevis vocalis, dum admittit sonum *, ad 
indigitandum hune sonum extraordinarium notatur accentu 
circumflexo ("), ut mâni, manus; ventu, ventus; începere, 
incipere; gutu, guttur. Dum vero exprimit sonum n*. notatur
hoc signo ( ’), ut arămii, aramus; me, me; sănîtate, sanitas, 
păstrare, conservare in posterum etc.

Id omnino animadvertendum venit, Valachos Aure- 
hanae Daciae nunquam uti sono *, sed solum n*. e.g.: illi 
non dicunt, mâni, manus, uti Valachi veteris Daciae, sed 
mâni (a™ im). Facile dediscere possent etiam Valachi 
veteris Daciae sonum *. Certo mulţi, etiamsi in ore habeant 
illum sonum, nunquam tamen scribunt *, sed etiam pro eo 
utuntur litera t». Ac in antiquis libris typo impressis *
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communiter in fine vocis adhibetur pro t»; in manuscriptis 
vero nusquam est videier sed solum t». Quin mc mi ni, 
me adolescentem in mea patria audivisse senes loquentes, 
in quorum ore nunquam resonabat *, sed pro eo quoquc 
sonum i  edebant.

§7

Dum mecum ieputo, Valachos antiquac Daciae, contra 
communem consuetudinem Valachorum Aurel ianac 
Daciae uti sono, qui hodie signatur litera *, prout supra 
animadvertimus, illa miM occurtit origo huius diversitatis, 
quod antiquae Daciae Valachi, postquam charactercs 
Cyrillicos, quibus omnes popii Slavic e originis Graeco 
Ritui addicti utuntur adoptarunt, ac una linguam Slove- 
nicam sive Cyrillicam in suas ccclcsias rcccpcrunt, modum 
legendi Slovenice a vicinis Russis hauserint. Solent vero 
populi Slavicae originis interdum connectere consonantes 
absque ulla vocali, quae absque vocali profeni nequeunt; 
dumque sibi vim inferunt ad pronunciandas illas conso
nantes absque vocali, prodit iile sonus, quem Valachi 
designant litera *, uti supra § 5 docuimus, ubi etiam 
exempla hanc in rem produximus. Şerbi quidem hune 
sonum, uti supra quoque innuimus, brevissime edunt, 
Russi vero valde aperte, et magna vi proferunt. Cum autem 
apud Valachos singulae vocales, praeter ordinarium 
sonum, admittant etiam sonum, quem hodie designant 
Cyrillica litera t», qui quidem sonus proxime accedit ad 
sonum, quem hodie notant litera *, nisi quod *  tantisper 
accedat ad sonum nasalem; ex diutuma lectione librorum 
Slovenicorum, qui continent sonum *, facile contraxerunt 
habitum ad edendum hune sonum, qui param differt a suo 
naţionali sono v  imo, si immediate post n* subsequatur 
consonans n, vix potest discerni a sono Porro contracte
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habitu ex diutuma lectione libromm Slovenicorum edendi 
sonum eundcm in suam linguam transfcrcbant, primum 
quidem ante consonalem n, postea ctiam ante alias 
consonantes. Huc accessit quotidianum commercium 
liniitaneoinm Valachomm cum vicinis Russis; hocve 
modo sonus *  sensim in omnem gcntcm Valachorum 
veteris Daciae, qui diu in sacris Slovenica lingua usi sunt, 
propagatus est. Valachi Daciae Aurelianae, quia nec literas 
Cyrillicas, nec linguam Slovenicam in suas ecclesias 
recepcrunt unquam, immunes a sono *  perstitere. Id 
omnino periculum contigit Valachis veteris Daciae, quod 
olim Quintilianus, Institutio Oratoria, libro 1, căpiţe 1[61, 
parccavcndum esse respectu Graeci sermonis monebat 
Romanos Iris verbis: „A sermone Graeco puerum incipere 
malo... Non tamen hoc adeo superstitiose velim fieri, ut 
diu tantum loquatur Graece aut discat, sicut plerisque moris 
est. Hinc enim accidunt, et oris plurima vitia in pcrcgrinum 
sonum correpti, et sermonis, cui cum Graccac figurae 
assidua consuetudine haeserint, in diversa quoque loquendi 
ratione pertinacissime duranf’.

§8
Cum inter Cyrillicas literas nulla foret, quae sonum 

extraordinarium vocalium, de quo egimus supra §. 5 
quemve hodie notant Valachi Cyrillica litera n*. exprimere 
posset; novam literam ad hune sonum designandum 
invenerunt Valachi, videhcet *. Nihilominus tamen seculo 
XVII praeter novam literam * usurpabant Valachi ad 
denotandum eum sonum etiam literas Cyrillicas t» et t, 
apud Slovenos nullum edentes sonum, *  quidem po- 
tissimum in fine vocis, n* vero in medio. Et quidem in 
Psalterio e textu Hebraeo traducto, ac anno 1651 Belgradi 
in Transsilvania, quae civitas alias dicitur Alba Iulia et
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Alba Carolina, edito, *  constanter scribitur in line, et t» in 
medio vocis ad eundem sonum denotandum, ut Vh™px,
AVBNK$pHA6, A'hprh/VV'hHTS, A^n*. flA6K*, tSiI/K, KOII6p6AVhNT,
cTp'hAABS, btipbatSa, KT>Tp* etc. In Novo Testamento tribus 
annis ante, idest, anno 1648 ibidem edito, indiscruninatim
* usurpatur in line et medio vocis, ut Bmiipx, kiâavr, 
ii6a\mka;. ÂaSc*p*, avrc§p%, tat* a etc. t» vero in medio 
vocis, e.g.: btîntSa, K haSa, kSb'bntSa, mtIha, ckht ete. In 
Euchologio sive Rituali anno 1698[7], ibidem impresso, 
perraro *  ponitur in medio vocis. In Nomocanone et 
corpore Iuris Canonici[8] Tergovesti in Valachia Transal
pina divulgate saepe -b ponitur etiam in line vocis, e.g.: 
aacti, ’aackti, A6cinipnHTh, ti» <ţ>AKTi, onpTorK etc. et crebio in 
fine vocis more Cyrillico sive Slovenico absque ullo sono, 
tantum ad indigitandam absentiam vocalis, quod hodie fit 
constanter per b, e.g.: iioctb, kanon̂ av aĉ t», a§ 4®fT'h etc. 
Caeterum litera b ibidem fiequenter ponitur etiam in 
medio, et quidem ad denotandum sonum -b, ita ut ad hune 
sonum sinificanduiu in iisdcru dictionibus modo usurpetur 
"b, modo b, e.g.: modo p'bhaBaaa, cbnt, b in ti, mpiT, 
kBb'bhtBa, k’bha'b, cbnJdeae, ^HirhiiA, mălinii: modo pbiiaSaa'b,

CBHT, nBpBTB, kBbBHtSa, HhNAT», CBhJ}6A6, gHKBNA, nBpMllll. SlC

porro ikBaekbu, qoiaihT^pv râpTB, ckha\gbpm, ivbkbtc'C etc.
In nullo horum librorum reperitur expressus sonus, 

quem hodie denotat litera x, sed tam htera quam literae 
t>, et b , duru sonum edunt, constanter designant sonum 
extraordinariuru linguae Valachicae naturalem, qui hodie 
notatur htera t». Iure proinde concludere possumus, literam
*  ante seculum XVIII haud usurpatam fuisse ad desig- 
nanduru illuru sonum, quem hodie denotat, nec ante in 
scribendo hune sonum expressum. Certo mos denotandi
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hune sonurri in scribendo litera *  aetatem mei Patris 
neutiquam superat. Primus e libris in Transsilvania editis, 
quod sciam, est Calendarium pro centiun annis Coronae 
anno 1733 divulgatum, in quo visatur sonus iile prope 
nasalis litera *  exprimi ac solam literam t» servire ad 
designandum extraoidinarium sonum vocalium

Memoratum Calendarium, primo Chioviae Russice 
editum, per quemdam medicum Russum sive Moscovitam 
in Valachicum idioma traductum fuit. Non dubito, quin 
director typi quoque in illa typographia Russus fuerit, 
quum olim typographi et pictores apud Valachos 
plerumque fuerint Russi. Vix proinde dubituri potest, 
sonum apud Valachos hodie htera *  exprimi solitum, 
Russis perfamiliarem, per ipsos Russos ingestum fuisse in 
hbros Valachorum, per eosdemque hteram *  ad hune 
sonum peregrinum significandum determinatam fuisse.

§9

Haud tamen radiccs tam altas hic mos egit inter 
Valachos, ut evelh non queat Certo, Budae typis 
Typographiae Regiae scientiarum Universitatis Pestanae 
iam plura opuscula Valachico idiomate, ac Cyrillicis 
characteribus edita sunt absque vocali x, ac ubique eius 
loco vocali surrogata, quin vel advertant lectores hanc 
mutationcm factam fuisse. Nam, ob affinitatem utriusque 
soni tam facile potest Valachus pronunciare syllabam cum 
vocali pro x, quam cum ipsa x; imo, cum haec non sit 
Valachis naturalis, longe facilius est eis efferre v  quam x. 
Hinc, quod supta quoque innui, plurimi nnnqnam x 
usurpant in scribendo. Proinde, ad exonerandam Vala- 
chicam orthographiam una difficultate ornnino superflua, 
suadeo vel ipsis etiam, qui Cyrillicis literis scribunt, 
omnibus, respuendam esse hteram x  in scribendo, ac sola
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litera t> ex his duabus utendum. Quo fiet, ut etiam sonus, 
qui nune denotatur litera haud difficili negotio ex 
omnium Valachorum ore evanescat. Ego certo illum 
sonuru peregrinuru pro sublato habebo in hac orthographia, 
ideoque accentum circumflexum, quo nonnulli antehac 
utebantur in scribendo Latinis literis ad significandum eum 
sonuru, nulii vocali superponam.

§10
Quod attinet ad sonum extraordinarium vocalium, 

quem Valachi Cyrillicis literis scribentes notant litera t», 
non dubito, quin eius origo ex Italia repetenda sit. Certum 
cniru est, apud Latinos unam eandemque vocalem plures 
diversos pracsctulisse sonos. Priscianus Granunaticus libro 
1[9], denos et plures attribuit sonos: „Sunt igitur, inquit 
figurae literanun quibus nos utiniur 23. Ipsae vero 
pronunciationes caruru multo ampliores. Quippe cum 
singulae denos denos inveniantur habcrc sonos, vel plures 
etc.”. Quintilianus, Institutio Oratoria, libro 1, căpiţe 4[101, 
ait: „An cuiuslibet auris est exigere literarum sonos? Non, 
Hercule, magis quam nervorum. At Grammatici saltem 
omnes in hanc descendent rerum tenuitatem, desintne 
aliquae nobis necessariae literae, non quum Graeca 
scribimus, ... sed proprie in Latinis.... Et medius est 
quidam u et /' literae sonus... Et in Here neque e plane, 
neque i audituf’. Et căpiţe 7[11]: „Quid, inquit, quae 
scribuntur aliter quam enunciantur?... Nam illa vetus- 
tissima transeo tempora, quibus et pauciores literae, nec 
similes hic nostris earum formae fuerunt, et vis quoque 
diversa”. Ex his elucet, antiquos Latinos nonnulla aliter 
scripsisse ac pronunciabant, ac nonnullos eisdem in 
pronunciando fuisse sonos, qui nulla quinque vocalium 
exprimi poterant. Nam, si in voce Here neque e plane, 
neque /' audiebantur; erat igitur sonus diversus ab e et



644 PETRU MAIOR

adeoque a reliquis etiam tribus vocalibus, pută a, o, u. 
Etenim, si ad aliquam harum referii potuisset iile sonus; id 
declarare certo non neglexisset Quintilianus. Quid quod, 
teste Quintiliano, vetustissimi Latini habuerunt literas non 
modo forma, sed etiam vi, sive pronunciatione ac sono a 
modemis literis Latinis diversas? Quis vero dubitet, eum 
sonum ex communi usu, sive pronunciatione vulgi inditum 
vetustissimis illis literis fuisse, qui post mutatam etiam 
orthographiam in vulgi ore permansit, quemve siquis 
curiosius perscmtari velit, inventurus est partim in diversis 
Italicae linguae dialectis, partim in Gallica lingua, partim in 
Hispanica, partim in Valachica, imo nonnulla vestigia 
etiam in ipsa Africa?

His penitius consideratis, et simul eo spectato, quod 
omnes Valachi tam veteris, quam Aurelianae Dadae, 
tametsi linguam habent innumeras dialectos, ac subinde 
ingenti discrimine partitam, ac in longe dissitas regiones 
diffusam, tamen sonum cxtraordinarium vocalium, quem 
veteris Daciae Valachi Cyrillico charactere utentes litera t» 
designant, tanquam hacreditarium ac sibi înnatum 
possideant; dubitare non possum, quin illum sonum 
maiores Valachoram, id est, coloniae Romanae tempore 
Traiani ex Italia secum in Daciam adduxerint, quinve haec 
pronunciatio una sit ex antiquae vulgaris linguae Latinac 
proprietatibus: cuiusmodi et alia plurima deprehenduntur in 
Valachica lingua.

§11
In lingua Italorum conecta nonnullae vocales duphcem 

habent sonum, quomm unum vocant largurn, alteram 
strictum; aliter enim pronunciatur e.g.: e in dictione bella, 
pulchra, ahter in voce pena, poena, labor, in priore dictione 
est e largurn, in altera e strictum. Idem obtinet in lingua 
Latina, e.g.: docere, sonus e medii est apertus sive largus, e 
vero ultimi obtusus, sive strictus. Utrumque hune sonum



ORTHOGRAPHIA ROMANA 645

habet etiam Valachica lingua, e.g.: culege, colligit, sonus e 
medii est largus, e vero finlis strictus. At Valachorum 
lingua praeter duos illos vocalium sonos admittit etiam 
tertium strictissimum, quem supra vocavimus 
extraordinarium, quemve Valachi Cyrillicis literis utentes 
hodie designant litera Cyrillica v  Hic sonus merito 
nominatur strictissimus, ideoque hoc nomine deinceps eum 
compellabimus.

§12
Porro propter diversitatem soni vocalium aperti, et 

obtusi sive stricti nec Latini, nec Itali operae pretium 
existimarunt multiplicare literas ad discriminandum sonum 
strictum ab aperto. Nobis quoque ad indigitandum sonum 
strictissimum vocalis haud censeo novam literam Latinis 
literis scribentibus esse inveniendam, sed ea duntaxat, qua 
exprimuntur soni largus et strictus in suo genere esse 
utendum. Sicut enim Latini, Italive usu percipiunt, quando 
aperte, et quando obtuse vocalis quaepiam enuncianda sit, 
sic valachi usu magistre norunt, quando vocalis sono 
strictissimo proferenda veniat. Nihilominus târne n, duru 
vocalis fert sonum strictissimum, nos cam notamus, de quo 
supra § 6 egimus; id tamen nec propter Valachos, nec 
propter exteros praestamus. Non propter Valachos; illi 
enim, quoniam a nutricc una cum lacte hauserunt linguam 
Valachicam, perbene sdunt, quando vocalis strictissimo 
sono efferenda sit Non propter exteros; hi enim, cum 
sonum strictissimum natura sua non valeant pronunciarc, 
etiamsi notetur vocalis praedicto signo, tamen uti nudam 
vocalem, nul lo notatam signo efferent; id tamen nunquam 
obstabit, quominus exterus hoc modo legens perfecte a 
Valacho intelhgatur, quemadmodum etiamsi quispiam 
Latine legendo sonum vocalis apcrtum proferat obtuse, 
tamen intelligi potest. Imo, duru exterus eo modo leget, 
peccabit quidcrn contra pronunciationcm Valachorum
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venialiter, sed ipsam linguam Valachicam magis afFinem 
sua pronunciatione reddet linguae Latinae doctae. Cum 
tempore vero Valachis quoque placebit exteros in legendo 
imitări, ac sensim a sono vocalium strictissimo recedere, 
prouti olim Latinis ex docta lingua Latina, non obstante 
usu vulgi, illum exterminare haud absurde visum est.

Igitur eam duntaxat ob causam praedicto signo 
vocalem, dum sonum praesefert strictissimum, notandam 
esse duximus, ut eorum, qui effutiunt Latinis literis non 
posse Valachice scribi propter sonum strictissimum 
Valachicae linguae, quem vocales Latinae non habent, ora 
obturem. Edocui enim, exiguo signo superposito vocalibus 
Latinis, easdem servire posse etiam strictissimo sono 
exprimendo. Quanto longius distat pronunciatio linguae 
hungaricae a lingua Latina, quam ipsius Valachicae 
linguae, et tamen partim nonnullis signis, partim certa 
connexione literarum probe scribi potest Hungarice literis 
Latinis! Idem dicendum de aliis gentibus, quae Lalinas 
literas adoptarunt. Cetera, ex supradictis consequitur, 
signum vocali sonum strictissimum inducnti superpositum 
cum tempore ex orthographia Romana sive Latino- 
Valachica eliminări posse, prouti et alia signa nonnullis 
consonantibus pro hic et nune subnexa.

Porro consilium eorum, qui suadent, ut Valachi, si 
Latinis literis scribere volunt, novas literas inveniant ad 
designandum sonum i  et *, eo duntaxat tendit, ut 
inco nununicab iii s scripto reddatur aliis naţio nibus 
Valachica lingua. Vide Animadversiones in Rcccnsioncm 
Historiae; de origine Valachorum in Dada, Budae typis 
Regiae Universitatis Pestinensis anno 1814. editas, pag. 22. 
Eorum quoque conatus, qui certa connexione vocalium 
Latinarum exprimendum esse sonum vocalium t» et *, 
docent, novas tenebras offundunt Valachicae linguae. Cum 
enim exteri sonum, qui designatur literis t» et *, cnunciarc
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non valeant; pro sono t» et *  singulas vocales Latinas 
connexas proferent. Quid vero magis consentaneum 
rationi, promtiusque, quam vocalem Latinam, pro qua 
proposita fuit i*. aut x, restituere?

§13

Nihil autem in Romana sive Latino-Valachica 
Orthographia mai o reni attentionem, et acriviam exposcit. 
quam rectus vocalium usus, dum Latinae vocales literae 
Cyrillicae i>. ad denotandum strictissimum sonum, substi- 
tuendae veniunt. Etsi enim quaevis vocalis Latina apud 
Valachos admittit sonum strictissimum, uti supra § 5 
observavimus; tamen non potest pro arbitrio in quavis 
dictione quaelibet absque discrimine vocalis Latina loco i  
adhiberi; sed literae Cyrillicae i  semper ea vocalis Latina 
surroganda est, pro qua i  obtrusa fuit. Secus si facias; non 
modo imperfectiorem reddes linguam Romanam seu 
Valachicam, verum etiam quasi novam et absurdam 
conditurus es, e.g.: pt»a6, ridet si pro t» ponas a, exterus 
leget, rade, radit si e, leget, rede, quae est Germanica 
dictio; si o, rode, rodit; si u, leget rude, pertieae. Debet 
ergo poni vocalis i, ut ride\ nam pro hac vocali Latina 
supposita fueiat Cyrillica litera t».

Haec attcntio cum aliis in libris elucubrandis, turn 
maxime in lexicis, quae potissiruuru consiliere solent 
discentes, adeurandis pemecessaria est In vocalibus igitur 
Latinis postliminio restituendis imprimis consiliere debent 
lexicographi linguam Latinam et Italicam, subinde etiam 
Hispanicam et Gallicam, (in quibus nativae Valachorum 
vocales literae Cyrillicae t» substituendae conservatae sunt) 
non secus atquc Latini ad recte utendum diphthongis ae et 
oe, unuru eundemque sonum apud Latinos habentibus, 
potissimum rccurrunt ad Graecam linguam, unde eae 
diphthongi prornanamnt.
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N on diffiteor quidem, initiantes quampiam diffi- 
cultatem experiri debere in  usu vocalium, propter sonum 
strictissimum, quem in obversum moderni usus Latinorum 
admittunt vocales Latinae apud Valachos; ast non minori 
difficultati hoc in  genere subiacet orthographia Latina et 
Graeca. Nam  apud Latinos sonus e triplici signo 
manifestatur, nimirum; e, ae, oe; apud Graecos sonus i 
quintuplici signo exprimitur, ut pote: et, q, i, oi, u; ut 
taceam, persaepe y efferri uti v; k u t y; n  uti b Latinum; t 
uti d  Latinum; q et m frequenter subnotari. Quantum 
negotii facessit discriminatio vocalium o et m etc! Exiges 
perfectiorem orthographiam a Valachis, quam  a Latinis, et 
Latinorum magistris, Graecis?

§ 14

Quo minus mirari subeat inter Latinos, Italos et 
Valachos, dicam etiam Hispanos et Gallos, qui linguam 
eiusdem originis cum  prioribus loquuntur, in  communibus 
dictionibus literarum fieri commutationem, Tabellas 
dialectorum Graecae linguae e Schrevellio[12] isthie 
proferam: ex quo liquido patebit, eiusmodi mutationem 
etiam perfectissimis linguis evenire, quin propterea defectu 
quopiam eas laborare, iure inferre valeas. Quattuor, inquit, 
numerantur Graecae linguae dialecti sive loquendi formae 
praecipuae, pro numero praecipuarum Graeciae gentium, 
quae a lingua communi in  nonnullis variant, nimirum: 
Attica, Ionica, Dorica, Aeolica. Praeter quas suam dialec- 
tum  et idioma in  quibusdam habuerunt poetae. Quae 
omnes quod ad terminationes partium orationis spectat, 
sequentibus tabellis subiiciuntur. In reliquis vero, cum  tanta 
sit varietas, ut regulis comprehendi vix possit, singularum 
proprietates insigniores breviter proponere sufficiat.

Attici mutant a  in  £, ut £qv pro ctw: in  t, u t dăVarna 
pro OăMaaaa; in  p, ăpptfv, pro ăpa^v, vir; et 
contractionibus in  primis gaudent.
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Iones ponunt t] pro a, (piMrj pro cpiMa, amiciţia; e pro a, 
ysXsco pro yekăeo, rideo; et contra a pro s, zăfivoj pro 
ts/uvoj, seco. Ex consonantibus k pro n, ut kok pro xcog; tz 
pro <p, ut ănaipovfie pro âipaipovpe: contractionibus 
prorsus abstinent, et diphthongos resolvunt.

Dores usurpant a  pro r|, ut (papa pro cpr|pr|, fama; pro £, 
ut mcxyo pro msCpi, premo; ya pro ye, ut ăycoya pro eycoye; 
pro (o, ut povcav pro pouacov, musarum, 7tpăxoţ pro 
îtpoKOQ primus; pro ei, ut icXabaq pro i&dbaQ, claves, q 
pro a, ut £fjv, et pro ei, ut Koapfjv pro Koapsîv, co pro ou, ut 
ptoaa, musa; et pro e, ut rnveKa pro svexa, propterea, ca pro 
et, ut oa'0£ pro d'()£, utinarn, eu pro ou, ut âteopca pro 
d/.oupctt, saliam, oi pro ou, ut rujcroioa pro xu7crouaa Ex 
consonantibus a6 pro C ut aupiaom pro oupi^co; a  pro 0, 
oeoc pro 0eoc; k pro x ,  ut 7i6ko, oKa pro îtoxe et oxe, 
aliquando; et contra x  pro k ,  x e î v o c  pro mvoq, iile.

Aeoles utuntur m pro o, ut Kmpcog pro Kopoq, puella; et 
contra o pro co, ut epoq pro epcoq, amor, e pro a, ut Qepaoq 
pro Oăpaoq, audacia; aiq pro ac, ut KaÂai'g pro KaMq, 
bonas. Ex consonantibus nn pro uu, ut onnam pro oppma, 
oculi; et /; ante p, ut Ppăxri pro păioj, cento.

Poetae non solum peculiarem in quibusdam habent 
dialectum, sed etiam dialectos commiscet. Unde consc- 
quitur, Valachis ius esse una dialecto subveniendi alteri, 
praecipue quoad copiam vocum. Quod propter illos 
Valachos adnotandum duxi, qui praeter Dialectum suae 
Patriae haud aliam norunt; ideoque, dum quidpiam audiunt, 
ex alia dialecto admisceri, quod a sua nutrice non 
hausscrant, linguam Valachicam laccrari vociferantur.

§15

Operae pretium fore duxi, isthic figuras dictionis 
quibus variationes inter Valachos et Latinos, ahasque 
dialectos originis Romanae in vocibus usu veniunt, 
rcccnscrc.
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Prothesis est litera vel syllaba principio dictionis
addita, ut aquestu, (ahktS) pro questu, hic, iste, Italice 
questo; aquelu pro quelu vel quelci. iile, Italice quello; aqui, 
( a h m )  hic, isthic, Italice qui; aici, pro ici, hicce. In hoc 
conveniunt Hispani cum Valachis. Nam Hispani quoque 
dicunt: aquel, iile, pro Italico quello; aqui, hic, pro Italico 
qui etc.

Aphaeresis est cum litera vel syllaba principio dictionis 
subtrahitur, ut bâla, morbus, infirmitas, aegritudo, ab 
Italico debole, debilis, subtracta iniţiali syllaba de, buricu, 
umbilicus, extrita syllaba um; qui (hm), alqui, sed, verum, a 
Latino atqui. subtracta syllaba at; lioqua, subscus currns, 
fulcrum laterale currns, brachium currns, sic dicta a figura 
obliqua, in qua dictione expungitur initialis syllaba ob; 
precina, causa, a Latino facinus, detrita syllaba fa, et 
praefixa praepositione pre, prae; quia ad hoc, ut sit causa, 
debet ante facere, sive praeagere. Apud Italos dulia, pro 
fanciulla, puella. Apud Latinos quoque olim conia, pro 
ciconia dicebatur.

Syncope liteiam vel syllabam e medio dictionis 
subtrahit, ut alduescu, apprecor, benedico, a Latino 
allaudo; cu arsa, aversione vel per aversionem; cotu, 
cubitus, Hispanico, codo; cracu vel crauacu, crauaci, 
diducta crura, ab Italiano cavalcione, cavalcioni; crăcisu, 
Italiano a cavalcioni, diductis cruribus, ubi simul 
interveniunt figuiae antithesis et metathesis; doru, 
desiderium, a Latino desiderio, subtractis duabus primis 
syllabis; apud Italos vero desio ex desiderium; dragu, 
dilectus, a Latino diligo, converso / in r more solito, et i in 
a, prouti ex igniarium fit amnariu, calybs; grosavu, 
horribilis, immanis, ab Italiano grossolano, docente Del 
Chiaro[13], Italico viro; lucrare, laborare, a Latino 
lucubrare, opse, forte, probabiliter, a Latino opinate, t 
mutata in s; mgina, rubigo, a Latino mbigine, subtracta
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syllaba bi; socu, sambucus, indidem; taina, arcanum, 
secretum, mysterium, ab Italiano tacitumită, observante 
praelaudato auctore Del Chiaro, quia secreta sunt tacenda

Epenthesis est cum in medio dictionis litera aut syllaba 
interiicitur, ut căruntu, canus, pro Italica, canuto; miruntu, 
pro Latino minutum; oblinquu, pornurn ephipii, sive 
anterior pars ephipii, a Latino obliquus, cum illa pars 
ephipii sit subobliqua; poroncescu, praecipio, ab antiquo 
Latino porceo, quod signilicat prohibeo; atqui prohibită) 
praeceptum est; sleescu, sebum sive scvurn concrescere 
facio, interiecto / pro seescu, quod est a Latino sebare, 
idest, sevo obducere, aut potius a Valachico seuu, sevum; 
slugitu vel slutitu, a Latino sauciatus, servata signilicatione 
Latina.

Apocope lini dictionis aliquid dctrahit, ut rugă pro 
rugăciune, precatio, a Latino rogatione; om, pro omu, 
homo; bun pro bunu, bonus; rotund pro râtundu, rotundus. 
Haec figura perfamiliaris est Valachis veteris Daciae.

Antithesis est literae commutatio, ut inelu, annulus, pro 
Italiano anello: inimosu, animosus; trimitu pro trămitu, 
mitto, transmitto.

Metathesis est literarum ordo immutatus, ut slobescu, 
debilita, debilitor, enervo, enervor, a Latino solvo, 
solvesco, quia cum quis debilitatur et enervatur, vires 
resolvuntur; nisi malis deducere ab ex-labasco\ slăvescu, 
laudibus celebre, magnifico, glorifico, a Latino salve! 
forma salutandi, honorandi; vel a Latino ex, quod apud 
Valachos mutări solet in 5, et Graeco euMfleia, religio, 
reverentia; est igitur slăvescu, quasi religione, sive 
reverenda prosequor. Hinc: Slava Tatălui etc. Gloria Patri 
etc. et apud Romano-Catholicos: Salve Regina etc.; slova, 
litera, a Latino syllaba, aut potius Graeco cro/lafiri. Cum 
enim Slavicae gentes ante IX seculum non habuissent 
literas; procul dubio vocabulo quoque, quo litera 
nominetur, camerunt. Igitur Cyrillus Graecus linguae
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Latinae non minus peritus, quam Graecae, ac inventar 
literarum, quibus Slavici populi Graeco Ritui addicti 
utuntur, ex syllaba formavit slova: quam dictionem 
Valachi quoque cum Cyrillicis literis adoptarunt; slugitor, 
servitor, mutata e m u , r in /, v in g, proinde ex dictione 
servitor factum est, slugitor, pro sruvitor, nisi velis 
deducere ab ex-lugeo, cum servi semper lugeant. înde per 
apocopen est formata dictio, sluga, servus; slugescu, 
servio. Bale, saliva, Italiano bava: inbălare, saliva inficere, 
Italiano imbavare; talpa, planta, indidem subtracto n. 
tumpitu, obtusus ab Italico spuntato\ prost, msticus, a 
pastor.

Synaloephe est elisio quaedam vocalis ante alteram in 
diversis dictionibus, ut mam dusu, pro me am dusu, me 
duxi, sive ivi; Iau pusu, pro lu au pusu, illumposuit

Anadiplosis (id est reduplicatio) est primarum vel 
secundarum syllabarum repetitio, ut tatalău et tantalău, 
stupidus, a Graeco rdĂng, miser, cocoloşescu, commisceo, 
confundo omnia, a Latino coalesco; item constringo, ut stă 
cocoloşu, constringit se, et sedet supra pulpas pedum sive 
calcaneos, Italiano sta cocolorte.

Antiphrasis est cum vox quaepiam in contrarium 
scnsum sumitur, ut amintu apud Aurelianae Daciae 
Valachos, lucror, adipiscor, a Latino amitto, interiecto n\ 
Jlustură, proccllit, concutit, evertit, a Latino Jlustrum, quod 
auctore Festa denotat tranquillitatem maris; regulam, 
insolens, sine regula, praeceps; grăbescu, festino, a Latino 
gravesco. Apud Laţi no s quoque invcniuntur antiphrases, 
ut Parcae, quia nemini parcunt; lethum a laetus, quod 
minime sit laetum; lucus, teste Servio, didtur, quia umbra 
opacus param luceat etc.

Probe autem observandum venit, persaepe plures 
figuras concurrcrc in una cadcmquc dictione, e.g.: 
buiguescu, incondita somnia video, et quasi deliro, a Latino 
bacchor. Hic concurrunt epenthesis, quia interiicitur



ORTHOGRAPHIA ROMANA 653

vocalis et antithesis, quia a mutatur in u, c in g, et o in m; 
et, si placet, etiam paragoge, quia longior fit dictio. 
Eiusmodi exempla plura sunt etiam inter supra prolata.

Tandem omnino animadverti volo, (quod etiam in 
Praefatione innui) dum aio, quampiam dictionem 
Valachicam ab aliqua voce Latina, aut Italica proficisci, 
neutiquam id intendere, quod ea dictio a Latina, aut Italica 
lingua trahat originem, cum Valachica lingua, utpote vetus 
lingua Latina popularis, longe antiquior sit, quam docta 
lingua Latina, et hodiema Italica, sed solurn coruruu- 
nionem, sive afFinitatem indigitare; ideoque, ne illis 
praesentis opusculi lectoribus, qui re nondurn satis 
ruminata, adhuc credunt, linguam Valachicam ex Latina 
esse corruptam, non vero doctam Latinam ex Valachica 
lingua fuisse excultam, prouti omnis lingua docta ex 
vulgari excoli solet, identidem rucarn opinioncru, de qua 
alias uberius non semel disserui, repetam, et molestus esse 
videar, saepe dicam, hanc, vel illam vocem a hngua Latina, 
aut Italica, imo etiam ab Hispanica et Gallica, tametsi 
Romani Valachorum atavi, postquam in Dacia suas sedes 
fixerunt, nullum commercium cum Italis, multo minus cum 
Hispanis et Gallis habuerunt, esse profectam. Qua enim 
cumque opinione teneantur hi lectores circa Valachicae 
linguae originem, certo affinitatem eius cum lingua Latina, 
Italica, Hispanica et Gallica inficiari minime poterunt.

Caput II
DE LITERIS SPECIATIM

§1
De literari

ri, docente Prisciano libro 1, apud Latinos denos et 
plures habebat sonos, prouti et aliae vocales. Apud Italos 
duobus gaudet sonis in lingua conecta: uno aperto, ut salto, 
rapido, sale, parto: altera stricto sive obtuso, ut cane,
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canto, mano, tanto, et in omibus vocibus, dum immediate 
post a scquiturw.

Eundem sonum habet apud Valachos, ut abur, vapor; 
acu, acuş; aducu, adduco; aer, aer; afundu, affundo; ager, 
acer; aha, aha, interiectio; ai, habes; aluna, avellana; 
amaru, amaram; am, annus; ao, ao, interiectio; aquum, 
nune; argentu, argentum; asemene, assimile; atunci, tune; 
auru, auram; avere, habere. Caeterum, praeter sonum 
apertum et obtusum, sive strictum, apud Valachos admittit 
etiam sonum obscurum sive strictissimum, prouti et 
rehquae vocales, plus, minus, qui apud Latinos hodie non 
auditur; haud tamen dubito, inter illos denos, et plures hune 
quoque comprehensum fuisse. Vide caput 1, § 10. 
Exempla soni obscuri sive stiictissimi apud valachos sunt: 
ară, arat; bâta, baculus; cădere, cădere; dă, da; fă, fac; 
gaură, caverna; lăudatu, laudatus; măritata, maritata; 
năucu, năuci, stolidus; pănura, pannus; quărui, quali, cui; 
rădea, radebat; sărire, salire; tăcere, tăcere; vă, vade.

Latini mutant a in e. „Mutantur a et e, inquit Priscianus 
hbro 1[14], a quidem in e modo productam, modo 
coneptam, ut ago egi, capio cepi, fado  feci, frango /regi; 
coneptam: tango tetigi, cado cecidi, parcopepercT. Ini, ut 
ago, adigo; cădit, excidit; in o, ut olus, oleris, ab alo; avilla 
et ovilla, agnus recentis partus; lavo, lotus; ohm dua, pro 
quo nune duo, teste Quintiliano, libro 1, căpiţe 10[15]. In u 
ut calcat, exculcat. Vide Quintiliani, Institutio Oratoria, 
hbro 1, căpiţe 4|l6l  Mutant denique Latini diphthongum au 
in o, ut ex faux fit obfoco, praefoco, suffoco.

Valachi in dictionibus, quae sibi communes sunt cum 
Latinis aut Italis, mutant interdum a in e, ut greu, grave, 
Italiano grave, greve, et grieve. Idem fit subinde apud 
Italos, ut piaţă vel pietă, commiseratio, misericordia. In 
ut inima, cor, pro anima; pipoescu, contrecto, a Latino 
palpo etc. In o, ut moş, avus, senecio, a Latino mas, per 
antonomasiam; obrintitu, inflammatus, Italiano abbron-
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zato, ogelu, chalybs, Italiano acciajo, Hispanico, azero\ 
ogetu, acetuny scobitu, excavatus; ovesu, avena Item in 
diphthongum o sive oa, ut ore, anne? dreque, aliquid; 
drequăndu, aliquando. Mutant dcniquc a in u, ut plugu, 
aratrum, a Latino plaga, quia hoc instnnnento infligitur 
terrae plaga; unghiu, angulus; urdori, lippitudo, quae 
causatur ex ardore capitis, Gallico ordure; inde quoque, 
urda, sccundarius caseus, qui ardore ignis elicitur.

Inteidum videtur a transire in i, cum reipsa subtrahatur, 
e.g.: tăindu (t-khiiaS), paiticipium praesens, simul et 
gerundiumaverbo tătare, sdndere, Italiano tagliare; a quo 
gerundium formari debet, tăiăndu, sicut ab aru, aro, 
arându, arando. Nam chaiacteristica gerundii primae 
coniugat, est ă ante ndu. Male eigo scribitur, tăindu pro 
tăiăndu. Hanc incommoditatem invexerunt in orthogra- 
phiam Valaclricam Cyrillicae literae, quae non ferunt / 
vocalem transire in consonantem, et coniimgi cum ă, uti 
patet ex allato exemplo: tăiăndu. Si enim scribas t -k'i'-kha, i 
manet vocalis, neutiquam transit in consonantem; si vere 
scribas diphthongo ia, T-hiawA; /' quidem efferetur uti 
consonans, at a neutiquam convertetur in t» (ă).

Interdum riritio vocis a deteritur per aphaeresin, ut 
nâtinu, annotinus agnus. Prisci quoque Latini populares a 
iniţiale subtiahebant, sic rabonem dicebant pro arrabone; 
alias quoque initialem syllabam expungebant, ut conia pro 
ciconia, quemadmodum hodie Aurelianae Daciae Valachi 
dicunt musatu, pro Jrumuşatu, sive frumosu, formosus. 
Idem hodie faciunt Itali, e.g.: guglia, Puglia, strologia, 
strologo. pro aguglia, Apuglia, astrologia, astrologo. E 
contra Valachi initio vocis praefigunt a praeter consue- 
tudinem Latinorum, Italorumve modemam, ut aesta, iste 
etc. In quo Hi spâni conveniunt cum Valachis: ex qua 
concordia harum nationum tanto intrevallo inter se 
dissitarum haud inepte infern posse videtur, hune morem
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Valachorum inter proprietates antiquae Latinae linguae 
popularis esse recensendum. Vide caput 1, § 15.

Apud Graecos quoque mutatur a in e ct i, vide caput 1, 
§ 14. Apud eosdem a interdum otiosum est, ut impune 
absit, vel adsit, ut offirj/poc ffip/poc. ctvripraxi vqpmxi, 
cnpăfiekoi âazpăŞskoi^ etc. Apud Valachos etiam 
interdum impune potest abesse; tam enim, dici potest, e.g.: 
estet, quam aesta, iste.

§2
De litera B

Pronunciatur more Latmorum, ut beta vel bala, bellua 
immanis; beutura, potatio, Italiano bevitura, vel bevuta, 
Hispanico bevida, Gallico beverie, prouti et beutor, 
potator, Italiano bevitore, Hispanico bevedor, Gallico 
beveur, biruescu, vinco, a Latino vires, quia viribus 
vincitur, vel a vinco, n mutato in r. et v in b, more solito; 
item bireu, alias jude, iudex, a Latino vir per 
antonomasiam, vel ab Italiano, birro, lictor, vel barigello, 
dux lictorum, vel a Latino vires, propter potestatem et 
iurisdictionem, quam liabet iudex sive magistratus; bine 
apud Italos iudex sive praetor hodie vocatur potestă; 
bocescu, vociferor, a boce, vox, Italiano voce vel boce, 
buboiu, bubo, i.e. tumor, Italiano bubone; unde buba, alias 
puştea, pustula; apud Valachos Aurelianae Daciae pustia 
estpestis.

Apud Latinos litera b convertita in c, ut occurro, pro 
obcurro; i n /  ut sufficio, pro subjicio; m g, ut suggero pro 
subgero\ in m, ut summitto pro submitto, dominus pro 
antiquo dubenus: unde natum apud Valachos jupenu, 
dominus; in p, ut oppono, pro obpono; in u, ut aufero, pro 
abfero, aufugio pro abfugio; in ,s; ut aspello, a 
praepositione ab et pello. Priscianus de mutatione liteiae b 
sic docet libro 1[18]: ,,/i transit in c, ut occurro, succurro. In 
f  ut officio, sufficio, suffio. In g, ut suggero. In m, ut



ORTHOGRAPHIA ROMANA 6 5 7

summitto, globus glomus. In p, ut suppono. In p, ut 
surripio, arripio. In 5, ut iubeo iussi. Nam suscipio et 
sustuli a susum vel sursum adverbio compositae sunt”. 
Quintilianus, Institutio Oratoria, libro 1, căpiţe 4[19], ait: 
„Sed b quoque in locum aliamm dedimus aliquando, unde 
Birrhus et Bruges et Balaena pro Pyrrhus, Phryges, 
Phalaena. Nec non eadem fecit ex duello bellum, unde 
duellos quidam dicere bellos ausi”. Et libro 12, căpiţe 
10[20]: „Quid quod syllabae nostrae in b literam, et d 
innituntur? adeo aspere, ut plerique non antiquissimorum 
quidem, sed tamen veterani, mollire tentaverint, non solum 
aversa pro abversis dicendo; sed et in praepositione B 
literae absonam et ipsam S  subiiciendo”. Apud Italos b 
muatur in n, ut amendue, pro ambendue, ambo.

Latinarum, Italicarumve dictionum litera b apud 
Valachos convertitum interdum in c, ut tunerecu, tenebiae, 
in d, ut desagi, bisaccium. Id fit etiam apud Hispanos, ut 
dudosa, dubia; in f  ut bolfosu, bulbosus; corfa, coibis, 
Italiano corba. Id fit etiam apud Italos et Hispanos, ut 
bufolo; Hispanico bufano vel bufalo, bubalus. Mutant item 
Valachi in g, ut rugu, rubus; uger, uber, gujaescu, anhelo 
seu vehementer respira, Italiano sbuffare. Valachi 
Aurelianae Daciae vulgo b ante i mutant in g, ut ghine pro 
bine, bene; Itali quoque dicunt grigio et brigio, cineraceus; 
veteris Daciae quoque Valachi nonnullis in regionibus b 
ante /', mutant in g  vulgo; in scribendo tamen retinent b. 
Mutant quoque in h una cum Hispanis, ut buba, bubo avis, 
Hispanico buho; biholu et bibolu, bubalus; mehrama, 
strophium, a Latino membrana-, in i, ut haiduci, lictores, a 
Latino rhabduchi, quod est a Giaeco pofâou/oi: in /, ut 
căhala, testa fomacea, a Latino cacabus; in m, ut amu, 
habeo, a Latino habeo; in n, ut amendoi, ambo, Italiano 
amendue-, in p, ut apăsare, deprimere, comprimere, pro 
Italiano abbasare; gropa, scrobs, Italiano grotta; opicescu, 
(a Latino obex, obicis) impedio, remoror; cânepa, canabis,
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Italiano canapa vel canape. Etiam Latini ex antiquo Albii 
fecerunt Alpes. Et in compositis dubitatur, an h. an vero p  
scribendum sit, certo in pronunciando p  auditur, e.g.: 
obtinuit, pronunciandur optinuit. De quo sic Quintilianus, 
Institutio Oratoria, libro l, căpiţe 7[21]: „Quaeri solet in 
scribendo, praepositiones, sonum, quem iunctae efficiunt, 
an quem separatae observare conveniat: ut cum dico 
obtinuit, secundum cuini B literam ratio poscit, aures magis 
audiunt P". Id apud Valachos etiam usu venit; ratio enim 
poscit, ut scribatur subt, sub, subtus, nihilominus efferta 
supt, subţire, suptire, subtile. Apud Hispanos quoquc b 
mutatur in p, ut supito vel subio, subito. Apud Valachos 
convertita etiam in r, ut aire, aliure, alibi aliubi; nequăiri, 
nullibi; nuoru, nubes, rie, scabies, a scabie, extrita syllaba 
sca: in vocalem u, ut faur, faber; făurie, fabrica; in 
consonantem v, ut varvaru, barbarus; apud Aurelianae 
Daciae Valachos Java, faba, fevră vel hevră, febris.

Interdum b subtrahita, ut sie, sibi, pro antiquo Latino 
sibe. De quo sic Quintilianus, libro 1, căpiţe 7[22]: ,JSibe et 
quase, scriptum in multorum libris est, sed voluerint 
autores, nescio: Titum Livium ita his usum, ex Pediano 
comperi, qui et ipse eum sequebata, haec nos I  litera 
finimus”. Idem dicendum de ţie, tibi.

Apud Latios post praepositionem am in compositione 
interponita euphoniae causa, ut ambages, ambio, 
amburbium. Apud Italos quoque interponita, ut gremio vel 
grembo. B apud Graecos interdum otiose ponita signater 
apud Aeoles, ut JpăSivoc pro pâoivoc, gracilis; fipăiaj, pro 
păxrj, cento; fpodov pro poSov, roşa. Delphi litera fi pro n 
ututnta, ut [iiKpoq, pro mxpoc, amarus; Macedones ţJ> pro (p 
usurpant, ut fepeviicq pro cpepeviKq. [...]
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§5
De litera E

Apud Italos duos sonos: apertum, ut bella, pulchra, et 
obtusum sive strictum, ut pena, poc na, labor. Utrumque 
recipit etiam Latina lingua, ut docere, ubi primum e est 
apertum, alterum obtusum Apud Valachos, praeter dupli- 
cem illurn sonum (ut avere, habcrc), admittit sonum 
obscurum sive strictissimum: de quo tractavimus căpiţe I, § 
5, e.g.: betrănu, veteranus, senecio; căterama, fibula lori 
galiganun, etc. a Latino catena, quasi catenamen, n mutato 
in r more Valachis familiari; indemănatu, exercitatus, 
practicus, a Latino in intensivo, de et manus; Jetare, fetare; 
stringendu, stringendo; me, me; necasu, angor, -oris, a 
Latino neco, necas; peduchi, pediculi, Italice pidocchi; 
questigo, reciprocum quaestum exerceo, activum lucror, a 
Latino quaestus; remănere, remanere; se cu, aridus, 
exuccus, Italiano secco, Gallico sec, Hispanico seco, 
secado; telhariu, latro, a Latino telum fero, i.e. telifer, quia 
latrones tela ferunt sive gerant, quibus viatores 
aggrediantur; / autem solet transire in h. Vide sub Litera h; 
vena, vena Exempla veto soni e non obscuri sunt, v.g. 
bere, bibere, Italiano bere, Hispanico bever; cercu, 
circulus, Italiano cerchio; depunu, depono; fericita, felix, 
felicitatus; genunchi, genua, Italiano ginocchi; lemnu, 
lignum Italiano legno; meu, meus; inecatu, suffocatus, a 
Latino neco; perire, perire; queru, peto, a Latino quaero; 
şedere, şedere; te, te; vedemu, videmus.

Quoad e aperti soni observandum venit Si sequens 
syllaba habeat vocalem a, vel soni obscuri, quaecunque 
demum illa vocalis sit; e apertum enunciatur sicut 
diphthongus ea, et quasi ia, ut, ece, ecce, effertur eace, et 
quasi iace; esca, formes, sicut easca, Italiano esca, 
Hispanico yesca; erno, hyems, Italiano invemo et verno. 
Hispanico imbierno; feta, filia, puella; pena, penna; culegă,
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colligat; verga, virga, Italiano verga, Hispanico vara. Si 
autem in sequente syllaba sit vocalis e ordinarii soni, e 
apertum effertur sicut apud Latinos et Italos, ut culege, 
colligit, merge, migrat. In monosyllabis vero, et in finali 
syllaba, pronunciatur sicut diphthongus ea, ut lequ, medi
cina, a Latino liquor; seu, aut, sive, seu, vel; munten, 
montanus etc.

Praedictam regulam de pronunciatione e aperti instar 
diphthongi constanter observant Valachi Daciae Aure- 
lianae. Valachorum autem veteris Daciae nonnulli gravi 
abusu interdum, expuncta vocali e ex diphthongo ea, solam 
vocalem a retinent in pronunciatione, et graviori abusu ita 
etiam scribimt. Sic pro feta, filia, dicunt et scribunt fata-, 
nihilominus tamen in num. pl. recte dicunt fete, quin tamen 
sciant reddere rationem, cur a num. sing. convertatur in 
num. pl. in e. Aliae etiam difficultates reperiuntur in 
dialecto Valachorum antiquae Daciae, sua opinione 
insuperabiles; quae tamen, si horum dialectus contendatur 
cum dialecto Valachorum Aurelianae Daciae, omnino 
evanescent: Idem dicendum in nonnullis de dialecto Daciae 
Aurelianae: altera alteri opem feret, ac utraque perfidetur. 
Ut supradictus abusus corrigatur, satis est refledere ad 
num. pl. qui actutum monebit, etiam in num. sing. 
scribendum esse e. non a.

E  apertum, etsi non immediate, sed remotius sequatur 
vocalis a, vel quaecunque soni obscuri, interdum effertur 
uri diphthongus ea, e.g.: flendura, lacinia, pronunciatur 
fleandura. Propter exteros vero, qui linguam Valachicam 
discere volunt, e apertum, dum uti diphthongus ea, 
pronunciandum venit, notamus accentu acuto, uti videre est 
in allatis exemplis. Ceterum, extems etiamsi e apertum in 
paredicto casu non enuntiet sicut diphthongum ea, sed uti e 
apertum Latinorum et Italorum, haud peccabit mortaliter, et 
quivis Valachus etiam mdissimus eum intelliget.
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E  in quibusdam dictionibus, praecipue ante m, n, 
nonnullae dialecti efiferunt sono obscuro, aliae uti i. Ad 
indigitandam hanc diffcrcntiam e existiniavimus supemo- 
tandum esse puncto; proindc e punetatum pro diversitate 
dialectorum effertur sono aut obscuro, aut vocalis i, e.g.: 
tempu, tempus, tempestas, opportunitas; tener, tener, 
iuvenis etc. alii pronunciant tempu, tener, alii timpu, tiner, 
quisque pro ratione suae dialecti. Plura sunt in Valachica 
lingua, in quibus etsi inter se differunt Valachi quoad 
pronunciationcm, orthographiam tamen eandem servant: 
quem usum antiqus etiam Romanis fuisse liquido constat, 
ac hodie quoque inter Italos eiusmodi consvetudo viget 
Quod si e punetatum in allatis exemplis etc. usurpare nolis; 
utere sive e obscuro, sive i pro dialecto tuae Patriae, cui 
soli servire cupis. At, cum characteristica I participii et 
gerundii trium coniugationum, videlicet secundae, tertiae et 
quartae sit e ante rid. etiam in quartae coniugationis I 
participio et gerundio ante nd omnino adhiberi debet e, 
tametsi nonnulli per abusum in pronunciando usurpent 
sonum i, e.g.: nonnulli dicunt audindu, audiens, audiendo, 
pro audendo\ dormindu, pro dormendu etc. Utatur mea 
pace unusquisque in pronunciando suae Patriae dialecto, in 
scribendo tamen nunquam est adhibendum /', sed e; atque 
ad indigitandam supra dictam differentiam e signetur 
puncto, ut audendu, dormendu, urdendu, ordiendo: quo 
unus quisque pro patria, in qua versatur, pronunciare norit. 
Nam, I participium in omnibus coniugationibus formatur a 
prima persona praeteriti imperfecţi modi indicativi numeri 
singularis am, sive uam mutato in nd, ac indito vocali, quae 
fuit ante am vel uam, sono obscuro sive strictissimo, ut 
araam vel arauam, arabarn, am sive uam muto in nd, et 
vocali a, quae fuit ante am, sive uam, superpono signum 
soni obscuri sive strictissimi, et fit, arând, arăndu. In 
reliquis coniugationibus idem faciendo, vocalem e noto 
signo soni obscuri, ut aveam vel aveuam, habebam,
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avendw, stringeam vel stringeuam, stringebam, stringendw, 
audeam vel audeuam, audiebam, audendu. Ad 
insinuandam vcro, uti supra dixi, praefatam difTcrcntiam 
pionuntiationis, e in quarta coniugatione non signo obscuri 
soni, sed puncto notandum venit, ut murendu, moriendo; 
venendu, veniendo etc.

De mutatione vocalis e sic disserit Priscianus, libro 
1|221: in a seror, satus, reor ratus, tego toga. Antiqui
quoque amplocti pro amplecti dicebant. Et animadvorti pro 
animadverti. In u, tego tugurium; et apud antiquissimos 
quotiescunque nd sequeientur in his veibis quae a tertia 
coniugatione nascuntur loco e, u scriptum invenimus, ut 
faciundum, legundum, dicimdum, vertundum”. Non miram 
eigo, quod apud Valachos hodiedum mutetur sonus 
vocalis, ut mox docuimus. Tam huius mutationis, quam 
aliarum differentiarum, quae intercedunt inter Valachicam 
et doctam linguam Latinam, quoad sonum literarum, et 
inprimis vocalium, non abunde, quam ab antiquissima 
bngua Latina originem repetendam esse censeo, cum enim 
sonus literarum proprie sit in ore, non in scriptis literis; 
haud omnes soni literarum, qui obm erant in ore 
Latinorum, in eorundem scriptis deprehendi possunt. 
Constat porto Latinos doctos a pronunciatioe antiqui- 
ssimorum Latinorum recessisse. Constat item vocales 
Latinas olim plures sonos, quam hodie, praesetulisse. Vide 
sis cap. 1, § 10. Constat denique Valachos nunquam 
adnisos fuisse linguam suam reformare, uti fecerunt Latini, 
Itali etc. sed antiquitati constanter ad haesisse. Cuncta 
proinde, in quibus differunt Valachi a Latinis et Italis, 
quoad pronunciationem, inter proprietates antiquissimae 
hnguae Latinae referenda sunt. Opinor, in faciundum pro 
faciendum plerumque fuisse in u sonum Valachorum n,. cui 
hodie quoque qui nequeunt effere t», pro eo u substituunt.

Quintilianus, Institutionis Oratoria căpiţe 4[23]: „Quid? 
inquif non e quoque /' loco fuit? ut Menerva et leber et



ORTHOGRAPHIA ROMANA 663

magester et Diiove et Veiove, pro Diiovi et Veiovi? sed 
mihi locum signare satis est”. Et cap. 7[24]. „Quid? non 
Cato Censorius, dicam et faciam, dicem et faciem scripsit? 
eundemque in caeteris quae similiter cadunt, modum 
tenuit? quod et ex veteribus eius libris manifestum est, et a 
Messala in libro de 5 litera positum. Sibe et quase, scriptum 
in multorum libris est”. Plurimae hodiedum sunt apud 
Valachos dictiones communes cum Latinis, in quibus pro / 
Latinorum retinetur e antiquae Latinae linguae, cui 
substitutum fuit i a subsequentibus Latinis, signanter sibe, 
pro quo nune sibi, Valachi dicunt sie, sibi; ţie, tibi Proinde 
adhiberi e pro i, una est apud Valachos ex aniquissimae 
linguae Latinae proprietatibus: in quo persaepe conveniunt 
Itali cum Valachis. Nunquam enim tanta fuit literarum vis 
in corrigenda et reformanda lingua Latina, ut antiquas 
proprietates Latinae linguae ex ore populi omnino 
extundere valeat.

Apud Latinos quae nune dicuntur: amicus, amica, olim 
dicebantur, amecus, ameca, et quod hodie, intelligo, olim 
intellego, uri constat non modo ex inscriptionibus, sed 
etiam ex Plauto. Valachi certo hodiedum et scribunt, et 
dicunt, inţelegu. Innumeia sunt id genus in antiquis Latinis. 
Et nonnulla, quae hodie per e scribuntur, olim scribebantur 
per o; inde apud Valachos: vostru, vester. Docente 
Quintihano, Institutio Oratoria, libro 1, căpiţe 4[25], primus 
Scipio Afiicanus[261 o vertit in e.

Apud Italos e mutatur interdum in a, ut asemplo, 
exemplum, aspandere, expandeie; assarcitare, exercitare; 
aspettare, cxpcctarc; maladetto, pro maledetto, maledictus 
etc. Saepe e Latinorum transit in i, ut dilicato, delicatus, 
disiato, desideratus; lione, leo; quistione, quaestio; 
riverenza, reveientia etc. Nonnullae voces quae desinunt in 
e, etiam in i dicuntur, ut arme, armi, arma; veste, vesti, 
vestes; fronde, frondi, fiondes; sorte, sorti, sortes etc. In o, 
ut dovere, debere; seppellire et soppellire, sepelire; in u, ut
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escire et uscire, exire; equale et uquale, aequalis; ubbriaco, 
ebrius. Interdum subtrahitur, ut clesiastici pro ecclesiastici; 
dificatore pro edijicatore\ difizio pro edificio; psitola pro 
epistola', sendo pro essendo; spresso, spressamante, pro 
espresso, espressamente; state pro estate; Vangelo pro 
Evangelo etc. Subinde interponitur euphoniae causa, ut glie 
la dimondo, glie le diede, glie li concesse, glielo perdond.

Hispani solent dictionibus cum Italis et Valachis 
coruruunibus praefigere e, ut escandal, scandalum, Italiano 
scadalo, Valachice scandăla', espiga, spica, Italiano spiga, 
Valachice spica vel spicu; espinoso, spinosus, Italiano 
spinoso, Valachice spinosw, escapar, evadere, Italiano 
scappare, Valachice scăpare etc.

Apud Valachos Laţi no rum e mutatur interdum in a, ut 
aspumu, expumo; aşteptu, expecto; in i, ut isquusitu, 
exquisitus, isvoru, scaturigo, a Latino ex et volo, -as, quia 
quasi volat aqua e scaturiginc. Idem cornrnittunt Ital i in 
praepos. Latina ex, ut istratto, extractus etc. Interdum 
convertunt Valachi in / brevissimum, sive medii soni, dum 
est verbum auxiliare in tertia persona num. sing. modi 
Indic, ut mii pro nu e. non est; undei, pro unde e, ubi est; in 
o, ut rodescu, foecundus sum, a Latino reedo; dospescu, 
fermenta, a Latino depso; morcotanu, mercator, Italiano 
mercatante; in u, ut lăture, latus, lateris; uscatu, exsiccatus; 
persaepe subtrahitur, ut spunu, expono; scema, 
excrementum; scremu, excemo; i.e. caco; stingu, extinguo 
etc. Interdum substituunt invecem e et /', ut renduele, 
rendueli, ordines, dispositiones, stătută.

Diximus supra, apud Valachos e interdum pronunciari 
contra hodiemum Latinorum, et Italorum mo rcm ins tar 
diphthongi ea et ia. Hispani quoque ab iisdem in hoc 
diffcrunt. Narn equa dicunt yequa; heiba, yerva; fomes, 
yesca, Italiano esca, Valachice esc a: eremus, yermo; error, 
yerro etc. Proinde non dubito, quin mos Valachorum 
enundandi interdum e apertum instar diphthongi ea et
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quasi ia, inter antiquas proprietates Romani sermonis 
iefeiendus veniat. [...]

Caput VI
DE DIVISIONE SYLLAB ARUM[27]

Saepe accidit, ut ultima pars lineae sive ordinis non 
capiat integram vocem in scribendo; unde cogimur unarn 
vel plures syllabas ejus vocis ad alteram lineam transfcrrc, 
proinde dividere syllabas. Signum eiusmodi divisionis est 
huius ligurae (-), quod apponimus ultimae syllabae a qua 
fit divisio, ad indigitandum videlicet divisam esse 
translatam.

Porto divisio syllabarum haud arbitrarie est facienda, 
sed sicut compositae fuerunt, ita etiam divisi debent.

Dum consonans est inter duas vocales, attribenda est
sequentis syllabae, ut a-ra-re, arare; tă-ce-re, tăcere; cu-le- 
ge-re, colligere; au-di-re, audire. Si vox sit composita, 
debet dividi salva compositione, proinde indaganda origo, 
ut a-pu-nu, humilio, occido, vilesco; de-pu-nu, depono; 
pre-pu-nu, suspicor; re-pu-nu, sepono; des-căn-tu, incanto; 
res-co-ptu, recoctum; des-ju-ga-tu, disiunctus; des-fre-na- 
tu, efiraenatus; res-bu-nu, bonifico etc.

Dum concurrunt duae consonantes, una tribuitur 
antecedenti, altera subsequenti syllabae, ut ar-me, arma; 
fâr-te, valde; Is-ra-il, Israel; mer-ge, migrat; ster-ge, 
stergit; lin-ge, lingit; nin-ge, ningit; ful-ge-ră, fulgurat Si 
vere duae consonantes fuerint gr, mn, pt, sm, st etc. utraque 
donatur sequenti vocali, ut ne-gru, niger; Do-mnu, 
Dominus; la-pte, lac; pi-sma, invidia; Ni-stor, Nestor etc. 
Si autem tres fuerint consonantes, omnes tres tribuuntur 
sequenti vocali, ut că-pi-stru, capistrum; vo-stru, vester etc.

Diphthongus, imo et triphtongus, quoniam unam 
syllabam constituit, nunquam dividi debet, e.g. die-di, dedi; 
ce-te-tei, civitati; chia-mă, vocat; sci-en-tia, scientia etc. Id
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quoque notandum, nunquam ad alteram lineam solere 
unam  solam literam transferri. Numeri quoque nunquam 
dividendi sunt.



Traducere

Petru Maior

ORTOGRAFIA ROMÂNĂ 
SAU LATINO-VALAHICĂ,

cu o cheie cu care sunt deschise tainele cuvintelor

Prefaţă

Au trecut deja treizeci şi nouă de ani de când gramaticii 
români discută despre ortografia română sau latino- 
valahică. Dar până acum nu s-a putut stabili cu claritate ce 
ortografie să fie folosită în scrierea cu alfabet latin, 
deoarece nu au reuşit să se pună de acord între ei în 
privinţa îndepărtării din republica literelor româneşti a 
literelor chirilice, care au cufundat limba română în cel mai 
adânc întuneric, şi a revenirii la străvechile litere latine; ba 
chiar şi străinii, dorind să stabilească o relaţie mai strânsă 
cu românii, îi îndeamnă pe aceştia de multă vreme să 
revină la scrierea latină. Astfel, cei care trăiesc printre 
unguri, obişnuiţi fiind din copilărie cu ortografia maghiară, 
susţin că ar trebui adoptată ortografia maghiară. în schimb, 
cei care cunosc limba germană şi au legături strânse cu 
germanii preferă să fie folosită ortografia germană. Alţii, 
neţinând seama de diversitatea dialectelor limbii române, 
sunt convinşi că satisfac întregul neam al românilor, atunci 
când alcătuiesc reguli conforme propriului grai.

Felul în care au procedat toţi aceştia nu a pus în discuţie 
numai imperfecţiunea deloc lipsită de însemnătate a limbii 
române, dar a făcut, pentru alte neamuri, mai dificilă 
învăţarea limbii române şi le-a îngreunat acestora legătura 
pe care şi-o doreau cu românii. Căci, dacă ar fi introdusă 
ortografia maghiară sau cea germană, limba română ar fi 
cu totul cufundată în întuneric, întrucât nu se înrudeşte în
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nici un fel nici cu limba maghiară, nici cu limba germană, 
ajungând să fie învăţată în mod greşit şi devenind greu de 
înţeles nu numai pentru cele două părţi, dar şi pentru 
francezi, italieni etc. Cel care propune folosirea regulilor 
ortografice specifice propriului grai, chiar dacă dă satis
facţie compatrioţilor săi, aduce o gravă ofensă majorităţii 
românilor, ba mai mult, nu acestea sunt utile nici străinilor 
care trăiesc în mijlocul românilor şi care ar dori să le 
folosească.

Prin urmare, trebuie adoptată o ortografie latino- 
română, care să fie conformă naturii limbii române şi să 
cuprindă toate graiurile acestei limbi şi, cu ajutorul ei, să 
înfăţişeze tuturor naţiilor, pe cât este posibil într-o manieră 
accesibilă, limba române şi, în cele din urmă, să ajute la 
desăvârşirea limbii române.

în acest scop, se pare că nicio altă ortografie nu este 
mai potrivită decât cea italiană, nu numai fiindcă aceasta 
este cunoscută în întreaga Europă, ci, mai ales, pentru că 
cele două limbi, italiană şi română, care au aceeaşi origine, 
se înrudesc atât de strâns în privinţa cuvintelor, a pronunţiei 
etc., încât oricine le cunoaşte pe amândouă nu se poate 
îndoi că ambele au fost odinioară aceeaşi limbă latină 
populară; totodată, uneşte cele două mari dialecte româ
neşti, din Dacia veche şi Dada Aureliană, împărţite în mai 
multe graiuri.

Voi da câte un exemplu pentru fiecare. Astfel, italianul 
spune cerco, lat. quaero, iar românul zice cer cu, care se 
scrie cu litere chirilice ncpuS. Potrivit ortografiei maghiare 
ar trebui să se scrie tserku, iar după cea germană tscherku. 
Italianul spune geme, lat. gemit, iar românul spune la fel 
geme, care se scrie cu litere chirilice ykMe, cu ortografia 
maghiară s-ar scrie dseme, iar cu cea germană dscheme. De 
vreme ce aceste cuvinte au acelaşi înţeles şi pentru români, 
şi pentru italieni şi sunt pronunţate la fel şi de unii şi de 
alţii, oare prin ortografia maghiară sau cea germană nu li
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s-ar ascunde originea şi nu şi-ar pierde frumuseţea, mai 
mult, nu s-ar înmulţi literele unui cuvânt fără să fie nevoie, 
adică s-ar folosi mai multe litere pentru a exprima ceea ce 
s-ar putea exprima cu mai puţine litere? Şi, întrucât prin 
această mulţime de litere sunetul propriu cuvintelor nu ar 
putea fi exprimat corect, cei care învaţă limba românilor ar 
învăţa o formă incorectă ca fiind cea corectă.

Apoi, ce, ci, ge, gi ale italienilor, pe care le au şi 
românii, sunt pronunţate de românii din Dacia veche în 
acelaşi fel ca italienii din Roma, adică asemănător 
sunetelor maghiare tse, tsi, dse, dsi, iar de românii din 
Dacia Aureliană, precum tze, tzi, dze, dzi din maghiară. De 
aici rezultă că normele ortografiei maghiare sau germane 
nu pot cuprinde ambele dialecte. Dimpotrivă, sunetele 
italiene ce, ci, ge, gi sunt satisfăcătoare pentru cele două 
dialecte, întrucât românii din Dada veche le pronunţă mai 
grav, iar cei din Dacia Aureliană, mai ascuţit, o variaţie a 
pronunţiei care există şi astăzi la italieni, folosindu-se însă 
aceeaşi ortografie.

Astfel, italienii, atunci când vor să-l înmoaie pe / şi să 
pronuţe i următor ca pe iod, aşază litera g  înaintea lui /, e.g. 
tagliare, lat scindere. Românii din Dacia Aureliană 
pronunţă şi ei tagliare, iar cei din Dacia veche pronunţă 
ceea ce în ortografie latină s-ar scrie tai are. Prin urmare, gli 
italienesc este pronunţat de românii din Dada veche, ca 
iod. De altfel, este uşor de înţeles că litera g  care îl moaie 
pe / şi pe care italienii obişnuiesc să o aşeze înaintea silabei 
li a dispărut la români. Deoarece / este în general înmuiat, 
iar / care îl urmează se pronunţă ca iod, în cazul în care 
silaba li este precedată de o vocală, se poate observa cu 
uşurinţă când / trebuie să se pronunţe moale, chiar dacă li 
nu este precedat, ca la italieni, de litera g. Dacă înainte de li 
se află o vocală, românii din Dacia Aureliană îl pronunţă 
pe / înmuiat, iar pe i ca iod, iar la cei din Dacia veche, după 
căderea lui /, i se transformă în consoană e.g. italienii spun
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moglie, lat. mulier, pe când românii din Dacia Aureliană 
spun muliere, iar cei din Dacia veche zic muiere. De 
altminteri, omiterea literei g  înaintea lui / moale, ba chiar 
excluderea acesteia cu totul şi pronunţarea lui / ca o 
consoană (ceea ce se întâmplă la românii din vechea 
Dacie) nu este un lucru neobişnuit nici chiar la italieni. 
Astfel, pentru mia moglie, lat. mea uxor, unii rostesc me 
muiere. Prin urmare, nici la românii din vechea Dacie nu 
este necesar să se scrie în această situaţie nici g, nici /, ci 
doar i, iar acesta să fie pronunţat ca o consoană, pentru 
uşurarea scrierii şi a pronunţiei. La românii din Dacia 
Aureliană unele cuvinte, însă, se abat de la regula de mai 
sus şi au un / iniţial înmuiat, precum liepure [= iepure], lat 
lepus; linu [= in], lat. liman, dar oricine poate observa acest 
lucru cu uşurinţă.

Chiar dacă ortografia limbii italiene este cea mai 
potrivită pentru limba română, există totuşi unele carac
teristici ale vechii limbi romane, pe care românii le 
păstrează până în zilele noastre, dar pe care italienii le-au 
abandonat fie spontan, fie din cauza influenţei barbarilor 
care au invadat Italia şi au stăpânit-o vreme îndelungată; 
unele există în ortografia latino-română, iar acest fapt se va 
arăta în cursul lucrării de faţă.

Apoi, se ştie că limba posedă două tipuri de perfecţiuni: 
una interioară şi alta exterioară. Ortografia ţine de perfec
ţiunea exterioară a limbii. De aceea, o ortografie, dacă ar 
putea micşora perfecţiunea interioară a limbii, chiar dacă 
pare bună datorită facilităţii sale, trebuie să dea întâietate 
perfecţiunii interioare, de vreme ce aceasta este mai 
importantă. Prin urmare, eu cred că ar trebui adoptată 
ortografia noastră în întregime, deşi are unele neajunsuri, 
care nici măcar în limbile considerate desăvârşite, precum 
greaca sau latina, nu lipsesc şi care, dimpotrivă, vor sluji 
perfecţiunii interioare a limbii române. După ce voi 
prezenta grafia fiecărei litere în parte, voi arăta ce
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deosebire a apărut între limba latină şi cea română prin 
schimbarea literelor sau a silabelor etc. în cazul multor 
cuvinte; astfel, voi oferi cheia cu care se poate ajunge la 
taina ascunsă a cuvintelor şi la multe elemente carac
teristice ale vechii limbi latine, care astăzi nu mai există 
deloc sau aproape deloc în limba latină cultă sau 
gramaticală, dar care se mai găsesc la români, astfel încât 
nu există nicio îndoială că limba română a existat mai 
înainte de epoca lui Marcus Tullius Cicero, când limba 
latină cultă sau gramaticală a fost ridicată pe cele mai înalte 
culmi ale desăvârşirii. De aici rezultă că limba română 
întrece în vechime actualele dialecte latine sau romanice, 
precum spaniola, franceza şi italiana.

Prin urmare, atunci când afirm în această lucrare că un 
cuvânt sau altul provine dintr-un cuvânt latin sau italian, 
spaniol sau francez, nu vreau să arăt că românii au preluat 
acel cuvânt din limba latină cultă sau din dialectele mai sus 
amintite, ci doar să consemnez legătura sau înrudirea cu 
acestea.

Am împărţit această lucrare în şase capitole. în primul 
este vorba despre litere în general, în al doilea, despre litere 
în particular, în al treilea, despre diftongi, în al patrulea, 
despre accente, în al cincilea, despre apostrof, iar în al 
şaselea, despre despărţirea în silabe. Am adăugat Dialoga 
pentru începutul limbei română întră nepot şi unchi, scris 
în limba română atât cu ortografia mea cu litere latine, cât 
şi cu litere chirilice.

Capitolul I
DESPRE LITERE, ÎN GENERAL

§1
Literele au fost, se pare, inventate de primii locuitori ai 

pământului. Plinius, Historia Naturalis, cartea 7, capitolul 
56, remarcă vechimea diferitelor mărturii şi conchide: „De
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aici rezultă că literele au fost folosite dintotdeauna”. 
Potrivit mărturiei lui Plinius în aceeaşi lucrare, fenicienii au 
adus în Grecia literele lor, în număr de şaisprezece, iar 
pelasgii le-au dus în Latium. în timpul războiului troian, 
Palamedes[1] a adăugat încă patru litere care au forma 
aceasta: 0 , S, d>. X. Mai târziu, latinii l-au imitat şi au 
adăugat alte şase litere, şi anume /•’, K, Q, X, Z, H. Apoi 
Simonides din Melos[2] a adăugat alte patru litere, a căror 
formă este: Z, H, T. Q. Toate acestea, spune Plinius în 
acelaşi loc, se recunosc în literele noastre: k  şi x, precum t 
şi z; ele au fost preluate de latini de la greci, iar ultimele 
două se regăsesc doar în cuvintele greceşti.

§2

Litera este partea sau semnul cel mai mic al cuvântului 
şi provine din lat. lego, după cum afirmă Priscianus, cartea 
1[3]: „Se numeşte litera sau chiar ligitura, fiindcă aceasta 
este instrumentul cu care se citeşte. După alţi autori, 
cuvântul derivă din lat. litura, care înseamnă ştersătură, 
pentru că anticii obişnuiau să scrie pe tăbliţe cerate, iar 
după aceea să şteargă. Aceste tăbliţe sunt folosite până azi 
la români pentru a-i învăţa pe elevii săraci literele. Obiceiul 
anticilor de a scrie pe tăbliţe de ceară a rămas până azi la 
români, fiindcă atunci când i se cere unui elev să reproducă 
din memorie lecţia, deşi lecţia a fost învăţată dintr-o carte 
tipărită, i se spune: Di tabla [= Zi tabla], lat. Dic tabulam, 
aşa cum se spune în latineşte: Recita lectionem [= Spune 
lecţia].

§3

Românii au douăzeci de litere, şi anume: A, B, C, D, E, 
F, G, H, I, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, Z sunt majuscule; 
a, b, c, d, e, f  g, h, i, l, m, n, o, p, q, r, s, t, u, z sunt 
minuscule. Noi folosim majusculele la începutul frazei, şi
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pentru numele proprii, şi pentru titluri; în rest, sunt folosite 
minusculele.

§4

La români pronunţarea este aceeaşi ca la latini; totuşi 
vocala i, atunci când devine consoană, nu se pronunţă ca 
iod din latină, ci ca «chirilic, la fel ca în franceză, iar la 
italieni se transformă în g; în acest caz se scrie aşa (/'), e.g.: 
judecu, lat. iudico, italiană giudico: jugu, lat. iugum, 
italiană giogo: jun i, lat. iuro, italiană giuro. în primul caz, 
nu îşi pierde forma sa obişnuită, aşa cum se întâmplă la 
latini, e.g.: boiari lat. nobiles, barones, magnates. La fel, h, 
în cazul în care nu este însoţit de consoana c sau g, atunci 
când nu redă niciun sunet, se pronunţă, de cele mai multe 
ori, c a /  grecesc.

Românii nu au litera z, deşi sunetul acesteia se aude ca 
5, când aceasta se află între două vocale, ca la latini şi 
italieni, iar în alte situaţii, în d. Prin urmare, litera z poate fi 
scoasă cu uşurinţă dintre literele româneşti; în acelaşi fel se 
întâmplă cu litera q. atunci când locul ei poate fi luat de 
litera c, în afară de cazurile în care românii ar dori să o 
păstreze pentru a arăta originea cuvintelor sau legătura 
strânsă a limbii române cu limbile latină şi italiană. Dar 
despre aceste litere vom vorbi mai pe larg, în capitolul 
următor, la Literele D, Q şi S.

în fine, litera x, deşi în cărţile bisericeşti traduse din 
greacă se regăseşte redată cu o literă chirilică, nu este totuşi 
o literă românească, căci, în locul ei, românii folosesc, în 
limba populară, şi în pronunţare şi în scriere, litera s, de 
exemplu: Sandu, Alesandru, lat. Alexander, esire [= ieşire], 
lat. exire; frasinu, lat. fraxinus etc. Mai mult, această literă 
este atât de contrară naturii limbii române, încât copiii 
români care învaţă limba latină se obişnuiesc foarte greu cu 
pronunţarea ei. De aceea am eliminat cu totul această literă 
din alfabet. Dacă cineva ar vrea să pronunţe în maniera
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grecească şi să păstreze sunetul literei x  în cuvintele 
greceşti, ar putea folosi cs în locul lui x, aşa cum fac 
moscoviţii în zilele noastre, e.g. Alecsandru, lat. Alexcmder 
ete., sau, dacă ar dori să păstreze semnul literei x, 
pretextând scurtimea scrierii, să o facă din partea mea. 
Nimeni însă nu va putea nega că această literă este contrară 
naturii limbii române. Din cele de mai sus este limpede că 
la români, dacă vrem să fim riguroşi, nu sunt necesare mai 
mult de 18 litere.

§5
Literele se împart în vocale şi consoane, iar acestea se 

deosebesc unele de altele ca trupul de suflet. Aşa cum 
trupul nu se poate mişca Iară suflet, dar sufletul se poate 
mişca fără trup, tot astfel consoanele nu pot în niciun chip 
să alcătuiască o silabă Iară vocale, pe când, dimpotrivă, 
vocalele pot face acest lucru fără consoane.

Apoi, vocalele sunt în număr de cinci: a, e, i, o, u; 
celelalte sunt consoane; dintre acestea, cele care încep cu 
ele însele în pronunţare şi se termină cu o vocală se numesc 
mute, precum b, c, d  etc., iar cele care încep cu o vocală şi 
se termină în ele însele se aud ca semivocale, precum /, m, 
n etc. Trebuie să se ştie că în limba română nu există nicio 
consoană geminată; aşa era şi la vechii latini înainte de 
Ennius[4], care a introdus consoanele geminate în limba 
latină. Vezi Festus[5]. Aceasta este una din caracteristicile 
care dovedesc vechimea limbii române. De aceea, nu pot fi 
de acord cu cei care, în mod absurd, împotriva naturii 
limbii române, încearcă să introducă în ortografia latino- 
română consoanele geminate.

Vocalele se pronunţă singure, iar dintre acestea mai 
ales primele trei primesc uneori, în afară de sunetul 
obişnuit care există şi la latini şi la italieni, şi un alt sunet, 
care nu există în limba latină şi care este scris de cei ce 
folosesc Uterele chirilice cu slova care, deşi foarte scurt,
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se aude şi în germană, de exemplu, în cuvântul Spectacl, 
între c şi /. Există încă un sunet la cei mai mulţi români din 
vechea Dacie, care se notează cu litera *. Acest sunet 
există şi la sârbi, chiar dacă foarte scurt, în cuvinte precum 
Grk, lat. Graecus; smrt, lat. mors; vrlo, lat. vere, între gr, 
mr, vr. Deşi aceştia încearcă din răsputeri să pronunţe acele 
consoane fără vocală, produc, fără să vrea, sunetul pe care 
românii îl notează cu slova *.

§6

Apoi, orice vocală, atunci când primeşte sunetul *, se 
scrie cu accent cicumflex Q , precum: mâni, lat. manus; 
ventu [= vânt], lat. ventus; începere, lat. incepere\ gutu [= 
gât] lat. guttur. Atunci când exprimă însă sunetul v  se
notează cu acest semn ( ’), precum: arămu [= arăm], lat. 
aramus; me [= mă], lat. me; sănîtate [= sănătate], lat 
sanitas; păstrare [= păstrare], lat. conservare in posterum 
etc.

Trebuie să se ţină seama că românii din Dacia Aure- 
liană nu folosesc niciodată sunetul ci doar % de 
exemplu, ei nu rostesc mâni, lat manus, ca românii din 
Dacia veche, ci mani (m-khm). Cu uşurinţă ar putea renunţa 
şi românii din antica Dacie de sunetul Mulţi, desigur, 
chiar dacă rostesc acel sunet, nu scriu niciodată ci 
folosesc pentru acesta litera t». Chiar şi în tipăriturile vechi, 
*  se foloseşte în mod obişnuit la sfârşitul cuvântului în 
locul lui t»; în manuscrise, însă, niciodată nu întâlnim *, d  
doar t». Eu chiar îmi aduc aminte că, în tineteţe, am auzit 
cum vorbeau bătrânii din ţinutul meu natal şi, în gura lor, 
nu se auzea niciodată *, ci în locul acestuia rosteau t».
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§7

Când mă gândeam la faptul că românii din Dacia 
veche, spre deosebire de cei din Dacia Aureliană, rostesc 
un sunet care azi se notează cu litera aşa cum am arătat 
mai sus, am descoperit originea acestei deosebiri: românii 
din vechea Dacie după ce au adoptat Uterele chirilice pe 
care le folosesc toate popoarele slave de rit grec şi au 
primit, totodată, limba slavonă sau chirilică în biserică, au 
preluat de la vecinii mşi şi maniera slavă de a citi. 
Popoarele de origine slavă leagă de obicei, Iară ajutorul 
unor vocale, consoanele care nu pot fi însă pronunţate fără 
vocale; iar când încearcă din răsputeri să pronunţe 
consoanele fără ajutorul unor vocale, se produce sunetul pe 
care românii îl notează cu Utera după cum am arătat mai 
sus, în § 5, unde am dat şi exemple. Sârbii, în fapt, 
pronunţă acest sunet foarte scurt, pe când mşii îl pronunţă 
foarte deschis şi puternic. La români, fiecare vocală 
admite, în afară de sunetul obişnuit, şi sunetul notat astăzi 
cu litera chirilică n*. cu excepţia situaţiilor în care *  se 
nazalizează; îndelungata citire a cărţilor slavone, care 
conţin sunetul *, a creat obişnuinţa de a pronunţa acest 
sunet foarte puţin diferit de sunetul iar dacă imediat 
după t> urmează consoana n, cu greu se poate deosebi de 
sunetul x. Apoi, pronunţia sunetului provenită din 
lectura cărţilor slavone, a ajuns în limba română, mai întâi, 
înaintea consoanei n, iar mai târziu, şi înaintea altor 
consoane. Aceasta s-a întâmplat ca urmare a legăturilor 
frecvente ale românilor de la graniţă cu vecinii lor mşi; în 
acest fel, sunetul *  s-a răspândit încetul cu încetul la toţi 
românii din vechea Dacie, care foloseau slavona ca limbă 
de cult. Românii din Dacia Aureliană nu au avut niciodată 
sunetul x, deoarece nu au adoptat nici slovele chirilice, nici 
limba slavonă în biserică. Pe românii din Dacia veche i-a
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pândit acea primejdie despre care vorbea Quintilianus, 
lnstitutio Oratoria, cartea I, capitolul 1[61, şi când îi statuia 
odinioară pe romani cu privire la limba grecească în 
următoarele cuvinte: „Cred că este preferabil ca educaţia 
copilului să înceapă cu limba greacă... Totuşi, nu cred ca 
acest lucm ar trebui tăcut cu atâta râvnă, încât elevul să 
vorbească sau să înveţe numai greceşte, aşa cum fac mulţi. 
De aici provin numeroase greşeli de pronunţie, care este 
coruptă de accentul străin, şi de limbă, fiindcă admite 
particularităţi ale limbii greceşti prin folosirea neîntreruptă 
a acesteia, particularităţi care persistă chiar atunci când 
vorbim o altă limbă”.

§ 8

De vreme ce între literele chirilice nu există niciuna 
care poate exprima sunetul despre care am vorbit mai sus, 
la § 5, şi pe care românii îl notează astăzi cu litera t», 
românii au găsit o altă literă pentru a nota acest sunet, şi 
anume *. Cu toate acestea, în secolul al XVTI-lea, românii 
foloseau, în afară de litera *, şi literele chirilice n* şi h. care 
în slavonă nu redau niciun sunet, *  stând mai cu seamă la 
finalul cuvântului, iar în interiorul cuvântului. Chiar în 
Psaltirea tradusă din ebraică şi tipărită în 1651, în 
Transilvania, la Bălgrad, care se numeşte şi Alba Iulia şi 
Alba Carolina, *  apare constant la finalul cuvântului, iar 
ii, în interiorul cuvântului, ambele notând acelaşi sunet, 
precum: Âp'hTiipx [= arătară], it,\n,NKSpHAe [= adâncurile], 
ArhprrhA\n>nTS [= lărgământu], A$nx [=după], tiACK* 
[= plecă], t8nx [=tună], KonepeAVhNT [= coperemânt], 
cTp'hAwă [=strâmbu], etipeatSa [= bărbatul], ivhTp* 
[= cătră] etc. în Noul Testament, tradus cu trei ani mai 
înainte, în anul 1648, *  apare, lâră deosebire, la finalul şi 
în interiorul cuvântului; de exemplu: Bemîpx [= veniră],
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kîaa\*  [= cheamă], ne/whkk [= nemică], îvvStssp* 
[= adusără], /w*cSp* [= măsură], tat* a [= talăl] etc., iar t» 
apare doar în  interior; de exemplu: b̂ htSa [= vântul], 
K haSa [= gândul], k8r'kht8a [= cuvântul], AVhNA [= mâna], 
chHT [= sânt] etc. In  Evhologhionul sau Molitvenicu! tipărit 
to t acolo în  1698[7], *  apare rareori în  interiorul cuvântului, 
în  Nomocanon şi în  Pravila propriu-zisă, carte tipărită la 
Tâigovişte[8], în  Ţara Românească, i  este folosit deseori şi 
la finalul cuvântului; de exemplu: aâck [=lasă], aackt» 
[= adecă], aku'I'Pimît'k [= despărţită], rh  ţâkt» [= să facă], 
oiip-̂ cK-K [= oprească] etc., şi apare frecvent, ca în  slavonă, 
la sfârşitul cuvântului Iară să noteze niciun sunet, ci doar să 
indice absenţa unei vocale, ceea ce se face astăzi de obicei 
prin k; de exemplu: iiocti» [= post], kanonSat» [= canonul], 
A o p n >  [ =  lor], a 8  Ţ o c t t » [ =  au fost] etc. în  rest, litera h  apare 
frecvent în  interiorul cuvântului, chiar şi pentru a  nota 
sunetul t», astfel încât, pentru a nota acest sunet, se 
foloseşte, în  aceleaşi cuvinte, fie n*. fie s, de exemplu, se 
scrie fie ptuiaSaaa [= rânduiala], c-mit [= sânt], k-mit-k 
[= cântă], n'hp'hT [= pârât], kSriuitŞa [= cuvântul], k-miat» 
[= când], cn>nij6A6 [= sângele], ^hk^ na [= zicând], rn*pmiu 
[=părinţ], fie p s n a S a a t i ,  c r i i t .  n h p h T h ,  k S r r n t S a ,  k s n a t i ,  

c m i i , I 6 A 6 .  ţ H K h N A ,  n s p â i m  etc. Tot astfel se scrie m î S a u u ' H  

[=judecăţ], ■vienhTăp'h [= începătură], rapT i, [= iartă], 
cKHA\BspH [= schimbări], m»KhToc [= păcătos] etc.

în  niciuna din cărţile amintite nu este notat sunetul pe 
care azi îl desemnăm cu litera * , ci atât litera cât şi 
literele n* şi r. atunci când exprimă un  sunet, notează 
întotdeauna sunetul specific limbii române care astăzi se 
notează cu n*. Prin urmare, pe bună dreptate, putem  afirma 
c ă  înainte de secolul al XVEI-lea, *  nu era folosit pentru a
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indica sunetul pe care îl desemnează astăzi şi nici pentru a 
nota acel sunet în scris. Cu siguranţă, obiceiul de a nota în 
scris acel sunet cu litera *  nu este mai vechi decât vremea 
părinţilor mei. Din ceea ce ştiu despre cărţile tipărite în 
Transilvania, Calendarul pe o sută de ani, tipărit la Braşov, 
în 1733, este prima carte în care apare acel sunet înaintea 
unei nazale notat cu x, iar litera este folosită doar pentru 
a nota sunetul specific vocalic.

Calendarul amintit, publicat prima dată în ruseşte la 
Kiev, a fost tradus în limba română de un medic rus sau 
moscovit. Nu mă îndoiesc că directorul tipografiei a fost 
rus, aşa cum fuseseră cei mai mulţi dintre tipografii şi 
gravorii românilor. Prin urmare, nu se poate îndoi nimeni 
că sunetul notat astăzi, în mod obişnuit, la români cu slova 
*  era un sunet obişnuit la ruşi, că a fost introdus în cărţile 
românilor chiar de mşi şi că litera *  a fost destinată să 
noteze un sunet străin.

§9

Totuşi, acest obicei nu a prins rădăcini atât de adânci la 
români, încât să nu poată fi înlăturat. Desigur, la Buda, la 
Tipografia Universităţii Regale de Ştiinţe, au fost tipărite 
deja multe cărţi în limba română cu caractere chirilice fără 
vocala x, folosindu-se vocala i  în locul ei peste tot, fără 
ca cititorii să îşi dea seama de această schimbare. Căci 
asemănarea celor două sunete face, pentru un român, mai 
uşoară pronunţarea unei silabe cu vocala i  în loc de x, 
decât cu x; mai mult, de vreme ce aceasta nu este firească 
pentru români, este mai uşor pentru ei să pronunţe i  decât 
x. De aceea, după cum am spus mai sus, cei mai mulţi nu 
folosesc x  niciodată în scris. Prin urmare, pentru a scuti 
ortografia română de o dificultate cu totul inutilă, îi 
sfătuiesc pe toţi cei care scriu cu litere chirilice să renunţe
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la *  în scris şi, dintre cele două caractere, să folosească 
doar în acest fel, se va ajunge ca sunetul care este astăzi 
notat cu litera *  să dispară de pe buzele românilor fără 
mare greutate. Eu, cu siguranţă, voi elimina acel sunet 
străin din Ortografie şi, de aceea, nu voi folosi accentul 
circumflex asupra niciunei vocale, chiar dacă unii l-au 
folosit mai înainte pentru a reda acest sunet, atunci când 
scriau cu litere latine.

§ 1 0

Nu mă îndoiesc că sunetul specific al vocalelor, pe care 
românii care folosesc litere chirilice îl notează cu t», îşi are 
originea în Italia. Este cert că, la latini, una şi aceeaşi 
vocală desemna mai multe sunete diferite. Prisdanus, 
cartea 1[9], atribuie zece sau mai multe sunete aceleiaşi 
vocale: „Noi folosim, aşadar, spune el, 23 de litere. Dar 
pronunţiile acestora sunt mult mai multe. într-adevăr, se 
întâmplă ca unele să aibă fiecare zece sau chiar mai multe 
sunete etc.”. Quintilianus, Institutio Oratoria, cartea I, 
capitolul 4[10], afirmă: „Oare orice ureche poate desluşi 
sunetele literelor? Nu, pe Hereule, urechea nu poate desluşi 
sunetele literelor mai mult decât pe cele ale corzilor lirei. 
Gramaticienii, cel puţin, reuşesc să ajungă toţi la această 
fineţe, astfel încât îşi pot pune întrebarea dacă nu ne lipsesc 
literele necesare, nu când scriem cu caractere greceşti, ci 
când scriem cu caractere latine... Există, de asemenea, un 
sunet care se află la mijloc între u şi /'... Iar în cuvântul 
Here nu se aude nici e, nici /'”. Iar în capitolul 7[11], spune: 
„Ce am putea spune despre cuvintele care se scriu altfel 
decât se pronunţă?... Nu ţin seama de acele vremuri 
străvechi când erau mai puţine litere şi nici nu aveau forma 
literelor noastre, iar semnificaţia lor era diferită”. Din 
acestea reiese limpede că vechii latini pronunţau unele 
litere altfel decât le scriau şi că în pronunţie existau unele
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sunete pe căite mciuna din cele cinci vocale nu le putea 
exprima. Dacă în cuvântul Here nu se aude nici e, nici /', 
atunci exista un sunet diferit de e şi i, adică un sunet dintre 
celelalte trei vocale, şi anume a, o, u. Iar dacă acel sunet ar 
fi putut fi notat cu una din aceste trei litere, cu siguranţă, 
Quintilian nu ar fi neglijat să menţioneze acest lucru. Ce să 
mai zicem de faptul că, potrivit mărturiei lui Quintilian, 
vechii latini au avut litere care se deosebeau nu numai prin 
formă, ci şi prin semnificaţie sau pronunţie şi sunet de 
literele latine modeme? Cine s-ar putea îndoi că acel sunet 
din uzul comun sau din pronunţia populară a fost scris cu 
literele străvechi, iar, după schimbarea ortografiei, a rămas 
pe buzele poporului? Sau dacă cineva, din curiozitate, ar 
dori să-l cerceteze, nu îl va găsi şi în diversele dialecte ale 
limbii italiene, şi în limba franceză, şi în limba spaniolă, şi 
în limba română, ba chiar va descoperi unele urme şi în 
Africa? Luând în considerare aceste lucruri şi ţinând 
seama, totodată, de faptul că toţi românii, atât cei din Dacia 
veche, cât şi cei din Dacia Aureliană, deşi au o limbă 
împărţită în numeroase graiuri şi, de aceea, foarte deosebită 
şi răzleţită în ţinuturi îndepărtate unele de altele, totuşi, au 
păstrat şi şi-au însuşit acel sunet specific al vocalelor pe 
care românii din Dacia veche ce folosesc literele chirilice îl 
notează cu n*. nu mă îndoiesc că strămoşii românilor, şi 
anume colonii romani din vremea lui Traian, au adus în 
Dacia acel sunet din Italia şi că pronunţia lui este specifică 
limbii latine vulgare, aşa cum sunt şi multe altele în limba 
română.

§11
în limba italiană cultă, unele vocale desemnează două 

sunete, dintre care unul este deschis, iar celălalt, închis; 
căci altfel se pronunţă e, de pildă în cuvântul bella, lat 
pulchra, altfel în cuvântul pena, lat poena, labor ; în primul 
cuvânt e este deschis, în al doilea este închis. Acelaşi lucru
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se întâmplă şi în limba latină, de pildă: docere, sunetul e 
din interiorul cuvântului este deschis sau lung, iar e final 
este închis sau scurt Limba română are ambele sunete, e.g. 
culege, lat. colligit, sunetul e din interior este lung, iar cel 
final este închis. Dar limba românilor posedă, în afară de 
cele două sunete, şi un al treilea, foarte închis, pe care l-am 
numit, mai sus, specific şi pe care românii care folosesc 
Uterele chirilice îl notează astăzi cu Htera chirilică t». Acest 
sunet este numit, pe bună dreptate, foarte închis şi aşa îl 
vom numi şi noi în continuare.

§12

Apoi, în ciuda varietăţii sunetului vocalelor, fie deschis, 
fie închis, nici latinii, nici italienii nu au socotit că merită 
osteneala de a înmulţi Uterele pentru a deosebi sunetul 
închis de cel deschis. Cred că nici noi nu trebuie să 
inventăm o nouă literă, atunci când scriem cu Utere latine, 
pentru a nota sunetul foarte închis al unei vocale, ci cred că 
trebuie să folosim acele Utere care exprimă, deopotrivă, 
sunetul deschis şi cel închis. Căci, aşa cum latinii sau 
italienii învaţă prin uz când o vocală trebuie pronunţată 
deschis sau închis, tot astfel şi românii vor şti prin uz când 
o vocală trebuie pronunţată foarte închis. Cu toate acestea, 
când o vocală exprimă un sunet foarte închis, noi vom 
nota, aşa cum am discutat mai sus, în § 6, dar nu facem 
acest lucru nici pentru români, nici pentru străini. Nu o 
facem pentru români, deoarece ei au primit limba română 
odată cu laptele mamei lor şi ştiu prea bine când o vocală 
trebuie pronunţată cu un sunet foarte închis. Nu o facem 
nici pentru străini, căci ei, de vreme ce nu o pot pronunţa, 
în mod firesc, cu un sunet foarte închis, chiar dacă vocala 
are un semn special, vor pronunţa vocala ca şi cum nu ar 
avea nici un semn; acest lucru nu-1 va împiedica niciodată 
pe un străin care citeşte în acest fel să se facă înţeles de un 
român, aşa cum cel ce citeşte latineşte, chiar dacă pronunţă
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închis sunetul unei vocale deschise, poate fi înţeles. Mai 
mult, când un străin citeşte în acest fel, va face o greşeală 
scuzabilă de pronunţie română, iar prin pronunţia sa, va 
face ca limba română să se apropie mai mult de limba 
latină literară. Iar cu timpul, românii vor dori să-i imite pe 
străini şi, încetul cu încetul, vor scăpa de sunetul foarte 
închis al vocalelor, aşa cum, odinioară, latinii au socotit 
potrivit să îndepărteze din limba latină literară acel sunet, 
în ciuda utilizării lui în limba populară.

Prin urmare, am socotit că trebuie să notăm o vocală cu 
semnul mai sus menţionat, atunci când exprimă un sunet 
foarte închis, pentru a închide gura celor care susţin că nu 
se poate scrie româneşte cu Utere latine din cauza acelui 
sunet foarte închis din limba română, pe care vocalele 
latine nu îl pot exprima. Am arătat că, dacă punem 
deasupra vocalelor latine un mic semn, acestea vor putea 
servi şi pentru a exprima sunetul foarte închis. Cât de 
îndepărtată este pronunţia limbii maghiare de cea a limbii 
latine faţă de limba română şi, totuşi, se poate scrie corect 
ungureşte cu Utere latine, folosind uneori nişte semne, 
alteori, combinaţii de litere! Acelaşi lucra se poate spune şi 
despre celelalte neamuri care au adoptat literele latine. De 
altfel, din cele spuse mai înainte rezultă că semnul aşezat 
deasupra vocalei pentru a desemna sunetul foarte închis va 
putea fi eliminat din limba română, aşa cum vor putea fi 
îndepărtate celelalte semne puse ici şi colo sub unele 
consoane.

Apoi, cei care îi îndeamnă pe români să inventeze litere 
noi pentru a nota sunetele n* şi dacă vor să scrie cu litere 
latine, caută să facă limba română să devină de neînţeles în 
scris pentru celelalte naţii. Vezi Animadversiones in 
Recensionem Historiae de origine Valachorum in Dacia, 
publicată la Tipografia din Buda a Universităţii Regale din 
Pesta în anul 1814, pagina 22. Şi cei care consideră că 
sunetele vocalice t» şi *  ar trebui notat printr-o anumită
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combinaţie de vocale latineşti cufundă limba română în alt 
întuneric. De vreme ce străinii nu pot pronunţa sunetele 
notate cu literele t» şi *, în locul sunetelor şi *  vor 
pronunţa, de fiecare dată, vocalele latine apropiate. Dar ce 
este mai conform raţiunii şi mai la îndemână decât să fie 
restituită vocala latină în locul căreia a ajuns să fie folosit t» 
şi *?

§13

Nimic în ortografia română sau latino-română nu cere o 
mai mare atenţie şi rigoare decât utilizarea corectă a 
vocalelor, atunci când vocalele latine ajung să fie înlocuite 
cu litera chirilică r* pentru a nota sunetul foarte închis. 
Chiar dacă orice vocală latină admite un sunet foarte închis 
în limba română, totuşi, aşa cum am remarcat mai sus la § 
5, nu se poate pune o vocala latină în locul lui t» Iară nido 
deosebire, după bunul plac, în orice cuvânt, ci întotdeauna 
litera chirilică r* trebuie înlocuită cu acea vocală latină în 
locul căreia a apărat n>. Dacă ai face altfel, nu numai ai 
vătăma perfecţiunea limbii valahe sau române, dar chiar ai 
inventa o limbă nouă şi absurdă; de exemplu: [= râde]
lat. ridet, dacă în loc de r* vei pune a, străinul va citi rade, 
lat. radii, dacă vei pune e, va citi rede, care este un cuvânt 
nemţesc; dacă vei pune o, va citi rode, lat. rodit, dacă vei 
pune u, va citi rude, lat. perticae. Prin urmare, trebuie pusă 
vocala ride, căci litera chirilică t» a fost pusă în locul 
acestei vocale latineşti.

Această vigilenţă, printre altele, este foarte necesară în 
scrierea cărţilor, dar mai ales a lexicoanelor care trebuie să- 
i ajute pe cei care învaţă limba română. Aşadar, în privinţa 
restituirii vocalelor latine, lexicografii trebuie, mai întâi, să 
cerceteze limba latină şi italiană, mai apoi, spaniola şi 
franceza (în care s-au păstrat vocalele naturale ale
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românilor, care trebuie să înlocuiască litera chirilică n>). aşa 
cum au făcut latinii care, preocupaţi de folosirea corectă a 
diftongilor ae şi oe, ce au acelaşi sunet în latină, au recurs 
mai ales la limba greacă, de unde provin aceşti diftongi.

Sunt convins că cei care încep să înveţe limba română 
vor avea, în mod necesar, o oarecare dificultate în utilizarea 
vocalelor, din cauza sunetului foarte închis pe care îl au 
vocalele latine la români în uzul actual. Dar ortografia 
latină sau greacă nu a întâmpinat o dificultate mai mică în 
această privinţă. Căci la latini, sunetul e apare în trei feluri, 
şi anume: e. ae, oe-, la greci, sunetul /' se scrie în cinci 
moduri, şi anume ei, rţ, i, oi, u; ca să nu mai voibesc de 
faptul că y se pronunţă uneori v; k se pronunţă y; n ca b 
latinesc, x ca d  latinesc; rţ şi co au frecvent Utere subscrise. 
Câtă bătaie de cap poate da deosebirea dintre vocalele o şi 
co etc.! Poţi pretinde o ortografie mai completă de la 
români decât de la latini şi de la greci, dascălii latinilor?

§14

Ca să nu fie de mirare că la latini, italieni şi români, ba 
chiar şi la spanioli şi francezi, care vorbesc o limbă cu 
aceeaşi origine, are loc o schimbare a Uterelor în cuvintele 
comune, voi înfăţişa aici tabelele dialectelor limbii greceşti 
alcătuite de Schrevelius[12]; de aici reiese Umpede că acest 
tip de schimbare a avut loc chiar şi în cele mai perfec
ţionate timbi, dar nu se poate afirma, pe bună dreptate, că, 
din această cauză, ele au suferit vreo diminuare. 
SchieveUus susţine că există patru dialecte ale limbii 
greceşti sau, mai bine zis, patru forme de a vorbi, potrivit 
numărului principalelor neamuri greceşti, care se deo
sebesc de limba comună în anumite aspecte, şi anume: atic, 
doric, ionic, eoUc. în plus, poeţii aveau graiul şi limba lor 
în fiecare din acestea. Toate cele ce privesc terminaţiile 
părţilor de vorbire vor fi înfăţişate în tabelele următoare. în 
rest, de vreme ce diversitatea este atât de mare, încât
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regulile abia o pot cuprinde, ajunge să arătăm pe scurt cele 
mai importante caracteristici ale fiecăruia.

Aticii schimbă o  în £  precum în £5v, în loc de ouv; în r, 
precum în OăĂĂaxxa în loc de 6ăKXoxjoa\ în p, ăpprjv în loc 
de âporjv, lat. vir; şi folosesc, în general, contragerile.

Ionienii folosesc rj în loc de a, precum în şiMrj în loc de 
şikia, lat. amiciţia', e în loc de a, yeAeco în loc de yeMco, lat. 
rideo; şi, dimpotrivă, a în loc de e, xăpvco în loc de xepvco 
lat. seco. Dintre consoane, schimbă x  în n, precum în xcoc 
în loc de tkoc; n în ş, precum în ănaipouue în loc de 
wpaipouue: evită, în schimb, contragerile şi reduc diftongii.

Dorienii folosesc a în loc de //. precum în şapa în loc 
de şr\pr], lat. fama: în loc de s, precum în măCrn pentru 
TTieCaj, lat. premo\ ya în loc de ye, precum în eycoya în loc de 
syayys\ <a> în loc de cu. precum în pouoav în loc de 
pouocov, lat. musarum, npăxog în loc de npoixog, lat. 
primus', folosesc a în loc de ei, precum în xĂăSag în loc de 
xĂsldag, lat. claves; rj în loc de a, precum în Cpv, şi în loc de 
si, precum în Koapfjv în loc de Koopeîv; co în loc de ou, 
precum în pcoaa, lat musa; şi în loc de e, precum wvexa în 
loc de svsKa, lat propterea; ai în loc de ei, precum în aîOs 
în loc de eîOe, lat utinam; eu în loc de ou, precum în 
ăĂsupai în loc de âĂoupai, lat. saliam, oi în loc de ou, 
precum în zumoioa în loc de mwzouaa. Dintre consoane, 
folosesc <76 în loc de £  precum în oupiodm în loc de 
ovpi'Coj; o  în loc de 6, oeoq în loc de Osoc: k  în loc de r, 
precum în noxa. oxa în loc de noxe şi ore, lat. aliquando', şi 
dimpotrivă r  în loc de k ,  xsivog în loc de xsîvoc. lat. iile.

Eolienii folosesc <>> în loc de o, precum în xdipotc în loc 
de Kopoc, lat. puella; şi, dimpotrivă o în loc de <>>. precum 
în spoc în loc de epcog, lat. amor; e în loc de a, precum în 
Oepooc în loc de Oăpooq, lat. audacia', aig în loc de ac. 
precum în xa/mc în loc de xa/Ac, lat. bonas. Dintre 
consoane folosesc nn în loc de pp, precum în onnaxa în loc
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de ojujuata, lat. oculi; şi /? înaintea lui p, precum în PpăKq în 
loc de fjâ.Kij, lat. cento.

Poeţii nu numai au un grai propriu în fiecare dialect, 
dar şi amestecă dialectele. De aici, rezultă că românii au 
dreptul de a recurge la diferite graiuri, mai cu seamă pentru 
îmbogăţirea vocabularului. Am socotit că trebuie să atrag 
atenţia asupra acestui lucru din cauza acelor români care nu 
cunosc alt grai decât cel din ţinutul lor şi, de aceea, când 
aud că ceva din alt grai se amestecă cu ceea ce au supt de la 
mama lor, strigă în gura mare că se aduce vătămare limbii 
române.

§15

Am socotit că merită osteneala să enumăr aici acci
dentele fonetice care au produs diferenţe între limba 
română şi latină, precum şi între celelalte dialecte de 
origine romanică.

Proteza înseamnă adăugarea unei litere sau a unei 
silabe la începutul cuvântului, precum aquestu (ahectS) în 
loc de questu, lat. hic, iste, în italiană questo; aquelu în loc 
de quelu sau quela, lat. iile, în italiană quello; aqui (ahh), 
lat. hic, isthic, italiană qui; aici în loc de ici, lat hicce. In 
această privinţă, spaniolii se aseamănă cu românii, căci şi 
spaniolii spun aquel, lat. iile, pentru italianul quello-, aqui 
lat. hic, pentru italianul qui etc.

Afereza înseamnă înlăturarea unei litere sau a unei 
silabe de la începutul cuvântului, precum boia, lat morbus, 
infirmitas, aegritudo, din italiană debole, lat. debilis, fiind 
înlăturată silaba iniţială de: buricu, lat. umbilicus, prin 
pierderea silabei unt; qui (hm), lat. atqui, sed, verum, din 
latinescul atqui, prin dispariţia silabei at; lioqua, lat 
subscus currus, fulcrum laterale currus, brachium currus, 
numită aşa de la cuvântul obliqua, prin căderea silabei 
iniţiale ob; precina, lat. causa, din latinescul facinus, prin



688 PETRU MAIOR

dispariţia silabei fa  şi prin introducerea prepoziţiei pre, lat 
prae, deoarece, ca să arate cauza, un lucru trebuie lăcut 
mai înainte. La italieni se spune dulia în loc de fanciulla, 
lat. puella. Chiar şi latinii spuneau odinioară conia în loc de 
dconia.

Sincopa este dispariţia unei litere sau silabe de la 
mijlocul cuvântului, precum alduescu, lat. apprecor, 
benedico, din latinescul allaudo; cu arsa, lat. aversione sau 
per aversionem; cotu, lat cubitus, spaniolă codo; cracu sau 
crauacu, crauaci, lat diducta crura, din italianul 
cavalcione, cavalcioni', crăcisu, italiană a cavalcioni, lat. 
diductis cruribus, unde apare totodată şi antiteza şi 
metateza; doru, lat. desiderium, din latinescul desiderio, 
prin dispariţia primelor două silabe; în italiană desio, din 
latinescul desiderium, dragu, lat. dilectus, din latinescul 
diligo, transformând în mod obişnuit / în r şi /' în a, aşa cum 
igniarium devine amnariu, lat. calybs; grosavu, lat. 
horribilis, immanis, din italienescul grossolano, după cum 
susţine italianul Del Chiaro1131; lucrare, lat. laborare, din 
latinescul lucubrare; opse, lat forte, probabiliter, din 
latinescul opinate, transformând t în ,v; rugina, lat. rubigo, 
din latinescul rubigine, după căderea silabei bi; socu, lat. 
sambacus, la fel; taina lat. arcanum, secretum, mysterium, 
din italienescul tacitumită, după cum susţine celebrul 
scriitor Del Chiaro, căd lucrurile secrete trebuie trecute sub 
tăcere.

Epenteza este introducerea unei Utere sau a unei silabe 
la mijlocul cuvântului, precum căruntu, lat. canus, pentru 
italienescul canuto; miruntu pentru latinescul minuntum; 
oblinquu, lat. pomum ephipii sau anterior pars ephipii, din 
latinescul obliquus, pentru pentru că acea partea a şeii este 
încovoiată; poroncescu, lat. praecipio, din vechiul cuvânt 
latinesc porceo, care înseamnă interzic, căci interdicţia este 
o poruncă; sleescu, lat. sebuum sau sevuum concrescere 
fado, prin introducerea lui / în seescu, care provine din



ORTHOGRAPHIA ROMANA 6 8 9

latinescul sebare, adică a acoperi cu seu sau, mai degrabă, 
din termenul românesc sevu, lat. sevum; slugitu sau sludtu, 
din latinescul sauciatus, fiind păstrat sensul din latină.

Apocopa înseamnă căderea unei părţi de la finalul 
cuvântului, precum rugă în loc de rugăciune, lat. precatio, 
din latinescul rogatione; om în loc de omu, lat. homo; bun 
în loc de bunu, lat. bonus; rotund în loc de rotundu, lat 
rotundus. Această figură este foarte frecventă la românii 
din Dacia veche.

Antiteza este schimbarea unei litere, ca în inelu, lat 
annulus, în loc de italienescul anello; inimosu, lat 
animosus; trimitu în loc de trămitu, lat mitto, transmitto.

Metateza este schimbarea ordinii literelor, precum 
slâbescu, lat. debilito, debilitor, enervo, enervor, din 
latinescul solvo, solvesco, căci atunci când cineva se 
şubrezeşte şi se înmoaie, puterile îi slăbesc; dacă nu cumva 
preferi să-i cauţi originea în labasco; slăvescu, lat 
laudibus, celebro, magnifico, glorifico, din latinescul 
salve!, formă de salut, de cinstire, sau din latinescul ex 
care, în română, s-a transformat în s, şi din grecescul 
swM./ieia, lat. religio, reverenda; prin urmare, slăvescu 
înseamnă mă port cu evlavie sau cucernicie. De aici 
provine expresia: Slava Tatalui [= Slavă Tatălui] ete., lat. 
Gloria Patri ete., iar la romano-catolici: Salve Regina ete., 
Slova, lat. litera, provine din latinescul syllaba sau, mai 
degrabă, din grecescul ooÂĂafifi. De vreme ce popoarele 
slave nu au avut scriere înainte de secolul al IX-lca, mă 
îndoiesc că au avut un cuvânt cu care să numească literele. 
Prin urmare, grecul Chirii, care nu cunoştea mai puţin 
limba latină decât limba greacă şi care a inventat literele 
folosite de popoarele slave de rit grec, a format cuvântul 
slova din syllaba, cuvânt pe care românii l-au adoptat odată 
cu scrierea chirilică; slugitor, lat. servitor, transformând e 
în u, r în /, v mg, din servitor a devenit mai apoi slugitor în 
loc de sruvitor, dacă nu cumva vrei să-i cauţi originea în
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ex-lugeo, deoarece servitorii se văietă întruna. Apoi, prin 
apocopă, s-a format cuvântul sluga, lat. servus; slugescu, 
lat. servio; bale, lat. saliva, italiană bava; inhalare, lat. 
saliva inficere, italiană imbavare; talpa, lat. planta, după ce 
cade n, tumpitu, lat obtusus, din italienescul spuntato; 
prost, lat. rusticus, din pastor.

Sinalefa este eliziunea unei vocale care se află înaintea 
altei vocale în diferite cuvinte, precum m-am dusu în loc de 
me am dusu, lat. me duxi, sau ivi; l-au pusu în loc de lu am 
pusu, lat. illum posuit.

Anadiploza (adică reduplicarea) este repetiţia primei 
sau a celei de-a doua silabe, precum tatalău şi tantalău, lat 
stupidus, din grecescul xaLaţ, lat. mi ser, cocoloşescu, lat 
commisceo, confundo omnia, din latinescul coalesco ; la fel, 
constringo, precum stă cocoloşu, lat. constringit se, et 
sedet supra pulpas pedum sive calcaneos, în italiană sta 
cocolone.

Antifraza înseamnă folosirea unui cuvânt oarecare cu 
sens opus, precum amintu, la românii din Dacia Aureliană, 
lat. lucror, adipiscor, din latinescul amitto, intercalând 
litera n; flustură, lat. procellitt, concutit, evertit, din 
latinescul flustrum, despre care Festus afirmă că arată 
liniştea mării; regulaşu, lat. insolens, sine regula, praeceps; 
grăbescu, lat. festino, din latinescul gravesco. La latini se 
întâlneşte şi antifraza, precum în Parcae, pentru că acestea 
nu cruţă pe nimeni; lethum provine din laetus. fiindcă nu 
este deloc vesel; lucus, potrivit lui Servius, se spune aşa 
pentru că umbra deasă primeşte puţină lumină etc.

Trebuie să luăm bine seama la faptul că, deseori, apar 
mai multe accidente fonetice intr-un singur cuvânt, e.g. 
buiguescu, lat. incondita somnia video, et quasi deliro, din 
latinescul bacchor. Aici apar deopotrivă epenteza, fiindcă 
este intercalată vocala şi antiteza, fiindcă a se transformă 
în u. c în g  şi o în u; precum şi, dacă vrei, paragoga,
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deoarece cuvântul este lungit. Mai multe exemple de acest 
fel se găsesc printre cele date mai înainte.

în fine, vreau să reamintesc (aşa cum am afirmat şi în 
Prefaţă) că, atunci când spun despre un cuvânt român că 
provine dintr-un cuvânt latinesc sau italienesc, nu vreau să 
spun în niciun caz că acel cuvânt îşi trage originea din 
limba latină sau italiană, de vreme ce limba română, mai 
bine zis vechea latină vulgară, este cu mult mai veche decât 
limba latină cultă şi decât limba italiană de azi, ci doar să 
indic comuniunea sau înrudirea; de aceea, ca să nu mă 
repet mereu şi să devin plictisitor pentru cititorii acestei 
lucrări, care, chiar dacă nu au rumegat îndeajuns lucrurile 
şi încă cred că limba română este o formă coruptă a limbii 
latine şi că latina cultă nu s-a şlefuit din limba română, aşa 
cum orice limbă cultă provine din limba vulgară, lucm 
despre care am vorbit pe larg nu o singură dată, voi afima 
mereu că un cuvânt sau altul provine din limba latină sau 
italiană, ba chiar din spaniolă sau franceză, chiar dacă 
romanii, strămoşii românilor, după ce s-au aşezat în Dacia, 
nu au mai avut niciun fel de relaţii cu italienii, cu atât mai 
puţin cu spaniolii sau cu francezii. Oricare ar fi opinia 
acestor cititori despre originea limbii române, cu siguranţă 
nu vor putea nega înrudirea ei cu limbile latină, italiană, 
spaniolă şi franceză.

Capitolul II
DESPRE LITERE, ÎN PARTICULAR

§1
Despre litera. 1

A, susţine Priscianus în cartea 1, desemnează în latină 
zece sunete şi chiar mai multe, la fel ca celelalte vocale. La 
italieni notează două sunete în limba cultă: un sunet 
deschis, precum în salto, rapido, sale, parto; un altul închis
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sau jos, precum în cane, mano, tanto şi în toate cuvintele în 
care n urmează imediat după a.

Acelaşi sunet îl desemnează şi la români, precum în 
abur, lat. vapor, acu, lat. acuş; aducu, lat. adduco; aer, lat. 
aer; afundu, lat. affundo; ager, lat. acer, aha, lat. interjecţia 
aha; ai, lat. habes; aluna, lat. avellna; amaru, lat. amarum; 
anu, lat. annus; ao, lat interjecţia ao; aquum, lat. nune; 
argentu, lat. argentum; asemene, lat assimile; atunci, lat. 
tune; auru, lat. aurum; avere, lat. habere. In plus, în afară 
de sunetul deschis şi cel jos sau închis, litera a primeşte, la 
români, şi un sunet întunecat sau foarte închis, mai mult 
sau mai puţin la fel ca celelalte vocale, care nu se mai aude 
astăzi în latină, dar nu mă îndoiesc că s-a numărat între 
acele zece şi mai multe sunete ale vocalelor latineşti. Vezi 
capitolul 1, § 10. Iată exemple de sunete întunecate sau 
foarte închise în română: ară, lat. arat; bâta, lat. baculus; 
cădere, lat. cădere; dă, lat. da; fă, lat. fac; gaură, lat. 
caverna; lăudatu, lat laudatus; măritata, lat maritata; 
năucu, lat. năuci, stolidus; pănura, lat pannus; quărui, lat. 
quali, cui; rădea, lat. radebat, sărire, lat. satire; tăcere, lat 
tăcere; vă, lat. vade.

Latinii schimbă a în e . Priscianus, carteaI[14], spune: „a 
se transformă în e, fie că este pronunţată ca atare, fie că 
este modificată, precum în ago egi, capio cepi, fado  feci, 
frango fregi; modificată: tango tetigi, cado cecidi, parco 
percepi". Se transformă în /', precum în ago, adigo; cădit, 
excidit; în o, precum în olus, oleris care provine din alo; 
avilla et ovilla, miel de curând născut; lavo, lotus-, forma 
veche duci pentru ceea ce este astăzi duo, după mărturia lui 
Quintilianus, cartea I, capitolul 10[15]; în u, precum în 
calcat, lat. exculcat, vezi Quintilianus, Institutio Oratoria, 
cartea 1, capitolul 4, <13>[16]. în sfârşit, latinii transformă 
diftongul au în o, de pildă, de la faux se ajunge la obfoco, 
praefoco, suffoco.
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Românii, în cuvintele pe care le au în comun cu latinii 
sau cu italienii, transformă uneori a \n e ,  precum în greu, 
lat. grave, italiană grave, greve şi grieve. Acelaşi lucru se 
întâmplă în italiană, precum în piaţă sau pietă, lat 
commiseratio, misericordia. In i, precum în inima, lat. cor, 
în loc de anima-, pipoescu, lat contrecto, din latinescul 
palpo etc.; în o, precum în moş, lat. avus, senecio, din 
latinescul mas, prin antonomază; obrintitu, lat. infla- 
mmatus, în italiană abbronzato; ogelu [= oţel], lat chalybs, 
italiană acciajo, spaniolă azero\ ogetu [= oţet], lat. acetum; 
scobi tu, lat. excava tus; ovesu, lat. avena. Se transformă de 
asemenea în diftongul 6 sau oa, precum în ore [= oare], lat 
anne? Oreque [= oarecare], lat aliquid; orequăndu [= 
oarecând], lat. aliquando. în  fine, a este transformat în u, 
precum în plugu, lat. aratrum, din latinescul plaga, 
deoarece cu acest instrument se loveşte pământul; unghiu, 
lat. angulus; urdori, lat. lippitudo, fiindcă sunt pricinuite de 
fierbinţeala (ardore) capului, franceză ordure; de aici 
provine şi urda, lat. secundarius caseus, căci se alege la 
fierbinţeala (ardore) focului.

Uneori a pare a se trasforma în /', atunci când se 
contrage cu el însuşi; de exemplu: tăindu (t-minaS), 
participiul prezent şi, în acelaşi timp, gerunziul verbului 
tăi are, lat. scindere, italiană tagliare; de la acesta ar trebui 
să se formeze gerunziul tăiăndu, tot aşa cum de la aru, lat. 
aro, se formează arăndu, lat. arando, deoarece carac
teristica gerunziului de conjugarea întâi este ă înainte de 
ndu. Prin urmare, se scrie greşit tăindu în loc de tăiăndu. 
Acest neajuns a fost cauzat, în ortografia română, de 
literele chirilice, care nu permit ca / vocalic să se 
transforme în consoană şi să se unească cu ă, aşa cum 
reiese din exemplul dat: tăiăndu. Dacă scrii T h fh H A , i 
rămâne vocală şi nu se transformă în consoană; dacă însă
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scrii cu diftongul ia, ThiawA, i se pronunţă consonantic, dar 
a nu devine nicidecum t» (ă).

Uneori, la începutul cuvântului, a dispare prin afeieză, 
precum în notinu, lat. annotinus agnus. Şi vechii latini 
eliminau în limba populară a iniţial, astfel spuneau 
rabonem în loc de arrabone; alteori eliminau şi silaba 
iniţială, precum în conia pentru ciconia, aşa cum românii 
din Dada Aurel iană spun musatu în loc de frumuşatu sau 
frumosu, lat formosus. La fel procedează şi italienii din 
zilele noastre, de exemplu, rostesc guglia, Puglia, 
strologia, strologo în loc de aguglia, Apuglia, astrologia, 
astrologo. Dimpotrivă, românii obişnuiesc să pună a la 
începutul cuvântului spre deosebire de latinii şi italienii de 
astăzi, precum în aesta, lat. iste etc. în această privinţă, 
spaniolii se aseamănă cu românii; această asemănare la 
popoare aflate la o distanţă de mare poate li explicată 
raţional astfel: acest obicei al românilor trebuie socotit ca 
fiind una dintre caracteristicile vechii limbi latine populare. 
Vezi capitolul 1, § 15.

Şi la greci, a se transformă în e şi vezi capitolul 1, §
14. La aceştia, a este uneori eufonic, aşa că poate fi prezent 
sau lipsi fără probleme, precum în ăŞĂrj/pâg fi/p/pâc, 
ăvrfpimi vrjpnca, crcpăfisĂoi cfoipă/Mofi1! etc.. Şi la 
români a poate uneori lipsi fără probleme, căci se poate 
spune, de exemplu, atât esta, cât şi aesta, lat. iste.

§2
Despre litera#

Se pronunţă ca în latină, precum în bela sau bala, lat. 
bellua immanis; beutura, lat. potatio, italiană bevitura sau 
bevuta, spaniolă bevida, franceză beverie: precum şi în 
beutor, lat. potator, italiană bevitore, spaniolă bevedor, 
franceză beveur; biruescu, lat. vinco din latinescul vires, 
căci se învinge datorită forţei, sau de la vinco, n fiind
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transformat în r şi v în b, în modul obişnuit; de asemenea 
bireu, alt cuvânt pentru jude, lat iudex, din latinescul vir 
prin antonomază sau din italienescul birro, lat lictor sau 
barigello, lat. dux lictomm, sau din latinescul vires, datorită 
puterii şi autorităţii pe care o are judecătorul sau 
magistratul; de aici, la italieni judecătorul sau magistratul 
se numeşte până astăzi potestâ; bocescu, lat vociferor, din 
boce, lat. vox, italiană voce sau boce; buboiu, lat. bubo, 
adică tumor, italiană bubone; de aici buba, adică puştea, 
lat. pustii la: pustia înseamnă ciumă la românii din Dacia 
Aureliană.

La latini litera b se transformă în c, precum în occurro 
în loc de obcurro; în f  precum în sufficio în loc de subficio; 
în g, precum în suggero în loc de suhgero; în m, precum în 
summitto pentru submitto; Dominus în locul vechiului 
Dubenus; de aici provine la români jupenu [= jupân], lat. 
Dominus', în p, precum în oppono în loc de obpono; în u, 
precum în aufero în loc de abfero: aujugio în loc de 
abfugio\ în 5, precum aspello, din prepoziţia ab şi pello. 
Priscianus, cartea I, capitolul 4[18], vorbeşte despre 
transformarea literei b astfel: „b se transformă în c, precum 
în occurro, succurro; în f  precum în officio, sufficio, suffio, 
în g, precum în suggero, în m, precum în summitto, globus 
glomus; înp, precum în suppono; în r, precum în surripio, 
arripio; în s, precum în iubeo iussi. Suspicio şi sustuli sunt 
formate de la adverbul susum sau sursum [...]”. 
Quintilianus, Institutio Oratoria, cartea I, capitolul 4[19], 
spune: „Dar punem b în locul altei litere, de unde avem 
Byrrhus şi Bruges şi Balaena, în loc de Pyrrhus, Phryges, 
Phalaena. Tot aşa din duellum se ajunge la bellum, fiindcă 
unii, în loc de duellos, s-au obişnuit să zică bellos,\  Iar în 
cartea 12, capitolul 10[20]: „Ce se întâmplă cu silabele 
noastre care se termină în literele b şi d? Sunt atât de dure, 
încât mulţi dintre cei nu foarte vechi au încercat să le 
înmoaie nu doar pronunţând aversa în loc de abversa, ci şi
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contopind sunetul neplăcut al literei b atunci când se află în 
faţa lui ,v”. La italieni b se transformă în n, precum în 
amendue în loc de ambedue, lat. ambo.

La români, litera b din cuvintele latineşti şi italieneşti 
ajunge uneori c, precum în tunerecu, lat tenebrae, sau d, 
precum în desagi, lat. bisaccium. La fel se întâmplă şi la 
spanioli, precum în dudosa, lat. dubia; sau f  precum în 
bolfosu, bulbosum; corfa, lat. corbis, în italiană corba. 
Acelaşi lucra se întâmplă şi la italieni şi la spanioli, precum 
în bufolo, în spaniolă bufano sau bufalo, lat bubalus. Şi 
românii îl schimbă în g, precum în rugu, lat. rubus; uger, 
lat. liber: gufăescu [= gâfâiesc], lat. anhelo sau vehementer 
respiro, italiană sbuffare. Românii din Dada Aureliană 
transformă, în vorbirea populară, b înaintea lui i în g, 
precum în ghine în loc de bine, lat. bene; şi italienii zic 
grigio şi brigio, lat. cineraceus; românii din Dacia veche îl 
schimbă în limba populară pe b înaintea lui / mg, în unele 
regiuni, dar în scris păstrează b. Schimbă, însă, b în h, la fel 
ca spaniolii, precum în buba, lat. bubo avis, spaniolă buho; 
biholu şi bibolu, lat. bubalus; mehrama [= măhramă], lat. 
strophium, din latinescul membrana; în precum în 
haiduci, lat. lictores, din latinescul rhabduchi, care, la 
rândul său, provine din grecescul pafrîoD/oi: în /, precum 
în căhala [= căhală], lat. testa fornacea, din latinescul 
cacabus; în m, precum în amu, lat. habeo, din latinescul 
habeo; în n, precum în amendoi, lat. ambo, italiană 
amendue; în p, precum în apăsare, lat. deprimere, 
comprimere, pentru italianul abbasare; gropa, lat. scrobs, 
italiană grotta; opicescu [= opâcesc] (din latinescul obex, 
obicis), lat. impedio, remoror; cânepa, lat. canabis, italiană 
canapa sau canape. Chiar şi latinii au făcut Alpes din 
vechiul Albii. Dacă există vreo îndoială cum ar trebui să se 
scrie în cuvintele compuse, cu b sau p, este sigur că în 
pronunţie se aude p; de exemplu: obtinuit se pronunţă 
optinuit. De aceea, Quintilianus, Institutio Oratoria, cartea
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1, capitolul 7[21], afirmă: „Se pune de obicei întrebarea dacă 
ar trebui păstrat în scris sunetul pe care unele prepoziţii îl 
dobândesc atunci când sunt unite sau cel pe care îl au când 
sunt separate, de pildă, atunci când spun obtinuit, în care, 
de fapt, este b, dar urechile aud mai degrabă p ”. Acelaşi 
lucru este valabil şi la români; raţiunea cere să se scrie subt, 
lat. sub, subtus, cu toate acestea se pronunţă supt, şi 
subţire, suptire, lat. subtile. Şi la spanioli b se tansformă în 
p, precum în supito sau subito, lat. subito. La români, se 
transformă şi în r, precum în aire, aliure, lat. alibi aliubi; 
nequăiri [= nicăiri, nicăieri], lat. nullibv, nuoru, lat. nubes; 
rie, lat. scabies, din scabie după căderea silabei sca: în 
vocala u, precum în faur, lat. faber, făurie, lat. fabrica; în 
consoana v, precum în varvaru, lat. barbarus; la românii 
din Dacia Aureliană există fava, lat. faba; fevrâ sau hevrâ 
[= febră], hi.fehris.

Uneori b este eliminat, precum în sie, lat. sibi, în locul 
vechiului cuvânt latinesc sibe. Despre aceasta Quintilianus, 
cartea 1, capitolul 7[22], afirmă: „sibe şi quase au fost 
folosite în multe cărţi, dacă aşa au dorit autorii, nu ştiu; 
Titus Livius aşa scrie, după cum am aflat de la Pcdianus, 
care a lacut la fel, în timp ce noi scriem cu litera i la final”. 
Acelaşi lucru se poate spune şi despre ţie, lat. tibi. La latini, 
b se intercalează după prepoziţia am, din motive de 
eufonie, precum în ambages, ambio, amburbium. B este 
intercalat şi la italieni, precum în gremio sau grembo; la 
greci b apare uneori Iară nici o valoare, mai ales la eolieni, 
precum în fipădwog în loc de păSivoi; lat. gracilis: ppăxq în 
loc de păicri, lat. cento; fipoSov în loc de pâdov lat. roşa. 
Locuitorii din Delir foloseau litera f> în loc de n, precum în 
fiKpoq în loc de niKpog, lat. amarus; macedonenii, în 
schimb, foloseau f> în loc de cp, precum în pepevlxq în loc 
de (pepeviKq. [...]
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§5
Despre litera £

La italieni are două sunete: unul deschis, precum în 
bella, lat. pulchra, şi unul jos sau închis, precum în pena, 
lat. poena, labor. Ambele există şi în limba latină, precum 
docere, unde primul e este deschis, celălalt, închis. La 
români, pe lângă cele două sunete (precum în avere, lat. 
habere), mai există şi un sunet întunecat sau foarte închis, 
despre care am vorbit în capitolul I, § 5; de exemplu: 
betrănu [= bătrân], lat. veteranus, senecicr, căterama [= 
cătăramă], lat. fibula lori galigarum etc. din latinescul 
catena, precum catenamem, n fiind schimbat în r  în 
maniera obişnuită la români; indemănatu, lat. exercitatus, 
practicus, din cuvintele latineşti in, de şi manus; fetare, lat 
fetare; stringendu, lat. stringenda; me. lat. me; necasu, lat 
angor, -oris, din latinescul neco, necas; peduchi, lat 
pediculi, italianăpidocchi; questigu [= câştig], lat. reciproc: 
quaestum exerceo, activ: lucror, din latinescul quaestum; 
remânere [= rămânere], lat. remanere; secii, lat aridus, 
exuccus, italiană secco, franceză: sec, spaniolă seco, lat 
secado; telhariu, lat. latro, din latinescul telum fero, i.e. 
telifer, purtător de sabie, căci hoţii purtau cu sine arme de 
fier cu care atacau călătorii, ia r/se  transformă de obicei în 
h, vezi Litera II; vena, lat vena. Exemple pentru sunetul e 
când nu este întunecat: bere, lat. bibere, italiană bere, 
spaniolă bever, cercu, lat circulus, italiană cerchio; 
depunu, lat depono; fericiţii, lat. felix, felicitatul, genunchi, 
lat. genua, italiană ginocchi; lemnu, lat. lignum, italiană 
legno; meu, lat meus; inecatu [= înecat], lat. sujfocatus, din 
latinescul neco; perire, lat. perire; queru, lat. peto, din 
latinescul quaereo; şedere, lat şedere; te, lat. te; vedemu, 
lat. videmus.

Trebuie să fie lăcute câteva observaţii cu privire la 
sunetul e deschis. Dacă în silaba care urmează se află
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vocala a sau un sunet închis, oricare ar fi acea vocală, e 
deschis se pronunţă ca diftongul ea şi ia, precum în ece. lat. 
ecce, care se pronunţă eace şi iace [= iacă]; esca, lat. 
fomes, se pronunţă easca, italiană esca, spaniolă yesca; 
emo, lat. hyems, italiană inverno şi verno, spaniolă 
imbierno', feta, lat. filia, puella\ pena, lat. perna', culegă [= 
culeagă], lat. colligat; verga, lat. virga, italiană verga, 
spaniolă vara. Dacă, în schimb, în vocala care urmează se 
află un e care are sunetul obişnuit, e deschis se pronunţă ca 
la latini şi la italieni, precum în culege, lat. colligit, merge, 
lat. migrat. în cuvintele monosilabice şi în silaba finală se 
pronunţă ca diftongul ea, precum lequ [= leac], lat. 
medicina, din latinescul liquor, seu, lat. aut, sive, seu, vel, 
munten [= muntean], lat. montanus etc.

Această regulă de a pronunţa e deschis ca pe un diftong 
este urmată în mod constant de românii din Dacia 
Aureliană. în schimb, unii români din Dacia veche, din 
cauza unei erori grave, au eliminat vocala e din diftongul 
ea, păstrând doar a în pronunţare, iar dintr-o eroare şi mai 
gravă, scriu tot aşa Astfel, în loc de feta, lat. filia, rostesc şi 
scriu fata, cu toate că, la plural, pronunţă corectfete, Iară să 
poată aduce vreun argument de ce a la singular devine e la 
plural. Există şi alte dificultăţi în dialectul românilor din 
Dacia veche, de netrecut pentru ei, dar dacă dialectul lor 
este comparat cu dialectul românilor din Dacia Aureliană, 
acestea dispar cu desăvârşire. Acelaşi lucru se poate spune 
despre unele dificultăţi din dialectul din Dacia Aureliană: 
cele două dialecte s-ar putea completa reciproc unul pe 
celălal şi ambele s-ar desăvârşi. Ca să se corecteze greşeala 
pomenită mai sus, este de ajuns să ne gândim la ce ne arată 
numărul plural şi, atunci, am scrie şi la singular e, nu a.

E  deschis, dacă nu este imediat, ci mai departe urmat 
de vocala a sau de orice sunet închis, se pronunţă uneori ca 
diftongul ea, e.g. flendura, lat. lacinia, se pronunţă 
fleandura. Pentru străinii care vor să înveţe limba română,
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notăm un accent ascuţit pe e deschis, atunci când se 
pronunţă ca diftongul ea, aşa cum se vede în exemplele 
date. De altfel, dacă străinul, chiar dacă nu pronunţă e 
deschis ca pe diftongul ea în acest caz, ci ca pc un e 
deschis din latină şi italiană, nu comite un păcat de moarte, 
şi orice român, oricât de needucat, îl poate înţelege.

în unele cuvinte, mai ales înainte de m şi n, în unele 
graiuri, e este pronunţat, cu un sunet închis, iar în altele, ca 
/'. Pentru a evidenţia această deosebire am socotit potrivit să 
notăm pc e un punct deasupra; prin urmare, e cu punct se 
pronunţă fie cu un sunet închis, fie /', în funcţie de diferitele 
graiuri; de exemplu: tempu, lat. tempus, tempestas, 
opportunitas; tener, lat. tener, iuvenis etc.; unii pronunţă 
tempu [= tâmp], tener [= tânăr], iar alţii, timpii, tiner, 
fiecare conform propriului grai. Sunt multe cuvinte în 
limba română pe care românii le pronunţă diferit, dar 
pentru care folosesc aceeaşi ortografie: este evident că şi 
românii au avut acest obicei în vechime, iar el există încă şi 
astăzi la italieni. Dacă nu vrei să foloseşti e cu punct în 
exemplele de mai sus etc., foloseşte fie e închis, fie /, în 
funcţie de graiul pe care îl vorbeşti de obicei. Pe de altă 
parte, deşi caracteristica participiului I şi a gerunziului la 
trei conjugări, şi anume, a doua, a treia şi a patra, este e 
înainte de nil chiar şi conjugarea a patra trebuie să aibă 
întotdeauna e la participiu I şi la gerunziu înainte de net 
totuşi unii, în mod greşit, folosesc în pronunţare i; de 
exemplu: unii spun audindu [= auzind], lat. audiens, 
audiendo, în loc de audendo; dormindu, în loc de 
dormendu etc. Din partea mea, să pronunţe fiecare în graiul 
său, dar în scris nu trebuie să apară niciodată ci e, iar 
pentru a indica această diferenţă, să fie marcat e cu un 
punct, precum în audendu, dormendu, urdendu, lat. 
ordiendo, apoi fiecare va putea să pronunţe cum se 
pronunţă în ţinutul în care trăieşte. Căci participiul I se 
formează, la toate conjugările, de la persoana întâi singular
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a indicativului imperfect, înlocuind am sau uam cu nd, iar 
vocala ce se află înaintea lui am sau uam devine întunecată 
sau foarte închisă, precum în araam sau arauam, lat. 
arabam, unde am sau uam se schimbă în nd, iar pe vocala 
a, care exista înainte în silaba am sau uam, se pune semnul 
sunetului întunecat sau foarte închis, şi devine arând, 
arăndu. Acelaşi lucm se întâmplă şi la celelalte conjugări: 
se pune deasupra vocalei e semnul sunetului întunecat, 
precum în aveam sau aveuam, lat. habebam, avendw, 
stringeam vel stringeuam, lat. stringebam, stringendw, 
audeam vel audeuam, lat. audiebam, audendu. Pentru a 
arăta diferenţa de pronunţare, aşa cum am spus mai sus, la 
conjugarea a patra nu trebuie pus semnul sunetului 
întunecat, ci punctul, precum în murendu [= murind], lat. 
moriendo', venendu [= venind], lat. veniendo etc.

Priscianus, cartea I[22], afirmă despre transformarea 
vocalei e: .E  se transformă în a: seror, satus, reor ratus, 
tego toga. Cei vechi spuneau chiar amplocti în loc de 
amplecti şi animadvorti în loc de animadverti. In u, tego 
tugurium; iar la cei mai vechi, ori de câte ori era urmat de 
nd la acele verbe care au conjugarea a treia e, găsim scris u, 
precum în faciundum, legundum, dicundum, vertundum”. 
Nu e, aşadar, de mirare că, la românii de astăzi, sunetul 
vocalei se transformă aşa cum am arătat înainte. Socotesc 
că atât originea acestei schimbări, cât şi a celorlalte 
diferenţe care există între limba română şi limba latină 
cultă, în ceea ce priveşte sunetul literelor şi, mai ales, al 
vocalelor, nu trebuie căutate altundeva decât în străvechea 
limbă latină, căci sunetul propriu-zis al literelor se găseşte 
în vorbire, nu în scris, şi nu toate sunetele literelor care 
existau în vorbirea latinilor pot li găsite în scrierile 
acestora. Apoi, se ştie că latinii culţi s-au îndepărtat de 
pronunţia străvechilor latini. Se ştie, de asemenea, că 
vocalele latine au avut odinioară mai multe sunete decât au 
astăzi. Vezi capitolul 1, § 10. în sfârşit, se ştie că românii
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nu s-au străduit niciodată să-şi reformeze limba, aşa cum 
au tăcut latinii, italienii etc., ci au fost mereu ataşaţi de 
tradiţie. Prin urmare, toate diferenţele dintre români, latini 
şi italieni în ceea ce priveşte pronunţia trebuie să fie 
socotite printre caracteristicile vechii limbi latine. După 
părerea mea, în pronunţarea lui facimdum  în loc de 
faciendum se găsea în locul lui u sunetul român v  pe care 
cei care nu reuşesc să-l pronunţe îl înlocuiesc cu u.

Quintilianus, Institutio Oratoria, capitolul 4[23], spune: 
„Cum? Nu a fost e în locul lui /'? De pildă, în Menerva şi 
leber şi magester şi Diiove şi Veiove în loc de Di iovi şi 
Veiovil Mie mi se pare îndeajuns”. Iar în capitolul 7[24], 
zice: „Cum? Cato Cenzorul nu a scris dicam şi faciam, 
dicem şi facieml Pentru cuvinte care se termină la fel nu a 
păstrat acelaşi procedeu? Acest lucra se vede şi în cărţile 
vechi şi se găseşte în cartea lui Messala despre litera 5. Sibe 
şi quase se găsesc în cărţile multor scriitori”. Astăzi există 
foarte multe cuvinte pe care românii le au în comun cu 
latinii, în care, în locul literei / latine, se păstrează e din 
vechea limbă latină, mai ales sibe, care astăzi este sibi, iar 
pronunţat de români sie. lat. sibi] pe, lat. tibi. Prin urmare, 
apariţia lui e în loc de i este una dintre caracteristicile 
vechii limbi latine, care a fost păstrată la români şi în 
privinţa căreia italienii se aseamănă deseori cu românii. 
Niciodată nu a fost atât de puternică dorinţa de a corecta şi 
de a reforma limba latină încât să poată fi extirpate cu totul 
din vorbirea poporului caracteristicile vechii limbi latine.

La latini se spune astăzi: amicus, amica, care se 
pronunţau odinioară amecus, ameca, iar ceea ce este astăzi 
intelligo se rostea intellego, aşa cum se vede nu doar în 
inscripţii, dar şi la Plaut. Românii pronunţă şi scriu şi în 
ziua de astăzi inţelegu [= înţeleg]. Nenumărate sunt 
cuvintele de acest fel la vechii latini Iar în unele cuvinte, în 
care azi se scrie e, odinioară se scria o; de aici există la 
români: vostru, lat. vester. Quintilianus, Institutio Oratoria,
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cartea I, capitolul 4[25], susţine că Scipio Africanus1261 este 
cel dintâi care a schimbat o îne.

La italieni, e devine uneori a, precum în asemplo, lat. 
exemplum; aspandere, lat expandere; assarcitare, lat 
exercitare; aspettare, lat expectare; maladetto în loc de 
maledetto, lat. maledictus etc. Adesea e latinesc se 
transformă în /', precum în dilicato, lat. delicatus; disiato, 
lat. desideratus; liane, lat. leo; quistione, lat. quaestio; 
riverenza, lat reverenda etc. Unele cuvinte care se termină 
în e se pronunţă chiar cu i, precum arme, armi, lat. arma; 
veste, vesti, lat. vestes; fronde, frondi, lat. frondes; sorte, 
sorti, lat sortes etc. Se transformă în o, precum în dovere, 
lat. debere, seppelire şi soppellire, lat. sepelire. In u, 
precum în escire şi uscire, lat. exire; equale şi uquale, lat 
aequalis; ubbriaco, lat. ebrius. Uneori este eliminat, 
precum în clesiastici în loc de ecclesiastici; dificatore în 
loc de edificatore; difizio în loc de edificio; pistola în loc de 
epistola; sendo în loc de essendo; spresso, spressamente în 
loc de espresso, espressamente; state în loc de estate; 
Vangelo în loc de Evangelo etc. Alteori este intercalat din 
motive de eufonie, precum în glie la dimando, glie le 
diede, glie li concesse, glielo perdono.

Spaniolii obişnuiesc să pună e la începutul cuvintelor 
pe care le au în comun cu italienii şi românii, precum în 
escandal, lat. scandalum, italiană scandalo, română 
scandăla; espiga, lat. spica, italiană spiga, română spica 
sau spicu; espinoso, lat spinosus, italiană spinoso, română 
spinosu; escapar, lat. evadere, italiană scappare, română 
scăpare etc.

La români e latinesc se transformă uneori în a, precum 
în aspumu, lat. expumo; aşteptu, lat. expecto; în i, precum 
în isquusitu, lat. exquisitus; isvoru, lat. scaturigo, din 
cuvintele latineşti ex şi volo, -as, fiindcă arată cum ţâşneşte 
apa din izvor. Italienii procedează la fel cu prepoziţia latină 
ex, precum în istratto, lat extractus etc. Uneori românii îl
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transformă în i foarte scurt sau cu un sunet intermediar, 
atunci când este un verb auxiliar la persoana a treia 
numărul singular, modul indicativ, precum în mt-i în loc de 
nu e, lat. non est, unde-i în loc de unde e, lat. ubi est, în o, 
precum în rodescu, lat. foecundus sunt, din latinescul 
reedo\ dospescu, lat. fermenta, din latinescul depso\ 
morcotanu, lat. mercator, italiană mercatante\ în u, precum 
în lăture, lat. latus, lateris; uscatu, lat. exsiccatus; deseori 
este eliminat, precum în spunu, lat. exponcr, scerna, lat. 
excrementum', scremu, lat. excerno, i.e. caco\ stingu, lat. 
extinguo etc. Uneori e şi i sunt înlocuite unul cu altul, 
precum în renduele [= rânduiale] şi rendueli [= rânduieli], 
lat. ordines, dispositiones, stătută.

Am spus mai înainte că, la români, e se pronunţă uneori 
ca diftongul ea şi ia, spre deosebire de latina de azi şi de 
italiană. Şi spaniolii se deosebesc în această privinţă, căci 
spun yequa pentru lat. equa: yerva pentru lat. herba; yesca 
pentru lat. fomes, italiană esca, română esca [= iască]; 
yermo pentru lat. eremus; yerro pentru lat. error etc. Prin 
urmare, nu mă îndoiesc că obiceiul românilor de a 
pronunţa uneori e deschis la fel ca diftongul ea sau ia 
trebuie socotit printre vechile caracteristici ale limbii 
romanilor. [...]

Capitolul VI
DESPRE DESPĂRŢIREA ÎN SILABE^

Se întâmplă deseori ca ultima parte a rândului sau a 
tabelului să nu poată cuprinde în scris întregul cuvânt; de 
aceea suntem constrânşi să mutăm una sau mai multe 
silabe dintr-un cuvânt în rândul următor, prin urmare să 
despărţim cuvântul în silabe. Marca acestei despărţiri este 
semnul (-) pe care îl punem după ultima silabă de la care se 
face despărţirea, pentru a arăta că partea despărţită a fost 
mutată.
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Apoi, despărţirea în silabe nu trebuie făcută la 
întâmplare, ci silabele trebuie despărţite după cum sunt 
compuse.

Când o consoană se află între două vocale, aceasta 
trebuie să facă parte din silaba următoare, de exemplu: a- 
ra-re, lat. arare', tă-ce-re, lat. tăcere; cu-le-ge-re, lat 
colligere; au-di-re, lat audire. Dacă un cuvânt este 
compus, acesta trebuie despărţit astfel încât să i se păstreze 
structura, pentru a-i putea fi cercetată originea, precum: a- 
pu-nu, lat. humilio, occido, vilesco; de-pu-nu, lat. depono; 
pre-pu-nu, lat. suspicor; re-pu-nu, lat. sepono; des-căn-tu, 
lat. incanto; res-co-ptu, lat recoctum; des-ju-ga-tu, lat 
disiunctus; des-fre-na-tu, lat effraenalus; res-bu-nu, lat 
bonifico etc.

Atunci când se întâlnesc două consoane, una aparţine 
silabei de dinainte, cealaltă, silabei următoare, precum ar
me, lat. arma; fâr-te [= foar-te], lat. valde; Is-ra-il, lat. 
Israel; mer-ge, lat. migrat; ster-ge [şter-ge], lat. stergit; lin
ge, lat. lingit; nin-ge, lat. ningit, ful-ge-ră, lat. fulgurat. 
Dacă cele două consoane sunt gr, mn, pt, sm, st etc., 
amândouă intră în vocala următoare, precum în ne-gru, lat. 
niger; Do-mnu [= Dom-nu], lat. Dominus; la-pte [= lap-te], 
lat. lac; pi-sma [= piz-mă], lat. invidia; Ni-stor [= Nis-tor], 
lat. Nestor etc. Dar dacă sunt trei consoane, toate trei fac 
parte din silaba a doua, precum în că-pi-stru, lat. 
capistrum; vo-stru, lat. vester etc.

Diftongul, chiar şi triftongul, întrucât formează o sin
gură silabă, nu trebuie despărţite niciodată, de exemplu: 
die-di, lat. dedi; ce-ta-tei, lat. civitati; chia-mă [= chea-mă], 
lat. vocat; sci-en-tia [= şti-in-ţă], lat. scientia etc. Trebuie 
să observăm că o singură literă nu poate fi niciodată trecută 
în rândul următor. Numerele nu trebuie separate niciodată.
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DIALOGU PENTRU ÎNCEPUTUL 
LIMBEI ROMÂNĂ 

ÎNTRĂ NEPOT ŞI UNCHI, 
1819*’

Nepotu: Pe români şi numele, şi făptura, împreună cu 
toate plecările lor cele fireşti, îi vedeaşte a fi viţă de 
romanii cei vechi, carii oarccând preste toată lumea 
domnea, după cum şi în Istoria pentru începutul româ
nilor în Dacia limpede se adevereşte; de aceasta nu am 
îndoială. Ma (dară), de unde se trage începutul ţesăturei 
limbei, care astăzi atât în gura românilor se aude, precum 
şi în scripturile lor se vede, nu eseu (sânt) fără îndoială. 
Mă bucur, unchiule, că te aflai având puţin regaz de cătră 
lucrurile cele multe ale deregătoriei tale, cu care neîncetat 
eşti cuprins; că sâm (sânt) încredinţat cum toată îndoiala 
mea o vii desface şi o vii răsipi. Rogu-te să-mi ajuţi a mă 
deştepta.

Unchiu: Deoarăce asupra unui lucra aşea frumos şi 
mie preplăcut este aieptată voia ta, cu atânt mai bucuros 
mă învoiesc şi mă aplec a face destul doritei tale, că mai 
nice unul nu aflu care de ajuns să fi descurcat lucrul acest.

Nepotu: Cu mulţi am prins vorbă despre aceasta; ma, 
nice cu unul nu m-am întămit, de care să mă fi despărţit 
mulţămit.

Unchiu: Doao sânt părerile învăţaţilor, carii, Iară de 
pizmă, voiesc a cuvântare în lucrul acest. Unii zic că 
limba română e limba latină stricată şi scăzută de la

Transcriere şi note: Elena Comşulea, Vasilica Eugenia Cristea.
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floarea limbei latină. Alţii zic că la romanii cei de 
demult doao limbi au fost, una care o grăia poporul, şi 
aceasta o sugea împreună cu laptele de la mumele sale, 
adecă o învăţa pruncii din auzit; alta, care o învăţa la 
şcoală cu ajutoriul gramaticei, şi aceasta se zice limbă 
învăţată, deoarăce singuri învăţaţii o pot ştire. întru 
această limbă scriia latinii sau romanii cărţile sale, din 
care multe până la noi au ajuns şi le citim.

Nepotu: De care dintră aceste doao păreri se cade 
să ne ţinem?

Unchiir. Părerea celor de întăia de acolo este pornită, 
că, văzând ei multe cuvinte latineşti în limba română, iară 
ţesitura ei cea dinlontru destimptă (osebită) de ţesitura 
limbei care o citesc în cărţile latine, se alunecară a crede 
că aceasta cu scăderea de la floarea limbei latină şi cu 
stricarea ei s-au întâmplat. Ma, de vii înteţi pe aceşti a 
răspundere când, unde, pentru ce, cu ce mijlociri s-au 
întâmplat scăderea aceasta şi stricarea, au vor amuţi, au 
de nou vorbe goale fără de nicio doveadă vor adauge.

Nepotw. Se poate zice că stricarea aceasta s-au 
făcut în Dacia prin mestecarea şi lunga petrecere a 
românilor cu multe ghinte sau popoară varvare?

Unchiu: Şi aceasta e vorbă deşeartă, cu nicio doveadă 
proptită. Apoi, vedem că limba română, nu numai în 
multe cuvinte, care sau nicecum nu sânt în limba latină, 
sau cu altă faţă se află, ci şi în ţesitura ei cea dinlontru se 
loveşte cu limba spaniolă, cu a frâncilor şi mai vârtos cu 
limba italiană. Deci, dacă limbile acum zise împreună cu 
cea română, precum întră sine în multe se lovesc, aşea 
întru aceleş se desclinesc de cea latină; pretinsa 
scădere sau stricare nu în Dacia s-au întâmplat, ci 
pricina nelovirei sau a neasemănărei limbilor acestora 
cu cea latină acolo trebuie să se cerce de unde au
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pornit aceste limbi, care acum se cheamă română, 
italiană, spaniolă şi francă, adecă la Roma, în Italia.

Nepotu: Aşadară, se cade să zicem că limba latină 
s-au stricat la Roma şi în Italia, şi de acolo au pornit 
stricată cătră Francia, cătră Spania şi cătră Dacia; şi 
aceasta este pricina căci limbile aceste sânt cuscrite 
laolaltă, iară de limba latină care e în cărţile latineşti 
sânt străinate împreună cu limba română.

Unchiu: Vrednică de râs este cuvântarea aceasta! 
Limba latină, când era mai în floare şi togma în veacul 
ce se zice de aur, fu prin coloniile romane băgată în 
Francia sau în Galia şi în Spania şi, nu lung tâmp după 
aceaea, în Dacia. Cine poate, dară, visa că limba latină 
stricată să fi pornit cătră Galia, cătră Spania şi cătră 
Dacia? Cărţile din veacul acel scrise, care le citim 
astăzi, adeveresc că niciodată n-au fost limba latină 
aşea în floare precum în zisul veac.

Nepotu: Sâm (sânt) încredinţat cum limba română 
nu e stricată din limba latină. Tătuş, doresc să cuvinţi 
mai încolo în lucrul acest, ca să mă deştept întru 
aceaea cum doao limbi au fost la romanii cei vechi: 
una gramaticească sau a învăţaţilor, şi alta a poporului.

Unchiu: Limba latină cea gramaticească sau a 
învăţaţilor, care până azi este în cărţile latine, chiar se 
vede că este limbă nu firească, ci meşteşugită şi care 
nu se poate învăţa fără numai cu ajutoriul gramaticei. 
Că aşea este ea ţesută cât, măcar cât o va auzi cineva, 
nu poate să o înveţe cu acea deplinire cât să nu facă 
dese şi grele greşele asupra gramaticei, unde orice 
limbă firească şi, cum se zice, vie, numai din auzit se 
poate învăţa deplin. Ştiu că la Blaj, în Transilvania, un 
prunc mic, ci învăţa carte română, şi latineşte nici a 
citire nu ştiia, custând întră clerici, carii învăţa la 
şcoală latină şi pentru aceaea întră sine pururea
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latineşte vorbea, din auzit atânt se procopsise în limba 
latină, cât toate cele cu lesnire le grăia în limba latină, 
ma vorba lui toată era plină de grele greşele asupra 
gramaticei, cât făcea râsu la clerici. Aşea va păţi 
oricare va cerca să înveţe limba latină din auzit şi nu 
din gramatică; nenumărate smintele gramaticeşti va 
face în vorba sa; aşea păţesc toţi, şi carii înveaţă la 
scoale latine, până nu ajung a ştire legile gramaticeşti 
deplin.

Aşea păţea şi tinerii romanilor celor vechi. Pentru 
aceaea, părinţii lor şi toţi înţelepţii mare câştigă sau 
grijă purta ca să se rădice scoale, la care cu dedinsu să 
îmbie pruncii romani, şi învăţătorii bine se plătea. A 
multor de acest feliu de învăţători ci se chema gramatic, 
până azi vestit e prin cărţile latine numele lor. Nu mai 
puţini ani petrecea tinerii romanilor celor vechi la şcoale 
latine până învăţa deplin limba latină cea meşteşugită sau 
gramaticească, de cum azi petrec fiii românilor noştri. 
Chiar se culege aceasta din cuvintele acele a lui 
Quintilian la Instituţiile Oratorie, cartea 1, cap 12[1]: „Ma, 
limba latină în câţi ani stă coantră învăţăceilor noştri”1. 
Acelaş Quintilian, la zisa carte, cap 6[2], zice că „alta e a 
vorbi latineşte, alta gramaticeşte”2. Aci chiar face 
Quintilian desclinire întră limba latină care o sugea 
pruncii romani împreună cu laptele de la mumele sale 
şi care se zice a poporului şi întră limba latină cea 
meşteşugită, care, în mai mulţi ani, o învăţa din 
gramatică. Cicero încă zice în cartea 5, De Oratore[3] 
că „Regulele de a vorbire latineşte învăţătura cea prun- 
cească le dă”3. Altă limbă, dară, vorbea pmncii romani, 
destimptă de cea meşteşugită, înainte de a îmbla la şcoala

1 At novitiis nostris per quot annos sermo Latinus repugnat?
2 Aliud esse Latine, aliud Grammatice loqui.
3 Praecepta Latine loquendi puerilis doctrina tradit.
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gramaticei latină, adecă acea limbă o vorbea care o 
învăţase de la mumele lor şi care o grăia de comun 
poporu cel neînvăţat, care limbă nu avea opu (lipsă) de 
învăţătura gramaticei la şcoală, fiind limbă firească, nu 
meşteşugită; precum limba română, dacă e firească, nu e 
de lipsă să o înveţe pruncii români la şcoală din 
gramatică, ci fiecare român o şti. Precum filosoful român, 
aşea şi purcariul, şi văcariul, şi păcurariul, vorbind, 
niceodată nu va face sminteală asupra gramaticei cei 
dinlontru a limbei sale.

Nepotu: Dacă limba latină care azi se vede în 
cărţile latine o au ştiut numai cei ci o învăţa la şcoală 
cu ajutoriul gramaticei mai în mulţi ani, rogu-te, când 
cuvânta Iulius Cesar şi alţi căpitani la oştile sale, cum 
putea să-i înţăleagă soldaţii? Au, doară, toţi soldaţii 
romani, până şi cei mai de jos, ştiia limba grama- 
ticească?

Unchiu: Măcar că foarte mulţi dintră romani ştiia 
limba latină cea gramaticească, mai vârtos în Roma şi pre 
la cetăţile cele mai însemnate, tătuş mulţimea nu ştiia fără 
numai limba poporului, care o au învăţat de la mumele 
sale. Această limbă o ştiia şi lăudaţii căpitani din pruncia 
lor; şi întru această limbă cuvânta cătră oşti, pentru 
aceaea toţi soldaţii romani pre bine o înţălegea.

Nepotu: Ma, cuvintele căpitanilor, cele cătră oşti 
zise, le aflăm în limba latină cea gramaticească scrise. 
Aşeadară, întru această limbă au grăit zişii căpitani 
cătră oştile sale, nu întru alta.

Unchiu: Am spus mai sus şi precunoscut lucru este 
că romanii cei vechi toate cărţile în limba latină cea 
gramaticească le scriia, nimene nu scriia în limba 
poporului, care datină mai multe veacuri şi după 
încetarea împărăţiei cei de la Roma vechiă fu ţinută; ba 
şi alte ghinte, cum sânt galii, nemţii, africanii ş. c.,
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numai în limba latină cea gramaticească scriia cărţi. 
Deci, scriindu-se istoriile în limba latină cea 
gramaticească, şi cuvintele zişilor căpitani, macar că de 
dânşii au fost zise cătră soldaţi în limba latină poporană, 
se scriseră în limba latină cea gramaticească. Alta este a 
cuvânta, alta a scriere. De va cuvânta un başă turcesc 
cătră soldaţii săi turci în limba turcească, şi oarecare 
istoric va scrie cuvântul lui în limba nemţească, au zice- 
vii că başa acel au grăit cătră turcii săi nemţeşte?

Nepotu: Nu poate fi îndoială, nici cât e mai mică, 
că doao limbi au avut romanii cei de demult, una 
gramaticească, alta poporană. Ma, rogu-te, unde e azi 
limba cea poporană a romanilor? Au, doară, au perit?

Unchiu: Limba poporului romanilor celor de demult 
vecuieşte până astăzi în gura românilor noştri. Că cu 
această limbă au venit strămoşii românilor de la Roma în 
zilele împăratului Traianu, carele, bătând pe Decebal, 
domnul dacilor, şi dezrădăcinând viţea dacilor din Dada, 
după cum s-au arătat în Istoria pentru începutul românilor 
în Dacia, şi aşea despoind Dacia de lăcuitorii cei vechi, 
nemărginită mulţime de romani din toată împărăţia 
romană, adecă din toată Italia, au adus în Dacia, ca ei 
toate oraşele şi toate satele Daciei să le ţină şi să le 
domnească.

Nepotu: Dacă limba românească e limba poporului 
romanilor celor de demult, pentru ce românii puţin se 
pot înţelege în vorbă cu frâncii, cu spaniolii, ba şi cu 
italianii, unde, afară de îndoială lucru mi se pare a fi că 
şi coloniile romane care fură duse la Galia şi la Spania 
cu limba poporană în gură au mers acolo?

Unchiu: Când s-au dus romanii a lăcuire în Spania 
şi în Galia sau Francia, ţerile acele era pline de 
lăcuitorii cei vechi ai ţerilor acelora; pentru aceaea, 
limba romană sau latină cea poporană, nu după lung
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timp, s-au amestecat cu limba lăcuitorilor celor vechi 
şi au scăzut întru alsăuirile sale cele vechi. Iară după 
ce au intrat ghinte nemţeşti în Spania şi în Galia sau 
Francia şi s-au aşezat acolo cu lăcuinţa, cu mult mai 
tare s-au strămutat limba romană prin limba acelor 
ghinte nemţeşti. Limba italiană încă mult s-au amestecat 
cu cuvinte de a langobardilor, după ce aceşti au 
cuprins pre italiani şi s-au aşezat în Italia, unde până 
azi, sub nume de italiani, lăcuiesc. Cu toate aceste, nu 
s-au fost strămutat aşea tare. Ci limba italiană, mai 
târziu, vârtos o au schimbat învăţaţii italianilor, şi mai 
ales poetele, cât mai se poate zice că au făcut limbă 
noao italiană; ba şi până azi păşesc a o schimbare mai 
vârtos toscanii. Romanii, strămoşii românilor, când au 
venit în Dacia, au aflat această ţeară cu totu deşeartă 
de lăcuitori; aşea, mai cu lesnire au putut să se ţină 
întrăgimea limbei romană şi cu atânt mai vârtos, că 
strămoşii românilor n-au fost ca alte colonii romane 
pre aire trămise, ci mulţime nenumărată; şi a poporului 
celui premulţit cu anevoie este a i se schimba limba. 
Drept că prin Dacia, după ce au descălecat romanii acolo, 
multe ghinte varvare au trecut, ba au şi lăcuit acolo, care 
mai mult, care mai puţin, precum goţii şi gepede, popoară 
nemţeşti, şi hunii cu avarii, viţă schitească. Ci numărul 
cel cumplit al românilor, precum şi inima cea boierească 
a lor a nu se mesteca în căsătorie cu muieri de soi străin 
au împedecat ca să nu se schimosească limba romană prin 
limbi varvare. Nice nu ş-au bătut românii capu niciodată 
spre aceaea, ca să-şi schimbe limba cea vechie, cu care au 
venit romanii, strămoşii lor, în Dacia, după cum au făcut 
italiană cei de acum, ci o au lăsat în fiinţa sa până astăzi.

Laurenţie Topeltinu[4], sasu din Transilvania, în 
cartea sa ce se numeşte Origines et occasus Transyl- 
vanorum, la cap 9, alăturând limba italiană cu cea 
românească, aşea grăieşte: „Socotesc că, înainte de a



DIALOGU PENTRU ÎNCEPUTUL LIMBEI 713

alcătui Dantes, Bocaţius şi Petrarca, din barbarimile 
longobardilor şi a galilor şi din rămăşiţele domesticei 
vorbă cei latină, această noao a italianilor, frumoasă şi 
mai dumnezeiască limbă, limba românilor întru toate 
asemene au fost cu limba italiană”4. Vezi cum limba 
italianilor celor de acum, prin ai săi oameni, s-au 
strămutat din fiinţa ei cea vechie. Acolo-ş aduce 
înainte Topeltinu şi părerea lui Covacius[5] întru acest 
chip: „Şi Covacius au luat aminte că limba românilor 
cestor de acum mai mult are în sine din vorba romană 
şi latină decât limba cea de acum a italianilor”5.

Nepotu: Calcocondila[6], unul dintră scriptorii bizan
tini, în cartea 2, zice că limba română este asemene 
limbei italiană, ma aşea e de stricată şi desclinită, cât cu 
greu pot italianii să o înţăleagă. De unde urmă că nu 
limba italiană, ma cea română s-au abătut de la limba 
poporului roman cea vechie.

Unchiu: Calcocondila au scris aceste la 1500 de ani 
după întruparea Domnului Hristos. Ci schimbarea limbei 
italiană, carea mai sus am descoperit-o, cu mult mai 
nainte s-au întâmplat. De unde, drept are Calcocondila 
că italianii nu lesne se pot înţelege în vorbă cu românii. 
Iară, neştiind grecu Calcocondila că schimbarea limbei 
s-au întâmplat de partea italianilor, cum mai sus am 
dezvălit, şi nu de partea românilor, neînţelegerea 
italianilor în vorbă cu românii o impută stricăciunei 
limbei română, întru care greşi grecul. Că, precum am 
arătat, nu limba română, ma cea italiană, prin

4 Existimo, antequam Dantes, Boccatius et Petrarcha ex barbarismis 
Longobardorum, Gallorumve, et familiaris Latini sermonis reliquiis, 
novam hanc Italorum, elegantem et pene divinam, composuissent, 
Valachicam Italicae linguae, per omnia similem fiiisse.

5 Covacius quoque in D ia l.  d e  adrm n ister. R egn . T ransylv. 
observavit, vemaculum istorum Valachorum sermonem -  plus fere in se 
habere Romani et Latini sermonis, quam praesens Italorum lingua.
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langobardi şi prin ai săi învăţaţi s-au abătut de la limba 
poporului roman cea vechie.

Nepotu: în limbile italiană, galică sau frâncească şi 
în cea spaniolă, pare că mai multe cuvinte se află latine 
decât în limba română. Aşeadară, limba română e 
stricată şi, pentru acea stricăciune, cu anevoie se pot 
înţelege italianii cu românii în vorbă.

Unchiu: în limba italiană şi în celelalte, cu adevărat se 
află unele cuvinte care la români nu se aud. Ci, trebuie 
să-ţi aduci aminte că italianii, spaniolii şi frâncii, de când 
au îmbrăţoşat credinţa creştină, totdeuna au fostu supuşi 
patriarcului de la Roma. în besericile lor, totdeuna s-au 
ţinut limba latină cea gramaticească; nu se auzea, în 
besericile lor, în rugăciunile lor, altă limbă fără limba 
latină cea gramaticească; ghintele aceste pretutindine 
avea şcoale latine, în care tinerimea lor se învăţa limba 
latină cea gramaticească deplin. întru această limbă 
învăţa retorica, filosofia, teologhia, legile politiceşti şi 
altele. Ba, mai sus de o mie de ani, întră popoarăle 
aceste nu se scriia cărţi fără numai în limba latină cea 
gramaticească. Ce mirare, dară, este dacă în zisele 
limbi se află cuvinte latine, cu zisul prilegiu vârite, 
care în limba română nu se aud. Cu neputinţă era, pre 
calea care o dezvălii, să nu se bage mulţime de cuvinte 
în zisele limbi din limba latină. Şi chiar lucru este că 
toate acele cuvinte latine din zisele limbi, care nu se 
aud în limba română, sânt din limba latină cea 
gramaticească şi cu mai sus arătatele mijlociri băgate.

Iară românii din veacurile cele din întâia nicio 
împărtăşire n-au avut cu romanii, nice au învăţat limba 
latină cea gramaticească până mai în zilele noastre şi 
acum încă numai în ţerile cele supuse împăratului 
Austriei. Pentru aceaea în limba lor nu se află alte 
cuvinte latine Iară acele cu care veniră strămoşii lor de
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la Roma în Dacia, adecă cele ce era ale limbei 
poporului roman mai de demult. Limba română toată e 
limba romană care fu alcătuită din latină poporană şi 
din toate alte destimpte limbi ale popoarălor Italiei, 
care fură învinse de romani şi se feceră un naţion cu 
romanii. De aci se pricepe pricina pentru ce în Italia 
totdeuna limba romană au fost împărţită în multe 
dialete, că, mestecându-se noii romani, adecă popoa- 
răle cele învinse şi adunate la un naţion cu romanii 
învingători, n-au putut să nu ţină unele cuvinte şi 
chipuri de graiu de a limbilor sale celor vechi. De unde 
se întâmpla de limba romană, căpătând intr-un ţinut a 
Italiei cuvinte noao sau pronunţie noao şi celelalte, 
după plasa popomlui acestui, aceleş cuvinte întru alt 
ţinut al Italiei nu le avea, ci acolo altele iară noao 
întribuinţa, după plasa limbei care mai înante avuse 
poporul acel. Şi această desclinire de dialete şi astăzi 
vecuieşte în Italia, cât cei mult depărtaţi de alţii 
anevoie pot să înţăleagă vorba cestora. Din Italia, dară, 
au venit şi aici, în Dacia, mulţimea destintelor dialete 
în vorbă, măcar că în cărţile cele besericeşti numai o 
dialetă este la toţi.

Din cele mai sus zise, limpede se vede că nu limba 
română, ma cea italiană şi celelalte au pătimit schimbare, 
şi pentru aceaea acum italianii, spaniolii şi frâncii 
puţin se pot înţălege cu românii în vorbă. Precum şi 
aceaea nu mai puţin chiar este că cel ce va vre să 
judece drept despre limba cea de demult a popomlui 
roman trebuie să ceară ajutoriu de la limba română. 
Mulţi bărbaţi învăţaţi, dintru acea scădere că n-au ştiut 
limba română, strâmbă judecată au făcut despre limba 
vechie a popomlui roman.

Nepotu: Puţine cuvinte latine mi se pare a fi în 
limba română; cele multe, dară, vor să fie din limbile
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popoarălor Italiei, care fură învinse de puternicii romani şi 
apoi împreunate într-un naţion cu romanii?

Unchiu: Sânt şi de a ziselor popoară ale Italiei 
multe cuvinte în limba română, ma cele mai multe sânt 
din limba latină. Numai acelora li se pare a nu fi multe 
cuvinte latine în limba română, carii alătură limba 
română cu limba latină cea gramaticească şi nu 
socotesc de limba latină cea poporană. Multe cuvinte 
ale limbei latină poporană care sânt în limba română, 
limba latină cea gramaticească le-au prefăcut altmintre 
şi le-au dat altă formă; pentru aceaea cu vederea din 
întâia se par a nu fi latine. Ma, de vii cerca, cu chiiaia 
cea de mine în ortografie întribuinţată, începutul sau 
rădăcina lor, care în însele este încuibată, vii afla că 
sânt latine ca şi cele ce se citesc în cărţile cele în limba 
latină gramaticească. Drept că, până vor scrie românii 
cu slove ciriliceşti, care le întrebuinţă sârbii cu ruşii şi 
care, cu acea viclenie, sânt băgate întră români, ca cu 
totu să se stingă limba română, niciodată nu vor fi 
vederoase cuvintele latine în limba română; cu atânta 
funingine au acoperit boiereasca lor faţă şi ca întru o 
neagră capsă, fără speranţă (nădejde) de scăpare, amar 
le ţinu închise! De câte ori mi s-au întâmplat mie de, 
îndoindu-mă de vrun cuvânt, oare latinesc este, cât 
l-am scris cu slove sau litere latine, îndată cu strălucire 
i se văzu latina lui faţă şi părea că râde asupra mea de 
bucurie că l-am scăpat din sclavie şi de calicele 
ciriliceşti petece.

Nepotu: Sânt unele cuvinte în limba românească, 
care azi nu se află nici în limba latină cea grama
ticească, nici în cea italiană, nici în cea spaniolă, nici 
în cea francică, nici întru alte limbi noao cunoscute; 
acele mi se pare apriat lucru a fi că strămoşii românilor
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le-au împrumutat de la ghinte varvare, care mai demult 
îmbla prin Dacia şi acum sânt stinse.

Unchiu: Gâcituri dezvânate şi care nu ajung o 
ceapă degerată sânt acele a cerca cuvintele române în 
limbi de acelor ghinte stinse, care nu se şti ce limbă au 
avut în gura lor. Am zis mai sus că în Italia multe 
dialete au fost şi până astăzi sânt. Deci se cade a zice 
că cuvintele de tine pomenite din unele ţinuturi ale 
Italiei fură de strămoşii românilor în Dacia aduse; 
acele, cum se întâmplă, în Italia s-au dat uitării, la 
români până azi vecuiesc. Au nu şi românilor aici s-au 
întâmplat aceaea? Unele cuvinte latine întră românii 
cei din Dacia lui Aurelian până astăzi sânt în gura lor, 
la românii cei din Dacia lui Traian nicecum nu se aud; 
şi, în coantră, unele rămân în Dacia lui Traian, care în 
Dacia lui Aurelian în deşert le vii căuta. Ba şi în Dacia 
lui Traian sânt unele cuvinte latine intr-un ţinut sau 
întru o dialetă, care întru alte dialete ale Daciei lui 
Traian nu se află; asemene este lucru şi în Dacia lui 
Aurelian. Şi la sloveni, câte cuvinte sloveneşti sânt 
întru unele dialete, care întru alte dialete sânt 
necunoscute!

Nu numai cuvintelor celor ce sânt numai a limbei 
romană, ci şi celor ce sânt comune (de obşte) ei cu limba 
latină cea gramaticească au acăzut această întâmplare. 
Pentru esempru: în cele prevechi 12. Table[1] ale 
romanilor se află întru a treia personă vorba: esţit, esţint 
în loc de: sit, sint. A doaoa şi întâia personă nicăiri nu 
se află în cărţile latine, este perită din limba latină cea 
gramaticească; iară la românii cei din Dacia lui Traian 
se află a doao personă: eşti (eşci), es; la românii din 
Dacia lui Aurelian se află şi întâia personă: eseu, sum. 
Dacă cuvintele cele din cărţi, adecă a limbei latină cei 
gramaticească, în care se scriia cărţile, încă nu au 
rămas unele statornice, ci au perit, cu cât mai vârtos
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prin atânte, după venirea strămoşilor noştri încoace, 
schimbări ale fraţilor noştri italiani, au putut unele 
cuvinte, fără întoarcere, să zboare din gurile lor, care 
la români s-au păstrat şi vecuiesc până astăzi?

Nepotu: Toate, cu acea tărie, răschirat şi lămurit, 
le-ai spus cât numai acel poate primire îndoială de 
aceste care în lumina soarelui de amiazăzi s-au deprins 
a orbecare. Io sânt încredinţat că limba română este 
limba poporului roman cea vechie. Ci doresc a ştire şi 
aceaea: când au început această limbă a popomlui 
roman sau limba latină care o grăia poporul?

Unchiu: Mai vechie este limba poporului cea latină de 
cât să putem ştire urzirea ei; atânt se şti, că limba latină 
cea din gura poporului, cu mai multe veacuri înainte de 
facerea Romei au fost în ţeara ce se zice Laţium, unde e 
făcută Roma. După ce, făcându-se Roma, romanii pre 
încet au învins toate popoarăle Italiei; multe cuvinte şi 
însuşiri de ale limbilor acelor popoară s-au adaos la limba 
poporană latină şi aşea s-au întogmit limba romană 
poporană, după cum mai sus am spus, care, după aceaea, 
au fost în gura tuturor popoarălor din Italia. Această 
limbă preste toată Italia lăţită s-au numit latină, romană, şi 
pre urmă italiană.

Nepotu: Nu mă îndoiesc că limba latină cea din 
cărţi va fi mai vechie decât limba latină cea din gura 
poporului latin.

Unchiu: Ba nu, că limba latină cea din cărţi este 
meşteşugită, gramaticească, nu firească, precum au 
fost limba latină poporană. Şi cunoscut lucru este că 
mai vechie e firea decât măiestria. Limba latină cea din 
cărţi e născută din limba latină poporană, adecă din 
limba popomlui fu prefăcută, precum orice limbă 
cultivită din limba popomlui au luat începutul său. 
După aceaea fu pre încet mult avuţită, fmmseţată şi cu
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noao şi noao străluciri direasă până în zilele acelui 
mare orator al romanilor, Cicero, care timp s-au zis eta 
sau veacul cel de aur a limbei latină cei gramaticească. 
în veacul acest de aur au încetat a se mai face ceva 
semnată adaugere la limba latină cea gramaticească.

Nepotu: Când, dară, s-au urzit limba latină cea din 
cărţi sau gramaticească?

Unchiu: Aceştei limbă, începătoriu au fostu Latinus, 
craiul Laţiului[8]. De lucrul acest aşea scrie Eutropius în 
cartea 1: „împărăţând Latinus (în Laţiu), carele limba latină 
o au îndreptatu şi pre latini, după numele său, i-au numit, 
Treia fu de greci cuprinsă... împlinindu-se de la începutul 
lumei ani 4018... înainte de facerea Romei ani 304”6.

Nepotu: Cuvintele care le-ai citit nu sânt a lui 
Eutropius, ci adause de un scriptor al veacului 10. Nice 
nu se află în ediţiile lui Eutropius, care le avem.

Unchiu: Lăudatele cuvinte le citii din ediţiia cea de 
la Veneţia a lui Aldus din anul 1521|9].

Nepotu: Togma să fie cuvintele acele a lui Eutro
pius, nu i se poate crede, fiind el cu atânte veacuri 
depărtat de tâmpul lui Latinus.

Unchiu: Preste cuviinţă este a nu crede unui bărbat, 
cum au fost Eutropius, numai pentru aceaea că nu cu 
puţine veacuri au trăit mai încoace decât Latinus; nice 
nu putem avea prepus asupra lui de vrun interes carele 
să-l fi tras a minţi întru acest lucru Iară prihană. Pentru 
aceaea lipseşte să credem că Eutropius lucrul acela nu 
l-au supt din degete, ci l-au citit în vro scriptură 
prevechie care, precum mii altele, au perit şi n-au

6 Regnante tamen Latino (in Latio) qui Latinam linguam correxit et 
Latinos de suo nomine appellavit: Troia a Graecis capta est ( ...) expletis 
a mundi principio annis IV m XVIII. ( ...) ante urbem conditam annis 
CCC et IV.
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ajuns la noi. Dară că urme de acestui lucru aflăm şi în 
Varo1'01, despre carele această mărturisire ne lăsă 
scrisă Quintilianu în Instituţiile oratoriii, cartea 10, 
cap 1[11]: „Terenţiu Varo, bărbatul cel mai învăţat întră 
romani, foarte multe cărţi şi preînvăţate au alcătuit 
acest, fiind preaştiutoriu de limba latină şi de toate 
lucrurile cele vechi şi ale grecilor, şi ale noastre”7. 
Varo, zisei, în cartea cea despre limba latină, care o au 
închinat pretinului său Cicero, zice[12]: „Că nu se vedea 
cu cuviinţă ca io, în cuvântul ce l-au făcut Enius, să mă 
lenevesc a spune pricina că acela cuvânt mai înainte l-au 
făcut craiul Latinus”8.

Areată aci Varo că un cuvânt, ce se credea că Enius 
l-au stârnit şi l-au băgat în limba latină cea gramaticească, 
nu Enius, ci Latinus l-au făcut. De unde, chiar se adună că 
Latinus au lăcut ceva schimbare în limba latină. De aci 
urmă că cuvintele mai sus citite, fie a lui Eutropius, fie 
a altui scriptor, nu sânt fără temei zise. De ar fi avut 
Varo prilegiu mai pre larg, după a sa cea nemărginită 
cunoştinţă de lucrurile cele vechi ale latinilor, a 
cuvânta despre aceasta, întru toată lumina ar fi aşezat 
lucru cum că Latinus au fost cel întâia începător a 
limbei latină cei gramaticească.

Nepotu: Ce pricină au putut avea Latinus şi cei 
după dânsul a schimba limba latină poporană şi a 
prefacere din ea cea gramaticească?

Unchiu: După ce latinii mai de aproape s-au însoţit 
şi s-au amestecat cu grecii şi luând aminte că grecii 
multe ştiinţe au scrise în limba sa cea elină, au prins a

7 Terentius Varo, vir Romanorum eruditissimus. Plurimos hic libros 
et doctissimos composuit, peritissimus linguae Latinae et omnis 
antiquitatis et rerum Graecoram nostrarumque.

8 Non enim videbatur consentaneum, me eo in verbo quod finxisset 
Ennius, causam negligere, quod ante rex Latinus finxisset.
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urma grecilor a se dare după ştiinţe. Şi, ca să fie limba 
lor de ajuns spre primirea şi lăţirea ştiinţelor, au 
început, după forma limbei cei elină sau grecească, din 
care scotea învăţăturile, a preface limba sa; aceasta o 
făcea mai ales cu întoarcerea cărţilor de pre grecie pre 
latinie. Chiar se vede din însă limbă latină cea 
gramaticească cum toată e învăscută cu firea limbei 
elină; şi însul Quintilianu mărturiseşte că limba latină 
e foarte asemene limbei grecească, mai vârtos dialetei 
eolică. Vezi cuvintele lui Quintilianu în Ortografie, 
sub litera D, faţa 18, unde le-am scris[13].

Nepotu: Oare cum au început limba latină cea 
gramaticească a se preface din limba latină poporană?

Unchiir. Una din cele întâia schimbări mi se pare a 
fi mutarea sfârşitului cuvintelor. Că, sfârşindu-se toate 
cuvintele limbei latină poporană în vocale, învăţaţii 
latinilor au început, urmând grecilor, a adauge la 
capetul unelor cuvinte consonante. Fundamentul meu 
de a credere că toate cuvintele mai demult ale limbei 
latină se sfârşea în vocale este că nu numai în limba 
italiană, ci şi în limba română, care la începutul sutei a 
doao de la Hristos au ieşit din Italia, toate cuvintele 
astăzi se sfârşesc în vocale. De aci, nu fără cuviinţă, se 
încheagă că şi la latinii cei de demult, înainte de a se 
însoţire ei cu grecii, toate cuvintele ieşea în vocală. 
Cui va plăcea a nega (tăgădui) aceasta e dător să areate 
începutul obiceiului italianilor şi a românilor de a nu 
putere suferi consonantă în capetul cuvintelor. Ma, 
fiindcă nimene nu poate să facă aceaea, rămâne închiat 
că şi la latinii cei de demult toate cuvintele au fost 
datină a se sfârşire în vocale.

La românii, zic, cei din Dacia lui Aurelian, până 
astăzi, toate cuvintele se sfârşesc în vocală, ca şi la 
italiani; iară la cei din Dacia lui Traian, de multe ori se
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lasă afară vocala u, cea din sfârşit, drept aceaea multe 
cuvinte la aceşti se sfârşesc în consonantă. Totuş, 
moşii românilor puseră în scriptură lângă o consonantă 
ca aceasta chirilicescul 1, care nu are nice un son, spre 
semn că acest loc e a vocalei u. Ma, un cuvânt ca 
acest, de se va împreuna cu articlu definit sau cu altă 
părticică, aceaeaş vocală se aduce înapoi la locul ei; 
pentru esemplu: român, românul, grec, grecul, dând, 
dându-ne\ rugând, rugăndu-te; lăsând, lăsându-se; 
fac, facu-l, facio illud etc. Vezi animadversiile asupra 
reţensiei Istoriei pentru începutul românilor în 
D aciaf4].

Nepotu: Ce ai zis despre sfârşirea cuvintelor 
italiane în vocale este adevărat, în cât e pentru limba 
italiană cea îndreptată, care o au adunat învăţaţii 
italianilor, despre care mai înainte ai cuvântat; ma, 
lombardii şi furlanii acea datină nu o au. Aşeadară, tot 
fundamentul tău se răstoarnă.

Unchiu: Dacă vii lua aminte la soiul acestor şi la 
învecinarea ţinutului lor cu alte popoară străine, vii 
înceta a te mirare, căce ei s-au abătut de la firea limbei 
italiană cei vechie. Au nu ştii (despre care şi mai sus 
am grăit) că lombardii sau langobardii au adus 
schimbarea cea mare în limba italiană cu descălecarea 
lor în Italia? Nu e de a se mirare, dară, că lombardii 
din limba sa cea nemţească au ţinut datina de a sfârşire 
cuvintele în consonante. A cerca firea limbei italiană 
cea adevărată întră lombardi şi întră furlani atânt face 
ca când ar căuta cineva limba română cea limpede 
întră românii cei ce lăcuiesc spre marginile Ungariei 
au a ruşilor sau ca când ar vie cineva să afle însuşirea 
limbei sloveană în dialeta carniolană sau în dialeta 
sârbilor, care sânt o coleaşă de multe destimpte limbi 
aboţită. Altmintre, şi alţi italiani, mai vârtos poetele,
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pentru scurtarea, de multe ori lapădă vocala cea din 
capetul cuvântului, precum şi românii cei din Dacia lui 
Traian, cum mai sus am spus. Ci aceasta nu asparge 
fundamentul cel mai sus pentm sfârşirea cuvintelor în 
vocale aşezat.

Nepotu: întrat-au şi în limba latină cea din cărţi 
cuvinte de ale popoarălor Italiei celor adunate într-un 
naţion cu romanii, precum au intrat în limba romană, 
care după aceaea s-au zis italiană?

Unchiu: Lucru cunoscut este că au intrat mai vârtos 
dintru a sabinilor.

Nepotu : în  veacurile acele bătrâne, dară, au intrat şi 
din limba slovenească acele multe cuvinte sloveneşti 
în care se lovesc latinii, italianii şi românii cu slovenii?

Unchiu: Nu pricepu ce vrei să zici.

Nepotu: Foarte multe cuvinte, sau chiare, sau cu 
puţină schimbare, se află în limba latină cea grama- 
ticească, în limba italiană şi în limba română, care sânt şi 
în limba slovenească sau sârbească. Aceste, latinii sau 
romanii sau italianii, în zilele cele prevechi ale romanilor, 
poate le împrumutară de la vecinii sârbi sau sloveni?

Unchiu : Nici amu nu ştiu ce voieşti cu vorba ta.

Nepotu: în  anul trecut, un bărbat din Croaţia, 
anume Paul Solarici[15], au tipărit o carte sârbească în 
Buda, întru care scrie că slovenii sânt o ghintă 
prevechie întru aceste părţi a lumei şi zice că acele 
cuvinte, care se află şi la sloveni, şi în limba latină le-au 
luat latinii de la sloveni.

Unchiu : Această vorbă este una dintră acele de care 
şi cânii să râdă. Că nice slovenii n-au fost cunoscuţi 
oamenilor din părţile aceste, nice limba lor auzită până 
la începutul sutei a şese de la Hristos. în tâmpul acel 
vomiră mulţime nenumărată de preste muntele Carpat,
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care desparte Ungaria de Polonia sau de Ţeara 
Leşească şi de preste râul Albis[16], până unde se 
întinde Germania sau Ţeara Nemţească. Cum au putut 
latinii de la ghintă necunoscută şi din vorbă neauzită să 
primească cuvinte?

Nepotu: Mă rog de iertare că, precum a lui Solarici 
zisă ţie se vede deşănţată, aşea şi a ta vorbă e goală, cu 
nicio doveadă proptită.

Unchiu: Ascultă! Iomandes[17], carele au trăit întru 
acel veac când unii sloveni din patria lor cea vechie, cu 
mulţime cumplită, s-au răvărsat în părţile aceste, şi au 
scris istoria despre lucrurile getice pre la mijlocul sutei 
a şese de la Hristos, la cap 5, aşea descrie patria cea 
vechie, de unde au venit slovenii noştri, pre carii 
vechii scriptori toţi i-au chemat sclavini, sclavi: „Mai 
încolo, înlontru, este Dacia, în formă de coroană cu 
grei munţi întărită, la a căror lăture, cea de stânga, care 
se apleacă spre miazănoapte şi de la începutul râului 
Vistula pre nemăsurate depărtări vine, poporosul 
naţion al vinidelor au şezut. A căror nume, măcar că 
acum prin desclinite familii şi locuri se mută, totuş mai 
cu samă se numesc sclavini şi an ies. Sclavinii, de la 
cetatea noao şi Sclavino Rumunense şi de la lacul care 
se cheamă Musianu până la Danastru şi spre 
miazănoapte până la Viscla (Vistula), lăcuiesc. Aceşti, 
în loc de cetăţi, au bălţile şi pădurile. Iară antes, carii 
sânt cei mai tari întră dânşii, carii se pleacă spre Marea 
Neagră, de la Danastru se întind până la Danapru, care 
râuri mult sânt depărtate întră sine”9. Aceste locuri de

9 Introrsus illi Dacia est, ad coronae speciem arduis alpibus emunita, 
iuxta quorum sinistrum latus, quod in aquilonem vergit et ab ortu 
Vistulae fluminis per immensa spatia venit. Vvinidarum naţio populosa 
consedit. Quorum nomina licet nune per varias familias et loca mutentur, 
principaliter tamen Sclavini et Antes nominantur. Sclavini a civitate
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Iomandes arătate, cum bine vezi, sânt dincolo de 
muntele Carpatului şi de râul Germaniei, Albis. Acolo 
au lăcuit sârbii şi toţi cei de viţă sloveană sau sclavă 
înainte de a ieşire în părţile aceste, unde şi acum sânt 
nenumărată mulţime de sloveni sub nume de ruşi sau 
muscali şi poloni sau Ieşi.

Să auzim acum de Strabo, carele au vieţuit în zilele 
lui August şi a lui Tiberiu, împăraţilor romani, şi în 
Gheografia sa, la cartea 7, cap 2, § 4, aceste ne lăsă 
scrise: „Iară care sânt dincolo de Albis spre ochean, 
noao cu totu ne sânt necunoscute. Că nice din cei mai 
dinainte nu ştim oarecare să fi mers cu corabia pre 
lângă ţermuru acest spre răsărit, până la gura Mărei 
Caspie; nice la locurile cele dincolo de Albis romanii 
nu s-au dus, ci nice pre uscat n-au îmbiat cineva pe 
locurile aceste; şi ce este dincolo de germani şi dincolo 
de vicinii lor, ori sânt aceia bastame, precum cei mai 
mulţi socotesc, ori alţii mijlociţi, ori iazighes, ori 
rosolanii, ori alţii carii au lăcaşurile lor în cară, nu e cu 
lesnire a zice”10.

Dintru aceste chiar se vede că slovenii, până în 
zilele lui Strabo, cu totu au fost necunoscuţi romanilor 
şi limba lor neauzită la romani sau italiani, ca ceaea ce

nova et Sclavino Rumunense et lacu qui appellatur Musianus, usque ad 
Danastrum et in Boream Viscla tenus commorantur. Hi paludes 
sylvasque pro civitatibus habent. Antes vero, qui sunt eorum fortissimo, 
qui ad Ponticum mare curvantur a Danastro extenduntur usque ad 
Danaprum quae flumina multis mansionibus abinvicem absunt.

10 Quae autem trans Albim ad Oceanum sunt, nobis prorsus sunt 
incognita. Nam neque priorum quenquam compertum habemus istud 
litus praetemavigasse versus Orientem usque ad Caspii maris fauces; 
neque ultra Albim sita Romani adiverunt: sed ne tereştri quidem itinere 
quisquam illa perlustravit. (...) Quid autem sit ultra Germanos et alios iis 
confines, sive ii sunt Bastamae, ut plerique putant, sive alii interiecti, 
sive Iazyges, sive Roxolani, sive alii in curribus domicilia habentes, non 
est facile dictu.
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numai dincolo de ghermani, unde nicecum nu ştiia 
romanii ce ghinte lăcuiesc, se întrebuinţa. Minciună, 
dară, nesuferită, din amăgeala capului pornită este a 
zice că latinii au luat unele cuvinte de la sloveni. Când 
s-au ivit slovenii de preste muntele Carpat încoace şi i-au 
auzit oamenii noştri vorbind, se înfiora de nemaiauzita, 
străina şi urâta limbă. Pentru aceaea, Procopiu[18], carele, 
intr-un tâmp, au scris cu Iomandes, descriind în cartea 3, 
De războiul goticu, cap 14, pe sclavini şi pe antes din 
fir în păr, îngreţoşindu-se de vorba lor, o numeşte prea 
varvară. Aceste sânt cuvintele lui: „Aceste popoară, 
sclavinii, zic, şi antes nu sânt unui bărbat supuşi. Una 
este la amândoao limba foarte varvară”11.

Nepotu: Aşeadară, cuvintele acele, care slovenii le 
au în limba lor şi sânt şi în limba latină, le-au luat de la 
latini sau romani?

Unchiu: Vezi bine. De aceasta nicio îndoială nu 
poate fi.

Nepotu: Când şi cum au primit slovenii acele 
cuvinte în limba lor?

Unchiu: Ieşind mulţime nenumărată de sloveni din 
ţeara lor de preste muntele Carpat şi adunându-se la 
partea ce de-a stânga a Dunărei, cum cură în jos, au 
trecut Dunărea în ţările împărăţiei romanilor, prădând 
şi ucigând pre toţi carii vedea, fără desclinire, bărbaţi, 
muieri, tineri, bătrâni şi prunci, cum ne lăsă scris 
Procopiu, bărbat de pre acele tâmpuri, în cartea 3, De 
războiul goticu. Şi mulţime de romani ducea în zilele 
lui Iustinian în sclavie. Auzi cum scrie Procopiu în 
Istoria arcana, cap 18: „înainte de războiul italic, 
împărăţia goţilor, din ţinutul galilor până la marginile

11 Hi populi, Sclaveni, inquam, et Antes non uni parent viro. (...) 
Una est utrisque lingua admodum barbara.
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Daciei, unde e cetatea Sirmiu, se întindea. Altmintre, 
fiind oastea romanilor în Italia, mare parte a ţinutului 
Galican şi Venetic lu cuprindea germanii, iară Sirmiu 
şi vicinul ţinut lu avea gepedele. Toată această parte de 
pământ cu totu e lipsită de oameni, carii despre o parte 
fură stinşi de războiu, despre o parte de puştlă (ciumă) 
şi de boale care s-au obicinuit a urma după războaie. 
Iliricu şi Tracia toată, Grecia, Hersonesu şi toate 
ţinuturile care sânt de la gura Mărei Ionie până lângă 
Constantinopol şi popoarăle, de când au început a 
împăraţi Iustinian, hunii, sclavinii, ante, cu năvălirile 
cele mai în tot anul, cumplit le-au prădat. Crez că mai 
sus de doao sute de mii, cu fiecare năvălire, parte fură 
ucişi, parte duşi în sclavie, cât în ţările aceste mai este 
a vedere pustiile schiticeşti”12.

Şi, precum mai în multe locuri, în lăudata carte 
spune Procopiu, îmbla slovenii prin ţările romane cum 
lor le plăcea, că rumene nu putea să le stea în coantră. 
Deci, au putut dintră ei, carii au vrut, să se aşeze cu 
lăcuinţa unde le-au plăcut. Despre o parte, dară, cei 
mulţi romani, ci era în sclavie la sloveni, fură 
strimtoraţi să înveţe varvara limbă a slovenilor; despre 
alta, acei preste carii venind slovenii cu putere s-au

12 Ante bellum Italicum Gotthorum imperium ex Gallorum agro 
adusque Daciae fines, ubi civitas Sirmium est, protendebatur. Caeterum 
cum Romanorum copiae erant in Italia, Gallicani et Venetici agri 
magnam partem Germani occupabant; Sirmium vero vicinamque 
regionem Gepedes habebant. Totus hic terrarum tractus prorsus est 
mortalibus destitutus, partim bello deletis, partim lue morbisve quae 
consequi bella solent. Illyricum Thraciamque totam, Graeciam, 
Chersonesum et omnes quae a faucibus Ionii maris ad Byzantiorum 
usque suburbana interiectae regiones populique sunt, ex quo tempore 
rerum potitus est Iustinianus, Hunni, Sclaveni, Antae pene quotannis 
incursionibus cmdelissime depopulaţi sunt, crederem Romanorum supra 
ducenta millia singulis irruptionibus, qua fiisa, qua in servitutem abacta, 
ut in his provinciis Scythicas solitudines videre sit.
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aşezat a lăcui, încă au învăţat limba sloveană; şi, după 
cum se întâmplă cu acest prilegiu, multe cuvinte 
romane sau latine se amestecară în limba sloveană. 
Aşea şi alţi sloveni, cum sânt horvaţii, sârbii şi 
bulgarii, aşezându-se întru acele locuri unde lăcuitorii 
cei vechi, pre carii i-au aflat acolo, era români, cu 
mulţimea lor, siliră pre români ca să înveţe limba 
sloveană (care lucru şi acum lu fac unii sârbi) şi la atâta 
aduseră pe români de uitară limba sa cea strămoşească. 
Aşea făcură slovenii şi cu alte popoară, care, învăţând 
limba slovenească şi uitând a sa, toate apoi se socotiră 
întră sloveani. Aceasta e pricina de atânta mulţime 
acum se numără de sloveni. Ma, cu acest prilegiu, cum 
am zis mai sus, şi de a românilor sau a latinilor multe 
cuvinte şi forme de graiu au intrat în limba sloveană. 
Mult au adaus la aceasta şi Constantin, ci s-au zis, 
după călugărie, Cirilu; că, întorcând el pre sloveni la 
credinţa creştină, au prefăcut multe cărţi, parte din 
grecie, parte din latinie, pre limba sloveană. întru care 
lucru, văzând el limba sloveană a fi foarte varvară, 
săracă şi togma cu neajungere a scrie intr-insa ceva 
lucru iscusit, nu numai toată sintasa sau ţesătura limbei 
cei grecească o au băgat în limba sloveană şi după acea 
ţesătură au întogmit cărţile sloveneşti, care fură 
comune tuturor popoarălor slovene, ci şi cuvinte 
multe, parte greceşti, parte latineşti, care sau acum era 
în gura slovenilor împrumutate (cum am zis) de la 
români, sau lipsa cuvintelor slovene de nou le poftea a 
se băga, şi aceste ori întregi, ori altă dându-le formă. 
Aşea, multe cuvinte latine se află în  limba sloveană, 
unele chiare, care fiecine le cunoaşte a fi latine, alte 
sânt prefăcute altmintre, ci rădăcina e latină; ba, 
uneori, tot cuvântul până intr-o literă e latin, numai cât 
literele sânt răstoarse, pentru esempru: ckakh (svaqui) 
acest e latin cuvânt: quavis, cu nice o literă mai puţin
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sau mai mult nu este întru acest decât în cel. Aşea, qu 
răspunde la k; dacă vii adauge din cel a, se face qua\ 
pune lângă această silabă de colo k, h, c, va fi vis, şi 
iacă, quavis. Cu cărţile cele mai sus zise, de Cirilu 
prefăcute, în toate popoarăle sloveneşti se împărtăşiră 
până la cele mai departe locuri cuvinte latine.

Nepoţii: Mai chiare sânt aceste decât să poată cineva 
primire îndoială. Pentru aceaea nu mă pot destul mira 
cum a putut zice Solarici că acele 700 cuvinte, care le 
areată în cartea mai sus zisă, le-au luat latinii de la 
sloveni. Mie aceasta atâta mi se pare a fi ca când, fiindcă 
ţiganii, din limbile tuturor naţioanelor întră care lăcuiesc 
sau întră care cândva au îmbiat au cuvinte în limba sa 
cea ţigană, acum s-ar scula un ţigan şi alţi ţigani în 
urma lui şi în gura mare ar striga că toate acele mărite 
naţioane de la dânşii au împrumutat acele cuvinte, care 
şi în limbile lor se află, şi în limba ţigană.

Unchiu: Ba cu mult mai sus de 700 cuvinte se află 
în limba sloveană împrumutate din limba latină sau 
română. în  cât e pentru Solarici, să ştii că în Croaţia 
este mult popor de oameni carii se cheamă vlahi sau 
vlasi, care nume în limba sloveană înseamnă romani; 
ba, aceşti până în suta 12 de la Hristos, cu acest cuvânt 
latin s-au chemat: romani, ca şi noi românii, şi sânt 
strănepoţi a romanilor, pre carii horvaţii i-au aflat 
acolo vechi lăcuitori; ba în Comitatul Posega[19], până 
azi vecuiaşte numele de Valahia Mică (Valachia 
parva). Solarici dintru acest popor este, nu e slovean. 
Deci poate el cu prefacere au zis că aceste 700 cuvinte 
de la sloveni sânt în limba latină, iară întru adevăr au 
vrut să dea la lumină câte cuvinte au slovenii luate de 
la latini.
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Nepotu: Nu ştiu ce să zic de aceaea, că întră sârbi 
puţini se află carii să priceapă bine limba cea din 
cărţile sloveneşti, măcar că şi ei sânt sloveni.

Unchiu: Nice una defăimare nu urmă de aci asupra 
sârbilor, pentru că limba sloveană, cea din cărţile slovene 
besericeşti, niciodată nu au fost în gura slovenilor, aceaea 
este limbă noao, togma străină de firea limbei sloveană, la 
suta a noao de la Domnul Hristos escată, care, precum am 
zis mai nainte, o întogmi grecul Ciril, după toată sintasa 
şi ţesătura limbei cei grecească. Deci, de nu va şti 
oarecare limba grecească, ce se zice elină, întru care 
sânt scrise cărţile besericeşti şi din care fură prefăcute 
cele slovene şi, de nu va alătura ceste cu cele, cărţile 
slovene besericeşti nu se pot înţelege cum se cuvine. 
De aci urmă că, până vor scrie sârbii cărţile sale cele 
de lucruri folositoare în limba sloveană mai sus zisă, 
purure vor rămânea în tunerecul cel vechiu; că necum 
alţi sârbi să înţeleagă cele întru acest chip scrise, ci 
mai de multe ori nice cei ce le-au scris nu le pricep. 
Pentru aceaea mintea cea bună svătuieşte ca cărţile 
sale să le scriă în limba sa poporană.

Nepotu: îmi veni aminte că, în Istoria cea pentru 
începutul românilor în Dacia, se areată că slovenii au 
fost în suta a patra şi mai înainte în părţile aceste, 
anume întră Dunăre şi întră Tisa, sub nume de sarmate 
sau savromate; şi tu limpede vădişi că slovenii în 
veacurile de demult au fost cu totu necunoscuţi 
romanilor. Cum este aceasta?

Unchiu: Cunoscut lucra este că zisa Istorie o scrise 
autorul cu pripa; şi fu înşelat cu numele sarmate, 
crezând, după părerea unora, că sarmatele au fost 
sloveni. Ma, curând după aceaea, se deşteptă din 
greşeala sa, aflând că sarmatele, pre carii el crezuse a 
fi sloveni, a fost viţă nemţească, precum şi Procopius,
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unul din scriptorii bizantini, ne lăsă mărturisit la cartea 
1, De războiul vandalicu, cap 2, unde întru acest chip 
scrie: „împărăţând Onoriu la apus, intrară în ţeara lui 
varvarii; cine fură acei şi pre ce cale feceră aceaea 
amuş voiu răschira. Multe în tâmpurile cele de mai 
înainte fură, şi astăzi sânt naţioane gotice; ci întră 
aceia goţii, vandalii şi vizigoţii şi gepedele, atât cu 
număru, precum şi cu vrednicia, sânt mai socotiţi. Mai 
demult se zicea savromate şi melancleni; unii le-au dat 
şi nume de gete. Drept că cu numirea, precum s-au zis, 
iară cu alta afară de aceaea cu nemica nu se desclinesc. 
Peliţa tuturor le este albă, părul galben, trupu înalt, faţa 
frumoasă, aceleşi legi, aceaeaş credinţă, adecă ariană, 
pre urmă una limba, care o chemăm gotică: întru atâta, 
cât socotesc că toţi de o ghintă mai demult s-au ţinut şi 
după aceaea cu numele căpitanilor fură destimpţi. 
Lăcaşul lor cel vechiu, dincolo de Dunăre. De aci, 
ghepedele apucară Singedonu şi Sirmiu cu învecinatul 
ţinut şi dincoace şi dincolo de Dunăre, unde şi acum 
lăcuiesc”13. De aci se vede că sarmatele, ghetele, şi cu 
alte nume mai demult chematele popoară, care avea 
lăcaşul său dincolo de Dunăre, adecă de-a stânga 
Dunărei, au fost de naţion goticesc şi au vorbit limba

13 Imperium Occidentale tenente Honorio, ditionem eius invasere 
barbari; quinam ii fuerint et qua via illud perfecerint, mox declarabo. 
Plurimae quidem superioribus fiiere temporibus, hodieque sunt nationes 
Gotthicae, sed inter illos Gotthi, Vandali et Visigothi et Gepedes cum 
numero, tum dignitate praestant. Olim Sauromatae dicebantur ac 
Melanchlaeni: quidam etiam Getarum nomen ipsis tribuerunt. Vocabulis 
quidem omnes, ut dictum est, nulla vero re praeterea inter se dilfemnt. 
Cutis omnibus candida, llava caesaries, corpus procemm, facies 
liberalis, eadem leges, eadem sacra, ariana scilicet, una demum lingua, 
quam Gotthicam vocamus: ita ut ad unam universe gentem pertinuisse 
quondam ac suorum deinde ducum nominibus discietos fiiisse, 
existimem. Antiquae eomm sedes trans flumen Istrum. Exin Gepedes 
Singedonem ac Siimium cum vicino tractu qua tis, qua ultra fluvium 
Istrum, ubi etiamnum habitant, occupamnt.
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gotică. Iară cum că limba goţilor au fost foarte 
asemene limbei cei nemţească este lucru cunoscut.

Nepotu: Cu cele până aci de tine despre sloveni 
cuvântate şi cu statornice proptele întărite, se astupă şi 
gura acelor ci zic că dacii au fost sloveni, şi de aci multe 
mişelii scorniră asupra românilor şi asupra limbei lor.

Unchiu: Vorbele acelora, asupra românilor din 
ameţeala capului vomite, sânt vrednice de şuieraie, nu 
de răspuns. Că toţi bărbaţii cei înţelepţi, iubitori de 
adevăr şi critici, nu numai alţii, ci şi însuşi sârbii 
mărturisesc că limba sloveană, de când e lumea, nu s-au 
auzit prin părţile aceste înainte de a şese sută de ani 
după întruparea Domnului Hristos. Daniel Farlatus[20], 
carele au scris istoria lucrurilor iliriceşti în Ilirico 
Sacro, tom 3, faţa 90, aşa grăieşte: „Iară carii socotesc 
că Sânta Biblie şi Liturghia au fost prefăcută de 
dumnezeiescul Ieronim în limba sloveană, aceia în 
foarte mare rătăcire şi neştiinţă de lucrurile şi de 
vremile cele vechi se află. Căci că nice limba, nice 
numele slovenilor, ori în Dalmaţia, ori în Iliricu, ori 
întru alte a romanilor provincii (ţări), înainte de veacul 
a şease n-au început a se auzi”14. Şi Daniel 
Papebrochius în Propileu lunei lui maiu[2l\  faţa 236, 
zice: „Sântul Ieronim, măcar că în Dalmaţia s-au 
născut pe la anul 356, totuşi în pruncie fiind trămis la 
Roma pentru învăţătură, niciodată nu s-au mai întors în 
patrie; dară să se fi şi întors şi pentru cetăţenii săi să fi 
vrut a face ceva, n-ar fi putut să facă tălmăcire

14 Qui vero a divo Hieronymo sacra Biblia, itemque Liturgiam in 
sermonem Sclavonicum translata esse putant; ii summo in errore et in 
antiquarum rerum ac temporum ignoratione versantur. Nam neque 
linguam, neque nomen Sclavorum sive in Dalmaţia, et Illyrico, sive in 
aliis Romanorum provinciis ante sextum saeculum audiri coepit. Daniel 
Farlatus, in I lly ir ic o  S a cro , tom. 3, pag. 90.
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slovenească, carea aici ar fi fost fără de folos. Căci că 
slovenii, în câtă vreme au vieţuit Ieronim, în cea mai 
dinlontru Schitie era ascunşi; întâiu şi întâiu subt 
împăratul Iustinian cel Bătrân ieşind de acolo, se 
răvărsară prin Dalmaţia, prin Iliricu şi prin Panonii”15 * * * * * *. 
Vezi mai pre larg despre aceste la Stefanus Salaghius, 
De Stătu Eclesiae Pannonicae^22\

15 S. Hieronymus, licet in Dalmaţia natus sub annum 356, puer
tamen ad studia Romam missus, nunquam amplius in patriam rediit;
atque ut rediisset et in civium suorum gratiam facere aliquid voluisset,
non potuisset Sclavonicam versionem condere isihie inutilem fiituram.
Siquidem Sclavi, quoad Hieronymus vixit, in intima latuerunt Scythia,
primum inde egressi, Dalmatiaeque Illyirico et Pannoniis infiisi sub
Imperio Justiniani senioris. Daniel Papebrochius, in P r o p y le o  M a ii, pag.
236.
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Petru Maior

DISERTAŢIE DESPRE ARTICLIILIMBEI 
ROMÂNEŞTI,

c. 1820*

Partea întâiu
PENTRU FIREA ARTICLILOR[1]

Arătat-am în Disertaţiia cea pentru începutul limbei 
româneşti, carea e adăogată la Istoriia cea pentru înce
putul românilor în Dachid2\  cum că nu limba poporului 
roman, sau cea proastă lătinească, carea e limba româ
nilor, s-au născut din limba lătinească cea din cărţi, şi se 
zice limbă lătinească corectă, adecă îndreptată sau poliţă, 
ci ceasta din ceaea. Şi pentru aceaea, măcar că ne-am 
obicinuit a grăi că limba românească e feată limbei ceii 
lătineşti corecte, întru adevăr şi după firea lucrurilor, 
limba cea românească e mamă limbei ceii lătineşti ce să 
află până astăzi în cărţi[3]. De aciia urmează că nici articlii 
italianilor, il, la, lo, în numărul singuratec, li, i, le, în 
numărul mulţimii, şi a românilor, il [= îl], lu, le, de fealiul 
bărbătesc, şi a, de fealiul lameiesc, în numărul singuratec, 
iară în numărul mulţimei, li, i, de fealiul bărbătesc, şi le, 
de fealiul lameiesc, nu s-au urzit din lătinescul iile, illa, 
illo, illi, illae, ci acesta, cu prilejul corecţiei limbei 
lătineşti, fu întocmit după zişii articli[4].

Articlii, precum la italiani, la frânei şi la spanioli, carii 
toţi, în cât e despre limbă, sânt o fără cu românii, aşa şi la 
români sânt de doao plase: unul definit, adecă mărginit, 
altul indefinit, adecă nemărginit. Articlu indefinit iaste

'  Transcriere şi note: Gh. Chivu, OtiliaUrs.
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unu, în fealiul bărbătesc, una în fealiul fameiesc. Articlu 
definitu în fealiul bărbătesc, cum am însemnat mai sus, 
iaste il ( - a), Iu  (a8), le (ae), în numărul singuratec, li (ah), 
i (h), în numărul mulţimei; în fealiul fameiesc, a (a), în 
numărul singuratec, le (ac), în numărul mulţimei.

Articlu lu (a8), românii cei pieste Dunăre şi astăzi îl 
zic întreg, lu, precum italianii lo, nu numai când îl 
răspund singur, ci şi când e închietorat cu nume, p. e. 
omulu, lemnulu; iară românii cei dincoace de Dunăre, 
când lu iaste închietorat cu nume, îl apostrofesc, adecă 
lapădă u şi rămâne numai / (a), împreunat cu numele. De 
aciia, unii gramatici, întru atâta mulţime de vocale, cu 
care sânt românii pieste toate limbile Evropii îmbogăţiţi, 
nefiindu-le cunoscută dialecta românilor celor preste 
Dunăre, ş-au nălucit că singură consonanta / (a) iaste 
articlu, fără de vocală, care consonantă acum se împreună 
cu o vocală, acum cu alta[5]. De ar fi aceasta adevărat, mi 
se pare că ar trăbui să zicem că şi la italiani singură 
consonanta / e întru adevăr articlu, de carea nimene n-au 
visat. Rămâne, dară, că nu singură consonanta / e articlu, 
ci cu vocala u lângă dânsa, care vocală, drept, la românii 
cei dincoace de Dunăre totdeuna se apostrofeaşte, 
lăpădându-se u de lângă dânsa, precum şi la italiani de 
multe ori lipseaşte o de la articlu lo şi rămâne singură 
consonanta /.

Mai cumplit rătăcesc aceiaşi gramatici[6], când zic că 
la români iaste şi articlu ul (oya), neluând ei aminte că u 
carele iaste înainte de / se ţine de nume, iară nu de articlu. 
Că la români, precum la italiani, toate cuvintele trăbuie să 
se sfârşască în vocală, carea până astăzi curat se ţine la 
românii cei dincolo de Dunăre. Românii cei dincoace de 
Dunăre, întru aceale cuvinte care se sfârşesc în vocala u, 
de mult acum s-au obicinuit a lăsa afară vocala u (8), 
afară de moldoveani, carii întru aceasta nu sânt aşa de tot 
abătuţi de veachiia datină precum ceialalţi, şi cei de
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demult, ba pre alocurea şi acum, în scrisoare, în locul lui 
u (8) pun chirilianul 1, carele nu dă nici un sunet, fără cât 
înseamnă cum că de acolo lipseaşte vocala u. P. e., 
românii cei dincolo de Dunăre zic omu (uw\tf), cei 
dincoace de Dunăre zic om ( « ) ;  cu articlu ceştia zic 
omul (wmîs’a). Chiar lucm iaste că vocala u (8) în 
cuvântul acesta se ţine de numele omu, iară nu de articlu. 
Adecă românii cei dincoace de Dunăre, măcar că lasă 
afară vocala u din cuvinte, când cuvântele se răspund 
singure, totuşi, de se vor închietora acealeşi cuvinte cu 
articlu sau cu pronume, totdeuna iarăşi aduc la locul ei 
vocala u. Aşa în arătatul esemplu, om, omul, aşa fiind  
(<|mhi i<\). fiindu-ne: aşa ducând, ducându-mă, ducându-te, 
ducându-se', aşa dusu-l-au. Intru acest esemplu, 8, carele 
îndată e înainte de a, după învăţătura zişilor gramatici, s-ar 
ţinea de articlu ul (o\fA). Ci şi cu articlu fealiului fameiesc 
punem şi zicem dusu-o-au. Acum întreb eu: u, carele e 
îndată înainte de articlu fameiesc o, ce se pune în loc de 
a, precum mai jos vom vedea, ţine-se de vorbă au de 
articlu? De articlu nu se ţine, că aşa ar trăbui să-ţi mai 
năluceşti un articlu fameiesc, adecă uo (oyw). Se ţine, 
dară, de vorbă. A, şi în cuvântul dusu-l-au se ţine de 
vorbă, nu de articlu. Limpezit, dară, lucm iaste cum că 
articlu ul ( oya) nicedecum nu se află în limba românească.

Mai sus am zis că articlu fameiesc iaste a. Mai sus- 
zişii gramatici adaogă şi articlu oa (wa) în unele nume, 
precum în stea, porumbea, turturea ş.c., care cu articlu 
definit se zic steaoa, porumbeaoa, turtureaoa ş.c. Ci şi 
întru aceasta smintesc gramaticii aceia, pentru că unele 
cuvinte ca aceale mai demult le-au zis românii cu sfârşite 
în lă (,vk). Aşa stellă (ct 'Iia'k), porumbellâ (nwptfMR'liA'k), 
turturellă (T&’pT&’p'fcA'u), carea de acolo se adeverează 
că, nu numai în numărul mulţimei, şi astăzi ţin cuvintele
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aceale întregi, precum stelle (crlcie). porumbelle 
(ncpSME'feAe), turturelle (Tfe'/rrSjrlcu). ci şi în numărul 
singuratec, îndată în genitivo iau consonanta / (a), carea o 
lăsase în nominativ: a stellei (a cu'Iiach). a porumbellei 
(a noptfAtE'feAeu), a turturellei (a TtfpTtfp'feAeu). Aşa, 
zisei, mai demult au zis românii steală ş.c., după aceaea 
au început a zice steao ş.c., carea la românii cei preste 
Dunăre până astăzi se ţine. Iară românii cei dincoace de 
Dunăre, precum în multe cuvinte, după cum am însămnat 
mai sus, au lăsat vocala cea de pre urmă, aşa şi întru 
aceaste au lăsat o şi au prins a zice stea, porumbea, 
turturea, în loc de steao, porumbeao, turtureao. Insă, 
precum în cuvintele aceale în care, zicându-le singure, au 
lăsat afară vocala u (S) cea din capet, iară, încheotorându- 
se aceale cuvinte cu articlu sau cu pronume, iarăşi o 
întorc înapoi, după cum am arătat mai sus. Aşa şi 
cuvintele aceaste: stea, porumbea, turturea ş.c., măcar că 
singure le zic iară de o în capet, totuşi, când se încheotoră 
cu articlu definit a, iarăşi o întorc la locul ei. De unde, în 
cuvântul steaoa ş.c., vocala o nu se ţine de articlu, ci de 
nume, adecă steao, porumbeao, turtureao ş.c. Afară de 
toată îndoiala, dară, iaste cum că la români nicedecum nu 
iaste articlu oa. ci singur a, în fealiul lameiesc.

Rămăşiţă de a vocalei o în capetul cuvântului, în locul 
lui lă, au şi românii cei dincoace de Dunăre, în cuvântul 
zio, carele cum că mai demult s-au zis zilă (Ahau) şi apoi 
s-au schimbat în zio. De acolo ne deşteptăm a creade că şi 
astăzi în numărul mulţimei se zice zile, care nu poate veni 
fără de la zilă, şi în numărul singuratec, în genitivo, se 
zice a zilei, după regula comună mutându-se vocala cea 
de pre urmă a nominativului în genitivo în ei.

Aci ar putea cineva să zică, împrotivă, că pentru că 
numele zio se zice în numărul mulţimei zile, şi în genitivu 
numărului singuratec a zilei, precum şi în dativu zilei,
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vârând adecă /, carele n-au fost în nominativu numărului 
singuratec, zio, nu urmează că doară cândva, în loc de zio, 
s-au zis zila, căci că şi în pronumele de fealiul fămeiesc, a 
mea, a ta, a sa, măcar că aci nu iaste /, totuşi, în numărul 
mulţimei se bagă / şi zicem a meale, a tale, a sale, şi în 
genitivu numărului singuratec zicem a muierei meale, a 
muierei tale, a muierei sale. Au pentru aceaea se cade să 
zicem că oarecând s-au zis în nominativu numărului 
singuratec în loc de a mea, a meală, în loc de a ta, a tală, 
în loc de a sa, a sala!

Răspund: De vreame ce, în loc de mă, te, se, zicem 
mine, tine, sine, ba şi în limba lătinească cea corectă 
dumeastic lucru iaste a adăoga la pronume câte o 
părticică întrecătoare, precum: egomet, ipsemet, meapte, 
tuapte, suapte ş.c., şi cu atâta mai vârtos mă plec a creade 
că, mai demult, românii, ba şi italianii cei din Italia de 
demult au zis mene, tane, sane, că nemţii încă zic meine, 
teine, seine, care, precum alte multe, nu e îndoială că le- 
au luat de la italiani, nu văd pentru ce să nu se fi putut 
oarecând zice, în loc de a mea, a ta, a sa, a meană, a 
tane, a sane, şi apoi, pentru ca mai bine să se deosebească 
de mine, tine, sine, mutându-se n în /, s-au zis a meală, a 
tală, a sală, şi de aci au curs a meale, a tale, a sale, 
precum şi în limba lătinească cea corectă nu e lucra strein 
a se muta n în /; aşa, în loc de conligo, se zice colligo, în 
loc de Nympla, se zice Lympla. însă nu voiu să mă razim 
cu această gâcitură, măcar că nu e fără temeiu. Ci:

Răspund 2. Cunoscut lucra iaste că românii cei de 
demult articlu definitu a fealiului fămeiesc în genitivu 
sing<uratec>, carele la românii cei dincoace de Dunăre 
iaste acum a -ei, s-au obicinuit a-1 zice cu / (a), adecă, în 
loc de a -ei, a lei sau a Iii (a a «h, a Aift), care datină până 
astăzi o ţin românii cei preste Dunăre. Deci le, în 
cuvintele mai sus aduse, iaste articlu, în carele lipseaşte i
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(h) cel de pre urmă, precum şi întru alte pronume 
moştenitoare s-au obicinuit a lipsi, când se pun după 
nume; aşa nu zicem a casei noastrei, voastrei, ci a casei 
noastre, voastre. Aseamenea, în nominativu numărul 
mulţimei, le iaste articlu definitu: a meale, a tale, a sale.

Vei zice: Aşadară, şi în cuvintele zio, stea, porumbea, 
turturea ş.c., / cel din genitivu numărului singuratec se 
ţine de articlu definitu a fealiului femeiesc, nu de numele 
aceale, adecă: a zi-lei, a stea-lei, a porumbea-lei, a 
turturea-lei, iară nu a zil-ei, a steal-ei, a porumbeal-ei, a 
turtureal-ei. De unde urmează că zio, stea, porumbea, 
turturea ş.c. nu s-au zis cândva zila, stela, porumbela, 
tur ture la ş.c.

Mare deosebire iaste întră cuvintele aceaste şi întră 
pronumele de care mai sus am cuvântat, că aceaste 
cuvinte au în numărul mulţimei zile, steale, porumbeale, 
turtureale, şi cu articlu definitu: zile-le, steale-le, 
porumb eale-le, turtureale-le. Iară pronumele aceale nu le 
zicem cu articlu definitu a meale-le, a tale-le, a sale-le, ci 
a mea-le, a ta-le, a sa-le. Adecă le iaste articlu, iară <în> 
cuvintele zile, steale ş.c., le se ţine de nume, nu de articlu, 
care nu pot să se nască fără de la zilă, steală ş.c. Au 
aceasta îţi caută să o crezi, au să mărturiseşti că oarecând 
s-au zis a meală, a tală, a sală ? Ori în ce întâmplare, 
rămâne adeverit că zio, stea, porumbea, turturea şi alte ca 
aceaste mai demult s-au zis zilă, stelă, porumbeală, 
turtureală ş.c.

Ba unii dintră gramatici şi ea îl adaogă a fi articlu 
definit în fealiul lameiesc. Ci aceasta nu atâta e greşeala 
lor, precum nenorocirea românilor că se întrăbuinţază cu 
literele chiriliane, care, până când vor ţinea moştenire 
întră români, nu e cu putinţă limba românească să vină la 
acea netezire şi deplinire la carea ar putea să ajungă cu 
literele ceale latine[7]. Aşa, muiere, cu articlu definitu, se
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zice Ad/Ap'fc, scriind cu litere chiriliane, iară nu  litere 
latine, din m u iere , cu articlu definita se scrie m u ierea , 
facându-se din e  cel din capetul numelui, cu articlu a, 
diftong ea. Diftongul acesta cu litere chiriliane se scrie cu 
rk. adecă numai cu o literă, în carea se meastecă e  cel din 
capetul numelui cu articlu a. Şi, aşa, zişii gramatici 
puseră că ’fc iaste articlu, măcar că ’fc nicecum nu poate fi 
articlu, de vreame ce răspunde la ea, şi a nu se ţine de 
articlu, ci de nume; singur a iaste articlu. Acea greaţă ce 
aduce litera chiriliană ■k în lucrul aceasta sau, mai bine să 
zic, cu cât întunearec acopere limba românească literele 
chiriliane înţelepţeaşte o au însămnat în gramatica sa 
prea-nvăţatul Constantin Diaconovici Loga, profesoral 
preparanţilor de la Arad[8].

DECLINATIIA A ARTICLULUI DEFINIT 
ÎN EEALIUL BĂRBĂTESC

S in g u ra tec

N. Iu (a î/), le  (Ae)

G. a  lu i (a  a î/A)

D. lu i (a î/A)

A. < lu >  (Ai/), p e  l  ’ (n« a ), le  (a «) 

V. le  (a «)

Abl. d e  l a i ’ (Ai/)

M u lto ra te c

N. / (h)
G. a  lo r  (a Awp)

D. lo r  (Awp)

A. / (A), p e  i ( m  A)



DISERTAŢIE DESPRE ARTICLII 741

V. lor ( A W p )

Abl. de la i (ă)

însămnare. Articlu lu, când se răspunde sângur, îl 
zicem lu, iară când se împreună cu nume, lăsăm afară u, 
cum am zis mai sus, şi / îl răspundem cu vocala ce de pre 
urmă, u, a numelui; p. e. nu zicem omu-lu, ci omu-l (omu- 
l ’). însă românii cei preste Dunăre, şi când e închietorat 
articlu acesta cu numele, încă îl zic deplin; p. e. omu-lu 
{omu-lu).

însămnarea 2. Românii cei preste Dunăre au dativu 
totdeauna întru amândoi numerii asemenea genitivului.

însămnarea 3. Părticica pe în acuzativu singuri 
românii cei dincoace de Dunăre o întrăbuinţează, şi 
aceasta numai cu numele care însămnează fiinţă 
cuvântătoare; p. e. cinsteaşte pre împăratul, cheamă pe 
Petru ş.c.

însămnarea 4. Articlu lu are vocativu le\ ci uneori se 
lasă afară, şi atunci u cel de pre urmă a numelui din 
nominativ se mută în e. Aşa zicem domnu-le sau doamne, 
omul-le sau oame; aşa dascăle, ierarhe, episcoape, 
proroace, stăpâne.

însămnarea 5. La italiani, articlu cel de fealiu 
bărbătesc, în nominativul numărului multoratec, are 
uneori i, uneori, li. Românii cei dincoace de Dunăre ţin i, 
şi aceasta numai cu jumătate sunetul, iară la cei dincolo 
de Dunăre, pururea se întrăbuinţează li ( a h ) .  Aşa noi 
zicem oameni-i ( w a m e h i - h ) ,  cei dincolo de Dunăre zic 
omeni-li ( w a m e h m - a h ) .  Aceaeaşi vine a lua aminte în 
acuzativ şi în ablativ.

însămnarea 6. Vocativul în numărul multoratec din 
sine nu are articlu, ci numele în vocativ aseamene iaste cu 
nominativul cel Iară articlu. Totuş, de multe ori, punem 
lângă nume lor. Aşa zicem în vocativo oameni-lor
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(w<\M€HH-Awp); domni-lor (̂ OMHH-Awp), în loc de
oameni!, domni! însă lor aci nu e articlu, ci pronume, 
carele italianii îl zic loro, ci răspunde la lătinescul illi sau 
ipsi. Deci, când zicem în vocativ oameni-lor!, domni-lor!, 
atâta iaste ca cum ai zice lătineaşte ipsi homines!, ipsi 
homini! [9]

Pentru ca mai bine să se priceapă treaba articlului 
acestuia, vom aduce aci o paradigmă de articlu lu cu 
nume împreunat, alta de articlu le, pic urmă de articlu cu 
nume, carele nu se slarşeaşte în u, ci în a:

Singuratec

N. domnu-l ’ (AoAuitfA)
G. a domnu-lui (a ^ oamî a^ iî)
D. domnu-lui (aoavn&’a&’m)
A. pe domnu-l’(ne ^ oamiW’a)
V. domnu-le sau doamne (AoamiW’ae sau <\oaaui£)
Abl. de la domnu-l ’(A® aa aoauiW’a)

Multoratec

N. domni-i (<\OA\nVh )

G. a domni-lor (a ^OMHHAWp)
D. domni-lor (̂ OATHHAWp)
A. pe domni-i (ne <\oa\nVh)
V. domni-lor (̂ OAUHHAWp)
Abl. de la domni-i Q\£ aa ^OAUi'm)

Singuratec

N. câne-le (k ir n e a e )

G. a câne-lui (a kaihea^ h)
D. câne-lui (k a i i i e a H’h )

A. câne-le (k ik n e a e )
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V. câne! (KAme!)
Abl. de la câne-le (<\e aa kmiheae)

Multoratec

N. câni-i ( k a ih Th )

G. a câni-lor ( a  K A U iiiA W p)

D. câni-lor (KAiNHAWp)
A. câni-i (kmnih)
V. cânii (kmhh!)
Abl. de la câni-i a a  KAm iiî)

Singuratec

N. tată-l ’ (mAm'KA)

G. a tată-lui ( a  i i i a i i i ' k a ^ ’h )

D. tată-lui (mAm'KA^H)
A. pe tată-l ’ (ne m A m T »A )

V. tată! (rn A m T » !)

Abl. de la tată-l ’ a a  m A m T iA )

Multoratec

N. tăti-i (m A ii,iH )

G. a tăti-lor ( a  m A U ,H A W p)

D. tăti-lor (m A U ,H A W p)

A. pe tăti-i (ne mAU,Vu)
V. tăti-lor! (mAiŢHAWp)

Abl. de la tăti-i ( ^ e  a a  m A if m )

însămnare 7. De la tată, în chipul arătat, se face 
numărul multoratec. însă de comun nu ne-am obicinuit în 
numărul multoratec a zice tăti-i [= taţii], a tăti-lor
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[= taţilor] ş.c., ci p ă r i n t i - i  ( n 'K p i u i i ţ m ) ,  a  p ă r i n t i - l o r  ( a  

rrKpHHUHAWp) ş.c.
însămnarea 8. Articlu î l ,  carele se zice numai în 

acuzativul numărului singuratec şi se pune în loc de 
pronume, are acuzativu numărului multoratec î i ;  p. e. î l  

d u s e ,  adecă p r e  e l, î i  d u s e ,  adecăp r e  e i.

însămnarea 9. Articlu lu  în dativu numărului 
multoratec are şi le ,  ba şi l i ,  însă atunci se pune în loc de 
pronume, şi pentru aceaea se ia aşa întru amândoao 
feliurile, adecă şi bărbătesc, şi lameiesc; p. e. le  f e c e  

b ă r b a ţ i lo r ,  le  d e d e  m u ie r i lo r ,  l i  s e  c a d e  b ă r b a ţ i lo r ,  l i  s e  

ş e d e  m u ie r i lo r  ş.c. Ci despre aceaste mai pre larg vom 
grăi unde vom cuvânta despre întrăbuintarea articlilor. 
[...]

Partea a doao
DESPRE ÎNTRĂBUINŢAREA ARTICLILOR

Articlu definit se întrăbuinţază când oarece nume 
vrem a-1 zice mărginit, adecă cu deosebire de altele; p. e. 
o m u - l ’ ( w m ^ a ) ,  l e m n u - l ’ ( a c m h ^ a ) .  Când e aşa închie- 
torat cu articlu, zic o m u - l  deosebesc şi arăt că nu înger 
sau altă fiinţă.

Articlu indefinit se întrăbuinţază când ceva nume 
vrem a-1 zice nemărginit, şi nu deosebit; p. e., când zic 
u n i i  o a m e n i ,  nu arăt care anume dintră oameni [.. ,][10].
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[Ioan Piuariu-Molnar]

WORTERBUCHLEIN DEUTSCH UND 
WALACHISCHES 

VOCABULARIUM NEMŢESC ŞI 
ROMÂNESC

Hcrmannstadt, Im Verlag bei Martin 
v. Hochmeister.

Tipărit în Sibii, la c<hesaro>-c<răiescul> 
privileghiatul tipograf Martin Hohmaister, 

unde şi de vânzare să află, 1822*

Vorrede des Herausgebers[1]

Der verdienstvolle Verfasser der deutsch-walachischen 
Sprachlehre, Herr Joh. Molnar v. Miillersheim, hat uni 
einigermaJJen dem Mangel eines walachischen Worter- 
buches abzuhelfen, am Schlusse derselbeneinRepertorium 
aller darin vorfîndiger Worter geliefert und mit Zahlen die 
Nachweisung des Blattes auf welchem deren walachische 
Benennung zu findcn ist, beigesetzt

Da aber viele, welche die walachische Sprache nur 
zeitweilig benotigen, die Anschaffimg dieser Sprachlehre 
zu kostspielig findcn, so ist aus dem derselben angehangten 
Repertorio dieses deutsch-walachische Vocabularium mit 
vielen Zusatzen, voiziighch mit der Benennung aller in 
Siebenbiirgen wild-wachsender Pflanzen (mit der 
Bc/cichnung Pjl) gesammeltwoiden.

* Transcriere şi note: Bogdan Harhătă.
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Es enthalt dieses kleine moglichst wolilfeile Werkchen, 
bei aller seiner Kiirze, dennoch die meislen im gemeinen 
Leben zu wissen notige Ausdrucke, begimstigt den 
Deutschen beim Bedarf der walachischen Sprache und 
niitzt dem schriflkundigen Walachen in der Anwendung 
der deutschen Sprache.

Schliissig wird lhr jene, welche der eigentumlich 
walachischen Lettem nicht kundig sind, sondem den 
Dmck mit lateinischen Buchstaben beniitzen, die Nach- 
weisung gegeben:

das ce wie in Deutschen 6, z. B.: mcena (die Hand)
mm a,

das e wie ae[2], z. B.: retund (rund) roetunb,
das e wie j [3], z. B.: eu (ich) feu gelesen werden muss.

Hermannstadt, den 6ten Janner 1822,
Der Herausgeber.

WORTERBU CHLEIN 
VOCABULARIUM

A

AAS Isstcervl stârv 
ABACKERN la arai a ara 
ABANDERN la mutai a muta 
ABARTUNG Iprefatscherel prefacere 
ABBALGEN la burduschil a burduşi 
ABBEISSEN la muschkal a muşca 
ABBILDUNG Ikipuirel <în->cliipuirc 
ABBITE Irugarea de jertarel mgarea de iertare 
ABBLUTEN la dessfloril a desflori



ABBRECHEN la nepestuil a năpăstui 
ABBRENNEN la ardei a arde; auch Ipterscholil pârjoli 
ABBRUHEN la schepeluil a jăpălui 
ABBURSTEN la perijal a periia 
ABBUSSEN la pokeil a pocăi 
ABDACHUNG Idesskoperirel descoperire 
ABDANKEN la lessal a lăsa; la sse multzemil a să 

mulţămi
ABDIENEN la pleti! a plăti prin slujbă[4]
ABDRUCK Itipariul tipariu 
ABEND Issearal seară 
ABENDDĂMMERUNG lenseratl însărat 
ABENDESSEN Itschinel cină[5]
ABENDMAHL Ikumineketurel cuminecătură 
ABENDROTE Iroschala apussului! roşala apusului 
ABENDZEIT Ikindijel chindie
ABENTEUER Itschudeniel ciudenie, întâmplare minu

nată
ABER Idar el dară, încă, iară
ABERGLAUBE Ikredintze deschartel credinţă deşartă 
ABERWITZ Ibulguirel bulguire 
ABFAHRT Idutscherel ducere, cărătură, pornire 
ABFALL Idessbinarel dezbinare 
ABFALLEN la abate! a abate, cădea în jos, dezbina 
ABFASERN la desskemal a descărna 
ABFAULEN la putresil a putrezi 
ABFLECHTEN[S] la desspletH a despleti 
ABFLIESSEN la kurdschel a curge, scurge, descurge 
ABFORDERN la poftii a pofti, ceare 
ABFORMEN !a formeluil a formălui
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ABFRESSEN ta mcenkal a mânca, roade 
ABFUTTERN la paschtel a paşte, hrăni 
ABGABE Idarel dare 
ABGANG Ipornirel pornire, treacere 
ABGEBEN la dai a da, preda, lipsi 
ABGEHEN la pornii a pomi, treace, umbla 
ABGEORDNETER Issoll sol 
ABGESANDTER Issoll sol[7]
ABGENAGT Igloditl glodit 
ABGESCHABT Irassl ras
ABGESCHMACKT llichodl lihod, Iară gust, neplăcut 
ABGESONDERT Idesskilinitl deschilinit 
ABGESTORBEN lamorzitl amorţit 
ABGEWETZT Igloditl glodit 
ABGEWINNEN la amiruil a amirai 
ABGEWOHNEN la dessvezal a dezvăţa, înţărca 
ABGIESSEN la verssal a vărsa, a goli 
ABGLANZ Isstrelutschirel strălucire 
ABGLUHEN la enfokal a înfoca, căli (ferul) 
ABGOTT lidoll idol 
ABGRABEN la ssepal a săpa 
ABGRĂMEN la ofilii a ofili 
ABGRASEN la dessjerbil a dezierbi 
ABGRUND Iprepasstiel prăpastie 
ABGURTEN la desstschindschel a descinge 
ABGUSS Iverssarel vărsare 
ABHALTEN la dessmcental a dezmânta 
ABHANDELN la bceniuU a bântui 
ABHANG Itradscherel tragere, curgere 
ABHĂRMEN la tcenschi! a tânji



ABHĂRTEN ta envwrtoschal a învârtoşa, căli 
ABHASPELN la depenal a dăpăna 
ABHAUEN la tejal a tăia 
ABHĂUTEN la belii a beli [... ]
ANSTRENGEN (sich zu etwas) la opintii a opinti 
ANSTRENGUNG /opintire/  opintire 
ANSTRICH Isspoirel spoire 
ANSTUCKELN la enedil a înnădi 
ANSUCHEN la tscherkal a cerca, ruga 
ANTASTEN la pipei! a pipăi 
ANTEIL Ipartel parte
ANTUN (jemanden einen Possen) la schevril a jăvri
ANTRAG lenbierel îmbiere
ANTRAGEN la enbijal a îmbiia
ANTREFFEN la entcelnil a întâlni
ANTREIBEN la ssilil a sili
ANTRIEB lendemnl îndemn
ANTRETEN (eine Reise) la pomii a pomi
ANTWORT Iresspunsl răspuns
ANTWORTEN la resspundel a răspunde
ANVERTRAUEN la enkredinzal a încredinţa, bizui
ANWEISUNG Ipovezuirel povăţuire
ANWERBEN la verbuil a verbui
ANWERFEN (an die Wand) la izbii a izbi
ANWURF lizbiturel izbitură
ANZAHL Inumerl număr
ANZAPFEN la da tschep/ a da cep
ANZEIGE laretarel arătare
ANZETTELN la urzii a urzi
ANZUG lenbrekemintel îmbrăcăminte
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ANZUNDEN la aprinde/ a aprinde 
APFEL Imerl măr 
APFELBAUM Imerl măr
APOSTELFESTE Isserbetoarea apostolilor! sărbătoa

rea apostolilor
APOTHEKER lapotekariul apotecariu, speţieriu
APOTHEKERSCHIERLING (P/l.) Ikukutel cucută
APRIL lapriliel aprilie
ARABERIarabi arab
ARABIEN laravial Aravia
ARBEIT Imunkel muncă, auch lucru
ARBEITEN la lukral a lucra
ARBEITER llukretoriul lucratorul, muncitoriu
ARBEITSAM Iberbatl bărbat[8]
ARBEITSAMKEIT llukrarel lucrare, muncire 
ARCHIMANDRIT larchimandritl arhimandrit 
ARG Ireul rău
ARGLIST Ivikleschugl vicleşug 
ARGWOHN Iprepunerel prepunere 
ARGWOHNEN laprepunel a prepune [...]

D

DA Ikcendl când
DABEI Ide'npreunel de-mpreună 
DACH Ikoperischl coperiş 
DACHS Ivezunel vezune[9]
DACHSLOCH Ivezuniel vezunie 
DACHT Ifeschtilel feştilă
DADURCH /prin atschasstal prin aceasta; pe ’ci, 

pe-acolo



DAFURHALTEN la zineal a ţinea
DAHEIM la kassel acasă
DAHER Ideaitschil de-aici
DAMASZIEREN la zintuil a ţintui, ghintui, damasi
DAMAST Idamasstl damast
DAMBRET Idamel damă
DAME (die) /matroanei matroană
DAMIT NICHT Ika sse nul ca să nu
DAMM (der) Ipodmoll podmol
DÂMMERUNG lenmurdschirel înmurgire
DAMPF /vaporel vaporă, abur
DANKBAR Imulzemitoriul mulţămitoriu
DANKEN la mulzemil a mulţămi
DANKOPFER Ischertvel jărtvă
DANKSAGUNG Imulzemirel mulţămire
DANN latunschil atunci
DAMPFEN latuntschil atunci
DARBEN la tigorce! a tigorî
DARBIETEN la fegeduil a făgădui
DARLEHEN împrumutare! împrumutare, împrumut
DARM Imazl maţ
DARNACH lapoil apoi
DARREICHEN la tindei a tinde, a da
DARUM /'pentru atscheajal pentru aceaea
DASELBST lakolol acolo
DASS ls.se/ să
DASS NICHT Ikcetnul cât nu 
DATTELN Ikurmalel curmale 
DATUM Idatul! datul1'01 
DAUERItraiul traiu[11]
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DAUME /dedschetul tschel mare/ degetul cel mare
DAWIDER lenprotivel împrotivă
DAZWISCHEN lentrel între
DECHANT Idiezesanl dieţezan, decan
DECKE Isstrajul straiu
DECKEL Ikoperemcentl coperemânt
DECKEN /a koperi/ a coperi, tinde
DECKZEUG Ikovorl covor
DEGEN Isspergiel sperghie
DEHNEN /a tinde/ a tinde
DEIN lalteul al tău
DEMUT lumilinzel umilinţă
DEMUTIGEN /a zmeri/ a zmeri, umili
DENKEN /a gândi/ a gândi
DENKMAL /pomenire/ pomenire
DENKUNGSART Ikudschetarel cugetare
DENN /ket că
DER l-ull -ul, oder -le [... ]

K
Dieser Buchstabe ist auch mit dem Buchstaben C zu 

vergleichen

KACHEL Ikechalel căhală 
KAFER Igândakl gândac 
KĂFIG Ikelizkel căliţcă 
KAHL Ipleschugl pleşug 
KAHLBĂRTIG /spân/ spân 
KAHLKOPF Ip/eschugul pleşugu 
KAHN /luntre/ luntre 
KAISER lenperatl împărat



KAISERIN lenpereteassel împărăteasă 
KAISERLICH /enperetessd împărătesc 
KAISERTUM lenperezijel împărăţie 
KALB /vizei/ viţel
KALB (weiblichen Geschlechts) Ivizeal viţea 
KALK /var/ var
KALKGRUBE Ivamizel vamiţă
KALMUS (Pfl.) /speteaske terkate/ spetească tărcată
KALT /frig/ frig, reace
KÂLTE /frigul/ frigul
KALTSINN, sieh<e> Gleichgultigkeit
KAMEL Ikemilel cămilă
KAMIN /kaminize/ caminiţă, chemeneţ, cămin
KAMM Ipjeptenl piepten
KĂMMEN /a pjeptena/ a pieptena
KAMMMACHER Ipjeptenarjul pieptenariu
KAMMER Ikemarel cămară
KAMMERDIENER Ikomerdinerl comărdinăr
KÂMMERER Ikemeraschl cămăraş, vistieriu
KÂMMERLEIN Ikemeruzel cămămţă
KAMPF /lupte/ luptă
KÂMPFEN /a sse lupta/ a să lupta
KANAL Isskokl scoc, canal
KANNE tkanet cană
KANONE /tun/ tun
KANONENGIESSEREI Ituneriel tunărie 
KANZEL /amvon/ amvon 
KANZLEI Ikenzeleriel cănţălărie 
KANZLER Ikanzelarl canţelar 
KANZLIST Ikenzelischtel cănţălişte
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KAPAUN Ikaponl capon, căpun[12] 
K APELLE Isskitl schit, capelă 
KAPLAN Ikapelartl capelan 
KAPPE Ischapkel şapcă 
KAPUZE Ipotkapjul potcapiu 
KARDIN AL Ikardinall cardinal 
K ARG EN la kruzal a cruţa 
KARPFEN Ikrapl crap 
K ARREN Iteleagel teleagă 
K ARST Ikoarschtel coarşte 
K ARTĂTSCHE Ikartatschel cartace[13] 
K ARTE Ikartel carte (de joc)
K ARTE (Land harţe) Ichartel hartă, mapă 
KARFIOL Ikartifioll cartifiol 
KÂSE Ikaschl caş, brânză 
KĂSEM ACH EREI Isstcenel stână 
KÂSESTECH ER Ibrcenzarjul brânzariu 
KASTANIE Ikesstanel căstană 
KASTANIEN-FARBIG Imurgl murg 
KASTEN lalmarjul almariu 
KATH ARINA Ikatarinal catarina 
K ATER Ikotokl cotoc 
KATZE Ipissikel pisică, mâţă 
KĂTZCHEN Imcezl mâţ 
KAUEN la messtekal a mesteca 
KAUEN (das Vieh) la rumegai a mmega 
KAUF Ikumpereturel cumpărătură 
KAUFEN la kumperat a cumpăra 
KAUFM ANN Inegozitorjul negoţitoriu 
K AUM  Ideabijal de-abiia, abiia
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K EC K  lobraznikl obraznic [... ]

Deutsch und walachische Benennung 
der Ortschaften Siebenbiirgens[14]

(Anmerkung: es sind hier nur jene Orte aufgenommen 
worden, welche eigene walachische Benennungen haben; 
diejenigen bei welchen blofi die Veranderung oder 
Versetzung eines Buchstaben vorkommt als: K elnik -  
walachisch Kilnik [= Câlnic], Kerz -  walachisch Kirtz 
[= Chirţ], M ediasch -  walachisch Medijasch [= Mediaş] 
u. d. gl. nebst den ubrigen, welche in walachischer 
Mundart die ungarische oder deutsche Benennung 
beibehalten, sind als entbehrhch ubergangen worden.)

ABTSDORF /zap/ Ţap
ARBEGEN /agregitsch/ Agreghici
ARM ENIENSTADT (Szamosujvâr) Igjerlal Gherla
BIRTHĂLM  Igertcml Ghertan
BLASENDORF Iblaschl Blaj
BLUTROT Iheergischl Bârghiş
BRALLER Ibrujul Bruiu
BRENNDORF Irodl Rod
BRENZENDORF Iteunl Tăun[15]
BROOS (Szâszvâros) loreschtiel Orăştie 
BURG BERG  Ivurperl Vurpăr 
DENDORF Idajal Daia 
DOLLM AN Idajal Daia 
DONNERSM AKT Imaneradiel Mânăradie 
DREIKIRCHEN lte<j>uschl Te<i>uş 
ELISABETHSTADT libaschfaleul Ibaşfalău[16] 
ENNYETEN[17] lajudl Aiud 
FRAUENDORF Ifrceoal Frâua



756 [IOAN PIUARIU-MOLNAR]

FR EK  lavrigl Avrig 
GERGERSDORF lungurejl Ungurei 
GESSUBEL Igussul Gusu 
GIRSLAU Ibradl Brad 
GROSSAU /krcesstijanl Crâstian 
GROSSSCHENK Itschinku mare/ Cincu Mare 
H AM BACH Ihambavl Hambav 
HAM M ERSDORF Iguschterizel Guşteriţe 
HELSDORF Ihealchichl Healchiu 
HELTAU Itschissnediel Cisnădie 
H ERM ANNSTADT Issibijul Sibiu 
HETZELDORF latzell Aţei 
H O NIG BERG  Ihirmanil Hirmani 
HUNYAD Ihinidoarel Hinidoară 
JO H ANISBERG  Inutschetl Nucet 
K ARLSBURG  /belgrad! Bălgiad 
KEISSD tkizdut Chizdu 
K LAUSENBURG  ikluschi Cluj 
KLEINENYETEN Issingetinl Singhetin 
K LEINSCH ENK  Itschinkschorl Cincşor 
K LOSSDORF Imildoschal Micloşa 
K O K ELBURG  /tschetatea de baltel Cetatea de Baltă 
K REUZ Ikrischl Criş 
KRO NSTADT Ibraschovl Braşov 
LANG ENDORF Issatulungl Satulung 
LANG ENTH AL /hussusseu/ Hususău1’81 
LESCH K IRCH  Inokrichil Nocrich 
MARTEVSBERG Ischomertinl Şomărtin 
M ARKTSCHELKEN Ischeika mare/ Şeica Mare 
M EH BURG  Ibejal Beia



M E S C H E N D O R F  /moschna/ M oşna 
M E T T E R S D O R F  /dumitru/ Dumitru 
M IC H E L S B E R G  /tschissnedioare/ Cisnădioară 
M IC H E L S D O R F  /boarta/ Boarta 
M U H L B A C H  /schebesch/ Sebeş 
N EID H A U FEN  /ne tutsche/ Nătuce 
N E PPE N D O R F /turnischor/ Turnişor 
N E U D O R F /noul/ Noul
N E U M A R K T  (M. V asarhely) /oschorheju/ Oşorheiu[19]
N O FE N  /bisstriza/ Bistriţa
PR E T A U  /brate/ Brate
PR O B S T D O R F  /proschtea/ Proştea
PU SC H E N D O R F /potschea/ Pocea
R E E N  /reagin/ Reaghin
R E PS /kohalm/ Cohalm[20]
R E U SSD O R FE L  /ruschtschor/ Ruşcior 
R EU SSEN  /rusch/ Ruş<i>
R E U SSM A R K T  /mjerkuri/ M iercuri[21]
SA L Z B U R G  /okna/ O cna 
SC H Â SSB U R G  /schigischoare/ Sighişoara 
SC H N A C K E N D O R F /zinzari/ Ţinţari 
SC H O L T E N  /tschinadie/ Cisnadie 
SC H O N A U  /schona/ Şona 
ST. G O R G E N  /sstemschorz/ Sânjorz 
S T O L Z E N B U R G  /sslimnik/ Slimnic 
S T R E IT F U R T  /martiascha/ M artiaşa 
TA R TLA U  /praschmar/ P ra şm a # 2 
T E C K E S  /geinarju/ Găinariu 
T E R T L E  /toarkla/ Toarcla 
T O R Z B U R G  /bran/ B ran
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TRAPOLDEN lapoldl Apold 
URW EGEN /gârbova! Gârbova 
W EIDENBACH  Igimbavl Ghimbav 
W EISSK IRCH  Igischkritschl Ghişcrici 
ZEIDEN Ikotleal Cotlea

Walachisches Register 
zu den deutsch-walachischen Vocabulaiium 

Reghister românesc
adăogat Vocabularium-n/nz celui nemţesc şi românesc

Anmerkung: um die Aussuchung der walachischen 
Woiter zu erleichtem, sind selbe in diesem Register 
alphabetisch geoidnet und mit den Seitenzahl, worauf 
selbe zu finden; dann mit den Buchstaben s (bedeutet sus 
/ssuss/ oben), rn (bedeutet mijloc /mischlok/ M itte), und j  
(bedeutet jos  /schoss/ unten) bezeichnet werden.

îndreptare: ca să fie mai cu lesnire căutarea şi aflarea 
cuvintelor celor româneşti, s-au aşăzat acealea într-acest 
reghister după rândul alfabetului (buchilor), adăugându-se 
lângă dânsele paghina (număra feaţelor) unde să află 
fieştecare cuvânt, precum şi slovele 5, m, j, care 
însemnează: sus, mijloc, jos, adecă cum că pe acea faţă a 
foii desupra, la mijloc ori dedesupt să află cuvântul ce să 
caută.

abate 2 s, 14 /. 57 m 
abatere 3 5  

abor 31 s 
abur 28 m 
aburi 7 j  
abătut 53 5 
avere 32 m 
Avrig 182 m



avu t 154 m 
avuţie  64, 154 m 
avea 64 m 
aveare  64, 154 m 
aghent de cu rte  71 m 
agoniseală 150 s [...]
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Constantin Diaconovici-Loga

GRAMATICA ROMÂNEASCĂ
PENTRU ÎNDREPTAREA TINERILOR
Acum întâia oară lucrată prin al Şcoalelor

preparande româneşti din Arad profesor.
La Buda, în Crăiască Tipografie a Universităţii 

Ungariii, 1822*

Măriia Ta,
Domnule crăiesc consiliar,

Domnule miepărtinitoriupatronm\

Sosind primăvara luminării neamurilor Besericii 
Răsăritului, celor ce se află sub fericitul schiptru al Casii 
Austriei, Măriia Ta, Domnule crăiesc consiliar, ca un 
stâlp plin de razele luminii stai strălucind între acestea 
neamuri, cel ce cu înţelepciune ocârmuieşti şase 
directoraturi:

Directoratul Budei cu 49 de şcoli
- Timişoarei cu 180
- Caransebeşului cu 238
- Orăzii Mari cu 416
- Baciului cu 66
— Sremului şi al 

Slavoniii
cu 93

Afară de acestea încă doaoi şcoli preparande prin
orânduielile tale capătă putere: precum una în Arad 
pentru români[2], cu un localnic director, catahet şi cu trei 
profesori, şi alta în Sombor pentru sârbi, iarăşi cu un

* Transcriere şi note: Dora Pavel, Eugen Pavel.
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localnic director, catahet şi cu trei profesori, în care se 
învaţă tinerii acestor doao neamuri, gătindu-se spre 
treapta învăţătoriei.

Mai departe ca un bun chivemisitoriu ţini în bună 
stare fundul acestor şcoale, crescându-1 şi împutemicin- 
du-1, de unde se plătesc domnii directori, cateheţii, pro
fesorii şi alte onorate persoane, care se află la Deputăţia 
Şcoalelor neamului, slujind pe plată. Tot dintru acestaşi 
fundus al şcoalelor se vor face şcoli prin satele cele mai 
sărace, şi învăţătorii acestor comunităţi ajutoriu şi penzie 
de aci vor primi.

Această întocmire au ieşit după planul organizaţiii 
şcoalelor, care Măriia Ta l-ai dat la înaltul Tron îm
părătesc, şi după acesta apoi se zidi jertvenicul luminării 
neamului românesc şi sârbesc, care se află în Ţara 
Ungurească. Nespusă este purtarea de grijă a Măriei Tale, 
cel ce cu necurmate ostănele zioa şi noaptea lucrezi, de a 
ţinea această sfântă întocmire în bună stare. Acum, de aşi 
avea puterea grăim ca Ţiţero şi dulceaţa cuvântării ca 
Demosten, cred că încă n-aş putea din destul vădi laudele 
tale, de care te-ai învrednicit. Multe daruri strălucesc în 
sufletul tău, că prin învăţături cauţi a lumina mintea 
tinerilor şi a îmbunătăţi inima lor cea cmdă; să capete 
înălţatul împărat supuşi credincioşi, patria lăcuitori buni şi 
vrednici, Beserica creştini cucernici, iară părinţii fii 
ascultători: că numai prin unii ca aceştia se aduce fericire 
soţietăţii omeneşti. Precum şi marele orator Ţiţero cu 
acestea cuvinte mărturiseşte, zicând: „Quod munus 
reipublicae afferre majus, meliusve possumus, quam si 
docemus atque erudimus juventutem”?[3] Adecă: „Ce 
slujbă mai mare şi mai bună putem aduce ţării noastre 
decât aceea când învăţăm şi îndreptăm tinerimea”? Mai 
departe iară acelaşi lăudat orator zice: „Non armis solum, 
verum consilio etiam tutatur Patria”[4]. „Nu numai cu 
armele, ci şi cu sfatul se apără Patria”.
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Câtă bunătate acum de după orânduielile tale se varsă 
spre neam, spre ţară şi spre Beserică, în aceşti trecuţi ani, 
s-au putut vedea: că, de când s-au deschis şcoalele 
preparande, mulţi învăţători harnici de aci au ieşit, carii 
spre mângâierea neamului îndreaptă pruncii, întru 
învăţături şi în purtarea cea bună; mulţi iarăşi dintre 
aceştia învăţători au intrat în starea preoţască spre evlavia 
Besericii şi spre dica Clerului: ba încă unii şi în 
diregătorii cetăţeneşti cu credinţă şi cu laudă împlinesc 
datorinţele diregătoriei sale. Iată rodul ostănelelor tale, 
Domnule consiliar, cu câtă virtute se varsă spre bunul 
patriei, spre folosul neamului şi spre fericirea soţietăţii 
omeneşti. Veacurile cele trecute pre tine luminătoriul 
strănepoţilor săi nu te-au putut şti: fără acest fericit veac, 
cu tine pre un stâlp strălucitorul de lumină patriei şi 
neamului nostru te-au dăruit. Cel ce norocoasă faci 
soartea celor ce întru acest timp împreună cu tine 
vieţuiesc şi întemeiezi luminarea şi fericirea următorilor.

Aicea şi eu mă apropiiu purtând simţiri pline de 
mulţămire cătră Măria Ta, pentru părinteasca părtinire la 
înaltul Tron, mijlocindu-mi aşezământ şi întărire întru 
această diregătorie, întru caiea astăzi mă aflu: acum, 
deacă pot ca profesor cu învăţătura şi cu sfatul să aduc 
neamului şi patriei mele vreun folos, pentru aceasta, zic, 
nu mie vor avea următorii neamului de a mulţămi, ci 
înălţatului împărat şi Măriei Tale, cu a cărora putere şi 
învoire în diregătoriia profesoriei sânt aşăzat.

Al zecelea an curge de când ţin catedra gramaticii, 
stilului şi a cântării besericeşti[5] în şcoalele preparande; 
în care timp, văzând meritele tale cele mari, Domnule 
consiliar, ca să arăt neamului pre mijlocitoriul luminării 
sale, această Gramatică românească am întocmit şi o 
închin strălucitului nume al Măriei Tale cu adâncă 
veneraţie, rugându-mă să o primeşti sub acoperământul 
tău cel patronesc. Ca, precum este această carte învăţătura
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limbei şi cheia altor învăţături, aşa şi cei ce au de a învăţa 
această limbă din temeiu încă de la unghiile cele tinere să 
se înveţe a cunoaşte pre mijlocitoriul şi ajutătoriul şcoa- 
lelor preparande, din a cărora grădină această carte ca o 
floricea spre înfrumseţarea limbei s-au dezvălit.

Deci, întru acest chip, acum întâia oară întocmită şi 
pentru folosul tinerilor adusă la lumină, cu chilină 
veneraţie o închin strălucitului nume al Măriei Tale, celui 
vrednic de aducere aminte a următorilor noştri, carele, 
mai departe recomăndându-mă Patroni mei Tale, cu 
fiiască şi adâncă aplecăciune rămân

al Măriei Tale. 
în Arad, 10 martie 1822 

Preaumilit şerb, 
Constantin Diaconovici Loga, 

Profesor

[ . ]

GRAMATICA SAU ÎNVĂŢĂTURA GRĂIRII

Gramatica este aceea învăţătură carea ne învaţă bine a 
ceti, drept a scriia şi a vorbi după firea limbei.

ÎMPĂRŢIREA GRAMATICII ÎN V PĂRŢI DE CĂPETENIE

I. Ortoepia (Grăirea dreaptă); carea ne învaţă a 
cunoaşte literile, drept a le răspunde, în silave[6] a le 
aduna şi cuvintele de aci întocmite după reguli a le ceti.

IL Ortografia (Scrisoarea dreaptă); aceasta ne învaţă 
cuvinte cu literile cele ce se cuvin lor a le scrie, în silave 
bine a le despărţi şi semnele cele dezbinătoare drept a le 
întrebuinţa.

IIL Etimologhia (Deducerea cuvintelor); carea ne 
învaţă cum se fac, cum se nasc, cum se schimbă şi ce 
însuşiri au cuvintele.
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IV. Sintaxa (Alcătuirea cuvintelor); aceasta ne învaţă 
cuvintele cele chiline a le alcătui şi spre întreagă 
înţelegere a le aduce.

V. Prosodia (Măsura tonului); carea ne arată 
măiestriia rădicării şi apăsării tonului la silave, la cuvinte, 
încă şi la ziceri întregi.

PARTEA ÎNTÂIA
ORTOEPIA SAU GRĂIREA DREAPTĂ

Aceasta ne învaţă a cunoaşte literile, drept a le 
răspunde, în silave a le aduna şi cuvintele de aci întocmite 
după reguli a le ceti.

Capi
DE CUNOAŞTEREA LITERILOR 

’ [ . ]

B. DESPĂRŢIREA LITERILOR

Literile se despart în sunătoare şi nesunătoare.
1. De literile cele sunătoare 
Arătare: Literă sunătoare este aceea care poate da ton 

singură de sine, tar’ de ajutoriul altor litere; precum sânt: 
a, e, i', o, v, h, 8, 't, io, ia, ca, ii, v.

Dintre acestea, unele sânt simple, iară altele alcătuite, 
a. Cele simple:
a. Limpede; precum: a, c, i, o, y.
p. Năsoase; precum: k,a i,
b. Cele alcătuite:
a. Arătate; precum: an, c h , î h , o h , a8, oa, •k S

p. Ascunse; precum sânt: -b, ic, ia, care sânt alcătuite 
din ca, i'o, ia.

y. îndoite sunătoare îmbinate; aşa sânt: h, o , 8, care 
sânt făcute din i i, oo, oy sau 8.

5. îndoite sunătoare dezbinate; precum: aa, ee, oa.



GRAMATICA ROMÂNEASCĂ 765

2. De li teri le cele nesunătoare
Arătare: Litără nesunătoare este aceea, carea nu poate 

da sunet singură de sine, fără de ajutoriul altor litere, de 
unde se numeşte mută, precum: e, e, r, a . 3,
K, A, AA, H, 11, p , C, T, K, U,, H, UI, l|l, g, | ,  \|f, ft.

Dintre acestea, unele sânt simple, iară altele alcătuite.
a. Cele simple:
a. Buzoase; precum: b, b, aa, n, $.
p. Dinţoase; precum: c, 3, >k , u,, h, ui, ip, g, â, \|r.
y . Limboase; precum: a . t , ft, a, h, p.
5. Gâtoase; aşa sânt: r, k, v
b. Cele alcătuite:
Dintre care, unele sânt despărţite, iară altele ne

despărţite.
a. Cele despărţite sânt: ae, paa, at , pc, hh, pp ş. a., 

care niciodată nu se pot pune la începutul cuvântului, şi 
când vin între doao sunătoare se despart; precum: al-buş,
tur-ma, sal-tul.

p. Cele nedespărţite sânt: Ep, ta, $ a, ep, c t  ş. a.; 
acestea la începutul cuvântului pot sta, şi când vin  între 
doao sunătoare nu se despart; p<recum> e: bru-ma, flu
ier, îm-brăţişez, su-flet.

C . RĂSPUNDEREA LITERILOR

1. De răspunderea literilor sunătoare
a. Reguli despre literile care la răspundere nu se 

schimbă.
a  Literile sunătoare: a, i', o, 8, y, h, io, ia, g> au ton 

limpede firesc; p<rccum> e: an, viu, pod, ulm, lin, nuc, 
iute, iad, om ş. a.

p. Literile năsoase: ’k, ^  au ton tâmp şi nefiresc;
p<recum> e: păr, vânt, înger.

y . Literile sunătoare dezbinate: aa, t t ,  oo  se răspund 
mai lung decât cele simple; p<recum> e: Avraam, 
schinteie, noor.
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b. Reguli despre literile care se schimbă la 
răspundere; precum sânt: e, v.

a. Litera e, de va sta la începutul cuvintelor româneşti 
sau de va avea înaintea sa literă sunătoare, atuncea se 
răspunde ca ie; precum: enSpe [= iepure], $oe [= foaie], 
EHe [= vie].

p. Litera e, în cuvintele cele româneşti, având înaintea 
sa nesunătoare literă, precum şi în cuvintele cele streine, 
petutindinea se răspunde limpede; p<recum> e: bepa£ 
[= verde], hetea [= neted], 6a c m  [=Edom], hoe 
[= Noe].

De răspunderea literii 'k
Litera k în doao forme îşi dă răspunsul său.
1. Stând la sfârşitul cuvântului se răspunde ca £ lungu, 

iară la alte locuri se răspunde ca ea; p<recum> e: m cpte 
[= moarte], m ©pteaI7I sau Mspi-k [= moartea].

2. în cuvintele cele cu silave schimbătoare, unde litera 
£ se cere a se schimba în ea, acolo se pune -k, 
răspunzându-se ca a ; p<recum> e: m Sepeck [=muie- 
resc], MSEp-kcK'k [= muierească], n*HA«cK [= pândesc], 
n .̂HA'kcK'k [= pândească].

3. Litera -k, în alte locuri stând la mijlocul cuvântului, 
petutindinea se răspunde ca e[8]; p<recum> e: Tp-knTE 
[= trepte], B£A'kp£ [= vedere] ş. a.

De răspunderea literii v
Litera v în doao forme se răspunde.
a  Litera v, de va face de sine singură silavă sau de se 

va lua cu nesunătoare, se răspunde ca V; p<recum> e: v- 
nocTdc [= i-postas], 6rv- n£T [= Eghi-pet].

p. Iară de se va înjuga cu sunătoare literă, atuncea se 
răspunde ca b; p<recum> e: 6vc\Hr£Ai£ [= Evanghehe], 
vakhht [= Vachint].

2. De răspunderea li terilor nesunătoare
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Literile nesunătoare sânt mute, de aceea trebuie să li 
se alăture altă literă sunătoare, ca să poată ieşi cu 
răspundere; precum sânt:

a. Literile buzoase: e , e , ,v\ ,  n ,  acestea se răspund 
cu apăsarea tonului prin buze; precum: bob, var, măr, 
post, fag.

b. Literile dinţoase: c, 3 , ?e , u , ş. a., care se răspund cu 
apăsarea tonului în dinţi; precum: sac, zăr, joc  ş. a.

v. Literile limboase: a. t , a, h, p; se răspund prin 
apăsarea tonului mai vârtos cu limba; precum: dar, turn, 
lac, nuc, raiu.

g. Literile gâtoase: r ,  e , se răspund prin lovirea 
tonului în gât; precum: gust, cal, har.

Cap al II-lea
DE SILAVIRE SAU SLOVNIRE

A. Arătare: Ce este silava
Litera sunătoare însă de sine sau cu mai multe litere 

deodată răspunzându-se se numeşte silavă.

B. Arătare: Cum se face silavirea
Silavirea se face când toate literile care se află într-o 

silavă dezbinat le numim, apoi deodată le răspundem; iară 
la cuvintele cele de mai multe silave, cele înainte- 
mergătoare le repetim.

V. De despărţirea literilor în silave
1. Reguli de căpetenie
a. Câte litere sunătoare şi doao sunătoare se află într-un 

cuvânt, atâtea şi silave se fac dintr-însul; p<recum> e: o- 
sta-şul, pâr-lău.

b. Precum vreun cuvânt se alcătuieşte, aşa se şi 
desparte; p<recum> e: a-bat, des-prind, scrip-tu-ră.

2. Reguli particulate
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a. Când stă una literă nesunătoare între doao 
sunătoare, atuncea una ca aceea se ia cu următoarea 
sunătoare; p<recum> e: pâ-ne, ca-le.

b. Nedespărţite nesunătoare, aflându-se între doao 
sunătoare, cătră următoarea sunătoare se trag; p<recum> 
e: ta-blă, su-flet.

v. Aflându-se vreuna literă nesunătoare înaintea celor 
nedespărţite, atuncea una ca aceea se ia cu înainte- 
mergătoarea sunătoare; p<recum> e: con-tract, lun-tresc.

g. Doao sunătoare deschilinite şi îndoite sunătoare, fie 
în cuvânt românesc ver strein, se despart; p<recum> e: 
pre-o-ţi-ia, ră-stă-ie; A-a-ron, Mo-av.

d. Arătate sunătoare niciodată nu se despart; 
p<recum> e: ur-gi-ei, ver-gea-oa, no-roi(u).

e. Când vreun cuvânt sub tiflă sau sub altă scurtătoaie 
se silaveşte, atuncea scurtătoarea acolo se numeşte, de 
unde s-au lăsat literile; p<recum> e: Dom-nul, Sfân-tul 
Dumne-zeu.

Cap al IlI-lea
DE CETIRE

A. Arătare: ce este cetirea
Cetirea este când toate închieturile1, periodurile2 şi 

alte ziceri, care ni se pun înainte a le vădi, cu ton firesc, 
cuvios, curgătoriu şi pe înţeles le răspundem.

1 Inchietura este vorbă carea are înţelesul său deplin; p<recum> e: 
Gheorghe scrie Gramatica.

2 Period se numeşte aceea zicere în carea mai multe închieturi cu 
părticele aşa legate sânt, cât una fără de alta nu se pot înţelege; 
p<recum> e: întru cât cineva mai mari daruri au primit, întru atâta mai 
cu plecată reverinţă să dea mulţămită.
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B. Reguli de căpetenie
1. La toate literile care se află într-un cuvânt, chiar şi 

pre rând să răspundem; p<recum> e: turma, iară nu turna 
au truma.

2. Tonul în cuvinte la acea silavă să se rădice, în carea 
cade puterea cuvântului, după arătarea seninelor; 
p<recum> e: păstâriul, iară nu păstoriul, domnule, iar nu 
domnule.

3. Tonul în cetanie să ţinem cel firesc, adecă în care 
vorbim.

V. Reguli particulate
1. Cele de cetit cu schimbarea tonului după arătarea 

semnelor şi după închipuirea patimilor înţelese să le 
facem, deci.

a. în mânie, cu ton puternic, înfocat şi curând.
b. Din dragoste, cu ton umilit şi plăcut, 
v. Din frică, cu ton tremurătoriu şi puternic, 
g. Din îndrăznim, cu ton puternic şi necurmat.
d. Din bucurie, cu ton deşteptat şi vionel.
e. Din întristare, cu ton trândav şi dormitorul, 
j . Din condoreie, cu ton nepripit şi plângătoriu 
dz. Din urâciune, cu ton supărat şi sălbatec.

G. Mijlocirile prin care se câştigă cetirea cea bună
1. Să luom aminte regulele cetirii şi după dânsele cu 

sârguinţă să ne îndeletnicim.
2. Să ascultăm cu luare de seamă cetaniia persoanelor 

învăţate, care după regule cetesc ori vorbesc, şi să urmăm 
după cetirea lor.

3. întru acele ce vrem să le cetim de faţă, mai nainte 
acasă să ne îndeletnicim, şi la cugetul scriitoriului să 
luom seama.

D. Cunoaşterea semnelor
Acestea se întrebuinţează:
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1. La cuvinte.
a. Oxia ('); aceasta înalţă tonul; p<recum> e: ceriul, 

vântul.
b. Varia ( ) dă răspundere apăsată; p<recum> e: 

vergea, purtă.
v. Dasia (A) are răspundere curundă; p<recum> e: 

adânc.
g. Iso O  înalţă tonul ca şi oxia; p<recum> e: omul.
d. Apostrof ( " ) are răspundere ca varia; p<rccum> e:

â, amărâtule!
e. Scurtătoarea C ) aduce ton amurţit; p<recum> e: 

oloiu, pei.
j. Titla (“); aceasta lasă literile cu totul, însă 

răspunderea lor în cetanie totuş se ţine; p<recum> e:
D m n u l.

dz. Impreunătoarea (-); aceasta arată că părţile acelea 
despărţite sânt de la un cuvânt şi trebuie împreunate.

z. Semnul linserii (’) arată a fi o literă sunătoare 
lăsată.

2. La închieturi.
a. Opritoarea sau coma (,) opreşte tonul cât am putea 

zice: un.
b. Opritoarea puntată[9] sau semicolon (;); aceasta 

opreşte tonul, cât am putea zice: un, doi.
v. Doao punturi sau colon (:); la acestea ceva mai 

mult decât la semicolon stăm, apoi cele de aci următoare 
cu mai înalt ton le răspundem.

g. La punt (.), slobozind tonul, răsuflăm mai mult.
d. Odihnitoarea (-); la aceasta stăm mai îndelung, cât 

să aibă ascultătoriul timp de a judeca despre cele până aci 
cetite.

3. Semnele.
Care la mai mari despărţituri ale vreunei ziceri se 

întrebuinţează. Acestea au privinţă spre răspunderea 
închieturilor.
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a. Semnul întrebării (?); la acesta cetim cu ton înalt şi 
curund. în cărţile besericeşti semnul acesta se scrie ca 
opritoarea purtată (;).

b. Chemătoarea sau minunătoarea (!) cere ton grabnic 
şi puternic.

v. Cuprinzătoarea aceea ce se cuprinde într-însa 
cu ton apăsat şi mai curund se ceteşte.

g. Aducătoarea cuvintele cele închise între
aceste semne cu ton puternic şi înalt le vădim.

d. Arătătoarea (*); aicea cu ton mai încet şi mai pe 
larg cetim.

e. Paragraf (§); acesta împarte o învăţătură în mai 
multe părţi, la care începem cu glas mai încet, care după 
aceea creşte.

PARTEA A DOAOA
ORTOGRAFIA SAU SCRISOAREA DREAPTĂ

Ortografia sau scrisoarea dreaptă ne învaţă a scrie 
cuvintele cu literile cele ce se cuvin lor, în silave bine a le 
despărţi şi semnele cele dezbinătoare drept a le 
întrebuinţa. [...]

Cap al II-lea
DE DESPĂRŢIREA LITERILOR ÎN SILAVE

Cuvintele în silave mai vârtos acolo se despart, unde 
după regulele sale se cuvine.

A. Reguli de căpetenie
1. Câte litere sunătoare şi doao sunătoare se află într-un 

cuvânt, atâtea şi silave se fac dintr-însul; p<recum> e: o-
sta-şul, câm-pi-ei.

2. Precum vreun cuvânt se alcătuieşte, aşa se şi 
desparte.
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Aicea vin cuvintele care la început iau prepoziţele 
cele nedespărţite, precum sânt: a, ad, de, des, ex sau s, re,
cu, in sau în, pre, sub, tra, stră\ p<recum> e: a-bat, ad
apă, de-dau, des-fac, cu-prind, în-torc, sub-scriu, pre
dau, stră-mut, tra-duc.

De aicea se scot numele bărbăteşti, care se svârşesc în 
nesunătoare, aşijderea, în u sau iu\ precum: pom, grâu, 
puiu. Acestea, luând articulul, se zic: pomul, grâul, puiul, 
însă despărţirea lor se face nu precum s-au alcătuit, ci: 
po-mul, iar nu pom-ul; grâ-ul, iar nu grâu-l, pu-iul, iar nu 
puiu-l.

B. Reguli particulate
a. Când una literă sunătoare între doao sunătoare stă, 

atuncea una ca aceea cu următoarea sunătoare se ia; 
p<recum> e: pă-ne, ca-le.

b. Nedespărţite nesunătoare, aflându-se între doao 
sunătoare, cătră următoarea sunătoare se trag; p<rccum> 
e: ta-bla, su-flet.

v. Aflându-se vreuna literă nesunătoare înaintea celor 
nedespărţite, una ca aceea se ia cu înainte-mergătoarea 
sunătoare; p<recum> e: lun-tresc.

g. Doao sunătoare deschilinite şi îndoite sunătoare, fie 
în cuvânt românesc sau strein, se despart; p<recum> e: 
Mo-av, pre-o-ţi-ia.

d. Arătate sunătoare niciodată nu se despart; 
p<recum>e: ur-gi-ei, no-roi(u).

e. Când vreun cuvânt sub titlă sau altă scurtătoare are 
a se scrie, atuncea scurtătoarea acolo se pune, de unde s-au 
lăsat literile; p<recum> e: Dm-nul, SJh-tul.

Cap al III-lea
DE ÎNTREBUINŢAREA SEMNELOR[10]

Semnele se întrebuinţează:
1. La cuvinte.
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a. Oxia (') se pune la aceea silavă unde cade puterea 
cuvântului; p<recum> e: vânătul, părtinitâriu.

b. Varia (') stă la sfârşitul cuvântului dând răspundere 
grea; p<recum> e: simceă, lucră.

v. Dasia (A) sau micşurătoarea se pune deasupra 
sunătoarei cu care se începe cuvântul; p<recum> e: 
ăclunare, âstăşie, urmare.

g. Iso O , aşijderea, la începutul cuvântului pururea 
stă; p<recum> e: Anul, numărul, omul.

d. Apostrof O  aduce ton ca varia greu şi se pune:
a) Deasupra literei sunătoare la începutul închieturii, 

unde şi minunătoarea se întrebuinţează; p<iecum> e: 6, 
părinţilor! Incătro aţi apucat de nu căutaţi de creşterea 
fiilor voştri! Ah, amărâţii de voi!

P) în verburile ajutătoare la a treia persoană 
singuratecă a timpului de acum; p<recum> e: El iâ 
aminte, ea e supărată.

e. Scurtătoarea (“) se pune numai deasupra lui i şi iu 
scurt; p<recum> e: pruni, pui, ceriu, uloîu.

j. Titla O ; aceasta se pune unde lăsăm una sau mai 
multe litere afară, pentru scurtare; p<iecum> e: Drhnul, 
Dzeu.

dz. împreunătoarea (-) se pune între silavele unui 
cuvânt, arătând cum că acelea trebuie împreunate.

z. Semnul linserii (’) se întrebuinţează unde lăsăm 
vreo literă sunătoare de la sfârşitul cuvântului, pentru că 
următoriul cuvânt iară cu sunătoare se începe, precum în 
versuri adeseori se întâmplă.

2. La închieturi.
a. Opritoarea sau coma (,); aceasta se pune:
a) între închieturi care nu sânt între sine cu părticele 

legate; p<recum> e: Dobitoacele cele cu patru picioare 
aleargă, pasările zboară, peştii înoată şi viermii se 
târăiesc.
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(3) între mai multe cuvinte care la o legătură vin; 
p<recum> e: iubirea, dreptatea, adevărul, răbdarea, 
pacea si înfrânarea patimilor sale fac pre om virtuos.

y) Intre mai multe închieturi care tot la acelaş sujet ori 
fiinţă îşi reduc înţelegerea sa; p<recum> e: Vânturile 
curăţă aerul, răcoresc căldura, domolesc frigul, uscă 
căile, mână nori şi corăbii dintr-o ţară într-alta.

5) înainte şi după fieştecare închietură vârâtă ori ală
turată; p<recum> e: Omul carele iubeşte pre Dumnezeu 
partea cea mai bună şi-au ales. Solon înţeleptul, întrebat 
fiind pe cine socoteşte el a f i  fericit, au răspuns: Nimenea 
mai nainte de moarte nu se poate zice a f i  fericit.

e) înainte de legătoarele cuvinte: când, pentru că, 
decât, precum', p<rccum> e: Mai greu este preş te sine, 
decât preste ţări a f i  stăpân. Aşa vieţuieşte, precum la 
moarte vei pofti să f i  vieţuit.

b. Opritoarea puntată sau semicolon (;); aceasta se 
întrebuinţează la despărţirea închieturilor celor următoare 
de cele înainte-mergătoare, care vin după aceste cuvinte: 
însă, dar, totuşi, ci, ma ş. a.; p<recum> e: Toată 
mijlocirea s-au întrebuinţat de a aduce pre Antonie la joc  
mare; însă în deşert, că el rămasă statornic după 
făgăduinţa ce o dăduse tătâne-său, cum că la niciun joc 
mare mai mult nu se va lăsa.

v. Doao punturi sau colon (:); acest semn dezbină: 
a) în  perioduri, cele înainte-mergătoare închieturi, de 

cele următoare; p<recum> e: Deşi răutatea oamenilor 
toate puterile va întrebuinţa, de a face pre cel plin de 
bunătate nenorocos, luându-i avuţiia şi răpind pre 
prietenii lui de la dânsul, dară totuşi nu-l va lăsa pre el 
credinţa cătră Dumnezeu şi cătră preţuita virtute: de 
unde, având adevărată nădejde de întoarcerea soartei 
sale în partea cea bună, stă ca muntele lui Dumnezeu 
întărit cu piciorul în neclătire şi cu capul în razele 
soarelui.
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P) Doao punturi se pun şi când vrem să vădim vreo 
zicere vrednică de aducere aminte; p<recum> e: 
Dumnezeu au zis: Să fie  lumină! Şi s-au făcut lumină.

y) Se pune acest semn şi atuncea când aducem 
cuvintele cuiva, precum sânt anecdotele, ghiciturile şi 
zicalele; p<recum> e: Bine au zis cine au zis: Paza bună 
trece primejdiia rea.

5) Se mai pun doao punturi şi când se aduc pilde ori 
cuvinte ale oamenilor învăţaţi şi alte lucruri vrednice de 
aducere aminte; p<recum> e: Cei şapte înţelepţi ai Ţării 
Greceşti au fost: Thales, Solon, Bias, Cleobulus, Hilo, 
Pitacus şi Periander. Licurg, întrebat fiind de cetăţenii 
săi de ce el ca dătătoriu de legi n-au adaos şi acea lege, 
ce pedeapsă s-ar cuveni acelora carii ar ucide pre 
părinţii săi, au răspuns: Fiindcă însăşi natura se 
înfiorează de aşa faptă, nici au socotit că va veni cineva 
la aşa gânduri, de a face o faptă urâtă ca aceea.

g. Puntul (.); acest semn se pune:
a) La sfârşitul fieştecăriia ziceri, după ce au ieşit 

înţelegerea; p<recum> e: Cu aceasta tare ne înşelăm, 
când de moarte nu cugetăm. Mare parte a vieţii noastre 
au trecut. Tot ce mai avem de a vieţui cu laţul său au 
cuprins moartea.

b) Puntul se pune la cuvintele cele curmate; 
p<recum> e: S. Apost. Petr., aşijderea: D. Capet.

v) La numeri, când tiflele arată deplinul său număr; 
p<recum> e: Scrie în cartea a II. A împăraţilor, cap IV, 
vers. 20.

3. Semnele care la mai mari despărţituri a vreunei 
ziceri se întrebuinţează sânt:

a. Semnul întrebătoriu (?).
Acesta stă după fieştecarea făcută dreaptă întrebare; 

p<recum> c: Au doară tinărul se va pedepsi, deacă va 
urma după demândăciunile mai-marilor săi? Nicidecum. 
Cui mai pe urmă îi va f i  bine? Celui drept.
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Iară de cumva vreo întrebare numai ca o povestire se 
va aduce, iară nu ca o întrebare dreaptă, atuncea una ca 
aceea nu capătă semnul întrebării, Iară numai doao 
punturi; p<recum> e: Thales filosoful, întrebat fiind: ori 
poate undeva vreo faptă să rămână ascunsă lui 
Dumnezeu, au răspuns: Nici cugetaţi de aceasta.

în cărţile besericeşti, semnul întrebării aşa se pune (;); 
p<recum> e: Spuneţi, jidovilor, unde este Iisus, pre 
Carele L-aţi pus în mormânt;

b. Chemătoriul semn sau minunătoarea (!) stă: 
a) După toate cuvintele, care arată vreo simţire 

dinlăuntru, precum: oh! vai! ah! o, oamenilor! Voi căutaţi 
mai nainte avuţii; iară învăţătura şi faptele bune, care şi 
după moarte ne lungesc viaţa, aţi părăsit!

P) Se pune chemătoriul semn după zicerea cu carea 
vorbim cătră cineva; p<recum> e: Bine mi-ai venit! 
Dumnezeu să te ţină!

v. Semnul judecării (-) se pune: 
a. Când se cere ca cetitoriul să judece, din cele până 

aci puse, despre cele lăsate, care de aci pot urma, şi le-au 
lăsat scriitoriul de a le pune; p<recum> e: Eu toată 
nădejdea mea spre aceea am pus-o. -  Şi iată acum trecu! 

g. Semnul linserii (’).
Acest semn arată a fi o literă sunătoare afară lăsată, 

care adese se întâmplă pentru eufonie, pentru plăcutul 
auz, adecă: când, după cuvântul ce se săvârşaşte în 
sunătoare, următoriul cuvânt iară cu sunătoare se începe, 
atuncea sunătoarea cuvântului înainte-mergătoriu se linge 
prin sunătoarea următoriului; p<recum> e:

Până eşti tinăr, caută şti<i>nţe bune,
Că daruri multe ’n partea ta vor pune;
Ce ţie mintea cea bună ţ  'arată,
Fă-le tu ’ndată.

d. Semnul împreunătoriu (-).
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Acesta se întrebuinţează când cuvântul în doao 
rânduri se desparte, unde la curmătura cuvântului în 
rândul cel înainte-mergătoriu se pune semnul, iar cu 
ceealaltă parte a cuvântului trecem la următoriul rând; 
p<recum> e: păsto-riul.

e. Cuprinzătoarca sau parcntczul ( )  se întrebuinţează 
când vârâm şi închidem vreo închietură ce face înţelesul 
mai chiar, însă carca ar putea şi rămânea afară; p<rccum> 
e: Ce nu vrei să-ţi facă ţie oamenii (au zis Mântuitoriul 
lumii) nici tu să nu faci altuia.

j. Paragraful (§).
Acest semn împarte o învăţătură în mai multe părţi, 

pentru ca să împuţinează multe feliuri de litere, care în 
loc de numeri se întrebuinţează. Pentru adeverire, 
deschide vreo carte carca se împarte în paragrafuri şi te 
vei încrede de întrebuinţarea paragrafurilor.

dz. Aducătoarea se pune la începutul şi la
sfârşitul rândurilor, ce cuprind vreo adeverinţă, carea de 
aindirea s-au adus pentru a întări vreo învăţătură; 
p<recum> e: Iubirea de argint şi de bogăţii mari, Jără de 
a face bine la neam şi la cei lipsiţi, este o patimă, carea 
vatămă şi neodihneşte pre agonisitoriul, că se munceşte 
pentru altul, precum adeverează înţeleptul Pitagor, 
zicând: Precum sarcina asinului este dobândă la altul, 
iară luişi pagubă, aşa şi bogăţiia scumpului se întoarce 
în dobânda altuia, iară dânsului întru pagubă. 

z. Arătătoarea sau asterisc (*).
Cu acesta însămnăm mai jos cele ce dezvălesc 

înţelegerea celor mai sus puse, care acolo pentru 
cuprinderea locului mult şi ca să nu rumpă înţelesul 
textului nu le-am putut pune.
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PARTEA A TREIA
ETIMOLOGHIA SAU DEDUCEREA CUVINTELOR

Arătare: Etimologhia este aceea parte a gramaticii, 
carea ne învaţă cum se deduc cuvintele de la rădăcina sa, 
adecă: cum se schimbă, de câte plase sânt şi ce însuşiri au 
cuvintele.

PĂRŢILE ETIMOLOGHIEI

Părţile grăiţii la etimo<lo>ghie puse sânt noao; 
precum: părţile grăirii declinătoare sau care se apleacă:

I. Articul
II. Numele
III. Pronumele
IV. Verbul
V. Participul[11];

părţile grăirii nedeclinătoare sau care nu se apleacă:
VI. Adverbul
VII. Prepoziţa
VIII. Conjunţa
IX. Interj eţa.

DE PĂRŢILE GRĂIRII DECLINĂTOARE
[...]

Cap al Il-lea
DE NUME

A. Arătare: Ce este numele
Numele este cuvânt carele însemnează vreuna fiinţă 

ori persoană sau tocmai însuşirea lor, şi, alăturându-şi 
articulul, se apleacă în genere la numeri şi cazuri; 
p<recum> e: nepot, iarbă', cu articulul se zic: nepotul, 
iarba.
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B. îm părţirea numelui
Numele se împart în nume înfiinţătoare (sustantive) şi 

în nume însuşitoare (ajetive).
1. Nume înfiinţătoriu se cheamă atare nume, care 

însemnează vreo fiinţă au făptură; p<recum> e: ostaş, 
lemn, casă.

2. Nume însuşitoriu este atare nume, care însemnează 
însuşirea vreunei fiinţe; p<recum> e: mare, gros, roşie; 
precum: cal mare; lemn gros.

Numele înfiinţătoriu are mai multe numiri.
1. Nume propiiu; acesta este atare cuvânt, cu care 

numai una fiinţă putem numi; p<recum> e: Ungaria, 
Buda, Aradul, Dunărea, Sinaiu, Ioan, Sofia.

2. Nume comun, care la mai multe fiinţe sau persoane 
se poate da; p<recum> e: om, împărat, cetate.

V. Urzirea numelor
Numele sânt:
1. Simple sau proaste.
2. Deduse -  izvodite.
3. Compuse -  alcătuite.

1. De numele simple
Nume simple se cheamă acele cuvinte care nu se trag 

de aiurea, ci de la sine şi întru sine au rădăcina sa; 
p<recum> e: domn, oraş, alb, negru.

2. De numele deduse sau izvodite
Nume deduse sau izvodite sânt atare cuvinte, care de 

la cele simple se deduc; precum: domnesc, orăşan, 
albeneţ, se deduc de la domn, oraş, alb.

Luare-aminte: Aicea aducem toate numele atrase de 
la alte nume sau de la verburi; precum: dreptatea, 
amărăciunea, omenirea, vederea, cântătoriul, cântecul.

a. Nume însuşitoare deduse de la nume înfiinţătoare, 
care se fac luând după sine acestea următoare părticele; 
precum: -an, -ean, -al, -alnic, -esc, -eţ, -iu, -os.
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în -an ori -ean; acestea arată de ce ţară au de ce loc 
este cineva; precum: italian, moldovan, câmpean, 
muntean, pădurean, sătean.

în -al ori -alnic; cuvintele la acestea părticele deduse 
însemnează că fiinţa se cuvine acolo de unde-şi poartă 
numele; precum: naţional, poporal sau naţionalnic, 
poporalnic; p<recum> e: învăţătoriu naţional, adecă: 
învătătoriul naţiei.

In -esc, acestea arată cuvintele cele deduse a fi încă 
sub stăpânirea cuvântului de rădăcină; p<recum> e: 
domnesc, sătesc, precum: cal domnesc, vasăzică: Calul 
este a domnului.

în -iu[n]; arată a avea o parte mai mică din însuşirea 
cuvântului de rădăcină; precum: luciu, timpuriu, lupiu vin 
de la luce, timp, lup.

în -os\ aicea se arată numele cele deduse a avea 
însuşirea numelor înfiinţătoare întru plină măsură;
p<recum> e: apătos, nodos, vasăzică: plin de apă, de 
noduri.

b. Nume înfiinţătoare, deduse iară de la înfiinţătoare, 
care se fac luând după sine următoarele părticele: -el ori - 
uţ -ime, -oiu ori -oc, -ăt ori -et, -ie.

în -el ori -uţ ori -işor; acestea arată înţelegerea 
cuvântului de rădăcină a fi înmicşorată; p<recum> e: 
domnicel, domnuţ domnişor; purcel, porcuţ porcşor ş. a.

în -ime; acestea cuvinte arată mai multe fiinţe de un 
feliu a fi laolaltă adunate; p<recum> e: omenime, 
pădurime.

în -oiu ori -oc, bărbăteşti; iar în -one, muiereşti; 
acestea arată a avea însuşirea numelui de unde s-au dedus 
în măsură mare crescută; p<recum> e: omoiu sau omoc; 
căloiu sau căloc; vin de la om, cal; băboane vine de la 
babă.
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în  -ăt ori -et; acestea arată o mulţime a fiinţelor 
cuvântului de rădăcină; p<recum> e: omăt, prunet, spinet, 
adecă: mulţime de oameni, de pruni, de spini.

în  -ie; acestea arată a avea însuşirea cuvântului de 
rădăcină în mare măsură; p<recum> e: câmp, câmpie; 
ură, urgie.

v. Nume înfiinţătoare deduse de la însuşitoare, care se 
fac luând părticelele: -eaţă, -ime, -ătate, -uş.

în  -eaţă; acestea arată a avea însuşirea numelui de 
rădăcină; p<iecum> e: albeaţă, negreaţă; vin de la: alb, 
negru.

în  -ime arată a avea toate însuşirile cuvântului de 
rădăcină; p<iecum> e: înălţime, roşime; vin de la: înalt, 
roşu.

în  -ătate arată însuşirea cuvântului de rădăcină 
întreagă; p<recum> e: bunătate, dreptate; precum: om cu
bunătate sau om bun.

In -uş; acestea arată însăşi materia de unde se trage 
însuşirea; precum: albuş, gălbănuş; de la alb, galbăn.

în -ciune; aşijderea, şi acestea arată a avea însuşirea 
cuvântului de rădăcină întreagă; p<recum> e: înţelep
ciune, amărăciune; de la înţelept, amar.

g. Nume însuşitoare deduse iară de la însuşitoare. 
Acestea se fac alăturând la cele simple părticelele acestea 
următoare: -eţ, -eaţă, -iu, -uţ, -işor, -uş, -iş.

în -eţ, -eaţă; acestea abat la însuşirea cuvântului de 
rădăcină; precum: orbeţ, albeneţ, măreţ, care vin de la 
orb, alb, mare; aicea adaogă albeaţă, greaţă; de la alb, 
greu.

în -iu; acestea arată a avea numai o parte din însuşirea 
cuvântului de rădăcină; p<recum> e: negriciu, albiciu, 
adecă: bate în negru, în alb.

în -uţ, -işor; acestea înmicşorează înţelegerea cu
vântului de rădăcină; p<recum> e: hunul sau bunişor, 
grosuţ sau grosişor.
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Luare-aminte: Afară de acestea mai sus puse se iau 
încă în socotinţă numele trase, a cărora idee numai cu 
mintea o cuprindem; dintre care unele sânt trase de la cele 
simple, iară altele de la verburi.

Deci:
a. De numele trase de la cele simple.
Acestea se fac luvând părticeaoa -ie sau -tate; pre

cum: de la frate vine frăţie şi frăţietate', de la soţ, soţie şi 
soţietate.

Aşijdirea şi de la cele însuşitoare se fac; precum: 
mare, măreţie, mărime, mărire', tare, tărie, tărime.

b. De numele trase de la verburi.
în -are, -ere, -ire; acestea arată însaş lucrarea; 

precum: vânare, tăiere, spargere, negrire.
în -ânt; acestea arată o cuprindere a însuşirii cuvân

tului de rădăcină; p<recum> e: de la jur, jurământ; cred, 
crezământ.

în -atu, -itu, arată în ce lucru se deprinde cineva; 
precum: neguţătoritu, zugrăvitu; adecă, cu negustoriia,
zugrăviia.

în -ură, arată aceea ce s-au lucrat; precum: fertura, 
adecă aceea ce s-au fert, scriptura, ce s-au scris.

în -ală; acestea arată însăşi materia cu caiea se lucră; 
p<recum> e: negreală, urzală, văpsală.

în -oriu, -oare, arată persoana caiea lucră; p<recum> 
e: săpătoriul, cel ce sapă', săpătoarea, ceea ce sapă.

3. De numele compuse (alcătuite)
Numele compuse se fac din simple, când la acestea se 

adaogă alt cuvânt ori părticea, cu legătură sau fără 
legătură. Deci:

a. Numele compuse cu legătură.
Acest feliu de nume se fac în limba românească, ca şi 

în cea franţozască, unde doao cuvinte la alcătuire se leagă 
cu prepoziţa de', precum: domn de casă, tăietoriu de
lemne, făcătoriu de bine.
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b. Numele compuse fără legătură.
Aşa se alcătuiesc numele cele trase de la verburi, la 

care se prepun prepoziţele cele nedespărţite şi într-un 
cuvânt se varsă; p<recum> e: strămutare, răsturnare, 
descâlcire, răspândire ş. a.

G. Semnele numelui
Numele, ca şi articulul, caută numărul, cazurile şi 

genul.
1. Numeri sânt doi: singuratec şi multoratec; precum: 

sing. fratele: mult .fraţii.
2. Cazuri sânt şase:
Nominativ, ghenitiv, dativ, acuzativ, vocativ şi 

ablativ; precum am văzut la cap I. De articul.
3. De genul sau neamul numelui
Numele în limba românească, ca şi în limba italie

nească şi franţozască, sânt numai de doao genere; unele 
de genul bărbătesc, iară altele de genul femeiesc.

a. De numele bărbăteşti
Arătare. Toate numele care hotărăsc fiinţe de parte 

bărbătească sânt bărbăteşti; precum avem:
a) Numele care se sfârşesc în u ori iu, dimpreună cu 

cele ce se văd a avea la sfârşit nesunătoare literă, fie a 
fiinţelor cuvântătoare au necuvântătoare; p<recum> e: 
socru, frâu, unchiu, ceriu, văr, lup, fag.

B) Numele care din fire sau după stare se cuvin 
bărbaţilor sânt de parte bărbătească; precum: june, 
împărat, preot, învăţătoriu.

Dintre acestea scoate neaga, sluga; că, deşi 
însemnează bărbaţi, totuşi se întrebuinţează ca nume 
femeieşti; p<recum> e: sluga mea, neaga ta.

y) Numele lunilor sânt bărbăteşti, adecă zicem: acest 
ianuarie, fevruarie, martie ş. a.

Aşa şi anul este nume bărbătesc, însă numele zilelor 
sânt femeieşti; precum: această luni, marţi, mercuri ş. a.
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Aşijderea, şi cele patru timpuri ale anului sânt 
femeieşti; adecă: această primăvară, vară, toamnă, 
iarnă.

b. De numele femeieşti
Arătare: Numele care hotărăsc fiinţe de parte feme- 

iască sânt femeieşti; precum avem:
a  Numele care se sfârşesc în ă, e şi ea sânt toate 

femeieşti; p<recum> e: nepoată, pătură, frunte, vulpe, 
surcea, turturea.

Dintre acestea scoate următoarele, că sânt bărbăteşti, 
precum: tată, papă, popă, paşă, ducă, nenea, frate, 
părinte, jude, lapte, dinte, soare, şerpe, vezure, câne, 
iepure, verme, scăiete, berbece, cărbune, june, purece, 
cleşte, părete, peşte, genunche, mugure, şoarece, pântece, 
nume, foaie, tăciune, sângerete, vulture, burete, strugure, 
mascure ş. a.

Luare de seamă: Multe limbi, afară de cele ce au 
purces din limba latinească, au şi aşa feliu de nume, care 
nici sânt bărbăteşti, nici femeieşti, ci oarecumva de un 
gen de mijloc; care plasă de nume limba românească 
neavându-1, pentru a deplini înţelesul lui, unde se cere, 
acolo primeşte cel femeiesc; p<recum> e: Hoc non est 
credendum. Aceasta nu este de crezut.

Şi aceasta avem întru luare de seamă: Cum că cea mai 
mare parte a numelor bărbăteşti, trecând la numărul mul- 
toratec, se fac femeieşti; precum: frâu, frâne; gunoiu, 
gunoaie; pământ, pământuri ş. a.

D. Declinările sau aplecările numelor
Limba românească are numai doao declinări: una a 

numelor bărbăteşti, iară alta a numelor femeieşti. [... ]

E. De formaţia numelor femeieşti din bărbăteşti
1. La numele înfiinţătoare.
a. Numele de cuscrie trec în partea femeiască luvând - 

ă, precum: socru, soacră, cumnat, cumnată.
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Dintre care scoate: tată, frate, unchiu, nenea, badea, 
că acestea pentru partea femeiască au nume dechilin; 
precum: tată are mamă', frate -  soră', unchiu -  mătuşă', 
nenea -  nana sau naica', badea are lelea.

b. Numele de ghintă, adecă care însemnează neam, 
din bărbăteşti se fac femeieşti, luvând -oaie au -oaică, 
precum: ungur, unguroaie sau unguroaică; rus, rusoaie 
sau rusoaică.

însă: român are română; moldovan, moldovană sau 
moldovancă; talian, taliană sau taliancă.

Luare-aminte: Românii cei din Maţedonia mai pe 
scurt şi mai drept fac numele cele femeieşti din bărbăteşti, 
zicând: turc, fem. turcă; grec, greacă; neamţ, neamţă.

v. Numele de diregătorie mai mare în partea 
femeiască se sfârşesc în -easă, -esă au -isă; precum: 
împărat, împărăteasă; prinţ, prinţesă; palatin, palatinisă.

g. Numele de diregătorie mai mică se fac femeieşti 
din bărbăteşti luvând -iţă; precum: neguţătoriu, negu- 
ţătoriţă; păcurariu, păcurăriţă ş. a.

d. Numele dobitoacelor, iar mai vârtos a celor 
sălbatece, vrând din bărbăteşti să se facă femeieşti, iau - 
oaie; p<recum> e: iepure, iepuroaie; lup, lupoaie; urs, 
ursoaie.

Dintre acestea scoate: cerb, că cel femeiesc se zice 
ciută; căprior sau ţap, căprioară.

Aşijderea, cele dumestice pentru femeiesc au nume 
dechilin; precum: berbece, femen.: oaie; ţap, capră; cal, 
iapă; câne, căţa; porc, scroafă; bou, vacă; mârtan, mâţă 
sau cătuşă; cocoş, gălină; însă păun are păuniţă; columb, 
columbiţă.

Luare-aminte: După dialecta maţedo-românească, fac 
cel femeiesc din bărbătesc punând la sfârşit ă; p<recum> 
e: lup, lupă; urs, ursă; porc, poarcă.

2. La numele însuşitoare.
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a. însuşitoarele, care se sfârşesc în -iu ori -u, fac cel 
femeiesc mutând -iu şi -u în -e; precum: vechiu, veche, 
pustiiu, pustie; albiciu, albicie.

b. întru asemenea chip, şi cele comune însuşitoare la 
cel femeiesc neam ţin -e; p<recum> e: timp turbure; apă 
turbure.

v. Cele ce se sfârşesc în -u ori în nesunătoare în cel 
femeiesc mută -u în -ă: precum: negru, neagră', bun, 
bună.

J. De facerea num ărului multoratec din singuratec
1. La numele cele înfiinţătoare bărbăteşti:
a. Numele care, sau de firea sa, sau de stare, se cuvin 

băibaţilor fac multoratec din singuratec luvând după sine
precum: prunc, prunci', cuscru, cuscri', păstoria, 

păstori.
Dintre acestea scoate papa, paşa, că în multoratec iau

-e; p<recum> e: doi pase, trei pape.
b. Numele vitelor celor dumestice, ori a hiarălor 

sălbatece de parte bărbătească, aşijderea, iau precum: 
cal, cai', bou, boi', lup, lupi', cerb, cerbi.

v. Numele pomilor roditori sau neroditori asemenea 
iau în multoratec aşa este: măr, meri', păr, peri', fag, 
fagi', ulm, ulmi', plop, plopi ş. a.

g. Numele părţilor trupeşti, precum şi cele manufacte 
multe, în numărul multoratec unele iau -e, iară altele -uri: 
p<recum> e: picior, picioare; deget, degete, cap, capete, 
os, oase', blid, blide, toiag, toiege ş. a. Aşijderea: steag, 
steaguri', pat, paturi; orman, ormanuri; ştreang, 
ştreanguri.

2. La numele înfiinţătoare femeieşti facem multoratec 
din singuratec întru acest chip:

a. Numele făpturilor cuvântătoare şi necuvântătoare, 
precum şi a rodurilor primesc în multoratec -e; p<recum>
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e: fiia, fie', fecioara, fecioare', nepoata, nepoate', capra, 
capre', căprioara, căprioare.

Aicea, dintre numele cuvântătoare scoate: muiere, 
soră, noră', dintre cele necuvântătoare: vacă, oaie', iară 
dintre roduri: fragă, nucă, că toate acestea în multoratec 
iau -i; p<recum> e: muieri, vaci, fragi ş. a.

b. Numele înfiinţătoare trase de la însuşitoare ori de la 
verburi, în multoratec, la silavele cele de mijloc a mută în 
ă, iar la sfârşit iau precum: bunătate, bunătăţi', 
lungime, lungimi', cântare, cântări; ducere, duceri.

v. Numele înfiinţătoare femeieşti simple, care se 
sfârşesc în -e, în multoratec iau adecă: punte, punţi', 
ploaie, ploi', schinteie, schintei;fune, funi; vespe, vespi.

g. Numele femene, care se sfârşesc în -gă, în 
multoratec iau -gi; p<recum> e: pungă, pungi', strungă, 
strungi.

d. Numele care se sfârşesc în -ea în multoratec iau 
le; precum: curea, curele', surcea, surcele.

3. La numele însuşitoare bărbăteşti, se face multoratec 
din singuratec:

a. Toate numele însuşitoare de genul bărbătesc fac 
multoratec din singuratec luvând după sine precum:
rău, răi; negru, negri; vechiu, vechi; bun, buni; verde, 
verzi.

4. La numele însuşitoare femeieşti:
a. Numele însuşitoare de genul acesta capătă 

multoratec din singuratec, precum cele ce se sfârşesc în - 
ă, mutând -ă în -e; p<rccum> e: bună, bune; tinără, 
tinere.

De icea, scoate cele ce se sfârşesc în -gă, care în 
multoratec mută -gă în -gi; p<recum> e: lungă, lungi; 
murgă, murgi.

b. Numele însuşitoare comune în multoratec mută -e 
în -/; precum: mare, mari; tare, tari.
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v. Cele ce se sfârşesc în -ea în multo<ratec> mută -ea 
în -le; p<iecum> e: rea, rele; grea, grele.

Luare-aminte: La numele bărbăteşti înfrinţătoare, 
necuprinse mulţime de nume se află, care în numărul 
singuratec sânt bărbăteşti, iar în multoratec, crescând cu 
una sau cu mai multe silave, se fac femeieşti; aşa sânt mai 
vârtos numele cele ce însemnează făpturi manufacte; 
precum: car, cară; pod, poduri; nod, noduri; cap, capete.

Mai departe manuducere de a şti face multoratec din 
singuratec vei afla în cartea cuvintelor ce se zice Lexicon 
sau mai pe urmă din vorba comună te îndeletniceşte.

Dz. De crescământul şi scăzământul numelor
1. Crescământul numelor
a. Numele înfrinţătoare şi însuşitoare bărbăteşti iau 

crescământ, punându-le la sfârşit silava oiu sau oc; 
precum: om, omoiu sau omoc; cal, căloiu sau căloc; lat, 
lătoiu sau lătoc ş. a.

Insă: fecior are feciorandru; copil, copilandru.
b. Cele femeieşti se fac crescute alăturându-le silava 

oane sau oiu; precum: muieroane, muieroiu; petroane, 
petroiu; bună, bunoaie sau bunoacă. Fată se zice: 
fatoane sau fatoiu sauJătăroancă.

2. Scăzământul numelor
a. Numele înfrinţătoare şi însuşitoare bărbăteşti se fac 

micşurătoaie, alăturându-le vreo silavă dintre acestea: -uţ, 
-işor, -el, -cel, -aş; p<recum> e: domn, domnuţ, 
domnişor, domnicel; frate, frătuţ, frăţişor, frăţel; căţel, 
căţeluş.

Unele iarăşi iau -iţă, -ică; p<recum> e: bade, bădiţă; 
nepot, nepoţică, nepoţel.

Luare-aminte: Numele propii şi acestea pot lua 
crescământ şi scăzământ; precum: Ioan, Ionoiu, Ionuţ sau 
Nuţu sau doniţă; Martin, Martinoiu, Martinuţ; Gheorghie, 
Gheorgoiu, Gheorghiţă.
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b. Cele femeieşti se mută în micşoratece, luvând 
vruna dintre aceste silave: iţă, işoară, icea, uţă, ică, cică; 
p<recum> e: doamnă, domniţă, domnişoară, domnicea, 
domnicică; mare, mărişoară, măruţă, măricea, măricică.

însamnă: Aicea şi cele femeieşti propii iau cres- 
cământ şi scăzământ; precum: Ana, Anoaia, Anuţa, Aniţa; 
Marta, Martoaia, Martuţa sau Martiţa.

Z. D e cum pănarea num elor sau com paraţii
Toate numele însuşitoare sau ajetive se pot cumpăna 

pe trei trepte, arătând în ce putere şi în ce formă se află 
vreuna fiinţă sau persoană, adecă cu cât este una mai 
mare ori mai mică, mai bună ori mai rea decât alta.

întâia treaptă: pozitivă (şezătoare). Arată rădăcina 
cuvântului însuşitoriu întru carea toate numele însuşitoare 
ca la rădăcina sa se află aşezate; p<recum> e: bun, lung, 
gros, roşu, rotund.

A doao treaptă: cumpănătoaie (comparativă). Aceasta 
arată însuşirea a fi mai crescută decât cea dintâiu; 
precum: mai bun, mai lung, mai roşu, mai rotund.

A treia treaptă: covârşitoare (superlativă). Aceasta 
arată însuşirea a fi tare crescută, precum: cel mai roşu, cel 
mai rotund sau şi mai roşu ş. a.
însamnă: La treapta a treia, adausul cel mai se poate
schimba cu foarte, de tot, preste măsură, preste samă, 
prea. [...]

Cap al IV-lea 
DE VERBURI

Verburile între părţile grăirii sânt aşa cuvinte, care se 
apleacă în timpuri şi la persoane, arătând lucrarea ori 
pătimirea cuiva sau altceva de mijloc.

A. îm părţirea verburilor
Verburile sânt de şase plase:
a. verburile ajutătoare (ausiliare),
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b. veiburile lucrătoare (active), 
v. veiburile pătimitoare (pasive), 
g. veiburile de mijloc (neutre),
d. veiburile depunătoare (deponente),
e. veiburile întorcătoare (reţiproce), 
j. veiburile nelăţeşti (impersonale).

1. Veiburile ajutătoare acelea cuvinte se numesc, care 
la toate celelalte verburi dau ajutoriu spre întocmirea 
timpurilor, precum: eu sânt, eu am; şi eu voiu sau vreu.

2. Veiburile lucrătoare se zic acele cuvinte, care arată 
vreo lucrare, precum: eu duc, eu scriu ş. a.

3. Verburile pătimitoare sânt aşa feliu de cuvinte, care 
arată pătimirea cuiva de la altul lui lăcută; p<recum> e: 
eu mă laud, tu te lauzi, el se laudă', adecă: altul pre mine, 
pre tine, pre el îl laudă.

4. Verburile de mijloc sânt atare cuvinte, care nici 
lucrarea, nici pătimirea cuiva nu însămnează, ci numai o 
stare de mijloc a lucrării, precum: eu stau, eu şed, eu
judec ş. a.

5. Veiburile depunătoare se numesc acele cuvinte, 
prin care arătăm statul inimii şi simţirea noastră cea 
dinlăuntrul, precum: eu mă mir, eu mă turbur ş. a.

6. Veiburile întorcătoare sânt acele cuvinte, care 
întorc înţelegerea iar cătră aceea persoană, de carea se 
face voiba, precum: eu mă duc, eu mă port, adecă: eu pre 
mine duc, port.

7. Verburile nefăţeşti sânt aşa feliu de cuvinte, care 
numai în a treia persoană a numărului singuratec se 
întrebuinţază, precum: ploaie, ninge, tună, fulgeră.

B. De semnele verbului
La fieştecare veib acestea următoare să se ia aminte, 

precum: 1. modul; 2. timpul; 3. numărul; 4. persoana.
1. Moduri sânt cinci:
a. modul arătătoriu sau indicativ,
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b. modul demândătoriu -  mandativ, 
v. modul împreunătoriu -  cunjuntiv, 
g. modul poftitorul -  optativ,
d. Modul nehotăiâtoriu -  infinitiv.
2. Timpuri sânt şase:
a. timpul de acum sau prezentul,
b. timpul nesăvârşit -  imperfectul,
v. timpul trecut simplu -  perfectul simplu, 
g. timpul trecut adăugat -  perfectul augmentat,
d. timpul mai de mult trecut în l-iu sau plus- 

cvamperfectul în l-iu,
e. timpul mai de mult trecut al II-lea sau plus- 

cvamperfectul al II-lea,
j. timpul viitoriu sau futurum
3. Numeri sânt doi:
a) numărul singuratec, în care se pune verbul când 

voibim de lucrarea unei persoane, precum: eu cânt, tu
cânţi, el cântă;

b) numărul multoratec, în care se pune veibul când 
vorbim de lucrarea a mai multor persoane, precum: noi
cântăm, voi cântaţi, ei cântă.

4. Persoane sânt trei:
a lui singuratec: eu, tu, el (ea), 
a lui multoratec: noi, voi, ei (ele).

V. De cujugările verburilor
Cujugarea verbului să numeşte schimbarea aceea 

carea se face în moduri, în timpuri şi la persoane, precum:
eu strig, tu strigi, el strigă; eu am strigat, voi aţi fost 
strigat.

ÎMPĂRŢIREA CUJUGĂRILOR 

Cujugările sânt de trei plase:
1. Cujugările verburilor ajutătoare, precum: eu sânt, 

eu am, eu voiu sau vreu.
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2. Cujugările verburilor regulatice, de care feliu sânt 
patru şi se cunosc după timpul prezent a modului 
infinitiv, precum:

a. Cujugarea întâia cuprinde toate verburile acele care 
în timpul prezent a modului infinitiv se sfârşesc în -a sau 
-are; p<iecum> e: lăuda, lăudare.

b. Cujugarea a doaoa primeşte numai acele verburi, 
care în timpul prezent a modului infinit<iv> se sfârşesc în 
-ere lung; p<recum> e: tăcea, tăcere; mângâia, 
mângâiere.

v. Cujugarea a treia numai de acelea verburi se prinde, 
care în timpul prezent a modului infinitiv se sfârşesc în - 
ere scurt, precum: merge, mergere.

g. Cujugarea a patra trage verburile acele care în 
timpul prezent a modului infinitiv se sfârşesc în -/' sau - 
ire, precum: auzi, auzire.

3. Cujugările verburilor neregulatice; precum: eu iau, 
ei au luat; mă doare, te doare, îl doare.

Aicea se numără şi cele nefăţeşti: fulgeră, tună, ninge, 
ploaie şi a. De care feliu sânt şi acestea: se vede, se aude, 
se întâmplă ş. a.

Luare-aminte: De a afla vreun verb după care 
cujugaie merge, totdeauna trei timpuri avem a le 
însămna, adecă: timpul prezent a modului arătătoriu, 
supinul şi timpul prezent a modului nehotărâtoriu; 
precum:

laud,
văd,

strâng,
aud,

lăudat, lăudare;
văzut, vedere;
strâns, strângere;
auzit, auzire.



GRAMATICA ROMANEASCA 793

REGULI LA CUJUGĂRILE VERBURILOR

1. La verburile pătimitoare sau pasive.
Verbul pătimitoriu se face din verbul lucrătoriu şi se 

cujugă alăturând după fieştecarea persoană pronumele 
împreunătoarc: în singuratec: mă, te, se; iară în 
multoratec, ne, vă, se; precum verbul lucrătoriu: eu laud, 
tu lauzi, el laudă, verbul pătimitoriu: eu mă laud, tu te 
lauzi, el se laudă ş. a.

2. La verburile de mijloc sau neutre.
Verbul de mijloc niciodată nu se poate face 

pătimitoriu şi pururea se cujugă ca verbul cel lucrătoriu; 
p<recum> e: eu şăd, eu tremur, eu cuget. Aicea nu putem 
zice eu mă şăd, eu mă tremur, eu mă cuget, deoarece 
tremurarea, şederea, cugetarea sânt lucrări ce se fac din 
pornirile noastre, iară nu de la altul, al treilea: că nimenea 
nu poate pentru mine să şadă, să tremure, să cugete.

3. La verburile depunătoare sau deponente.
Verbul depunătoriu sau deponent se cujugă ca verbul 

cel pătimitoriu, însă aduce înţelesul celui lucrătoriu; 
p<recum> e: eu mă bucur, mă tem, mă mir, aicea se arată 
statul inimii noastre.

Luare-aminte. La verburile acestea depunătoare, cu 
dreptul vom adaoge şi cele întorcătoare, care se deduc de 
la cele lucrătoare; de unde mai toate verburile lucrătoare 
se pot face întorcătoare şi se numesc aşa de acolo, că 
întorc înţelesul iară cătră persoana aceea de carea este 
vorba, arătând mai vârtos moralitatea cuiva; p<recum> e: 
eu port este verb lucrătoriu, arătând lucrarea mea, cum că 
port ceva; iară eu mă port este verb pătimitoriu, arătând 
că cineva mă poartă pe mine. Acum, de va cere aicea 
înţelesul ca să arăt faptele mele cele bune au cele rele, ori 
starea mea cea bună ver rea, atuncea iară zic: eu mă port 
bine au eu mă port rău; de unde cu acest înţeles eu mă
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port este verb reţiproc sau întorcătoriu şi se apleacă ca şi 
verburile pătimitoare.

4. Verburile nefăţeşti sau impersonale.
Verburile nelaţeşti numai în a treia persoană a 

numărului singuratec se cujugă, arătând lucrarea ele
mentelor (stihiilor), precum: noorează, fulgeră, tună, 
ploaie, ninge şi alt.

Mai este încă un feliu de verburi nefăţeşti, care se ia 
în forma verburilor pătimitoare, precum: se pare, se vede, 
se cade, se cuvine, se întâmplă ş. a.

Unele dintre acestea, deşi se pot apleca la toate 
persoanele, prepunându-li-se pronumele mi, ţi, i, ni, vi, li, 
dar tot sânt impersonale; că nu poţi zice: eu îmi par, tu 
îmi pari, ci aşa trebuie zis: mi se pare, i se pare', mi se 
părea, mi s-au părut, mi se va părea. [...]

PARTEA A PATRA 
DE SINTAXĂ

Sintaxa este aceea parte a gramaticii carea ne învaţă 
cuvintele cele chiline ale grăitei prin reguli după firea 
limbii aşa a le lega, ca deplină şi întreagă înţelegere să 
aducă.

Fieştecarea închietură având deplinul său înţeles din 
acestea părţi se cuprinde: adecă din sujet, prezicat şi ojet.

Sujet se numeşte persoana sau fiinţa aceea, de carea 
oarece se zice. Prezicat se numeşte aceea ce se zice de 
sujet; iară ojet este fiinţa sau orice vine în lucrarea 
sujetului; p<recum> e: Dumnezeu au făcut lumea. Aicea 
Dumnezeu este sujet; au făcut este prezicat; lumea este 
ojet.

Această zicere: Dumnezeu au făcut lumea este din 
cuvinte chiline alcătuită, precum: Dumnezeu, facere, 
lume, care cuvinte vin la înţeleasa legătură după acestea
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întrebări: cine? ce?; p<recum> e: Cine? Dumnezeu. Ce 
zici de Dânsul? Au făcut. Ce au făcut? Lumea.

Aicea se poate întreba şi spre ce scop au făcut, şi alte 
adaosuri se pot face a stărilor împrejur şi a urmărilor, 
precum: Dumnezeu, ca un preaputernic şi preaînţelept, 
mai nainte de toate veacurile au făcut lumea cu toate 
văzutele şi nevăzutele făpturi din nimic, pentru fericirea 
neamului omenesc şi pentru proslăvirea numelui Său. De 
icea se vede că la toată zicerea se pot face aceste 
întrebări: cine? ce? spre ce scop? unde? când?

DE URMAREA CUVINTELOR

Cuvintele în patru forme se orânduiesc:
1. în forma povestitoare; p<recum> e: Gheorghe 

merge la şcoală.
2. în forma demândătoare; p<recum> e: Mergi 

Gheorghe la şcoală!
3. în forma întrebătoare; p<recum> e: Merge 

Gheorghe la şcoală?
4. în forma legătoare; p<recum> e: Pentru că 

Gheorghe merge la şcoală, multe ştiinţe vieţii sale
folositoare îs va câştiga.

în forma povestitoare începem cu sujetul, în cea 
demândătoare şi întrebătoare cu prezicatu, iară în cea 
legătoare cu cujugţa.

Afară de această pătrată formă a orânduielii 
cuvintelor, mai una luare de seamă avem despre aşeză
mântul unor cuvinte în zicere. Cum că cuvintele acelea la 
a cărora înţelegere vorbitoriul ori scriitoriul vrea pre 
ascultătorii şi cetitorii săi mai pătrunzători să-i facă, unele 
ca acelea sau le punem la început, ca cu întâia vedere ori 
auzire să le pătrundă, au, de se vor afla şi cătră mijloc, cu 
mai înalt ton le răspundem, iară uneori cu litere mai mari 
le însemnăm. Pentru că în fieştecarea închietură se află 
unele cuvinte mai de căpetenie, care poartă puterea
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înţelesului, de unde urmează ca, ori în vorbă, ori în 
cetanie, ori în cântare, la atare cuvinte să fim cu luare de 
seamă şi răspunsul lor să fie mai puternic. Aşa feliu de 
cuvinte sânt numele propii şi alte înfiinţătoare, timpurile 
demândătoare a veibului, aşijderea adverbiile tăgăduitoare, 
cujugţele despreunătoare şi toate cuvintele ori închieturile 
întrebătoare.

DE ÎNTREBĂRI ŞI RĂSPUNSURI

1. în socotinţa numelor propii, a cetăţilor, oraşelor, 
satelor şi ale provinţiilor.

La întrebare: încătro? unde?, se pune acuzativ cu 
prepoziţa la; p<recum> e: Gheorghe s-au dus la Pesta. 
Antonie au plecat la Viena.

Iară la întrebare: unde este el în loc?, atuncea punem 
acuzativ cu prepoziţa în, in; p<recum> e: Petru este acum 
în Bucureşti. Moise lăcuieşte în Pojun.

La întrebare: de unde?, se pune ablativ cu prepoziţa 
de la; p<recum> e: Pavel vine de la Pesta. Martin s-au 
întors de la Sibiiu.

Iară când se face întrebare: de unde din loc?, atuncea 
se pune prepoziţa din; p<recum> e: Astă noapte am 
plecat din Timişoara. Ieri dimineaţă am pornit din 
Lipova.

NUMELE PROVINŢIILOR SAU A ŢARILOR

La întrebare: unde? se pun în acuzativ cu prepoziţa în, 
in; p<recum> e: Pavel au trecut în Ţara Românească şi 
acum se află în Moldova.

Iară la întrebare: de unde? se pun în ablativ cu 
prepoziţa din; p<recum> e: Doi boieri au venit din 
Basarabia. Au sosit un sol din Rusia.
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DE NUMELE C A S Ă

Cuvântul acesta, casă, au însemnează înlăuntrul 
lăcaşului, au însuş lăcaşul. Deci: la întâia întâmplare, 
însemnând înlăuntrul lăcaşului, atancea la întrebare 
unde?, se pune în acuzativ cu prepoziţa în, in; p<recum> 
e: Unde ai dus cartea? In casă.

Iară la întrebare: de unde?, se pune în ablativ cu 
prepoziţa din; p<recum> e: De unde ai scos urciorul? 
Din casă.

La a doaoa întâmplare, însemnând cuvântai acesta 
însuş lăcaşul, atancea la întrebare: unde?, se pune cu 
prepoziţa a; p<recum> e: Unde ai fost ieri? Acasă. Unde 
s-au dus pruncul? Acasă.

Iară la întrebare: de unde?, punem înaintea lui a încă 
prepoziţa de; p<recum> e: De unde vini? De acasă. De 
unde ai adus scamnu? De acasă.

ÎNTREBĂRI ŞI RĂSPUNSURI.
ÎN SOCOTINŢA TIMPULUI PRESTE AN

La întrebare: când?, adecă în ce timp ceva se face, de 
este timpul nehotărât, atancea la răspuns urmează 
acuzativ fără prepoziţă; p<recum> e: Când privighitorii 
mai vârtos iau seama de foc? Noaptea. Când vin vacile 
din câmp? Seara. Când se face la voi târgul de 
săptămână? Marţa şi vinerea.

La întrebare: cât de îndelungat?, numele timpului se 
pune în acuzativ cu sau fără prepoziţă; p<recum> e: Câţi 
ani ai învăţat la Pesta? Patru ani. In câţi ani ai sfârşit 
toate învăţăturile? In zece ani.

Când se ştie timpul în care s-au sfârşit vreun lucru, 
atancea punem timpul cu prepoziţa în sau întru, fără 
articul; p<recum> e: In ce zi ai sosit din călătorie? Intr-o 
luni. In câtă vreme au zidit casa? Intr-o vară. In câte zile 
ajungi de la Arad până la Pesta? In patru zile.
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Numele zilelor, când adevărat se ştie timpul, nu 
numai fără articul, ci şi lără prepoziţă se iau; p<recum> e:
Când plecaţi la Sibiiu? Mercuri. Dar când veţi veni? 
Sâmbătă.

Numele timpului anului iau prepoziţă la, de va fi 
vorba de vreo întâmplare viitoare; p<recum> e: La iarnă 
voiu şedea la Pesta. La primăvară voiu merge la băi.

Pronumele arătătoriu acest, această, luvându-se cu 
timpurile anului, se scurtă şi se zice est, astă; p<recum> 
e: Est timp. Astă toamnă. Astă vară. Iară de este timpul 
cu un an mai nainte, atuncea pronumele acest scurtat se 
schimbă cu an\ p<recum> e: An iarnă. Anţărţ.

ÎNTREBĂRI ŞI RĂSPUNSURI.
ÎN SOCOTINŢA VERBULUI AJUTĂTORTU

Când întrebăm de ceva, atuncea verbul ajutătoriu se 
pune după supin; p<recum> e: Dusu-s-au la beserică? 
S-au dus. Venit-au de la ţarină? Au venit. De se va face 
întrebarea cu pronumele împreunătoare mi, ti, i, ni, vi, li 
sau mă, te, se, ne, vă, se, atunci numele înfiinţătoriu care 
vine la întrebare au stă de faţă, au pe ascuns. Deci:

La întâia întâmplare pronumele se pune înainte de 
verbul ajutătoriu şi înfnnţătoriul urmează; p<recum> e: 
Datu-ţi-au calul? Dat. Sau: Mi l-au dat. Duce-te-va şi pre 
tine la vie? Duce. Sau: Mă va duce.

Iară la a doaoa întâmplare, în locul înfiinţătoriului se 
pune numai articulul înaintea verbului ajutătoriu; 
p<recum> e: Calul ce este în stală da-ţi-l-va să-l 
călăreşti? Mi-l va da. Duce-vă-va şi pre voi la vie? Ne va 
duce. [...]



GRAMATICA ROMÂNEASCĂ 7 9 9

PARTEA A CINCEA 
PROSODIA (MĂSURA TONULUI)

A. Arătare: Prosodia sau măsura tonului ne arată 
învăţătura rădicării şi apăsării tonului la silave, la cuvinte, 
încă şi la ziceri întregi.

Aicea trebuie să ştim cum că neplăcut ar cădea la 
auzit cuvintele grăirii noastre, când tot pe un ton le-am 
zice, adecă când toate silavele cuvântului asemenea lung 
sau asemenea scurt le-am răspunde. Pentru aceasta este 
de lipsă ca la cuvintele care se cuprind din mai multe 
silave una silavă să se răspundă cu oarece rădicătură, iară 
alte silave cu oarece apăsătură a tonului. Aşijderea, şi la 
ziceri întregi se cere ca un cuvânt să se răspundă mai 
înalt, iară alt cuvânt mai apăsat. Deci:

Rădicarea aceasta se face în cuvinte la aceea silavă, în 
carea cade puterea cuvântului, carea silavă se răspunde cu 
ton înălţat.

Iară în ziceri, rădicarea aceasta se face la acela cuvânt, 
care poartă vârtutea a toată zicerea, adecă ce arată sujetul 
sau ojetul, de care şi drept care se face zicerea.

B. De rădicarea tonului la cuvinte
Cuvintele în socotinţa silavelor sânt: de una silavă, de 

doao au de mai multe silave; mai departe cuvintele în 
socotinţa urarii lor au sânt simple, au alcătuite. Deci:

DE SCHIMBAREA TONULUI LA SILAVELE CUVINTELOR

1. Rădicarea tonului la cuvintele de una şi de doao 
silave.

Cuvintele de una silavă niciodată nu au ton înălţat, 
pentru că nu este altă silavă înaintea căriia ar avea să se 
înalţe tonul; p<recum> e: om, arc, bun, cânt, văd, ieri, 
prin, la. Iară cuvintele de mai multe silave tonul său dau



8 0 0 CONSTANTIN DIACONOVICI-LOGA

aşa: că, de vor fi cuvintele de doao silave, unele rădică 
tonul la a-ntâia silavă, iară altele la a doao silavă.

a. La a-ntâia silavă rădică tonul.
Toate numele înfiinţătoare şi însuşitoare cele de doao 

silave; p<recum> e: domnul, poarta, scara; negru, albu, 
verde.

b. Numele acelea care puterea cuvântului o dă la a 
doao silavă sânt:

Cele bărbăteşti: bătrân, vecin, venin, serin. Aşijderea, 
şi acelea nume care se sfârşesc în -ir. p<recum> e: negrit, 
albit, roşit, pălit, smintit ş. a. Precum şi cele ce se sfârşesc 
în -or, p<recum> e: urcior, mosor, porşor, topor ş. a.

Cele femeieşti: Acestea sânt numele ce se sfârşesc în - 
ea, precum: curea, surcea, mărgea, turtea. Şi celelalte de 
vor fi şi de mai multe silave, toate capătă răspundere 
aspăsată la sfârşit, precum: turturea, micutea ş. a.

2. De cuvintele cele de trei şi de mai multe silave.
Aicea se socotesc mai vârtos cuvintele cele ce iau 

adăogământ. Acest adăogământ au se pune la începutul, 
au la sfârşitul cuvintelor.

a. De cuvintele ce iau adăogământ la început.
De va sta adăogământul la începutul cuvântului, 

atuncea cuvântul este alcătuit şi tonul merge după cum îl 
are cuvântul la rădăcina sa, precum: răsturnat vine de la 
răs şi de la turnat, deci puterea cuvântului cade la nat, că 
turnat e supin. în  cuvântul desprindere, puterea cade în 
prin, că vine de la prinde, care este timpul prezent a 
modului nehotărâtoriu.

Despre cuvintele care vin de la verb mai jos vom 
lucra mai pe larg.

b. De cuvintele ce iau adăogământ la sfârşit.
Cuvintele care la sfârşit iau adăogământ puterea sa o

dă la adăogământ, precum sânt cele ce se sfârşesc în: -an, 
-ian, -esc, -eţ, -iu, -ie, -os, -el, -uţ, -ime, -oiu, -oc, -ăt, -eaţă, 
-tate, -ciune, -atu, -ură, -oriu, -ănt, precum: moldovan,



GRAMATICA ROMANEASCA 801

câmpean, domnesc, măreţ, albiciu, câmpie, nodoros, 
vionel, mândruţ, cerime, căloiu, omăt, negreaţă, sănătate, 
amărăciune, vărsatu, fertură, săpătoriu, jurământ ş. a.

3. Pronumele: ele, nostru, care, cine, celu, ceea, neşte, 
nime.

Adaosul la aceste pronume, fie la început sau la 
sfârşit, totdeauna e scurt; p<recum> e: carele, în cuvântul 
acesta le e scurt; acelora, a şi lora e scurt.

4. Timpurile şi persoanele verburilor se rădică la 
aceea silavă, după timpurile de căpetenie de la care se 
formează. Acum, timpurile de căpetenie sânt:

La cujugaiea I. laud lăudat—lăuda sau lăudare.
--------------- II. văd văzut—vedea — vedere.
--------------- IV. aud auzit—auzi — auzire.

Deci: laud, lauzi, laudă iau rădicătură în la, că se trag 
de la laud, ci lăudarăm, lăudarăţi, lăudară iau rădicătură 
în da, că aceste persoane se formează de la lăuda-, aşa se 
zice: lăudaiu, lăudasăm, lăudare, lăudatul. Aşijderea, 
vom afla şi la verburile de la a II<-a> şi de la a IV<-a> 
cujugare: văd, vezi, vede se rădică silava ve\ iară în 
cuvintele: vedem, vedeţi, se rădică de, de la vede sau 
vedea', văzusemi, văzuseţi: se rădică la zu, că vin de la 
văzut.

Aud, auzi, aude: se rădică la u; însă auzim, auziţi, 
auziră, auzisăm se rădică la zi, că vin de la auzit.

însă la verburile de la a III<-a> cujugare, rădicarea 
tonului se face aşa: că, zicând bat, baţi, bate, batem, 
bateţi, bătu, cade puterea cuvântului în ba, iară în 
celelalte timpuri rădicăm tonul tot la acele silave precum 
am arătat şi la celelalte cujugări; precum: băteam, băteaţi, 
băteai, bătea; bătusem, băturăm, bătaie cade puterea 
cuvântului în sunătoaiea ce urmează după t. Gherundele 
şi participii aruncă puterea în silava cea mai de pre urmă 
-ând, -oriu, precum: mergând, mergătoriu.
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V. De rădicarea tonului la ziceri
Precum în cuvintele cele de mai multe silave nu am 

răspuns toate silavele cu asemenea ton, aşa şi într-o zicere 
întreagă nu toate cuvintele tot cu o rădicătură a tonului 
trebuie să le răspundem, pentru că tonul în zicere întreagă 
nu se leagă tot de unele cuvinte, ci se poartă la acelea 
cuvinte după cum pofteşte scopul, stările împrejur şi toată 
cuprinderea aceiiaşi ziceri. în  zicerea aceasta: Eu am 
chemat ieri pe Petru la şcoală, se poate tonul în cinci 
forme schimba. Cel ce vorbeşte ori la care cuvânt poate 
să dea ton, precum el pofteşte de a face pe ascultători a 
pătrunde mai tare înţelesul unui au altui cuvânt; deci 
acela cuvânt se răspunde cu mai înalt ton. Prin tonul 
acesta în ziceri facem altora simţirile şi cugetele noastre 
cunoscute.

Că, când strigăm pe cineva, rădicăm tonul cătră 
început şi-l slobozim cătră sfârşit; când întrăbăm, rădicăm 
tonul cătră sfârşitul zicerii. Când arătăm simţirile 
dragostii, grăim cu ton umilit şi plăcut; din bucurie, cu 
ton deşteptat şi vionel. Iară de avem patimi mari, a 
mâniei, urâciunii ş. a., atunci vorbim cu ton puternic şi 
înfocat. Apoi intra acest chip având privinţă spre 
schimbarea tonului, limba mai înţeleasă şi mai cumplită 
se face.

Luare de seamă: Aceste reguli aicea puse pot fi de 
ajuns de a şti cumpăta tonul în cuvinte şi în ziceri întregi, 
ca să vină înţelesul mai deplinit. Deoarece scopul nostru 
nu au fost aicea a arăta reguli despre măsura tonului, 
pentru ca să învăţ pe cineva cum se fac versuri, că pentru 
aceasta este altă învăţătură, mai cu măiestrie, carea se 
cheamă măiestria poeziii, aceasta mai încolo se va da la 
tip<ar>[13]. Deci noi aicea am arătat reguli cum şi unde se 
rădică tonul la cuvinte şi în zicerile limbii româneşti, 
despre care am mai grăit şi în partea a-ntâia a Gramaticii



GRAMATICA ROMÂNEASCĂ 803

la cap al treilea, arătând cetirea dreaptă, şi acolo am arătat 
şi semnele care le întrebuinţăm prin cărţile cele tipărite; 
iară ce se atinge de a păzi măsura tonului în grăire mai 
departe a da îndreptare las pe mame, ca ele dimpreună cu 
laptele să înveţe pruncii drept a răspunde cuvintele, 
precum au lacut şi până acuma.
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DICŢIONARIU RUMÂNESC, LĂTINESC ŞI 
UNGURESC,

din orânduiala exţelenţii sale preaosfinţitului 
Ioan Bob, Vlădicul Făgăraşului, aşezat şi cu venitu 

casii clerului tipărit în doao tomuri.
TOM I. A -L

In Cluş, cu tipariul Tipografiii Coleghiumului 
Reformaţilor, prin Ştefan Torok, 1822*

Lexicon hoc poteritmultum relevare studentes 
qui linguas has tres discere plene volunft1

Cuvânt-înainte

Acest Lexicon am voit a-1 aşeza pentru scolasticii, 
cari se nevoiesc a se procopsi în limba lătinească şi 
ungurească, cu litere lătineşti, fiindcă acele le învaţă în 
scoale, cu care şi rumânii mai demult au trăit, până ce 
au luat literele cirilineşti şi sânt mai lesne de cetit şi 
învăţat. Dintru acesta mult se pot ajuta scolasticii, că 
s-au pus şi sinonime lătineşti. însă, măcar că strădanie 
multă a mai multora au fost întru aşezarea acestui 
Lexicon, dară pentru multe datorii a deregătoriilor 
noastre şi pentru că acesta este cel dintâi întru această 
formă şi pentru că supţiri sânt începerile lucrurilor, nu 
se poate zice a fi deplin aşezat, că multe or fi rămas, 
multe de îndreptat, unele şi de lăsat afară, ci până când 
alţii, carii având timp şi voie spre aceea, or voi a-1 aşeza 
mai deplin, se pot ajuta scolasticii cu acesta.

Vlădica Ioan Bob, M. Pr.[2]

Transcriere şi note: Ioana Anghel, Bogdan Harhătă.
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Literele lătineşti în cuvintele rumâneşti ţin sonul său de 
oiând, iară unele litere, precum aciea din jos se vede, îl 
mută.

C înainte de e, i sună ca ce: cerb, cireş, cervus, 
cerasus; aunerea sună ca ţ: cinta [= ţintă], ceremonie 
[= ţeremonie].

D înainte de / sună caz: di [= zi], dies; dic [= zic], dico; 
înainte de 5 sună ca j: dsumetate [= jumătate], dimidietas, 
dsos [= jos], deorsum; în cele greceşti rămâne sonu lui de 
orând: diacon.

G înainte de e, i sună ca ge: gemine, geminus, ginere, 
gener; se pune câteodată h între g  şi e sau i, apoi sună ca g  
lătinesc: ghibos, gibbosus, Gheena, Gehenna; iară aunerea 
rămâne sonu lui cel de orând precum: Germania 
[= ghermania],

I înainte de vocalişuri sună ca i lătinesc: Ioan, lacob
Q nu de mult s-au luat de să pune în loc de c; această 

litere se poate pune, dară în rumânie mai bine cade c, 
precum şi în itălienie se pune c în loc de qn: quina 
[=cină],

T înainte de /' sună ca c unguresc [=ţ]: tine [=ţine], 
tene: se pune h între t şi /' când voieşti să rămână t: thină 
[= tină].

S rotund sună ca 5 unguresc [= ş].
S lungăreţ <J> sună ca sz unguresc [= s], precum şi f cel 

mic: fcurt [= scurt].
J  sună ca zs unguresc [= j]: judejncfex

DICTIONARIUM VALACHICO-LATINUM  
ET HUNGARICUM

Ab.

A. Litera <a> se pune înaintea unor cuvinte şi face înţeles
precum urmează. A litera ponitur ante quaedam
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nomina verba, et dat eis significationem prout in 
exemplo videre est. Acasă, ita: a casă. domi ■ otthon. <0- 
Afară, foris ■ kiiim. -O- Acum. nune ■ most. ♦  încep a 
ruga. incipio rogare ■ kezdek kemi, imâdkozni.

ABA. Abba ■ atya.
ABACUM. Abacuc ■ Abakuk[3l
ABBA.. Ihhas. -atis, m.3 ■ apâtur.
ABAŢIE. Abbatia, -tine. f. 1 ■ apâtursâg.
ABATISĂ. Abhatissa. -sae, f.l ■ foapâca.
ABAT. 1. Averto, -erti, -ersum, -ere ■ elforditom, elterit- 

em. 2. Deflecto, -exi, -xum, -ere ■ meghajtom, elteritem. 
3. Reflecto, -exi, -xum ■ elforditom.

ABATERE. Aversio, -onis, f.3 ■ elfordulâs, elforditas.
ABAT APA, RÂU. Aquam, rivum derivo, -avi, -vatum, 

-are ■ a vizet masfele viszem, folytatom.
ABATEREA APEI, RÂULUI. 1. Derivatio, -onis, f.3 ■ 

elfolytatasa, elvitele a viznek[4l  2. Divergium, -rgii, a2
■ viznek masfele elârkolâsa.

ABAT CEVA, mân. Abigo, -egi, -ctum, -igere ■ felre 
hajtom, clliajtom.

ABAT CUVÂNTU. Nomen declino, -avi, -natum, -nare ■ 
a szot hajtogalom - inflecto, -xi, -xum, -ere.

ABATEREA CUVÂNTULUI. Nominis declinatio, -onis,
f.3 ■ szonak hajtogatasa - inflexio, -onis, f.3.

ABAT DIN CALE. Ex via deflectere facio, -ci, -ctum, -ere
■ elteritem az utbol.

ABAT RĂU. Malum averto, -erti, -ersum, -ere ■ a ross/at 
eltâvoztatom.

ABATEREA RĂULUI. Mali aversio, -onis, f.3 ■ 
rossznak elteritese.

ABATU-MĂ (ita abbattersi). 1. Incido, occuro, diverto, 
-erti, -ersum ■ kiterek, elteiek, beterek - deflecto, -exi,
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-exum, -ere. 2. Digredior, -edi, -essus sum ° divertor, 
-versus sum, -erti ■ elterek.

ABATERE. 1. Deflexio, -onis, f.3 ■ elteres ° deflexus, -xus, 
m.4 - digressio, -onis, f.3 ° digressus, -sus, m.4 ° 
declinatio, -onis, f.3.2. Diverticulum, -li, a2  ■ kiteres.

ABĂTUT. 1. Digressus, -ssa, -ssum ■ eltert. 2. Diversus, 
-sa, -sum ■ valahovâ tert.

ABATU-MĂ DIN CALE. De via dejlecto, -xi, -xum, 
-ectere ■ felreâllok az utbol.

ABATERE DIN CALE. Diverticulum, -li, n.2 ■ utbol 
felreâllâs.

ABATU-MĂ DE LA BUNĂTATE. A bono, bonitate 
deflecto, -xi, -xum, -ere ■ iosszasâgra vetemedem, a jot 
elhagyom.

ABATU-MĂ DE LA RĂU. Declino a malo, -navi, 
-natum, -are ■ tavoztatom a rosszat - declino malum.

ABATU-MĂ ÎNTR-O PARTE. Secedo, -essi, -ssum, -ere 
■ felremegyek.

ABATERE ÎNTR-O PARTE. Secessus, -cessus ■ 
felremenes ° secessio, -onis, f.3.

ABATU-MĂ LA CASA DE OASPEŢI. A d diversorium 
diverto, -erti, -ersum, -ere ■ fogadoba terek, szallok.

ABATU-MĂ LA CINEVA. A d aliquem diverto, -ti, -sum, 
-ere ■ valakihez terek.

ABATU-MĂ UNDEVA LA POPAS[5]. Pro hospitio 
aliquo diverto, -ti, -sum, -ere ■ beszâllok valahovâ 
szâllâsra.

ABATERE UNDEVA LA POPAS. Diversio, onis, f.3 ■ 
valahovâ szâllâskeppenbeszâllâs.

ABAT DE VIN CURÂND. Cita venire conor, -nari, 
-natus, sum ■ igyekezem hamar joni - venire nitor, niti, 
nisus sum - adnitor, -niti, -nisus sum - cito venire 
studeo, -ui, -ere.
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ABATE-MI-SE ÎN MINTE. In  m em o ria m  v e n it  - in  
m em o ria m  o c c u rr it - in c id it ■ eszembe jon, eszembe 
tunik.

ABEŢEDARI. A b e c e d a r iu m , -darii, n.2 ■ âbeceskonyv.
ABIE, APIE (ita. appena). D ifficu lte r , adv. ■ eleg nehezen 

° a eg re , d iffic ile , d iffic iliter, v ix  - operose .

ABIS. A b issu s , -ssi, m.2 ■ melyseg. V. Adânc.
ABOR. V apor, -oris, m.3 ■ goz, pâra - exh a la tio , -on is, f.3 

° h a litu s , -litus, m.4.
ABORESC. V aporo , -avi, -a tum , -are  ■ pâralok, gozolok - 

h a lo , -avi, -la tum , -are.

ABORIRE. V apora tio , -on is, f.3 ■ gozolges.
ABORITORIU. Vaporans, -antis, o.3. ■ gozolgo - 

humans, -antis, o.3 ° halans, -antis, o.3 - exhalans, 
-antis, o.3.

ABOROS. Vapidus, -pida, -dum ■ gozos D vaporifer, -ra, 
-rum - vapifer, -ra, -rum.

ABORESC AFARA. Evaporo, -avi, -turn, -are ■ kigozol- 
gok - exhalo, -avi, -atum, -are.

ABORIRE AFARA. Evaporatio, -nis, f.3 ■ kigozolges - 
exhalatio, -onis, f.3.

ABOR PUTUROS. Vapidus, -da, -pidum ■ gozos, biidos.
ABORĂTOARE (gaură). Vaporarium, -rarii, n.2 ■ 

gozolgo lyuk.
AURA IVI. Avram. Abrahamus, -hami, m.2 ■ Abiaham
ABRON (filosof). Abron, -onis, m.3 ■ regi kcnyes 

filozofus.
ABRUD. Auraria, -riae, f.l ■ Abrudbânya vârosa.
ABSINT!U (pelin). Absynthium, -thii, n.2 ■ iirom.
ABSINT!U NEGRU. Artemisia, -siae, f. 1 ■ fekete iirom.
ABSINTIAT. Absynthiatum, -athi, n.2. Absynthiatus, -a, - 

um ■ iirmos.
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ABSINTIAT (\m).Absynthiates, -tae, m.l ■ iirmâsbor.
ABSALOM. Absalom, -onis, m.3 ■ Absalom.
AC. Acuş, acuş, f.4 ■ to.
AC (acu spicului). Acuş, -eris, n.3 ■ polyva, kalâsz hegye.
AC CU BOCIULIE. Spinter, -iris, n.3 ■ gombosto. [...]

BAAL. Baal ■ assziriai isten neve.
BABĂ. 1. Vetula, -lae, f.l ■ ven băbaasszonv - anus, anus, 

f.4. 2. Obstetrix, -cis, f.3 ■ baba.
BĂBESC. Obstetricor, -ari, -catus sunt ■ bâbâskodom.
BĂBIRE. Obstetricatio, -onis, f.3 ■ bâbâskodas.
BĂBEŞTE. Aniliter, adv. ■ sziile<i> modra.
BABEL. Babilonia, -niae, f.l ■ Babilonvârosa.
BABILON. Babilon, -nis, f.3 ■ idem.
BABILONIAN. Babilonius, -nia, -nium ■ babilomai ° 

babilonicus, -ca, -cum - babiloniacus, -ca, -cum - 
babiloniensis, -sis, c.3.

BACHUS. Bacchus, -chi, m.2 ■ bomak istene ° Bassareus, 
-sării, m.2 ° Liber, liberi, m.2 - Lenaeus, mei, m.2 - 
Euchius, -chii, m.2 ° Bronius, -onii, m.2 ° Iachus, -chi,
m.2. [...]

BACANT. Bacchans, -antis, o.3 (jerfitoriu lui Bachus) ■ 
Bacchusnak âldozb.

BACARIU (chelariu). Bacharius, -charii, m.2 ■ kolcsâr.
BACALAUREU (titul celor ce învaţă bine). Bacalaureus, 

baccellarius, m.2 ■ akademiai titulus.
BAIE. Balneum, -ei, n2  ■ ferdohely - balneae, -earum, f. 1 

plur.
BĂIŢĂ. Balneolum, -neoii, n2  ■ kis ferdohely.
BĂIEZ. Balneo, -neavi, -atum, -eare ■ feredek[6l
BĂIERE. Balneatio, -onis, f.3 ■ feredes.
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BĂIETORIU. Balneator, -oris, m.3 ■ feredos.
BAIAT. Balneatus, -ta, -tum ■ feredett, feiesztett
BAIE CALDĂ DE SCĂLDAT. 1. Calidarium, -darii, n.2 

■ gozfeido. 2. Thermae, -mărunt, f.l. plur. ■ termeszet 
szerint valo hev feido bânya.

BAIE DE APĂ SCALDĂTOARE. Nimphaeum, -ei, n.2 ■ 
vîz feredo.

BAIE DE SCĂLDAT (era în Roma). Latulae, -larum, f. 1 
plur. ■ meleg feredo (volt Romaban).

BAIE. Fodina, -nae, f.l ■ bânya.
BAIE DE ARAMA. Cuprifodina, -nae, f.l ■ rezbânya ° 

aeraria, -rariae, f.l - aerifodina, -nae, f.l.
BAIE DE ARGINT. Argentifodina, -nae, f. 1 ■

eziistbânya.
BAIE DE AUR.Aurifodina, -nae, f.l. ■ aranybânya.
BAIE DE CUTE. Cotoria, -riae, f.l ■ fenko-bânya <r

cotoriae, -iarum, f. 1 plur.
BAIE DE FIER. Ferraria, -riae, f.l ■ vasbânya.
BAIE DE PIATRĂ. Lapicidina, -nae, f.l ■ kobânya - 

lapidana, -nae, f.l = latoniae, -niarum, f.l plur. - 
latumiae, -miarum, f. plur.

BAIE DE SARE. Salisfodina, -nae, f.l ■ sobânya - salina, 
-linae, f.l.

BAIEŞ. Urburarius, -rarii, m.2 ■ bânyâsz.
BAIER, BAIERE (ita: bavero). Collare, -ris, n.3 - focale, 

-lis, n.3 ■ nyakravalo, nyakkoto, nyakra luggeszto koto.
BAG. 1. A veibo Abago, inago, v. introago = introduco, 

-xi, -ctum, -ere ■ bevezetem. 2. Impono, -sui, -situm, 
-ere. ■ bevezetem.

BĂGARE. 1. Introductio, -onis, f.3 ■ bevezetes. 2. 
Impositio, -onis, f.3.



DICŢIONARIURUMÂNESC, LĂTINESC ŞI UNGURESC 811

BĂGĂTORIU. 1. Introductor, -toris, m.3 ■ bevivo, 
betevo. 2. Impositor, -oris, m.3.

BĂGAT. 1. Introductus, -ta, -turn ■ bevittetett, tettetett. 2.
Impositus, -ta, -turn.

BAG DE SAMA. Perpendo, -endi, -sum, -ere ■ 
meghanyom-vetem.

BĂGARE DE SAMA. Perpensio, -onis, f.3 ■ 
megvizsgâlas.

BAG ÎN MINTE ŞI ÎN INIMA. Incordio, -diavi, -iatum, 
-iare ■ szivembe, elmembe nyomom. [...] 

BAGATELĂ (lucru de nemică). Bagatella, -lae, f.l ■ 
hiâbanvalosâg - nugae, -garum, f.l, plur.

BAI. Onus, -neris, n.3 ■ baj, terh.
BĂILUIESC. Baiulo, -avi, -latum, -are ■ bajoskodom, 

terhet hordozok.
BĂILUITORIU. Baiulator, -oris, m3 ■ bajoskodo °

bajulus, -li, m.2. [...]
BAIONET (fier ascuţit în capu puştii). Baionetum, -eti, n.2 

■ puska vegeben valo hegyes vas.
BAL (ita: balla „legătură de negoţu”). Bala, -lae, f.l - băl 

egybenkotott âni.
BAL (danţu, ita: ballo et balla). Chorea - choreae, 

-rearum, f.l. plur. ■ tanc - saltus<, -us>, m.4 - 
tripudium, -dii, n.2.

BĂLESC (dănţuiesc). Balta, -avi, -atum, -tare ■ tancolok -
tripudio, -avi, -iatum, -iare', choreas duco, duxi, -ctum, 
-ere.

BĂLIRE (dănţuiie). Saltatio, -onis, f.3 ■ tancolâs ° 
saltatus, -tatus, m.4.

BĂLARIU. Saltator, -ris, m.3 ■ bâlozo. V. salt, dănţuiesc.
BALĂ. Bellua, -luae, f. 1 ■ fenevad - bestia, -tiae, f. 1.
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BALA DE LA THEBAN. Sphinx, -gis, f.3 ■ iszonyii aliat 
volt Thebâniăban [... ]

BALAUR Bellua, -luae, f.l ■ sârkâny - draco, -conis, 
rn.3.

BALBUT. Balbus, -ba, -bum ■ rebego nyclvu.
BALBUŢESC. Balbutio, -tivi, -titum, -tire ■ rebegve 

szolok - balbucinor, -nari, -natus sum.
BALBUŢTRE. Balbutinatio, -onis, f.3 ■ rebeges.
BALBUŢITORIU. Balbus, -ba, -bum ■ rebego ° 

balbutiens, -entis, 0.3 - balbutio, -onis, f.3 - lingua 
titubans, -antis, 0.3 ° bambolio, -onis, m.3.

BALBUŢEŞTE. Balbute, adv. ■ rebegve.
BALE (ita. bava). Saliva, -vae, f. 1 ■ nyâl, hab.
BĂLOS. Salivosus, -sa, -sum ■ nyâlas.
BALEGĂ. Bolbiton, -onis, a3  ■ tehengane.
BALISTĂ (tun de bătut păreţi, muri, cetăţi). Batista, -tae,

f.l ■ vârosostromlo eszkoz, âgyu.
BALISTARIU (loc de dat cu tunu). Balistarium, -tarii, n.2 

■ lovoldozo hely.
BALISTARIU (meşter de a învăţa a puşca). Balistarius, 

-tarii, m.2 ■ lovoldozest tanito meşter.
BALSAM. Balsamum, -mi, n.2 ■ balzsam.
BALSAMINĂ (iarbă ce moaie vinele). Balsamina, -nae,

f.l ■ inereszto fu.
BALŢ (ita: sbalzo). Corona nuptialis ■ mennyegzo 

koszoru, pârtaov.
BAMBAC. Bambatium, -tii, n2  ■ gyapot - bombagia, 

-giae, f.l.
BAN. A banum, -i, mulcta pecuniaria apud Romanos n 

nummus, nummi, m.2 ■ penz ° moneta, -tae, f.l.
BAN CARE FACE O SUTĂ DE GROŞIŢE Centussis, 

-sis, m.3 ■ szâz garast ere penz.



DICŢIONARIU RUMÂNESC, LĂTINESC ŞI UNGURESC 813

BAN DE AUR Solidus, -lidi, m.2 ■ arany, aranypenz.
BAN DE AUR MIC. Soldus, soldi, m.2 ■ kicsiny 

aranypenz.
BAN DE ZECE POLTORI. Denarius, -narii, m.2 ■ tiz 

potrâs penz.
BAN DE CURĂŢIT LOCURILE. Cloacarium, -carii,

n.2 ■ âmyekszektisztlto penz.
BAN DE ÎNVINGERE LA ROMANI. Victoriatus, -ti,

m.2 ■ romai garas, melyen a Viktoria kepe volt.
BAN DE ŞEASEZECI DE CRĂLTARI. Stater, -eris,

m.3 ■ hatvankrajcâr, vagy egy nemet forintot ero penz.
BAN DE TRI FILERI. Trichalcum, -chi, n.2 ■ hârom 

fillert ero penz - triobolum, -li, n.2.
BAN PE CARI I TIPĂRIT CAR CU DOI CAI. 

Bigatus nummus ■ oly penz melyen ket lovii szekerkep 
vagyon.

BAN PE CARE-I TIPĂRIT CAR CU PATRU CAI.
Quadrigatus nummus ■ negylovas szeker kepere vert 
penz.

BAN VECHIU DE DOI GALBENI Doricus, -ci, m.2 ■ 
ket aranypenz volt regen.

BANI CULEŞI. Stips, -pis, f.3 ■ szedettpenz.
BANI ÎN FORMA ŞIREZULUI DEMULT ERA

Serrati, -torum, m.2 plur. ■ furesz kepere vert penzek 
regen.

BANI MULŢI. Ingens pecunia ■ sok penz - magna vis 
pecuniae, f.l - grande pondus pecuniae.

BĂNIŞORU (bănuţ). Nummulus, -li, m.2 ■ kis penz.
BĂNESC. Nummarius, -ria, -rium ■ penzhez valo.
BĂNET. Nummatio, -onis, f.3 ■ penzesseg.
BĂNOS. Multinummus, -ma, -um ■ sok penzu ° 

pecuniosus, -sa, -sum = nummatus, -ta, -turn.
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BANCAROTĂ (ita: bancorotto „care au pierdut tot în 
negoţitorie”). Bancarotta ■ a kereskedesbe mindenbol 
kifordult.

BĂNCARIU. Nummularius, -larii, m.2 ■ penzvâlto - 
mensarius, -sării, m.2 - argentarius, -tarii, m.2 - 
trapezita, -tae, m.l.

BANCO (casa neguţitorilor). Banco, -onis, m.3 ■ 
kereskedok kincses kamarajuk - nummularia taberna.

BANDA CEA PEDEASTRĂ (ita: banda). Cohors, 
-hortis, m.3 ■ gyalogsereg.

BANDA CEA CĂLĂREAŢĂ. Turma, -mae, f.l ■ 
lovassereg.

BANDERĂ (steag). Vexillum, -li, n.2 ■ zâszlo.
BANDERARIU. Banderarius, -rarii, m.2 ■ zâszlotarto - 

vexillifer, -ri, m.2 ° signifer, -ri, m.2.
BANĂ (tri strigări de nuntă). Banna tria nuptialia ■ 

hăromszori kihirdetes.
BĂNARIU (iusu domnilor de a ţine mori, de a vinde vin). 

Bannarium jus ■ foldet biro umak jussa, malmot, 
kocsmat tartani.

BAN A CROAŢUL Banus Croatiae ■ Horvâtorszâgba 
Bânkiraly kepe.

BĂNAT (domnie). Banatus, -tus, m.4 ■ bânsâg, urasâg.
BĂNESC. Banno, -ire = proscribo, -si, -tum, -ere a in 

exilium mitto, -si, -ssum, -ere ■ szâmkivetesbe kiildom.
BĂNIŢI. Eiecti = exilio mulctati ■ szâmkivetettek.
BARBĂ. Barba, -bae, f.l ■ szakal ° barbitium, -tii, n2.
BARBA-CAPRII. Spirillum, -lli, n.2 ■ kecske-szakâl.
BARBA-CAPRULUI. Aruncus, -unei, m.2 ■ kecskebak- 

szakăl.
BARBĂ LUNGĂ. Barba prolixa ■ hosszu szakal.
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BARBĂ-PURTĂTORIU. Barbiger, -ra, -rum 
szakalviselo.

BARBĂ ROŞIE. Barba rufa, rufae, f.l ■ veres szakâl ° 
aenobarba, -barbae f.l.

BARBĂ-TUNZĂTORIU. Barbitonsor, -soris, m.3 ■ 
borbely = barbirasor, -soris, m.3. [...]

LA

LA. Ad, praep., acusat. regens ■ hozzâ, rea, melle, -hoz, 
-hoz. ♦  Merg la voi = eo ad vos ■ hozzâtok megyek.

LA. Apud ■ -nai, nala, -nel. ♦  La mine este = apud me est 
■ nallam vagyon. -f La arătarea şi vederea tuturor = 
publice, adv. ■ kozonsegesen lâtoul ° publicitus, adv., 
vulgo ■ kozonsegesen

LA ATÂTA. Eo, adv. ■ annyira.
LABAR (gr. = steag)171. Labarum, -ri, n.2 ■ arannyal 

varrott zaszlo.
LABAR-PURTĂTORIU. Labarifer, -ra, -rum ■ 

zaszlohordozo.
LABIRINT INVÂRI ECIOS Labyrinthus, -thi, m.2 ■ 

keringos.
I.ABIRINTOS Labyrintheus, -ea, -eum.
LABRUSCĂ. Labrusca, -cae, f.l ■ vadszolonek neme ° 

labruscum, -ci, m.2.
LAC. 1. Lacus, -cus, m.4 ■ to. 2. Palus, -udis f.3 ■ 

rnocsâr181 - lacuna, -nae, f.l. 3. Stagnum, -ni, n2 ■ 
tocsa, vizallâs - lama, -mae, f.l.

LAC DE PEŞTI. Piscina, -nae, f.l ■ halasto ° vivarium, 
-ii, n2.

LAC ÎN ŢARA UNGUREASCĂ. Volceal9] palus, -ludis, 
f.3 ■ Balatonto Magyarorszâgon
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LAC LÂNGĂ ARGOS. Lenta, -nae. f.l ■ egy to nem 
messze Aigosztol.

LAC MARE ÎN ŢARA TĂTĂRASCĂ. Maeotis, -idiş,
m. 3 ■ îiagy to Talarorszagban.

LAC TINOS. Lacuna, -nae, f.l ■ tocska, pocsolya.
LAC MĂ FAC. Stagno, -avi, -atum, -are ■ tovâ leszek. 
LAC FAC. 1. Stagno, -avi, -atum, -are ■ tavat[101 csinâlok.

2. Lacuno, -avi, -atum, -are ■ godrbsse teszem.
LĂCUŢ. Lacusculus, -li, rn.2 ■ tocska.
LĂCOS. 1. Lacosus, -sa, -sum ■ tos ° paludosus, -sa, -sum. 

2. Stagnatus, -ta, turn ■ toâllâsos. 3. Lacunatus, -ta, 
-turn ■ pocsolyâs - lacunosus, -sa, -sum.

LACUNESC. 1. Stagninus, -na, -num ■ tov, tăvi. 2. 
Palustris, -tris, c.3 ■ tăvi, mocsâri. 3. Stagnans, -tis, o3
■ teii toval valo.

LA CARE TREBUIE A MERGE. Adeundus, -da, -dum
■ akihez kell menni.

LAHANON (legumi de mâncat). 1. Lachanon, -onis, n.2 ■ 
minden enni valo kerti vetemeny. 2. Lacanum, -ni, n.2.
■ parej, laboda[11].

LACATĂ[12] (ital. lacheta) Sera, -rae, f. ■ lakat. 
LACATEŞ. Serarius, -ii, m.2 ■ lakatos.
LACON. Lacon, -onis, m.3 ■ Spârta-beli.
LACONIC. Laconicus, -ca, -cum ■ rovideden de fontosan 

szolo.
LACONISM. Laconismus, -mi, m.2 ■ lakoniai modra valo 

rovideden de fontosan szblâs.
LĂCRĂMEZ. 1. Lacrimo, -avi, -turn, -are ■ konnyezek ° 

lacrimor, -ari, -atus sum - lacrimas profundo, -ere n 
lacrimas effimdo, -ere ° fleo, -evi, -etum, -ere - delac- 
rimo, -are. 2. Dilacrymo, -are ■ megkonnyezem. [...]
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LACRĂMA. Lacrima, -mae, f. 1 ■ kony.
LĂCRĂMUŢĂ. Lacrimula, -lae, f.l ■ konyecske.
LĂPTUCĂ. Lactuca, -cae, f.l ■ salata.
LĂPTUCĂ OŢETOASĂ1131. Acetarium, -ii, n.2 = aceta- 

ria, -riorum, a  plu.2 ■ minden ecetes salâtanak neme.
LĂPTUCĂ DE IARNĂ. Sisymbrium, -ii, n.2 ■ teii salata, 

vizi torma °  come, -mes, f. 1 .

LĂPTUCĂ DE MULTE IERBURI. Helvellae, -larum, 
f.l, plur. ■ sokfele fubol (valo)[14] csinalt salata.

LĂPTUCA-IEPURELUI. Cicerbita, -tae, f.l ■ 
nyulsalata.

LĂPTUCĂ SĂLBATECĂ. Taraxacum, -ci, n.2 ■ erdei 
vadsalata.

LĂPTUŢĂ. 1. Lactu<cu>la, -lae, f.l ■ salâtâcska. 2. 
Olusculum, -li, n.2 ■ salata, parej.

LADAN. Ladanum, -ni, n2 ■ jo illa(u[ls' szurkos 
nedvesseg.

LA EL, LA EA ACUM. Eja, adv. ■ hozzâ, nosza, igenis.
[...]

LAIC (om mirean). Laicus, -ci, m.2 ■ kiilso rendelesbeli.
LA ÎNGROPARE ÎMBRĂCAT ÎN ARME. Bustuarius,

-ii, m.2 ■ temeteskor fegyverben oltoztetett.
LĂLĂIESC. Lallo, -avi, -atum, -are ■ gogicselek.
LĂLĂIRE. Lallatus, -tus, m.4 ■ gogicseles.
LĂLĂITORIU. Lallans, -tis, o.3 ■ gogicselo.
LAMPAS. Lampas, -adis, f.3 ■ lampas - laterna, -nae, f. 1 

n lampada, -dae, f.l.
LĂMPAŞ CU MULTE LUMÂNĂRI. Polymixus, -xi,

m.2 ■ sokcsovu lampas.
LAMPIRIS[16]. Lampyris, -idiş, f.3 ■ ejjeli tiindoklo 

bogaracska.
LAMPRETĂ[17]. Lampreta, -tae, f.l ■ sârban tclclo csik.
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LÂNĂ. Lana, -nae, f. 1 ■ gyapju - vellus, -eris, n.2 - villus, 
-li, m.2.

LÂNUŢĂ. Lcmula, -lae, f.l ■ gyapjucska.
LÂNARIU. Lcmarius, -ii, n.2 ■ gyapjumives.
IÂNAT. Lanatus, -ta, -turn ■ gyapjas - lanaris, -re, c.3.
IÂNOS. Lanosus, -sa, -sum ■ gyapjas - lanifer, -ra, -mm  - 

lanuginosus, -sa, -sum.
LÂNAME. Lanarium, ii, n.2 ■ gyapjunriv.
LA LÂNĂ LUCRARE. Lanificium, -ii, n.2 ■ gyapjiival 

bânâs.
LA LÂNĂ LUCRĂTORIU. Lanificus, -ca, -cum ■ 

gyapjuvalbâno.
LÂNA-BROAŞTELOR. Sperma ranamm  ■ bekanyâl.
LÂNĂ NESCĂRMĂNATĂ, NEPEPTINATĂ. Lana 

m dis ■ fesiiletlen gyapju.
LÂNĂ NESPĂLATĂ, UNSUROASĂ. Oesypum, -pi, n.2 

■ mosatlan, zslros gyapju.
LÂNĂ SPĂLATĂ, PEPTINATĂ. Lana J,acta ■ fesiilt,

tepett gyapju.
LANCE. 1. Lancea, -eae. f.l ■ lâncsa ° hasta, -tae, f.l - 

vemtum, -ti, n.2. - hastile, -is n.3 ° bolis, -idiş, f.l - 
pilum, -li, n.2 - sarissa, -sae, f.l - mazara, -rae, f.l. <> 
materes, -rum, u  pl. ■ dardak. 2. Spams, -ri, m.2 ■ 
szigonyos dârda. lâncsa.

LANCE ASCUŢITĂ. Vemtum, -ti, n.2 ■ vasas dârda, 
kopja.

LANCE DE VÂNAT. Vanabulum, -li, n.2 ■ vadâszdârda.
LANCE MICĂ. Hastula, -lae, f.l ■ dârdatâska ° lanceta, 

-tae, f.l.
LANCE sau DARDĂ CARE O ARUNCĂ CU MÂNA.

Cestrosphendona, -nae, f. 1 ■ kezzel kihajthato lâncsa.
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LĂNCERIU. 1. Lcmcearius, -ii, m.2 ■ lântsahordozo. 2.
Verutus, -ta, -turn ■ kopjâs, dardas, lâncsas.

LĂNCEAT. Lanceatus, -ta, -turn ■ dardas, lâncsas - 
hastatus, -tata, -turn.

LĂNCEŞIÎNAINTE-MERGĂTORI. Antepilani, -orum,
m. plur. 2. lofohosszu lâncsâji elol jâro vitezek. V. 
dardă.

LĂNCIŢĂ DE TĂIAT VENA. Lancella, -lae, f.l ■ 
ervâgo kes - phlebotomum, -mi, n.2 - scalprum, -pri,
n. 2 chirurgicum n scalpellus, -lli, m.2.

LÂNGEZESC. 1. Languesco, -ui, -ere ■ ellankadok,
bâgyadok - elanguesco, -ere - elangueo, -ere » 
elassesco, -ere - torpeo, -ere - torpesco, -ere. 2. 
Lassesco, -ere ■ lankadok - oblangueo, -ere - Jlaccesco, 
-ere.

LÂNGEZALĂ. 1. Languor, -oris, m.3 ■ lankadtsâg, 
erbtlenseg ° debilitas, -tis, f.3. 2. Torpor, -oris, m3 ■ 
lankadas ° lassitudo, -nis, f.3.

LÂNGEZALĂ GREA. Incubus, -bi, m.2 ■ lankadas, oly 
âlomi betegseg midon ugy tetszik mintha nagy terehvel 
nyomattatnek-meg az ember.

LÂNGED. Languidus, -ida, -dum ■ lankadt, erbtlen - 
imbecillis, -le, c.3 ° invalidus, -da, -um n lassus, -ssa, 
-ssum n languens, -tis, o.3 ° torpidus, -da, -dum - 
debilis, -le, c.3.

LÂNGEZEL. Languidulus, -la, -lum ■ lankadtacska. 
LÂNCEZEŞTE. Languide, adv. ■ lankadtul. 
LÂNGEZESC. Relanguesco, -ere ■ ismet meglankadok -

relentesco, -ere.
LÂNGED FAC. Languefacio, -ci, -ctum, -ere ■ 

ellankasztom.
LÂNGOARE[18l  Causodes, -dae, f.l ■ forro hidegleles - 

causus, -si, m.2.
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LÂNGOARE BOLUNDĂ. Phrenesis, -sis, f.3 ■ bolond 
hagymâsz - phrenetis, -tidis, f.3 ° febris maligna.

LÂNGED DE LÂNGOARE. Phreneticus, -ca, -cum ■ 
liagymâszbeteg.

LANŢv. Laţ. Catena, -nae, f.l ■ lânc.
LĂNŢUIESC. Cateno, -avi, -atum, -are ■ osszelâncolom.
LĂNŢUIRE. Catenatio, -onis, f.3 ■ lâncolâs.
LĂNŢUIT. Catenatus, -ta, -tum ■ osszelâneoltatott
LĂNŢUIT (legat). Catenarius, -ria, -ium ■ lânccal 

kottetett.
LANŢ DE AUR. 1. Torques, -quis, c.3 ■ aranylânc ° 

torquis, -quis, c.3.2. Monile, -lis, a 3 ■ aranylânc, nyaki 
ekesseg. [...]



58

LEXICON ROMÂNESC-LĂTINESC- 
UNGURESC-NEMŢESC, 

care de mai mulţi autori în cursul a trizeci 
şi mai multor ani s-au lucrat sau 

Lexicon Valachico-Latino-Hungarico-Gemianicum 
quod a pluribus auctoribus decursu triginta et amplius 

annorum elaboratum est.
Budae, Typis et sumptibus Typographiae Regiae 

Universitatis Hungaricae, 1825*

A

A, partic<ula>. I. Praeligitur substantivis et reliquis 
declinabilibus orationis pattibus. (et) 1. Denotat tacitas, 
subin etiam apertas praepositiones: ad, apud, in, pro, 
prae. ♦  e.g.: mă duc acasă = eo domum ■ megyek 
haza ■■ ich gehe nachHause. 4  Am a mână = estm ihi 
ad  manum, habeo prae manibus ■ Kezemnel vagyon ■■ 
es ist mir bei der Hand, ich habe es in den Hânden. 4  
Ştiu a bună samă = scio pro certo ■ tudom minden 
bizonnyal ■■ ich weili es zuverlâssig. 4  A lungul = in 
longum, in longitudinem ■ hosszâia ■■ der Lange nach
2. Constructa quibusdam verbis neutris, innuit 
accusativum rei. ♦  e.g.: miros a şofran = o le o 
croccum ■ sâfrânyszagot bocsatok ■■ ich rieche nach 
Safran. 4  Put a pârciu = oleo hircum ■ bakbuzu 
vagyok ■■ ich bocke, bockenze. 4  Cobesc a foame = 
animus meus praesagit famem  ■ ehseget eizek elol ■■

Transcriere şi note: Bogdan Harhătă.
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mir ahndet die Hungersnot. 3. Est pars articuli genitivi 
in utroque numero nomini praeponi solită. ♦  e.g.: a 
Domnului = Domini ■ az Ure ■■ des Herren 4. Denotat 
pronomen possessivum. ♦  e.g.: a meu, a mea = nieus. 
mea ■ enyim ■■ mein, meine. 5. Designat numeros 
ordinales. ♦  e.g.: a doaua oară = secundo ■ mâsodszor 
■■ zweitens.

n. Praefixa verbis denotat gerundium in -dum. ♦  e.g.: 
încep a scrie = incipio scribere, quasi dicerem „incipio 
ad scribendum” ■ kezdek imi ■■ ich fange 
anzuschreiben

-  Nota: adhibetur etiam pro futuri 3. personae singularis. 
♦  e.g.: a veni pro va veni = veniet ■ elfog jonni ■■ er, 
sie wird kommen.

ABALDÂ, f., pl. -DE. ABÂLDĂ, subst. Horreum, 
emporium mercium ■ lerakohely ■■ die Niederlage der 
Waren

ABATERE, f., pl. -TERI. ABÂTERE, subst. 1. (de
undeva spre vreo parte) Degressio, decessio, secessio ■ 
kiteres, elteres ■■ das Ausweichen 2. (la cineva pentru 
rămânere) Deversio, diversio ■ beteres, megszâllâs ■■ 
das Einkehrcn.

ABATU, -TERE, -TUT. ABÂT, -TERE, <-TUT> verb. I. 
Neutr. Străduiesc, silesc = studeo, nitor, conor ■ 
igyekezni, iparkodni ■■ trachten, zuschauen. ♦  e.g.: 
abate de porneşte = age moveas ■ induly mar el ■■ 
trachte, dass du aufbrechest.

n . Neutr. vel recipr. <(Mă)> abat. 1. (~ spre vreo parte 
afară din cale, spre dreapta sau spre stânga) Degredior, 
digredior, excedo, secedo, decedo, propello, deflecto ■
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kitemi, eltemi ■■ auswcichcn. 2. (~ la cineva pentru 
rămânere, sălăşluire) Diverto, deverto, devertor ■ 
beszallani, megszallani ■■ cinkchrcn.

III. Irnpcrs. M i abate. (Adecă) îm i căşună, îm i vine 
fără ştire în  minte = ad  cogitationem incido, repente 
mihi incidit ■ veletlenul eszembe jut ■■ sich etwas 
einfallen lassen, auf einen Gedanken verfallen. ♦  
Pentm exemplu: Ce ţi-au abătut? = Quid tibi incidit? ■ 
Mi juttot eszedbe? ■■ Was ist dir eingefallen?

ABATUTORE, f., pl. -TORI. ABĂTĂTOÂRE, subst 
Loc de abătut = deversorium, diversorium ■ 
megszâllohely ■■ die Herberge, Einkehr.

ABECEDÂ, f., pl. -DE. ABEŢEDĂ, subst. Alfabet sau
alfavit = abecedarium, liber elementaris ■ abeceskonyv 
■■ das Abc-Buch, die Fibel.

ABIE. ABIE, adv. Vix, aegre, difficulter ■ alig, aligha, 
nehezen, bajosan, sulyosan ■■ kaum, schwer, 
schwerlich, hart.

-A L a t aetvix.

ABORE, m., pl. -RI, <£> ÂBORE, subst. Vapor, calligo ■ 
goz, para ■■ der Dampf, Dunst 

-  A  Lat vapor, per aphaeresim et antithesim.

ABORELÂ, f., pl. -LE. ABOREÂLĂ subst. Vaporatio, 
evaporatio ■ gozolges, parallas ■■ das Dampfen, 
Dunsten. -  Itemv. Abore.

ABORESCU, RIRE, -RIT. ABORESC, -RIRE, -RIT, 
verb. act. 1. Slobod din mine abore = evaporo,
vaporem emitto ■ parâzni, gozolgeni ■■ dampfen, diin- 
sten, ausdampfen, ausdunstcn. 2. (~ spre dneva) a)
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Adflo, adspiro ■ reâlehelni ■■ anhauchen. b) îi fac vânt, 
ca să-i treacă de ferbinţeală = adflo, ventulum fa d o  ■ 
szellozni ■■ luften.

ABORIRE, f., pl. -RIRI. ABORÎRE, subst. V Aborelâ.
ABRUDU, m. ABRUD, subst (Un oraş în Ardeal) 

Auraria ■ Abrudbânya ■■ GroBschlatten. - ABRU- 
DEÂN, f. -NĂ, pl. -NI, f. -NE, <subst> Abrud- 
băny<a>ensis ■ abrudbânyai ■■ cin Abrudbanycr.

ACACIU, m., pl. -CIURI, f. ACÂŢ, subst. (Un lemn) R  
Robinia pseudoacada (Linn.) ■ akacfa ■■ der Akazien- 
baurn, der amerikanische Schottendom.

ACARIU, m., pl. -Rt ACARIU, subst Artifex acuarius ■ 
tucsinalo111 ■■ derNadler.

A CASA. ACÂSĂ, adv. 1. (Sânt, şed ~ ) Domi ■ hon, 
otthon ■■ heim, daheim, zu Hause. 2. (Merg, mă duc ~) 
Domum ■ haza ■■ heim, anheim, nach Hause.

AC LA. f., pl. -CIE. ÂŢĂ, subst. 1. (~de cusut) Ada,JUum  
■ cema ■■ der Zwimsfaden 2. Sfoară, spargă =

funiculus ■ zsineg, madzag, spâiga ■■ der Şpagat, 
Bindfaden. 3. (~ în came, în poame, în legumi) Fibra ■ 
szalka ■■ das Făserchen, Făserlein.

ACIŢARE sau AŢIŢARE, f., pl. -ŢARI. AŢIŢÂRE, 
subst. 1. (~ a focului) Exdtatio ■ gyujtas, gerjesztes ■■ 
das Anziinden. 2. (~ spre mănie) Fervor, iracundia ■ 
hevesseg, harag ■■ die Hitze, der Zom, das Aufbrausen.

ACIŢAT sau AŢIŢAT, f. -TA, pl. -ŢI, f. -TE. AŢIŢÂT, 
-TA, adiect. 1. (Despre foc) Incensus, inflammatus, 
exdtatus ■ gyujtott, gerjedt ■■ angeziindet. <2.> Aprins,
înfocat de mănie = accensus, fervidus, iracundus ■
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heves, tiizes, indulatos, haragos ■■ hitzig, aufgebracht, 
ungchaltcn.

ACIŢU s<au> AŢIŢU, -ARE, -AT. AŢTT, -ARE, -ÂT, 
verb. I. Act. 1. (~ focul) Excito, accendo, incendo, 
inflammo ■ gyujtani, gerjeszteni ■■ enegen, arminden, 
anfachen. ♦  Mi-aţiţ paie în cap, adecă îm i fac nevoie
= molestiam mihimet conflo ■ magânak bajt szcrezni ■■ 
sich Verdruss zuziehen, verursachen 2. (~ pre cineva 
spre mănie) Irrito, excito, incito, concito ■ felingerelni, 
gerjeszteni, haragra inditani ■■ reizen, anreizen, 
aufsetzen.

n . Recipr. Mă aţiţ. (~ spre mănie) Succenseo, 
effervesco, excandesco ■ felgerjedni, megindulm ■■ 
erziimen, in Zom geraten, aufbrausen.

-Etym. ab excito, Ital. attizzare. -F estus: acetare.

ACOLE. ACOLEA, adv. 1. (Sânt, stau ~) Ibi, ibidem ■ ott, 
ottan, amott ■■ dort, daselbst. 2. (Mă duc, vin <de> ~) 
Illuc, eo ■ oda, amoda ■■ dahin, dorthin

-  Ital. cola.

ACOLO. ACOLO, adv. 1. (Sânt, şed, stau ~) Ibi ■ ott ■■ 
dort. 2. (Mă duc ~) Illuc, eo ■ oda ■■ hin, dorthin

-  Hisp. acullâ.

ACOPEREM ENT, m , pl. -TURI, f. ACOPEREMÂNT, 
subst. 1. (De obşte) Cu ce se acoperă ceva =
cooperimentum, tegmen, tegmentum, operculum ■ 
fedel, takaro ■■ die Decke, Bedeckung. 2. (~ a casei) V 
Acoperişu. 3. (~ de pre oală) Testum, testus, 
operculum, aular ■ fedo ■■ der Hafendeckel, die Stiirze. 
4. Apărare = praesidium, tutela, protectio ■ ved,
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vedelem, oltalom ■■ des Schutz, Schirm, die 
Beschiitzung.

ACOPERIRE, f., pl. -RIRI. ACOPERIRE, subst. 
Cooperitio, e.g.: tecti ■ takarâs, fedes ■■ das Decken, die 
Verdeckung.

ACOPERIŞU, m., pl. -ŞURI, f. ACOPERIŞ, subst. 1. (Cu 
anumire de obşte) Cooperimentum, tegmen, 
tegmentum, tegumentum, operculum ■ fedel, takaro ■■ 
die Decke, Bedeckung. 2. (~ a casei) Tectum domus ■ 
hazfedel ■■ das Hausdach.

ACOPERITORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f  ORE.
ACOPERITORIU, -OARE, subst. 1. Care acoperă 
orice = tegens, tector ■ fedo, befedo, takaro ■■ der 
Decker. 2. Apărătoriu = protector ■ oltalmazo ■■ der 
Beschiitzer.

A C O PEM U , -RIRE, -RIT. ACOPERIU, -RIRE, -RIT, 
veib. act 1. Cooperio, tego, contego ■ fedni, befedni, 
takami ■■ decken, bedecken, verdecken, zudeckeu 2. 
Ascund, tăinuiesc, ţin nevădit = celo, occulto, 
abscondo, tego ■ fedezni, titkolni ■■ verdecken, 
verhelilcn. 3. A păr =protego  ■ oltalmazni ■■ schiitzen, 
beschiitzen, beschirmen.

ACORDU, m., pl. -CORDE, f. ACORD, subst. 
Nărăveală, tocm eală = conventum, pactum ■ alku, 
alkuvâs, alkalom ■■ der Akkord, Vertrag, Vergleich.

ACOTARE. ACĂTARE, adiect gen. com. A dea talis, 
aliquis, tantus e t talis, singularis ■ olyan, olyas, oly 
kulonos, Isten tudja kicsoda ■■ so einer, ein solcher, ein 
besonderer, Gott weiB wer.
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-  Ital cotale.
ACRELÂ, f., pl. -LE. ACREALĂ, subst. Acrime = acor,

aciditas ■ savanyusâg ■■ die Săure.

ACRESCU, -CRIRE, -CRITU. ACRESC, -CRÎRE, 
-CRIT, verb. I. Act. Fac ceva acru = reddo acidum ■ 
savanyitani ■■ săuem, sauer rnachcn.

n .  Neutr. vel recipr. Mă acresc. (Adecă) Mă fac acru =  

aceo ■ savanyodni ■■ sauer wcrdcn.

ACRIME, f., pl. -ML ACRIME, subst. V Acreli
ACRIŞORU, f. -ŞORÂ, pl. -RI, f. -RE. ACRIŞOR, 

-OARA, adiect Acidulus, subacidus ■ savanyocska ■■ 
săuerlich, ein wenig sauer.

-  Gali. aigrer, -ette.
ACRU, f. -Â, pl. -I, f. -E. ÂCRU, -Ă, adiect. Acer, acidus 

■ savanyu ■■ sauer.
-  Ital. agro, Gali. aigre, Hisp. agrio.

ACRUTIU, f. -Â, pl. -TI, f. -E. ACRUŢ, -Ă, adiect. V 
Acrişoru.

ACU, m., pl. -CE, f. AC, subst. 1. (o unealtă) Acuş ■ to[1], 
tu ■■ die Nadei. ♦  Ac de boltă, cu bold, adecă 
bumbuşcă = acicula capitata, spinther ■ gombostu[1] ■■ 
die Spennadel. 2. (~ a albinelor) Aculeus ■ fulânk ■■ der 
Bienenstachel.

ACUARITIĂ, f„ pl. -TIE. ACĂRIŢĂ, subst. 1. Scătulă
de ţinut ace = pixis acuaria ■ tutarto[1] ■■ die 
Nadelbiichse. 2. (O goangă, adecă) Căpuşă = ricinus, 
hypobosca ovina ■ juhcsimbe, juhtetu ■■ die Schaflaus.

ACUARIU, m„ pl. -RI. ACÂRIU, subst. V Acariu.
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ACULMU, -MARE, -MATU. ACULM, -MÂRE, -MÂT, 
veib. act. Propendeo, inclino ■ lefele fîiggeni, hajolni ■■ 
abwârts hangen, sich abwărts neigcn.

ACUM. ACUM, adv. V Aquum.
ACURU, -GERE, -CURSU. ACUR, -GERE, -CURS, 

verb. neutr. Adcurro ■ hozzâfutni, hozzâjârulni ■■ 
hinzulaufen, beispringen.

ACUTIU, m., pl. -TIE, f. ACUŢ, subst. Acşor = acu la, 
acicula ■ kis tu[1], tucske1' 1 ■■ eine kleine Nadei.

AD, ADÂ sau ADU. AD, ÂDĂ sau ÂDU, verb. defect, 
praesens imperativi. Cedo, da, adfer, adduc ■ add, 
addsza, add ide ■■ gib, gib her. ♦  Re.: Adă mâna! = 
Cedo manuml ■ Addszakezed! ■■ Gib herdie Hand!

ADAGIU, m., pl. -GIURI, f. ADÂGIU, subst Zisă, pildă, 
parimie = adagium, proverbium ■ kozmondas, 
peldabeszed ■ ■  das Spriichwort.

ADÂMÂNESCU, -NIRE, -NITU. ADĂMĂNESC, 
-NIRE, -NIT, verb. act. Allicio, pellicio ■ âmitani, 
gogyogetni ■ ■  locken, anlocken. ♦  (~ spre rău) Seduco, 
solicita ■ elcsâbitani, elâmitani ■■ verfuhren, verleiten.

-  Ab ad + a + manuo.
ADAMAMRl f., pl. -NIRI. ADĂMĂNIRE, subst.

Illectus, pellectio, seductio, solicitatio ■ elâmitas, 
elcsâbitâs, gogyogetes ■ ■  die Lockung, Anlockung, 
Verfuhrung, Verleitung.

Ad Am ÂNITORIU, f  ORE, pl -ORI, f  ORE.
ADAMĂNITORIU, -OARE. I. Subst. Allector, pellec- 
tor, seductor ■ elâmito, csâbito ■■ der Verfuhrer.
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n . Adiect Illecebrosus ■ âmito, csabito ■■ lockend, 
anlockend, verfuhrerisch.

ADAMANTU, m., pl. -TIJRI. f. ADAMANT, subst. 
Diamant = adamas ■ gyemânt ■■ der Diamant. ° DE 
ADAMANT, adiect. Adamantinus ■ gyemânt vagy 
gyemântbol valo ■■ Diamanten<->.

ADAOGÂTURÂ sau ADAUGATIJRA f., pl. -TURI. 
ADAOGĂTURA sau ADAUGĂTURA, subst. Auctio, 
adauctus, additamentum, accessio ■ szcr/es, hozzâadâs, 
toldalek ■■ der Zusatz, die Zugabe.

ADAOGERE s<âu> ADAUGERE, f., pl. -RI. 
ADÂOGERE sau ADÂUGERE, subst. 1. V 
Adaogatura. 2.Appendix ■ ragasztek ■■ der Anhang.

ADAOGU s<au> ADAUGU, -ARE, -ATU. ADÂOG
<sauADÂUG>, -GÂRE, -GÂT ->

ADAOGU s<au> ADAUGU, -GERE, -DAOSU.
ADÂOG <sau ADÂUG>, -GERE, ADÂOS, verb. act. 
1. Măresc = augeo, grandio ■ nagyobbitani, szaporitani 
■■ vergroBem 2. Sporesc, mai pun pre deasupra = 
addo, adaugeo ■ hozzâadni, szerezni ■■ zugeben, 
zusetzen. 3. In<n>ădesc = annecto, adnecto ■ toldalni, 
tagozni ■■ zusetzen, anstiickeln.

ADAOSU s<au> ADAUSU, m„ pl. -SURI, f. ADÂOS 
<sau ADÂUS>, subst. V Adaogâturâ.

ADĂPARE, f., pl. -ARI. ADĂPARE, Subst. Adaquatio, 
potatio, potionatio ■ itatâs ■■ das Tranken, die 
Trankung.
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ADAPATORE, f., pl. -TORI. ADĂPĂTOARE, subst. 
Loc de adăpat = aquatio pecuaria ■ itatohely ■■ die 
Tranke, der Trânkort.

ADAPOSTESCl. -TIRE, -TITU ADĂPOSTESC, 
-TIRE, -TIT, verb. act. Excipio, recipio ■ befogadni, 
felvemri ■■ aufnehmen, bchcrbcrgcn.

ADÂPOSTU, m., pl. -TURI, f. ADĂPOST, subst. 1. Loc 
apărat de vânt = locus a vento securus ■ a szeltol 
ment<es> hely ■■ ein wider den Wind geschiitzter, 
sicherer Ort. 2. Loc de scăpare = perfugium, refugium, 
receptus ■ menedekhely ■■ die Zuflucht, der 
Zufluchtsort.

-  A Lat. ad et appositum.
ADÂPU, -PARE, -PATU. ADÂP, -PÂRE, -PÂT, veib. act. 

Adaquo, poto, potiono ■ itatni ■■ tranken.

ADENEORI s<au> ADENE ORA. ADENEÂORI <sau 
ADENEOARA>, adv. Dcncaori, mai în te = paulo 
ante ■ az iment ■■ unlăngst, vor kur/cr Zeit

ADEQUO sau ADECHE. ÂDECĂ, adv. 1. Adeoque, 
denique, igitur ■ tchăt. igy tehat ■■ also, sodann, halt. 2. 
Nimirum, nempe, hoc est, id est, scilicet, videlicet ■ 
azaz, ugy amint, tudni illik ■■ namlich, das heillt.

-  Nota: adv. hoc subin usurpatur pro substantivo et tune 
significat „finis, exitus”. Vege, utolja valaminek ■■ das 
End oder Letzte von etwas. ♦  Pe.: la adecă = 
ultimatim, in fine finali ■ vegie, utoljâra ■■ letztens, auf 
die Letzt, zur Letzt, am Ende.

ADEQUOTE, ADEQUOTELE sau ADECHETELE.
ADECĂ<TE> sau ADECĂTELE, <adv.> V Adequo.
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A DESE, A DESE ORI, A DESU. ADESE, ADESEORI, 
ADES, adv. Saepe, saepenumero, crcbro, Jrequeriter ■ 
gyakran, gyakorta, sokszor, sok izben ■■ oft, oftmals.

- A Lat. dense.
ADETORIU, f. -TORE, pl. -ORI, f. -ORE. ADETORIU, 

<subst > V. Detoriu. -  ALat. debitor.
ADEUNÂpi. ADĂUNĂZI, adv. Deunăzi = nuper, 

nuperrime ■ minap, minapâban ■■ neulich, kiirzlich, 
unlăngst.

ADEVERATU, f. -TA, pl. -TI, f. -TE. ADEVĂRÂT, 
-TĂ, adiect. Verus, certus ■ igaz, bizonyos ■■ wahr, 
wahrhaftig, wirklich.

ADEVERENTIÂ, f., pl. -TIE. ADEVERINŢĂ, subst. 
Doveadă = causa, ratio, argumentum, documentum ■ 
mutato vagy bizonyi'to ok ■■ der Beweis, Beweisgrund, 
Beweistum.

ADEVERESCU, -RIRE, RITIJ ADEVERESC, -RÎRE, 
-RIT, verb. act Doceo, probo, ostendo, demostro, 
comprobo, firmo, confirmo ■ megmutatni, bizonyltani, 
eroslteni ■■ beweisen, bestatigen, bezeugen, dartun, 
bekraftigen, bestarken, bescheinigeu

ADEVERIRE, f., pl. -Rt ADEVERIRE, subst. 1. 
Arătare, dovedire = probatio, comprobatio, 
demonstratio, confirmatio ■ bizonyltâs, megmutatas, 
erosltes ■■ die Beweisung, Bestătigung, Bekraftigung. 
2. V Adeverentiâ.

ADEVERII, m., pl. -RURI, f. ADEVĂR, subst. Verum, 
veritas ■ igazsag, valosag ■■ die Wahrheit, Gewissheit
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ADEVERU. ADEVĂR, adv. Vere, certo, sane ■ bizony, 
bizonyâra, igazân ■■ wahr, wahrlich, vvalirhaftig, 
wirklich, inderTat.

ADI. AZI, <adv> V Astadi
ADINEORI. ADINEÂORI, <adv> V Adeneori.
ADI NOPTE. AZI-NOÂPTE, adv. Hac nocte ■ az ejjel ■■ 

heute Nacht.
ADINSl sau ADENSU. ADÎNS, adv. Acest cuvânt 

singur nu se zice fără cu prepoziţia în, întru, adecă: 
înadins, într-adins. 1. Fără glumă = serio, severe, 
graviter quasi „addensate” ■ valoban, igazân, 
bizonyâra, trefân kiviil ■■ emstlich, im Emst. 2. Cu voie 
= studio, de industria, ex proposito ■ szânts/ândckkal, 
keszakarva ■■ vorsătzlich, mit Flcifi mit Vorbcdacht.

ADORMIRE, f., pl. -RI. ADORMIRE, subst. Obdor- 
mitio, sopor, somnus ■ elalvâs ■■ das Einschlafen, die 
Einschlafung, Entschlafung.

ADORMIREA SANTA MĂRIEI sau A 
NÂSCÂTOREI DE DUMNEDEU. ADORMIREA 
SÂNTĂMĂRÎEI sau A NĂSCĂTOAREI DE 
DUMNEZEU. Assumptio Beatae Mariae Verginis ■ 
Boldog Asszonynak Kimulâsa, Nagy Boldog Asszony 
Napja ■■ Mariă Himmelfahrt -  15. Augusti.

ADORMITARE, f., pl. -TARI. ADORMITĂRE, subst 
Somnus tenis ■ szenderedes, szunyodâs ■■ das Schlum- 
mem.

ADORMITEZU sau ADORIMITIJ, -TARE, -TAT.
ADORMITEZ <sau ADORMTI>, -ŢÂRE, -TÂT, 
veib. neutr. Aţipesc = obdormito, obdormisco,
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obdormio ■ szunyodni, szenderedni ■■ schlummem, 
einschlummem.

ADORM IJ, -MIRE, MUU ADORM, -MIRE, -MIT, 
veib. I. Act. (~ pre altul, p.e.: pre vreun prunc) Sopio ■ 
elaltatni ■■ einschlăfem.

II. Neutr. Adorm (eu însumi). Obdormio, obdormisco ■ 
elalu<d>ni ■■ einschlafen, entschlafen

ADUCERE, f., pl. -EL ADUCERE, subst Adductio, adla- 
tio ■ elhozâs ■■ das Bringen Şi celelalte lucrări verbi 
aduc.

ADUCERE A MENTE. ADUCERE AMINTE. 
Memoria, recordatio ■ emlekezet ■■ die Erinnerung, das 
A n d en k en , das Gcdachtnis.

ADUCU, -CERE, -DUSU. A-DUC, -CERE, -DUS, veib. 
act. 1. (~ ceva sau pre cineva de undeva) Adduco,fero, 
adfero, porto, adporto. 4 (~ cu carul) Adveho ■ hozni 
■■ bringen, tragen, flihren, holen oder hohlen 4  p.e.: 
aduc frupt = fructum adfero ■ gyiimolcsot hozni ■■ 
Friichte tragen 4 Compos<ita>: (-ceva sau pre cineva 
afară) Educo, efero ■ kihozni ■■ herausbringen oder 
-tragen. 4  (— înăuntm) Induco, importa, infern ■ 
behozni ■■ hineinbringen oder -tragen 4  (— înainte) 
Produco, pmfem  ■ elehozni ■■ verbringen 4  (— înapoi 
sau îndărăpt) Refero, reporta, reduco ■ visszahozni ■■ 
zuriickbringen, -flihren 2. (~ pre cineva la ceva prin 
vorbă) Adduco, perduco, moveo ■ reâvenni vagy venni 
■■ darzubringen 3. (— cuiva ceva aminte) In memoriam 
revoco ■ eszebe jut(tat)ni ■■ ins Gedăchtnis bringen 4 
Mi-aduc aminte = memini, recordor, reminiscor, in 
memoriam mihi revoco ■ crnlckczcrn, cszcrnbc jut,
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cszcmbc juttatom ■■ ich crinncrc mich, es falit mir cin. 
4. Pricinuiesc, p.e.: sfadă sau foamete ete. = adferv, 
adduco, creo, causo ■ okozni ■■ verursachen, bringcn. -  
V Ducii

ADULMECU, -CARE, -CATU. ADULMEC, -CÂRE, 
-CÂT, <verb> V Adurmecu.

ADUMBRESCU, -IRE, ITIJ ADUMBRESC, -ÎRE, -ÎT, 
veib. act. Adumbro ■ ârnyckât vetni valamire ■■ 
beschatten, tiberschattenetwas.

ADUNARE, f., pl. -NĂRI. ADUNÂRE, subst. Strânsură. 
1. (De oameni) Congregatio, adunatio ■ gyules, 
gytilekezet ■■ die Versammlung, Kongregation, 
Zusammenkunft. 2. (De câte ceva) Collectio ■ gyujtes, 
gyujtemeny ■■ die Sammlung.

ADUNÂTORIU, <f> -TORE, pl. -ORI, f. -TORE.
ADUNĂTORIU, -OARE, subst. Collector ■ gyujto, 
szedo ■■ der Sammler.

ADUNĂTURĂ, f., pl. -TURI. ADUNĂTURĂ, subst V 
Adunare.

ADUNU, -ARE, -ATU. ADUN, -ÂRE, -ÂT, verb. act 1. 
(~ oameni sau alte făpturi însufleţite) Aduno, congrego 
■ egybe gyujteni ■■ versammeln ❖  <Reciproce> Mă 
adun sau ne adunăm. Congregor ■ gyiilekezni, oszve 
gyulni ■■ zusammenkommen, sich vcrsanuneln. 2. (~ 
lucruri neînsufleţite) Colligo ■ szedni, gyujteni ■■ 
sammeln, glaubeu Re.: adun fân =foenum colligo ■ 
szenat gyujteni ■■ Heu machen.
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ADUNCATU, f. -TÂ, pl. -TI, f. -TE. ADÂNCÂT, -TĂ, 
adiect. Aduncus, inflexus, sinuatus ■ horgas, befele 
hajtott ■■ einwărts, gebogen, gekrummt.

ADUNCIME, f ,  pl. -MI. ADÂNCIME, subst. Altum, 
altitudo ■ melyseg ■■ die Tiefe.

ADUNCU, m., pl. -CURI, f. ADÂNC, -URI, subst.
Profundum, profunditas, altum, altitudo ■ melyseg ■■ 
die Tiefe.

-A Lat. aduncus.
ADUNCU, f. -CÂ, pl. -CI, f. -CE. ADÂNC, -CĂ, adiect

Afund = altus, profundus ■ melyen ■■ tief.
ADUNCU. ADÂNC, adv. Alte, profunde ■ melyen ■■ tief.

ADUNCU, -CARE, -CATU. ADÂNC, -CÂRE, -CÂT, 
veib. act. 1. Covăi înlăuntru = adunco, injlecto, sinuo, 
incurvo ■ befele hajtani, gorbiteni, horgasitani ■■ 
einwărts biegen, kriimmen. 2. <Reciproce> Mă adânc. 
Me attollo, erigo ■ âgaskodni ■■ sichbăumen.

ADURMECU, -ARE, -AT. ADURMEC, -ÂRE, -ÂT, 
verb. act. Odoratu investigo, sagio ■ szaglâs âltal 
nyomozni ■■ staubem, spiiren.

-  Ex Valach. urm ă „vestigium”.

ADURMIRE. f., pl. -MIRI. ADURMIRE, subst. V 
Adormire.

AERU, m. ÂER, subst. Coelum ■ levego ■■ die Luft.

AESTA s<au> AESTU, f. -ESTÂ, pl. -STI, f. -ESTE. 
AIESTA s<au> AIEST, -IÂSTĂ, <pron demonstr.> V 
Aquestu.
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AFARA. AFARA, adv. 1. (Sunt, stau, şed ~) Foris, extra ■ 
kinn, kiinn, kivul ■■ aulien, drauflcn. 2. (Merg, scot 
etc. ~) For as ■ ki<-> ■■ hinaus, heraus. ♦  Re.: ies afară 
= eo foras, exeo, egredior ■ kimegyek ■■ ich gehe 
hinaus. 3. Summitur pro praepositione fără = sine, 
praeter, extra ■ kivul, nelkiil ■■ aulicr, ohne, 
ausgenommen ♦  P.e.: nimenea afară de Dumnezeu 
= nemo praeter Deum ■ senki az Isten kivul ■■ nicmand 
aulier Gott.

AFARĂ DE AQUEA. AFARĂ DE ACEÂEA[2], adv. 
Praeterea, insuper ■ anelkiil, a/onki'vul ■■ aulierdem, 
tiberdem.

AFARĂ DE ROND. AFARĂ DE RÂND. I. Adiect
Extraordinarius, peculiaris, singularis ■ rcndki'vul valo, 
kiilonos ■■ aulierordentlich, besonder.

II. Adv. Extra ordinem, extraordinarie ■ rendkivul, kiilon 
■■ aulierordentlich, besonders.

AFINĂ, f., pl. -NE. AFINĂ, subst. Bacca myrtilli ■ âfonya, 
(la secui) kokoiza ■■ die Heidelbeere. >  Frunza sau 
tufa afinelor = Myrtillus (Linn.) ■ âfonya csemete ■■ 
die Heidelbeerpflanze.

AFLARE, f., pl. -ĂRI. AFLARE, subst. 1. (~ a căruiva 
lucru pierdut) Inventio, repertio ■ leles, talâlâs, 
megtalâlâs ■■ das Finden, die Findung, der Fund. 2. (~ a 
căruiva lucm nou, până acum necunoscut) Inventio, 
detectio ■ lelemeny, talâlmany, uj talâlmany ■■ die 
Erfrndung.

AFLAREA SÂNTEI CRUCE. AFLÂREA SFINTEI 
CRUCE. (O sărbătoare) Inventio Sanctae Cruciş ■
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Krisztus Urunk keresztjenek feltalâlasa ■■ die 
Kreuzerfindung.

AFLATORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f. ORE
AFLĂTORIU, -OARE, subst. Inventar, repertor ■ lelo, 
talâlo, feltalâlo ■■ der Finder, Erfmder.

AFLATU, f. -TÂ, pl. -TI, f. -TE. AFLÂT, -TĂ, adiect. 
Inventus, repertus ■ talâlt, talâltatott ■■ gefunden. ♦  
<Subst.> Lucru aflat = inventam ■ talâlmany ■■ der 
Fund, das Gefundene.

AFLU, -ARE, -ATU. AFLU, -ARE, -ÂT, verb. I. Act. 1. 
(~ ceva lucru pierdut, adecă) Găsesc = inventa, reperio 
■ talâlni, lelni ■■ finden. 2. (~ ceva lucru nou, 
necunoscut, vreo măiestrie) Inventa, detego ■ feltalâlni 
■■ erfmden. 3. (~ pre cineva în minciună, cu vina 
amână) Deprehendo ■ rajta emi, rajta kapni, utol emi 
valakit valamin ■■ crtappcn.

n . Recipr. M ă aflu. (adecă) Sânt, petrec, trăiesc, cust =
sum, valeo ■ lenni, elni ■■ sichbefinden. ♦  Re.: Cum te 
afli? = Quomodo valesl ■ Hogy vagy? Mint vagy? 
Hogy elsz? ■■ Wie belîndet sich? Wie geht's dir? ❖  Mă 
aflu acasă = sum domi ■ otthon vagyok ■■ ich belînde 
michzuhause.

-  AGr<aeco> ăkcpm „invenio”, Hisp. hallar.

AFUMATU, f. -TÂ, pl. -TI, f. -TE. AFUMAT, -TĂ, 
adiect 1. Infumatas, perfumatus ■ flistos, fîistolt ■■ 
rauchig, gerauchert 2. (<Despre> bucate fierte, p e.: 
lapte)Adustas ■ kozmas ■■ rauchig, angebrennt.

AFUMU, -MARE, -IVI AHJ AFUM, -ÂRE, -ÂT, verb. I. 
neutr. 1. Slobod fum = fuma ■ fîistolni, fîistolgeni ■■ 
rauchen, Rauch von sich geben 2. Slobod abore (se
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zice despre vreo căpiţă de fân gilavă că afumă) = 
evaporo, vaporem emitto ■ pârâzni, pârâllani ■■ rauchen, 
Dunst von sich gcbcn.

n . Sumitur hoc verbum etiam active. 1. (când) Fac fum 
sau ţin ceva la fum = infumo, suffio ■ fnstolni, 
megfustolni ■■ rauchcm, anrauchem. 2. Stric ceva cu 
fum, p.e.: bucatele la foc = aduro ■ kozmâssa tenni ■■ 
anbrcnncn. ❖  <Redproce etiam> Mă afum. Aduror ■ 
megkozmasodni ■■ anbrcnncn, vcrbiennen

AFUNDU, m., <pl. -URI, f.> AFUND, subst. Adânc = 
altum, profundum, altitudo, profunditas ■ melyseg ■■ 
die Tiefe.

AFUNDU, m., f. -DÂ, pl. -DI, f. -DE. AFUND, -DĂ, 
adiect. Altus, profundus ■ mely ■■ tief.

AFUNDU. AFUND, adv. Alte, profunde ■ mely ■■ tief.
AFUNDU, -DARE, -DATU. AFUND, -DÂRE, -DÂT, 

verb. I. Act. (~ pie cineva sau ceva, p.e.: în apă, lut) 
Mergo, immergo, demergo, submergo ■ elmeriteni, 
buktatni ■■ tauchen, untertauchen, verscnkcn.

II. Recipr. M ă afund. 1. (sub apă) Immergor, demergor, 
submergor, urinor ■ elmeriilni, bukni, alabukni ■■ sich 
untertauchen, versenkea 2. (în gânduri, dezmierdări, 
detorii etc.) Immergor, dedor, auferor ■ elmeriilni, 
magât neki adni ■■ sich sehr ergeben, verlicrcn.

-A L a t fundus, Ital. affondare.
AFURISANIE, f., pl. -ND AFURISÂN1E, subst. 1. 

Lăpădanea de la biserica lui Christos = 
excommunicatio, anathema ■ szentsegtol eltiltâs, 
anyaszentegyhazbol kirekesztes ■■ der Kirchenbann. 2.
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Blăstem = maledictum, maledictio, execratio ■ âtok, 
âtkozâs ■■ derFluch.

AFURISESCU, -SIRE, -SITU. AFURISESC, -SIRE, 
-SIT, verb. act. 1. Lapăd de la biserica lui Christos =
excommunio, fidelium communione privo, anathemate 
ferio ■ anyaszentegyhaz szentsegeitol eltiltani ■■ 
exkommunizieren, in den Kirchenbann setzen 2. 
Blastem = maledico, execror ■ âtkozni, megâtkozni ■■ 
fluchen, verfluchen.

-  AGraeco (’upopîGn „separa”.
AFLRISIRI f., pl. -SIRI. AFURISIRE, subst. V 

Afurisanie.

AFURISITU, f. -TA, pl. -TI, f. -TE. AFURISIT, -TĂ, 
adiect. 1. Part. ab afurisesc, v. Afurisescu. 2. Becisnic,
de nimica, blăstemat = maledictus, scelestus, nequam, 
perversus, abiectus ■ âtkozott, gaz, gonosz, semmire 
kello ■■ verflucht, verdammt, gottlos, scblecht, bos<e>, 
niedertrachtig.

AGERESCU, -RIRE, -RITU. AGERESC, -RIRE, -RIT, 
verb. act Ascut, ascut. 1. (La tăiuş) Acuo, exacuo ■ 
elesiteni, (cu cutea sau pe torcilă) fenni, koszoriilni, 
kikoszorulni ■■ scharfen, schleifen, wetzen, abziehen. 2. 
(~ vârful) Acumino, cacumino, exacuo, cuspido ■ 
hegyesiteni ■■ spitzen, zuspitzcn.

AGERIME, f„ pl. -MI. AGERIME, subst. 1. Ascuţiş, a) 
(La tăiuş) Ades  ■ elesseg ■■ die Scharfe. b) (La vârf) 
Cuspis, cacumen ■ hegyesseg ■■ der Spitz. 2. (~ a 
minţei) Acumen ingenii, sagacitas ■ eles eknesseg ■■ 
der Scharfsinn, die Scharfsinnigkeit.
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AGERU, f. -RÂ, pl. -RI, f. -RE. ÂGER, -RĂ, adiect. 
Ascuţit. 1. (~ la tăiuş) Acer, acutus ■ eles ■■ scharf. 2. 
(~ la vârf) Acutus, acuminatus, cuspidatus ■ hegyes ■■ 
spitzig, gespitzt. 3. (~ la minte) Acutus, ingeniosus, 
sagax ■ eleselmeju ■■ scharfsinnig.

-A Lat. acer.
AGHBTINÂ, f., pl. -NE. AGHISTINĂ, <subst> V 

Castană.
AGONISELÂ, f., pl. -LE. AGONISEÂLĂ, subst.

Quaestus, lucrum, acquisitum ■ kcrcsrucny, kereset, 
nyereseg ■■ der Erwerb, Gewinnst, das Erwerben, der 
Profit.

AGONISESCU, -SIRE, -SITU. AGONISESC, -SIRE, 
-SIT, verb. act. 1. Câştig = lucror, quaero, lucrum fado  
■ keresni, szerezni ■■ erweiben, verdienen 2. Capăt, 
dobândesc = acquiro, comparo ■ nyemi, megszerzeni, 
szerttenni ■■ erweiben, erschaffen, zu etwas kommen.

-  AGraeco ăywviţopai „nitor, conor”.

AGONISITA, f., pl. -TE. AGONISITĂ, subst. V 
Agonisela

AGRIŞI, m.pl(ur). AGRIŞI, subst. <1.> Ribes grossularia 
{Litm.) ■ koszmete, poszmete, csipke szolo ■■ die 
Stachelbeere. 2. Strugur necopt, aguridă = uva aceba, 
immatura ■ egres, eretlen szolo ■■ der Herling, Agres, 
unreife Weinbeeren

-  Ital. agro „aceibus”.
AGRIŞI ROŞII. AGRIŞI ROŞII. Ribes rubrum (Linn.) ■ 

tengeri szolo, veros szolo, ribizli ■■ die iote 
Johannisbeere, das Weinbeerchen, die Ribiseln.
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AGURIDA, f., pl. -DE AGURIDĂ, subst. Uva acerba, 
immatura ■ egres, eretlen szolo ■■ der Herling, Agres, 
unreife Weinbccrcn.

AH! AH! Interiect. Ah! O! Heu\ ■ Oh! ■■ Ach!
AHA. ÂHA<!> Interiect. Aha! Eia! Vah! Hem! Atât! 

Papae! ■ Enye! Ejnye! -  Ei! Ei, ei!

AI. AI. I. Auxiliare praeteriti secundae personae singularis. 
♦  E.g.: ai zis = dixisti ■ mondottad ■■ du hast gesagt.

H. Character genitivi m. pl. ♦  e.g.: ai omului, p.e.: boi = 
hominis ■ az embere ■■ des Menschen. O- Cumprimis 
possesivorum noster, voster, vester etc. ♦  e.g.: ai 
noştri ■ a mieink ■■ unsere.

HI. Exclamat, (adecă) Vai! = Vae! Ai! (Ovid. Met.) ■ Jaj! 
■■ Wehe! ♦  e.g.: Ai de mine! = Vae mihi\ ■ Jaj nekem! 
■■ Wehe mir!

AICI. AICI, adv. V Aqui. -  Ab a et hicce.
AIEPTU sau AIAPTIJ, -TARE, TATU. AIEPT <sau 

AIÂPT>, -ŢÂRE, -TÂT, verb. I. Act. 1. Răped ceva
cu năvală = iacto, cum impetu iacio ■ nagy erovel 
hajitni, taszitani ■■ schleudem 2. (~ ceva lucru bine sau 
rău, adecă) Indreptez, acar mu iese = rego, dirigo ■ 
intezni, elintezni, igazgatni ■■ lenken, leiten, regieren. 3. 
(~ la ceva întrebare sau lucra ascuns, adecă) Gâcesc = 
coniectura adsequor ■ hozzavetni ■■ erraten, beinahe 
trcfTcn.

H. Recipr. Mă aiept. 1. (~ cu mintea, adecă) Alunec = 
labor, inducor ■ reâvitetni ■■ verleitet werden, sich 
verleiten lassen. 2. Mă fălesc, mă laud însumi = me 
iacto, ostendo, glorior ■ kerkedni, dicsekedni ■■ 
piahlen, sichriihmen.
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-  A Lat. ad et iacto quasi „adiecto”.
AIESCU, -IIRE, -IIT AIESC, -IRE, -IT, verb. act. Allio 

condio ■ fokhagymâval kesziteni ■■ mit Knobel 
zubereiten.

AIEVE s<au> AEVE. AIÂVEA. I. Adiect. Vems, 
genuinus ■ igaz, igazi ■■ wahr, echt, rechtmaliig.

II. Adv. Vere, genuine, profecto, sane, certo, revera, nae 
■ igazân, nyilvân, valoban, valosâggal ■■ wahrhafdg, 
wahrlich, wirklich.

AIEZU, -ARE, -ATU. ATF.Z. -ARE, -ÂT, verb. I. coniug. 
tantum in praesenti indicativi, imperativi, coniunctivi 
usurpatur. -  V Aiescu.

AHŞORU, m., pl. -ŞORI. AIŞOR, subst. 1. (O plantă)
Asphodillus ramosus (Linn.) ■ kirâly dârdacskâja ■■ der 
ăstige Affodill oder Asphodill. 2. (Altă plantă, adecă) 
Ai-de-pădure = Lilium martagon (Linn.) ■ eidei liliom 
■■ die Goldwurzel, der turidsche Bund.

ARTE, f. pl. AITE, subst. Aituri reci = obsonium 
congelatum, (vulgo) gelatina ■ kocsonya, hidegetek ■■ 
die Sulze, Siilze, gesiilzte FuB.

AIITU, f. -TÂ, pl. -TI, f. -TE. ATT, -TĂ, adiect. Alliatus, 
allio conditus ■ fokhagymas ■■ mit Knoblauch 
zubereitet.

AHTURI, f. pl. AITURI, subst. V Aiite.
AI\ I)I\K AINDINE, adv. V Aire.
AIO<!> AIO<!>, exclam. V Ai, n(r)o. HI. (Terent.)

AIORU, m., pl. -RI. AIOR, subst. V Alioru.
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AIRE. AIREA, adv. Aiurea, aindine. 1. (Stau, sânt ~) 
Alibi, alio loco ■ masutt, egyebiitt ■■ andcrswo. 2. 
(Merg, trămit ~) Alio, aliorsum ■ mâsuvâ, mashovâ ■■ 
andcrswohin.

AIRII.K AIRILEA, adv. V Ai re.
A l t .  t.d.[3] ALIU, m. ÂIU t.d. ÂLIU, subst. A Uium sativum 

■ fokhagyma ■■ der Knoblauch, Knofel, Knobel[8].
AII DE GRÂDINÂ. ÂIU DE GRĂDINĂ. Allium 

sativum ■ kerti fokhagyma ■■ der Knoblauch.

AII DE PĂDURE. ÂIU DE PĂDURE. 1. Lilium 
martagon (Linn.) ■ erdei liliorn, torokturbân liliom ■■ 
die Goldwurzel, der tiirkische Bund. 2. Chelidonium 
maius ■ cinadonia ■■ Gcdir/141. 3. Asphodelus luteus ■ 
sârga holye ■■ die Goldwurz, Goldwurzel.

AIU SÎLBATICU. ÂIU SĂLBÂTIC. Allium scorodo- 
prasum (Linn.) ■ ktgyohagyma ■■ die Feldzwiebel.

AIU TURCESCU. ÂIU TURCESC. Ulpicum (Col.f5\  
allium ulpicum (Plaut.) ■ tordk fokhagyma ■■ der 
Winter- oder Sommerknofel, grolier Knoblauch.

AIU URSULUI. ÂIU<L> URSULUI. Allium ursinum ■ 
medvehagyma ■■ der Waldknoblauch, Kamfel.

AIUDU, m. AIUD, subst (Un oraş în Ardeal) Anniavia, 
Singidavia, (astăzi) Ennyedinum ■ Nagyenyed ■■ 
Enycd|fi|.

AJUNARE, f., pl. -NARI. AJUNARE, subst. Ieiunatio ■ 
bojtoles ■■ das Fasten.
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AJUNÂTORIU, f. ORE pl>  -ORI, f. -ORE.
AJUNĂTORIU, -OARE, subst. Ieiunator ■ bojtolo ■■ 
derFaster.

AJUNGU, -GERE, AJUNSU. AJUNQ -GERE, AJUNS, 
verb. <1. Act> 1. (~ pre cineva, p.e.: în fiigă, în 
învăţătură sau întru mergere înainte) Adsequor, 
assequor, consequor, adipiscor ■ utolemi ■■ erreichen, 
einholcn. 2. (~ ceva cu mâna) Attingo, pertingo, 
contingo ■ elemi, kezzel emi ■■ erreichen, dahinreichea 
3. Ating = tango, attingo, contingo ■ erenteni, 
erdekelni, illetni, hozzaemi, nyiilni ■■ anriihren, 
bcriihrcn. ♦  p.e.: numai de abie l-am ajuns = leniter 
admodum etiam tetigi ■ alig crtcrn hozza ■■ ich habe ihn 
kaum angeriihrt. 4. Nimeresc = collineo, ferio, ico ■ 
megemi, megtalâlni ■■ treiFen. -f p.e.: l-au ajuns 
tocma în înimă = in ipsurn eius cor collineavit ■ eppen 
a szivet talâlta ■■ er hat ihm gerade das Herz getroffen.
5. (~ pre cineva cu proţes, adecă-1) înving = causa 
vinco quempiam ■ mcgnycmi per âltal vaiakit ■■ 
jemanden den Prozess abgewinnen. 6. (~pre cineva cu 
cuvântul, adecă) Grăiesc cătră cineva = adpello, 
adloquor, adfor ■ megszolîtani vaiakit ■■ anreden, 
ansprechen jemanden um ctwas.

n . Neutr. 1. (~ undeva, adecă) Sosesc = advenio, 
pervenio ■ erkezni, megerkezni, emi ■■ anlangen, 
ankommen. -f p.e.: am ajuns <pe> înserat în Sibiu = 
vespere perveni Cibinium ■ estve erkeztem Szebenbe ■■ 
ich bin abends in Hermannstadt angekommen. 2. Mă 
întind = pertingo, attingo ■ emi, nyiilni, terjedni ■■ 
reichen, langen, sich erstrecken p.e.: mi-ajunge 
veştmântul la călcâne = vestis mea ad calces pertingit
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■ sarokig er a kontosom ■■ mein Kleid reicht/langt bis 
and die Fersen. 3. Cad, apuc, sosesc, p.e.: la ceva rău = 
incido, redigor, delabor ■ jutni, emi ■■ geraten, 
verfalleu ♦  p.e.: am ajuns la cea mai mare sărăcie =
redactus sum ad extremam paupertatem ■ utolso 
szegenysegie jutottam ■■ ich bin in die ăufierste Armut 
geraten. 4. Apuc, trăiesc să văd = vivo, video, attingo, 
experior ■ emi, tapasztalni ■■ erleben, erfahren. ♦  p.e.: 
rele timpuri am ajuns = in mala tempora viximus ■ 
rossz udoket ertttnk ■■ wir haben schlechte Zeiten 
erlebt. 5. Sânt vrednic = valeo, utilis sum, mereor ■ 
emi ■■ taugen, <von> Wert sein, gcltcn. ♦  p.e.: acea 
nemică nu ajunge = hoc nihil valet, est inutile ■ a 
semmit sem er ■■ das taugt nichts. <6.> Sânt destul, 
de-ajuns = sufficio, sufficiens sum ■ kiemi ■■ langen, 
reichen, hinreichen, genug sein. -f p.e.: nu-mi ajunge 
hârtia = charta mihi non sufficit ■ ki nem crem 
magamat a papirossal, nincs elegendo papirosom ■■ das 
Papier reicht mir nicht hin ° (De aci se zice) DE 
AJUNS, a) <Adiect.> part. (Adecă) Destul = sufficiens
■ eleg elegendo ■■ genug, hinlănglich, hinreichend, 
erklecklich. -f p.e.: am lucru de ajuns = habeo 
labores sufficientes ■ vagyon eleg dolgom ■■ ich habe 
genug Aibeit. b) Adv. Sat, satis, adsatim ■ eleg, 
elegendo keppen ■■ genug.

m. Recipr. Mă ajung. 1. (~ cu ceva, adecă) Sânt 
îndestulit, am destul = satis habeo, mihi sufficit ■ 
kiemi, megemi magât, megelegedni ■■ auskommen, 
genug haben. ♦  p.e.: nu se ajunge cu leafa sa = non 
sufficit ei salarium ■ ki nem jon, meg nem eri magât a 
fizetesevel ■■ er kommt nicht aus mit seinem Gehalt. 2.
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(Mă ajung cu cineva în ceva sau despre ceva, adecă) 
Mă aşez, mă nărăvesc = congruo, convenio, consentio 
cum quopiam super re quadam ■ megegyezni valakivel 
valanii erânt ■■ mit jemanden wegen etwas 
iibereinkonunen

- A Lat adiungo, Ital. aggiungere „adsequi”.
AJUNSU, f. -Â, pl. -SI, f. -SE. AJUNS, <-Ă>part. verbi 

ajung. V Ajungu.
AJUNU, m., pl. -NURI, f. AJUN, subst. Ieiunium ■ bojt ■■ 

das Fastcn.

AJUNU, -ARE, -ATU. AJUN, -ÂRE, -ÂT, veib. neutr. 
Ieiuno ■ bojtolni ■■ fasten.

AJUTÂTORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
AJUTĂTORIU, -OARE, subst. Adiutor, opitulator, 
auxiliator ■ seged, segito ■■ der Helfer, Gehilfe, 
Beistand.

AJUTORESC, -RIRK. -RITU. AJUTORESC, -RIRE, 
-RIT, verb. fiequentativum. Saepe iuvo ■ gyakran 
segiteni ■■ oft helfen -  Item v. Ajutu.

AJUTOREZ, -RARE, -RATU. AJUTOREZ, -RARE, 
-RÂT, <verb. act> V Ajutorescu.

AJUTORENTIÂ, f., pl. -TIE. AJUTORINŢĂ, subst. 
Iuvamen, iuvamentum, adiutorium, auxilium,
adminiculum, subsidium, praesidium, opis ■ segitseg, 
segedelem ■■ die Hilfe, der Beistand.

AJUTORIU, m., pl. -RIURI, f. AJUTORIU, subst. V 
Ajutorentiâ.
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AJUTU, -TARE, -TATU. AJUT, -TARE, -TÂT, verb. act.
Iuvo, adiuvo, opitulor, auxilior, subvenio, succurro ■ 
segrteni, segelni ■■ helfen, beistehen, Hilfe leiten.

-A Lat. adiuto {Enn. ap. Cic.), Ital. aiutare

AL, pl. AI. AL, AI, particula. 1. Est character genitivi in 
genere masculino. ♦  e.g.: al împăratului = 
imperatoris ■ a csâszâre ■■ des Kaisers. 2. <Est 
character> pronominis possessivi in genere itidem 
masculino. ♦  e.g.: al meu, al tău, al său etc. = nieus. 
tuus, suus etc. ■ ennyim, tied, ove etc. ■■ mein, dein, 
sein etc. 3. <Est character> numerorum ordinalium, sed 
solum in genere masculino. ♦  e.g.: al doile, al treile = 
secundus, tertius ■ masodik, harmadik ■■ der zweite, 
dritte.

-  Consulenda Grammatica.

ALA. ALA, pron. demonstr. V Aquela.

ALABASTRU, <m.> ALABÂSTRU, <subst> Alabaster, 
alabastrum, alabastrites ■ Alabâstrom ■■ der Alabaster, 
Alabasterstein.

ALACU, m., pl. -URI, f. ALÂC, <subst.> Triticum 
monococcum (Linn.), alica ■ tonkoly, tenkely, alakor ■■ 
<der> Spelt, Spelz.

-A Lat. alica.

ALAJU, m., pl. -URI, f. ALÂIU, <subst > 1. O mulţime
= copia, vis, frequentia, multitudo ■ sokasâg ■■ die 
Menge. 2. Mai mulţi urmăritori = comitatus ■ 
krseroseg ■■ das Gefolge, die Begleiter. 3. Pompa 
aulica ■ Udvari pompa ■■ Aufzug.

-  Etym. aula.
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ALALTÂ. ÂLALTĂ, adv. -  Compos. ex part<icula> a et 
altă. ♦  e.g.: alaltă-ieri = nudius tertius ■ tegnapelot 
estve ■■ voigestem abends. a Zic unii în loc de poimâne 
alaltă-mâne = perendie, poster as ■ holnaputân ■■ 
ubermorgen.

ALÎMOE, f., pl. -OI. ALAMÂIE, <subst.> Citrus limon 
(Linn.) ■ Limoni ■■ die Limonie. ♦  Zamă de alămâie 
= aqua limonata ■ limonade ■■ die Lemonade.

-  Ital. limone.

ALÂTURU, -ARE, -ATU. ALĂTUR, -RARE, -ÂT, 
<verb. l.>  (Adecă) Pun alăturea, lângăolaltă = juxta 
colloco, ad invicem sisto ■ eyiive helyheztetni, 
egymashoz âllitani ■■ ubereinander stcllcn. ♦  
<Reciproce> Mă alătur undeva = me sisto, colloco • 
oda âllani ■■ sich wohinstellen. 2. Potrivesc, fac 
asemănare = confero, comparo ■ hasonlitani, 
hasonlitast ternii ■■ vergleichen, einen Vergleich 
machen.

-  Etym. a Lat. ad et latus quasi „adlateio” vel „iuxta 
latus colloco”.

ALATURE. ALĂTUREA, adv. 1. Lângăolaltă = iuxta, 
secundam, ad invicem ■ egyiive, egymâs melle ■■ 
ubereinander. 2. Lăturiş = lateraliter ■ oldalaslag ■■ 
seitwărts. 3. De cea lăture, făţiş = contra, e regione ■ 
irauyâba, szembe ■■ gegeniiber.

ALATIJRISIJ ALĂTURÎŞ, adv. V Alăture.
A LĂUTĂ, f., pl. -TE. ALĂUTĂ, subst. Ceteră, diplă, 

lăută, vioară = violina, fides, -ium ■ hegedu ■■ die 
Geige, Violin. 4- Zic din alăută = violina cano ■ 
hegediilni ■■ geigen.



ALÂUTAŞU, m., f. -ŞÂ, pl. -ASŢ f. -ASE. ALĂUTÂŞ, 
adiect. Ceteraş, diplaş = violinicen, fldicen ■ hegedus 
■■ der Geiger, Violiiiist.

ALBASTRU, f. -A, pl. -I, f. -E. ALBÂSTRU, adiect. 
(Adecă) Ori din ce faţă trăgând spre alb = candicans 
■ feheres ■■ weiBlich, hell, licht ♦  p.e.: albastru din
vânăt = candicans e caeruleo ■ feheres kek, vilâgos 
kek ■■ hellblau, lichtblau.

ALBELE, pl. ALBEÂLE, <subst.> Cerusa alba ■ feherito 
■■ die Bleiche, der BleiweiB.

ALBENETTU, f. IIA pl. ŢI f. III. ALBENEŢ, 
-EÂŢA, adiect. Subalbus, subalbidus, subalbicans ■ 
feheres ■■ weiBlich.

ALBESCU, -IRE, -ITU. ALBESC, -IRE, -IT, veib. I. 
Neutr. (Adecă) M ă fac alb = albesco ■ feheredni ■■ 
weiB werden.

n . Act. Fac ceva alb, înălbesc = albo, inalbo, dealbo ■ 
feheriteni ■■ weiflen, weiB machea -f (p.e.: ~ pânza, 
aţa, lumini de ceară) Insolo ■ feheriteni ■■ bleichen. <> 
(~ casa, adecă) Văruiesc = dealbo, trulisso ■ 
kifeheriteni, meszelni ■■ weiBen, ausweiBen.

ALBETIÂ, f., pl. -TIE. ALBEÂŢĂ, <subst.> 1. Orice 
formă sau figură albă = album, albedo, albugo, 
albitudo ■ feherseg ■■ die WeiBe. 2. (~ care se face pre 
ochi) a) (Cea din afară) Cataracta, suffusio, unguis, 
pterygium ■ halyog, kiilso halyog ■■ der graue Star, 
Auggestell[7]. b) (Cea dinlăuntru) Gutta serena, 
amaurosis ■ belso halyog ■■ der schwarze Star.
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ALBETTU, m , f. -TIÂ, pl. -ŢI, f. -TIE. AT.RF.T -EÂŢĂ, 
adiect V Albenetiu.

ALBINA, f., pl. -NE. ALBINĂ, subst. Apis ■ meh ■■ die 
Biene.

- A Lat alveus vel alvearquasi „musca alvina”.
AlilNIJTIA. f ,  pl. -TIE. ALBINUŢĂ, dim. Apicula ■ 

mehecske ■■ dar Bienehen, Bienleiu
ALBIRE, f., pl. -IRI. ALBIRE, subst. înălbire = albatio, 

dealbatio ■ feherites, kifeherites ■■ das Bleichen, das 
Weilîen, die Ausweiliung.

ALBITU, f. -Â , pl. -TI, f. -TE. ALBIT, -TĂ, adiect 
Inălbit = albatus, dealbatus ■ feheritett, kifeheritett ■■ 
weili gemacht.

ALBIU, f. -Â. ALBÎU, -Ă, <adiect> Y Albenetiu.

ALBU, f. -A, pl. -I, f. -E. ALB, -Ă, adiect Albuş, candidus 
■ feher ■■ weili

ALBU. ALB, adv.Albe, candide ■ feheren ■■ weili.
ALBURIU, f. -A. ALBURIU, <-Ă, adiect> V Albenetiu.

ALBUŞU, <m., pl. -URI, f.> ALBUŞ, <subst.> 1. (~ a 
ochiului) Albugo oculi ■ szemfeherje ■■ das Weilie im 
Auge. 2. (~ a oului) Album vel albumen ovi ■ 
tojâsfeherje ■■ das Weilie im Ei oder das Eiweili.

ALBUTIU, f. -TTÂ, <pl. -TŢ f. -TIE.> ALBUŢ, -A, 
<adiect.> V Albenetiu.

ALCAM U vel ARCAM U, m. ALCÂM, subst. 1. Taină, 
lucru ascuns = arcanum, misterium, res occulta ■ titok 
■■ das Geheimnis, die Heimlichkeit. 2. Viclenie = ars, 
techna ■ fortely ■■ der Vorteil, Kunstgriff.
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ALDAMASERIIJ. rn., pl. -RI. ALDĂMĂŞEÂRIU, subst 
Praesens mercipotui, combibens e mercipotu ■ 
âldomâst ivo ■■ der bei dem Aldomasch gegenwărtig ist 
und aus dem Kauftrunke trinkt.

ALDAM ASU, m  ALDĂMÂŞ, <subst> 1. Beutură 
pentru întărirea cănii va târg = potus ad firmanda 
pacta, (vulgo) mercipotus ■ âldomâs ■■ der Aldomasch, 
der Kauftnmk. 2. Danie pentru ceva folosire =
congiarium, corollarium, (vulgo) discretio ■ âldomâs, 
ajândek ■■ das Trinkgeld, Tnmkgeld daran[8l

-  Derivata ab alduiesc.

ALDASU, m  ALDÂŞ, subst. Binecuvântare = bene- 
dictio, salus,felicitas ■ âldâs ■■ der Segen, das Heil.

ALDUESCU, -IRE, -ITU. ALDUIESC, -IRE, -ÎT, veib. 
act. 1. Norocesc, fericesc = beo, fortuno, benedico ■ 
megâldani ■■ segnen, begliicken. 2. (îi) dau ziua bună  
= saluto ■ koszonteni ■■ griilien, begrufien. 3. (~ pie 
cineva la ziua sa, la anul nou, pentru dobândirea 
căreiva norocire sau vrednicie) Gratiilor, aggratulor ■ 
halâlkodni, megkoszonteni, âldani ■■ gluckwiinchen, 
gratulieren

-  Etym. a Lat. allaudo per metathesin.
ALDUIRE. f., pl. -IRI. ALDUIRE, subst. V. Aldasu.

ALDUITU, m., <f.> -Â, pl. -TI, f. -TE. ALDUIT, -Ă, 
adiect. part. 1. Norocos, fericit = felix, fortunatus, 
beatus ■ âldott, szerencses ■■ gesegnet, glucldich. 2. 
Bun, cuvios = probus, bonus ■ âldott, jofele ■■ fiomm,
gesegnet.
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ALKFIE. £, A LEFI E, <subst> Unguentum ■ kenet ■■ die 
Salbe.

ALEGERE, f., pl. -ERI. ALEGERE, subst. Electio, 
selectio, delectus, selectus ■ vâlasztâs, vâlogatâs ■■ die 
Wahl, die Erwăhlung.

ALEGETORIU, f  ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
ALEGĂTORIU, adiect. Elector ■ vâlaszto ■■ der 
Wahler, Erwăhler.

ALEGU, -ERE, -LESU. ALEQ -ERE, -LES, verb. act. 1. 
(~ din mai multe lucruri unul) Lego, eligo, deligo, 
seligo ■ vâlogatni, kivâlasztani ■■ auswăhlen, 
auserwăhlen, aussucheu 2. (~ mai multe lucruri de 
cătră olaltă) Secemo, discerno ■ megvâlasztani ■■ 
untercheiden. 3. (~ unt) Butyrum conficio ■ vajot 
kopulni ■■ buttem, butter rtthren. 4. (~ ceva price, 
adecă) Desfac, aşez = compono, conficio, termino ■ 
elvegezni ■■ ausruachca 5. <Reciproce> Se alege. 
(Adecă) Se arată, se vede. ♦  pe.: la sfârşit se va 
alege = in fine apparebit ■ megvâlik utoljâra ■■ am 
Ende wird es sich zcugcn.

ALENU sau ALIKNIJ. <m.,> ALEAN, subst. Simultas, 
odium occultum ■ fenekedes, alattomban valo 
gyiilolseg ■■ der Groll.

-  Etym. alienus.

ALERGARE, f., pl. -ARI. ALERGÂRE, subst. Cursio, 
cursus, cursitatio ■ szaladas, nyargalâs ■■ der Lauf, dar 
Rennen, Laufcn. A (Item) Curriculum ■ pâlyafutas ■■ 
die Laufbahn.



LEXICON ROMÂNESC-LÂTINESC... 853

ALERGĂTORII!, f  -ORE, pl. -ORI, f  ORE
ALERGĂTORIU, -OARE, adiect. Cursor ■ futo, 
nyargalo ■■ derRenner, Laufer.

ALERGATU, m., f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ALERGÂT, -k, 
<1.> Adiect. In fugam aductus ■ futasba hajtatott, 
nyaigaltattot ■■ ausgelaufen. 2. Subst. m. V Alergare.

ALERGĂTURĂ, f., pl. -URI. ALERGĂTURĂ, <subst> 
V Alergare.

ALERGOU, m., pl. -I, ALERGÂU, <subst.> V 
Alergâtoriu.

ALERGU, -ARE, -ATU. ALERQ -ÂRE, -ÂT, verb. I. 
Act. Alung, păfug, fac să alerge = aliquem propere 
insequor, cursu defatigo ■ kergetni, hajtani ■■ jagen, 
treiben.

II. Neutr. Alerg (însumi). 1. Cur, fug = curm, ruo,fugio, 
citato cursu fem r  ■ szaladni, nyargalni ■■ rcnncn, 
laufen. 2. Imblu îneoaee-îneolo = cursito, 
circumcurro, circumcurso ■ futkârozni, fel es ala 
jârkalni (nyargalni) ■■ herumgehen, Itcmrnlaufcn.

-  Nota: Italis allegro, id est „hilaiiter, expedite”.
ALESU, f. -Ă, pl. -SI, f. -SE. ALES, -SĂ adiect. part. 1. 

Electus, delectus ■ vâlogatott ■■ auserlesen, auserwăhlt, 
ausgelesen. 2. De frunte = lectus, eximius, praeclarus, 
primi subsellii ■ vâlogatott, derek ■■ auserlesen, 
vortrefflich.

ALESU, m., pl. -URI, f. ALES, subt Selectus, delectus ■ 
vâlasztâs, vâlogatas ■■ die Walil, Auswahl.

ALESU. ALES, adv. Praesertim ■ inkabb ■■ besonders. 
Mai ales = cumprimis, imprimis, praeprimis,



854 LEXICON ROMANESC-LATINESC...

praesertim, praecipue ■ leginkabb, fokeppen ■■ 
meistens, besonders, hauptsăchlich, vorzuglich.

A LEŞU  sau ALEŞI, m., pl. -URI, f. A LEŞU  s<au> 
ALEŞ, subst. Subsessa, insidiae ■ les, leses, olalkodas 
■■ die Nachstellung, das Lauern, der Hinterhalt.

A LEŞU ESCU , -IR E , -ITU. ALEŞUIESC, -IRE, -IT, 
<verb. act.> Pândesc = insidior, insidias tendo vel 
pono ■ lesni, leselkedni ■■ nachstellen, lauern.

-  A  Lat. ad  et lacio, lexi, lectum: „in fraudem duco”, x 
mutata in  s more solito. Vide Orthographiam 
Romanam sive Latino-Valachicam Petri Maior, sub Lit. 
x.

A LEŞU IR E, f., pl. -IRI. ALEŞU^RE, <subst.> Insidiatio, 
structio insidiarum ■ leses, leselkedes ■■ dien Nach- 
stellung, das Lauern.

A LEŞU ITO R IU , f. -O RE, pl. -ORI, f. -ORE.
ALEŞUITORIU, -OARE, <subst.> Insidiator ■ 
leselkedo, olalkodo ■■ der Nachsteller.

ALEU, m., ALEU, <subst.> Arvună = arrha, arrhabo, -onis 
■ tromf, foglalo, felpenz, elopenz ■■ das Handgeld.

ALFAVITA. ALFAVITA, <subst.> Abecedarium, alpha- 
betum, literae ■ az abece, a  betuk ■■ das ABC, die 
Buchstaben, das Alphabet. -  Est etiam quidam liber 
asceticus, qui vocatur Alfavita.

A L IFIE , f., ALIFIE, subst. Unguentum ■ kenet ■■ die 
Salbe.

-  A  Graeco âÂoiptf, i.e. „pinguedo, adeps” .



LEXICON ROMANESC-LATINESC... 855

A LIN A R E, f., pl. -ARI. ALINARE, subst. Alleviatio, 
lenimen, levamentum ■ enyhules, enyhftes ■■ die 
Linderung.

ALINATU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ALINAT, -A, adiect. 
Ableviatus ■ enyhftett ■■ gelindert.

A LIN EZU , -A R E, -ATU. ALINEZ, -ARE, -At , <verb.> 
V. Alinu.

A LIN U , -A R E, -ATU. ALIN, -ARE, -At , verb. I. Act. 1.
(~ ceva, adecă) Aşez = lenio, sedo, tranquillo, mitigo ■ 
lecsendesiteni, lecsillapitani ■■ stillen, lindern, ruhig 
m achen 2. (~ pre cineva de la mănie) Placo, mulceo, 
lenio ■ nyugasztalni, nyugtatni, lecsillapitani, lecsen
desiteni ■■ beruhigen, besănftigen.

II. Recipr. M ă  alin. 1. (Despre dureri) Lenior, sedor, 
remitto ■ enyhulni, megcsendesedni, megszunni ■■ sich 
lindern, legen, setzen, nachlassen. 2. (Despre vânt, 
ploaie etc.) Sedor, tranquillor, remitto ■ megszunni, 
lecsendesedni ■■ sich legen, setzen, aufhoren, 
nachlassen.

-  A  Lat. ad  + lenio.

A LIO R , m., <pl. -I.> ALIOR, <subst.> (O plantă) 
Euphorbia esula (Linn.) ■ kissarfu ■■ Wolfsmilch, 
Eselsmilch.

-  A  Lat. allium.

A L IO R  D E PA D U R E sau S^LBATICU. ALIOR DE
PĂDURE s<au> SĂLBÂTEC. Euphorbia silvatica 
(Linn.) ■ kutyanyelvufu ■■ die Wolfsmilch.
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A IM  A RIIJ m., pl. -URI, f. sau ARM ARIU. ALMÂRIU 
sau ARMARIU, subst. Armarium, abacium, scrinium ■ 
almârium, pohârszck ■■ der Schrank, Kastea

ALM ENTRELE, ALMENTRENE, ALM INTRILE sau 
ALTMINTRE ALMÎNTRELEA, <ALMIN- 
TRINEA,> ALMINTRILEA sau ALTMINTREA, adv. 
1. Intr-alt chip, intr-alt modru = aliter, alias, alio 
modo, secus ■ maskeppen, maskent, egyebkeppen, 
egyebarant ■■ andcrs, auf eine andere Alt. 2. De nu, de 
unde nu = secus, nisi, alias ■ kulonben, egyebkent, 
egyebarant ■■ sonst, iibrigens.

-  Italis altramente, altramenti, altrimenti.

ALOE. ALOE, <subst> (O plantă) Aloe perfoliatum 
(Linn.) ■ keseru aloe ■■ die Aloe.

ALQUOTUESCU, -IRE, -IT ALCĂTUIESC, -IRE, -IT, 
<verb. act> întocmesc, pun în rând = compono, 
struo, construo, coalescere fado  ■ alkotni, egybe 
rendelni ■■ zusammensetzen, -fugen, -bauen.

-  Ital. antiquus quotare: „componere, ordinare”.

ALQUOTUENTIA, f., pl. -TIE. ALCĂTUINŢĂ, subst. 
Compositio, structura ■ alkotas, alkotmany ■■ der Bau, 
die Zusammensetzung, -fiigung.

ALQUOTUIRE, f., pl. -IRI. ALCĂTUIRE, subst V 
Alquotuentia

ALQUOTUITORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
ALCĂTUITORIU, -OARE, <subst > Structor ■ alkoto 
■■ der mehrcrc Dinge ordendich zusanunenfligt, der 
Werkmeister.
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ALTA DATA. ÂLTĂDATĂ, adv. 1. într-alt rând, încă o 
dată = alias, alias vice, alio tempore ■ mâskor, 
egyebkor ■■ ein andermal. 2. A doua oară = secundo, 
deinde ■ imsodzsor, mâsodikzsor191 ■■ anderes, 
zweitens.

-  Quasi alio dato.

ALTA ORÂ. ALTĂOARA, adv. -  A Lat. alter et hora, 
Italis altra volta. -  V Alta data.

ALTARIU, m., pl. -URI, f. ALTARIU, subst. Ara, altare ■ 
o ltâr"  der Altar.

ALTFELIU. ALTFEÂLIU. I. Adiect. De altă speţă =
varius, diversus, diverşi generis ■ kttlonb, kulonbfele, 
mâsfele ■■ verschieden, unterschieden, von einer 
andem Gattung.

n . Adv. Intr-alt chip, într-alt modru = aliter, alio 
m o d o , va rie , d iverse  ■ mâskcppcn. kiilonben ■■ anders, 
auf aine andere Art.

-  Ab alt et Graeco tpvArj „genus, tribus”.

A 1IM IM  R1LE.  ALTMINTRENE, ALTMINTRILE. 
V Almentrele.

ALTU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ÂLTU, -A, adiect. Alius, alter 
■ mas, egyeb ■■ der, die, das andere.

-  Ital. altro.

ALUATU, m., ALUÂT, subst. 1. Toată frăm ântătura = 
m a ssa  ■ teszta ■■ der Teig. 2. Aluăţel, aluat acru de 
dospit = fermentam ■ kovâsz ■■ der Sauerteig, Hiifel.

-  Ital. lievito, a Lat. levo, elevo, elevatum.

ALUNA, f., pl. -NE. ALUNĂ, subst. Nux avellana ■ 
mogyoro ■■ die Haselnuss.
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ALUNA DE PÂM ENTU. ALUNĂ DE PĂMÂNT, 
(adecă) Piciocă, crumpiră, baraboiu, ţărm ăr =
Solanum tuberosum (Linn.) ■ krumpli, kolomper, foldi 
mogyoro ■■ die Grundbime, Potate, Kartoffel, Erdtuftel. 

ALUNARIU, m., pl. -RI. ALUNÂRIU, subst. Alunet =
coryletum ■ mogyoros[10] ■■ Haselbusch.

ALUNECARE, f., pl. -ARI. ALUNECÂRE, subst. 1. (~
pre gheaţă sau alt loc luciu) Lapsus, lubricatio ■ 
kicsuszâs, sikamlâs ■■ Ausgleitung. 2. (~ cu mintea, 
adecă) Aieptare = inductio, hallucinatio ■ reâvives ■■ 
Verleitung.

ALUNECATU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ALUNECÂT, -Ă, 
adiect. 1. (~ pre gheaţă sau pre alt loc luciu) Lapsus, 
lubricatus ■ kicsuszott, sikamlott ■■ gegleitet, 
ausgegleitet. 2. (~ cu mintea) Inductus ■ rcâvittctctt ■■ 
verleitet.

ALUNECU, -ARE, -ATU. ALUNEC, -ÂRE, -ÂT, veib. 
act. 1. (~ pre gheaţă sau alt loc luciu) Labor, lubrico ■ 
kicsuszni, sikamlani ■■ gleiten, ausgleiten, schliipfen, 
ausrutschen. 2. <Redproce> M ă alunec cu mintea, 
(adecă) M ă aiept = inducor, hallucinor ■ reâvitetni ■■ 
verleitet werden, sich verleiten lassen.

-A Lat. hallucinor: „smintesc, greşesc”.

ALUNELE, f.pl. ALUNEÂLE, <subst.> Nunele pre faţă
= lentigo, lenticula ■ szeplo ■■ der Sommerflecken, die 
Sommerprossen, das Sommermal.

ALUNETU, m., pl. -TI. ALUNET, subst. V Alunariu.
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ALUNGARE, f„ pl. -ARI. ALUNGARE, subst. 
Păfugare, alergare =Jugatio, in fugam actio ■ kergetes 
■■ die Verjagung.

ALUNGATU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ALUNGÂT, -Ă, 
adiect. Păfugat, alergat = fugatus, in fugam actus, 
propulsus ■ kergetett ■■ verjagt.

ALUNGU, -ARE, -ATU. ALUNQ -ARE, -ÂT, verb. act. 
1. Păfug, alerg = fugo, in fugam propello ■ uzni. 
kergetni, hajtani, szalasztani, futamtatni ■■ jagen, 
verjagen, treiben, in die Flucht schlagen. 2. Dudui, 
întăresc = pello, abigo ■ elhajtani, elkergetni ■■ 
wegjagen, wegtreiben.

-A Lat. elongo, Hisp. alongar.
ALUNGUL. ALUNGUL, adv. -  Ex part. a et adiect lung.

In longum, in longitudinem ■ hosszâra ■■ entiang, der 
Lănge nach.

ALUNU, m., pl. -NI. ALUN, <subst> Corylus ■ mogyoro- 
fa ■■ der Haselbuch, Haselstaude oder Haselnussstaude. 
- DE ALUN, adiect. Columus ■ basc In. ♦  p.e.: veargă 
de alun = virga columa ■ mogyordfa vesszo ■■ die 
haselne Rute.

AM, AVERE, AVUT. AM, AVEÂRE, AVUT, <verb.> act.
1. Habeo, mihi est ■ nekem vagyon ■■ ich habe. 2. 
Stăpânesc, moştenesc, domnesc = habeo, possideo, 
teneo ■ birui ■■ haben, besitzen. 3. (Am pre cineva iubit, 
la inimă sau am multă iubire cătră cineva) Amo, carum 
habeo ■ szeretni ■■ lieben, lieb haben. 4. Constructum 
quibusdam substantivis ab iisdem diversam summit 
signifrcationem. -f e.g.: am nădejde = spero ■ remeny- 
elni ■■ hofrcn. <> Am bucurie = gaudeo ■ orvendeni ■■
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sich frcucn. 4  Am lipsă = careo ■ szukolkodni ■■ 
Mangel haben etc.

-  Nota I: usurpatur veibum hoc subin etiam reciproce. 
M ă am. a) M ă aflu, sânt sau mi-s, trăiesc = sum,
valeo ■ Iernii, elni ■■ sein, sichbefindea ♦  p.e.: Cum te 
ai? = Quomodo valesl ■ Hogy vagy? ■■ Wie befindest 
<du> dich? b) (~ cu cineva bine sau rău) Convenio ■ 
egyezni ■■ sich vertragea 4 p.e.: Cum te ai cu 
frate-tău? = Quomodo convenit tibi cum fratrel ■ 
Hogy egyeztek a bâtyâdal? ■■ Wie vertragst du dich mit 
deinem Bruder?

-  Nota II: verbum hoc est auxiliare praeteritorum. 4  e.g.: 
am văzut = vi di ■ lâttam ■■ ich habe gesehea

AMÂGELÂ, f., pl. -LE. AMĂGEÂLĂ, subst. Dolus, 
fraus, deceptio, impostura, fallacia ■ csalâs, csalârdsag 
■■ der Betrug, Hinterhst, die Hiutergehung, Betriigerei, 
List

AMÂGESCU, -IRE, -ITU. AMĂGESC, -ÎRE, -IT, veib. 
act. înşel = frauda, defraudo, decipio, impono, seduco 
■ csalni, reâszedni ■■ betriigen, belisten, hintergehen. 4  
<Reciproce> M ă amăgesc. Fallor, decipior, erro ■ 
megcsalalkozni ■■ sichbetriigea 

-Hisp. amagar.

AMAGIRE, f., pl. -IRI. AMAGIRE, subst. înşelare =
fraudatio, defraudatio, deceptio, circumventio ■ csalâs 
■■ das Betriigen, die Hiutergehung. -  V Amâgelâ.

a m ă g it o r u l  f. -o r e , pi. -o r i , f. -o r e .
AMAGITORIU, -OARE, subst veib. înşelătoriu = 
fraudator, deceptor, impostor ■ csalo, csalârd ■■ der 
Betriiger, Hinteigeher.



LEXICON ROMÂNESC—LÂTINESC... 861

AMAGITORIU, f  ORE, pl. -ORI, f  ORE
AMĂGITORIU, -OARE, adiect. Dolosus, fraudo- 
lentus, fallax, deceptorius ■ csalârd, csalfa, hamis, 
âlnok ■■ listig, betriiglich, betriigerisch.

AMÂGITU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. AMĂGIT[11], -TĂ. <1.> 
Adiect. înşelat = deceptus, defraudatus ■ meg- 
csalattatott, megcslatkozott ■■ betrogen 2. Subst. m., pl. 
-URI, f. V Amăgire.

AMÂGITURÂ, f., pl. -URI. AMĂGITURĂ, <subst> V 
Amăgire.

AmAnU. AMÂNĂ, <adv.> -  Ex part<icula> a et mână. 
Prae mânu, ad manum, sub mânu ■ keznel, kezbe ■■ bei 
der Hand, in der Hand. ♦  p.e.: am amână = habeo 
prae manibus ■ kezemnel vagyon ■■ ich babe bei der 
Hand.

AMARE, f., <pl. -ELE> AMĂREÂ <subst> (O plantă) 
Carduus Mariae ■ boldogasszony tenyere ■■ der 
Frauendistel, Bitteidistel.

Am ArELÂ, f., pl. -LE. AMĂREÂLĂ, subst 1. (La gust) 
Amaritas, amarities, amaritudo ■ keseruseg ■■ die 
Bitterkeit, die Bittere. 2. întristare, supărare, necaz =
amaritudo, acerbitas, moeror, moestitia, tristitia ■ 
keseruseg, szomorusâg ■■ die Bitterkeit, die Tiaurigkeit. 

AMARESCU, -IRE, -ITU. AMĂRESC, -iRE, -iT, verb. 
I. Act. 1. (~ ceva, adecă) Fac amar = amaro, amarico, 
amarum reddo ■ keseriteni, keseruve tenni ■■ erbittem, 
bitter machen 2. (~ pre cineva) a) (adecă) Supăr, 
întristez, necăjesc = moesto, moestifico; moerore, 
dolore, tristitia adficio ■ keseriteni, busitani,
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szomoritani ■■ betriiben, traurig machcn. b) Supăr, 
măniu, întărât = irrito\ iram, stomachum, indigna- 
tionem alicui moveo ■ bosszantani, haragitani ■■ 
erbittem, ăigem

n . Recip<r>. Mă amăresc. 1. Mă fac amar = amaresco 
■ keseredni ■■ bitter werden. 2. Mă supăr, mă întristez, 
mă necăjesc = moeror, doleo, tristor, moerore, dolore, 
tristitia adficior ■ keseregni, busulni, szomorkodni ■■ 
sich harmen, betriiben, bekiimmem. 3. (~ spre cineva 
sau asupra cuiva) Mă măniu = irascor, indignor ■ 
megharagodni, megneheztelni valakire ■■ ziimen, 
unwillig werden, sich erziimen, ărgem, bose werden. 

m . Neutr. (adecă) Tigoresc = afflictam vita duco ■ 
nyomorogni, sanyarogni ■■ kiumnerlich leben

AMÂRICIUNE, f., pl. -NI. AMĂRĂCIUNE, subst. V 
Amârelâ.

AMAMTU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. AMĂRÂT, -TĂ, adiect 
1. Trist, mâhnit, necăjit, asuprit = amarulentus, 
tristis, moestus ■ bus, keserves, szomoru, kedvetlen 
betriibt, traurig, niedergcschlagcn. 2. Mânios = 
exacerbatus, iratus ■ haragos ■■ bose, zomig, erbittert, 
bitterbose. 3. Slab, neputincios, neharnic = ineptus, 
inhabilis, miser ■ idetlen, szigoru, elhetetlen, semmi 
ember ■■ elend, ungeschickt, untauglich, miserabel.

AMARNICU, f. -Â, pl. -CI, f. -CE. AMÂRNIC, -CĂ, 
adiect. Severus, austerus, durus, asper, rigidus ■ 
kemeny, kegyetlen ■■ scharf, streng, hart, sprode, rau.

AMARU, m., pl. -URI, f. AMÂR, subst Necaz, 
supărare, întristare = amaritudo, acerbitas ■ 
keseruseg, szomorusâg, fajdalom ■■ die Bitteikeit, der
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schmerzliche Zustand, die traurige, klăgliche Lage. - 
CU AMAR, adv. Amare, amariter ■ keservesen ■■ 
bitter, bitterlich. ♦  p.e.: plâng cu am ar = amare fleo ■ 
keservessen sirok ■■ ich weine bitterlich.

AMARU, f. -Â, pl. -I, f. -E. AMÂR, -Ă, adiect. 1. (La 
gust) Amarus ■ keseru ■■ bitter. 2. Trist, cu durere = 
amarus, acerbus ■ keserves, fâjdalmas ■■ bitter, 
schmerzhaft, klăglich.

AMARU. AMÂR, adv. 1. (Despre gust) Amare ■ keseruen 
■■ bitter. 2. Cu întristare = amare, acerbe ■ keservesen 
■■ bitter, schmerzhaft. 3. Surnrnitur pro intericctionc 
comminandi: Vai! = Vae\ ■ Jaj! ■■ Wehe! ♦  p.e.: Amar 
vouă, păcătoşilor! = Vae vobispeccatores\ ■ Jaj nektek 
bunosok! ■■ Wehe euch, ihr Siinder!

ÂMBI, m , f. ÂMBE, pl. IMBI, IMBE, <adiect. proa> 
Ambo, ambae, uterque ■ rnind a ketto, mind ketten ■■ 
beide, beude. ♦  Imbe părţile = utraque pars ■ mind a 
ket resz vagy fel ■■ beide Teile. -  V. etiam Amendoi. 

AMBITUSU, m , pl. -URI, f. AMBITUŞ, subsL Subdiale, 
(vulg<o>) ambitus ■ folyoso, tomâc (ambitus) ■■ der 
Gang.

ÂMBLARE, f., pl. -ARI. IMBLARE, subst. 1. Ambulatio
■ jârâs ■■ das Gehen, der Gang. 2. Cale, călătorie = iter
■ ut, jârâs ■■ der Gang, Weg, das Weggehen 

ÂMBLÂTORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
IMBLĂTORIU, -OARE. 1. Subst. verb. Ambulator, 
irtcedens ■ jâro ■■ der Ganger, der da geht. 2. Adiect. 
Ambulatorius, ambulaticius ■ jârb ■■ gangbar. Bani
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îmblători = pecunia usitata ■ folyo penz ■■ das 
gangbare Gcld, die gangbare Munzc.

ÂMBLATU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ÎMBLÂT, -TĂ. I. 
Adiect. 1. (<Despre> vreo cărare bătută, călcată) Tritus 
■ jart, vert ■■ gebahnt, betrctcn. 2. (<Despre> vreun om, 
adecă) Păţit = versatus,peritus ■ jărtas ■■ bewandert.

II. Subst. m., pl. -URI sau ÂMBLETE, f. 
<IMBLETE.> V Âmblare.

ÂMBLÂTURÂ, f., pl. -URI. ÎMBLĂTURĂ, subst. V 
Âmblare.

AMBLETU, m., pl. -TE, f. IMBLET, subst. V. Âmblare.
ÂMBLU, -ARE, -ATU. IMBLU, -ÂRE, -ÂT, verb. act. 1. 

Ambulo, incedo ■ jâmi ■■ gehen, spazieren. ♦  p.e.: ~ în  
sus şi în gios = sus deque eo ■ ala es fel jâmi ■■ auf- 
und abgehen 2. (~ cu cineva, adecă) Am însoţire, 
petrec cu cineva = fruor, utor, conversor ■ jâmi, 
târsalkodni valakivel ■■ mit jemanden umgehen, einen 
Umgang mit jemanden haben 3. (~ bine sau rău, 
adecă) Păţesc, mi se întâmplă = rem gem, res mihi 
cedit, accidit ■ jâmi ■■ ankommen, begegnet werden ♦  
p.e.: am îmbiat rău = male mihi accidit, res mihi male 
cessit ■ rosszul jârtam ■■ ich bin iibel angekommen. 4. 
(~ în ceva lucru, în ceva treabă, adecă) Silesc a isprăvi 
= occupor re, inspicio rem, curam gero rei ■ eljâmi 
valamiben ■■ nachschauen, nachsehen einer Sache. 5. 
(~ cu ceva în mâni, adecă) Port = tracto rem, occupor 
re, in manibus habeo (gero, gesto) rem ■ jâmi valamivel 
■■ mit etwas umgehen, es behandeln, sich damit 
beschaftigen ♦  p.e.: îmblu cu bani în mâni = 
pecuniam tracto, in manibus habeo; pecunia occupor ■
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penzel jâmi ■■ mit Geld umgehcn. 6. Lucru, mă 
deprind = ago ■ cselekedni, jâmi ■■ handeln, macheu 
♦  p.e.: Ce îmbli? = Quid agisl ■ Mit csinâlsz? ■■ Was 
machst du? A Imblu după capul meu, după voia 
mea = ago, fado  quod Iubeţ ■ maga feje utân jâmi ■■ 
seinem Willen nachgehen, nach eigenem Kopf(e) 
handeln. 7. Nu îmbla! (adecă) Aşază-te! = Quiesce\ ■ 
Ulj veszteg! ■■ Sei ruhig! Gib Friede!

A M ED iD I sau AM EDI sau AM EZÂ PE <f> 
AMIAZEZI <sau AMIÂZI sau AMIÂZĂZI subst> 
Meridies ■ del ■■ der Mittag. ♦  La amiazezi = meridie 
■ delbe, delkor ■■ zu Mittag. A Cătră amiazezi = arca 
(sub) meridiem ■ deltâjban ■■ gegen Mittag. A De (de 
la) amiazezi = meridianus ■ deli ■■ mitlagig.

-A Lat. media die, Hal. mezzodi.
AMENINTIARE. f., pl. -ARI. AMENINŢĂRE, subst 

Minatio, comminatio ■ fenegyetes ■■ das Drohen, die 
Drohung, Bedrohung. - Cu ameninţare, adv. 
Minaciter ■ fenegyetve ■■ drohend.

AMEMNTIATORIl] f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE. 
AMENINŢĂTORIU, -OARE. I. Subst. veib. Minator, 
comminator ■ fenegyeto ■■ der Droher. 

n . Adiect. veib. Minans, minax, minatorius ■ fenegyeto, 
fenegyetodzd ■■ drohend.

AIV1ENINTIATIJRA. f., pl. -URI. AMENINŢĂTURÂ, 
subst. Minae, -arum ■ fenegyetes, fcnycgcto szok ■■ die 
Drohung, die Drohworte.

AMENIINTIU, -ARE, -ATU. AMENINŢ, -ÂRE, -ÂT, 
verb. act. Minor, comminor, minitor ■ fenyegetni ■■ 
bedroheu
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AMERINTIARE. £, pl. -ARI. AMERINŢARE, <subst> 
V Amenintiare

AMERINTIATIJRA. f., pl. -URI. AMERINŢĂTURÂ, 
<subst.> V Amenintiâturâ.

AMERINTIIJ, -ARE, -ATU. AMERINŢ, -ÂRE, -ÂT, 
<verb. act> V Amenintiu.

AMESTECARE, f., pl. -ARI. AMESTECÂRE, subst. 1. 
(~ a bucatelor în gură) Masticatio, manducatio ■ râgâs 
■■ das Kauen, die Kauung. 2. (~ a mai multor lucruri 
laolaltă) Mixtio, admixtio, commixtio ■ elegyites, 
keveres ■■ das Mischen, Mengen, die Mischung. 3. (~ 
în ceva lucru) Admixtio, intermixtio ■ beleelegyedes, 
beleavatas ■■ das Einrucngcn. 4. (~ cu lingura în ceva 
bucată) Versatio ■ keveres, kavarâs ■■ das Urnriihrcn.

AMESTECÂTORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
AMESTECĂTORIU, -OARE, <subst., adiect> V. 
Mestecâtoriu.

AMESTECATU, f. -Â, pl. -ŢI, f. -TE. AMESTECAT, 
-Ă. I. Adiect. Mestecat = mixtus, permixtus, promis- 
cuus ■ elegyes, elegyitett ■■ gemischt, vermischt. 

n . Subst. m., pl. -URI, f. V. Amestecare, 
m  Adv. Mixtim, promiscue ■ elegyest, elegyesleg ■■ 

vermischt.
AMESTECU, m., pl. -CE, f. AMEÂSTEC, subst. 

Meastec, sâmbră = commune ■ koz ■■ das Gemeine, 
Gcrncinsam. >  pe.: nu am niciun a meastec cu tine =
nihil tecum commune habeo ■ scrnrni kozom nincsen 
veled ■■ ich habe mit dir nichts Gemeines.
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AMESTECU, -ARE, -ATU. AMEÂSTEC, -ÂRE, -ÂT, 
verb. act. 1. (~ mâncarea în gură) Mastico, mando ■ 
vâgni ■■ kauen, kâuen 2. (~ mai multe lucruri laolaltă) 
Misceo, admisceo, permisceo, commisceo ■ ossze- 
elegylteni, -kevemi, -zavami ■■ mischen, vermischen, 
rucngcn. ♦  <Rcciproce> Mă ameastec în ceva = me 
admisceo, immisceo, intermisceo ■ beleelegyedni, 
magât bclcclcgyi'tcni (avatni) valamiben ■■ sich in 
etwas einmengen, cinrnischcn. 3. (~ cu mestecătoriul 
sau cu lingura în oală) Verso ■ kevemi, kavami ■■ 
umriihien 

- A  Lat emisceo.

AMEŢELÂ, f., AMEŢEÂLĂ, subst. 1. Vertigo ■ szediiles, 
szedelges ■■ der Schwindel, Kopfschwindel. 2. 
Deliquium ■ âjulâs, bodulâs ■■ die Ohnmacht 

- A  Lat. amens, id est „mente perturbatus”.
AMEŢESCU, -IRE, -ITU. AMEŢESC, -IRE, -IT, verb. 

neutr. 1. Vertigine adficior (corripior) ■ szedulni, 
szedelegni ■■ schwindeln, den Schwindel bekoniincn. 
2. Linquor, deliquium patior ■ âjulni, elâjulni, bodulni 
■■ in Ohnmacht fallen.

AMIGDALÂ, f., pl. -LE. AMIGDÂLĂ, subst. Migdală,
mandulă = amygdala, amygdalum ■ mandula, 
mandulamag ■■ die Mandel, der Mandelkem ♦  Lapte 
de amigdale = lac amygdalorum, emulsio 
amygdalorum, (vulgo) amygdalatum ■ mandulatej ■■ 
die Mandelmilch.

AMIGDALU, m., pl. -LI. AMIGDÂL, subst. Pom de 
mandulă = Amygdalus communis (Linn.) ■ mandulafa, 
mondolafa ■■ der Mandelbaum.
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AMIN. AMIN, <intcricct.>.!«/«?. ■ Amcn. ■■ Amen.
AMINTE sau AMENTE. AMINTE, adv. -  Compos. ex 

praep. vel part<icula> a et subst. minte, pro diversitate 
verborum quibus construitur varias obtinet signi- 
ficationes. ♦  e.g.: Aduc aminte = in mentem, <in> 
memoriam revoco ■ eszebe jut(tat)ni ■■ erinnem, ins 
Gedachtnis bringeu A îmi aduc aminte = memini, 
recordor, reminiscor, in memoriam mihi revoco ■ 
emlekezem, eszembe jut ■■ ich erinnere mich, es lallt 
mir ein. <> Iau aminte = attendo, adverto ■ vigyâzni, 
iigyelni ■■ achten, Acht haben, Acht gcbcn. A îmi este 
aminte = curae mihi est ■ eszembe vagyon, eszembe 
tartom ■■ im Kopf haben, in Gedachtnis aufbehalten.

AMINTRIIT. AMINTRILE, <adv> V Almentrele.

AMIROSELÂ, f., pl. -LE. AMIROSEÂLĂ, subst V 
Mirosu, subst.

AMIROSESCU, -IRE, -ITU. AMIROSESC, -ÎRE, -IT, 
<verb.> V Amirosu, verb.

AMIROSIRE. f., pl. -RI. AMIROSIRE, subst. Mim si re =
odoratio, odoratus, olfactus ■ szaglâs, szagolâs ■■ das 
Riechen.

AMIROSITORIl f. ORE, pl -ORI, f  ORE.
AMIROSITORIU, -OARE, adiect. verb. Odorus, 
olens, olax ■ szagos, joszagu, joillatu ■■ riechend, 
wohlriechend.

AMIROSITURÂ, f., pl. -I. AMIROSITURĂ, subst. 
Odoramen, odoramentum ■ (jo) szag, (jo) illat ■■ der 
Wohlgeruch.

AMIROSU, m., pl. -URI, f. AMIROS, subst. V Mirosu.
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AMIROSU, -IRE, -IT. AMIROS, -IRE, -IT, verb. act. et 
neutr. 1. (Amiros, p.e.: cutare floare) Odoror, olfacio ■ 
szagolni, szaglani ■■ riechen, beriechen, schmecken. ♦  
Această floare miroase frumos = hic flos pulchre olet 
■ ez a virâg kedvessen illatozik ■■ diese Blume riecht 
angenehm. 2. Slobod, dau din mine miros = oleo, 
odorem edo vel spargo ■ szagos lenni, szagott 
bocsâtani, illatozni, (jo) illattal szagoskodni ■■ riechen, 
ein Geruch von sich gebcn.

-  AGraeco pvpiCoo, i.e. „ungo”.

AMÎRUNTU. AMÂRUNTU, adv. Cu amăruntu, 
de-amăruntu = minutim, minutatim, singillatim ■ 
aprbnkent, aprb<do>nkent, egyenkent ■■ kleinweise, 
stiickweise, einzeln.

AMISTUESCU, -IRE, -ITU. AMISTUIESC, -IRE, -IT,
verb. act. 1. (-bucatele în stomac) Concoquo, digero ■ 
emeszteni ■■ verdauen. 2. (~ bani, fer, aramă etc., 
adecă) Stric, prădez = absumo, conficio ■ emeszteni ■■ 
verzehren.

-A Lat. admisceo.
AMISTUIRE, f., pl. -RI. AMISTUIRE, subst. 1. (în 

stomac) Concoctio, digestio ■ emesztes ■■ die 
Verdauung. Uşor de amistuire = digestibilis,facilis 
concoctu ■ konnyen emesztheto ■■ verdaulich, leicht zu 
verdauen. 2. Stricare, prădare = absumptio, 
consumptio, confectio ■ emesztes ■■ die Verzehrung.

AMISTUITORIU, f. -ORE, pl -ORI, f  -ORE AMIS- 
TUITORIU, <-OARE> I. Subst. verb. Consumptor ■ 
emeszto ■■ der Verzehrer.
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n .  Adiect. verb. 1. (~ de bucate în stomac) Digestibilis ■■ 

verdauend, die Verdauung belbidemd. 2. Stricătoriu, 
p.e.: bătăile, duma, neghina <ete.> = edax, vor ax ■ 
emeszto ■■ vcr/chrcnd.

AMNARIU, m., pl. -E, f. AMNARIU, subst 
Scăpărământ = chalybs igni excitando ■ kiuto acel ■■ 
dcr Fcucrstahl, Feuerstagel.

-A Lat igniarium.
AMOIU. AMOIU, adv. -  Ex pait<icula> a et veibo moi. 

A d macerandum, emolliendum ■ âztazâs vegett ■■ zum 
beizen. ♦  p.e.: pun cunechiu amoi = brassicam 
macem ■ kaposztat ăztatok ■■ ich beize oder weiche 
KoWein.

AMORŢESCU, -IRE, I I IJ AMORŢESC, -ÎRE, -ÎT, 
verb. neutr. încremenesc = rigesco, torpesco, torpeo, 
torpore corripior ■ gomborodni, megaludni, megmere- 
vedni, megzsibbadni ■■ erstarren, einschlafen.

-A Lat. emorior, Ital. smorzare. i.e. „exstinguere”.
AMORŢIRE, f., pl. -RI. AMORŢIRE, subst. 

încremenire = rigor, torpor ■ gomborodes, zsibbadas 
■■ die Stane, Erstanung, das Starrsein

AMORŢITU, f. -Â, pl. -ŢI, f. -TE. AMORŢIT, -Ă, 
adiect. Rigidus, torpidus ■ zsibbadt ■■ start.

AMU. AMU, adv. V Aquum. -  ALat. modo.
AMUŞ. AMUŞ, adv. Mox ■ majd ■■ bald.

-A Lat. mox, mutata litterax i n m o ţ e  solito.

AMUŢESCU, -IRE, -IT. AMUŢESC, -ÎRE, -ÎT, verb. I. 
Act. (~ pre altul, adecă îl) Fac mut = mutum reddo ■ 
nemavâ ternii ■■ stumm machen.
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II. Neutr. (însumi) Amuţesc. Immutesco, obmutesco ■ 
nemulni, megnemulni ■■ verstummen, stumm werden.

-  Ital. ammutire.
AMUŢIRE, f., pl. -RI. AMUŢIRE, subst. Ammissio vocis 

■ nemulas ■■ die Verstummung.
AMUTIU, -ARE, -ATU. AMUŢ, -ARE, -ÂT, verb. act. 

(-cânii asupra cuiva) (Canes in aliquem) Immitto, 
incito, concito ■ uszitani (a kutyâkat valakire) ■■ (die 
Hunde auf jemanden) hctzcn.

-  A Lat. a et mutio, -is, -ire.
AMVONU, m., pl. -ONE. AMVON, subst. Ambo, pegma, 

suggestus ■ âllo, magasabb alias ■■ die Buhne, ein 
erhabenes Geriist.

ANAFORÂ, f., ANÂFORĂ, subst. Agapae, penis bene- 
dictus, qui fidelibus postMissae sacrificium in Ecclesia 
Orientali distribui solet ■ âldott kenyer ■■ geweihtes 
Brot.

-  A Graeco ăvacpopă „oblatio”.
AN CAI, ÂNCALTE, ÂNCALETE. INCAI, ÎNCALŢE,

A

1NCALETE, adv. Saltim, saltem, minimum, ad minus ■ 
legalâbb, akârcsak, bâresak ■■ wenigstens, mindestens.

j > A

ANCHE. INCA, adv. Adhuc ■ meg ■■ noch, annoch. ♦  
încă nu = nondum, needum ■ meg nern ■■ noch nicht. 
A încă nemica = nihildum, nihil adhuc ■ meg scrurui 
■■ noch nichts. A  încă nimene = nullusdum, adhuc 
nemo ■ meg senki ■■ nochkeiner.

ANDIVIE, f. <pl. -IL> ANDIVIE, subst. Cichorium 
endivia (Linn.) ■ endivia, endivia salata, diszno kek ■■ 
die Endivie, der Endiviensalat.
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ÂNDRE, f. ÎNDREÂ, subst. (O lună, adecă) Dechemvrie
= December, mensis december ■ karacson hava ■■ 
Dezember oder Christmonat.

-  Afesto S. Andreae, quod 30. Novembris celebratur.

ANEVOIE, f. ANEVOIE. I. Subst. -  Ex negat, ne et voie. 
(adecă) Greutate = difflcultas ■ nehezseg, sulyossâg, 
baj ■■ die Schwierigkeit.

n .  Adv. Aegre, difficulter ■ nehezen, sulyosan, bajosan ■ ■  

schwer, schwerlich, hart.

ANGHELICÂ, f. ANGHELICĂ, subst. (O plantă) 
Angelica silvestris {Linn) ■ angyalfu, angelikafu ■■ die 
Angelik, Engelwurz, Waldengelwurz, die wilde 
Wasser- oder Wiesenangelik, die kleine wilde 
Brustwurz.

ANGERESCE. ÎNGEREÂŞTE, adv. Angelice, more 
angelorum ■ angyalikeppen, angyalimodon ■■ 
eng<e>lisch.

ÂNGERESCU, f. -Â, pl. -SCI. ÎNGERESC, -REÂSCĂ, 
adj. Angelicus ■ angyali ■■ ang<e>lisch.

ANGH1KA, f., pl. -RE. ANGHÎRĂ, subst. Cătuşă, mâţă 
de fer = ancora ■ vasmacska ■■ der Anker.

ANGLIA, f. ANGLIA, subst. (Nume propriu a unei ţeară 
sau ţinut) Anglia ■ Angol(y)orszâg ■■ die F.ngland

ANGLICEL, m., <pl. -CEI> ANGLICEL, subst (O 
plantă) Primula veris {Linn.) ■ sârga kokorcsin, 
kasavirâg, Szent-Gyoigy virâg(j)a ■■ die Fastenblume, 
Friîhlingsschlusselblume, Peterschliisselblume, Him- 
melsschlusselblume, die wilde Beithengen[7].
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ANGLICESCU, f. -CA, pl. -CESCI. ANGLICESC, -CĂ, 
adiect. Din Anglia = Anglicus ■ angol(y) modon ■■ 
englisch.

ANGLU, m., pl. -I. ÂNGLU, subst. Om din Anglia = 
Anglus ■ angol(y) ■■ Englănder.

An GUSTARE, f„ pl. -ARI. ÎNGUSTARE, subst. 1. 
Strâmtoare = angustatio ■ szukites, keskenyites ■■ das 
Engen, Engmacheu 2. Strâmtoare = angustia ■ szor- 
osâg, szorulcsâg ■■ die Enge, Klemme.

-  Hinc transdanubianorum înguşă: „vehemens desi- 
derium erga absentes consanguineos, amicos”.

ÂNGUSTATU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ÎNGUSTÂT, -Ă, 
adiect. 1. Strâmtat = angustatus, coangustatus ■ 
szukitett, megszukitett ■■ eng gemacht. 2. Strâmtorit = 
aci angustias redactus ■ megszorult ■■ in die Enge 
gebracht.

ÂNGUSTU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ÎNGUST, -Ă, adiect
Strâmt = angustus, arctus, adstrictus ■ szuk, szoros, 
keskeny ■■ eng, schmal.

An GUSTU. ÎNGUST, adv. Anguste, arcte ■ szuken, 
szorosan, keskenyen ■■ eng, schmal.

An GUSTU, -ARE, -ATU. ÎNGUST, -ARE, -ÂT, verb. 
act.Angusto, coarcto ■ szukiteni, keskenyiteni ■■ engen, 
schmalem; eng-, schmalmachen.

ANIMA, f. <pl. -M I> INIMĂ, subst. Acest cuvânt aşa 
s-ar cădea să se scrie, însă după datină să se vadă la 
litera I, adecă Inima.

ĂNIMOSU, f. -OSA, pl. -OSI, f. -OSE. ÎNIMOS, 
-OÂSĂ, adiect. (Om) Cu coragie, nefricos =
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magnanimis, audax, inperterritus ■ bâtor ■■ grolimutig. 
-  V  Inimosu.

AN IN A RE. t ,  pl. -ARI. ANIN ARE, subst. 1. Prindere
laolaltă = adfixio, depensio ■ aggatâs ■■ die Anhcftung, 
Anfugung. -  A Lat. lenis, i e. „leniter adfigo”. 2. 
De-abia atingere = levis contactus, attactus ■ erentes, 
illetes, eidekles ■■ ein sanfte Beruhrung.

ANINATU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ANINÂT[12], -TĂ, -TI, 
-TE, <adiect. l.>  Inţinat, prins laolaltă = adfictus, 
adpensus ■ aggatott ■■ angeheftet, angefligt 2. De-abie 
atins = contactus, leniter tactus, palpatus ■ erentett, 
illetett, eidekelt ■■ kaum angeruhrt, sanft beruhrt, 
tuchiert

ANINU, -ARE, -ATU. ANIN, -ÂRE, -ÂT. Verb. act. 1. 
Inţin, prind laolaltă = adfigo, adpendo ■ aggatni ■■ 
anheften, anfligen. 2. De-abie ating = contingo, leniter 
tango, palpo ■ erenteni, illetni, erdekelni, petszenteni ■■ 
kaum anriihren, sanft beruhren, tuchieren.

ANIŞU, m., <pl. -Ş I>  ANIŞ, subst. Molotru sau chimin 
dulce = Anisum vulgare (Linn.) ■ Anis ■■ der Anis oder 
Aneis.

5 5 k

ANSI. INSA, <coniunctio> Ăst ■ de, âmde, ugyde ■■ aber, 
jasogar.

-  Ital. anzi: „quinimo”.

ÂNTEA DATA. DSrrÂIE-DÂTĂ, adv. Primum, primo ■ 
elsoben, eloszor ■■ crstlich, erstens, zuerst.

ÂNTEA ORĂ. ÎNTÂIE OÂRĂ. V. Antca data.

ÂNTEIU, f. -EIE, <pl. -I, f., -E >  ÎNTÂIU, -ÂIE, adiect. 
Primus, primarius ■ elso der, die, das erste.
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-A Lat. anterior.
ANTEIU. INTAIU, adv. Primo, primum ■ elsoben, eloszor 

■■ erstens, erstlich, zuerst, vor aliem.
-A Lat. anterius.

ANTEIU NÂSCUTU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ÎNTÂIU 
NĂSCUT, -TĂ, (doauă cuvinte). Primogenitus, primo- 
natus ■ elso sziilott ■■ erstgeboren.

ANTICRISTU, m. <pl. -ŞTI> ANTIHRIST, subst. 
Antichristus, pseudo-Christus ■ Antikristus ■■ der 
Antichrist, Widerchrist.

ANTEREU, m., pl. -EI. ANTEREU, subst. Vestis talaris ■ 
bokâig ero felso kontos ■■ ein langes Obeikleid.

ANU, m., pl. ANI. AN, <subst> Annus ■ esztendo ■■ das 
Jahr. ♦  In ăst an = hoc anno ■ az iden ■■ heuer, dieses 
Jahr. A Intr-alt an = futum anno ■ jovendoben, jovo 
esztendoben ■■ aufs Jahr, kiinftiges Jahr. A Doi ani = 
biennium ■ ket esztendo ■■ zwei Jahre. - De doi ani, 
adiect. Bimus, biennis ■ ket esztendos ■■ zweijahrig 
oder zwei Jahre alt. ♦  în  tot anul = quotannis, singulis 
annis ■ minden esztendoben ■■ alle Jahr.

-  Nota: subin subst. hoc summitur pro adverbio 
temporis, pro acum un an sau acum au trecut anul = 
anno elapso, praeterito ■ tavaly ■■ voriges Jahr, im 
vorigen Jahr(e). p.e.: an-veară = aestate annis 
prioris ■ a tavaly nyâron ■■ im vorjăhrigen Sommer. - 
De an, adiect (adecă) de anul trecut, de acum un an 
= anni prioris, anni praeteriti ■ tavalyi ■■ vorjăhrig. ♦  
p.e.: vin de an = vinum de anno priori ■ tavalyi bor ■■ 
vorjăhriger Wein.
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ANUME. ANUME, adv. 1. Pre nume = nominatim, 
nomine tenus, nominanter ■ nevezetesen, nev szerent ■■ 
namcnllich. 2. Tocma = plane, recte, ipsum ■ eppen, 
csupancsak ■■ gerade, eben, just. ♦  p e.: anume pentru 
tine = pro te ipso, recte pro te ■ eppen erted ■■ gerade 
fur dich. 3. Aiave, chiar, cu bună samă = vere, re 
vera, re ipsa, profecto, sane, nae ■ igazan, nyilvân, 
valoban, valossâggal ■■ wahrhaftig, wahrlich. 4. Adecă 
= nimirum, nempe, scilicet, videlicet ■ lndniillik azaz 
ugymint ■■ namlich.

ANUMESCU, -IRE, H  IJ ANUMESC, -IRE, -IT, verb. 
act. 1. Numesc, însemnez pre nume = nornino, 
denomino ■ megnevezni, kinevezni ■■ benennen, 
emennen, namentlich bcstiinrucn. 2. Hotărăsc spre 
ceva = destino ■ elszanni, eljegyezni ■■ bestimmen.

A M M I R E  £. pl. -RI. ANUMIRE, subst. 1. Numire, 
însemnare pre nume = nominatio, denominatio ■ 
megnevezes ■■ die Benennung. 2. Hotărâre spre ceva 
= destinatio ■ elszânas, eljegyzes ■■ die Bestimmung.

ANUMITU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ANUMIT, -TĂ, adiect. 
Certus, destinatus ■ eljegyzett, bizonyos ■■ gewiss, 
bestimmt, sicher, zuverlassig.

ANŢERTIU. ANŢÂRŢ, subst[13l  Anno abhinc tertio, ante 
biennium ■ harmad iden ■■ vor Zwei Jahren

AORE. AOREA, adv. temp. Câteodată, când şi când,
uneori = sub in., interdum, nonunquam ■ neha, 
nemelykor; egyszer, egyszer ■■ manchmal, zuweilen, 
biswcilcn, dann und wann.

-  Ital. altora „tune”.
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APÂ, f., pl. APE. ÂPĂ, subst. Aqua ■ viz ■■ das Wasser. ♦  
~ curatoare = fhmien, fluvius, amnis ■ folyoviz ■■ der 
Fluss, das Flusswasser. O- ~ repede curatoare = 
torrens ■ sebes folyo ■■ der Strom. ❖  ~ stătătoare = 
aqua stagnam, stagnum ■ to, âlloviz, tavult viz ■■ ein 
stehendes Wasser, der See, Teich. - de apă, adiect. 
Aquaticus, aquatilis, aquarius ■ vizi ■■ was sich im 
Wasser aufhalt. ♦  p.e.: nucă de apă = nux aquatica vel 
Trappa natans (Linn.) ■ vizi dio, vizi sulyom ■■ die 
Wassemuss. A urcior de apă = urceus aquarius, 
hydria ■ vizeskorso ■■ der Wasserkrug.

-  Nota: - cu ape, adiect. (se zice despre niscari materii 
sau ţesături) Undulatus ■ habos ■■ flammiert, gewăssert. 
-f p.e.: materie cu ape = pannus undulatus ■ habos 
materia ■■ das Wasserzeug.

APÂ ACRA, f. ÂPĂ ÂCRĂ, subst. Acidulae, aqua 
acidula ■ borviz, savanyu viz ■■ der Sauerbnmnen, das 
Sauerwasser.

APÂ DE TRANDAFIRII APĂ DE TRANDAFIR. Aqua 
rosarum ■ ibzsaviz ■■ das Rosenwasser.

APÂ TARE. APĂ TARE. Aqua fortis, aqua regia ■ 
vâlasztoviz ■■ das Scheidewasser.

APÂRÂMENTU, m., pl. -URI, f. APĂRĂMÂNT, subst. 
Praesidium, tutela ■ ved, vedelem, oltalom ■■ der 
Schutz, Schirm.

APARARE, f., pl. -ÂRL APARÂRE, subst. 1. (De cătră 
ceva rău) Scutire = defensio, protectio ■ vedelmezes, 
oltalmazas ■■ die Beschutzung, Verteidigung. 2. (~ cu 
dojană) Monitio, praemonitio ■ intes ■■ die Wamung. 3. 
Oprire = prvhibitio, interdictio ■ tiltas ■■ das Abhalten,
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die Verbietung, Verhinderung. 4. Ferire, nevoire =
recusatio, detractatio ■ nem akarâs, ellenkezes, maga 
vonakodâs ■■ die Weigerung.

APARATORIIJ. f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
APARATORIU, -OARE. 1. Subst. veib. Scutitor = 
defensor, propugnator ■ vedelmezo, oltalmazo ■■ der 
Schiitzer, Beschiitzer, Verteidiger. 2. Adiect. veib. De 
apărare = tutelaris ■ vedelmezo ■■ schiitzend.

a p â r a t u , f. -A, pi. - n ,  f. -t e . a p ă r â t , -t ă . <i >
Adiect. Defensus, propugnatus ■ vedelmezett, oltal- 
mazott ■■ geschutzt, beschiitzt. 2. Subst. m., pl. -URI, f. 
V Apârâmentu.

a p Ar u , -a r e , -a t u . Ap ă r , -Ar e , -â t , veib. i. Act. 1.
(~ de oarece rău) Defendo, tueor, protego, propugno ■ 
vedelmezni, oltalmazni ■■ schutzen, beschutzen, ver- 
teidigen. 2. Feresc cu dojana sau cu cuvântul de ceva 
rău = moneo, praemoneo, hortor ■ inteni ■■ wamen. 3. 
Opresc = arceo, prohibeo ■ megtiltani, nem engedni ■■ 
abhalten, veibieten, verhindem, nicht zulassen. 

n . Recipr. M ă apăr. 1. (~ de ceva rău, sau cu fapta, sau 
cu cuvântul) Me defendo ■ magât vedelmezni ■■ sich 
verteidigen 2. M ă feresc de a face ceva = recuso, 
detrecto ■ nem akami, magât vonakodni ■■ sich 
weigem

-Hisp. am pa rar „protegeie, defendeie”.

APASARE, f., pl. -ARI. APĂSARE, subst. Pressio ■ 
nyornâs ■■ das Driicken, die Driickung, der Druck.

Ap AsATU, f. -A, pl. - n ,  f. -TE. APĂSÂT, -A, adiect. 
Pressus ■ nyoruott ■■ gedmckL 

-  Ital abbassato.
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APÂSU, -ARE, -ATU. APÂS, -ARE, -ÂT, verb. I.[14] act. 
1. Premo,presso ■ nyomni ■■ driicken. 2. Composita: a) 
apăs în gios. Deprimo ■ lenyomni ■■ niederdriicken. b) 
apăs înapoi. Reprimo ■ visszanyomni ■■ ziiriick- 
driicken. c) apăs laolaltă. Comprimo ■ osszenyomni ■■ 
zusammendriicken. 3. leu putere asupra cuiva = 
premo. opprimo, supprimo ■ elnyomni ■■ unterdrucken. 
4. Trag cu greutate, p.e.: la cumpănă = pendo, 
appendo ■ nyomni ■■ wăgen. ♦  p.e.: apasă doi ponţi = 
duas libras pendit ■ ket fontot nyom ■■ er (es) wăgt 
zwei Pfund(e).

-  Ab Ital. abbassare „humilio, deprimo, flecto”, Lat. 
presso.

APÂTOŞEZU, -ŞARE, -ŞATU. APĂTOŞEZ, -ŞÂRE, 
-ÂT, verb. neutr Aquesco, exaquesco ■ vizze vâlni ■■ zu 
Wasscr wcrdcn.

APÂTOS, f. -OSÂ, pl. -OŞI, f. -OSE. APĂTOS, -OÂSĂ, 
adiect Aquosus, adaquatus ■ vizes, vizenyos ■■ 
wăsserig, wasserreich.

APESTESCU, -TIRE, -IT. APESTESCU, -TIRE, -ÎT, 
verb. neutr. 1. Intâr/.iu, amân = moror, cunctor, mor as 
traho ■ kesedelmezni ■■ sich aufhalten, verspăten. 2. 
Aţipesc = obdormio, obdormisco, obdormito ■ 
szunyodni, szcndcrcdnr ■■ schlummem, cinschluru- 
mem. 3. V. Indelongu, verb., n(r)o 2.

-  Graeds âmeipi „absum”, a r a ^ o v 115!; „pertinacia”.

APES'l'IRE, f., pl. -IRI APESTIRE, subst 1. întârziarc, 
amânare = moratio, cunctatio ■ kesedelmezes ■■ die 
Verspătung. 2. V Indclongane, n(r)o 2.
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APESTITU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. APESTIT, -TĂ, adiect. 
1. întârziat, amânat = moratus, cunctatus ■ kesedel- 
mezett ■■ verspătet.

APETITU, m., APETIT, subst. Adpetitus, appetitus ■ kedv, 
kivânsâg ■■ der Appetit, die Lust.

APLECARE, f., pl. -ARI. APLECARE, subst. 1. Plecare
=flexio, inflexio ■ hajtas ■■ das Biegen, Beugen. 2. (~ la 
ţiţă sau uger) Lactatus, lactatio ■ szoptatâs ■■ die 
Săugung.

APLECÂTORE, f., pl. -ORI. APLECĂTOÂRE, subst 
(Adecă oaie) Lactans ovis ■ szoptalo juh ■■ ein Schaf 
das săugt.

APLECATU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. APLECÂT, -TĂ. I. 
Adiect. Lactatus ■ szoptatott ■■ gesaugt 

n . Subst. m, pl. -URI, f. V Aplecare.
APLECU, -ARE, -ATU. APLEC, -ÂRE, -ÂT, verb. I. 

Act. 1. (~ ceva lucruri laolaltă, adecă) Aşez, întocmesc 
= applico ■ osszeilletni ■■ anfiigen, anwenden. 2. Plec, 
p.e.: genunchiu = flecto, inflecto ■ hajtani ■■ biegen, 
beugen 3. (~ prunc, miel etc. la ţiţă) Subrumo, lacto, 
ad mammam applico ■ szoptatni ■■ stillen, săugen, an 
die Bmst legen.

n . Recipr. Mă aplec. 1. Mă plec = me applico, inclino, 
inflecto ■ hajolni ■■ sich biegen 2. Mă supun = me 
subicio, submitto ■ magât alâvetni ■■ sich unterwerfen. 
3. <Impers.> Se apleacă ziua. (adecă) Soarele păşeşte 
cătră apus, se face seară = advesperascit, incipit 
crepusculum ■ al-konyodik, elhanyatlik ■■ es dammert, 
es wird dammerig.

-A Lat. applico.
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APOI. APOI, adv. temp. Post, postea, tum, deinde ■ 
azutân, osztân, annakutana ■■ dann, damach, heniach, 
nachdem, nachhcr. ♦  p.e.: D ar’ apoi? = Quid turn! ■ 
Hat oszlân? ■■ Un nachhcr? Was dann? ❖  Mai apoi = 
paulo p o st ■ kesobbre, kesobben, annâl utâna ■■ 
nachgehends, kuiz damach, etwa spăter. - de apoi, 
adiect a) Cel de după acea = insequens ■ kovetkezo, 
azutân valo ■■ nachherig, nochmalig. b) Cel de pre 
urm ă = ultimus, extremus, supremus, postremus ■ utol- 
so ■■ letzt, jiingst ♦  p.e.: ziua cea de apoi (adecă 
judecata cea de pic urmă) = extremum iudicium ■ utolso 
itelet ■■ derjiingste Tag, das jiingste Gericht 

-  Ital. poi.
APOPLESIE, f., APOPLEASIE, subst Apoplexia ■ guta, 

gutaiites ■■ des Schlag, der Schlagfluss.

APOSTOLICESCU, f  -CESCÂ, pl -CESCI
APOSTOLICESC, -EÂSCĂ, adiect. V Apostolescu

APOSTOLICESCE. APOSTOLICEÂŞTE, adv. Apos
tolice ■ apostoli modon ■■ apostolisch.

APOSTOLIE, f., pl. -II. APOSTOLÎE, subst. Apostolatus, 
munus apostoli ■ Apostolsâg ■■ das Apostelamt, die 
Apostelwiiide.

APOSTOLU, m., pl. -LI. APOSTOL, subst Apostol ■■ 
der Apostel. Faptele apostolilor (o parte a Sântei 
Scriptură) = Acta apostolorum ■ apostolok tortenete ■■ 
die Apostelgeschichte.

APOTECÂ, f., pl. -CI. APOTECĂ, subst. Pharma- 
copolium, apotheca ■ patika ■■ die Apotheke.



APOTECARIU, m., pl. -ARI. APOTECARIU, subst.
Pharmacopola ■ patikârius ■■ der Apotheker. 

APRENDERE, f., pl. -ERI. APRINDERE, subst. Incen- 
dium, incensio, inflammatio ■ gyujtas, gyulasztas ■■ die 
Anziindung, Entziindung.

APRENDITORIU, f  ORE, pl. O R I f. -ORE.
APRINZĂTORIU, -OARE. 1. Subst verb. Incensor ■ 
gyujto ■■ der Anziinder. 2. Adiect. verb. Accendibilis ■ 
gyujthato ■■ entziindbar, entzundlich.

APRENDU, -DERE, -PRENSU. APRIND, -DERE, 
-PRINS[ls], Verb. I. Act (p.e.: ~ focul, lumina)
Accendo, incendo, succendo, inflammo ■ gyiijtani, fel- 
gyujtani, gyulasztani ■■ ziinden, anzunden, cntzundcn. 

II. Recipr. <Mă aprind. l.>  (~ spre mânie) Succenseo, 
effervesco, excandesco ■ felgerjedni, trizesedni, tuzbe 
jonni ■■ aufbrausen, erziimen, in Zom geraten. 2. (~la 
faţă) Rubesco ■ megpirulni ■■ errbten.

-A L a t adprehendo.

APRENSU, f. -Â, pl. -ŞI, f. -SE. APRINS, -SĂ. <1.> 
Part(icipium) verbi aprind, v. Aprendu. <2. Adiect> 
(~ spre mânie, adecă) Iute la mânie = fervidus, 
iracundus ■ heves, indulatos ■■ hitzig, gah(e), zomig, 
aufgebracht.

APRIATU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. APRIÂT, -TĂ. I. Adiect.
Chiar, limpede, luminat = apertus, clarus, perspicuus 
■ vilâgos ■■ klar, hell, deutlich.

II. Adv. Aperte, clare, perspicue ■ vilâgosan, nyilvân, 
igazân ■■ klar, hell, deutlich.
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APRIGU, f. -A, pl. -GI. ÂPRIQ -GĂ, adiect. Vividus, 
vegetus, alacer, impiger ■ eleven, vidam, virgonc ■■ 
lebhaft, munter.

-  A Lat. apricus, i.e. „sole gaudens”, dum de homine 
sermo est, vel ab habilis, Ital. abile.

APRILIE. APRILIE, subst. m. Prier = Aprilis, mensis 
Aprilis ■ aprilis, Szent-Gyorgy hava ■■ der April.

APROPE. APROAPE, adv. loci. Prope ■ kozel ■■ nahe, in 
der Năhe. 0 de aproape. 1. Adiect. Propinquus ■ kozel 
valo ■■ nahe. ♦  p.e.: frăţietate de aproape = cognatio 
propinqua ■ kozel valo atyafisag ■■ die nahe Verwandt- 
schaft. 2. Adv. E  propinquo ■ kozelrol ■■ von der Năhe, 
von unweit.

APROPIARE, f., pl. -ERL APROPIÂRE, subst.
Adpropinquatio, adproximatio ■ kozelites, kozelgetes ■■ 
die Annahung, Annaherung.

APROPIU, -ARE, -ATU. APROPIU, -ÂRE, -ÂT, verb. 
recipr. Mă apropiu. Adpmpinquo, adpmximo ■ 
kozelegni, kozelgetni, kozeliteni ■■ nahem, sichnahem, 
annahem, annahen, herannahen.

APUCARE, f., pl. -ARI. APUCARE, subst. Raprio, 
raptus ■ ragadas ■■ das Rauben, die EntreiBung.

APU CÂTORIU, f  ORE, pl -ORI, f  ORE. 
APUCĂTORIU, -OARE, subst. verb. Răpitoriu = 
raptor ■ ragado, ragadozo ■■ der Rauber, EntreilJer, 
Raubgierige.

APUCATU, f. -A, pl. -ŢI, f. -TE. APUCÂT, -TĂ. <1.> 
Adiect. part. Raptus ■ megragadott, megragadtatott ■■ 
geraubt, entrissen[17]. 2. Subst. m. V Apucare.
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APUCĂTURĂ, f., pl. -URI. APUCĂTURĂ subst. 1. 
Răpire = raptio, raptus ■ ragadas ■■ das Rauben, die 
Plunderung. 2. Lucru răpit = raptum, rapina ■ 
ragadornâny ■■ der Raub.

APUCU, -ARE, -ATU. APUC, -ÂRE, -ÂT, verb. I. Act. 1. 
(~ ceva, adecă) Dobândesc, capăt = accipio, 
adipiscor, nanciscor, obtineo ■ kapni, nycrni, szerttenni 
■■ bekommen, erhalten, kriegcn. 2. (~ ceva în mână, 
p.e.: condeiul, vearga, adecă) Prind = capio, prehendo, 
adprehendo ■ kapni, fogni, megragadni ■■ nehmen, 
greifen, ergreifen, erhaschea 3. (~ de la cineva cu 
puterea, adecă) Răpesc = rapio, eripio, occupo ■ ragad- 
ni, kiragadni ■■ reiften, entreiGen, rauben, mit Gewalt 
nehmen. - (De aci se zice) pre apucate, adv.> Raptim ■ 
kapdosva ■■ ripsraps. 4. Ajung, pomenesc, mi-aduc 
aminte sau de timpu trecut, sau de cel viitoriu = 
video, nosco ■ emi ■■ erleben, sehen, kennea ♦  p.e.: io 
am apucat pe tată-tău = vidi vel novi tuum parentem ■ 
en ertem (ismertem) apâdat ■■ ich habe deinen Vater 
gekannt. 5. Abie apuc. (adecă) Cu dorire aştept = 
gestio, vix exspecto, avide praestolor ■ lesni, alig vămi, 
igen kivânni ■■ mit Sehnsucht erwarten, kaum erwarten 
konnen. 6. (~ a face ceva, p.e.: a citi, a îmbla în picioare 
etc., adecă) încep = incipio, initium do ■ kezdeni ■■ 
anfangen.

n . Neutr. 1. încep = incipio, initium do ■ kezdeni ■■ 
anfangen. 2. (~ înainte, p.e.: în cale, în vreo dere- 
gătorie) Evado ■ el(e)menni, el(e)kapni ■■ vorkommen, 
vorriicken 3. (~ la bine, la avere) Cresco,floresco ■ fel- 
kapni ■■ aufkommen. 4. (~ la ceva rău, p.e.: la prin
soare, la sărăcie, adecă) Cad, sosesc = incido ■ jutni ■■
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geraten. 5. (~ în oarece parte, adecă) Merg, dau, por
nesc. ♦  p.e.: au apucat cătră Sibiiu = Cibinium 
versus ivit ■ Szeben fele vette az uţjât ■■ er (sie) nahm 
den Weg gegen Hermanstadt.

m . Recipr. Mă apuc. 1. (~ de cineva, ca să nu cad etc.) 
Arripio, adprehendo ■ fogni, megragadni ■■ ergreifen 
2. (~ de ceva, adecă) încep = aggredior, incipio, me 
accingo ■ hozzafogni ■■ anfangen, beginnen, untemeh- 
men sich an etwas machen. 3. (~ cu cineva pre rămas) 
Mă prind = paciscor, pactum ineo, pignore certo ■ 
fogadni ■■ wetten

-  Etym. per metathesin a verbo occupo.

APUIU, -NERE, APUSU. APUIU, -NERE, -APUS, 
<verb. neutr.> V Apunu.

APUNERE, f., pl. -ERI. APUNERE, subst. 1. (A soarelui 
sau a lunei) Occasus, obitus ■ elenyeszes, lemenes ■■ 
das Unteigehen 2. Stricare, perire a cuiva lucru =
occasus, obitus, interitus ■ elenyeszes ■■ derUnteigang.

-  Ital. ponente, i.e. „occasus solis”.
APUNU, -NERE, APUSU. APUN, -NERE, APUS, veib. 

neutr. 1. (Soarele sau luna apune) Occido, obeo, 
occumbo ■ elenyeszni, lemenni ■■ unteigehen. 2. Periu, 
mă stric = pereo, intereo, occido, pessumeo ■ 
elenyeszni ■■ untergehen, zu Grund(e) gcltcn.

-A Lat. adetpono.

APUSU, f. -Â, pl. -SI, f. -SE. APUS, -Ă. I. Adiect. et part. 
praet. verbi apun. V Apunu.

II. Subst. m., pl. -URI, f. 1. Timpul apunerei soarelui = 
occasus solis ■ napenyeszet, naplemenetele ■■ der 
Sonnenuntergang. <2.> Partea sau locul unde apune
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soarele = occidens, occasus ■ napnyugot, napcnycszet 
■■ der West, Abend. - de la sau de cătră apus, adiect.
(<despre vânt>) Occidentalis; FavoniusPs\  
Zephyrud18] ■ napnyugoti szel ■■ der Westwind.

AQUÂHARE, f., pl. -ARI. ACĂŢÂRE, subst. Spân
zurate = suspendium, suspensio, appensio ■ akasztâs, 
fclakasztâs, feliugesztes ■■ das Hăngen, Aufhangen.

AQUÂHU, -ARE, -ATU. ACÂŢ, -ÂRE, -ÂT, <verb> I. 
Act Spânzur = suspendo ■ akasztani, felfuggeszteni ■■ 
aufhangen, aufhcnkcn. ♦  ~ vreun veştmânt în cuieriu 
= appendo ■ a g i ta i  ■■ aufhangen. O- ~ ceva lucruri 
desc<hi>linite, p.e.: mahiama cu acul = adfigo ■ 
aggatni ■■ anhcftcn.

n . Recipr. Mă acăţ. 1. (~ cu veştmintele în vreun cuiu, 
în vorbă) Adhaereo ■ megakadni ■■ hăngen, anhangen, 
hangenbleiben. 2. (~ de ceva lucra, adecă) M ă apuc = 
adgredior, me accingo ■ hozzâfogni ■■ sich an etwas 
machen, etwas untemehmen.

AQUOU, m., pl. AQUOÂ, f. ACÂU, <ACÂUĂ > subst. 
O măsură de 40 de cupe = amphora, urna ■ ako ■■ der 
Eimer oder Eymer1191.

AQUEL’, AQUELA sau AQUELU, m , f  AQUEA, pl 
AQUEI, m., AQUELE, f. ACEL sau ACELA, f. 
ACEÂEA, pl. ACEI, f. ACEÂLE, pron. demonstr. Iile, 
is, ipse ■ 6, az ■■ er, jener.

-  Ital. quel, quello, Hisp. aquel, Gali. celui.
AQUELASI, f  AQUEASI, pl AQUEASI, f  

AQUELESI. ACELAŞ, ACEÂEAŞ, pl. ACEIAŞ, 
ACEALEŞ, pron. demonstr. Idem. iile idem ■ ugyanaz 
■■ derjenige, der nămliche.
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AQUEST, AQUESTA, AQUESTU, f  AQUESTA, pl. 
AQUESTI, f. AQUESTE. ACEST, ACESTA, f. 
ACEÂSTA, pl. ACEŞTI; ACEÂSTE. pron. demonstr. 
Hic, iste, hicce ■ ez, emez, imez ■■ der, dieser.

-  Ital. questo, Hisp. aquesto, Gali. celui.

AQUÎ ACI, adv. loci. 1. (Sunt, stau, şed ~) Hic, hoc in 
loco ■ itt, itten ■■ hier, allhier, da. -  Ital. qui, Hisp. aqui, 
Gali. ici. 2. (Vin~) Huc ■ ide ■■ her, hieher, hierher.

AQUUM. ACUM, adv. temp. Nune, iam, modo, in 
praesentia ■ most, mostan ■■ itzt, jetzt, jetzo, itzo, nun, 
jetzunder. ♦  Chiar acum = nune ipsum, hoc ipso 
tempore, plane modo ■ eppen most ■■ eben itzt, gerade 
itzt, soeben - de acum. a) Adiect Praesens, modemus 
■ mostani ■■ itzig[20], jetzig. ♦  p.e.: timpurile de acum  
= tempora praesentia ■ a mostani ido ■■ die itzigen 
Zeiten. b) Adv. Abhinc, posthac, deinceps, porro, 
amplius ■ ettol, ettol fogva, ezentul ■■ hinfuro, kiinstig 
hin, von nun an.

AR. AR, auxiliare praeteriti imperf. coniunctivi modi 
tertiae personae in utroque numero. ♦  (e.g.:) De ar şti 
= si sciret ■ ha tudna ■■ wer er (sie) wusste.

-  Consulenda gramm<atica>.
ARAM A, f., ARAMĂ, subst. . ies ■ rez ■■ das Erz. ♦  

Aram ă roşie = cuprum, aes cyprium ■ veres rez ■■ das 
Kupfer. n de aramă, adiect. Aeneus, cupreus ■ rezbol 
valo ■■ ăhem, kupfem. ♦  p.e.: bani de aramă = 
pecunia cuprea vel cuprina ■ rez penz ■■ das 
Kupfergeld.

-  Ital. rame.
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ARÂM ESCU, -IRE, T IU  ARĂMESC, -IRE, -IT, veit». 
act. Leg, vărs sau ferec cu aramă = aero ■ megrezezni 
■■ mit Eiz oder Kupfer beschlageu

ARÂM EZU, -a r e , -a t u . a r ă m e z , -â r e , -â t ,
<verb. act> V  Arâmescu.

ARÂM ITU, f. -A, pl. - n ,  f. -TE. ARĂMIT, -TĂ, adiect. 
Legat, vărsat sau ferecat cu aramă = aeratus ■ 
megrezez(tet)ett ■■ mit Erz beschlageu

ARAMOSU, f. -OSA, pl. -OSI, f. -OSE. ARĂMOS, 
-OÂSĂ, adiect. Aerosus, cuprinus ■ iezes ■■ kupferig, 
kupferhaltig.

ARAP, m., pl. -PI. ARAP, <subst.> 1. (Din Aravia) Arabs 
■ arabiai ■■ der Arab(i)er. 2. (Din Etiopia, adecă) Harap 
=Aethyops ■ szerecsen ■■ derMohr, Neger.

ARARE ORI. ARAREORI, adv. temp. Rara ■ ritkân ■■ 
selten, seltsam.

ARARU. ARAR, <adv> V Arare ori.

ARATORIU f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE. ARĂTORIU, 
-OARE. I. Subst verb. Aralor ■ szauto ■■ Ackermann

H. Adiect. veib. Arabilis ■ szauto ■■ was geackeit wird. 
-f <Loc arător =>|211 terra arabilis, ager ■ szântolbld 
■■ der Acker.

-  Apud Transdanubianos agru.
ARATU, m., pl. -U M , f. ARAT, subst. -  Apud 

Transdanubianos i. q. plug. -  V  Plugu.

ARĂTURA, f., pl. -U M . ARATURA, subst. Aratio, 
aratus ■ szântas ■■ das Ackem, pfliigen.
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ARAŢELU, m., <pl. -ŢEI.> ARAŢĂL, subst (<0> 
plantă) Limba-cânelui = Cynoglossum officinale 
(Linn.), lingua canina ■ kutyanyclvufu ■■ die 
Hundszunge.

ARBORE, ru., pl. -ORI. ARBORE, subst. Arbos, arbor ■ 
elofa ■■ der Baum. - de arbore, adiect Arboreus. ♦  
p.e.: muşchiu de arbore = muscus arboreus ■ famoha 
■■ das Baummoos.

AROERIU, R, pl. -I. ARŢEARIU, subst Jugastru = Acer 
campestre {Linn.) ■ jâvorfa, juharfa, iharfa ■■ der Ahom 
oder Ahombaum. - de arţeâriu, adiect Acem us ■ 
juharfâbol valo ■■ ahomen<->.

ARCHITU, m. ARCHÎT, subst. Brădişor = Iuniperus 
communis {Linn.), (in vulgata) arcentid221 
gyalogfenyo, borsfcnvo ■■ der Bachholdeibaum.

ARCU, m., pl. -CE, f. ARC, subst. 1. (~ de săgetat) Arcuş 
■ iv, ij, keziv ■■ der Bogen, Pfeilbogen. 2. (~ de ceateră) 
Plectrum ■ vono ■■ der Bogen, Fiedelbogen.

ARDEIU, m., pl. -URI, f. ARDEIU, subst. Piparcă =
Capsicum anuum {Linn.) ■ paprika, torokbors ■■ der 
turkische Pfefifer, <die> PfefiFeroni(e).

ARDELENESCU, f. -ESCÂ, pl. -ESCI. ARDELENESC, 
-EASCĂ, adiect. Transilvanus ■ erdelyi 
siebenburgisch.

ARDELENU, f. -Â, pl. -NI, f. -NE. ARDELEAN, -NĂ, 
adiect. Transilvanus ■ erdelyi, erdelyorszagi ■■ ein 
Siebenburger.

ARDELU, m. ARDEAL, subst. Transilvania ■ Eidely- 
orszâg ■■ Siebenburgen.
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-  Etym. a civitate Ardis seu Argis vel forte a Lat. arde- 
lio, i e. „homo inquietus”, quia Daci semper inquieti et 
infidi fuerunt, teste Tacito.

ARDERE, f., pl. -ERI. ARDERE, subst. Ardor, ustio, 
adustio, combustio ■ eges, egetes ■■ der Brand, das 
Brennen.

ARDERE DE TOTU ARDERE DE TOT. O jertvă la 
evrei = holocaustum ■ egesz âldozat, egeszen egetendo 
âldozat ■■ das Brandopfer.

ARDU, -DERE, ARSU. ARD, -DERE, ARS, verb. I. Act.
Uro, comburo, cremo ■ egetni ■■ brennen, verbrennen.

II. Neutr. Ardeo, ferveo, uror ■ egni, elegni ■■ brennen, 
verbrennen.

ARENDA, f., pl. -DE. ARÂNDĂ, subst Conductum, 
(vulgo) arenda ■ arenda ■■ der Pacht, die Verpachtung, 
Arende. leu  în arândă = conduco, (vulgo) exarendo 
■ ârendâba venni ■■ pachten, in Pacht nehmen. A Dau 
în arândă = loco, eloco, (vulgo) in arendam do ■ 
ârendâba kiadni ■■ verpachten, in Pacht geben.

ARENDASU, m., pl. -SI. ARÂNDÂŞ, subst. Conductor, 
redemptor, (vulgo) arendator ■ ârendâs ■■ der Pachter, 
der Arendator.

AREPÂ, f., pl. -EPI. AREÂPĂ, subst. V. Aripa.

ARESTANTU, m., pl. -TI. ARESTANT, subst. Captivus, 
(vulgo) arrestantius ■ rab, arrestâns ■■ der Arrestant

ARETARE, f., pl. -AM . ARAT ARE, subst. <1.>
Ostensio, monstratio, indicatio ■ mutatâs ■■ das Weisen, 
Zeigen. 2. Ivire = lux, adparentia, lumen, conspectus ■ 
vilâg, vilâgossâg ■■ das Licht, der Anblick, die
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Sichtbarkeit. ♦  p.e.: vin la arătare = in conspectum 
prodeo, in lucem venio ■ kitetszeni, vilâgosâgra jonni ■■ 
ans Licht oder zum Vorschein kommen. <> Pun la 
arătare = conspectui expono, in lucem colloco ■ 
vilâgosâgra hozni vagy kitenni ■■ ans Licht, <zum> 
Vorschein bringen, ins Licht setzen. 3. Adeverire, 
dovedire = probatio, comprobatio, demonstratio ■ 
megmutatâs, erosites, megbizonitâs ■■ die Beweisung, 
Bestatigung. 4. Vedenie = visum, visio, ostentum ■ 
lâtâs, jelenes, tunet ■■ eine Erscheinung.

ARETÂTORIU, f. -ORE, pl. -ORI, f. ORE.
ARATĂTORIU, -OARE, subst. verb. 1. Ostensor, 
monstrator, indicator ■ mutate ■■ der Zeiger, Weiser. 2. 
(~ la ceas, adecă) M ână = index, gnomon horologii ■ 
oramutato ■■ derUhrzeiger.

ARETÂTURÂ, f., pl. -URI. ARĂTĂTURĂ, subst 
Monstrum, partus monstruosus ■ ektelen szulott ■■ die 
Missgeburt.

ARETU, -ARE, -ATU. ARÂT, -ÂRE, -ÂT, verb. I. Act. 1. 
(~ ceva cu mâna) Monstro, ostendo ■ mutalni ■■ weisen, 
zeigen. 2. Adeveresc, dovedesc = ostendo, demonstro, 
doceo, probo, comprobo ■ megmutatni, erositeni, meg- 
bizonyrtani ■■ zeigen, beweisen, dartun.

II. Impers. Mi se arată. (~ bine sau râu) Res mihi suc- 
cedit ■ elsiil a dolgom, mutatja magât ■■ die Sache ge- 
lingt mir, es geht mir von der Hand.

-A Lat. recte.

ARETL. ARET, adv. Contra, obviam, opposite ■ eleibe ■■ 
vorentgegen. ♦  p.e.: în aretul vântului = obviam vento 
■ a szel elott ■■ vor dem Wind.
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-A Lat. recte, erecte.
ARGATU, m., pl. -ATI. ARGÂT, subst. 1. Şerb, slugă = 

servus, famulus ■ szolga, inas ■■ <der> Knecht, Diener.
2. Năimit = mercenarius ■ napszamos ■■ der Taglohner.

-  A Graeco epyavrit;, i.e. „operarius”.
ARGENTERIE, f., pl. II ARGINTĂRIE, subst 

Argentum factum, supellex argentea, (vulgo) argenteria 
■ eziist, eziistnemu ■■ das Silber, Silberwerk, 
Silbergerât.

ARGENTARIU, m., f. ARGENTÂRTTIÂ, pl. -ARI, f. 
-IT1E. ARGINTÂRIU, <-ĂRIŢĂ,> subst. Argentarius, 

faber argentarius ■ eziistmuves ■■ der Silberarbeiter.

ARGENŢESCU, -IRE, I I ARGINŢESC, -ÎRE, -IT, 
verb. act. Argento ■ eziistozni, megeziistozni ■■ 
versilbem

ARGENŢIRE, f., pl. -IRI. ARGINŢIRE, subst. Argen- 
tatio, obductio argento ■ eziistozes ■■ die Versilberung.

ARGENŢITU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. ARGINTIT, -TĂ, 
adiect. Argentatus, argento obductus ■ eziistos, 
eziistozott ■■ versilbert.

ARGENTOSU, f. -OSÂ, pl. -SI, f. -SE. ARGINTOS, 
-OÂSĂ, adiect. Argentosus, argentaceus ■ eziistos ■■ 
silberreich.

ARGENTU, m. ARGINT, subst Argentum ■ eziist ■■ das 
Silber. - de argint, adiect. Argenteus ■ eziistbol valo ■■ 
silbem

ARGENTU VIIJIJ. m. ARGINT VIU. Argentum vivum, 
mercurius, hydrargyrus ■ keneso, kcnycso ■■ das 
Quecksilber.
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A R G ILA , f. A R G L Ă , subst. M âl, leaţ, lu t = argilla ■
agyag ■■ der Leim, Ton. ° de argflă, adiect. Argilaceus, 
figlinus ■ agyagbol valo ■■ tonern.

A R G ISELA , f., pl. -ELE. ARGHISEÂLĂ, subst.
D ubeală = psilotrum, lixivium coriarum ■ hâmos, 
csâva ■■ die Gerberlauge, Gerberbeize.

-  A  Graeco âpyog „albus” .

A R G ISESC U , -IR E , -ITU. ARGHISESC, -IRE, -IT. 
verb. act. Subigo, psilotro elaboro ■ cserzeni, csâvâlni 
■■ gerben, ausarbeiten

A R G ISIT O R IU , f. -O RE, pl. -ORI, f. -ORE.
ARGHISITORIU, -OARE, subst. Cerdo alutarius ■ 
borkeszfto ■■ der Gerber.

A R G ISITU , f. -A, pl. -TI, f. -TE. ARGHISIT, -TA, 
adiect. Subactus; psilotro perfectus, elaboratus ■ 
cserzett, csâvâtatott ■■ gegerb(e)t, ausgearbeitet. 

A RH A N G H ELU , m., pl. -ELI. ARHANGHEL, subst. 
Archangelus ■ arkangyal ■■ der Erzengel. A (Item) 
Festum Archangelorum ■ Arkangyal unnepnapja ■■ das 
Fest der Erzengeln -  8. Novembris. 

A R H I-EPISC O PU , m. ARHIEPISCOP, subst. Archi- 
episcopus ■ ersek ■■ der Erzbischof.

A R H IER ESC U , f. -ESCA, pl. -ESCI. ARHIERESC, 
-EÂSCĂ, adiect. Episcopalis, praesuleus ■ puspoki ■■ 
bischoflich.

A R H IE R IE , f., pl. -II. ARHIERIE, subst. Episcopie =
episcopatus, dignitas episcopalis ■ puspokseg ■■ die 
Bischofswurde.
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ARHIEREU, m., pl. -EI. ARHIEREU, subst Episcop = 
episcopus,praesul, antistes ■ piispok ■■ derBischof.

-  A Gracco ăpxispsuq „prineeps sacerdotum”.
ARHIMANDRIE, f., pl. -DRII. ARHIMANDRÎE, subst. 

Abbatia ■ apâtsâg ■■ die Abtei.
ARHIMANDRIŢII m., pl. -TI. ARHIMANDRIT, subst. 

Abbas, archimandrites, archimandrita ■ apat, apatur, 
abbâs ■■ der Abt.

ARIANU, m , pl. -ANI. ARIÂN, subst. 1. (Cei de demult, 
adecă) Următorii lui Arie = arianus, sectator Arii ■ 
ariânus ■■ cin Arianer. 2. (Ceşti de acum, adecă) 
Unitarii, socinianii = imitarius, socinianus ■ unitarius 
■■ einUnitarier, Sozinianer.

ARIE, f., pl. ARH. ÂRIE, subst. 1. Cântare frumoasă şi 
cu măiestrie = aria ■ aria ■■ die Arie. 2. Loc unde 
calcă bucatele = area ■ szero, szeru ■■ die Tenne.

ARIE, m. ARIE, subst. (Un eretic din veacu al patrule) 
Arius ■ Arius ■■ Arius.

ARICIU, m., pl. -ICI. ARICIU, subst. 1. (O jivină) 
Ericius, erinaceus ■ tovisesdiszno, siildiszno, 
tiiskesborz ■■ der Igel, Schweinigel, das Stachel- 
schwein. -  Ital. riccio. 2. (O zgrăbunţă primejdioasă) 
Herpes, lichen, impetigo ■ tiizes szeplo ■■ die Flechte, 
Schwinde, Schwindflechte.

ARIESU, m. ARIEÂŞ, subst. (O apă curatoare în Ardeal) 
Auraria, Chrysius ■ Aranyos vize ■■ der Aranjoschfluss.

ARIETE, m. ARIEÂTE, subst. <1.> Berbeace (un 
dobitoc) = aries, vervex ■ kos, berbecs ■■ der Widder, 
Star, Schafbock. = de arieâte, adiect. Arietinus ■ kos
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vagy kosbol valo ■■ vom Widder. 2. O unealtă de 
bătut pari, pociumpi = fistuca ■ levero kos ■■ die 
Rarnrnc.

ARIn A, f., ARINĂ subst. Prund, năsip, târfă = arena ■ 
fovcny, porond, homok ■■ der Sand. ° de arină, adiect. 
Arenaceus ■ fovcny bol valo ■■ aus Sand bestehend.

ARINEZU s<au> ARINIJ, -ARE, -ATU. ARINEZ, <sau 
ARIN,> -ARE, -ÂT, verb. act. Arena tero vel lavo ■ 
surolni, fovcny el dorzsolni vagy mosni ■■ mit Sand 
reiben oder waschcn.

ARINOSU, f. -OSA, pl. -OSI, f. -OSE. ARINOS, 
-OÂSĂ, adiect Arenosus ■ fovenyes, porondos, 
homokos ■■ sandig.

ARINU, m., pl. -NI. ARIN, subst. Betula alnus (Linn.) ■ 
egerfa ■■ die Erle, der Erler. - de arin, adiect. Alneus ■ 
egerfâbol valo ■■ aus Erlenholz.

ARIORU, m. ARIOR, <subst> V Alioru.
ARIPA, f., pl. ARIPI. ARIPĂ subst. 1. (La cele 

zburătoare, precum şi la lucruri neînsufleţite) Ala ■ 
szâmy ■■ der Fltigel. - cu aripi, adiect. Alatus ■ 
szâmyos ■■ gefliigelt. 2. (La peşti) Pinna ■ halszamy ■■ 
die FloJlfeder.

-A Lat. alipes, i.e. „alatis pedibuspraeditus” (Virg).

ARIŞTĂ f„ pl. -STE. ARIŞTĂ <subst .> Custodia, 
(vulgo) arrestum ■ orizet, ârestum ■■ der Ane st. ♦  Bag 
la ariştă = in custodiam duco, (vulgo) arresto ■ 
ârestâlni, ârestumbavagy orizet alâtenni ■■ arrestieren.
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ARITMETICA, f., pl. -TICE. ARITMETICĂ, subst. 
Arithmetica ■ szâmvetes, szâmveto tudomany ■■ die 
Arithmetik, die Rechenkunst.

ARMĂ, f., pl. ARME. ARMA, subst. Telum, arma, -orum 
■ fegyver ■■ das Gewehr, die Waffen (pl.).

ARMADĂ, f., pl. -DE. ARMADĂ, subst. Exercitus ■ 
hadsereg ■■ das Kriegsheer, die Armee.

ARMARE, f., pl. -ARI. ARMARE, subst. Armatus ■ 
fegyverkezes ■■ die Waffnung, die Bewaffnung, 
Riistung.

ARMARIU, m., pl. -IURI,< f.> ARMÂRIU, subst. V 
Almariu.

ARMASU, m., pl. -SI. ARMAŞ, subst. Armiger ■ 
fegyverhordozo ■■ der Waffentrăger.

ARMATU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ARMÂT, -TĂ adiect. 
Armatus ■ fegyveres ■■ bewafifnet

ARMENESCE. ARMENEÂŞTE, adv. Armenice, more 
Armenorum ■ ormenyul ■■ armenisch.

ARMENESCU, f. -ESCÂ, pl. -SCI. ARMENESC, 
-EÂSCĂ, adiect. Armenicus ■ drmenyi ■■ armenisch.

ARMENIA, f. ARMENIA subst. Ţeara armenească, de 
unde au venit armenii = Armenia ■ Ormenyorszâg ■■ 
Arrucnicn.

ARMENU, m., pl. -ENI. ARMEAN, subst. Armenus ■ 
orrncny ■■ der Armenier.

ARMEZU, -ARE, -ATU. ARMEZ, -ÂRE, -ÂT, <veib. 
act> Intrarmez = arma ■ fegyverkezni ■■ waffnen, 
bewafTncn.



LEXICON ROMÂNESC-LÂTINESC... 897

ARMINDENII, m. ARMINDEN, subst. 1. întâia zi a lui
maiu = prima dies mensis Maii ■ mâjusnak elso napja 
■■ der erste Mai. 2. Pomul sau ramul cel vearde, 
care-1 pun românii înaintea caselor în numita zi =
ramus frondosus qualem Dacoromâni prima die Maii 
ante domos constituunt ■ egy leveles fa vagy magasabb 
zold âg, milyent az olâhok hâzok elott tesznek 
mâjusnak elso napjân ■■ ein belaubter hoher Zweig, 
dergleichen die Walachen vor ihren Wohnungen den 
eisten Mai aufstellen.

-  Nota: Fortassis a Lat. alimentale, quia festa Floralia 
mense Maio celebiantur in procrcationem frugum, hoc 
est „alimentorum”, unde Ovid. Fast(i) IV, <947>: „exit 
et in Maias festum Florale Kalendas”.

ARMÎSARIU, m , pl. -ARI. ARMĂSÂRIU, subst 
Admissarius vel equus admissarius ■ menlo, csodor ■■ 
derHengst, Springhengst.

ARMURARE, f., pl. -ARI sau ARMURARIU, m., pl.
-ARI. ARMURARE sau ARMURARIU, subst. 
Claudicatio armi ■ sziigy fâjâs ■■ die Buglăhme. 

ARMURE, m , pl. -URI,< f.> ÂRMURE, subst. V 
Armuru.

ARMURU, m., pl. -URI,< f.> ARMUR, subst. Armus ■ 
sziigy, szegy ■■ derBug, Vorderbug, die Schulter. 

ARNÂUTU, m., pl. -UTI. ARNĂUT, subst. Miles albanus 
■ amot ■■ der Amaut.

ARNICIU, m., pl. -URI, f. ARNÎCIU, subst. Fila xylina 
colorata ■ fejto ■■ gefaibtes Baumwollgam 

-Hisp. anir: „color caeruleus”.
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AROMATE DE TOTA PLASA sau SPE£IA, f. pl.
AROMÂTE DE TOÂTĂ PLÂSA sau SPIŢA. Mirtus, 
pimenta, aromata ■ mindenfele fuszerszâm ■■ allerei 
Gewtirze.

AROMATU, m., pl. -E, f. AROMÂT, subst. Cuişoare =
Cariophillus communis (Linn.) ■ szegfuszerszam ■■ das 
Gewurznag(e)lein, die Gewiirznelke.

ARSA. ARSA[23]. Cu arsa. (adecă) Cu ridicata, cu grosul
= summarium, universim ■ osszeseggel, âltalân fogva, 
egyâltal(j)âban ■■ uberhaupt. - cu arsa, adv. (p.e.: A 
vinde, a cumpăra ceva cu arsa, adecă) Cu ridicata, cu 
ruptul = aversione, per aversionem, pandect<e> ■ 
âltalân fogva, egyâltal(j)âban ■■ iiberhaupt(s), in 
Bausch und Bogen.

-  Ital. alia grosso, a Lat. aversio per syncopen.

ARSU, f. -Â, pl. -SI, f. -SE. ARS, -SĂ, adiect. Ustus, 
adustus, combustus ■ egett ■■ gebrannt, verbrannt. 

ARSURA, f., pl. -URI. ARSURA, subst. Ardor, ustio, 
adustio ■ eges, egetes ■■ der Brand.

ARU, -ARE, -ATU. AR, -ARE, -ÂT, verb. act. Aro ■ 
szântani ■■ ackem, pflugen. = de arat, adiect. Arabilis ■ 
szânto ■■ was gepflug(e)t wird. -f p.e.: loc sau ţearină 
de arat = terra arrabilis, ager ■ szăntofold ■■ der 
Acker.

ARUNCARE, f., pl. -ARI. ARUNCARE, subst. 1. 
Ţipare, zvârlire, zvârlit = iactio, iactus, iaculatio ■ 
vetes, lokes, dobâs, hanyâs ■■ das Werfen, Schmeilieu 
2. Mustrare, imputare = obiectio, exprobratio ■ 
szemrehânyâs, hanytorgatâs ■■ der Vorwurf. 3. Anu-
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mire cât se vine pre cineva de dat = defmitio, con- 
stitutio ■ reâvetes ■■ die Auswerfung.

ARUNCĂTURĂ, f., pl. -URI. ARUNCĂTURĂ, subst. 
Iactus ■ vetes ■■ der Wurf. -  V etiam Aruncare.

ARUNCU, -ARE, -ATU. ARUNC, -ÂRE, -ÂT, verb. I. 
Act. 1. Ţip, zvârlesc = iacio, iacto, mitto ■ hanyni, 
vetni, hajdâlni, lokni, dobni ■■ werfen, schmeiben. 2. 
Composita: a) (~ afară) Eicio, proicio ■ kivetni ■■ aus- 
werfen. b) (~ de la mine) Abicio ■ elvetni ■■ wegwerfcn.
c) (~ înlăuntru) Inicio ■ bevetni ■■ hineinwerfea d) 
(~ îndărăpt, înapoi) Reicio ■ visszavetni ■■ zuruck- 
werfen. e) (~ de cătră olaltă) Disicio ■ szejjelhânyni, 
szertehanyni ■■ von einander werfen. f) (Arunc gios) 
Deicio ■ levetni ■■ hinabwerfen 3. (~ cuiva ceva, adică) 
Imput, mustru = obicio, exprobro ■ szcrnrchânyni, 
hanytorgatni ■■ vorwerfen, vorriicken, aufmutzea 4. (~ 
preste cineva cât să dea, să plătească) Definio ■ reâvetni 
■■ auswerfen.

n. Recipr. Mă arunc, (adecă) Mă aieptu, mă fălescu =
glorior; me iacto, ostento ■ dicsekedni, kerkedni; magât 
vetni, hanyni, fitogtatni ■■ prahlen, sich riihmen, breit 
machen.

-  De la averrunco „depărt” (Cic. Att. IX, 2).
ARVUNĂ, f., pl. -NE. ARVUNĂ, subst. Căpară = arrha, 

arrhabo ■ tromf, elopenz, felpenz, foglalo ■■ das 
Angeld, Handgeld, Daraufgeld, der Kaufschilling.

- A Lat. Arrhabo, per metathesin.

ARVUNESCU sau ARVUNU, IRK, -ITU. ARVUNESC 
sau ARVUN, -IRE, -ÎT, <veib .> Dau arvună = arrham 
do, (vulgo) irtarrho ■ elopenzt adni ■■ Handgeld gcbcn.
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ASCIE, f., pl. -n. ÂŞTIE, subst. Assula, ramentum, schi- 
diae ■ forgâcs, faradek ■■ der Spân, Holzspan. - AŞTI- 
ŢĂ, <subst.> dim. Das Spănchen.

ASCULTARE, f., pl. -ARI. ASCULTARE, subst. 1. 
(Pentru auzire) Ascultatio, ascultatus, attentio ■ 
hallgatas, figyelmetlenseg, fuleles ■■ das Zuhorchen, 
Zuhoren, die Aufmerksamkeit. 2. (~ de porunca, dojana 
sau sfatul cuiva) Ascultatio, obedientia, obtemperantia, 
obsequium ■ engedelmesseg, szofogadas ■■ der 
Gehorsam, die Folgsamkeit, das Gehor.

ASCULTÂTORIU, f  ORE, pl -ORI, f  ORE 
AS CULT ĂTORIU, -OARE. 1. Subst. veri). Carele 
ascultă, p.e.: predica cuiva = ascultător, auditor ■ 
hallgato ■■ derZuhorer. 2. Adiect. verb. Carele plineşte 
porunca, sfatul sau dojana cuiva = parens, obediens, 
obtemperans, obsequiosus, morigerus ■ engedelmes, 
szofodado ■■ folgsam, gehorsam.

ASCULTU, -ARE, -ATU. ASCULT, -ÂRE, -ÂT, verb. 
act. 1. (~ ceva ca să aud) Asculto, attendo, intentus sum 
■ figyelmezm, hallgatni, fulelni ■■ horchen, gehorchen, 
horen, zultorcn. 2. (~ porunca sau sfatul cuiva, adecă) 
Primesc = parco, obedio, obtempero, obsequor, morem 
gero ■ szofogadni, engedelmeskedni ■■ folgen, gehor
chen, Gehor geben.

ASCUNDERE, f., pl. -ERl ASCUNDERE, subst.
Absconsio, occultatio, celatio, abstrusio ■ elrejtes, 
eldugas, elbuvâs ■■ das Verstecken, Veibeigen, die 
Verbergung.



ASCUNDITORE, f., pl. -ORI. ASCUNZĂTOÂRE, 
subst. Loc de ascuns = latebra, latibulum ■ iejtekhely, 
buvohely, szurdek ■■ der Schlupfwinkel.

ASClJNI)ITORIlJ. f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
ASCUNZĂTORIU, -OARE, subst. veib. Absconsor, 
celator, occultator, abditor ■ elrejto, dugato ■■ der 
Verbeiger, Verhehler.

ASCUNDU, -DERE, ASCUNSU. ASCUND, -DERE, 
ASCUNS, verb. act. Abscondo, abdo, occulto, celo, 
abstruo ■ eldugni, elrejteni, titkolni ■■ verstecken, 
verbergen, vcrhcirrilichcn. O <Reciproce> Mă ascund. 
Me abscondo, abdo, occulto ■ elbu<j>ni vagy bujni, 
magât elrejteni ■■ sich verstecken, veibeigen, 
verhehlen.

ASCUNSU, m„ pl. -URI, f. ASCUNS, subst. Lucru 
ascuns, tăinuit, necunoscut = occultum, abditum ■ 
titok ■■ die Verboigenheit. - într-ascuns, pre ascuns, 
adv. Occulte, abscondito, in occulto ■ titkon, alat- 
tomban, dugva ■■ heimlich, im Geheim, in der Verbor- 
genheit.

ASCUNSU, f. -Â, pl. -SI, f. -SE. ASCUNS, -SĂ, adiect.
Absconditus, occultus, abditus, abstrusus ■ eldugott, 
elrejtett, titkos ■■ versteckt, verborgea Om ascuns = 
homo occultus ■ titkos ember ■■ ein heimlicher, 
versteckter Mensch.

ASCUNSU. ASCUNS, adv. Abscondite, occulte, abdite, 
abstruse ■ titkon, alattomban ■■ heimlich, veiboigen, in 
geheim.
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ASCUŢELÂ, f ,  pl. -ELE. ASCUTEÂLĂ, subst. 
A<s>cuţeală = acrefactio ■ elesites ■■ die 
Scharfmachung.

ASCUŢISU, m., pl. -URI, f. ASCUŢIŞ, subst. Ades ■ 
elesseg ■■ die Scharfe.

-  Hisp. acucia.
ASCUTITORE, f., pl. -ORI. ASCUŢITOARE, subst. 

Torcilă = rota serviens acuendo ■ allo121 L koszorukerek 
■■ der Schleifstein.

ASCUŢITU, m., pl. -URI, f. ASCUŢIT, <subst> V 
Ascuţisu.

ASCUŢITU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ASCUŢIT, -Ă, adiect
1. (~ la tăiuş) Acer, acutus ■ eles ■■ scharf. 2. (~ la vârf)
Acutus, acuminatus, cuspidatus ■ hegyes ■■ gespitzt, 
zugespitzig. 3. (~ la minte) Acutus, ingeniosus, sagax ■ 
eleselmeju ■■ scharfsmnig. 4. (~ la limbă) Linguax ■ 
nyelves ■■ geschwătzig, rasonierend.

-  Hisp. acucioso.

ASCUTIU sau ASCUTU, -IRE, -ITU. ASCUŢ sau 
ASCUT, -ŢIRE, ŢIT, verb. act. 1. (~ vreun cuţit sau 
altă unealtă.) -  V Agerescu. 2. <Neutre> Mi-ascuţ 
dinţii spre ceva. (adecă) Aştept ceva cu mare poftă =
adpeto, saliva mihi movetur ■ valamit nagyon 
megkivânok, a fogamat fenem valamire ■■ mir wăssert 
das Maul nach etwas.

-Ital. aguzzare. Hisp. acuciar, a Lat. exacuo. 
AŞEZARE, f., pl. -ARI. AŞEZARE, subst. 1. Collocatio ■ 

helyezetes ■■ die Stellung, Ordnung, Setzung. 2.



LEXICON ROMANESC—LATINESC... 903

Hodină, pace = quies, quiescentia ■ nyugalom, 
nyugodalom ■■ die Ruhe.

AŞEţ)ATU, f. -A, pl. -TI, f. -TE. AŞEZÂT, -TĂ, adiect. 
part. verbi aşez, v. Aşeţju. -  Item om aşezat, adecă cu 
firea = homo sedatus, quietus, tranquillus ■ csendes 
ember ■■ ein stiller, gesetzter, ruMger Mensch.

AŞEţEMANTU sau AŞEţ)A MANTU m., pl. -URI, f. 
AŞEZĂMÂNT, subst. 1. Orânduială, întocmire, 
punere în rând = dispositio, ordinatio, redactio in 
ordinem ■ elrendeles, rendtartas ■■ die Ordnung, 
Einrichtung. 2. Hotărâre, rânduială = statutio, 
dispositio, ordinatio ■ rendeles, vegezes, intezet ■■ die 
Verordnung, der Beschluss. 3. (~ întră cei ce au ceva 
proces) Transactum, compositio ■ eligazităs ■■ der 
Vergleich, die Ausgleichung. 4. înţelegere, nărăveală 
= conventum, consensio, pactum ■ megegyezes ■■ die 
Ubereinstimmung. 5. Hodină, pace = quiescentia ■ 
nyugalom, nyugodalom ■■ die Ruhe.

-A L a t sedimentum, i.e. „quodinie aliqua subsidit”.
AŞEDU, -ARE, -ATU. AŞEZ, -ÂRE,-ÂT, verb. I. Act. 1. 

(~ undeva ceva, adecă) Pun = pono, loco, colloco ■ 
tenni, helyhezte<t>ni ■■ legen, setzen, hinsetzen 2. Pun 
în rând = ordino, dispono, in ordinem redigo ■ 
rcndclni, rcndbcszcdni ■■ ordncn, in Ordnung bringen. 
3. (~ câte ceva în casă, adecă) Deritic, întocmesc, pun 
în rând = digera, ordino, res in cubili dispono ■ 
takaritani ■■ aufraumen. 4. (~ fii, p.e.: prin căsătorie, 
sau ~ pre altul, câştigându-i hrană, pace etc.) Colloco, 
alicui prospicio ■ elhelyhezte<t>ni ■■ anbringen, 
unterbringen, versorgen 5. Rânduiesc, poruncesc,
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hotăresc = statuo, frnio, dispono, instituo, decerno, 
stabilio, ordino ■ rendelni, intezni, hatarozni, vegezni ■■ 
ordnen, anordnen, bcschlicfkn. vcranstaltcn. 6. 
Isprăvesc, săvârşesc = perfido, efficio, conficio,fmio, 
termino, absolvo ■ vegezni, elvegezni, vegrehajtani ■■ 
vemchten, ausfuhren, vollcndcn. 7. (~ ceva durere, 
vreun mânios, adecă) Stâmpăr, alin = sedo, lenio, 
tranquillo ■ lecsendesiteni, lecsiilapitani, cnyhîteni ■■ 
stillen, beruhigen, lindem, bcsănftigcn. 

n . Recipr. M ă aşez. 1. (~ undeva pentru rămânere, 
hodină sau lăcuinţă) Sido, consido ■ letelepedni ■■ sich 
niederlassen. 2. (Despre dureri sau ceva altă pornire) 
Sedor, lenior, tranquillor ■ lecsendesedni ■■ ruhig 
werden. -f p.e.: mi se aşează durerile = dolores 
sedantur ■ a fâjdalmim cnyhiilnek, lecsillapodnak ■■ die 
Schmerzen lassen nach. 3. (Despre vin, bere ete., când 
înceată a ferbe, p.e.:) Se aşează vinul = vinum subsidit 
■ megiilepedik a bor ■■ der Wein setzt sich. 4. Mă 
ogoiu, dau pace altuie = quiesco, quietus sum ■ 
veszteg tilni ■■ sitzen, bleiben, ruhig seiu -f p.e.: 
Aşează-te! = Quiesce! ■ Ulj veszteg! ■■ Sei ruhig! Gib 
Friede! 5. (~ cu cineva în ceva, adecă) Mă înţeleg, fac 
nărăveală = congruo, convenio, consentio ■ valakivel 
megeyezni valami erant ■■ mit jemanden uberein- 
kommen. 6. (~ cu cineva de la vreo price, pâră, proţes) 
Transigo cum quopiam ■ ehgazitani, elvegezni valaki
vel a pert, bajt ■■ den Streit abtun, beilegeu 

-A Lat. sedo.

ASEMENARE, f., pl. -ARI. ASEMENÂRE, <subst> 1. 
Similitudo ■ hasonlatossâg ■■ die Gleichheit,
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Ahnlichkeit 2. Potrivire = adsimilatio, aequiparatio ■ 
osszehasonlrtâs ■■ die Vergleichung.

ASEMENE. ASEÂMENE. I. Adiect. (e.g.:) 1. Oblu, 
netid = aequus, planus ■ egyenes ■■ gleich, ebea 2. 
Unul ca şi altul = similis, aequalis ■ hasonlo ■■ gleich, 
ăhnlich.

II. Adv. 1. Oblu, netid = aeque, plane ■ egyeaesen, 
igyenesen ■■ eben, gleich. 2. Tot aşa, aşişderea = 
similiter, aeque, pariter ■ hasonlokeppen,
egyenlokeppen ■■ gleich, gleichfalls, gleichformig, 
ebenfalls.

ASEMENEZU vel ASEMENU, -ARE, -ATU.
ASEMENEZ, -ARE, -ÂT, verb. act Aequo, plano ■ 
egyenesiteni, igyenesiteni ■■ ebaen, schlichten, 
gleichen, gleich machea

ASEMENU, -ARE, -ATU. ASEÂMEN, -ÂRE, -ÂT, verb.
I. Act. Fac netid, aseamene, pe.: aria, faţa casei = 
aequo, plano ■ engyengetni, egyenesiteni ■■ ebnen, 
schlichten, gleichen, gleich machen. 2. Fac asemenaie 
întră doauă lucruri = adsimilo, aequiparo ■ hason- 
litani, osszehasonhtani ■■ vergleichen, ăhnlich machen. 

n . Neutr. Seamen. Sânt aseamene = similis sum ■ 
hasonlrtani ■■ gleichen, ăhnlich machea 

-A L a t assimilo.

ASERÂ. ASEARA, adv. temp. Heri vesperi ■ tegnap estve 
■■ gestemabends.

-  Ital. sera „vesper, vespera”.
ASIE. AŞEÂ, adv. modi. Sic, ita, hoc modo ■ ugy, tgy, 

ekkeppea ■■ so, also, auf solche Art.
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-  Nota: summitur saepe pro adiectivo talis „eiusmodi” ■ 
oly, olyan ■■ so, so ein, ein solcher. ♦  E.g.: om aşa încă 
n-am mai văzut = tăiem vel similem hominem 
nunquam vidi ■ soha olyan embert nem lâttam ■■ so 
einen Mensch habe ich noch nie gesehen

-  Ital. si, olim cosie pro cosi, sic ita Gali. ainsi, Hisp. asi.
ASIE DARE. AŞEADARA, adv. 1. Adecă = igitur. 

itaque, ergo, sic ergo ■ teliât. Igy tehat, eszerent, 
kovetkezeskeppen ■■ also, nun, alsdann, folglich, auf 
diese Art. 2. (Când întrebăm despre adevărul căruiva 
lucru) Aşeadară? = Itane? Siccine? Normei ■ Ugye? 
Ugyebâr? ■■ So? Geltja? Nicht wahr?

ASILU, m, pl. -URI, f. ASIL, subst. Asylum ■ szabados 
menedekhely ■■ die Freistătte.

ASINÂ, f., pl. -E, ÂSINĂ, subst. Măgăriţă = asina ■ 
nosteny szamar ■■ die Eselin

ASINU, m., pl. -NI. ÂSIN, subst Măgariu = asinus ■ 
szamar ■■ der Esel.

AŞUDERE. AŞDDEREA adv. modi. Aeque, pariter, 
similiter ■ hasonlokeppen, azonkeppen ■■ gleich, 
gleichfalls, ebenfalls.

ASPIDA, f., pl. -DE. ASPIDĂ, subst. Aspis ■ âspisldgyo ■■ 
die Otter.

ASPRELÂ, f., pl. -ELE. ASPREÂLĂ, subst 1. Asprime
= asperitas, aspritudo, scabritia ■ kemenyseg, 
kergesseg ■■ die Rauigkeit, Sprodigkeit, die Harţe. 2. 
Intăreală = amylum ■ kemenyito ■■ die Stârke, das 
Stărkmehl, Kraftmehl.
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ASPRESCU, -IRE, -ITU. ASPRESC, -IRE, -IT, verb. I. 
Act. 1. Fac aspru = aspero, exaspero ■ kcmcnyi'tcni, 
kcrgcsîtcni ■■ hart, rau machen 2. (~ veştminte, 
schimburi cu întăreală) Amylo cormboro 
kikemenyrteni ■■ starken (Wăsche). 

n . Recipr. Mă aspresc. A sper fio  ■ megkerucnycdni ■■ 
hart, rau werdea

m  Neutr. (adecă) îngheţ puţin = modice congelo ■ egy 
keveset fagyni ■■ ein wenig trierea

ASPRIME, f., pl. -MI. ASPRIME, subst. 1. Asperitas, 
aspre do ■ kemenyseg, kerkesseg ■■ die Harţe, die 
Rauigkeit 2. Nemilostenie, neîndurare = asperitas, 
austeritas, acerbitas, severitas, rigor, inclementia ■ 
kemenyseg, kegyetlenseg ■■ die Strenge, Schârfe, der 
Unglimpf.

ASPRIRE, f., pl. -IRI. ASPRIRE, subst. Asperatio ■ 
kemenyrtes ■■ das Raumachen

ASPRU, f. -Â, pl. -I, f. -E. ÂSPRU, -Ă, adiect. 1. Asper, 
durus, scaber, scabridus ■ kcrucny ■■ rau, hart. 2. 
Impetrit, neîndurat, nemilostiv = asper, austerus, 
severus, acerbus, rigorosus ■ kcincnv, kegyetien ■■ 
scharf, streng, unbarmhemg. 3. (~ la năravuri, adecă) 
Nepoleit, necioplit = asper, agrestis, barbarus, incul- 
tus ■ durva, goromba, bârdolatlan ■■ roh, rau, grob.

ASPRU. ÂSPRU, adv. 1. Aspere, dure ■ kemenyen ■■ rau.
2. Cu aspru, fără milă, fără îndurare = aspere, 
austere, severe, acerbe, rigide ■ kemenyen, kegyetleniil 
■■ scharf, streng.
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ASPIJMARE. f„ pl. -ARI. ASPUMÂRE, subst. Spumare
= spumatio, exspumatio ■ habzâs, tajtekozâs ■■ die 
Schaumung, Faumung.

ASPUMU, -ARE, -ATU. ASPUM, -ÂRE, -ÂT, veib. act. 
Spum = spumo, exspumo ■ habzani, tajtekozni ■■ 
schaumen, faumen.

-  Gali. escumer, Ital. schiumare, Hisp. espumar.

ASECURARE, f., pl. -ARI. ASECURĂRE, subst Adse- 
veratio, (vulgo) assecuratio ■ bizonyîtâs, asszecurâlâs 
■■ die Versicherung.

ASECURATIE, f., pl. -TE. ASECURÂŢIE, subst 
Securitas ■ bâtorsâg ■■ die Sicherheit, Assekuranz.

ASECURU, -ARE, -ATU. ASECUR, -ÂRE, -ÂT, verb. 
act. Adsevero, securum esse iubeo, (vulgo) assecuro ■ 
bizonyossâ ternii ■■ versichem.

ASTÂ. ÂSTĂ, indecl. (P.e.: astă-noapte). -  A Lat. ista. -  
V Aquesta.

ASTÂDI. ÂSTĂZI, adv. temp. -  Compos. ex pion. acest 
et subst. zi. Hodie, hoc die, hodiemo die ■ rua ■■ heute. 
♦  De astăzi înainte = ab hoc die, ab hodiemo die ■ 
mâtol fogva, matul ■■ von heute an. - de astăzi, adiect. 
Hodiernus ■ mâi ■■ heutig. ♦  p.e.: zioa de astăzi = 
hodiernus dies ■ mâi nap ■■ der heutige Tag.

ASTARA. ASTARA, adv. temp. -  Comp<os>. ex pro a  
acest et subst. seară. Hodie vesperi vel hac vespera ■ 
ma estve ■■ heute abends, des Abends.

ASTÂVESCU, -IRE, -ITU. ASTĂVESC, -IRE, -IT, verb. 
recipr. Mă astăvesc. (Adecă) Stau, sânt, zăbovesc =
moror, commoror, me detineo ■ iilni, maiadni,
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tartozkodni ■■ bleiben, sitzen, sich aufhalten. ♦  p.e.: 
puţin se astăveşte pre acasă = parum moratur doini ■ 
keveset iii otthon, ritkân vagyon odahaza ■■ er sitzt 
wenig zu Hause.

-A Lat. sto, adsto.
AŞTEPTARE, f., pl. -ARI. AŞTEPTARE, subst. 

Exspectatio, exspectamen, praestolatio ■ vârâs, văr- 
akozas ■■ das Warten, die Erwartung.

ASTEPTÂTORIU, f. ORE, pl. -ORI, f. -ORE
AŞTEPTĂTORIU, -OARE, subst. verb. Exspectator ■ 
vărakozo ■■ derErwarter.

ASTEPTU, -ARE, -ATU. AŞTEPT, -ARE, -ÂT, verb. act
Exspecto, operior, praestolor ■ vămi, megvâmi, elvâr- 
ni, vărakozni ■■ warten, erwarten 

-A Lat. exspecto.
AŞTERNU, -ERE, -UTU. AŞTERN, -NERE, -NUT, 

verb. act. Sterno ■ teriteni ■■ streuen, hinbrcitcn. ♦  ~ la 
vite = substerno animalibus ■ a baromnak aljat vetni ■■ 
dem Vreh unterstreuen, untcrlcgcn. A ~ measa = 
mensam sterno ■ asztalt teriteni ■■ den Tisch decken 
~ patul = lectum sterno ■ âgyalni, âgyat vetni ■■ betten, 
das Bett maclicu -f <Reciproce> Mă aştern, ( -u n 
deva, adecă) Mă aşez = sido, consido ■ letelepedni ■■ 
sich niederlassen.

-A Lat. sterno.
ASTERNUTU, m., pl. -URI, f. AŞTERNUT, subst. <1.>

Stratus, stramen, stramentum ■ alja, alâja terites ■■ die 
Streuung, was untergestreu(e)t wird, <der> Streuling. 2. 
Pat = citbile, lectus ■ âgy ■■ das Lager, Bett, die 
Lagerstatt. 3. Veştminte de pat = stragula, lectisternia
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■ âgy, âgynemu, âgybeli, âgyvetes ■■ das Bett, Bettzeug, 
Bettgewand.

ASTRUCARE, f., pl. -ARI. ASTRUCARE, subst. 1. 
îngropare = humatio, sepultura ■ temetes ■■ das 
Begraben, die Begrabung. 2. îngropăciune = Jiuuis. 
exequiae, iusta funebria ■ temetes, halotti tisztesseg ■■ 
das Begrabnis, Leichenbegăngnis.

ASTRUCU, -ARE, -ATU. ASTRUC, -ARE, -ÂT, veri), 
act. îngrop = humo, sepelio, contumulo ■ temetni, elte- 
metni ■■ begraben, beerdigen.

-A Lat. obstruo.

ASTUPARE, f., pl. -ARI. ASTUPARE, subst. 1. Stipatio, 
obstructio, obturatio ■ bedugâs, megtomes ■■ das 
Stopfen, die Verstopfung. 2. Acoperire = tectio ■ be- 
fedes, takarâs ■■ das Decken, Zudecken.

ASTUPATU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ASTUPÂT, -TĂ, part. 
verbi astup. V Astnpu

ASTUPÂTURÂ, f ,  pl. -URI. ASTUPĂTURĂ, subst. V 
Astupare.

ASTUPU, -ARE, -ATU. ASTUP, -ÂRE, -ÂT, veib. act. 1. 
(~ vreo gaura, spărtură) Stipo, obturo, obstruo ■ tomni, 
megtomm, bedugni ■■ stopfen, zustopfen 2. Acoperiu
= tego, contego, cooperio ■ befedes, takarâs1251 ■■ das 
Decken, Zudecken1251.

-A L at. stipo.
ASTUPUŞU, m., pl. -URI, f. ASTUPUŞ, subst. 1. (La 

orice gaură sau spărtură) Obturaculum, obturamentum, 
embolus ■ dugo, csap ■■ der Stopfel, Stopsel. 2. (La
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bute) Embolus, epistomium ■ hordoakona; hordo 
akonâja vagy dugoja ■■ der Stopsel.

AŞI sau AŞ. AŞI sau AŞ. Est auxiliare primae personae 
singularis per omilia praeterita modi coniunetivi. 4
e.g.: aş dormi = dormirem ■ alhatnam, alhatnek ■■ ich 
mochte schlafea

ASUDARE, f., pl. -ARI. ASUDARE, subst. Sudatio ■ 
izzadâs ■■ das Sclnvitzca

ASUDÂTORIU, f. ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
ASUDĂTORIU, -OARE, subst. veib. Sudator ■ izzado 
■■ der Schwitzer.

ASUDATU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. ASUDÂT, (f.) -TĂ, 
adiect. Sudans, sudabundus, sudoris plenus ■ izzadt ■■ 
schweitzig.

ASUDU, -ARE, -ATU. ASUD, -ÂRE, -ÂT, veib. act 
Sudo, adsudo, assudo ■ izzadni, veritekezni ■■ 
schwitzen, schweiBea - de asudat, adiect Sudatorius ■ 
izzaszto, izzadsag hajto ■■ schweiBtreibeiid. -4 p.e.: 
pulbere, prafuri de asudat = pulvis sudatorius ■ 
izzaszto por ■■ das Schwitzpulver.

ASUDU CALULUI. ASUDU CÂLULUI. Sudoarea 
calului <V Sudore calului.>

ASUDU CAPULUI. ASUDU CÂPULUI. Sudoarea 
capului (o plantă) = Ononis spinosa et mitis (Linn.) ■ 
iglice, iglicetovis, zanot ■■ die Hauhechel.

ASUNARE, f., pl. -ARI. ASUNARE, subst. V Sunare.
ASUNÂTORE, f., pl. -ORI. ASUNĂTOÂRE, subst (O 

plantă) Sunătoare, sănătoare = Hypericum perfora-
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turn (Linn.) ■ csengoffi ■■ die Johannispflanze, das 
Johanniskraut, Hexenkraut, das Harten<au>.

ASIJN ATORIIJ. f. -ORE, pl. -ORI, f. -ORE.
ASUNĂTORIU, (f.) -OARE, adiect. veib. Sonans, 
sonorus ■ hango, hangzo, zengo, szolo ■■ tonend, erfân- 
end, schallend, klingcnd.

ASUNETU, nr, pl. -URI, f. ASUNET, subst. V. Sunetu.
ASUNU, -ARE, -ATU. ASUN, -ÂRE, -ÂT, veib. act 

Sono, adsono, sonitum edo ■ hangzani, zengeni, szolam 
■■ tonen, ertonen, schallen, crschallcn, klingen.

ASUPRA. ASUPRA, praq). Contra, adversus, in ■ ellen; 
ra, re ■■ wider, gegen, entgegen, liber.

ASUPRELÂ, f., pl. -ELE. ASUPREÂLĂ, subst. 1. 
Apăsare, călcare = pressio, oppressio ■ elnyomâs ■■ 
der Druck, die Unterdriickung. 2. Năpaste, ruşinare = 
calumnia, iniuria ■ liamis vâdolâs, ok nelkiîl valo 
reâfogas ■■ die falsche Beschuldigung.

ASUPRESCU, -IRE, -ITU. ASUPRESC, -ÎRE, -ÎT, verb. 
act. 1. Apăs, calc = premo, opprimo ■ elnyomni ■■ 
unterdriickea 2. Năpăstuiesc, vinovăţesc pre cineva 
pe nedrept = calumnior, inique accuso ■ hamisan 
vâdolni, ok nelkiîl reâfogni ■■ faischiichbeschuldigea 

-A  Lat. exsupero.
ASUPRIRE, f., pl. -IRI. ASUPRIRE, subst. V Asuprelâ.
ASUPRITORIU, f. -ORE, pl. -OM, f. -ORE.

ASUPRITORIU, -OARE, subst. verb. 1. Oppressor ■ 
elnyomo ■■ der Unterdrucker. 2. Năpăstuitoriu = 
calumniator ■ hamis vâdolo ■■ der falsche 
Beschuldiger.
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ASURDESCU, -IRE, ITU ASURZESC, -IRE, -IT, verb. 
I. Act (~ prc altul, adecă îl) Fac surd = surdum reddo, 
efficio ■ megsiketedni ■■ betăuben, taub rnachcn. 

n .  Neutr. Surdesco, obsurdesco ■ megsiiketulni, megsik- 
etedni ■■ taub w crdcn.

-A Lat. absurdesco.
ASURDIME, f., pl. -EVfl. ASURZIME, subst. Surdigo, 

surditas ■ siketseg, siiketseg ■■ die Taubheit.
ASURpiRE, f ,  pl. -IRI. ASURZIRE, subst. V 

Asurţlime.
ASUUESCU sau ALSUUESCU, -IRE, -ITU

ASĂUIESC sau ALSĂUIESC, -IRE, -IT, verb. act. 
însuşesc = adproprio, proprium reddo ■ tulajdomtani, 
magâevâ sajâta ternii ■■ zueignen, zu eigen machcn. 

-Apron. suus.

ASUUENTTÂ s<au> ALSUUENTIÂ, f., pl. -UE.
ASĂUINŢĂ sau ALSĂUINŢĂ, subst. însuşire, 
proprietate = proprietas ■ tulajdonsâg ■■ die Eigen- 
schaft.

ASUUIRE s<au> ALSUUIRE, f., pl. -IRI. <ASĂUÎRE 
sau> ALSĂUIRE, subst. Adpropriatio.

ATARE. ATARE, adv. V Acotare.

ATÂTA sau ATÂNTU. ATÂTA. I. Adiect. (e.g.) Tantus ■ 
annyi ■■ so viei, so grofi. ♦  Tot atâta = tantusdem ■ 
csak annyi ■■ eben so viei oder grofi. ■> Cu atâta (preţ) 
= tanti ■ annyin, oly dragan ■■ so, so teuer, um so viei. 
"0- Cu atâta mai vârtos = eo vel tanto magis ■ annyival 
inkâbb ■■ desto lieber. <> De atâtea ori = tantis vicibus, 
toties, tam saepe ■ annyiszor ■■ so vielmal, so oft.
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n . Summitur neutraliter vel adveibialiter. 1. Aşea de 
mult sau mare = tantum, tam ■ oly, olyan ■■ so viei, so 
groli. Tot atâta = tantmdem ■ csak annyi, mindegy 
■■ eben so viei, alles eins. 2. întru atâta, aşea de tare 
= tcmtopere ■ annyira, annyiba<n> ■■ so sehr. ♦  p.e.: 
atâta mă tem, cât etc. = tantopere vereor, ut etc. ■ 
annyira felek, ugy felek hogy <etc > ■■ ich furchte so 
sehr, dass etc. 3. Atâta timp = tamdiu, tantisper, tanto 
tempore ■ addig, annyi ideig, oly sokâ ■■ so lang(e). ♦  
p.e.: atâta au trăit = tamdiu vixit ■ annyi ideig elt, 
olyan sokâig elt ■■ er hat so lang(e) gelebt. 4. Atâta e 
de mine! = Perii] Actum est de me\ ■ Oda vagyok! ■■ 
Ichbin weg! Ich bin verloien! Mit mir ist aus!

-A L a t tantus vel tot.
ATÂTE. ATÂTEA, pl.f. Tot, tantae, tam multae ■ annyi, 

annyian, oly sok, oly sokan ■■ so viei.
ATÂH. AŢÂŢI, pl.m. Tot, tanti, tam mulţi.

ATÂHA. ATÂŢIA. V Atâti.

ATÂTUTIU sau ATÂTUTIA. ATÂTUŢ sau ATÂTUŢA, 
dimm. Tantillus, tantulus ■ annyicska ■■ so klein, so 
wenig, so winzig.

AŢENARE, f., pl. -ARI. AŢINÂRE, subst. V Aţinare.
AŢENATU, f ,  -Â, pl. -TI, f. -TE. AŢÂNÂT, -TĂ, adiect. 

V Aţinatu.

AŢENU, -ARE, -ATU. AŢÂN, -ÂRE, -ÂT, verb. V 
Aţinu.

- A  Lat. teneo.
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ATINGERE, f., pl. -ERI. ATINGERE, subst. Tactio, 
attactus, contactus ■ hozzâeres, illetes, erdekeles ■■ die 
Beruhrung.

ATEVGU, -GERE, ATINSU. ATING -GERE, ATINS, 
verb. act. (~ ceva sau mă ating de ceva) Tango, attingo, 
contingo ■ emi, illetni, erdekelni ■■ anriihren, beriihren, 
bclastcn.

ATINSU, T. -A, pl. -SI, T. -SE. ATINS, -SĂ, part. veib<i> 
ating. V Atingu.

AlTl'lU, -ARE, -ATU. AŢIŢ, -ARE, -ÂT et derivata, v. 
Aţitiu.

-  Ital. attizzare.
ATLAS, m. ATLÂS, subst. I. O carte unde se cuprind 

mapele sau descrierile tuturor ţerilor şi ţinuturilor 
pământului = Atlas. II. (O ţesătură de mătasă) Pannus 
sericeus dictus atlas ■ atlac ■■ der Atlas, das Atlaszeug.

ATORNARE vel ATÎRNARE, f., pl ARI
ATARNARE, subst. 1. Aculmare, plecare = inclinatio
■ hajolâs, fiigges ■■ das Hăngen, die Neigung. 2. Naş
tere, pomeală = ortus ■ szârmazas ■■ die Entstehung.

ATORNU vel ATÎRNU, -ARE, -ATU. ATÂRN, -ARE, 
-ÂT, verb. act. 1. Aculm = pendeo, propendeo, inclinor
■ hajolni, fiiggeni ■■ hăngen, neigea 2. Răsar, urmez = 
onor, nascor, provenio ■ tămădui, szărmazni, eredni ■■ 
entstehen, entspringen, daraus Tolgeu

-A L at. attinet, Ital. attorniare: „circumdo”.
ATOTU. ATOT, adv. -  Compos. ex praep. a et adiect. tot; 

denotat gradum superlativum. -f e.g.: atotputernic = 
omnipotens ■ mindenhato ■■ allmachtig.
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ATUNCI. ATUNCI, adv. temp. Turn, tune, illo tempore ■ 
akkor ■■ dann, damals, alsdann, zii der Zeii - de 
atunci. 1. Adv. Ab illo tempore ■ azolta, attol fogva ■■ 
seit dem, seit der Zeit. 2. Adiect. Illius temporis ■ 
akkori ■■ damalig.

AU. AU. I. Interiect. 1. (Sau o) Aut, seu, sive, vel ■ vagy, 
avagy ■■ entweder heute oder morgen. 2. Vai! O! = 
Vae\Au\Ahul (Terent.) ■ O! Jaj! ■■ Wehe! Auwe! 

n . <1.> Est tertia persona pluralis modi praesentis verbi 
am. Habent ■ nekik vagyon ■■ sie haben ♦  e.g.: au 
timp de ajuns = habent sufficiens tempus ■ eleg iidejek 
vagyon ■■ sie haben Zeig genug. <2.> Item <est> au
xiliare praeteritorum tertiae personae utriusque numeri. 
♦  (e.g.) Au scris (el, ea, ei, ele) = scripsit vel scripse- 
runt ■ 6 irt vagy ok irtak ■■ er, sie hat oder sie haben 
geschribea

AUDIRE, f., pl. -IRL AUZIRE, subst. Auditus ■ hallâs ■■ 
das Horea

AUDITU, m , pl. -URI, f. AUZIT, subst V Aurire.
AUDITORIU, f. -ORE, pl. -OM, f. -ORE. AUZITORIU, 

<-OARE> I. Subst. verb. Auditor ■ hallo, hallgato ■■ 
derHorer, Zuhorer.

n . Adiect. verb. Audibilis, intelligibilis ■ hallhato ■■ 
horbar.

AUDIU sau AIJDIJ vel AUD, -IRE, -ITU. AUD <sau 
AUZ(U)>, -ZIRE, -ZII, verb. act. Audio, auribus 
percipio ■ hallani ■■ horea O- <Impers> Se aude. 
Auditur ■ hallik ■■ rnan hort. -f Aud greu = graviter, 
difficulter audio ■ nagy szot hallok ■■ ich hore schwer 
oderubel.
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AUDU vel AUD, m., pl. -URI, f. AUZ, subst. Auditus ■ 
hallâs ■■ dar Gchor.

AUGUSTU, m. ÂUGUST, subst. Luna lui august =
Augustus, mensis Augustus ■ kisasszony hava, augustus 
■■ der August, Sommermonat.

AUNEORI. AUNEORI, adv. -  Compos. ex praep. a et 
adiect un et subst. oară. Nonnunquam, subin, 
interdum ■ nemelykor, egyszer-egyszer, neha ■■ 
biswcilcn, zuwcilcn, dann und wann, manchmal.

AURARIU, m , pl. -ARI. AURÂRIU, subst <1.> Carele
lucră din aur = aurarius, faber aurarius, aurifex ■ 
otves, arany nu'vcs ■■ der Goldschmied. 2. Spălătoriu 
de aur = lotor auri, aurilegus, chrysoplites ■ arauyâszo, 
aranymoso ■■ der Goldwascher.

AURESCU, -IRE, -ITU. AURESC, -ÎRE, -ÎT, veib. act. 
Auro, inauro ■ aranyozni, megaranyozni ■■ veigoldea

AURICULÂ, f„  pl. -LE. AURÎCULĂ, subst. (O plantă)
Primula auricula (Linn.) ■ Orikel[261 ■■ <die> Aurikel, 
<der> Bărsanikel.

AURIRE, f ., pl. -IRI. AURIRE, subst. A urat io, inauratio ■ 
aranyozâs ■■ die Vergoldung.

AURITU, f. - Â ,  pl. -TI, f. -TE. AURIT, -TĂ, adiect.
Auratus, inauratus ■ aranyos, megaranyazott ■■ 
veigoldet.

AUROSU, f. -OSÂ, m. -OSI, f. -OSE. AUROS, -OÂSĂ, 
adiect. Aurifer ■ aranyos ■■ goldreich, goldhaltig. 

AURU, m. ÂUR, subst. Aurum ■ arany ■■ das Gold. - de 
aur, adiect. Aureus ■ arany, aranybol valo ■■ aus Gold. 
♦  p.e.: inel de aur = annulus aureus ■ arany gyuru ■■



918 LEXICON ROMÂNESC-LĂTINESC...

der Goldring. <> Baie de aur = fodina auri ■ 
aranybânya ■■ die Goldgrube. - ca aurul sau în faţa 
aurului, adiect. Aureus, fulvus, aurei coloris ■ 
aranyszinu ■■ goldfâibig, wie Gold.

AUSTRU, m. AUSTRU, subst. 1. Miazăzi = meridies ■ 
del ■■ Mttag, Sud, <der> Siiden. - de la austru, adiect. 
Meridionalis, australis ■ del<i> ■■ mittagig, siidlich. 2.
Vânt de la miazăzi = Auster, Notus, Australis ■ dcli 
szel ■■ der Sudwind.

AZIMA, f., pl. -ME. ÂZIMĂ, subst. Pâne nedospită =
panis azymus, non fermentatus ■ kovâsztalan kcnycr ■■ 
ungesăuertes Brot.

AZIMU, f. -Â, pl. -I, f. -E. ÂZ3M, -MĂ, adiect 1. 
Nedospit = azymus, non fermentatus ■ kovâsztalan ■■ 
ungesăuert. 2. Verde, crud = viridis, crudus, recens ■ 
nyers, zold ■■ griin, roh.

AVA, ABA <m. ÂVĂ, ÂBĂ,> subst. 1. Tată, părinte =
pater ■ atya, apo ■■ der Vater. h- De la cuvântul sirinesc 
abba. 2. Avat, arhimandrit, egumen = abbas ■ apat, 
apâtur ■■ der Abt.

AVATIE, f., pl. -TÎI. ABAŢIE, subst. Abbatia ■ apâtursâg 
■■ die Abtei.

AVATU, m., pl. -TI. AVÂT, subst. V Ava, n(r)o. 2. 
AVERE, f., pl. -ERI. AVEARE, subst. verb. <1.> Habere, 

habitio ■ vagyon, letel ■■ das Haben. 2. Avuţie = 
habentia, facultates, opes, bona fortuna, substantia ■ 
vagyon, tehetseg, ertek, joszâg ■■ die Habe, Habschaft, 
Habseligkeit, das Vermogen, das Hab und Gut. 

AVUŢIE, f., pl. -Tn. AVUŢIE, subst. V Avere, n(r)o. 2.
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AVUTU, f. -Â, pl. -TI, f. -TE. AVUT, -TĂ, adiect. Dives, 
locuples, opulentus, potens ■ vagyonos, ertekes, 
tehetos, tehetseges ■■ vermoglich, vermogend, wohl- 
habend, bemittelt. [... ]
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PARS PRIMA
DE ORTHOEPIA ET ORTHOGRAPHIA 

CaputI
DE LITERIS DACO-ROMANIS,

EARUMQUE PRONUNCIATIONE GENERATM 
§ 1. Numerus et Forma Literarum

Literae Latinae, apud Daco-Romanos, quorum avitae 
eaedem sunt, additis nihilominus quibusdam accentibus ac 
signis, propter faciliorem legendi pronunciandique modum, 
quae apud Latinos. Numerantur viginti, ut pote:

Majusculae sive Capitales: A. B. C. D. E. F. G. FI. I. L.
M. N. O. P. Q. R. S. T. U. Z[1].

Minusculae sunt: a. b. c. d. e. f. g. h. i. I. m. n. o. p. q. r. 
s. t. u. z.

Transcriere, traducere şi note: Oana Uţă-Bărbulescu, Gh. Chivu.
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1) Majusculae in principiis sententiarum ac versuum 
scribi solent, uti etiam literae initiales post punctum.

2) In nominibus propriis virorum.
3) In nominibus Festorum, Scientiarum, Dignitatum et 

Officiorum.
De caetero minusculae adhiberi solent.
Literis K  W.X. FDaco-Romani carent, ac easdem aliis 

reddunt literis, uti K  per C, more Latinorum; W per V; X  
per S; ac Y per /, more Italorum. Sed de his uberius 
sequenti căpiţe erit sermo.

§ 2. De Divisione Literarum

Literae dividuntur in vocales et consonantes. Vocales 
sunt numero quinque: a. e. i. o. u. Reliquae sunt 
consonantes, quarum eae, quae incipiunt a se ipsis in 
pronunciando et desinunt in vocalem, nominantur mutae et 
sunt numero septem, ut: b. c.d . g. p. q. t. Illae vere», quae 
incipiunt a vocali et desinunt in se ipsas, semivocales 
audiunt, ut: l.m. n. r.

Caputn
DE UTERIS SPECIATM 

§3 .De Vocalibus, earumquepronunciatione

Vocales a. e. i. o. u in Lingua Daco-Romana pronun- 
ciantur eodem modo quo in Latina sono aperto, sic:

A

1) A sonat ut a latinum; e.g. acu, acuş. arcu, arcuş, 
aluna, avellana. auru, aurum. abur, vapor, aer, aer. 
afundu, ajfundo. ager, acer. amaru, amarus. aducu, 
adduco.

<2)> Caeterum, praeter hune sonum apertum, litera a, 
apud Daco-Romanos admittit 2), etiam sonum obscurum 
sive extraordinarium, more Gallorum, prout et reliquae
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vocales, plus, minus, qui sonus hodie apud Latinos non 
auditur, huncque Daco-Romani Cyrillicis utentes charac- 
teribus exprimunt cyrillica littera k, quem dum vocales: a, 
e, i, o, u admittunt, hoc signo notautur (‘)[2], ut: ă, e, i, â, u, 
efferuntuique medio a inter et e sono. Videamus exempla 
soni obscuri singulamm Vocalium:

a) soni ă, e.g.: bată, baculus. cădere, cădere, dă, dat. 
măritată, maritata. sănitate, sanitas. pănurcPf pannus. fă, 
fac. lăudata, laudatus. năucu, stolidus. sărire, satire.

P) soni e, e.g.: fetare, fetare. remănu, remaneo. secu, 
siccus. rea, reus, malus. respundu, respondeo. vena, vena. 
ventu, ventus. resunu, resono. pecurariu, pecuarius. 
betrănu, senecio, veteranus.

y) soni obscuri i, e.g.: inflatu, inflatus. ingonfatu, 
inflatus, turgidus. inperatu, imperator. incărcatu, oneratus. 
invetiatu, doctus. intru, intro. virtute, virtus vel vis. ridu, 
rideo. tîciune, titio. sănitate, sanitas. inputu, imputo.

5) soni obscuri o, e.g.: rotunda, rotundus. gonfatu, 
turgidus. ripousare[4], quiescere vel pausare.

Ast eiusmodi vocabula sono obscura vocalis o notata 
admodum sunt pauca.

e) Vocalis u, sonum obscurum rarissime recipit, sed 
semper effertur sono aperto, e.g.: umplu, impleo. ungu, 
ungo. uscu, exsicco etc.

Praeter hune sonum obscurum, sive extraordinarium 
apud plerosque Daco-Romanos sive Valachos veteris 
Daciae, alter quoque sonus obscurus obtinet, quem 
Macedo-Romani sive Valachi Aurelianae Daciae nunquam 
exprimunt, ac hune sonum Valachi cyrillicis literis utentes 
designant litera quaevis itaque vocahs dum sonum 
huncce admittit notatur accentu circumflexo (A)[5], ut: 
mână, manus; câne, canis\ mâne, mane, cras', începu, 
incipio; gutu, guttur etc. Verum hune sonum extra
ordinarium ex Orthographia nostra emanere posse nemo 
non videt, cum eundem sonum exprimant vocales etiam
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signo (’) notatae, ut supcrius vidimus, et cum ipsi Macedo- 
Romani eodem destituantur, et eius loco signo literae 
cyrillicae "k utantur, quod signum et ego per omnia missum 
faciam, ac eius loco ad quemlibet sonum obscurum 
indicandum utar signo (’) cum illud fere omnes adhibeant.

Nota. De cetero autem signum (A) est magis notum, 
cum illo utantur etiam Galii ad sonum obscurum 
exprimendum, et in libris latinis etiam interdum illud 
videre est; quare si quis velit illo uti ad exprimendum 
sonum literae ’k cyrillicae, minime errabit.

Etsi vero quaevis vocalis Latina apud Daco-Romanos 
admittit sonum obscurum sive strictissimum, ut superius 
observavimus; tamen non potest pro arbitrio in quavis 
dictione quaelibet absque discrimine vocalis Latina loco ’w 
adhiberi; sed Cyrillianae t>. semper ea vocalis Latina 
surroganda est, pro qua "k subtmsa fuit[61. Secus si facias, 
non modo imperfectiorem reddes linguam Romanam seu 
Valachicam, verum etiam novam et quasi absurdam 
conditums es, e. g.: ridep\  ridet, si pro i ponas a, exterus 
leget rade, rodit, si e, leget redew, quae est Germanica 
dictio, si o rode, rodit, si u leget rude, perticae; debet ergo 
poni vocalis i, ut ride; nam pro hac vocali Latina supposita 
fuit Cyrillica litera k. Sic etiam pro pane non est 
scribcndum pene, pine, pâne aut pune, quamvis in omnibus 
sonus sit idem, nam non ab his, sed a Latina voce panis 
oritur, pro respundu, non est scribendum rospundu aut 
riispundu, venit enim a respondeo; gonfatu, non vero 
giinfatu, nam venit ab Ital. gonfiato; tuu, et non tău vel teu, 
quia venit a tuu.4':\ et alia plura tum ex librorum lectione, 
turn vel maxime Lexicis disccnda. Unde clarum est, nihil 
in Orthographia Daco-Romana seu Valachica majorem 
exigere attcntionem, quam rectus ipsarum vocalium usus, 
dum Literae Cyrillicae k, ad designandum sonum 
obscurum sive strictissimum substituendae veniunt
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E

1) E  pronunciatur sicut apud Latinos sonu aperto, ut:
şedere, şedere, versu, versus. verme, vermis. bere, bibere. 
fericitu, felix. genunchiu, genu. lemnu, lignum. feru, 
ferrum. berbece, vervex. peptu, pectus.

2) E  accentu acuto ( )[101 notatum pronunciatur uti 
diphtongus ea, e.g.: pena, penna. verga, virga. ecce[u\  
ecce. ernă. hyems. seu, seu. erba, herba.feta,filia. fere, fel. 
feresta,fenestra. esca,fomes.

3) E  punctatum effertur sicut / ad e accedens, e.g.: 
tempu, tempus. tenerjuvenis. bene, bene. beneche, etsi.

4) E  signo soni obscuri notatum sonat sicut Cyrillicuru 
■k, ut superius sub lite ra l Nro 2-o videre est.

I

1) /  pronunciatur more Latinorum, e.g.: intru, intro. 
limpede, limpidus. fire, natura, diregu, dirigo. mirare, 
mirări, vinu, vinum. sinu, sinus, inima, cor.

2) I, dum in consonantem j  transit, profertur non modo 
sicut jod, more Latinorum, sed etiam sicut *  Cyrillicum[12], 
more Gallorum, quod Itali mutare solent in g, ac hoc in 
casu prolongatur et sic (jj formatur, e.g.: judejudex.jugu, 
jugum. judecu, judico. juncu, juvencus. juru, juro. june, 
juvenis. juramentu, juramentum. judegiu, judicium. jocu, 
lusus.jimbu, curvus.

In priore casu vero dum nimirum vicem consonantis 
subit, ac more Latinorum tanquam jod  profertur, non 
recedit a sua figura (i) ordinaria, prout etiam apud Latinos 
usuvenit, e.g: boiari, nobiles. iinu, linum. fiiu, fdius. io, 
ego. muiiere, mulier, profer: jinu [= in], fiju [= fiiu], jo, 
mujiere.

3) /  in Syllabis: tia, tie, tio, tiu\ gia, gie, gio, g iu ^ f vix 
audiri solet, quae secundum Orthographiam Italicam scribi 
deberent: za, ze, zo, zw, secundum germanicam: ja , je , jo ,
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j u; sccundurn hungaricam: tza, tze, tzo, tzu, secundum 
Cyrillicam iţa, iţe, iţo, iţă, ut: aquătiare, appendere. 
Jrumusetiei, formositati. omutiu, homuntio. agia, ades v. 
fllum.fagie, facies. calgiunu, calceus.

4) /  admittit sonum obscurum ut superius vidimus.

O

1) O profertur sicut Laţi num sono aperto, e.g.: omu, 
homo. oleiu, oleum, focu, ignis. poporu, populus. oră 
[= oară], hora. organu, organum. ostaşu, ostiarius, v. 
miles. onore, honor. modu, modru, modus. rodu, rodo. 
lotru, latro.

2) 6 , accentu acuta (') notatum, sonum diphtongi oa 
praesefert, e.g.: cocere vel coquere, coquere. scolă, schola. 
sârte, sors. morte, mors. portă, porta, cordă, corda. porcă 
[= poarcă],porca. socră, socrus etc.

De sono obscura literae O iam egimus inprioribus.

U

1) U pariter pronunciatur more Laţi no rum, e.g.: ursu, 
ursus. untu, unqventum. umidu, humidus. ucidu, occido. 
unu, unum. umbra, umbra, uger, uber. uscatu, exsiccatus. 
ulmu, ulmus. unde, ubi etc.

2) U, in line nullo accentu notatum, semivocalis est[14], 
adcoquc medio tantum sono efferendum ac tonus in 
penultima syllaba figendus est, ut in allatis exemplis 
vidcrcrc est, ubi u ultimum vix auditor. E contra dum tonus 
in ultima syllaba figendus est, tune îi accentu gravi ( )[15] 
notatur et integram sonum recuperat, e.g.: amu, modo; 
vedu, vidit, avu, habuit; Ju,fuit etc.

3) U, dum in vocalem v transit, pronunciatur more 
Latinorum, e.g.: vas, vas. vadu, vadum. vacă, vacca. 
vulture, vultur, vulpe, vulpis. veninu, venenum. vecinu, 
vicinus. veduă, vidua.
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4) U, apud Daco-Romanos, dum post q sequitur, 
nullum edit sonum, e.g.: qucP61 ut quare, qualis. quătu, 
quantum. quoti, quot, haec ita efferuntur, ac si littera c 
scriberentun ca, care, câtu, câţi.

5) U, quandoquc ponitur inter duas vocales, otiose, 
quin aliquem edat sonum, inservit taine n ad pioducendam 
syllabam, ut: none, novem. nouă, nova. noui, nobis. voui, 
vobis. oue, ova. oue, ovis. oui, oves. orauam, urabam. 
cădeuam, cadebam. stringeuam, stringebam. dormieuam, 
dormiebam. araui, aravi. lăudaui, laudavi. DiaeresP7' vero 
notata vocalis u pronundatur, ut sciui, scivi etc.

§4 .De Pronunciatione Consonantium 
B

B pronundatur more Lafinorum, e.g.: barbă, barba. 
belă^8\  bellua. beutură, potatio. bibolu, bubalus. biblie, 
biblia, bătu, batuo. bocescu, vociferor. băstonu, scipio. 
besică, vesica. bunu, bonus.

C

1) C, ante a, o, u, h, l, r, item in fine vocis sonat more 
Laţi no rum ac Italorum, ut k Graecum, e.g.: came, caro. 
carte, liber, căldare, caldarium. corbu, corvus. comu, 
comu. cucurbîtă, cucurbita. cumnatu, cognatus. caldu, 
caldus. chiaru, clarum. chidu, claudo. chiămu, voco. 
clocescu, glocito. climă, clima, cresta, crista. creştinu, 
christianus. făcu, facio.

2) C ante e et i sonat more Italorum[19], id est ut 
Germanicum tsche, Hungaricum cs vel ts, Cyrillicurn h,
e.g.: ceriu, coelum. cercu, circulus dolaris. cenuşe, cinis. 
cerbice, cervix. ceră, cera. cepâ, cepa. cetate, civitas. 
cereşu, cerasus. circelu, circellus auricularis. cicere, cicer. 
cina vel cena, coena. ciungu, truncus.

3) C, ante e, i sonum obscurum ferentibus, sonat prout 
ante a, o, u et consonantes h, l, r; nempe ut k, e.g.:
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ducendu, ducendo. făcendu, faciendo. tăcendu, tacendo. 
facitoriu, factor etc.

4) ( ' caudatum[20] sonat sicut Italicum z simplex, 
hungaricum cz ud tz et germanicum j ,  e. g.: fagie, facies, 
călgiuni, calcei. gigină, cardo. gingariu. culex. gigă, 
mamma. gapu, caper. gedru, cedrus. şedula, schedula.

5) Ch sonat ut k, e.g.: chiae vel chiaue, clavis. chemu 
vel chiămu, voco, clamo. chesariu, Caesar etc.

D

1) D communiter pronunciatur sicut apud Latinos, e.g.:
domnu, Dominus. duca, Dux. dau, do. dosu, dorsum. 
despartu, dispartior. ducu, duco etc.

2) D, in sequentibus dictionibus earumque derivatis, 
pronunciatur sicut z hungaricum. e.g.: dieu, deu vel 
Dumnedeu, Deus. di vel dio, dies. diori, aurora, tardiu, 
tarde. intărdiu, retardo. mediu, medium. media di, 
meridies. radie, radius, spudie [= spuză], spodium vel 
cinis. diece vel dece, decern, doedeci, viginti etc. dicu, dico. 
urdescu, ordior. Lege: zieu vel zeu, zi, miez, zic, spuză, 
zece, urzesc etc.

Item in secunda pcrsona Numeri singularis Praes. 
Indicativi et Conjunctivi, omnium Vcrborum, quorurn 
Pracscns in du desinit, e.g.: laudu, laudo. udu, humecto, 
secunda pers.: laudi, udi; lege: lauzi, uzi. Clarius, d  
scqucnte i finali se rupe r sonat ut z.

De Verbis sequentibus autem, eorumque derivatis, uti 
sunt: cadu, cada. credu, credo, şedu, sedeo. vedu, video, 
audu, audio, una cum eorum derivatis, sequentia diligenter 
obscrvanda habemus: Haec verba practerquam in secunda 
pers. Praes. Indic. N. S. etiam in participio I  et II item 
Gerundio et Supino, d  literam in z  cmolliunt, e.g.:

cădendu, caderis vel pronuncia câzendu :
cadendo
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credendu crezendw,
ridendu
şedendu
vedendu

rizendw,
şezendu;
vezendu;

audiendu auziendu;
cădutu
şedutu
credutu
vedutu
auditu

cazutu;
şezutu;
crezutu;
vezutu;
auzitu.

Caeterum, ad indigitandam hancce pronuneiationem, 
pro minus attentis, aut potius pro exteris, linguam nostram 
addiscere volentibus, inteidum d  subnotamus exiquo z, ut:
dio, cadendu, şedendu, şedutu etc.

F  sonat sicut apud Latinos, e.g.: fagu,fagus. focu, ignis. 
fumu, fumus. fur, fur. firu, filum. June, funis. foame, fames. 
fugu,fugio. făcu, facio. fulgeră, fulgurat.

1) G, ante a, o, u, h, l, r item e, i soni obscuri sive 
strictissimi, pronunciatur sicut apud Latinos, e.g: galbinu, 
galbinus. galantu, elegans. golu, nudus. ghemu, glomus. 
ghibu, gibbus. ghindă, glans. gustu, gustus. glie, gleba. 
globu, globus. grădină, hortus. grănu v. grâu, granum. 
gura, os-oris. lingendu, lingendo. culegetoriu, collector.

2) Ante e, i, et e punetatum si hoc effertur uti i, sono 
aperto non vero obscura, pronunciatur rnore Italorum 
Romae degentium, nempe sicut germanicum dsche, dschi 
et hungaricum dse, dsi, e.g.: gemu, gemo. genunchiu, genu. 
geru, gelu. gena, gena. giur, gyrus. giosu, deorsum. ginere 
vel genere, gener.

F

G
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H

Litera T/12’1, nisi suffigatur consonanţi c vel g, quo in 
casu nullum edit sonum, uti apud Italos iisdem 
consonantibus suffixa, e.g. chiămu, clamo, voco. chiminu, 
cuminum. cheiariu, claviger. ghiagie, glacies. ghipsu, 
gypsum etc., effertur plerumque oidinaiie uti /  graecum, 
e.g.: harmonie, harmonia. hamu, helcium. harnicu, 
idoneus, heroicus. haru, gratia (a graeco %opg). hedu, 
foedus etc.

K

Litera K  Daco-Romani prorsus destituuntur, eiusque 
loco eodem modo quo Latini et Itali, utuntur Litera C uti 
superius sub eadem Litera clare videre est.

L

L pronunciatur sicut apud Latinos e.g .: Iacii, lacus. 
laudă, laus. lacrimă, lacrima, latu, latus,-eris. linte, lens- 
tis. lumină, lumen. leu, leo. legume, legumen. luciajer, 
lucifer. legu, ligo.

Nota. L inter duas vocales mutatur1221 1) in i, quod dein 
sicut jod  latinum sonat (vide J), e.g.: fiiiu,filius. muiiere, 
mulier. gaiina, gallina. moiu, mollio; pronuncia mujiere, 
gajina etc. 2) saepissime etiam in r, e.g.: scară, scala, firu, 
filum. ceriu, coelum. mâră, mola. scândură, scandula vel 
asser. poporu, populus. fericire, felicitas etc.

M

Pronunciatur more Laţi no rum, e.g.: mare, mare,-ris. 
margine, margo. munte, mons. mumă, mater. mănsu, 
equulus. mănuşă, manica. mână, manus. micu, parvus. 
mutu, mutus. mortu, mortuus. mergu, migro. măncu, 
manduco.
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N

N  effertur uti n Latinorum, e.g.: nasu, nasus. negru, 
niger, nodu, nodus. nucă, nux. născu, nascor. netedu, 
nitidus. nopte, nox. nume, nomen.

P

Pronunciatur sicut apud Latinos, e.g.: pace,pax. pesce, 
piscis. pepine, pepo. porcu, porcus. pele, pellis. păriete, 
paries. pulbere, pulvis. pecatu, peccatum. pena, penna. 
parte, pars.

Nota. Daco-Romani ph latinum Italorum more mutant
in /  ut: fdosofu, Philosophus.fisica, Physica etc.

Q
1) Qu, ante a, o, u, pronunciatur sicut c ante a, o, u, 

nempe ut k, nam q quoad vim non differt a c, e.g.: quându, 
quando. quasi, quasi. quam, aliquantulum. quare, qualis. 
quătu, quantum etc.; pronuncia: căndu, casi, cam etc.

2) Qu, sequente e vel i, effertur sicut c ante e vel i, id 
est ut tsche germanicum, cs vel ts hungaricum, e.g.: quelu, 
iile. quine, quis. que, quid. queru, peto. quinque, quinque. 
nique, neque; efferuntur: celu, cine, ce, ceru etc.

Nota. Qu ante a apud Daco-Romanos in dictionibus 
comunibus cum Latinis et Italis mutalur inp, ut: apă, aqua. 
epă, equa. păresimi, quadragesima, Ital. quaresima. patru, 
quatuor etc.

R

R, pronunciatur sicut apud Latinos; e.g. ramu, ramus. 
ram, rams. repede, rapide, ripă, ripa. rotundu, rotundus. 
mgu, mbus. rece, recens. reu, malus.
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S

1) S, initio vocum ante vocales a, e, o, u item i soni 
obscuri, pronunciatur coinmuniter sicut Laţ i num ,v et 
hungaricum sz ac Cyrillicum c, ut: sacu, saccus. serinu, 
serenum. somnu, somnus. sugu, sugo. sinu, sinus, silbaticu, 
silvaticus.

2) S, ante i clari, sive ordinarii soni et post i, alia vocali 
sequente, profertur sicut hungaricum s, gcrrnanicurn sch, 
Italicum sce, sci ac Cyrillicum ui, ut: sie [= şie], sibi. lisie, 
lixivium. siedu, sedeo etc. Denique s sequente i finali 
se rupe r modo praedicto pronunciatur id est ut hungaricum 
s, german, sch, Cyrillic. ui, e.g.: ursi, ursi. ruşi, Russi. puşi, 
positi etc.

Nota. Nos, dum 5 pronunciandum est crasse uti ui 
Cyrillicum, ad reddendam exteris cxpcdiorcru lectionem 
saepe s subnotamus signo mediae lunulae e.g.: eşire, exire; 
lisie, lixivium etc.

3) S, ante syllabas ce, ci, que, qui, profertur pariter 
crasse, ut: pesce, piscis. cresce, crescit. esci, es. sciu, scio. 
nisque, quidam. nesque, quaedam etc.

Nota. Etsi Syllabae sce. sci, sque, squi proprie ac 
regulariter pronuncientur sicut germanicum stsche, stschi, 
hungaricum stse, stsi vel scse, scsi ac Cyrill. uwe, ui4m; 
tamen Daco-Romani sive Valachi vulgo consveverunt 
pronunciare uti st: sic in allatis exemplis (Nro 3-o) 
enunciant: peste [= peşte], creste [= creşte], eşti [= eşti], 
nişte [= nişte] etc. Non obstante tamen hac pronunciatione 
non universali Latino-Valachice semper scribi debet sce, 
sci etc.

4) Daco-Romani sicut Latini et Itali interdum 5 
pronunciant uti z, e.g: infrenesd23̂ pro înfrânu, refreno. 
lucresu pro lucru, laboro. necasu, angor. seru, serra. seru, 
serum. sama,jusculum\ efferuntur: infrenezu, necazu, zeru, 
zeru, zama.
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T

1) T  pronunciatur initio vocis ac praecedente litera 5 
sicut apud Latinos, e.g.: tăcu, taceo. tauru, taurus. totu, 
totum. turma, turma, tingu, tingo. tare,fortis. tunu, tonitru. 
tuse, tussis. temu, timeo. eucharistie, Eucharistia.

2) T, sequente /' et post /' alia vocali, enuntiatur more 
Latinorum, nempe ut tz hungaricum, 3 germanicum, q 
cyrillicum ac z asperum Italicum, e.g.: tie, tibi. tern, terra, 
regio. omutiu, homuntio. nutretiu, nutrimentum. frăţie, 
fraternitas. beţie, ebrietas. imperătie, Imperium. porţie, 
portio.

3) T sequente i finali semper pronunciatur ut tz 
hungaricum, 3 germanicum, ut: fraţi, fratres. nepoţi, 
nepotes. uscaţi, exsiccati etc.

Item /  subnotatum in sequentibus veibis eorumque 
derivatis, ut: păţiescu, patior. ţipu, proiicio. ascuţitu, 
acutus. ţera, terra, regio.

V

V  pronunciatur sicut apud Latinos, e.g.: vadu, vadum. 
vorbă, verbum etc. (Vide sub U, 3-o.)

X

Litera X, Daco-Romani carcnt, eiusque loco more 
Italorum vulgo in scribendo, et pronunciando simul, 
praecipue utuntur litera .v*241, e.g.: Alesandru, Alexander. 
esemplu, exemplum. frasinu, fraxinus. eşire, exire. Interim 
si quis literae x asvetus, eadem uti velit praecipue in 
vocibus graecis minime errabit; hoc tamen est contra 
genium Linguae Valachicae.

Z

Litera Z Daco-Romani proprie destituuntur, etsi eius 
sonus in eorum Lingua audiatur, eiusque sonus uti supra
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monui, refertur vel ad d  vel ad 5. Interim potest quis etiam 
litera z, uti in iis maxime casibus in quibus et Latini eam 
adhibent. Graviter tamen peccaret contra Orthographiam 
siquis z adhiberet in scribendo, quotieseunque audit sonum 
z; nam etiam s ante b,d ,g , l, m, n, r pronunciatur uti z, e.g.: 
sborare, votare, sdrăngiosu, lacer. sgura, scoria, 
deslegatu, solutus. pisma, invidia, desnodatu, enodatus. 
desrădicinatu, eradicatus. sventatu, exsiccatus: neutiquam 
ergo sunt scribenda zborare, zdrăngiosu, zgura etc. uti 
comuniter scribere solent Orthographiac imperiti.

BREVIS CONSPECTUS
OBSERVATIONUM AC REGULARUM EXPOS1TARUM 

AD PRONUNCIATIONEM 
QUARUNDAM LITERARUM SPECTANTIUM

Q, g ponunciatur sicut Hungaricxun tz, Germaniciun 
3, Cyrillicum q.

Ce, ci sicut Italorum ce, ci, Hung. tse, tsi, German. 
tsche, tschi, Cyrill. «ie. «im .

Ch, ch sicut k.
D, cl sicut Hungaricum z, ac Cyrillicum 3.

E, e sicut Diphtongus ea.
E, e sicut i Latinorum.
Ge, gi sicut Italorum ge, gi ac Cyrillico-Valachicum

VE, VM.

J, j  sicut Gallicum j ,  ac Cyrillicum ut.
O, o accentu acuto notatum sicut Latinum oa.
Que, qui sicut Italicum ce, ci, Hung. tse, tsi, 

Cyrillicum »ie, <ih.
Ş, ş sicut Hungjiricum s, Germanicum sch, 

Cyrillicum iu ac Italicum ,s; ante ce, ci.
Ţ, ţ  sicut Latinorum t ante i et post / sequente alia 

vocali, et Hung. tz, Germanicum 3, ac Cyrillicum q.
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ă, e, i, o, ii sicut Cyrillico-Valachicum t» ac 
Gallicum e. [ . . .]

VOCABULARIU ROMANESCU SI LATINESCU.
VOCABULAR1UM DACO-ROMANUM ET LATINUM

[ . ]

IX. De scăderile si bolele omului
De defectibus et infirmitatibus hominis

orbu, coecus, orbus 
surdu, surdus 
mutu, mutus 
schiopu, claudus 
girbovu, gibosus 
pleşiugu, calvus 
ceuru, strabo 
gângavu, balbus 
gibosu [= ghibos], gibosus 
balamutu, balbus 
câruntu, canus 
strâmb u, curvus 
lunaticu, lunaticus 
nebunu, stultus 
bolnavu, infirmus 
tristu, tristis 
mişel, miser 
durere, do lor
durere de capu, do lor capi tis 
durere de denti, dolor dentium 
durere de ochi, dolor oculorum 
durere de urechi, dolor aurium 
friguri,febris
friguri de tote dilele,febris quotidiana 
friguri ferbinti./ii'/im' caii da
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friguri de a trea cji, febris tertiana
friguri putrede, febris putrida
tuse, tussis
scorbutu, scorbutus
ametelâ, vertigo
hidropica, boia apei, hydrops
Ikngore,febris ardens, maligna
junghiu, pleuritis, dolor lateris
mâtrice, convulsio, tormenta ventris etmembrorum
ciumă, pestis
versatil, variolae, -arum
câtaru, câtarue [= cataroi], catarrhus
guturaiu, gravedo
buboiu, ulcus, bubo
apoplecsia, apoplexia
calcare de nevoie, morbus tetricus
colică, colica, passio
oftică, hectica
podagrâ, podagra
apostemâ, suppuratio, apostema

X. De vestmente.
De vestimentis

vestmentu, vestimentum 
cameşiâ, indusium 
ismene, perzomata
guleru, golaru [= ţolar], galerum, collare
manusiâ, chirotheca, manica
cioreci, caligae
calgiuni, calcei
tibiele [= tibială], tibialia
mintee, chlamis
mânecă, manica
peptaiiu, pectorale
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câpâneagu, pallium
vestmentu de seibâtori, vestis ferialis
vestmentu de tote filele, vestis quotidiana
haina, habitus
năframă, strophium
cingâtoie, cingulus
brâu vel brânu, zona, cingulum
mântao [= măntauă], toga vel pallium presbyteriale
sandale [= sandală], sandalia
stible, ocreae
degetariu, digitale
sacu, saculus, saccus
inelu, anulus
ochiari, ocularia
pitorie [= pălărie],pileus,pelasus
circei, inaures
dulmanu, tunica
sugmanu, bracca
clericâ, vestis clericalis [...]

XXXII. De scientie si de măiestrii.
De scientiis et de artibus

theologhia, theologia 
theologu, theologus 
lilosolie, philosophia 
filosofii, philosophus 
medică, medica 
medicu, medicus 
medişinâ, medicina 
chirurghie, chirurgia 
chirurgu, chirurgus 
doctor, doftor, doctor, medicus 
economie, oeconomia 
economu, oeconomus
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pcdagoghic, paedagoghica ars
pedagogii, paedagogus
aritmetică, arithmetica
aritmeticii, arithmeticus
geografie [= ghcografici, geographia
geografii [= ghcograf|, geographus
astronomie, astronomia
astronomii, astronomus
astrologhie, astrologia
astrologii, astrologus
un apotecariu, apothecarius
poticâ, apothecâ, apotheca
un doctor de chirurghie, doctor chirurgiae
un doctor de ochi, medicus ocularis
un doctor de teologhie, doctor theologiae
un aghentu, agens
un procurator, procurator
un tâlmaciu, interpres
un pictor, un sugrafu [= zugrav], pictor
argentariu, argentifex,faber argentarius
organariu, orgcmorum opifex
pensariu [= pânzariu], textor
ferariu, ferramentarius
căbieriu [= săbieriu], confector gladiorum
curelariu, cureoariu, coriarius
peptârariu, confector pectoralium
vindetoriu de poruc, pomarius, qui poma vendit
ingcnim, geometra
orariu (cesariu), horopegus
grădinarul, hortulanus
aiătoriu (plugariu), orator, agricola
cârturariu, scriba, literatus
murariu (sidariu), cementarius, murarius
dascalu, magister, didascalus, doctor
invetiâtoriu, praeceptor, moderator
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secerâtoriu, messor
musicantu, musicu, musicus
pcscariu, piscator
clopotariu, campanarum fusor
vraciu, lapicida
peptinariu, pectinarius
hartieriu, confector chartae
măiestru, magister
bâibieru, tonsor
mâcelariu, lan io, macelarius
măcelărie, macellum, tabema laniaria
pitariu, pâneriu, pistor
morariu, molitor
morâ, mola
câldârariu, ahenarius,faber ahenarius 
luminariu [= lumânariu], /i/.sw- candelarum 
pilârieriu [= pălărieriu], pileator 
aciu, asciarius
câibunariu, carbonarius, confector carbonum
facitoriu de care, opifex rhedarius
caru, carrus, currus
rotariu, opifex rotarius
rotâ, rota
funariu, opifex funarius
comediantu, comedieşu, comicus actor, histrio
pânurariu (postâvariu), pannifex, textor pannorum
speţieriu, aromatarius, qui vendit aromata
câdariu, butnariu, vietor, doliarius
Ymm.faber ferarius
îkmiQ, fabrica ferraria
pintenariu, calcarius
YiVZdarm.faber serarius
okmu. figulus, ollarius
vârsâtoriu de plumbu, qui plumbum fundit
homariu, spacicaminarius, caminorum purgator
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curuitoriu [= croitoriu] (sebeu), sartor
tunariu, miles tormentarius
cârâmidariu, laterarius, fictor laterum
cristaiariu, factor vasorum crystallinorum
glajeriu, steclariu, negotiator vitrarius
cismariu, ciobotariu, cothurnarius
mâsâriu, arcularius
negoţiâtoriu [= neguţătoriu], mercator
medariu [= miedariu], qui mulsum facit
ospetariu, caupo, tabernarius
lingurariu, fabricator lingularum vel cochlearium
turtaiu, pistor tortarum
brândiariu, confector vel venditor burindae
boariu, bubulcus, pastor armentarius
vacariu, pastor vaccarum
porcariu, subulcus, porcarius
pecurariu, opilio
cocieriu, auriga
şerbu, servus
şerbâ [= şearbă], se rv a [_ ]
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DIALOGI
seu forme de vorbitu despre lucrurile 
quele que mai adese ori vin’ inante 

DIALOGI
seu modi loquendi de iis rebus, quae saepius occurrunt

[ . ]

VII. Dialogu

A facere visitâ unui 
lângoritu seu bolnavu

Ah, multu dorite amice, 
quum i mi pare de reu, che te 
aflai giâcându in patu!
Mie ânche mi pare reu, ma 
n’amu que face.

Quum stai, quum te 
sentiesci?
Stau forte reu.
De quându?
De trei, de patru <Jile.
Que ti este, que te dore?
Me dore capu, sentiu durori 
printote mâdulârile, n’am’ 
apetitu, si mi de totul reu.

Medicu (Doftom) ce dice?
’Anche n’au fost’ aice.
Asta demânetiâ mi au dis’ un 
cunoscutu si făcu ami teiere 
vâna (si mi lasu sânge). 
Quine ţiau disu?
Cumnatu meu.

VII. Dialogus

Facere visitationem cuidarn 
aegroto

Ah, multum desiderate amice, 
quomodo doleo, quod te 
invenerim jacendo in lecto! 
Ego etiam doleo, sed non 
possum contra (non habeo 
quidfacere).
Quomodo stas, quomodo te 
sentisl
Sto valde male.
A quo temporel 
A tribus, quator diebus.
Quid tibi est, quid tibi dolef! 
Dolet mihi caput et sentio 
dolores per omnia membra, 
non habeo appetitum et me 
pessime habeo.
Quid dicit medicusl 
Adhuc non fuit hic.
Hoc mane mihi dixit quidam 
notus utfaciam mihi venam 
aperiri.
Quis tibi dixitl 
Cognatus meus.
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Te rogu si nu faci nemica 
fora de scite si oranduela 
medicului seu doctorului. 
Quum ai dormit’ in nopte 
aquesta, repausat’ ai bine? 
Doe nopţi amu petrecutu fore 
de a fi potutu dormi ver o 
minuta.
Oh! Quum m’aiti urit’ a 
stare inpatu!
Fii numai cu rebdare, iubita 
mea, ciedu che dupo puţine 
dilc te vei insânitosi.

Oh! de ar dâ Dumnezeu!
Noi nu scimu que este 
sânitate fârâ numai atunci 
quandu suntemu bolnavi.
Fii cu voie buna, nuţi va fi 
nimica!
Dupâ prandiu me voiu 
intoma ero, si te voiu visita 
(căuta).
Forte me voiu bucura. 
Remâni in pace, pone quândo 
te voiu mai vede.

VIII. Dialogu

Intra doctor si intra un 
bolnavu

Domnule medice, seu 
doctore! Io amu trâmisu dupo 
domnia ta si te chiâme.
Que ti este, domnule?

Te rogo ut absque scitu et 
ordinatione medici seu 
doctoris nihilfacias. 
Quomodo dormivisti hac 
nocte, quievistine benei 
Duas noctes transegi quin 
potuissem dormire vel uno 
minuto.
Oh! Quomodo nauseavi stare 
in lecto!
Habe tantum
patientiam,dilecta mea, credo 
quod post paucos dies 
resanaberis.
Oh! Si daret Deus!
Nos non scimus quid sit 
sanitas tantum tune quando 
sumus infirmi.
Bono esto animo, nihil tibi 
erit!
Post prandium revertar 
iterum et te invisam.

Valde laetabor.
Remane in pace, usque dum 
te iterum videbo.

VIII. Dialogus

Inter medicum et in inter 
unum infirmum

Domine medice! Ego misi 
post dominationem tuam ut te 
vocent.
Quid tibi est, domine?
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Sum bolnava 
Se vede din fâşie.
Que te dore, iu senii durere?

Ma dore capu’l si numai 
puşinu queva de mânâncu, in 
data me dore stomachul. 
Aistu este un senrnu rea 
De quandu esci asie?
De ieri.
Asta nopte dormit’aibene? 
Nu, neque ochii n’am’ 
inchisu.
Ai apetitu domnia ta la 
mâncare?
Nequidequum.
Adâ mâna in coque si vedu 
quum i ti bate (merge, âmblâ) 
pulsu seu vena.
Bate pre iute, ai friguri.

Sentiu o lenevire prin tote 
pârtile.
Ti voiu prescrie o medişina, 
quare te va curaţi pe din 
lontru si ti va uşorâ 
stomachu’l.
Domnule doctore, luavoiu 
astacji medişina?
Asie, domnule, ecce reşeptu, 
trâmitel’ in apothica, ere 
domnia tua râmâii intru 
astemutu.
Que dietâ lipsesce si tienu in 
mancare?

Sum infirmus.
Videtur ex fade.
Quid tibi dolet, ubi sentis 
dolorem?
Dolet mihi caput et si tantum 
modicum manduco, illico 
dolet mihi stomachus.
Istud est signum malum.
A quo tempore es sici 
Ab heri.
Hac nocte dormivistine benei 
Non/ieque oculos clausi.

Habes appetitum dominatio 
tua ad manducanduml 
Nequaquam.
Da manum huc ut videam 
quomodo inceditpulsus.

Valde cito incedit, habes 
febres.
Sentio inertiam per omnes 
partes.
Praescribam tibi unam 
medicinam, quae te purgabit 
ab intra et exonerabit 
stomachum.
Domine doctor! Sumam ne 
hodie medicinaml 
Ita Domnine, ecce formula 
medicamenti, mitte illam in 
apothecam, dominatio tua 
vero remane in lecto.
Qualem dietam opus habeo 
tenere in manducandol
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Mânca ouâ prbspete, si supă Manduca ova recentia et 
de came de vacă. jusculum comis bubulae.
Te si duci? Jam abis?
Aştepta dupo mene afara si Expectantpost me foris et
trebue si me ducu si mai făcu debeo ire, ut faciam visitam 
visita si la un altu patientu etiam alio patienti.
(bolnavu).
Me rogo si binevoesci a Rogo ut digneris venire etiam 
venire si mâne. cras.
Nu voiu lipsi, te voiu cercă. Non deero, te quaeram.
Pre plecatu şerbu a domniei Submissimus servus 
tale! dominationis tuae! [... ]

G LU M E ŞI ISTORII ISCUSITE.

JO CI E T  N A R RA TIU N C U LA E EXQUISITA E

[ . . . ]

VIII

Marele Alexandru1251 ducându-se intr-o zi să veadă pre 
Diogenes, numitul Cinicus[261, şi aflându-1 în un câmp la 
soare, i se arătă înainte cu toată curtenirea sa, zicând: Io 
suni mare Alexandra. Şi io, răspunse filosoful, sum 
Diogenes. Alexandra îl întrebă de ar vrea ceva de la 
dânsul: Nu alta, răspunse Diogenes, numai se te deparţi de 
mine, pentru că-mi îrnpcdcci soarele (razele soarelui). De 
aceasta mirându-se Alexandru, aşea au grăit: De n-aş fi 
Alexandru, aş vrea a fire Diogenes[27l  [...]

XI

Un advocat aşea răspunse unui om, ci venise să ceară 
svat de la el cu mânile goale: Cine are op (lipsă) de lumină, 
poarte cu sine olei. [...]
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XII

Dintre doi fraţi de geamăn, carii sămăna foarte unul 
altuia, au fost murit unul. Cel rămas, călătorind, odineoară 
i-au venit înainte un cunoscut, de care fu întrebat aceasta: 
Iubite prietine, la bine şi iartă că voiu să te întreb ceva: oare 
cine au murit cu adevărat dintre voi, tu sau fratele tău? [... ]

FABULELE LUI ESOP 
CELE MAI ALESE

1. Vulturul şi vulpea

Vulturul şi vulpea, făcându între sine însoţire, au orân
duit ca să şeadă aproape, întărind însoţirea cu datina. Dirept 
acea, vulturul intr-un arbor înalt şi-au pus cuibul şi au scos 
puii, iară vulpea în neşte tufe aproape au fătat căţeii ei. 
Deci, ducându-se odinăoara vulpea după mâncare, vulturul, 
având lipsă de bucate, zburând în tufe şi răpind puişorii 
vulpei, i-au mâncat dimpreună cu puii săi. Iară, întorcându- 
se vulpea şi cunoscând ce s-au făcut, nu atânta s-au întristat 
pentru moartea fiilor, cât pentru că nu-şi putea izbândite, 
că, fiind ea feară de pământ, pe pasere nu o putea fugări. 
Pentru acea, departe stând, după cum fac şi cei ci nu pot 
altă, blăstăma pre facătoriul de rău al său. Iară nu după 
mult timp, oarecine prinzând în câmp o capră şi 
f<r>igând-o, zburând vulturul, a apucat o parte de came cu 
cărbuni aprinşi şi au adus-o în cuib. Şi, suflând atunci tare 
vântul, s-au aprins flacăra şi, neputând încă zburate puii 
vulturului, fripţi au căzut pre pământ. Iară vulpea, alergând 
înaintea vulturului, pre toţi i-au mâncat.

învăţătură
Această fabulă înseamnă că cei ci strică însoţirea şi 

amiţiţia (pretinia), măcar că cel ci i s-au făcut strâmbătate
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nu poate să-şi izbândească, însă de pedeapsa lui Dumnezeu 
nu vor scăpa. [...]



Traducere

Ioan Alexi

GRAMATICA DACOROMÂNĂ 
SAU VALAHICĂ,

scrisă în latină, îmbogăţită şi în această ordine 
alcătuită, prin sârguinţa şi strădania lui preot în 

dioceza catolică de rit grecesc din 
Oradea Mare, absolvent de teologie în 
aşezământul cezaro-crăiesc din Viena.

Viena, în tipografia lui Joseph Geistinger, 1826
[ . ]

PRIMA PARTE
DESPRE ORTOEPIE ŞI ORTOGRAFIE 

Capitolul I
D ESPRE LITERELE R O M Â N ILO R ŞI D ESPR E PRO N U N ŢA REA  

LO R

§ 1. Numărul şi forma literelor

Literele la dacoromâni sunt strămoşeşti şi sunt aceleaşi 
ca la latini, dar li se adaugă totuşi unele accente şi semne 
pentru a le face mai uşor de citit şi de pronunţat. Sunt 
douăzeci de litere, şi anume:

Majuscule sau capitale: A. B. C. D . E. F. G. H. I. L. M .
N. O. P. Q. R. S. T. U. ZP\

Literele mici sunt: a. b. c. d. e. f. g. h. i. I. m. n. o. p. q. 
r. s. t. u. z.

1) Majusculele sunt folosite de obicei la începutul 
propoziţiilor şi al versurilor, precum şi imediat după punct.

2) în numele proprii umane.
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3) în numele sărbătorilor, ştiinţelor, demnităţilor şi 
rangurilor.

In rest, sunt utilizate de regulă literele mici.
Dacoromânii nu dispun de literele K, II'. X, Y şi le 

redau pe acestea prin intermediul altora, după cum 
urmează: K prin C, după obiceiul latinilor, II'prin I '. Xprin 
S, şi Y prin /, după obiceiul italienilor. Dar despre toate 
acestea se va vorbi pe larg în capitolul următor.

§ 2. Despre clasificarea literelor

Literele se împart în vocale şi consoane. Vocalele sunt 
în număr de cinci: a, e. i, o, u. Celelalte sunt consoane, 
dintre care cele care încep de la ele însele în pronunţare şi 
se sfârşesc în vocală se numesc mute şi sunt în număr de 
şapte, şi anume: k. c, d. g, p, q. t. în schimb, cele care încep 
de la o vocală şi se sfârşesc în ele însele se numesc 
semivocale, ca: l, m, n, r.

Capitolul al II-lea
D ESPRE LITERE ÎN SPECIA L 

§ 3. Despre vocale şi modul lor de pronunţare

Vocalele a, e, i, o, u sunt pronunţate în dacoromână în 
acelaşi mod în care se realizează în latină, prin sunet 
deschis, astfel:

A

1) A sună ca a latin, de ex.: acu, acuş. arcu, arcuş, 
aluna, avellana. auru, aurum. abur, vapor, aer, aer. 
afundu, ajfundo. ager, acer. amaru, amarus. aducu, 
adduco.

<2)> Pe de altă parte, litera a, pe lângă pronunţarea ca 
sunet deschis, admite o a doua pronunţare, ca sunet întu
necat (închis) sau neobişnuit, după obiceiul francezilor, la 
fel şi restul vocalelor, mai mult sau mai puţin; care sunet
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până astăzi nu se aude la latini, iar dacoromânii, folosind 
alfabetul chirilic, îl redau prin slova chirilică -k, pe care, 
când vocalele a, e, /', o, u i1 admit, îl notează prin semnul 
(’)[2], după cum urmează: â, e, i, o, u, şi se realizează ca 
sunet intermediar între a şi e. Iată exemple cu sunetul 
întunecat (închis) pentru fiecare vocală în parte:

a) realizări ale sunetului ă, de ex.: bâtă, baculus. 
cădere, cădere, dă, dat. măritată, maritata. sănitate, 
sanitas. pănurS-3\  pannus. fă, fac. lăudatu, laudatus. 
năucu, stolidus. sărire, satire',

(3) realizări ale sunetului e, de ex.: Jetare, fetare. 
remănu, remaneo. secu, siccus. reu, reus, malus. respundu, 
respondeo. vena, vena. ventu, ventus. resunu, resono. 
pecurariu,pecuarius. betrănu, senecio, veteranus;

y) realizări ale sunetului întunecat (închis) i, de ex.: 
inflatu, inflatus. ingonfatu, inflatus, turgidus. inperatu, 
imperator. incărcatu, oneratus. invetiatu, doctus. intru, 
intro. virtute, virtus sau vis. ridu, rideo. ticiune, titio. 
sănitate, sanitas. inputu, imputo;

5) realizări ale sunetului întunecat (închis) o, de ex.: 
rotundu, rotundus. gânfatu, turgidus. ripdusare [= răpă- 
iisarcl141. quiescere saupausare.

Dar astfel de cuvinte, conţinând sunetul întunecat 
(închis) redat prin o, sunt foarte puţine.

e) Vocala u admite foarte rar realizarea ca sunet 
întunecat (închis) şi se realizează întotdeauna ca sunet 
deschis, de ex.: umplu, impleo. ungu, ungo. uscu, exsicco 
ete.

Pe lângă acest sunet întunecat (închis) sau neobişnuit, 
la mulţi dintre dacoromâni sau români din vechea Dacie, 
există un al doilea sunet închis, pe care macedoromânii sau 
românii din Dacia Aurcliană nu-1 pronunţă niciodată; 
românii care folosesc alfabetul chirilic notează acest sunet 
prin slova *; de asemenea, când o vocală admite realizarea 
ca sunet închis, este notată prin accent circumflex (A)[5],
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cum ar fi: mână, manus; câne, caniş; mâne, mane, cras', 
începu, incipio; gutu, guttur etc. Intr-adevăr, oricine vede 
că acest sunet neobişnuit poate să lipsească din ortografia 
noastră, de vreme ce vocalele având semnul (’) notează 
acelaşi sunet, după cum am văzut mai sus, şi de vreme ce 
chiar macedo-romanii sunt lipsiţi de acesta şi în locul lui 
folosesc slova chirilică "k Eu însumi voi renunţa la acest 
semn (A) şi în locul acestuia voi folosi pentru oricare dintre 
sunetele întunecate (închise) semnul (’), dat fiind că 
aproape toţi îl folosesc.

Notă. în plus, semnul (A) este însă mai cunoscut, 
întrucât francezii înşişi îl folosesc pentru a nota sunetul 
întunecat (închis) şi uneori chiar în cărţile latineşti poate fi 
întâlnit, de aceea dacă cineva vrea să-l folosească pentru a 
nota sunetul redat prin slova chirilică -k nu greşeşte.

Dar chiar dacă la dacoromâni o vocală latină admite 
realizarea ca sunet întunecat (închis) sau foarte îngust, după 
cum am văzut mai sus, totuşi nu orice vocală latină poate fi 
folosită la întâmplare în orice cuvânt fără excepţie, în locul 
slovei Ti, ci totdeauna trebuie aleasă acea vocală latină 
pentru slova chirilică, care a fost înlocuită prin tJ 61. Cine, 
deci, înlocuieşte literele la întâmplare nu numai că redă 
într-un mod greşit limba (daco)română sau valahă, ci chiar 
scorneşte una nouă şi aproape de neînţeles; de exemplu, în 
cazul lui ridem, ridet, dacă vei pune a în locul lui un 
străin va citi rade, radit; dacă vei pune e, va citi rede[s\  
care este un cuvânt nemţesc; dacă vei pune o, va citi rode, 
rodit; dacă vei pune u, va citi rude,perticae; aşadar, trebuie 
întotdeauna să fie pusă vocala căci aceasta este vocala în 
locul căreia s-a pus slova chirilică h.. Tot aşa, în loc de 
pâne, nu trebuie scris pene, pine, pone sau pune, chiar dacă 
sunetul este acelaşi în toate formele, căci nu de la aceste 
cuvinte provine pâne, ci de la cuvântul latin panis; în locul 
lui respundu, nu trebuie scris rospundu sau ruspundu, căci 
el vine de la respondeo; gonfatu, nu gunfatu, căci vine din
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italiană, gonfiato; tuu şi nu tău sau teu, pentru că vine din 
tuud'fi şi multe altele trebuie învăţate atât din citirea 
căiţilor, cât mai ales din dicţionare. De aici este limpede că 
niciun alt aspect al ortografiei limbii dacoromâne sau 
valahe nu cere mai multă atenţie decât folosirea corectă a 
acestor vocale atâta vreme cât slova chirilică k se pune 
pentru a nota un sunet întunecat (închis) sau foarte îngust.

E

1) E se pronunţă la fel ca la latini cu sunet deschis, ca
în: şedere, şedere, versu, versus. verme, vermis. bere, 
bibere.fericitu,felix. genunchiu, genu. lemnu, lignum. feru, 
ferrum. berbece, vervex. peptu, pectus.

2) E  notat cu accent ascuţit ( )[101 se pronunţă ca 
diftongul ea, de ex.: pena, penna. verga, virga. ecce 
[= iacă][11], ecce. emă [= iarnă], hyems. seu, seu. erba, 
herba.feta,filia. fere, fel. feresta,fenestra. esca,fomes.

3) E  cu punct se pronunţă ca i, care este asemănător cu 
e, de ex.: tempu, tempus. tener, juvenis. bene, bene. 
beneche [= bine că], etsi.

4) E  marcat cu semnul sunetului întunecat (închis) se 
aude ca sunetul chirilic -k, după cum se poate vedea sub 
litera.4. la numărul 2.

/

1) /  se pronunţă după obiceiul latinilor, de ex.: intru, 
intro. limpede, limpidus. fire, natura, diregu, dirigo. 
mirare, mirări, vinu, vinum. sinu, sinus, inima, cor.

2) Când trece la consoana j , i se pronunţă nu numai ca 
jod, după obiceiul latinilor, dar chiar ca a; din slavonă[12] 
sau după obiceiul francezilor, pe care italienii obişnuiesc 
să-l schimbe în g; şi în acest caz se alungeşte şi astfel se 
formează j: jude, judex. jugu, jugum. judecu, judico. juncu, 
juvencus. juru, juro. june, juvenis. juramentu, juramentum. 
judegiu, judicium. jocu, lusus. jimbu, curvus. In cazul
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dintâi, când cu adevărat ia locul consoanei şi se pronunţă 
după obiceiul latinilor întocmai ca jod, nu se îndepărtează 
de la forma sa obişnuită, după cum s-a întâmplat chiar la 
latini, de ex.: boiari, nobiles. Unu, linum.fiiu,Jilius. io, ego. 
muiiere, mulier; citeşte: jinu [= in],fiju [= fiiu],yo, mujiere.

3) I  de-abia se aude în silabele tia, tie, tio, tiu~, gia, gie, 
gio, giulu\  care potrivit ortografiei limbii italiene trebuie să 
fie scrise za, ze, zo, zu, potrivit celei nemţeşti ja ,  je , j o, ju, 
celei ungureşti tza, tze, tzo, tzu, iar celei slavone iv», ne, no, 
■$, astfel: aquăttare [= acăţare], appendere. Jrumusetiei, 
formositati. omutiu, homuntio. agia, ades v. filum. fagie, 
fades. calgiunu, calceus.

4) I  se poate schimba în sunet închis, după cum am 
văzut mai sus.

O

1) O se pronunţă ca sunetul deschis din latină, de ex.: 
omu, homo. oleiu, oleum, focu, ignis. poporu, populus. oră 
[=oară], hora. organu, organum. ostaşu, ostiarius, v. 
miles. onore, honor. modu, modru, modus. rodu, rodo. 
lotru, latro.

2) O notat cu accent ascuţit (') se realizează ca 
diftongul oa, de ex.: câcere sau coquere, coquere. scolă, 
schola. sorte, sors. morte, mors. portă, porta, cordă, corda. 
porcă [= poarcă],porca. socră, socrus etc.

Despre sunetul întunecat (închis) notat prin litera o am 
discutat deja mai sus.

U

1) U se pronunţă la fel ca în latină, de ex.: ursu, ursus. 
untu, unqventum. umîdu, humidus. uddu, ocddo. unu, 
unum. umbra, umbra, uger, uber. uscatu, exsiccatus. ulmu, 
ulmus. unde, ubi etc.

2) U aflat în poziţie finală fără niciun accent este 
semivocală[14], cu atât mai mult trebuie pronunţat ca un



952 IO AN ALEXI

sunet de mijloc (sonus medius), şi accentul trebuie pus pe 
penultima silabă, după cum se poate vedea în exemplele 
date, unde u final de-abia se aude. Şi dimpotrivă, când 
accentul trebuie pus pe ultima silabă, atunci u este notat cu 
accent grav ( )[15] şi îşi recapătă rostirea întreagă, de ex.: 
amil, modo; vedii, vidit, avu, habuit,fu,fuit ete.

3) U, când trece la consoana v, se pronunţă după 
obiceiul latinilor, de ex.: vas, vas. vadu, vadum. vacă, 
vacca. vulture, vultur, vulpe, vulpis. veninu, venenum. 
vecinu, vicinus. veduă, vidua.

4) La dacoromâni, atunci când u urmează după q, nu 
redă niciun sunet, de ex.: q u f u'l ut. quare, qualis. quătu, 
quantum. quâti, quot; acestea se redau astfel, ca şi cum s-ar 
scrie cu litera c: ca, care, câtu, câţi.

5) U, ori de câte ori se pune între două vocale, fără a 
reda vreun sunet, serveşte totuşi la formarea unei singure 
silabe: noue, novem. nouă, nova. noul, nobis. voui, vobis. 
oue, ova. oue, ovis. oui, oves. orauam, urabam. cădeuam, 
cadebam. stringeuam, stringebam. dormieuam, dor- 
miebam. araui, aravi. lăudaui, laudavi. Când are semnul 
dierezei[17], se pronunţă ca u, ca în sciţii, scivi etc.

§ 4. Despre pronunţarea consoanelor 
B

B se pronunţă după obiceiul latinilor, de ex.: barbă, 
barba, belă |= bcală]1181, bellua. beutură, potatio. bibolu, 
bubalus. biblie, biblia, bătu, batuo. bocescu, vociferor. 
băstonu, scipio. besică, vesica. bunu, bonus.

C

1) C, înainte de a, o, u, h, l, r şi, de asemenea, la 
sfârşitul cuvântului, se pronunţă după obiceiul latinilor şi al 
italienilor ca sunetul k grecesc, de ex.: came, caro. carte, 
liber, căldare, caldarium. corbu, corvus. comu, comu. 
cucurbită [= cucuibătă], cucurbita. cumnatu, cognatus.
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caldu, caldus. chiaru, clarum. chidu, claudo. chiămu, voco. 
clocescu, glocito. climă, clima, cresta, crista. creştinu, 
christianus. făcu, fado.

2) C înainte de e şi i se pronunţă după obiceiul 
italienilor1'91, şi anume ca tsche nemţesc, cs sau ts maghiar, 
4 chirilic, de ex.: ceriu, coelum. cercu, circulus dolaris. 
cenuşe, cinis. cerbice, cervix. ceră, cera. cepă, cepa. 
cetate, civitas. cereşu, cerasus. circelu, circellus 
auricularis. cicere, cicer. cina sau cena, coena. ciungu, 
truncus.

3) C înainte de e şi i, devenite sunete întunecate 
(închise), se aude la fel ca atunci când este urmat de a, o, u 
şi de consoanele h, l, r, şi anume ca sunetul k, de ex.: 
ducendu, ducendo. făcendu, faciendo. tăcendu, tacendo. 
facitoriu, factor etc.

4) f  cu codiţă[20] sună la fel ca z simplu din italiană, cz 
sau tz maghiar şi j  nemţesc, de ex.: fagiq, facies, călgiuni, 
calcei. gigină, cardo. gingariu. culex. giga, mama. gapu, 
caper. gedru, cedrus. şedula [= ţedulă], schedula.

5) Ch se rosteşte la fel ca sunetul k, de ex.: M ae  sau 
chiaue, clavis. chemu vel chiămu, voco, clamo. chesariu, 
Caesar etc.

D

1) D se pronunţă în general la fel ca în limba latină, de
ex.: domnu, Dominus. duca, Dux. dau, do. dorn, dorsum. 
despartu, dispartior. ducu, duco etc.

2) D se pronunţă ca sunetul z  din maghiară în 
următoarele cuvinte şi în derivatele lor, de ex.: dieu, deu 
vel Dumnedeu, Deus. di vel dio, dies. diori, aurora, tardiu, 
tarde. intărdiu, retarda, mediu, medium. media di, 
meridies. radie, radius, spudie [= spuză], spodium vel 
cinis. diece vel de ce. decern, doedeci, viginti etc. dicu, dico. 
urdescu, ordior. Citeşte: zieu vel zeu, zi, miez, zic, spuză, 
zece, urzesc etc.
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Asemenea şi la persoana a Il-a de la numărul singular a 
prezentului indicativ şi conjunctiv al tuturor verbelor, a 
căror formă de prezent se termină în -d, de ex. laudu, 
laudo. udu, humecto, persoana a Il-a: laudi, udi; lege: lauzi, 
wzi; citeşte lauzi, uzi. Mai limpede spus, d  urmat de / final 
se pronunţă întotdeauna ca z.

în plus, cât priveşte verbele care urmează şi derivatele 
lor, cum sunt: cadu, cada. credu, credo, şedu, sedeo. vedu, 
video, audu, audio, împreună cu derivatele lor, trebuie să 
avem în vedere următoarele: aceste veibe înmoaie pe d  în z 
nu numai la forma de persoana a n-a de la indicativ prezent 
şi la formele de participiu I şi n , ci şi la acelea de gerunziu 
şi supin, de exemplu: cădendu, cadens sau cadendo se 
pronunţă căzendu, credendu, crezendu. ridendu, rizendu. 
şedendu, şezend. vedendu, vezendu. audiendu, auziendu. 
cădutu, cazutu. sedutu, şezutu. credutu, crezutu. vedutu, 
vezutu. auditu, auzitu.

Totuşi, ca să însemnăm o astfel de pronunţare pentru 
cei mai puţin atenţi sau, mai degrabă, pentru străinii care 
doresc să înveţe limba noastră, uneori notăm sub d  un z
mai mic, ca: dio, cadendu, şedendu, sedutu etc.

F

F  sună la fel ca la latini, de ex.: fagu,fagus. focu, ignis. 
Jumu, fumus. fur, fur. firu, filum. fune, funis. foame, fames. 
fugu,fugio. facu,facio. fulgeră, fulgurat.

G

1) G, înainte de a, o, u, h, l, r şi, de asemenea, înainte 
de e şi i, când acestea notează sunete întunecate (închise) 
sau foarte înguste, se pronunţă la fel ca la latini, de ex.: 
galbinu, galbinus. galantu, elegans. golu, nudus. ghemu, 
glomus. ghibu, gibbus. ghindă, glans. gustu, gustus. glie, 
gleba. globu, globus. grădină, hortus. grănu sau grău,
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granum. gura, os -  oris. lingendu, lingendo. culegetoriu, 
collector.

2) înainte de e, i şi de e marcat cu punct, dacă acesta se 
rosteşte ca /. ca sunet deschis şi nu întunecat (închis), se 
pronunţă după obiceiul italienilor care locuiesc la Roma, 
adică la fel ca dsche, dschi germani şi dse, dsi maghiari, de
ex.: gemu, gemo. genunchiu, genu. geru, gelu. gena, gena. 
giur, gyrus. giosu, deorsum. ginere vel genere, gener.

H

Litera dacă nu face corp comun cu consoana c 
sau g, în care caz nu are nido valoare, la fel cum la italieni 
este ataşată de aceleaşi consoane, de ex.: chiămu, clamo, 
voco. chiminu, cuminum. cheiariu, daviger. ghiagie, 
glades. ghipsu, gypsum ete., se pronunţă în mod obişnuit 
precum /  din greacă, de ex.: harmonie, harmonia. hamu, 
helcium. harnicu, idoneus, heroicus. haru, gratia (din 
grecescul /opic). hedu,foedus etc.

K

Dacoromânii nu au deloc litera k, în locul acesteia 
folosesc litera c în acelaşi fel ca latinii şi italienii, după cum 
s-a putut vedea clar mai sus.

L

L se pronunţă la fel ca la latini, de ex.: lacu, lacus. 
laudă, laus. lacrimă, lacrima, latu, latus,-eris. linte, lens,- 
tis. lumină, lumen. leu, leo. legume, legumen. luciajer, 
lucifer. legu, ligo.

Notă. L între două vocale se transformă[22] 1) în i, 
pronunţat ca iod latin (vezi J), de ex.: fiiiu,fdius. muiiere, 
mulier. gaiina, gallina. moiu, mollio\ pronunţă: mujiere, 
gajina etc. 2) de multe ori în r, de ex.: scară, scala, firu, 
fllum. ceriu, coelum. moră, mola. scândură, scandula vel 
asser. poporu, populus. fericire, felicitas etc.
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M

Se pronunţă după obiceiul latinilor, de ex.: mare, 
mare,-ris. margine, margo. munte, mons. mumă, mater. 
mânsu, equulus. mânuşă, manica. mană, manus. micu, 
parvus. mutu, mutus. mortu, mortuus. mergu, migro. 
măncu, manduco.

N

N  se rosteşte ca n al latinilor, de ex.: nasu, nasus. 
negru, niger, nodu, nodus. nucă, nux. născu, nascor. 
netedu, nitidus. nopte, nox. nume, nomen.

P

Se pronunţă ca la latini, de ex.: pace, pax. pesce,piscis. 
pepine, pepo. porcu, porcus. pele, pellis. păriete, paries. 
pulbere, pulvis. pecatu, peccatum. pena, perna, parte,
pars.

Notă. Dacoromânii îl schimbă pe ph latin în / l a  fel ca 
italienii, precum în: fdosofu, Philosophus. fisica, Physica 
etc.

Q
1) Qu înainte de a, o, u se pronunţă ca şi c înainte de a, 

o, u, anume ca un k, căci adesea q nu se deosebeşte de c, de 
ex.: quăndu, quando. quasi, quasi. quam, aliquantulum. 
quare, qualis. quătu, quantum etc.; se pronunţă: căndu, 
casi [= ca şi], cam etc.

2) Qu, atunci când este urmat de e sau i, se rosteşte ca 
un c înainte de e sau i, şi anume la fel ca tsche nemţesc, cs 
sau ts maghiar, de ex.: quelu, iile. quine, quis. que, quid. 
queru, peto. quinque, quinque. nique, neque. Se pronunţă: 
celu, cine, ce, ceru etc.

Notă. La dacoromâni, qu înainte de a în cuvintele 
comune cu latina şi italiana se schimbă în p, ca în: apă,
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aqua. epă, equa. păresimi, quadragesima, ital. quaresima. 
patru, quatuor etc.

R

R se pronunţă la fel ca la latini, de ex.: ramu, ramus.
raru, rarus. repede, rapide, ripă, ripa. râtundu, rotundus. 
rugu, rubus. rece, recens. reu, malus.

S

1) S, la începutul cuvintelor înainte de vocalele a, e, o, 
u, precum şi înainte de / preschimbat în sunet serinu,
serenum. somnu, somnus. sugu, sugo. sinu, sinus, silbaticu, 
silvaticus.

2) S, înainte de / deschis sau obişnuit şi după i, când 
urmează o altă vocală, se pronunţă ca ,v maghiar, sch 
nemţesc, sce. sci din italiană şi ui chirilic, ca în: sie [= şie], 
sibi. lisie, lixivium. siedu, sedeo etc. Asemenea şi s, atunci 
când e urmat de i final, se rosteşte în felul înfăţişat mai 
înainte, adică precum 5 maghiar, sch nemţesc, ui chirilic, de 
ex.: ursi, ursi. ruşi, Russi.pusi,positi etc.

Notă. Atunci când 5 trebuie rostit gros ca ui chirilic, noi 
punem sub el un semn ca o semilună, spre a-i ajuta pe cei 
străini să poată citi mai cu uşurinţă, de ex.: eşire, exire, 
lisie, lixivium etc.

3) S  înainte de silabele ce, ci, que, qui se rosteşte, de 
asemenea, gros, precum în: pesce, piscis. cresce, crescit. 
esci, es. sciu, scio. nisque, quidam. nesque, quaedam etc.

Notă. Deşi silabele sce. sci, sque, squi ar trebui rostite, 
după regulă, la fel ca stsche, stschi nemţeşti, stse, stsi sau 
scse. scsi ungureşti şi iiihe. iiihh chirilici, totuşi la 
dacoromâni sau valahi s-a încetăţenit obiceiul de a-1 rosti 
ca si: astfel, în exemplele date (la numărul 3) ei pronunţă 
peste [= peşte], creste [= creşte], eşti [= eşti], nişte [= nişte] 
etc. în ciuda acestei rostiri, care nu este răspândită peste tot 
în dacoromână, trebuie să se scrie mereu sce. sci etc.
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4) Dacoromânii îl pronunţă uneori pe 5 ca z, la fel ca 
latinii şi italienii, de ex.: infrenesifA, pentru înfrânu, 
refreno. lucresu, pentru lucru, laboro. necasu, cmgor. seru, 
serra. seru, serum. sama, jusculum ; se rosteşte: infrenezu, 
necazu, zeru, zeru, zama.

T

1) T  se pronunţă la începutul cuvântului şi când e 
precedat de litera s la fel ca la latini, de ex.: tăcu, taceo. 
tauru, taurus. totu, totum. turma, turma, tingu, tingo. tare, 
fortis. tunu, tonitru. tuse, tussis. temu, timeo. eucharistie, 
Eucharistia.

2) Când e urmat de /, şi după / se află o altă vocală, t se 
pronunţă după obiceiul latinilor, adică precum tz maghiar, 
j  nemţesc, u chirilic şi z dur italian, de ex.: tie, tibi. tern, 
terra, regio. omutiu, homuntio. nutretiu, nutrimentum. 
frăţie, fraternitas. beţie, ebrietas. imperătie, Imperium. 
porţie, portio.

3) Când e urmat de i final, t se pronunţă întotdeauna ca
tz maghiar, j  nemţesc, ca în: fraţi, fratres. nepoţi, nepotes. 
uscaţi, exsiccati etc. La fel se pronunţă t cu un semn 
dedesubt, ca în următoarele cuvinte şi în derivatele lor:
păţiescu, patior. ţipu, proiicio. ascuţitu, acutus. ţera, terra, 
regio.

V

V se pronunţă la fel ca la latini, de ex.: vadu, vadum. vorbă, 
verbum etc. (Vezi la U, la punctul 3.)

X

Dacoromânii nu cunosc litera x, şi în locul ei, după 
modelul italienilor, folosesc în mod obişnuit în scris şi în 
acelaşi timp în pronunţare litera .?[24]. de ex.: Alesandru, 
Alexander. esemplu, exemplum. frasinu, fraxinus. eşire, 
exire. Dar, dacă cineva învăţat cu litera x vrea să-l
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folosească mai ales în cuvintele greceşti, nu greşeşte; totuşi 
acest fapt este împotriva firii limbii române.

Z

în sine, litera z lipseşte din scrierea dacoromânilor, 
chiar dacă sunetul ce-i corespunde se aude în limba lor, dar 
acest sunet se raportează sau la d  sau la ,v, după cum am 
arătat mai sus. Cineva poate totuşi să întrebuinţeze chiar şi 
litera z, în aceleaşi împrejurări în care şi latinii se foloseau 
de ea  Totuşi, dacă cineva s-ar folosi în scris de z, ori de 
câte ori aude sunetul z, ar încălca mult regulile ortografiei, 
căci înainte de b, d, g, l, m, n , r , s  se pronunţă ca z, de ex.: 
sborare, votare, sdrănqiosu [= zdrânţos], lacer. sgura, 
scoria, deslegatu, solutus. pisma, invidia, desnodatu, 
enodatus. desrădicinatu, eradicatus. sventatu, exsiccatus; 
prin urmare, în niciun chip nu trebuie scris zborare, 
zdrânqiosu, zgura etc., aşa cum obişnuiesc să scrie cei care 
nu sunt învăţaţi cu ortografia.

SCURTĂ TRECERE ÎN REVISTA 
A OBSERVAŢIILOR ŞI REGULILOR PREZENTATE 
CU PRIVIRE LA PRONUNŢIA ANUMITOR LITERE

C, q se pronunţă la fel ca tz maghiar, z nemţesc, g 
chirilic.

Ce, ci precum ce, ci din italiană, tse, tsi din maghiară, 
tsche, tschi din germană, chirilicele *ie, mr.

Ch, ch precum k .
D, d  la fel ca z maghiar şi 3 chirilic.
E, e asemenea diftongului ea.
E, e la fel ca / din latină.
Ge, gi precum ge, gi din italiană şi chirilicele româneşti

UE,gH.

J, j  la fel ca j  franţuzesc şi ar chirilic.



960 IO AN ALEXI

O ,6 notat cu accent ascuţit, la fel ca oa din latină.
Que, qui precum ce, ci din italiană, tse, tsi din 

maghiară, chirilicele >ie . >i h .

Ş, ş la fel ca 5 unguresc, sch nemţesc, m chirilic şi 5 din 
italiană, înainte de ce, ci.

Ţ, ţ  precum t din latină înainte de i şi după i urmat de o 
altă vocală, şi tz maghiar, z nemţesc, dar şi u, chirilic.

ă, e, i, 6, it asemenea chirilicului românesc t» şi a lui e 
franţuzesc. [...]

VOCABULARIU ROMANESCU SI LATINESCU.
VOCABULAR1UM D A C O -R O M A N U M  ET LATINUM

[...]

IX. De scăderile si bolele omului 
De defectibus et infirmitatibus hominis

orbu, coecus, orbus 
surdu, surdus 
mutu, mutus 
schiopu, claudus 
girbovu, gibosus 
pleşiugu, calvus 
ceuru, strabo 
gângavu, balbus 
gibosu [= ghibos], gibosus 
balamutu, balbus 
câruntu, cartuş 
strâmbu, curvus 
lunaticu, lunaticus 
nebunu, stultus 
bolnavu, infirmus 
tristu, tristis 
mişel, miser
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durere, dolor
durere de capu, dolor capi tis 
durere de denti, dolor dentium 
durere de ochi, dolor oculorum 
durere de urechi, dolor aurium 
friguri, febris
friguri de tote dilelq, febris quotidiana
friguri ferbinti. /<?/w7.s calida
friguri de a trea ăi, febris tertiana
friguri putrede, febris putrida
tuse, tussis
scorbutu, scorbutus
ametelâ, vertigo
hidropica, boia apei, hydrops
ikngoxe, febris ardens, maligna
junghiu, pleuritis, dolor lateris
mâtrice, convulsio, tormenta ventris et membrorum
ciuma, pestis
versatu, variolae, -arum
câtaru, câtarue [= cataroi], catarrhus
guturaiu, gravedo
buboiu, ulcus, bubo
apoplecsia, apoplexia
calcare de nevoie, morbus tetricus
colică, colica, passio
oftică, hectica
podagrâ, podagra
apostemâ, suppuratio, apostema

X. De vestmente.
De vestimentis

vcstmântu. vestimentum 
cameşiâ, indusium 
ismene, perzomata
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guleru, colaru [= ţolar], galerum, collare
manusiâ, chirotheca, manica
cioreci, caligae
calciuni. calcei
tibiele [= tibială], tibialia
mintee, chlamis
mânecă, manica
peptariu, pectorale
câpâneagu, pallium
vestmentu de serbâtori, vestis ferialis
vestmentu de tote filele, vestis quotidiana
hainâ, habitus
năframă, strophium
cingâtore, cingulus
brâu vel brânu, zona, cingulum
mântao [= măntauă], toga vel pallium presbyteriale
sandale [= sandală], sandalia
stible, ocreae
degetariu, digitale
sacu, saculus, saccus
inelu, anulus
ochiari, ocularia
pilerie |= pălăriei,pileus,pelasus
circei, inaures
dulmanu, tunica
sugmanu, bracca
clericâ, vestis clericalis \ . ..]

XXXn. De scientie si de măiestrii.
De scientiis et de artibus

theologhia, theologia 
theologu, theologus 
filosofie, philosophia 
filosofii, philosophus
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medică, medica
medicu, medicus
medişinâ. medicina
chirurghie, chirurgia
chirurgii, chirurgus
doctor, doftor, doctor, medicus
economie, oeconomia
economu, oeconomus
pedagoghie, paedagoghica ars
pedagogu, paedagogus
aritmetică, arithmetica
aritmeticii, arithmeticus
geografie [= gheografie], geographia
geografii [= gheograf], geographus
astronomie, astronomia
astronomu, astronomus
astrologhie, astrologia
astrologii, astrologus
un apotecariu, apothecarius
poticâ, apothecâ, apotheca
un doctor de chirurghie, doctor chirurgiae
un doctor de ochi, medicus ocularis
un doctor de teologhie, doctor theologiae
un aghentu, agens
un procurator, procurator
un tâlmaciu, interpres
un pictor, un sugrafu [= zugrav], pictor
argentariu, argentifex,faber argentarius
organariu, organorum opifex
pensariu [= pânzariu], textor
ferariu, ferramentarius
căbieriu [= săbieriu], confector gladiorum
curelariu, cureoariu, coriarius
peptârariu, confector pectoralium
vin^etoriu de ponie, pomarius, qui poma vendit
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ingenuu, geometra
orariu (cesariu), horopegus
grâdinariu, hortulanus
arâtoriu (plugariu), arator, agricola
cârturariu, scriba, literatus
murariu (sidariu), cementarius, murarius
dascalu, magister, didascalus, doctor
invetiâtoriu. praeceptor, moderator
secerâtoriu. messor
musicantu, musicu, musicus
pescariu. piscator
clopotariu, campanarum fiisor
vraciu, lapicida
peptinariu, pectinarius
hartieriu, confector chartae
măiestru, magister
bâibieru, tonsor
mâcelariu, lanio, macelarius
măcelărie, macellum, taberna laniaria
pitariu, pancriu, pi stor
morariu, molitor
morâ, mola
câldârariu, ahenarius,faber ahenarius 
luminariu [= \umkmxm],fiisor candelarum 
pilârieriu [= pălărieriu], pileator 
aciu, asciarius
cârbunariu, carbonarius, confector carbonum
facitoriu de care, opifex rhedarius
caru, carrus, currus
rotariu, opifex rotarius
rotâ, rota
funariu, opifex funarius 
comediantu, comedieşu, comicus actor, histrio 
pânurariu (postâvariu), pannijex. textor pannorum 
speţieriu, aromatarius, qui vendit aromata



GRAMMATICA DACO-ROMANA 965

cadariu, butnariu, vietor, doliarius
fauru, faber ferarius
faurie, fabrica ferraria
pintenariu, calcarius
lacetariu, faber serarius
olariu, figulus, ollarius
vârsâtoriu de plumbu, qui plumbum fundit
hornariu, spacicaminarius, caminorum purgator
curuitoriu [= croitoriu] (sebeu), sartor
tunariu, miles tormentarius
caramidariu, laterarius, fictor laterum
cristaiariu, factor vasorum crystallinorum
glajeriu, steclariu, negotiator vitrarius
cismariu, ciobotariu, cothurnarius
masariu, arcularius
negoţiatoriu [= neguţătoriu], mercator
medariu [= miedariu], qui mulsum facit
ospetariu, caupo, tabernarius
lingurariu, fabricator lingularum vel cochlearium
turtaiu, pistor tortarum
brândiariu, confector vel venditor burindae
boariu, bubulcus, pastor armentarius
vacariu, pastor vaccarum
porcariu, subulcus, porcarius
pecurariu, opilio
cocieriu, auriga
şerbu, servus
serba [= şearbă], se rv a [_ ]
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DIALOGI
seu forme de vorbitu despre lucrurile 
quele que mai adese ori vin’ inante 

DIALOGI
seu modi loquendi de iis rebus, quae saepius occurrunt

[ . ]

VII. Dialogu

A facere visitâ 
unui lângoritu 

seu bolnavu
Ah, multu dorite 
amice, quum i mi 
pare de reu, che te 
aflai giâcându in 
patu!
Mie ânche mi pare 
râu, ma n’amu que 
face.

Quum stai, quum 
te sântiesci?

Stau forte râu.
De quându?
De trei, de patru 
dile.
Que ti este, que te 
dore?

VII Dialog

A facere visită 
unui lângorit sau 

bolnav
Ah, mult dorite 
amice, cum îmi 
pare de rău că te 
aflai zăcând în 
pat!
Mie încă-mi pare 
rău, ma n-am ce 
face.

Cum stai, cum te 
sânţeşti?

Stau foarte rău.
De când?
De trei, de patra 
zile.
Ce-ţi este, ce te 
doare?

VII. Dîalogus

Facere 
visitationem 

cuidam aegroto

Ah, multum 
desiderate amice, 
quomodo doleo, 
quod te invenerim 
jacendo in lecto! 
Ego etiam doleo, 
sed non possum 
contra (non habeo 
quidfacere). 
Quomodo stas, 
quomodo te 
sentisl
Sto valde male.
A quo temporel 
A tribus, quator 
diebus.
Quid tibi est, quid 
tibi doletl
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Me dore capu, 
sentiu durori prin 
tote mâdulârile, 
n ’am’ apetitu, si 
mi de totul reu.

Medicu (Doftoru) 
ce dice?
’Anche n’au fost’ 
aice.
Astă demânetiâ mi 
au dis’ un 
cunoscuta si făcu 
ami teiere vâna (si 
mi lasu sânge). 
Quine ţiau disu? 
Cumnata meu.
Te rogu si nu faci 
nemica fârâ de 
scire si oranduela 
medicului seu 
doctorului.
Quum ai dormit’ 
in nopte aquesta, 
repausat’ ai bine ?

Doe nopţi amu 
petrecuta fore de a 
fi potuta dormi ver 
o minuta.
Oh! Quum nTam’ 
urit’ a stare in 
pata!

Mă doare capu, 
sânţ durori prin 
toate mădulările, 
n-am apetit şi mi-i 
de totul rău.

Medicu (Doftoru) 
ce zice?
încă n-au fost aice.

Astă demâneaţă 
mi-au zis un 
cunoscut să fac a- 
mi teiare vena (să
nii las sânge).
Cine ţi-au zis? 
Cumnata-meu.
Te rog să nu faci 
nemică Iară de 
ştirea şi oiânduiala 
medicului sau 
doctorului.
Cum ai dormit în 
noaptea aceasta, 
rcpausat-ai bine ?

Două nopţi am 
petrecut Iară de a 
fi putut dormi ver 
o minută.
Oh! Cum rn-arn 
urât a stare în pat!

Doletmihi caput 
et sentio dolores 
per omnia 
membra, non 
habeo appetitum 
et me pessime 
habeo.
Quid dicit 
medicus?
Adhuc non fu it 
hic.
Hoc mane mihi 
dixit quidam notus 
ut faciam mihi 
venam aperiri.

Quis tibi dixit? 
Cognatus meus.
Te rogo ut absque 
scitu et
ordinatione medici 
seu doctoris nihil 
facias.
Quomodo 
dormivisti hac 
nocte, quievistine 
benei
Duas noctes 
transegi quin 
potuissem dormire 
vel uno minuto. 
Oh! Quomodo 
nauseavi stare in 
lecto!
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Fii numai cu 
rebdare, iubita 
mea, credu che 
dupd puc inc dile 
te vei insânitosi. 
Oh! de ar da 
Dumnezeu!
Noi nu scimu que 
este sânitate, fora 
numai atunci 
quandu suntemu 
bolnavi.
Fii cu voie buna, 
nuţi va fi nimica! 
Dupâ prandiu me 
voiu intoma ero, si 
te voiu visitâ 
(căuta).
Forte me voiu 
bucura.
Remâniinpace, 
pone quândo te 
voiu mai vede.

VIII. Dialogu

Intra doctor si 
intra un bolnavu

Domnule medice, 
seu doctore! Io 
amu trâmisu dupo 
domnia ta si te 
chiâme.

Fii numai cu 
răbdare, iubita 
mea, cred că după 
puţine zile te vei 
însănătoşi.
Oh! de ar da 
Dumnezeu!
Noi nu ştim ce 
este sănătatea, fără 
numai atunci când 
sântem bolnavi.

Fii cu voie bună, 
nu-ţi va fi nimică! 
După prânz mă 
voiu întuma iară, 
şi te voiu visita 
(căuta).
Foarte mă voiu 
bucura.
Rămâi în pace, 
până când te voiu 
mai vedea.

Vin. Dialog

întră doctor şi 
întră un bolnav

Domnule medice, 
sau doctore! Io am 
trămis după 
domnia ta să te 
cheame.

Habe tantum 
patientiam,dilecta 
mea, credo quod 
post paucos dies 
resanaberis.
Oh! Si daretDeus!

Nos non scimus 
quid sit sanitas 
tantum tune 
quando sumus 
infirmi.
Bono esto animo, 
nihil tibi erit!
Post prandium 
revertar iterum et 
te invisam.

Valde laetabor.

Remane in pace, 
usque dum te 
iterum videbo.

VIII. Dialogus

Inter medicum et 
in inter unum 

infirmum

Domine medice! 
Ego misi post 
dominationem 
tuam ut te vocent.
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Que ti este, 
domnule?
Sum bolnavu.
Se vede din facic. 
Que te dore, iu 
sânţi durere?

Ma dore capu’l si 
numai puci nu 
queva de 
mânâncu, in data 
me dore 
stomachul.
Aistu este un 
semnu reu.
De quandu esci 
asie?
De ieri.
Asta nopte 
dormit’ai bene? 
Nu, neque ochii 
n ’am’ inchisu.
Ai apetitu domnia 
ta la mâncare?

Nequidequum. 
Adâ mâna in 
coque si vedu 
quum i ti bate 
(merge, âmblâ) 
pulsu seu vena. 
Bate pre iute, ai 
friguri.
Sentiu o lenevire 
prin tote pârtile.

Ce-ţi este, 
domnule?
Sum bolnav.
Se vede din faţă. 
Ce te doare, iu 
sânţi durere?

Mă doare capul şi, 
numai puţin ceva 
de mănânc, îndată 
mă doare 
stomacul.

Aist este un semn 
rău.
De când eşti aşea?

De ieri.
Astă noapte 
dormit-ai bine? 
Nu, nice ochii n- 
am închis.
Ai apetit domnia 
ta la mâncare?

Nicidecum.
Adă mâna încoace 
să văd cum îţi bate 
(merge, îmblă) 
pulsu sau vena.

Bate prea iute, ai 
friguri.
Sânţ o lenevire 
prin toate părţile.

Quid tibi est, 
domine?
Sum infirmus. 
Videtur ex fade. 
Quid tibi dolet, 
ubi sentis 
doloreml 
Dolet mihi caput 
et si tantum 
modicum 
manduco, illico 
dolet mihi 
stomachus.
Istud est signum 
malum.
A quo tempore es 
sic!
Ab heri.
Hac nocte 
dormivistine bene? 
Non, neque oculos 
clausi.
Habes appetitum 
dominatio tua ad 
manducandum? 
Nequaquam.
Da manum huc ut 
videam quomodo 
incedit pulsus.

Valde cito incedit, 
habes febres. 
Sentio inertiam 
per omnes partes.
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Ti voiu prescrie o 
medicina, quare te 
va curaţi pe din 
lontru si ti va 
uşorâ stomachuT.

Domnule doctore, 
luavoiu astadi 
medişina?
Asie, domnule, 
eccC recepţii, 
trântitei’ in 
apotliica, ero 
domnia tua remâii 
intm astemutu.

Que dietă lipsesce 
si tienu in 
mancare?
Mânca ouă 
prospete si supă de 
came de vacă.

Te si duci?
Aşteptă dupâ 
mene afară si 
trebue si me ducu 
si mai făcu visita 
si la un altu 
patientu 
(bolnavu).
Me rogo si 
binevoesci a 
venire si mâne.

îţi voi prescrie o 
mediţină, care te 
va curaţi pe 
dinlontru şi-ţi va 
uşura stomacul.

Domnule doctore, 
lua-voiu astăzi 
mediţină?
Aşa, domnule, 
iacă reţeptu, 
trămite-1 în 
apotică, iară 
domnia ta rămâi 
intm aşternut.

Ce dietă lipseşte 
să ţin în mâncare?

Mâncă ouă 
proaspete şi supă 
de came de vacă.

Te şi duci? 
Aşteaptă după 
mine afară şi 
trebuie să mă duc 
să mai fac visită şi 
la un alt paţient 
(bolnav).

Mă rog să 
binevoieşti a 
venire şi mâne.

Praescribam tibi 
unam medicinam, 
quae te purgabit 
ab intra et 
exonerabit 
stomachum. 
Domine doctor! 
Sumam ne hodie 
medicinam?
Ita Domnine, ecce 
formula 
medicamenti, 
mitte illam in 
apothecam, 
dominatio tua 
vero remane in 
lecto.
Qualem dietam 
opus habeo tenere 
in manducando? 
Manduca ova 
recentia et 
jusculum carnis 
bubulae.
Jam abisl 
Expectantpost me 
foris et debeo ire, 
utfaciam visitam 
etiam alio patienti.

Rogo ut digneris 
venire etiam cras.
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N u voiu lipsi, te 
voiu cerca.
Pre plecatu şerbu a 
domniei tale!

N u voiu lipsi, te 
voiu cerca. 
Preaplecat şerb a 
domniei tale!

Non deero, te 
quaeram. 
Submissimus 
servus
dominationis tuae! 
[•••]
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ORTHOGRAPHIA LATINO-VALACHICA 
Praefatio

Est-acum peste trei sute de ani, de pe când ura întră 
Beserica Grecească şi întră cea latinească mai tare ferbea. 
Văzând atunci slovenii şi grecii cum că rumânii din Dacia 
sunt[2] una cu italii prin neam, prin limbă şi prin litere 
latineşti, cu care încă scria, se temea ei foarte ca nu 
rumânii, şi cu ei doar şi alţii să se împieune cu Beserica 
Latinească. Pentru că, împresurând pe rumâni cu svat şi 
cu ajutoriu, i-au amăgit, de cu scârbite lăpădară pe celi 
mai frumoase şi mai lesne de scris litere în toată lumea şi, 
în contră, cu evlavie luară pe celi mai urâte şi mai anevoie 
de scris slove[3]. Ma ce-i mai mult: una cu slovele 
chiriliene au introdus şi limba slavonească în beseiecile 
rumânilor. După această faptă, nu mult trecu şi, veşte-

Transcriere şi note: Gheorghe Chivu.
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zindu-se literatura, limba şi numele rumânesc, peste toată 
rumânia se întinse o negură foarte întunecată, care şi 
astăzi încă pe cea mai mare parte a rumânilor o orbe- 
chează.

Acum nu de mulţi ani încoace, începând rumânii 
noştri a se mai deştepta, au priceput cum că întră celi mai 
mari cauze a scăderei noastre sunt şi slovele ceşti 
chiriliene. Pentru că cu tot de-adinsul mai învăţaţii 
rumânilor stau ca în locul slovelor chiriliene să 
cuprindem iarăş literile latineşti, care sunt a noastre, şi 
numai prin acestea putem cultiva limba noastră după 
natura sa[4]. La aceasta mult ne îndeamnă Exelenţia Sa 
Ioan Bob, episcop unit al Ardealului, prin un Lexicon 
rumânesc în anu trecut ieşit de sub tipariu, în care limba 
noastră foarte neted numai cu litere latineşti e scrisă[5]. 
Precum din ieste a prefaţiei cuvinte se vede: „Acest 
Lexicon am voit a-1 aşeza ... cu litere latineşti, ... cu care 
şi rumânii mai de mult au trăit, până ce au luat literile 
ciiiliceşti, şi sunt mai lesne de cetit şi de învăţat”. Spre 
mare îndemnare ne poate fi şi fapta Măriei Sale Samoil 
Vulcan, episcop rumânesc în Oradea Mare, că în diecesul 
său toate lucrurile, afară de cărţile cele besericeşti, cu 
litere latineşti se scriu161. Cel mai mare întră rumâni 
literator, reveiendisimu domn Petru Maior, în recenziile 
sale contra Kopitar171 ase zice: „Bone Vir! ... quamdiu 
Valachi litteras Cyrillicas retinebunt, vix, aut ne vix 
quidem Grammaticam suae lingvae notam aliis 
Nationibus rcddcrc quibunt, minus tenebrae, quibus per 
Cyrillicas litteras obducta est lingva Valachica, dispelli 
valebunt. Haud caecus est ergo amor, quo ducuntur 
Valachi in litteras Latinas, sed i<ll>i potius caeci sunt, ac 
deplorandi, qui non vident harum litteranun utilitatem, et 
necessitatem”[8].

Văzând io acum pe aceşti mari învăţaţi şi plini de 
autoritate bărbaţi că neîncetat ne îndeamnă prin faptele
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sale, m-aş fi socotit că-s a patriii un fiiu îndărăptnic şi far’ 
de race o iubire, de n-aş urma acestor părinţi. Aşadar, nu 
numai prc mine, ci şi pre şcolarii mei, carii acum un an 
era 87, am început a-i deştepta în acest lucru, îuvăţându-i, 
nefiind cărţi[9], numai din auzit, cu litere latineşti a ceti, a 
scrie şi a pricepe cauzele car ne îndeamnă a cuprinde 
aceste litere.

Prin aceste dar şi prin svatul a altor mai mari ne-am 
deprins cu acest prilegiu a face Ortoepie rumânească şi în 
ortografia asta, prin care să se îndemne şi ceilalţi dascăli 
rumâni, ca în lucrul acesta să putem avere o înţelegere şi 
o inimă toţi. [...]

§IV
[...]

R U G Ă C IU N E A  D O M N U LU I

Tatăl nostru, carele eşti în ceriuri, sânt fie numele 
Tău, vie împărăţia Ta, fie voia Ta, precum în ceriu şi pre 
pământ. Pânea noastră cea de pururea dă-ne-o nouă 
astăzi, şi ne iartă nouă păcatele noastre, precum şi noi 
iertăm păcătoşilor noştri. Şi nu ne duce pre noi în ispită, 
ci ne fereşte de rău. Amin! [...]

SIM B O L U L  C R ED IN Ţ EI

Cred în unul Dumnezeu, Tatăl Atotţiitoiiul, Făcătoriul 
ceriului şi a pământului, văzutelor tuturor şi nevăzutelor, 
şi în unul Domnul Isus Christos, Fiiul lui Dumnezeu 
Unul-Născut, carele din Tatăl S-au născut mai nainte de 
toţi vecii, lumină din lumină, Dumnezeu adeverat din 
Dumnezeu adeverat, născut, iară nu făcut, Cel de o fiinţă 
cu Tatăl, prin carele toate s-au făcut. Carele pentru noi, 
oamenii, şi pentru a noastră mântuire S-au pogorât din 
ceriuri şi S-au întrupat de la Duhul (Spiritul) Sânt şi din 
Maria Fecioara, şi S-au făcut om. Şi S-au răstignit pentru
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noi su Pilat din Pont, şi au pătimit, şi S-au îngropat, şi au 
înviat a triia zi după Scripturi. Şi S-au suit la ceriuri, şi 
şeade de-a dreapta Tatălui. Şi iarăşi va să vie cu mărire să 
judece viii şi morţii, a Cărui împărăţie nu va fi sfârşit. Şi 
în Duhul (Spiritul) Sânt, Domnul de viaţă Făcătoriul, 
carele din Tatăl iese, cela ce împreună cu Tatăl şi cu Fiiul 
este închinat şi mărit, carele au grăit prin profeţi. în una 
Sântă Catolicească şi Apostolicească Beserică; mărtu
risesc un Botez întru iertarea păcatelor. Aştept învierea 
morţilor şi viaţa veacului ce va să fie. Amin!

Z E C E  PO R U N C I A LE L U I D U M N EZ EU

I. Eu sum[10] Domnul Dumnezeul tău, să nu ai 
dumnezei streini înaintea Mea!

II. Nu lua numele lui Dumnezeu în deşert!
III. Adă-ţi aminte să sânţeşti ziua sâmbetei!
IV. Cinsteşte pe tatăl tău şi pe muma ta, ca să trăieşti 

mult prc pământ!
V. Să nu ucizi!
VI. Sănucurveşti!
VII. Să nu furi!
VEI. Să nu mărturiseşti strâmb în contra de- 

aproapelui tău!
IX. Să nu pofteşti muierea de-aproapelui tău!
X. Să nu pofteşti nice un lucm de-aproapelui tău! [...]

M A N U SC R IPTU M  L A T IN O -V A L A C H IC U M  

Prefaţie

A scrie cu ortografia asta unora le pare lucm foarte 
greu, zicând că numai acela va putea scrie după această 
ortografie care va şti cuvintele româneşti a le asemăna cu 
celi latineşti. Asta zicere e numai a celora care nice n-au 
gustat această ortografie. Ma io cutez a zice că niceo 
ortografie latinească nu-i aşa lesne ca asta a noastră. Sunt
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numai patra regule generale, care ştiindu-le, orice cuvânt 
va veni înainte, tar’ de nice o îndoială el va şti scrie[11]. 
Regulele cele sunt iestea:

1. Când s-aude în limba noastră iest sunet z [= j][12], 
w, i.i. înainte de u, o, a, atunci se pune j ,  v.g. jurare, joi, 
jocu, Janu etc.; înainte de e se pune g, v.g. gingina 
[= gingină], gemene etc.; cândg  înainte de i, e nu asună g, 
atunci întră g  şi întră e se pune h, v.g. ghemu, ghinda, 
unghie etc.[13]

2. Când s-aude z, se pune d, v.g. dicere [= zicere], di 
[= zi], Dumnedeu [= Dumnezeu] etc. ; dar d, numai 
înainte de i şi mai arareori e, asună z. Aşadar, când se 
aude înainte de u, o, a, v.g. prănzu [= prânz], zăcere', 
atunci întră u, o, a şi întră d  se pune un v.g. prandiu 
[= prânz], diăcere [= zăcere], mediădi [= miazăzi], 
mediănopte [= miazănoapte] etc. Se ieu afară cadu 
[= cad], credu [= cred], ridu [= râd], vedu [= văd], cutedu 
[= cutez]. Iar iestea, afară de cutedu (contendo), nu 
trebuie zise cu z, ci numai aşe: cad’ [=cad], cred’ 
[= cred], ved’ [= văd], rid [= râd].

3. Cînd s-aude u,, fz, atunci se pune v.g. lene 
[= ţâne], ţiţina [= ţâţână]; dar numai înainte de i, e asună 
tz. Aşadar, înainte de u, o, a, de se aude asunând tz, se 
pune întră u, o, a un i, v.g. pretiu [= preţ], titia [= ţâţă], 
căldura [= călţuiă] etc. Iar acum nu-i de lipsă însemnarea 
că, ca în latinie, înante de i urmând altă sunătoare, se zice 
tz. Să nu se însemne nice pe urmă, că tot tz asună, foarte 
puţine luând afară, v.g. părinţi [= părinţi], fraţi [= fraţi], 
nepoţi [= nepoţi], toti [= toţi] etc. Escepţia se scrie cu h, 
v.g. hărthie [= hârtie] etc.

4. Când s-aude m, ts, se pune c, v.g. cina, ceriu, cercu. 
Iar, precum am zis despre d, ţ, întră u, o, a să se pună / au 
e, v.g. rugăciune [= rugăciune], feceor [= fecior], ceară, 
ceapă etc.
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Cu q se scrie aquei [= acei], quarii [= carii], sciu 
[= ştiu]. însă totuş q nu trebuie, precum unii vreau, 
depărtat de Ortografia asta, că litera asta face mare şi 
frumoasă asemănare limbei noastre cu celelalte limbi 
latineşti, şi aşea şi mai lesne de înţeles tuturor carii ştiu 
limbile aceste. E.g.: De oi scrie aşea româneşte quine 
[= cine], qudt [= cât], quinqui [= cinci], querere [= cere
re], câquere [= coacere], toquila [= tocilă], squama 
[= scamă] etc., latineşte quisne, quot, quinque, querere, 
coquere, to quilla [14] squama etc., cine nu va înţelege ? 
Iar de ar fi cu c, ar fi la înţeles mai întunecată etc.

Toate numele care iasă în seu, sco, sca, când se mută
u, o, a în /, e, atunci nu se scrie cu sti, ste, ci cu sci, sce,
v. g. domnescu, domnesci, domnesce etc.

Numai asta una e mai grea: în loc de k, dintră î, ii, e, 
6, ă, care trebuie pusă? Aceasta a o aduce la regulă mai că 
nu se poate. Atâta pot zice: în sfârşitul cuvântului se pune 
mai tot ă; intr-alt loc mai mult e şi â. însă orice se va 
pune, nu va cură sânge.

Foarte mult înuşoreşte pe Ortografia asta neîndu
plecarea literelor în limba noastră. V.g.: Nu trebuie scris
annu, adducere etc., ci anu, aducere etc. [...]

Fabula I[15]
GĂINA ŞI PUII

Găina a multor pui, îngrijată maică, purta mare grije 
ca nu cumva uliu să răpească pe unul sau pe altul dintră 
puii săi, carii împrejurul ei, pe aici şi pe colea, era după 
mâncare împrăştiaţi, pentru că strâns da în ştire fieşte- 
cărui ca făr’ de nice o întârziere sub arepile sale să alerge 
minteni cum vor auzi pe ea chemându-i, au vor vedea 
oricât de departe pe acel iute şi împetrit tiran a tuturor 
paserilor. Aceasta puii în lung tâmp ascultară, ascun- 
zându-se minteni su penele maicei sale cum o auzie
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chemându-i. Odată unu, prea mult sieşi încrezându-se, 
după chemarea maicei sale au mai rămas încă oaiecât, 
adunând de pe pământ grăunţe. într-acea iacă, uliu, răpide 
venind, încleaştă unghiile în el şi, răpindu-1, mâncă.

învăţătura
Asemenea acestui pui sunt acei fii carii nu ascultă pe 

părinţii şi pe mai marii săi; că nu mult vor vieţui, ci în 
scurt tâmp cu moarte înfricoşată vor muri, pentru că 
Dumnezeu nu lasă aceasta nerăsplătită, că ne-au poruncit: 
Să iubeşti pe tatăl tău şi mumă-ta ca să trăieşti mult pe 
pământ.

Fabula II
VULPEA ŞI LARVA

Vulpea întră în o boltă, în care multe şi distimpte 
icoane din lemn scobite, din ceară vărsate ş-o parte cu 
colori feştite (vestitae) era. Şi, dând vulpea cu ochii de o 
larvă (obrăzare) frumoasă, zice mirându-se: Hei, cât de 
frumoasă, cât de poliţă şi fără de sminteală faţă! Iestea 
zicând, vulpea pune picioru pe larvă şi o întoarce cu ceafa 
cătră sine şi, mai apropiindu-se cu ochii de ea, vede că 
dinlontru e întunecată şi goală. Atunce se scârbeşte şi o 
împinge, sucind din nas, şi zice: Eh, nu-mi place, că nu 
are creieri!

învăţătură
Ca aceasta larvă sunt acei prunci, carii din afară 

frumoşi, curaţi şi lucioşi se arată, iară dinlăuntru sunt 
hăbăuci, trunchi şi cu năravuri rele întinaţi. Sunt doar 
dinlontru aşea de urâţi, cât din afară de frumoşi.
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Fabula III
GRIURUŞU ŞI FURNICA

Era pe la mijlocul unei ierni foarte aspre, că pământul 
sub nie mare se mai năduşea, râurile, şi celi mai repezi, de 
frig şi de ger strânse părie, când furnicile a sale în bogată 
grânărie ţânute bucate la razele soarelui le usca. Griuruşu, 
leşinat de foame, venind la furnică, cu mare poftă se 
roagă de ele, ca din grămada lor să-i deie batâr vo două 
grăunţe de gustat, legându-se că nu va uita această facere 
de bine. Cui furnicile aşea răspund: Noi, cât au fost vara, 
în căldura cea mai mare tot întins ne-am ostenit şi mai 
nemica am hodinit, prin toate pământurile împrăştiindu- 
ne şi, aducând spice acasă, mult am asudat, şi aşea am 
adunat, că sânţiam că nouă ne va fi cu tâmp de lipsă. Dar 
tu, frate griuruşule, în prea serina a anului timpurie ce 
lucrai? Dormeai, te leneveai. Răspunde Griuruşu: Nice- 
decum, ci, precum noi, griuruşii, dedaţi suntem, am cântat 
şi cu sunete line depărtam urâtul călătorilor. Atunci, 
furnicile râzând îi zic: Dacă peste vară ai cântat, acum 
peste iarnă joacă. Noi nemic nu ţi-om da, ca să-ţi aduci 
aminte de altă dată să-ţi aduni. Şi ca să fie şi altora 
esempru întâmplarea ta.

învăţătură
Luaţi esempru din aceasta fabulă, tinerilor, ca tâmpul 

tinereţilor voastre să nu-1 petreceţi în minciuni, în jocuri 
şi în alte deslătări lumeşti, prăpădind rămasele de părinţi 
averi, ci vă deprindeţi învăţături, în lucrare, în câştigare şi 
în cruţarea părinteştilor averi, dacă nu vreţi ca tâmpul 
bătrâneţelor voastre să fie mişel şi plin de amar şi de 
necaz. [...]
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ORTHOGRAPHIA SERBO-VALACHICA[ls] 
ÎNSĂMNARE

Literile ceasti sârbeşti nu trăbuie numite cu numele 
ceali lungi articulate sârbeşti, care până acum sânt 
obişnuite, ci să să numească precum să poate mai scurt. 
V.g. Vocalele să să numească aşea precum sună 
împreunate cu consonante: nu ije, ci nu iest, ci e, i nu 
ipsilon slovă deasupra, ci i, i grecesc ş<i> ce<lelalte>. 
Consonantele aşea: be, ce, er, ghe, be, ve, el, em, en, pe, 
ţe, ge, şe, şte, te, de, the, ef, pse, ze, xe, ha, ca, ju. 
Diftonghii şi triftonghii aşea să să zică ca să fie numai o 
silabă. Să ieie omu sama bine în cetire şi lesne va 
priceape cum trăbuie zişi diftonghii. V.g. nu e-u, ci eu, 
miei, nu i-e-i, ci iei etc. [... ]

§V
[...]

Tatăl nostru, carele eşti în ceriuri, sfinţască-se numele 
Tău, vie împărăţiia Ta, fie voia Ta, precum în ceriu şi pre 
pământ. Pânea noastră cea de pururea dă-ne-o noauă 
astăzi şi ne iartă noauă greşalele noastre, precum şi noi 
iertăm greşiţilor noştri. Şi nu ne duce pre noi în ispită, ci 
ne fereaşte de acel rău. Că a Ta iaste împărăţiia şi 
putearea şi mărirea în veaci. Amin! [... ]

PRUNCUL IUBITORIU DE ŞTIINŢĂ

Ioan zice într-o zi cătră tată-său: Tată, dacă mă voi 
duce eu de aici din satul nostru afară, de ce voi da eu 
acolo? Zice tată-său: Vei da de câmp, fiiule. Zice pruncul: 
Dară, tată, dacă mă voi duce de câmp mai încolo şi încă 
mai încolo? Tată-său răspunse: De-i meare, fiiule, şi mai 
încolo, vei da de sat în sat, de oraş în oraş, de ţară în ţară, 
până vei ajunge la ţermurile marii. Şi, de-i treace peste
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mare, vei da de altă parte a lumei, unde iară sânt sate, 
oraşe, ca şi pe aici.

Ioan întrăbă acum pe tată-său: Ce iaste aceaea mare, 
partea lumii şi lume? Tată-său îi spune toate.

Ispiteaşte Ioan mai încolo şi zice: Tată, da oare toate 
iestea, care sânt acum în lume, tot aşea au fost de atunci, 
de la începutul lumii? Ba nu, zice tată-său, că de la 
începutul lumii până acum foarte multe strămutări s-au 
întâmplat. Şi îi spune tată-său multe întâmplări vechi şi 
noauă.

Ioan zice: O, tată, de unde ştii domniia ta toate 
aceastea? Tată-său zice: Din cărţi, Inul meu. Zice Ioan: 
Mă rog, tată, dă-mi, dară, şi mie cărţile acealea, unde să 
află aceastea, ca să ştiu şi eu.

Dragu tatii, zice tată-său, tu nu poţi încă avea nice un 
folos din cărţile aceastea, până nu vei învăţa întâi ca să 
ştii bine ceti.

Ioan, aceasta auzind, s-au apucat cu toată inima şi 
curând au învăţat a ceti bine şi după aceaea au început a 
ceti cărţi multe şi s-au făcut om foarte învăţat.

MANUSCRIPTUM SERBO-VALACHICUM

în ortografia aceasta foarte multe ar fi de îndreptat, 
dar, fiindcă rumânii acum au început a o lăsa, nu iaste de 
lipsă a ne mai bate capul în regulaţiia ei. însă totuş ar fi 
cu folos pentru ortografiia latino-mmânească dacă batăr 
locu numai a lui ai şi k s-ar mărgini mai chiar.

Mulţi zic că ai să pune numai la începutul cuvintelor, 
dar aceasta zicere este răzămată cu propteale numai din 
aer, că a; oriunde să pune, dar numai înainte de o, a, . Iar 
înainte de m, e să pune g; v.g. nu MHHgtiH'h, weHtfHKe, ci 
griHgriH'k, geuSmie, ?kok, ?kah%’, aaitfN etc.

k. Asta slovă are prin sonuri ia, ie, ea. Aşeadară, 
pentru ce este ia, a?! Eu altă cauză nu ştiu, ci numai asta:
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ia este pentru aceaea ca, unde asună ia, să să puie ia, şi 
unde ea, acolo /.m şi 'k numai acolo unde să aude ie sau 
cam e unguresc. Cine almintrinea face, de-aia face, că 
aşea s-o pomenit. [...]

VASILIE SĂ ÎNDEAMNĂ DE A MEARGE LA ŞCOALĂ.
ANTONIE SPUNE LUI VASILIE 

CUM SĂ POARTĂ EL ÎN ŞCOALĂ.

Vasilie era de noauă ani şi încă nu au mai mers la 
şcoală. Nice nu ştiia altă, numai a să juca. Iar jucându-să 
el dinaintea porţii lor, veade de multe ori că pruncii 
vecinilor, carii era de sama sa, acum de doi ani merg la 
şcoală şi vin de acolo îndărăpt purtând cărţi subsuoară şi 
vorbind întră sine aşea cât el nu-i înţălegea. Auz că ieştia 
ştiu multe rugăciuni de rost, ştiu din tot fealiu de carte 
ceti, precum din cărţi rumâneşti, ungureşti, nemţăşti, şi el 
nu ştie nemica. Odată zice el în sine: Noa, acum, de a fi 
fost şi eu la şcoală de când au fost şi ei, eu încă aş şti 
acum cât şi ei. Dar de acum încolo eu încă mă voi duce la 
şcoală şi, de mă voi purta bine, ştiu că nu voi fi purcariu 
au cel mai prost om, precum oi fi de nu oi învăţa.

După ce el aşea ş-au prăpus, cheamă pe Antonie din 
vecinătate la ei şi zice: Măi, Antonie, eu încă vreau să mă 
duc acum la şcoală, că părinţii miei de mult au cercat să 
mă mâne, dar eu nu am vrut nicedecum, că eu spuiu 
adevărat că m-am temut de bătaie. Că tata şi mama, când 
să măniia pe mine, zicea: Lasă, blăstămatule, că te vom 
da la şcoală şi acolo te va bate până-ţi va ieşi sângele. Şi 
pentru asta, când m-au trimes părinţii, nu m-am dus 
nicedecum. Dar spune tu mie drept, măi, Antonie, bate-vă 
dascălu vostru tare şi de multe ori? Că mie numai de asta 
mi-<i> groază.

Antonie zice: Dară, bate! Nu ne bate... Sânt unii 
foarte blăstămaţi, carii tot reale fac şi nu învaţă mai
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nimica, şi numai pe aceşti îi bate, când fac reale. Pe mine 
nu m-au bătut niceodată şi pot zice adevărat că nice pe 
tine nu te va bate, ci încă te va lăuda şi te va cinsti cu 
multe iele, numai să te porţi bine, să nu faci reale. Apoi, 
câte lucruri frumoasă ne spune noauă dascălu în şcoală! 
Aşe-s de frumoasă unele, cât să tot asculţi.

Vasilie întreabă: Dar, spune-m, tu cum te porţi de nu 
te-au bătut? Antonie înceape a spune: Ce-m dă mie 
dascălu de învăţat, aceea eu învăţ bine, şi, când vine 
tempul de a mearge la şcoală, eu nu aştept ca să mă mâne 
părinţii miei, ci eu sângur mă duc la şcoală şi spuiu tabla 
(leţchea) la ţenzor, apoi întru în şcoală şi oblu la locul 
mieu mă duc. Şi când vine dascălu în şcoală, îi fac 
complement (închinare), apoi şed în locul mieu frumos, 
nu mă joc cu mânile, nu-mi mişc picioarele şi nu şopotesc 
cu nice imul. Eu mă uit pe carte şi iau sama la toate ce 
zice dascălu, ca să ştiu răspunde, când mă va striga la 
răspuns. Şi, de câte ori mă strigă, eu stau bucuros la 
răspuns şi zic ce mă întreabă respicac, ca să mă înţăleagă 
toată şcoala, şi, de câte ori ştiu, mă laudă. Şi dacă să gată 
şcoala, îmi iau cărţile şi ies frumos din şcoală, lacând 
complement dascălului. Şi apoi mă duc oblu acasă, nu 
casc gura încoace şi încolo pe uliţă. Şi sărut mâna la tata 
şi la mama şi le spuiu ce am învăţat în şcoală. Acele spuiu 
şi la surori şi la fraţii miei cei mai mici.

Vasilie, auzind aceasta, s-au dus la şcoală şi aşea s-au 
deprins în învăţături şi în purtare bună, cât au fost tot cel 
de frunte şi s-au ales din el om mare, domn în ţară, care 
era să lasă şcoala pentru frica bătăii. Nu ştiia el încă că 
pruncii cei blânzi şi de omenie şi care învaţă bine în 
şcoală nu numai nu-i bate nime, ci încă-i laudă şi-i 
iubeşte fieştecare om.
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UN PĂCURARIU

Intr-o zi de primăvară, dimineaţa, când era temp 
foarte frumos, veade păcurariu turma sa pe dinaintea lui 
păscând. Tocma atunci, pătrunzându-i inima lui o gândire 
dumnezăiască, aşea grăiaşte în sine: Doamne, Doamne, 
cât sânt de frumoase toate câte ai făcut ! Cât sânt eu de 
fericit că Te pot lăuda ! Eu aici sânt numai sângur, şi Tu, 
Doamne, mă vezi[17] şi mă cunoşti. Vreau ca în dere- 
gătoriia mea să umblu drept şi toată paguba a o împedeca 
şi a face tot bine, că aceasta este voia lui Dumnezeu. 
Seracul de mine! Nu ştiu cu ce mi-aş arăta cu altă 
mulţămirea mea cătră Dumnezeul mieu, decât cu 
ascultare adevărată. Aceaste zicând, s-au luat şi au 
început pe câmp a face fântâni şi şipote, a curăţa sălcile 
ceali tinere de gunoaie de apă aduse, şi pe ceali strâmbate 
le oblea şi le răzâma. Aducea nuiale şi cârpea gardurile 
celi stricate. Aducea pe sama celor carii zăcea bolnavi în 
sat flori de leac di pe câmp. Cu un cuvânt, cu tot cugetul 
său spre aceea era plecat, ca să facă tot bine. Pentru ce 
săteanii l-au iubit foarte şi, dacă au îmbătrânit, l-au grijit 
cu toţii şi l-au omenit. [...]
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OCCISIO GREGORII IN MOLDAVIA 
VODAE TRAGEDICE EXPRESSA,

c .1777-1780*

SCENAE MUTAE[1]

1. Occiduntur milites
2. Oppromitur Voda
3. Strangulatur
4. Turris
5. Tragedia

PREAMBULUM

1. Acum  tocm a nu de demult 
Lucru groaznic, de temut,
În  M oldova s-au tâmplat,
Perire ca de împărat;
Locu-i vestit şi oraş
Să numeaşte, să ştiţi, Iaşi,
Cu primejde şi ostaşi.

2. Ghica Voievod Grigorie,
D om n în  mare dregătorie,
Vrând a sta lângă credinţă 
Şi neamului mântuinţă,
Cu vicleşug s-au chemat,
Tirăneaşte s-au tăiat
De Başa turcesc legat.

3. O, amară prăpădire 
Însuş mearge la perire!
Că argintul l-au zăbovit,

Transcriere şi note: Eugen Pavel.
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Şi cu capu s-au plătit;
Că turcii îl năpădiră,
Măcar că doi ei căzură,
Şi viiaţa îi luară.

4. Care, până vom arăta,
Faceţi bine a asculta 
Şi, de-om greşi, a ierta,
Foarte bine a îndrepta.
Că târziu toţi ne-am sculat,
Fără gând ne-am apucat;
Iată, dară, am şi lucrat.

INTERMEDIUM

Saltus quinque latronum, qui ad sybillum tertium 
exeunP\

Clauditur scena finitcP\

SCENA I

{Vodă Gregorius cum duobus consiliariis sedet in mensa. 
Secretarius a latere, duo milites excubias agunf4]).

Gregorius
După ce Preamarele Dumnezău s-au milostivit şi pre 

mine în acest scaon de deregătorie a domni şi ocârmui 
ţara cu voi dempreună m-au voit, dăruindu-mă cu 
înţelepciune şi multe alte daruri, carele alţi ai noştri 
trecuţi până acum nu le-au avut, zioa şi noaptea gândesc 
şi privighez pentru întemeiarea credinţă şi a neamului 
rumânesc scutinţă. Deci eu am socotit ca, lăsând noi 
deoparte poruncile turcescului împărat sultan Soliman[5], 
pă supt ascuns să ne unim cu Austrie neamţească şi 
Rusiia muscăcească, că aceaste mari împărăţii stând lângă 
noi, ce vom gândi de dânsul şi mâni-alaltă îi vom călca pe
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cap. Dară voi, sfeatnicii miei, la aceasta ce ziceţ? Ştiu că 
şi mai dinainte îmi cunoaşteţi gândul şi acum încă nu-i 
spăsănie a plini multă vreame, ca să nu-i crească urechile 
şi să ne zboare cuvintele.

Vasilie sfeatnic
Să să scrie cărţi într-amândoao locurile cu degrabă. 

Nu-i de lipsă mult a slătui, mai vestită-i cetatea cu doao 
turnuri decât cu unul. Dară încă Dumnezău cel mare îi 
pentru noi, a căruia credinţă şi apărăm şi pentru a cui 
neam stăm. Infideli nulla fidelitas. Necredinciosului nu 
trebuie să avem nicio credinţă.

Simion sfeatnic
Eu gândesc că şi celor necredincioşi ai noştri mai- 

mari trebuie să le fim supuşi şi ascultători întru toate, 
deacă Dumnezău ni i-au lăsat poruncitori. Nici nu să 
poate cineva, împărat fiind, omorî, măcar şi păgân de-ar 
fi, fărădeleage, că aceasta să împotriveaşte lejilor nea
murilor.

Gregorius
Numai aşea să fie cum am zis. Cărţi să să scrie şi, ca 

să arătăm dragostea noastră şi cu daruri din afară, o sută 
de pungi de bani să trimitem şi alte lucruri scumpe, şi să 
dăm ştire Rusiei că păstă trei luni să ne aşteapte la sine.

Simion
Să fie, dară, nu-mi bănuiesc, numai cât pă supt mână, 

să nu să ştie lucrurile.
Vasilie
Toate le vom face că şi noao ne place.
Interlocutio lateranei
în veaci să trăieşti, chir Grigorie Vodă! Ceas rău, 

nenorocit! Veaste slabă! Doară ceriul împrotiva noastră 
ş-au întors cursuşul. Muri spătariul sau secretariuşul şi 
tocma acuma-i lucru mai mare. Doară nu-i bine să să 
înceapă, ca să nu aibă sfârşit jealnic.
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Gregorius
Cap mare de paie! De când eşti pă lângă mine şi de la 

atâta înţelepciune n-ai putut băga minte în cap ca să nu 
vesteşti numai aşea, din senin, lucruri ca aceastea, de 
supărare? Ştii că pă domni multe grabnice boale, precum 
şi guta, îi loveaşte de multe ori dintru veşti ca aceaste. Şi 
vreamea pă ceriu, adecă cursuşul stealelor, ca un mate
matic o voi cerca eu şi secretariuş îmi voi băga. Tu de-aci 
înainte mai mult să nu-mi fii slujitoriu. Ţâpă hainele jos şi 
te du la porci! Plată nu-ţi dau, că ţi-o luaşi acuma; totuşi, 
de te vei duce pe lângă vreun solgăbirău, îţi voi da o ţiră 
de comendaţie pă hârtie, aceea încă să o conţipăluieşti tu 
şi apoi o voi scâmăvi eu, sau iscăli, era să zic.

ClaudituA11

INTERMEDIUM

Zingarus habens horologium ex caepa, cuius circuli 
sunt ex se et quod etemo crescit, postquam cum altern 
verbis de his disceptatur velut ex mandata Principis Vodae 
Gregorii qui tales habet in Moldavia mathematicos per 
cribrum coepta prospera Jutura praedicit.

Clauditur.
Aperitur scena etsedentsuo ordine[8].
Huszaro
Prea înălţate Doamne şi înălţat sfat, un venit <de> 

departe ceare audenţie.
Gregorius
Pax instantibus, salus exeuntibus![9] Să între, numa să 

aducă veaste bună.
Instans
Salva facies et mensa, excellentissime Princeps 

Voda[10].
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Gregorius
Qvid vis?[11]
Instans
Şi eu sânt neamiş.
Gregorius
Hodorog prost.
Instans
Ba eu nu-s om prost.
Gregorius
Ce-ţi lipseaşte?
Instans
Secretărăşia îmi trebuiaşte; rogu-mă iştanţie îmi 

ceteaşte. Et dat instantidn \
Gregorius
Ceteaşte-ţi-o tu şi tituluşu.
Instans
(Legit titulum indorsabum, deinde incipit:)
Excellentissime et humanissime Domine Generose 

Princeps Valachiae Domine mihi haud quoquam ex 
ubique minime observatissime. Lunato pede insto et 
confugio ad Charibdam et Scyllam gratiarum Ex- 
cellentiae Vestrae Vode, dedignetur me accipere secre- 
tarium et hic est instantia. Dum enim cum poculo bibe 
vinum, et maneo în popina Excellentiae Vestrae et 
Generosae Principiae ebriosissimum monstrum, ego 
penes quem în platea convivantur canes[13].

Gregorius
Bună iştanţie ai tăcut. Dară aici, ca să fii secretarium, 

trebuie să ştii neamţeaşte, ungureaşte, greceaşte, ruseaşte, 
frânţozeaşte, ţâgăneaşte, turceaşte, tătăieaşte. Zi că ştiu. 
Contaics?
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Instans
Conih.

Gregorius 
Tuţ magy<ar>?

Instans
Ptudod.
Gregorius
Cala ma romeca xevris?
Instans
Xevro.

Gregorius 
Po ruschi znaeşi?
Instans
Znaiu.
Gregorius 
Parle on francze?

Instans
Uj monsso. Ze parlom  avat servis.
Gregorius 
Zane romaneş?
Insans
Zanau.

Gregorius
Turcsa bileorsin sen?

Instans
Ebet, effendi, bilirim.
Gregorius
Peki mazaşia biliriş?

Instans 
Ei bilirim.
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Gregorius
Aggerim masalla, multe ai învăţat! Daiă dreptăţi ai?
Instans
Am. (Et porrigit^4̂ ).
Gregorius
Văz acuma din toate că eşti mare sicritariuş. Daiă ştii 

ce-i scris aici? Aici îi scris aşea; că n-ai nimica, că nu te 
temi de rame, nici nu dai nimărui nimica, nu ceară de la 
tine nime nimica. Cine-ţi va da, el va vedea cum îndărăpt 
va căpăta. Destul că bea şi joca în făgădău, ştii bine. Carte 
încă ştii cam pă departe. De loc eşti din Zagrabie, unde-s 
păduri1151 cu mie, şi de la Tumu Roşu, unde umblă dracu 
cu coşu. Bune dreptăţi ai. Pecete îi cu ceară moale cam 
galbână. Cine să iscăleaşte cu mâna îi lagădariu.

Pentru aceea eu încă te puiu sicritarium, şi iacătă 
dintâie dată să expeduluieşti cărţile aceaste şi bani la 
Austriia şi Rusiia. Dară ca să fii credincios, dintâie vei 
jura. (Ponit manum suprapennam vulturis)^l6\

Pă noao ţări, 
pă trei mâncări, 
pă zioa de ieri; 
pă spatele vântului, 
pă fata juciului, 
pă coada măgariului; 
pă ciuma pădurii, 
pă apa Vinerii, 
pă spuma Dunării; 
pă picioare de porc ce eşti, 
cu coaste, cu şold cu tot, 
perire-ai tu tot; 
pă oală, 
pă boală, 
pă piştoale, 
să să pişe toţi în eale;



994 OCCISIO GREGORII IN MOLDAVIA

pă lunei, 
pă macavei, 
pă marţolea 
cu fasolea, 
pă miercurata 
vinerata 
înclonţata, 
care mâncă pe tata; 
pă acest condei 
ca să piei, 
că-i de vultur, 
scobiţ-ar în cur; 
pă lup, 
pă urs, 
pă sâtă, 
pe fus
şi pă toţi cei dacă vei fi credincios.
Aşea zioa de astăzi să te bată!
<Instans>
Io, secretarius, face-voi toate, chir vodă, în veaci să 

trăieşti. Ispolao ti despote[17].
Clauditur.

INTERMEDIUM

Fit sezetoare vulgo, ubi sedent duae feminae et vir 
faciens fasced18̂.

Horholinae cantio[19]

Cine n-au venit, (repetitor)
Cine n-au venit 
Sara în şezătoare,
Sara în şezătoare,
Dumnezău nu-1 scoale 
De mâni, de picioare.
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Scuture-l frigurile,
Urască-l toate featele,
Trămure-l babdiţele 
Pă supt toate scaunele.
Numai n-au venit 
Salman siminic,
Bucur cel voinic.
El de-ar fi venit,
Noi l-am  fi cinstit 
Cu părasă în  masă,
N eaga cea frumoasă.
Ciunguţ rătezat,
B ucur însurat;
Rătită pălită,
N eaga învălită;
Coadă de lopată 
Horholină fără fată.
Plânge, nici prea 
Paie-ţ bine că te ia!
Nunciat filiolcP0 
Mamă, v in  peţitorii!

Horholina
Urască-te lumea, bărbate, că tu  tot cu fetile şi cu pipa 

în  dinţi, udean sprâncenate ne-ai făcut. (Proci intrând21])

Starostea 
Strânşe în  gânşte,
Noroc în  raţe.
Hospes
Să vă facem  voao cârnaţe. Ce căutaţi dumneavoastră?
Star<ostea>
Noi ce umblăm, ce căutăm?
Cătră dumneavoastră cuvântul să ni-l dăm!
Pă unde am umblat,
Pă unde n-am  umblat,
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La dumneavoastră ne-am îndreptat,
Cum că aicea ar fi o zână,
Să ne fie noao supt cunună!

Şi ca să încep de la capăt. Nici noi nu sântem mai 
buni decât Adam, carele ş-au dat coasta să-i facă Dumne- 
zău soţie. Dumnezău o au pus să să uşte şi, viind un câne, 
o au apucat; apoi Dumnezău, alergând după câne, i-au 
luat coada şi au zis lui Adam: Vrea dintr-aceea să-i facă 
soţie? I-au zis că vrea şi din coada cânelui. Apoi sânt 12 
apostoli, dintre cari unul au fost Iuda. Cine ştie de va fi 
feţişoara dumilor voastre Iuda cu punga; noi bine ne-am 
uspăta. Sânt iarăş şapte taine. Una-i căsătorie pă leage, 
adică cu fuga păstă pârloage. Caru meare cu doi boi şi voi 
amândoi. Pentru aceaste zic: iacătă fecior zdravăn, cârlig 
de gras, galbân de roşu; de vă place dimilor voastre, să 
facem tocmeală, căz om da şi adaus, de va plăti mai mult.

Cum te cheamă, draga badii?
N yaga
(R<espondef>)
Nyaga.
Idem
Bine, bine, latu-meu. Tu nu sui bucuros în tileagă?
N yaga
Ba suiu, zău, eu.
Hospes
Noi aşea împodobit vorbi nu ştim, că sântem mai în

coace cu vio 2-3 zile decât Adam; nici după coada câ
nelui n-am alergat, nici după vorbă înffumsăţată nu 
mi-am bătut iastă săcuie. Ştiu atăta că fata noastră nu-i de 
măritat şi nu om da într-acest an.
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Nyaga
Ba eu îs de măritat şi m-oi duce, că câţi m-au cerut 

până acuma m-au cerut tot de la pârlas, beşi-m-aş în nas, 
nu m-au cerut de la părinţi, beşi-m-aş în dinţi.

Hospes
Ba că deacă-i aşea, măcar astăz dispară pă uşe.
Horholină
Ce, că şi eu încă oi. Ce zici aşea degrabă că nu-i de 

măritat? Mai bine ai zice să vie şi mâni şi poimâni. Taci 
tu, Nyago, fătu-meu, că te voi mărita eu.

Nyaga
Poţi acuma şi tu, că-i ruşine, mamă de câne, că-s 

bătrână ca şi tine.
Hospes
Ce fealiu de oameni sânteţi şi de unde?
Star<ostea>
Acesta îi feliu de cel mai bun cordovan din Curitău. 

Neamiş de viţă de sămânţă; are loc şi după casă, unde 
pentru treabă să iasă. Care are plug cu şase boi, acela-i 
gazdă. Acesta-i aşea (monstrat digne^22]). Cine are car, 
cine are moara sa (etc.).

Bucur procus
Lasă să peţesc şi eu acuma, numai cât tu înmulţeşti 

vorba cu 3-4 părţ. Dară oare pociu scupi de la masă afară 
pe uşe, că ştii cât departe am scupit pă cale.

Star<ostea>
Poţi. Dară arată-ţi viteşugul.
Bucur
Numai tocmeală să fie; nu vă îndoiţi de mine, că am 

ciurdă de boi (etc.).
Star<ostea>
Ce zici? Ce 3-4?
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Bucur
Coho, coho. Aşea tuşesc de ieri.
Star<ostea>
Ce de ieri, bade? (etc.)
Hospes
Daţi credinţa. Viniţi mâni în târg că om da. Şi pune, 

fatu-meu Nyagă, de prânz. (Dat procus fasciam et illa 
fussum. Inter comedendum, interrogaP31).

Star<ostea>
Cu cine vorbeşti?
Nyaga
Cu curu (etc).
Bucur
Fugi, draga badii, din uşe, să scopesc afară.
Nyaga
Scupeaşte dumneata în casă!
Bucur
Ba nu, că eu tot afară din casă scuipes<c>. (Spuit in

patend-2̂ ).
Staros<tea>
Porcule, cinste ca aceasta păţăsc eu cu tine? (Et se

inficiunt lacte[2S).

Clauditur scena.
Fiunt nundinae^26\
Văsărbiro (clamat)
Tot omul să tacă, să asculte şi să ia în minte că cine va 

lua pe fata lui Pipirig Iştoc din gaură îi va da zestre vro 2 - 
3 asprişori, vro 2-3 râmători, un împingalău şi un 
tragalău, 2 coame de plug, o behehea şi o căţea şi oarecâţi 
hâs-fâs în gaură cu o ţinghili-minghili.
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Procus
Eu, măi, eu o am credinţat, cel din Curitău. Nici n-oi 

mai lăsa să o ştimbaţi prin târg cu vreo vacă.

INTERMEDIUM

Văsărbiro
Interea redit quis emet lac, ulna tanti et tanti vendo, 

donec omnes aspergif21\

Clauditur.

IN TE R M ED IU M  2

Idem Văsărbiro. Venit cum igne et tormenta emittiP8l  

Clauditur.

SCENA II

(Sedet Turca cum suis in mensa, turcice loquentes. 
Fumigant et ludunt alea. Quatuor milites excubant. 
Verb a sunt alea[29\

<Primus>
Oinase bacalum.

Alter
Debre.

3 <Tertius>
Ianvaş, ianvaş, janum. Halala, malala!

Miled30]
(!Turcice audewPl]). Ceri. Sfetnicii vodii cer audeanţă.

Imper<ator>
Să să sloboadă!

Concil<iarius> Vodae Vasilie



1000 OCCISIO GREGORII IN MOLDAVIA

împărate, în veaci să trăieşti! Lucruri mari avem de 
grăit, pentru carele din Moldova, din Iaşi, tocma aici în 
Ţăligrad am călătorit. Grigorie Ghica voievod, pe carele 
l-ai înălţat, şi cu mari daruri l-ai dăruit, Domn peste 
Moldova l-ai întemeiat, lucru fără de leage şi vinderea 
ţării socoteaşte; ba încă şi isprăveaşte, că s-au şi unit cu 
Austria nemţască şi Rusie muscăcească împrotiva înălţiii 
Tale şi altele multe face, carele, cercându-să, lesne să vor 
găsi.

Imperator
N-aţi avut ce călători aşea departe. Nu crez eu 

aceastea de Grigorie. Grigorie îi om înţălept, slugă bună 
şi credincioasă. Voi îi pizmuiţi domnia şi umblaţi după 
ea.

Simion
Nu ne trebuie mai bune mărturii să îndireptăm ce am 

zis decât mâna lui: aici sânt cărţile care le-au scris la 
împăraţii streini. (Et porrigit unam epistolam vel 
utramque. Imperatoris unam uni, aliam alii consili- 
arorumP2̂ ).

Consil<iarius> Gab<rielus>
(,legit:)[33]
Ioan Grigorie Alexandra Ghica, voivod al Moldovei, 

în Iaşi. împărăţie râmlenească şi a toată lumea stăpână 
biruinţă de pă toţi împăraţii îi poftesc.

Urâtu-m-am a mai purta jugul vicleanului sultan 
Soliman turc. Priimeaşte-mă supt a ta stăpânire şi mă 
întăreaşte. Ţie mă supui şi daruri din afară îţi trimit, o sută 
de pungi de bani paripi şi haine scumpe etc. etc. Dat în 
Iaşi, 1777, septemvrie 1.

Consi<liarius> 2-dus
{legii 2 -dam)



OCCISIO GREGORII IN MOLDAVIA 1001

împărăţie muscăcească, Dumnezău împrotiva turcului 
să te întărească. Plecăciune de la mine.

împrotiva vicleanului turc, cum să-l învingi, multe am 
de-a spune. Acuma primeaşte daruri şi păstă 3 luni mă 
aşteaptă la tine acasă. Dat în Iaşi, anul, zioa ca în cea 
dintâi.

Imperator
Adevărat, a lui îi mâna, şi vorba eu încă cunosc. 

Viziriul mieu credincios N.N. să nu te apuce noaptea, du- 
te cu cătane şi în preumblare sau fieştecum, îl zugrumă pă 
Grigorie. Nici la mine nu-1 lăsa, să nu-mi vază faţa, nici 
ochii miei să nu vază numai capul lui.

INTERMEDIUM

Zingarici quidem.
Duo pueri, qui dein oleurrP4].
Clauditur.
Alveare occiditut 3̂5].
Clauditur.

INTERM<EDIUM>

Medicus sedet in mensa. Adducitur infirmus cui 
molare dolet, implet os farina. 2-do in linteamine, cui 
venter dolet, excipit pullum. 3-tio in targoncza cui 1-mo 
lac ex mojar, dein aves ex căpiţe. Servum habet mano.

Saltantpueri zingarici, quos evirare unus nititque[361.

Clauditur.

SCENA m

(Apparet in mensa Pasa cum consiliariis et militibus, 
Turcice multa loquuntuA31̂ ).
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Paşa
Ce om face? Cum om prinde noi pe Grigorie vodă? 

Că acela-i om ascuţit la minte. încă de nu ne-ar omorî el 
pre noi, că are mulţime de oameni.

Consil<iarius> 1
Să ne ducem acasă pă el, că alease cătane sânt 

aceastea. Anna sanna sitinhim, domuzu Avradână 
sitinhim ghiam.

Consil<iarius> 2
Ba nu, c-are mulţime multă. îi grijit el şi s-au temut de 

aceasta; dară mânăm după sfeatnicii lui şi ne vor învăţa.
Paşa
Vie Iară întârziare!
Vasilie
Să trăiască viteazul! (et dat pecuniaml38]). Cu puţină 

cinste ne arătăm.
Paşa
Să trăiţi! Bune-s toate... dară ştiţi ce?
Simion
Gata sântem spre poruncă.
Paşa
Aduceţi-vă aminte ce cărţi ne-aţ arătat despre 

Grigorie, prin carele s-au unit cu Austrie şi Rusie. Eu sânt 
viziriul, adecă de la împărăţie credincios trimis să-l pierz 
şi adevărat şi voi vedeţ că vreadnicu-i de moarte. Dară 
cum socotiţi c-ar putea fi aceasta?

Simion
Să va duce acuş la preumblare în pădure şi atunci 

foarte bine va fi.
Vasilie
Iară aşea de nu să va lovi bine, te vei face înălţie Ta 

beteag şi-ţ va veni acasă în mână şi-l pot pe altă uşă 
năpădi cătanele şi omorî, cât nici de veaste să nu prindă.

Paşa
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Meargeţ, dară, acasă să nu vă priceapă nime, şi în ce-ţ 
putea să ne mai ajutaţ cu sfatul şi cu lucrarea.

Clauditur scena.
Turcae per unam partem, Vodă per aliam con- 

veniunP9\
Paşa
Effendi sabanâs hoerolla, tenâm başaş hoeralla.
Vodă
Acâve paşam.
Paşa
Am venit să te văz şi bună veaste să-ţ aduc. împăratul 

nostru <se> milostiveaşte şi mai mare întru acest scaun 
de vozi te întăreaşte. Iani vez şi ceteaşte. {Dat epistolam 
Paşa[40]).

Gregorius (legit:)
Sultan Soliman a toată lumea împărat, a celor de pre 

pământ şi celor de supt pământ, dar şi turcească 
blagoslovenie. Ştiu şi am ştiut, niciodată nu m-am îndoit 
cum te-ai purtat şi cu câtă dreptate de mult ai slujit şi 
credinţă ai avut cătră această împărăţie. Drept aceea, nu 
mă rabdă dragostea ca să nu te laud şi mai tare întăresc 
întru acea domnie. Prin solul mieu, primeaşte, dară, 
bucuros. Dat Ţăligrad, septemvrie.

Idem
O, cum zboară de curând vestea rea! Eu auzeam că 

mă caută împăratul spre moarte, iară el îmi lungeaşte 
viiaţa, cinstindu-mă. însă, totuş, prea mare dragoste de la 
un împărat! De vei avea şi altăceva poruncă de isprăvit cu 
mine, acasă mă vei cerca, vitejie ta, că aici sânt în 
preumblare.

P<aşa>
Să ne tâlnimbucuroş şi despărţim sângioş.
Clauditur scena.
Affertur lectus et pasa jacet. Miles excubaP] \
Miles
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Ceare trimisul vodii audeanţie să între.
Paşa
Să între!
Medicus ponit manus in pectore suo
Sabanâs haeralla, effendim. Delungată viiaţă, înălţiii 

Tale!
Paşa
Hojgheldi! Nu-i prea îndelungată; văz că-s aproape de 

moarte.
Medicus
Domnul chir Grigorie vodă te pofteaşte la prânz. Dară 

dacă-i aşea, cum că ţi-i rău, fiind eu borbil, te voi ajuta în 
ce oi putea. Iani să văz pulzuşu. (Capit manurn et videns 
dicif43]:) Nimica nu ţi-i ca şi mie.

Paşa, uitându-se urât:
Boc hieme! Acest cuvânt din gura ta să nu iasă, că 

capul tău, viiaţa, viţa şi sămânţa de aici din Iaşi să taie, să 
topesc şi să stâng. Ce te du cu aceaşte cătane îndărăpt şi 
spune lui Grigorie să vie la mine că-s beteag pă moarte şi 
pă aceastea pă toate joară: vallaah billeaah Hristos effendi 
icin sizea de omriumi emint etim.

Clauditur scena.
Affertur lectus. Stat vodă cum suis, inter ea adveniunt 

medicus et 2 turciei milited44̂.
Medicus
Paşa îi beteag foarte rău şi m-au trimis cu limbă de 

moarte să vii până la dânsul.
Gregorius
Să meargem, dară, şi să lăsăm toate (Et gladium 

enodaft45]).
Simion
Nu dezlega sabia!
Gregorius
La beteagi nu să meare cu sabie să să sparie.
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Clauditur scena.
Adfertur lectus suo loco
Miles
Effendim lacherdi etmea, giunminci vardir.
Paşa
Ghelssân!
Vodă
Effendim, sabanâs hoerolla şi îndelungată viiaţă!
Paşa
Hojgheldi. De nu mi-ar fi cam greaţă, dară totuş cu 

câtă greaţă, în mâna mea eşti şi atâta-i de a ta viiaţă. Ţine 
şi ceteaşte, că minten isprăvesc ce mi să porunceaşte.

Gregorius
Tot sfatul împărăţiii turceşti.
Stângă-i-să lu Grigorie lumina; nu cerca vina. Iaie-să 

viiaţa, prindă-să toată viţa, puie-să în gât aţa. Dat în 
Ţăligrad.

{Tune facit signum pasa et accurrunt duo turciei 
milites quos decutit Gregorius qui clamat: amaăn; dein 
pasa acclamat plures ex scena et assurgit solus 
iugulantes zona[47]).

Clauditur scena.
Postea ponitur sepulchro et capulo[48l
Paşa
{convocat omnes cons<iliarios> et dicif49h)
De-am făcut rău, iacătă-mă şi eu, tăiaţi-mă şi pă mine 

şi im puneţi capul lângă a lui. Ci mai aşteptaţi, ca să 
plinesc porunca desăvârşit. Cine-i mai mare aici între 
voi? {Silent omnes et metuunf50]). Nu vă temereţi că n-am 
poruncă să tai mai pă mulţi, ci pă cineva în locul acestuie 
ocârmuitori ţării trebuie să rânduiesc.
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Vasilie
Nevrednicie mea.
Paşa
Fii, dară, tu Domn ţării şi slugă împăratului credin

cioasă, nu ca Grigorie. Fii până la altă orânduială şi 
pentru aceea nu te jor, ci numai să te rădice şi toţ vodă să 
te cunoască. (Elevatur fer[51]).

Clauditurscena. [...]
Apponitur cathedra etfit taliter praedicati<A52\
Amero Dado Iondro Efiri szfinczi pekinau avelki 

împărăţie avelki voe sarsaro norocir sarsaro priopuf, 
smaro, mandra onki pururea dimiaghis Ertimi salahimi 
amara greşiţi niki nu gârma da ispavi sirimanchi lina 
solistimani[53].

Nici nu-i bună casa cu 2 uşi, nici nu-i bună cu una. 
Nu-i bună cu una, că, dacă te stiâmtoresc, n-ai încătrău să 
te spăsăşti; nu-i bună cu 2, că văzurăţi cum năpădiră turcii 
de pă una pă Grigorie şi îl zugrumară. Da cumu-i bine, 
dară? îi bine să locuiască omul în şură cu patru guri, ca 
viind frica să poată da în toate laturi. Vedeţi, eu deacă-s 
om înţelept şi cu pielm în cap ce mi-am căutat, că, de va 
veni cineva dintr-acoace, să fac fâşt încoace să mă îmbrac 
cu uşea pă dincătrău oi vrea. Dară Grigorie Ghica au ştiut 
nimica. Şi aceasta iaste că aşea-i pă carele Duhul Sfânt cu 
aripile umbreaşte. Vedeţi eu cumu-s de fericit deacă îmi 
trage cu aripile răcoarea neagră cioară, care pă cei negri 
cu aripile să umbrească şi cu clonţu să-i scobească. 
Aceasta-i întâia parte; a doua nu fuge de aceasta departe. 
Nu-i bine omul să bage mâna în gura lupului să scoaţă 
osul cu carele să îneacă. Lupu, săracu, vea umbla bine de 
vea mânca purcelu şi nebotezat Dară aşea supt moarte s-au 
aflat pă măgariu încă dintâie îl potcopi, da departe falca îi 
sări. Aşea şi Grigorie Vodă, de nu să vea face fâlceariu, 
rămânea om de cinste şi boiariu. Ci aşea, văzurăţi, muri
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cel sănătos şi rămasă cel betegos. Bine-i a mânca şi păsat, 
ce cu acesta încă mulţi s-au înecat, carii nu l-au mestecat; 
dintr-aceastea vedeţi, ascultători, ce vreau să aduc. Eu 
vreau să aduc un car de leamne din pădure cu Grigorie ce 
umbla acolo a vâna, unde nu putu Başa să-l piarză. Dară 
ficându-să beteag, îi află Başa bun leac. Mai multe nu vă 
spui, că îi lungă vreame şi scurt larşangul. După predicaţie 
cânt, apoi gat. [...]

Clauditur scena.
Effertur cathedra. Intrat opilio et dicit versus

O pilio^
Şi eu am fost învăţat 
Husariu viteaz, lăudat 
La Grigorie mare Vodă 
Care turcii îl tăiară.
Dară de când m-au ţipat,
Că i-am vestit moarte în sat,
Tot oile am păzit 
Şi încă-s mai fericit.
O, minune cum muri,
Dinviiaţăpristăvi.
De mi-aş aduce aminte 
De nişte împodobite cuvinte 
Să-l iert şi să-i cânt mai pre urmă,
Apoi să mă duc la draga de turmă. [...]

Bachus egreditur solus primo, dein evocat sex proles 
diverşi sexus, in mani bus cum amphoris^.

Cantio [...]
Batăr dracu razime-ş,
Cu noi gardu îngrădească-ş.
Eu nici pic nu-mi bănuiesc,
Numai să beau până trăiesc.
Că şi sufletul mi l-aş bea,
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Destul vin de n-aş avea.
Nu mă uit la Dumnezău,
Că dracu-i fârtatu mieu. [...]

Sequitur testamentum in alia pagina quo finito 
intumulatur et pulsant doleum post saltus turcicus et dein 
suspenduntur venit draco. Leguntur leges, post has 
prodeunt consiliarii vodae et medicus quartum sibi 
socium Iudam quaerentes et inveniunt sale se sus- 
pendendo cum rapiuntur a Demone ignito.

Denique clamatur vivat Maria Th<ere>z<ia>, Jose- 
ph<us> et Greg<orius> Majot^51\

Testamentum Bachfi58̂

în numele fârşangului, 
raiului şi vinului 
celui dulce şi celui cu pelin, 
să zicem toţi: Amin.
Vrând aşea Dumnezău
cel din tău,
pă carele cinstesc eu,
ca după această lume să mă mute,
deacă nu-i mai mult vin în bute
şi să mă ducă în rai cu dibolii
şi în tău cu îngerii,
unde să auz ocheche-ocheche
vai şi de viiaţa mea.
Iacătă, dară, fiilor
şi cari mă cinstiţi tuturor,
vă las în scris testamânt,
supt păcat şi jurământ,
ca toate ale meale aşa să le daţi
precum mintean vă învăţ:
foalele mieu, care-i sufletul mieu, îl mâncaţi
şi în pomana mea vă uspătaţi.
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Iară de-l veţi împărţi 
mai la mulţi va prisosi; 
faceţi, dară, din maţe 
cârnaţe,
din ceale mărunte 
la ceateră coarde, 
din vine strune, 
din măruntăi 
tăieţăi, 
din  plâmâne 
bucate bune 
şi în  rânză 
puneţi brânză.
Cel ficat
meargă nemestecat;
din peliţa lângă plămână
facă-ş ceale jingaşe mănuşi în  mână,
din peliţa de burdof
facă-ş căiţă cu ţof;
din măduha în  ea băgată,
facă-ş carii capul cicilesc,
pom adă şi sopon de Angliia;
cărora le sclipeaşte pielea
cu acesta să vor spăla,
tare foarte o r lumina.
Picioarăle
lăsaţi să le ducă cioarăle, 
doară le vor duce pă dealu cu viile 
să poată bea cu feriile.
După aceea le veţ aduce 
în  făgădău la mujice, 
jucăuşii să le caute, 
prin tot locul să le poarte.
Capul mieu
fie sămn la făgădău,
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ochii vază cetera, 
urechile <audă> sfada.
Nasu fie la buţi tolceariu 
gruiuazu îl las să bea cine-i colceriu; 
gura fie uşe de şură,
doară va veni vântul de pă strugur de mură. 
Păru las la cei copoşi deasupra de frunte, 
dar mă tem că la toţ nu va ajunge, 
că nu l-or lăsa din curte.
Am doi fraţi de-a jeaminea, 
împărţască-mi mintea mea, 
lumincaze-mi la mormânt 
că strălucesc pre pământ; 
hainele meale toate 
le împărţască mănăstirea cu soarte, 
numai cât să facă pentru mine moţi 
că-i cu barbă un palaclonţi.
Gârlanul mieu cel prcabun 
de unde ies cântări şi hori, 
featelor în şezători.
Fiii miei vii, să nu vă însuraţi, 
de n-ăţi avea ce să beaţi.
Fiicelor, să nu vă măritaţi, 
de nu v-or ceare oameni beaţi.
Apoi nu beaţi din părău 
de nu va cură de la fagădău, 
sau din dealu viilor 
ca să vază spuma strugurilor; 
mai pă urmă de toate, 
nu vă depărtaţi de cetate.
Fiiul mieu, Puţi, tu pre eştealalţi
îi poartă tot pe la pivniţi încărcate cu buţi,
şi unde-i vedea sămn capul mieu,
bagă-te şi plânge, că acolo au perit şi tatăl tău.
Aceasta voi mai proroci:
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că şi voi toţi de această boală, ce crăp eu, veţi peri, 
că-i beteşug firesc de care eu nu poci să trăiesc.
Una mai ascultaţi: 
canele de voi nu le depărtaţi.
Luaţi pildă de pă mine, 
că eu nici acum nu teşteluiesc cana la nime; 
doară undeva o voi mai putea umplea, 
ca să-mi ud odată guşea.
Cu un cuvânt, ca să gat,
că cana şi pă fund au săcat,
popilor toţi şi mireani,
tisturilor şi ţăreani,
bătrânilor cu tineri,
bărbaţilor cu muieri,
pentru că uspăţul dintr-un om
nu să face toţi din toate să mănânce,
şi ţineţi bine năravul mieu
ca să vă veseliţi cu a fărşangului Dumnezău.
Pă mine mă îngropaţi 
fără popă, mă astupaţi 
în ţintirimu făgădăului, 
în cripta hordăului; 
nici să mă dezgropaţi 
până n-or veni alţi câmaţi.
Aşea Dumnezău să vă ajute 
şi această goală bute.
Amin.
Vai, moriu, 
că n-am vin!

Din câte aţi auzit până acum, pă scurt de aceaste legi 
să vă ţineţi şi întâie aşea să creadeţi.

1. Că mai înainte de noi au făcut Dumnezău fărşangul 
şi pentr-aceea nu fărşangu îi pentru noi, ci noi pentru 
fârşang.
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2. Cum că în împărăţie fârşangului sânt tot clătite şi 
paşte.

9. Cum că în ceriu acela are cunună mai mare care au 
sărit în joc mai tare.

Cum că acolo n-are nici un înţălept la ce mearge.
Aceastea de până aici trebuie să le creadeţi, iară carele 

vin să le faceţi.
11. Toţi să roage pă Dumnezăul veacului acestuia ca 

să fie toţi oamenii ca şi noi, cu coame.
16. Aşea să numere toţi fârşangul, cât 12 luni intr-un 

an să fie de fârşang, cealelalte de bucate.
7. Cine nu va face joc şi bal, de-ar fi cât de slab în 

oraş, umplă-i-se ocolu de vite, ca să nu poată umbla 
nimica.

17. Cine nu va mânca în toată zioa cinci fealiuri de 
bucate, adecă: scomeică, mămăligă, coleaşte, tocană şi 
cucuşe, şi nu va găuri lingura cu care mâncă lapte sau nu 
va întinge în chisăliţă n-au avut parte de fârşang.

A zeacesprăzeace. Dacă nu-i bine cu nime a te sfădi, 
cum dracului te vei împrotivi?

A doaozăci şi zeace. Care va treace peste Tâmavă şi 
nu să va duce pă la cap sau va treace pe dinainte de om 
bătrân, acela n-are ce căuta în sat, că-i de grabă şi n-a 
putea şedea mult.

A treizăci şi zeace. Cui îi va ieşi înainte popă sau cu 
ulcioarele goale, şi nu-i va ieşi ţigan, să poată întoarce 
îndărăpt, că nu va fi norocos.

A treizăci şi zeacesprăzeace. Care nu va da în tot anul 
măcar un măriaş la ţigane goale să-şi cate norocul, acela 
nu ştii ce-i plăteaşte viaţa.

A treizăci şi doaozăci pă zeace ş-o jumătate. Cine face 
leşie marţi seara opăreaşte pe marţolea pă cap, care apoi 
ia păru de la unul ca acela.

A patm cu de trei ori zeaci. Carii vinerea coc o pun cu 
cum pă foc, carii cos vinerea o împung pre ea.



OCCISIO GREGORII IN MOLDAVIA 1013

A de două ori patruzeaci. Cu un cuvânt: luni îi Lunei, 
marţi îi Macavei, miercuri om mearge la târg, joi om 
târgui, vineri om veni, sâmbătă om durmi, duminică om 
lucra, de-a lucra şi popa.

A o sută. Să apropie Sfântul Post. Cei ce s-au căsătorit 
în fârşang să se apropie la S. Sobor la Mitropolie pentru 
despărţanie.

A o sută şi o jumătate. Aşişderea, care va ajunge 
iepurele după ce se va însura, sau căruie nu să va vedea 
prin urechi să să desparţă ca cel ce nu ştie ce-i însurata.

A o jumătate de 16 sute. Carii până acum nu s-au 
însurat şi carele nu s-au măritat foarte bine au lucrat, că 
podul de la Mănăradea[59] nu s-ar fi gătat. Să mai care, 
dara, butuci, că mai iaste ceva de lucrat.

A noao sute noaozăci şi nouo. Cine nu va sili pe toţi 
cei ce nu s-au însurat sau nu s-au măritat, acela încă 
lăsare de post n-au lăsat. Drept aceea, slobozenie a-i sili 
va avea totdeauna când va vrea.

A o mie. Aşea să creadeţi mie că acestea toate-s 
adevărate, tot de pe dracu luate.
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[Ioan Piuariu-Molnar]

ODĂ
ÎNTRU POMENIREA MUTĂRII CEI DE-A 

PURUREA A AUGUSTEI MĂRIEI TERESIEI,
Sibiu, tipărit la Martin Hochmeister, 1781, aprilie 3*

Dulci au fost izvoarele apelor ei.

Muzelor, încă tot glăsuiţi mâhnirea?
Ce? Tot izvodiţi graiuri de oftare?
S-au deşteptat[1] la glasul 
Cel cu suspin al Daciei 
Inima mea.
Trist, trist cântă ţităra ei. 
întrarmează-te, sufletul mieu,
Şi vei cânta jertfa[2] umilinţii 
Cu simţire duioasă.
Lasă-mă numai trist
Să-mi stâmpăr supt umbre lacrămile!
Zice un neam cu cuget curat.
S-au răpit cu arepi turtureaua săltând.
Aşa zic Muzele:
Vai, nemernicia noastră!
Coasa ta, Atropos[3]!
Groaznică umbră,
Ai turburat făptura.
Ca un fulger141 ţ-ai tocmit săgeata,
Şi acum dorm moaştele maicii.

T ranscriere şi note: E ugen Pavel.
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Vin ca vântul Liviei frumoasele ştiinţe, 
De mirezmesc pentru răsplătire trofeiul 
Cu darurile Minervii.
Nu uita, Socrates,
Liricescul vers a lui Stesichorus[5]:
Că Plato pildele lui Sofron[6]
Le-au aşternut capului lui.
Epicharme[7],
Adună-ţi puterile mărturisirii,
Să-ţi sporească descoperirea simfoniii: 
Scriind® daruri mari,
Mari ca ale Teresiei.
Repede ş-au pus suirea 
Spre ceriu.
Se înalţă duh de viaţă,
Duhul Măriei.
Priveşte acum schiptru ceresc,
Mai nainte simţind Dacia 
Schiptrul ei, 
întins cu milă 
Şi cu îndurări.
Orfee, ce cânţi pe ţităra ta?
Strămutarea maicii cei 
Asemenea cu duhuri cereşti.
Glăsuieşte, dară,
Că nu opreşte înţelepciunea 
Până când să fie jele 
Cu inime înfrâmte.
N-au trecut hotărârea până acum,
Tot stau triste Muzele 
Şi împletesc cuvinte smerite 
De plângere[9].
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Însă Iosif[10] plineşte noianul,
Fiiul A<u>gustei 
Cumpănă sfântă 
În  dreapta ţiind.

Ceriule sfinte,
Ascultă,
Ascultă! Ţine pre Iosiv,
A  doilea Traian.

Supt smerenie, de 
M.
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Nicolae Oţălea 

ALEASE FABULE,
acum întâiu pre limba rumânească întumate de 

practicantu crăieştilor de cămară venituri din 
Denta[1]. S-au tipărit în Beci[2], la Iosif de Kurţbek[3], 

al Răsăritului tipograf de la Curte, la anul 1784*

Cuvânt-înainte
Alta nu am a însămna, fără numai puţinea dojenire a 

face, ca cuvintele ce întru aceaste Fabule alease să află, 
precum sânt: zăi, dumnezăi, Vinerea cu mâţa şi Miercurie 
sau Mercurie, solu zăilor, iubite cetitoriule, aşa să le 
înţălegi şi să le primeşti, ca un lucra elinesc, precum şi 
toate aceaste fabule de la ei, din timpurile lui Esop[4] să 
trag, şi să nu iai vio scandată.

Eu alta întru această carte nu am făcut, numai ce o am 
întumat în rumânie, şi la fieştecare fabulă, din gios, o 
învăţătura scurtă am adăugat.

Poftind a vieţui sănătos, râmâiu al tău de bine voitoriu 
Nicolae Oţălea, practicantu crăieştilor de cămara venituri 
a deregătoriii Denta.

Alease fabule.
Fedru cătră aceia, ce fabulele urăsc, dimpreună iaste şi 

în loc de cuvânt-înainte

Voi, înţălepţilor cu nas de-o palmă lung, cari de fabu
lele meale vă bateţi joc şi aseaminea lucra râu a ceti vă 
ţineţi măreţi, nu încetaţi aşa curând această carte a ceti, ci 
aveţi puţinea răbdare. Eu, după aceea, cugetelor voastre

T ranscriere şi note: O tiliaU rs.
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iuţimea a lua mă voiu nevoi, şi pre Esop o persoană mai 
grea şi mai pricepută a îmbrăca îl voiu face.

O, de-ar fi dată zăii ca săcurea tessalicească niceodată 
pinii cei înalţi din vârvu munţilor, a pădurii Peleului151, 
să-i fie tăiat, şi ca priceputa Argu|fi|, când o îndrăzneaţă şi 
primejdii, unii aiavea morţii, supuse calea pre apă a face 
voia, cu maistoriia şi priceaperea sa tace o luntre are fi 
lacută. Galiia aceea, zic eu, care mai întâiu calea pe mare 
au deschis, ce, până la acela timp neumblată, grecilor şi 
varvarilor aşa nefericită au fost. Că, după aceşti vestiţi, 
casa trufaşului Etas[7] cu sânge şi întristare s-au umplut, şi 
împăiăţiia lui Pelias[8] de tot s-au stricat, şi, spre aceea, 
faptele ceale reale a Medeii[9] pricină au fost, care a sa 
nemiloasă şi rea cugetare, prin tot fealiu de amăgituri, o 
acoperea, şi a fiate-său mădulare în multe dărabe le-au 
rupt, ca, cu aceasta, a sa fugă să şi-o uşurează. încă şi fiia 
lui Pelias o au îndemnat, de mânile în sângele părintelui 
său ş-au spurcat.

Ce voauă de toate aceaste lucruri să pare? Voi, Iară 
îndoială, veţi zice că nu sânt plăcute, şi ce de Galiia din 
întâiu s-au adus în minte cum că sânt neadevărate. 
Fiindcă lung timp înaintea argonauţilor[10], Minos[11] 
putearea Mării Egheului[12] o au domolit, când el cu mare 
oaste o au acoperit, de moartea fiiulta său cu dreaptă şi 
cumplită pedeapsă o au răsplătit.

Dară, cum omu să facă, ca voauă să vă placă? Voauă 
zic, cari aşa înţălepţi ca Cato[13] sânteţi, dacă voauă tace 
fabulele cele mici a lui Esop, tace scrisorile ceale mari a 
poeticilor plac, vă sfătuiesc ca muzăle (învăţăturile), şi 
oamenii cei învăţaţi să-i lăsaţi în pace, ca ei voauă nu mai 
multă supărare, decât voi puteţi, să vă facă.

Eu vorbesc aceasta cătră aceia cari, împrotiva altora 
oameni, scrisori, cuvinte deşarte grăiesc, şi, ca să-i zică 
învăţaţi şi pricepuţi, încă şi asupra ceriului cârtesc.
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învăţătură
Celor neînvăţaţi nimica le iaste după voie, numai ce ei 

fac.

A 2<-a> fabulă
DE VULPE ŞI DE ŢAP

O vulpe şi un ţap, de seate, au sărit întru o fântână, ca 
să bea, iară după ce au beut, nu au putut afară ieşi, măcară 
că în tot modu au cercat. Atuncea au zisă vulpea cătră ţap: 
Priiatine, fii cu inimă bună, mie o mijlocire nezmintită 
mi-au venit în minte, prin care, dintru acest loc rău, 
putem afară ieşi. Tu, cu picioarele dinainte, pre păreate să 
te razimi, şi eu pre spatele tale voiu sări, apoi afară voiu 
ieşi. Iară eu, cum voiu fi afară, şi pre tine te voiu trage. 
Ţapu au crezut sfatului vulpii şi au făcut precum ea au 
zis. Când vulpea s-au văzut slobodă, au început de bu
curie împregiuru fântinii a sări şi a juca şi a-şi bate joc de 
ţap, şi puţân să îngrijea a-1 scoate afară. Pentru aceea, 
ţapu i-au zis că îi o înceluitoare şi Iară credinţă, fiindcă nu 
să ţine de vorbă. Iară ea i-au răspuns: O, ţapule, ţapule, 
dacă tu aţâţa creri în cap câţi peri în barbă ai avea, nu ai fi 
sărită acolo până nu ai fi socotit cum vei ieşi afară.

învăţătură
Omu nimica mai înainte să facă ceva, până nu va 

socoti sfârşita.

A 3<-a> fabulă 
DE VULPE ŞI DE LEOPARD

Vulpea cu leopardu, pentru frumseaţea trupurilor sale, 
în aspră certare unu cu alta au agiuns. Leopardu lăuda, cât 
îi era putearea, mulţimea peatecelor cea de multe fealiuri, 
care a lui piiale preste măsură o înfrumsăţază. Vulpea nu 
putea atâtea de trupu său să zică, ci lăuda numai 
priceaperea sa, şi i-au răspuns aşa: O, cu cât îs mai
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frumoasă eu decât tu, că mintea mea, şi nu trupu mieu, 
iaste cu tot fealiu de feaţe zugrăvită.

învăţătură
Frumseaţea inimii cu mult întreace frumseaţea 

trapului.

A 4<-a> fabulă
DE ASIN (MĂGARIU) ŞI DE LUP

Un asin foarte era întristat de un spin, ce în picior i-au 
fost tunat, şi, de dureare de tot slăbit, întâlnindu-să cu 
lupu, au zis cătră el: Oh, iubite priiatine, eu văd bine că 
durearea îmi va pune capu, după aceea mă vor mânca 
corbii ca o mortăcină. Dacă-mi voieşti bine, te rog la-mi 
această graţie şi îmi scoate aest spin afară, ca, când mă 
vei omorî, să nu sâmţăsc aşa mare dureare. Lupu au vrut 
ca omenitoriu şi agiutătoriu să să vadă, pentru aceea tot 
au tras cu dinţii, până l-au scos afară. Asinu, cum nu au 
mai sâmţit dureare, ca să scape de moarte, una bună 
preste cap cu picioarele ceale potcovite au dat lupului, cât 
i-au căzut toţi dinţii, şi cât au putut au fugit. Atuncea au 
zis lupu în sine: Bine mi-au făcut, că eu, de alteori, altor 
fiiare măcelariu am fost, iară acum, ca un nebun, m-am 
făcut doftor.

învăţătură
Aceia carii îşi lasă maistoriia lor şi să apucă de alta 

cad în primejdie.

A 5<-a> fabulă
DE VULPE ŞI DE LEU

Vulpea, care nu au mai văzut leu, odată, când s-au 
întâlnit cu el, aşa s-au spăriiat, cât era, de frică, mai să 
moara. De altă dată, când l-au întâlnit, adevărat s-au
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spăriiat, dară nu ca să moară. A triia oară când l-au văzut, 
nice s-au mirat, încă au început cu el a vorbi şi a să glumi.

învăţătură
Lucrurile care la început greale ne par, cu vreame, să 

fac uşoare.

A 6<-a> fabulă 
DE UN ASIN ŞI DE UN CAL

Asinu şi calu au călătorit dimpreună şi amândoi au 
avut bună povară. Asinu au zis cătră cal: Dacă îmi voieşti 
bine şi nu îţi iaste voia ca să moriu, agiută-mi, o parte din 
greutatea mea a duce. Calu nu au vrut, încă nice i-au 
răspuns. După aceea, au căzut mort săracu asinu, că au 
avut prea mare sarcină, şi îndată stăpânu asinului au 
aruncat greutatea asinului în spatele calului, încă şi piialea 
asinului, care i-o au fost despoiat. Calu, care prea în
greuiat s-au văzut, au zis: Nu fată pricină pat eu, că nu am 
vrut numai o parte din greutatea asinului să duc, acum 
toate în spatele meale trăbuie să port şi, ce îmi iaste mai 
greu, trăbuie şi piialea asinului în spatele meale să o duc.

învăţătură
Fieştecine să aibă milă cu de-aproapele său, şi, la 

nevoie, să-l ajute.

A 7<-a> fabulă
DE O CERBOAICĂ ŞI DE UN LEU

O cerboaică, frrgând de vânători, au scăpat într-o 
peaşteră, unde, spre a ei mai mare nenorocire, de un leu 
au dat, care îndată o au apucat şi cu ghiarăle o au rupt; 
iară ea, mai înainte de a muri, au zis: O, mişaoa de mine, 
eu gândeam că aicea am scăpat întru un loc fără grije, 
fugând din manile oamenilor, dară acum văd că friarii cei 
mai nemilostive ja f m-amlăcut.
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învăţătură
Omu de multe ori gândeaşte că fuge de o primeşdie şi 

întru alta mai mare cade.

A 8<-a> fabulă 
DE ASIN, LEU ŞI DE COCOŞ

Cocoşu şi asinu păştea dimpreună. Leu s-au apucat de 
asin, iară cocoşu, spre norocu lui, au început a cânta şi 
îndată au început leu a fugi; că aşa să povesteaşte, cum 
leu de viersu cocoşului foarte să teame. Asinu au gândit 
că de el fuge, de aceea îl batjocorea, alergând după el. 
Iară leu, văzându-să a să goni de asin, când au fost de 
cocoş destul dăpărtat, ca să nu îi auză cântatu, bucuros au 
stat şi s-au apucat de asin, tot larâme rumpându-1. Asinu, 
mai înaintea morţii, au zis: Vai! Eu sânt de tot fără minte 
şi nefericit, că, nefiind din părinte tare născut, am venit cu 
acesta a mă bate.

învăţătură
Mulţi oameni cu gura sânt bărbaţi, dară nu cu fapta.

A 9<-a> fabulă
DE UN CÂNE, DE UN COCOŞ ŞI DE O VULPE

Un câne şi un cocoş au călătorit unu cu altu. Apu- 
cându-i noaptea, cocoşu au zburat pre un arbure, ca preste 
noapte să doarmă. Cânele încă s-au culcat supt acelaş 
arbure. La miuzu nopţii, cocoşu, după năravu său, au 
cântat. Vulpea l-au auzit şi îndată cătră locu de unde 
venea glasu au alergat şi, văzând cocoşu în arbure, au 
început a-1 ruga ca să zboare gios, că ea l-ar, cu drag, 
îmbrâţăşea şi l-ar sărata pentru viersu lui cel iubit. Căriia 
cocoşu i-au răspuns: Mai înainte de ce voiu veni gios, 
voiesc ca să-mi arăţi această dragoste, să deştepţi soţiia 
mea, care gios lângă lemn doarme. Vulpea au strâgat,
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cânele îndată au venit, au apucat vulpea şi o au omorât, 
care, murind, au zis: Ce am lucrat, de eu cânele, care 
durmea, l-am deşteptat!

învăţătură
Oamenii înţălepţi ştiu de primejdii a scăpa.

A 10<-a> fabulă
DE UN URS ŞI DE UN LEU

Ursu cu leu au prins dimpreună o căprioară, dară au 
ajuns în sfadă a căruia să fie; şi, bărbăteaşte, unul cu altu 
muşcându-să şi rupându-să, amândoi ostăniţ, plini de 
sânge, la pământ zăcea. O vulpe, cu noroc pre acolo 
trecând, şi pre ei aşa zăcând, şi căprioara în mijlocu lor 
văzând, foarte lin acolo au mers, şi aceasta, dinaintea 
ochilor lor furându-o, cât au putut au fugit. Ei, văzând 
aceasta şi nimic alta putând face, au zis: Noi mult ne-am 
nevoit şi ne-am ostănit, de căprioara am prins, care acum 
vulpea o duce.

învăţătură
Mulţi să îmbogăţăsc cu ostăneala altora.

A ll<-a> fabulă
DE UN PUIU DE CERB ŞI DE UN CERB

Odinioară, un puiu de cerb, cu tată-său vorbind, au 
zis: Tată, eu cunosc că tu mai mare şi mai iute decât 
cânele eşti; tu ai coame mari, cu cari poţi pre alţii a 
osândi şi pre tine a apăra. Acum să-mi spuni puţinei: 
pentru ce te temi de el aşa tare? Cui tată-său i-au răspuns: 
Tu foarte spui adevăru, iubite fiiule, şi te ascult bucuros 
cu aşa preceapere a vorbi, şi, măcară că pe cum ai spus 
aşa iaste, tot, când eu lătratu cânelui aud, sânt sâlit a fiigi 
şi ţie tot nu poci spune pricina pentru ce.
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învăţătură
Nice un fealiu de vorbă înţăleaptă celor fricoşi din fire 

poate inimă să le facă.

A 12<-a> fabulă
DE UN ŢĂRAN ŞI DE PRUNCII SĂI

Un ţăran sau muncitoriu de pământ avea prunci, cari, 
unu cu altu, în tare nenărăvire trăia. Ei în toate zilele să 
sfădea, şi el, să fie tăcută ce va face <c>a să-i împeace, 
tot nu-i putea conteni ca să nu să cearte şi până la sânge 
să să bată, care acel bun om bătrân foarte îl durea. Odată, 
când mai păciuiţi decât alteori i-au văzut, vro câteva vergi 
au adus, şi, după ce dimpreună le-au legat, le-au dat fiilor 
săi, zicând: Fieştecare dintră voi să să nevoiască această 
legătură de nuiale a o frânge. Ei o au luat unu după altu şi 
de-a fietea au cercat a o mpe. Apoi, părintele legătura o 
au dezlegat şi fieştecăruia dintră ei o vargă au dat, zicând: 
Vedeţi acum, putea-veţi ceva isprăvi, care lezne au tăcut. 
Acest înţălept părinte au luat prilej a le zice: Fiii miei, voi 
veţi li neînvinşi, până când veţi fi unu cu altu împreunaţi, 
iară dacă în nenărăvire veţi trăi unu cu altu, ca până 
acum, neprietinilor voştri veţi fi pradă.

învăţătură
Lucrurile omeneşti cu împreunarea cugetelor cresc, 

iară cu nenărăvirea să râsâpesc.

A 13<-a> fabulă 
DE DOI CÂNI

Un om au avut doi câni, dintră cari pre unu la vânat, 
dară pre celalalt casa a păzi i-au fost învăţat. Dacă cânele 
ceva la vânat au prins, stăpânu totdeauna da şi cânelui de 
casă o porţioară. Ortacu său, pentru aceasta, nu s-au putut 
opri scârba a ş-o arăta, şi i-au zis: Eu în toate zile alerg la
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vânat şi foarte mă ostănesc, dară tu nimica lucri şi te 
hrăneşti din munca mea şi din ce eu prind. Celalalt i-au 
răspuns: Nu mă înfrunta. Dacă eu din munca ta mâncu, 
nu iaste vina mea, ci te plânge pentru aceasta la stăpânu 
nostru, care la lucru nu m-au învăţat, ci a mânca ce alţii 
prind.

învăţătură
Niceodată acelora vina să să bage, cari nu ştiu de 

zmintealele ce ei fac, ci celora cari pre ei i-au crescut.

A 14<-a> fabulă
DE O CERBOAICĂ ŞI DE O VIŢĂ

O cerboaică, voind din mânile vânătorilor a scăpa şi 
afară din primejdie a-şi scăpa viiaţa, s-au ascuns supt o 
viţă şi sta mulcom, iară, trecând ei, ea gândea afară de 
primejdie a fi şi au început frunză de viţă a mânca. 
Auzând vânătorii sunetu ce ea făcea, s-au întumat unu 
cătră altu, zicând: Supt frunzăle cealea de bună samă iaste 
o fiara ascunsă; şi, venind acolo, au văzut vânatu sălbatec 
şi îndată o au omorât, care, mai înainte de a-i ieşi sufletu, 
au zis: Oh, cum iaste cu dreptu ce eu acum pătimesc! Eu 
niceodată aşi fi trăbuit pre acela a osândi, care mă 
acoperea.

învăţătură
Omu, niciodată, celora cari noauă ne fac bine să 

râspletească cu râu.

A 15<-a> fabulă 
DE LEU, LUP ŞI DE VULPE

Leu era beteag de moarte şi avea patu său într-o 
peaşterâ, unde zăcea. Toate fuarâle cu patru picioare l-au 
cercetat, afară de vulpe. Fiindcă lupu, acum, cu aceasta 
prilej poftit au căpătat pre vulpe a o pârî, au zis cătră leu
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cum numai ea dintră toate fiiarăle are fi care nu bagă în 
samă domniia lui, pentru că ea încă nu au venit a sa 
datornică cercetare a face, aşa cum aceasta are fi un sămn 
nemincinos că ea nu mult îl socoteaşte. întru aceasta, au 
agiuns vulpea şi cuvintele ceale mai din urmă a lupului 
le-au auzit. Văzându-o leu, s-au măniiat şi o au foarte 
înfruntat, dară vulpea nimica s-au îngrozit de vorbele lui 
ceale aspre şi au zis cum, întră toţi aceia cari la el au venit 
a-1 cerceta, ea sânguiă iaste ce după slujba lui umblă şi 
cum ea Măririi Sale, ca să-i agiute, o mijlocire cercată au 
căutat şi au aflat. Leu i-au poruncit ca să spună ce fealiu 
de leac iaste aceea, la care vulpea îndată au răspuns: 
Mărirea Ta, lă ca un lup de viu să să belească şi, aşa, 
piialea lui caldă să o pui împregiuru tău; de aceasta cu 
bună samă te vei sănătoşea. Leu îndată au făcut de pre 
mişelu lupu l-au belit.

Aşa, vulpea, mai mort văzându-1, au zis cătră el: Nu 
trăbuie stăpânu spre rău, ci spre bine a-1 pomi.

învăţătură
Unii sapă altora groapă şi cad sânguri în ea.

A 16<-a> fabulă
DE ASIN ŞI DE VULPE

Un asin, cu o piiale de leu îmbrăcat, au mers la 
preumblare, şi bucuriia lui cea mai mare era ca toate 
fiiarăle de el să să sparie. El, dacă au ochiiat vulpea, s-au 
dus cătră ea, dar vulpea, spre al ei noroc, au auzit măgariu 
zbierând, pentru aceea au zis cătră el: Eu mărturisăsc că 
tu mare frică mi-ai fi băgat la inimă, dacă nu te-aş fi auzit 
strâgând.

învăţătură
Mulţi să prefac a fi oameni mari, dară, dacă să 

descopere cine sânt, rămân de ruşine.
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A 17<-a> fabulă
DE UN OM ŞI DE UN SATIR (MĂSCĂRICI)

Un om cu un satir ş-au făcut pretenie şi, ca ea mai 
stătătoare să fie, într-o casă de oaspeţi unu cu altu au 
mâncat şi au beut. Aşteptând ei după mâncare şi omului 
frig fiind, au suflat în mâni, ca cu suflarea să le 
încălzască. Văzând aceasta, satira l-au întrebat ce lucră? 
Cui omu au răspuns: Mi<-i> frig la mâni, şi acum mă 
încălzăsc cu suflarea. Scurt după aceea, s-au adus 
mâncarea şi, fiind caldă, au suflat ca să să răcească 
puţinei. Satira poftea a şti ce însămnează acesta şi iară 
l-au întrebat: cu aceasta ce au gândit a face? Omu i-au 
răspuns, zicând: Mâncarea îi caldă, aşa cât eu nice a o 
mesteca, nice a o înghiţi poci şi, aşa, cu suflarea o răcesc, 
ca apoi mai bine să-mi placă şi să o mâne. Cătră care iară 
au răspuns satira: întru acesta mod, al tău preteşug nu 
poftesc, că din gura ta odată iasă şi reace, şi cald.

învăţătură
Omu să fugă de preteşugu acelora a cărora viiaţă şi 

fapte cu vorbele nu să lovesc. [...]

A 72<-a> fabulă
DE VULPE ŞI DE ŢĂRAN

O vulpe, din toată puteare de vânători fugând, au dat 
de un ţăran care tăia leamne. Şi o au întrebat: Ce iaste ce 
aşa o supără şi a fugi o face? Căruia vulpea i-au răspuns: 
Eu fug de vânătorii cari mă gonesc ca să mă omoare. 
Pentru aceea, eu te rog ca să-mi arăţi un loc unde să mă 
poci ascunde. Ţăranu i-au arătat o groapă, în care vulpea 
îndată au intrat. Iară, trecând vânătorii pre acolo, au 
întrebat ţăranu: nu au văzut cumva vreo vulpe pre <a>ci 
trecând? Ţăranu au răspuns: Eu nu am văzut. Dară, cu 
mâna arăta vânătorilor unde vulpea s-au ascuns. Vânătorii,
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cari acest sămn nu au priceput, s-au dus de acolo. Văzând 
vulpea că au scăpat de primejdie şi nu să mai temea că o 
vor prinde, au ieşit din groapă şi au purces în calea sa. 
Văzând aceasta, ţăranu au început a cârti că vulpea aşa 
nemulţămitoare au fost, cât s-au dus nemulţămindu-i. 
Vulpea, care bine au văzut că vânătorilor au tăcut sămn, 
i-au răspunsă: Eu ţ-aş fi mulţămit, încă mai mult aş fi 
tăcută, dacă mânile tale ar fi tăcut ca gura.

învăţătură
Mulţi vorbesc într-un fealiu, şi lucră într-altu.

A 73<-a> fabulă
DE UN LUP ŞI DOI CÂNI

Un lup sta în vârvu unui diial şi căuta pre şes, unde 
doi câni de oi, unu cu altu, să muşca. Lupu au luat acest 
prilej bun şi, cât au putut, au curs la turmă, apoi, apucând 
oaia care au fost mai grasă, au fugit de acolo. Cum au 
văzut cânii aceasta, s-au lăsat de sfadă şi au alergat după 
lup, de i-au scos prada din gură-i. Apoi, aşa l-au muşcat şi 
l-au rupt, cât abiia au scăpat viu. Alt lup, care întru 
această stare l-au văzut, l-au înfruntat, zicându-i: Tu ai 
fost fără minte, că de-o turmă te-ai apucat, care aşa doi 
câni bărbaţi au avut. Iară el i-au răspuns: Eu m-am 
înceluit, că i-am văzut unu cu altu aşa muşcându-să. 
Celalalt au vorbit mai departe: învaţă de la mine: când doi 
oameni, înfierbântaţi fiind, unu cu altu să bat, dacă vrunu, 
care amândurora iaste nepriiatin, vine, îndată să împacă 
unu cu altu şi să slobod amândoi la el.

învăţătură
Binele obştii trăbuie mai tare decât cel os<e>bit a să 

socoti.
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A 74<-a> fabulă
DE UN PĂSĂRARIU ŞI DE O POTÂRNICE 

SAU PREPELIŢĂ

Un păsărariu vrea o prepeliţă, ce au fost prins, a o 
omorî. Prepeliţa, cu lacrămi şi cu suspinuri, îl ruga ca să o 
lasă şi să nu o omoare, făgăduindu-i că va face de altele, 
mai frumoase şi mai grase, va prinde. Păsărariu i-au 
răspuns: Dacă nu mi-ai fi zisă tu aceaste, te-aş fi iertat, 
dară acum numai pentru aceea te voiu omorî, pentru că 
făgăduieşti soţiile şi priiatinii tăi cei buni a-i da ca să să 
ucidă.

învăţătură
Izdamicii de toţi sânt urâţi.

A 75<-a> fabulă
DE UN ŢĂRAN ŞI DE UN STÂRC

Un ţăran au prins în mreajea sa odată multe dropii şi 
gâşte, care să învăţasă a-i mânca grâu. întră aceaste, s-au 
aflat şi un stârc, care foarte îl ruga ca să-i dăruiască viiaţa 
iară şi să nu-1 omoară, fiindcă, fără aceea, el nice dropie, 
nice gâscă iaste, ci numai o mişa nevinovată pasăre, încă 
mai blândă decât toate. Lângă aceasta, au zis el, am foarte 
mare grije părinţii miei la bătrâneaţe a-i hrăni. Ţăranu 
i-au răspuns: Ce îmi pasă mie de aceasta? Pentru că eu cu 
alte pasări carele mi-au făcut pagubă te-am prins, aşa 
trăbuie, dimpreună cu eale să mori.

învăţătură
Omu nu trăbuie fără cu oameni de cinste să umble, că 

adeasăori piiare cu cei răi, măcară îi nevinovat.
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A 76<-a> fabulă
DE UN LEU ŞI DE O CAPRĂ

Leu au văzut o capră întru o râpă păscând şi, foarte 
flămând fiind, au zis, cu nişte vorbe dulci, să nu pască 
acolo, în râpa aceea, că nu-i multă iarbă, ci mai bine întru 
o livade mare. Capra, cu umilite cuvinte, i-au răspuns: ea 
ar face aceasta, dacă el nu ar fi acolo, şi aceasta mai 
vârtos o zice el pentru folosu lui, decât pentru a ei.

învăţătură
Omu niceodată nepriiatinului său să creadă, măcară ce 

cuvinte bune va vorbi.

A 77<-a> fabulă 
DE VINERE ŞI DE O MÂŢĂ

Un june aşa iubea o mâţă, cât au mgat Vinerea[14] ca 
să o mute întru o fămeaie. Dumnezăoaia i-au ascultat 
rugăciunea şi o au schimbat întru o fată foarte frumoasă. 
Acest june, văzându-o aşa frumoasă, foarte o au îndrăgit, 
aşa, cât o au vrut a o lua şie fameaie. Pentru aceea, o au 
dus la a sa casă. Acum, fiind amândoi di<m>preună, 
iubitu da iubitei vorbe dulci, dară Vinerea au vrut a cerca 
<dacă> această mutare a firii iaste adevărată; aşa, au lăsat 
în casă un şoarece a cure. Dară fata nice de iubitu ei, nice 
de vorbele lui au întrebat, ci au curs după şoarece. 
Aceasta au făcut, cât zăoaia s-au măniiat şi i-au dat iară 
forma cea mai dinainte.

învăţătură
Omu măcară îşi schimbă starea şi treapta, dară năravu 

şi obiceaiu nu şi-l lasă.
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A 78<-a> fabulă
DE UN LEU ŞI DE UN TAUR

Un leu vrea un taur a-1 omorî. Pentru aceea, l-au 
chemat la cină, ca să mance cu el, şi au zis: Iubite 
priiatine, eu am ucis o oaie foarte grasă, vină şi gustă şi tu 
din ea. Tauru s-au dus acolo şi, intrând în cuină, nu au 
văzut oaia şi, nevorbind vrun cuvânt, au fugit înapoi. 
Dară leu, văzându-1 fugind, au zis cătră el: Că ce fugi aşa 
tare? Căruia tauru, nestând în loc, i-au răspuns: Asta face, 
de aşa iute fug, că în cuină toate vasăle, gata stând, le-am 
văzut; un taur, iară nu oaie a ucide.

învăţătură
Oamenii înţălepţi lezne pricep gîndu rău a ne- 

priiatinilor săi.

A 79<-a> fabulă
DE UN BEAT ŞI DE MUIAREA SA

O muiare avea un bărbat, care vinu mai tare decât 
viiaţa sa iubea, şi nice o zi trecea ca să nu să îmbeate. 
Muiarea lui, spăriindu-să de acest nărav urât, căuta 
mijlocire ca să-l dezveaţe de el. Aşa, într-o sară, când, 
amurţit de beat, au adurmint, l-au dus intr-un mormânt şi 
toată noaptea l-au lăsat acolo. A doauă zi, când au gândit 
a fi vreame de-a să scula, s-au dus la groapă şi au început 
a bate la piiatră care o coperea. Auzind băibatu în groapă 
a bate, au întrebat: Cine-i? Muiarea lui, plină de bucurie, 
au zis în sine: Bine, bine, aşa îi bine, şi i-au răspuns: Eu 
sânt, care mortului aduce de mâncare. Dară bărbatu au 
zis: Nu-mi aduce de mâncare, ci de beut. Tu nu-ţi poţi 
închipui ce veaste rea îmi aduci, când zici că îmi aduci de 
mâncare, şi nu de beut. De atunci au început muiarea a 
plânge, a suspina şi a să văieta: O, eu nefericita! 
Inţălepciunea mea nimic mi-au ajutat. Eu gândeam că tu
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cu această mijlocire te vei întuma, daiă eu văd cu aceea 
încă mai beţiv te-ai lăcut.

învăţătură
Năravu îmbătrânit iaste anevoie a-1 lăsa.

A 80<-a> fabulă 
DE O VULPE ŞI DE UN ŢĂRAN

Un ţăran au prins o vulpe cu laţu, care multe găini i-au 
fost sugrumat. Acum, văzând că nu mai poate scăpa, cu 
umilinţă l-au rugat ca să nu o ucigă, şi, pentru mulţămită, 
făgăduia că nu-i va mai face pagubă. Ţăranu, numai 
râzând de aceastea, i-au răspuns: Dacă tu o fiiară 
credincioasă ai fi, ţ-aşi dărui viiaţa, iară, fiindcă tu eşti 
înşelătoare, nu-ţi mai cred, şi tu, dimpreună cu 
făgăduinţăle tale, trăbuie să mori.

învăţătură
Omu înşelătorilor nicecând să creadă şi, dacă poate a-1 

pedepsi, peileju să nu-1 treacă.

A 81<-a> fabulă
DE DOI PRIIATINI ŞI DE UN URS

Doi priiatini buni, pentru a lor lucruri, au călătorit 
dimpreună, şi, ieşindu-le un urs în cale, aşa s-au spăriiat, 
cât trămura de frică. Unu tot s-au suit într-un aibure, dară 
celalalt nu au putut, şi, văzând el că nu iaste în stare ca 
aceea ca să să poată apăra, au căzut la pământ şi s-au 
făcut ca când ar fi mort. După ce ursu au văzut omu la 
pământ zăcând, au curs la el, apoi la amândoao urechile şi 
la nas l-au amirosit. Iară, fiindcă omu au ţinut răsuflarea, 
ursu, de bună sama, au gândit a fi mort. Aşa, nice o 
supărare i-au făcut (că să povesteaşte: urşii trupurile 
moarte a nu le atinge). Omu, care în frunzăle arburelui 
s-au fost ascuns, după ce s-au scoborât, au întrebat
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priiatinu său ce i-au spus ursu la ureache? El i-au răspuns: 
Ursu, ca un priiatin bun, m-au dojenit ca eu, de aicea 
înainte, cu priiatini cum eşti tu, în cale să nu mai pornesc.

învăţătură
Priiatinii, cari la nevoie ne părăsăsc, sânt vreadnici ca 

şi noi să-i părăsim.

A 82<-a> fabulă 
DE GLINGAN ŞI ASIN

Gliganu care, fără aceea, îndată îi gata de sfădit, au 
vmt să să bată cu asinu. El să nădăjduia în armele sale, 
care mai tari şi mai lungi era decât a asinului. Când au 
sosit la bătaie, asinu i-au dat una bună preste căpăţină cu 
picioarele ceale potcovite dinapoi, cât mai mort au căzut 
la pământ. Mişelu porcu sălbatec, uitându-să la el, au zis: 
Nu aş fi mai crezut că picioarele tale aşa rău vor durea.

învăţătură
Omu înţălept să socotească unde mai tare poate 

pricinui nepriiatinului său dureare.

A 83<-a> fabulă 
DE UN COCOŞ ŞI DE MÂŢĂ

O mâţă de tot flămândă au apucat un cocoş şi îl ţinea 
vârtos, cu gând ca să-l mânce. Iară, fiindcă ea fapta sa 
bucuroasă o ar fi făcut dreaptă, au zis cătră el: Tu eşti o 
pasăre care prea multă larmă face şi fieştecăruia eşti spre 
greutate; tu cânţi în toate nopţile şi sparii somnu 
oamenilor. Cocoşu, ca să să mântuiască, au zis: Aceasta 
iaste adevărat, cum în toate nopţile cânt şi pre toţi îi 
deştept, dară eu fac aceasta de binele lor, ca să să scoale 
la lucru şi să-şi capete pânea lor. După aceasta, au zis 
mâţa: Tu eşti de tot fără leage, că nu ţii destul o muiare, ci 
ţii mai multe. Cocoşu vrea a-i răspunde şi a-şi spune
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pricinile, daiă pisica nu i-au lăsat vreame, ci îndată l-au 
omorât şi l-au mâncat.

învăţătură
Celor răi nicecând le lipsăsc pricini ca faptele sale 

ceale Iară leage să le facă bune.

A 84<-a> fabulă
DE UN IEPURE ŞI DE O VULPE

Un iepure îşi bătea joc de o vulpe şi îi zicea, întră 
cealelalte, că el mai tare poate fugi decât ea şi că 
nădăjduiaşte de vânătorii cei mai buni a scăpa. Vulpea 
i-au răspuns: Ce vei să faci cu fuga ta? Lasă-mă să 
vorbesc şi eu şi să ştii că eu, cu mintea mea, totdeauna 
aflu cale ca să scap de vânători şi de câni. Ce zici tu la 
aceasta?

învăţătură
înţăleagerea minţii totdeauna întieace iuţimea şi tăriia 

trupului.

A 85<-a> fabulă
DE DOI GIUNI ŞI DE UN CUHARIU

Doi giuni de mult nu s-au fost văzut. Aşa, odată 
întâlnindu-să, s-au îmbrăţăşat şi s-au întrebat de sănătate. 
După aceasta, s-au dus la o crâjmă, mâncând şi bând, 
să-şi facă inimă bună, unde cuhariu sau bucătariu mult 
lucru avea. Unu dintră ei au luat o fărâmă de came şi o au 
dat soţiii sale. Bucătariu s-au întumat şi au priceput că 
fărâma cea mai bună de came, care vrea să o trimată la 
masă, îi o au luat, pentru aceea i-au întrebat ce o au făcut? 
Care o au luat să jura că nu-i la el, cela la care au fost să 
jura că nu o au luat. Bucătariu au priceput a lor vicleşug, 
pentru aceea au zis: Măcară eu nu poci găsi şi voi
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ascundeţi de mine, dară Acela cui voi aţi jurat lezne va 
descoperi, că dinaintea Lui nu puteţi ascunde.

învăţătură
Oamenii înaintea oamenilor lezne pot faptele sale 

ceale reale a le ascunde, dară Dumnezău le descopere şi 
le dă la vedeare.

A 86<-a> fabulă 
DE DOI PORCI

Un om avea doi porci, cari de dimineaţa până sara să 
bătea şi să muşca unu cu altu, aşa cât mişelu omu de ei nu 
avea hodină. De aceasta, măniindu-să, au ucis unu. 
Acum, dujmanu lui, văzându-1 mort, s-au bucurat şi au 
zis: Acum poci face ce îmi place, poci mânca ce mi-i voia 
şi nu are cine a mă opri. Apoi, văzând stăpânu că porcu 
lui mari seamne de bucurie are pentru moartea soţiii sale, 
l-au luat şi l-au dus la măcelariu. Atunci, mişelu porcu ş- 
au schi<m>bat gându şi au zis în sine: Pentru ce m-am 
bucurat de moartea nepriiatinului mieu? Că acum şi pe 
mine mă duce la picr/are.

învăţătură
Omu să nu să bucure de moartea nepriiatinului său, că 

şi noao, încă astăzi, poate aceea şi să ni să întâmple.

A 87<-a> fabulă
DE OAIE ŞI DE PĂCURARIU

Odată să plângea oaia cătră păcurariu că foarte rău o 
ţine şi nu înceată a o năcăji: dimineaţa şi sara o mulge, o 
tunde ca să ia folos din lână, şi tot nu-i îndestulat, ci încă 
îi omoară şi mieii. Păstoriu i-au răspuns: Eu am puteare 
nu numai lâna şi laptele a-ţi lua şi a-ţi ucide mieii, ci încă, 
dacă mă vei măniia, te voiu trimite la măcelărie, şi, dacă 
eu voiu vrea, mai mult rău îţi pociu face, pociu lupilor şi
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cânilor pradă a te da. După aceasta, nice o vorbă au mai 
zis oaia.

învăţătură
Dacă noi ce avem, încă şi pruncii, Dumnezeu îi ia, noi 

să nu cârtim, ci, cu îngăduinţă să răbdăm, că stă în 
putearea Lui.

A 88<-a> fabulă
DE LEU, ASIN ŞI DE ALTE FIIARE

Leu, împăratu fîiaielor cu patru picioare, au avut 
odată războiu cu pasările. Venind zioa în care să să bată, 
au pus toate fnaiăle, cari soldaţii lui au fost, în rând de 
oaste. Iară ele, văzând întră sine asinu şi iepurele, au 
întrebat leu ce îi iaste voia a face cu ei, că nu sânt buni de 
oaste, nice a să bate cu pasările. Leu, ca să le răspundă la 
întrebarea lor, au zis: Asinu cu strigatu lui va sluji în locu 
unui trâmbiţaş, ca să-i deşteapte la bătaie, dară iepurele, 
fiindcă poate bine fugi, în loc de doştă.

învăţătură
Nime iaste aşa mişel, ca ceva să nu poată ajuta.

A 89<-a> fabulă
DE VULTURE, MÂŢĂ ŞI GLIGAN

Vulturu, în vârvu unui stăjeariu, cuibu ş-au fost făcut. 
Mâţa, aflând o gaură la mijloc, încă au fătat, dară gliganu, 
la rădăcină, ş-au pus purceii. întru aceea, mâţa, cu 
grozavă înşelare, aşa au surpat vecinii săi de tot. întâiu 
s-au suit la cuibu vulturului şi au zis: Pierzare să gată ţie 
şi poate fi încă şi mie mişealii, că, precum tu bine vezi, 
gliganu în toate zilele sapă la rădăcina stăjeariului şi îi 
voia să-l răstoarne, ca, întru acesta mod, pruncii noştri 
mai lezne să-i poată omorî. După aceea, s-au dus la 
gligan şi au zis: In mare primejdie sânt fiii tăi, că, cum vei
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ieşi afară cu purceii tăi la păscut, vulturu stă gata a-i răpi. 
După ce şi pre acesta l-au umplut de frică, vicleana mâţă 
s-au ascuns în gaură-şi, şi numai noaptea să scoborea pre 
sine şi mâţâşorii săi a hrăni, apoi, toată zioa, aiătându-să 
a-i fi frică, căuta şi într-o parte, întru alta, dară afară nu 
ieşea. Vulturu, temându-să de răsturnat, şedea pre 
ramurile arburelui, iară gliganu, găştigându-să ca să nu-i 
răpească vulturu purceii, nu ieşea afară. Ce să înşir 
multe? De foame au perit amândoi şi s-au lăcut mâţii 
fiilor mâncare.

învăţătură
Omu totdeauna de cel cu doauă limbi să fugă, că 

foarte mare împărecheare, încă adeasăori şi moarte scor- 
neaşte.

A 90<-a> fabulă
DE IEPURI URÂNDU-ŞI VIIAŢA

Odată, în pădure, dimpreună cu mare nevoinţă striga 
iepurii că mai bine le va fi să-şi sfârşască viiaţa decât 
totdeauna cu frică să trăiască. Aşa au mers la un lac, unde 
vrea să să îneace. De a cărora venire broaştele, spăriindu- 
să, fugea afară, în iarbă, a să ascunde. Atuncea, au zis 
unu: Auziţi, staţi, nu vă înecaţi! Mai sânt şi alţii cari să 
tem de rău! Trăiţi ca ceialalţi.

învăţătură
Care nu poate realele ce l-au împresurat a suferi să 

caute la alţii şi să înveaţe a răbda, că să află destui carii 
pătimesc.
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CEI DOI EXCESURIA AMERII
O istoriolă adevărată supra cele doao ieşiri din 

măsură a iubirii, tradusă de pre alte limbi, 
Viena, 1794*

Congresul cel famos de Utraiect[1] numai cât stânsese 
oştirea care punea în frică pre toată Evropa şi Carolul al 
VI[2] remansese posesor de Niderlandia, când se pase acia o 
istorie tânguitoare, care arată cum că inima omenească 
poate liga excesul tândreţii la excesul grozăvim.

Un maghistrat din Antverpie[3], anume Vanderstel, au 
fost trimis pre fiiul seu a petrece trei ani în Lovaniiif41 
pentru a învăţa acia giurele sale. Fiiul acesta era în anitatea 
acea vânUiroasă, în care înfeibinţala senţiriilor le dispune 
natureleşte a se inflama pentru obgetul cel dintâiu cari 
loveşte de ele.

Născut cu o inimă purtătoare cătră plăceri, neamică de 
constrânsetură şi ameroasă de slobodă voia sa, el au fost 
vieţuit până la doaozeci şi patru de ani întru îndiferenţie, 
când ligările sale erau de o trăire aşa de scurtă cât tocma 
priatinii săi îi aruncau uşoreaţa sa ca o prihană.

Zileju cari el trebuia se petreacă în Lovaniiu se 
apropiase de terminul său. El se bucura de a vedea iareş 
patria sa în nădeajde de se deda fără opreală nestetoriei 
sale, când jupânul Beerbec, profesorul său, îl invită pre el şi 
pre doi din companionii săi la o feste mică, destinată a 
prăznui zioa în care fia sa ieşise din mănăstire pentru a 
reveni în casa părintească.

* T ranscriere şi note: G h. Chivu.
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Toată compania fu agreios suprinsă de a vedea pre 
această personă tâneră, abia ieşită din al cincisprezecelea 
an, a uni la eleganţia taliei[5] toate graţiile a frumseaţii şi 
toate naintejele a unei minţii ornate. Numai aceasta, 
totdeauna când căuta cineva la ea, au când ea vorbia, ochii 
săi se josiau cu modestie, fruntea sa se acoperea de o 
roşeaţă neîntinată, care, departe de a întuneca tresurile sale, 
încă dedea mai multă încleteaţă răcorealei lor. Femeiele îi 
ziceau o sute de ori că ea ar fi carmeaţă, nefiind persvaze 
de aceea, şi oamenii senţeau că ea ar fi adorelnică, 
necutezându-i zice.

Mai vârtos, Vanderstel nu se putea opri de trăseturile 
amerii (dregirii). Festa se sfârşi şi înmociunea care el au 
fost răbdat nu-i permise de <a> gusta dulceaţele somnului. 
Ghiudiula amelnică Beerbec se prezenta imagineciunii sale 
cu toate cârmele carii el admira şi chipuirea aceasta încân- 
tăreaţă ţinea senţirile sale înbu o aghitaţione pururealnică.

Libertatea de care el se bucurase în casa profesorului 
său, cari îl tracta cu atâta amicie cât dischilinare, nu târzie 
a-i pogriji ocazie de declara patima sa aceiia care au fost 
înluminat-o. Pofta aceasta fir recepută cu ingenuitatea a 
unei personei care nu cunoştea artificiile (meşteşugirile) 
cele mici de care sexul cel frumos ştie aşa de bine de <a> 
se servi pentru a ascunde senţemânturile sale.

Adevărat este că, prin unul din efecturile cele sim
patice, cari se pot mai lesne a observa decât a spune, 
Ghiudiula au fost deschilinat pre Vanderstel printre toţi 
junii pre carii ea văzuse. Rcspccturilc carii părintele său 
arăta lui, ce ea au fost auzit a zice de mintea sa, de părinţii, 
de avuţia lor, toate împrejurările acestea culeasă dinadins, 
departe de a combate pofta inimii sale, au fost confirmat-o 
în alesoarea sa şi i se păreau atâtea pricini de a-ş apalmui.

Vanderstel, îmbucurat de norocul de a plăcea Ghidiulei, 
pre care el adora, au fost zăuitat familia sa şi preţesutea 
(împletea) neşte pricini pentru a prelunga zilejul său în
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Lovaniiu. Patima sa, hrănită prin lesnimea de a vedea 
deseori pre amanta sa, au fost pervertit până la acela grad 
de puterea, cât părinţii săi, clriemându-1 napoi în Antverpia, 
se pereau a voi rău rcposului lui şi a amănunta vieţii lui.

El făcu parte de neodihnirile sale a la Ghiudiula sa cea 
ciucară, declărând ei că el ar suferi tot în lume mai curând 
decât a se despărţi de ea. Ghiudiula, întândrită, de întâiu nu 
răspunse altmintrcalca, fără numai prin lacrimi. în urmă, 
prinzând un ton dulce şi pătruns, că:

„De vină sunteţi voi, u zicea ea, de a ft cercat a-m 
insufla o pasiona, care va face nenorocirea vieţii meale, 
pentru că voi nu puteţi nici a o urma, nici a o curo na. Poate 
ft că părinţii voştri voiesc a vă agonisi un stabilemânt în 
patria voastră. Voi sunteţi un moştean bogat; eu am numai 
o avuţie mijloacă a aştepta Gândirea aceasta, ciucarul mieu 
Vanderstel, aruncă anima mea întru o întristeaţă mortel- 
nică. Ce ar fr, de părinţii aceşti poruncitori ar întrebuinţa 
violenţa şi fârămăciunea pentru a vă arăpi arucrir noastre, 
pentru a vă forţea?... Ah, anticul mieu, inima voastră, 
departe de mine, ocupa-se-va ea de Ghiudiula?... Aduce-ş- 
va în minte că ea nu vieţuieşte că pentru a o posedea?... Fi- 
va ea fidele şi cu credinţă jurământului acestuia?”

„Nu vă îndoireţi de aceea, bine-amata mea, reprinse 
Vanderstel, preţipitându-se în genunchii săi şi acoperind 
una din mâinele ei cu lacrimi şi cu buzeri (sărutări), 
împărăţia care aveţi voi spre inima mea nu va avea alt 
termin că viaţa mea. Senţimenturile care voi aţi inspirat ei 
fac deliciile ei. Poci eu fi aşa de nesărat pentru a mă lapeda 
de ele? Ba nu, Ghiudiule carmeaţă! Ţerticiunele tândreţii 
voastre vor reduplica pre ceea a mea, de ar fi cu putinţă ca 
ea să fie mai sincere. Grăiţi!... Ce poci face pentru a calma 
şi îndulci alarmele voastre? înştinţa-voi părinţii miei că eu 
am jiurat a f l a  vostru; că ei pot dispune cum 1-i voia de 
bunurile meale, de statul mieu, de persona mea, numai 
să-m lase amerea mea. Şi măcar să şi vreau ei a constrânge
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inima mea a schimba, dar putea-vor-o ei? Putea-voi-o eu 
singur? Inima aceasta, pre care chipul vostru râmple 
neîncetat, care nu sânte estenţia sa, că când e pre lângă voi, 
pre care singur numele vostru face a se împande, a se înlăţi 
şi a palpita de bucurie; care se restrânge şi se veştezeşte 
toate orile când se îndelunghează de voi; inima aceasta, 
mai în urmă, care nu cunoaşte alta fericire decât aceea de 
vă vedea, nici alta voluptate decât aceea de <a> vă ama, 
credeţi voi că ea ar fi capeaţă de nestetorie? Eu ştiu... Eu 
ştiu o mijlocire de a disipi încvieciunile voastre şi de a 
adevări uniona noastră, măcar Iară voia oamenilor... 
Daţi-m, rogu-vă, negreală şi papiră (artie)!”

El se scoală degrab, prinde o pană şi trage cuvintele 
aceste tăiibile: „Eu jur denaintea lui Domnezeu şi prin tot 
ce oamenii au de mai sfinţit că eu nu voi avea niciodată altă 
femeie că pre Ghiudiula cea amelnică Beeibec; că inima 
mea au ales-o şi că-mi vor arăpi mai curând viaţa decât a 
mă face a schimba. Vanderstel.”

„Ţineţi, bine-amata mea, păziţi scrisoarea aceasta! 
Aceasta e lăgăduinţa unei nunţi, care eu voi complini, 
decă voi avea pocibilitate.”

Ghiudiula, emovită prin o întrevorbire aşa de pasionată, 
se fericea în ascuns de toate cele ce amantul său venea de a 
face. Surâderea[6] amelnică, bucuria cea vivă se împletea în 
toate tresorile sale. Ea exprimea mulţămirea sa cu vorbele 
cele mai afectuoase. Vanderstel îi răspunde prin neşte 
ciucăreaţe tândre. Senţirile sale se animau nesinţit, focul 
ardea în ochii săi. Pronunţia sa veni mai rapidă, toată 
persona sa rabdă o aghitaţionă farămătoare. El ţinea pre 
amanta sa îmbrăţişată, şi buzele sale cele arzătoare purtau 
flama la tot ce ele tocheau. Ghiudiula cea tândră senţea 
inima sa în îngustii, răbdând treserământuri nevolontere. 
Ea nu răsufla că prin suspiruri lungi. Pofta se zugrăvea în 
ochiul său cel ud şi lungăvitori. Ea credea a fi acemt o 
animă novă, a căria senţibilitatea cea mărginită, împărţită
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prin organele sale, o pătrundea de îmbeţie delicioasă, care 
însoporişase mintea şi dezarmase ruşinea. Un instinct 
înşălătoriu şi furios întâlni pre doi amanţii noştri. Ei nu 
avură putere de a rezista. Un torent de delicii fu preţul 
învăţăciunii lor. Necesitatea de se despărţi turbură mo- 
menturile aceste delicioase, însă aceea nu se făcu că după 
ce şi-au fost făgăduit de a-ş progriji deseori acelora asimile.

Ghiudiula, rămasă singură, văzu în scurtă vreme a se 
disipi prestigele (farmecele) care au înşelat-o. Reflecciunea 
şi regândirea îi arătă culpa şi greşala sa la zioa mare. Ea 
cerca de a stânge aducerea-aminte de aceea în lacrimi, ma 
îi rămase o fire confuză şi visăreaţă, care nu putu scapa din 
ochii unei mumâni clar-vedeaţei. Ea întreba pricina aceiia 
cu atâta dulceaţă, cât Ghiudiula, prodută prin ruşinea sa, 
prin îngustierea, şi nu familiarizată cu minciuna, scoate din 
pozenariul său scrisoarea cea fatală de Vanderstel şi o 
prezentează la muma sa, josându-ş ochii şi lăsând a curge 
plânsurile sale.

„Fia mea, penitenţia (pocăirea) voastră mă tochează 
Voi senţiţi cât e de umiliat de a fî culpalnică O mănăstirea 
vă reau face a expia greşala până la mormânt, de nu aş 
asculta că severitatea detoriei, ma tândreaţa mea mă duce la 
îndulghenţie. Pentru ce a-mi fi tăcut o taină de amerea lui 
Vanderstel? Eu nu l-aş fi împiedecat de <a> vă ama şi voi 
nu reaţi fi încetat de a fi stimelnică... Tocma slăbiinţa ta îi 
va părea lui primejdioasă. Şi părinţii lui, credeţi voi că ei 
vor prinde un gând bun de vârtutea voastră?... Eu voi 
spune tătânelui tău tot ce eu ştiu şi noi vom vedea împre
ună ce feali de mijlociri sunt de a repara greşala voastră.”

Jupânul Beerbec, după un puţin împortemânt de mânie, 
care femeia sa domoli degrab, lese şi reiese făgăduinţa de 
Vanderstel, întoarse foile cărţiilor sale cele de direptăţi şi 
concheie că ar trebui a-1 înştiinţa când junele acesta va 
veni.
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De rnânczi el soseşte cu firea unui conceretori 
(izbânditoriu), carii se găteşte a secera roadele victoriei 
sale. Ce feliu de suprinsă îl apucă, când fu receput de 
Glriudiula şi muma sa cu seriositatea şi întristarea 
îndiferenţiei! Jupanul Beerbec păm în vremea aceeaş şi îi 
îndireptă îngreunat cuvintele acestea:

„Amicul mieu, eu am foarte bună opinionă de senţi- 
menturile voastre, pentru nu mă persvada că voi n-aţi jurat 
de a spunsa fia mea că întru voia de a înşela nenocenţia şi 
neîutinăciunea sa şi de a îndestula patima voastră. Ne
cinstirea au fi-va ea mulţămirea care inima voastră cruţă 
pentru amicia care eu am mărturisit totdeauna grijilor, care 
eu m-am dat pentru a vă învăţa? Eu aş crede a vă vătăma, 
când aş sta la cugetul acesta. Ma pentru a mă convinge că 
voi sunteţi un om onest (omenesc), senţibil cătră 
procederile cele bune şi cătră vârtute, eu nu demând de la 
voi alta, fără numai de a ratifica făgăduinţa voastră dina
intea unui notariu. Iacătă-1, vine. Aceasta va fi întru ascuns, 
până când veţi vrea şi până când veţi obţinea conscn- 
timentul părinţilor voştri, pentru a ţelebra de faţă nunta 
voastră.”

Tonul cel aşăzat şi înălţat a jupânului Beerbec, firea cea 
încvietă şi neodihnită a femeii sale, lacrimile Ghiudiulei, 
atănciunea notariului şi a doao personelor care-1 
acompaniau făceau o privelişte tocheaţă, care acoperea pre 
Vanderstel cu confuzione. El răspunse că ar fi gata de a 
confirma denaintea oamenilor ce el au fost făgăduit 
denaintea lui Dumnezeu. Degrabă notariu îndireaptă un act 
în bună formă şi toate pârtiile îl iscăliră cu o îndestulare 
ecvale şi cuviincioasă.

Ce, dară, ligările unui contract nu făcură alta că a 
găna[7] pre Vanderstel, nici nu opriră nestetoria sa. înfer- 
binţeala senţiriilor sale s-au fost domolitu-se. Reflecciunea 
nu-i arăta altceva mai mult că îngustierile a unei unionei, 
care el îş prezenta ca pre o slujnicie, aşa de puţin făcută
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pentru anitatea sa, cum pentru caracterul său. Amerea şi 
îndregima sa, care n-avea mai multe obstacuri a învinge, 
nici doriri a forma, se slăbi prin singura hrănirea care ar fi 
detorit a-i da neşte puteri nove. Supt pretextul de a face pre 
tatăl său a aproba tot ce se pasase, el se duce în Antverpia 
şi îi nară încep<u>tul, urmelele, progresurile şi dezno
dământul aveniturii sale. Părintele cel interesat, cari 
socotea bogăţia ca pre condiciunea cea primare din cele 
necesere pentru a face o nuntă, îi declară că, de va lua el 
vreo femeie fără voia sa, el va lăsa tot binele său fratelui 
celui mai mare născut.

Puţină vreme după aceea, fie prin sfatul părintelui său, 
fie prin uşoreaţa naturelnică a caracterului său, au prin 
invitarea de <a> se suptrage de supt nodurile a cărora 
povăritura creştea toate zilele, el luo tonsura şi, după şase 
luni, supdiaconatul şi diaconatul.

Amanta (ibovnica) sa înţelese novineala aceasta cu 
durerea şi îndignăciunca a unei inimii senţibilei, care se 
vedea prodută prin ce ea ameşte. Să lacu la ea o aşa 
revoluciune, cât ea puse în lumina zilei, cu o lună naintea 
terminului ordineri, roada unirei, a căria vigoarea şi tărimea 
credinţa sa cea bună niciodată nu au suspicat. Ea cercă în 
zadar de a reapela perfidul şi necredinciosul, înştiinţându-i 
că ea au fost dat lui un chizaş a tandreţii sale. Ea nu recepu 
de la el niciun răspuns.

Jupânul Beerbec, cari avea mai multă confienţie şi 
încredinţeală în via (drumul) direptăţii decât în credinţa 
unui înşelători, avu recurs la judecată. Vanderstel fu 
decretat de prinsoarea de trup. Soliţiteciunile şi grijirile 
părintelui făcură a devoca treaba la consiliiul cel mai mare, 
la parlementul cel tăietori de viaţă, şi fiiul avea atâta 
încrezământ în creditul său, cât se constituia el singur 
prinsonieri.

Ce, dară, închizeşământul său întrn ordinile şi cinurile 
biseariceşti fu prezentat cu acea forţie ca un spurcători de
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cele sfinţite, ca un artifiţiiul nedignios de un om de cinste, 
ca un călcători a legiilor cetăţeaneşti, după care maritajul 
său era legitim. Toată purtarea sa fu trasă cu neşte colori 
aşa de odioase, cât judecătorii, indignaţi, îl condemnară cu 
un glas, urmând giurisprudenţia vremei, a i se tăia capul, de 
nu ar vrea el mai bine a spunsa pre Ghiudiula, pre care el 
au înşelat-o.

I se dă înştiinţare de arestia sa. El declară că sfântătatea 
statului său îi ia pocibilitatea, adecă putinţa de a prinde a 
doao oară acelaş maritaj. Consiliul, după ce au fost delibe
rat spre declărăţia aceasta, ordineşte că în doao zile el va 
avea pedeapsa purtată prin arestie. Degrabă, crimineriu fu 
dat dohovnicului, cari să-l dispună a muri.

Ghiudiula cea nenorocoasă, care s-au fost dusă la 
Malina[8], cu părintele său, pentru a prourma procesul 
acesta, nu putu auzi că amantul său vrea să piară, ca să nu 
fie secită de durerea şi de desperaţie. Mânezi, neluund sfat 
de la altul că de la inima sa, ea se prczcntcază denaintea 
judecătoriilor, toată împlărată, perii împărţiţi şi în dez- 
rânduiala cea mai profundă a tristeaţei. Pre ea urma o 
femeie, care purta un prunc de cinci până la şase luni. După 
ce au fost obţinut permisiona de a grai, ea se exprima aşa:

„Domniilor, voi vedeţi pre cea mai nenorocoasă 
amantă, care ar fi părut cândva în faţa judecăţii! Când aţi 
condemnat pre amantul mieu, voi m-aţi crezut nenoceaţă, 
au mai puţin dezvinovelnică. Taman voi îmi arăpiţi viaţa 
cu tocma aceeaş lovitură, care lui îi va da moartea. Oare 
este destine mai înfricoasă decât cea a mea? Amantul mieu 
va să moară întru infamie, şi eu voi să mor batjocurită. Voi 
aţi voit că el să reparea atrocităţile (nelegiuirile) care el 
le-au făcut la cinstea mea, şi deciziona această judecoasă 
este aceea care mă despoaie de numele mieu cel bun. Aşa 
voi pedepsiţi nenorocul ca pre cea mai urâtă din toate 
prihanele. Ah, domniilor, eu apel de la judecământul acesta 
la ecvitatea voastră. Voi sunteţi neşte oameni şi fără
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îndoială voi aţi cunoscut dulceaţele amerii. Au este durerea 
mai deşirătoare pentru o inimă care iubeşte decât aceea de 
<a> vedea a suferi pre cel ce ea ameşte?... Eu detoresc a 
trage sovoiu, cari ascundea pre cel vinovat de cătră giustiţia 
voastră. Presată de remorzurile conştienţiei meale, eu mă 
sânt cogată şi siluită de a aşei că eu am înşelat pre 
Vanderstel. Aşa-i, eu l-am amat întâia. Eu am aluminal şi 
aţiţeat în inima sa focul de care eu ardeam. Amerea mea e 
pricina şi instrumentul dezonorei meale. Mutaţi, dară, 
opiniona, domniilor, socotiţi-mă ca pre un amăgitoriu! 
Amantul mieu e persona cea amăgită. De cere giustiţia 
vreo junghiate, eu detoresc a fi victima sau vita de 
junghiat.

Judecaţi voi pre Vanderstel ca pre un spurcători a 
ordinilor svinţite? Acciunea aceasta nu e oprava lui. Volun- 
tatea unui părinte imperios l-au condus la picioarele 
oltariului. Părintele său e singur crimineriu. De n-ar fi el 
părintele amantului mieu, eu reaş cere de la voi vindictă 
dinei.

Ma, domniilor, eu stau pre judecământul vostru cel 
dintâiu. El dă amantului mieu opţiona între nuntă şi între 
scaunul perirei. Lăsaţi-1 să aleagă! El au declarat că statul 
său lui nu permite aceea, şi acesta e motivul condem- 
naciunei sale. Ma, de i-aş putea progriji permisiona 
aceasta! Măcar că eu sum numai o fată ignorantă şi 
neînvăţată, amerea m-au învăţat că un diacon poate a se 
însora cu o dispensaţie (slobozenie). Legatul papei deto- 
reşte nesmintit a sosi în Bruxele[9]. Eu mă voi duce a mă 
geta în genunchii la picioarele sale, pentru a o soliţita 
dispensaţia aceasta norocoasă. Eu sum secură că 
compaţienţia sa mi va acorda-o. Dignaţi numai de a sus- 
pănde execuţia arestantului vostru. Auziţi strigările a doi 
amanţiilor nenorocoşi, pentru că s-au lăsat a rătăci prin 
amerea! Au de sunteţi a nu vă putea întoarce cătră amantul 
mieu, fiţi atâta drept-judeţii de a mă face a muri la coastele
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sale. Vedeţi, domniilor, continua ea cu un ton mai înălţat, 
prinzând fiiul său în braţele sale, vedeţi o creatură 
nenoceaţă (nevinovată), care eu depun la genunchii voştri! 
Aceasta e victima cea nenorocoasă, spre care va cădea 
severitatea legilor şi ponderea cea povărătoarea a 
dezonorei. Vedeţi manile sale întinse cum implăresc şi cer 
mila voastră! Despoiat de estenţia sa mai nainte de a fi 
vieţuit, fără părinţi, fără bunuri şi fără stat, a legilor este de 
a priveghea întreagă-ţineri<i> lu i ..

La cuvintele acestea, ea cade în genunchii şi stătu 
cumpenită supra fiiului său, pre care ea inunda cu lacrimi.

Discursul acesta, pronunţat de o persone băle, cu o 
vocie interesată, cu tonul şi gesturile unei aflicciunei 
profundei, străbătu de tot inima judeţiilor. Ei orânduiesc ca 
să supraşeze, până în şase luni, execuţionei arestantului.

Ghiudiula, comitată de părintele său, se duse la Bruxele 
pentru a aştepta acia pre legatul. Istoria sa interesa aşa de 
foarte pre gubemătoriu Belghiii (Niderlandii)[10], cât el 
singur soliţita dispensaţia cea neceserie pentru maritajul 
celor doi amanţiilor. El fu în faptă ţelebrat după puţină 
vreme la Lovaniiu, cu toată strălucirea unui triumf şi în 
strigăciunile a toatei cetăţii.

Vanderstel, cari socotea femeia sa ca pre o dumnezeire, 
care i-au fost salvat (izbăvit) cinstea şi viaţa, vieţui trei ani 
întru dulceaţele unionei aceştia, fără alt năcaz decât acela 
de a fi peidut fruptul ameţii lor. Moartea părintelui său veni 
de a-i progriji o direghetorie socotelnică în Antverpia. El fii 
obligat de a fipsa acia lăcuirea sa, aşa ca şi femeia sa. 
Bunurile care el culesese, tumultul oameniilor dederâ iarăşi 
aripi la uşoreaţa sa, care numai prin mijlocritatea avuţiei 
sale au fost captivată.

Ghiudiula, zăuitată şi desperată de schimbământul 
acesta, opintea în zadar tot ce tândreaţa poate inspira de 
mai cuviincios pentru a aduce spunsul său la detoria sa. 
Nemulţămitoriul recepu aruncările şi ciucăreaţele sale,
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nefiind prin aceea domuiat. El îi înştiinţa că, lăsând-o pre 
ea maistăreaţă de compurtarea sa, el nu ar vrea a fi 
contrariat întru ceea sa. Ghiudiula cea nenorocită, după ce 
au fost plărat trei ani rătăcirile unui consorţiu pre carele ea 
iubea tândieşte, prinsă partea de a merge a cerşi neşte 
mângâieri în sânul familiei sale, la Lovaniiu. Nenorocul o 
aştepta acolo pentru a-i purta neşte lovituri novi. Abia 
trecuse trei luni, când muma sa căzu în bolnăvim şi muri. 
întru aceeaş vreme, ea recepe de la mirele său scrisoarea 
cea următoare:

„M-i ruşine, după toate strâmbătăţile meale, ciucara 
mea femeie, de a fi forţeat a implăra tândreaţa şi pietatea 
voastră. Captivitatea (robia şi prinsoarea) în care mă ţin 
neşte creditori fără milă mă pedeapseşte destul pentru 
nerânduiala mea, neadjugând încă şi indiferenţia şi iana 
(mânia) voastră. Adevărat că inima mea au combătut 
totdeauna deliria senţirilor meale şi că mă face a senţi mai 
vivos decât cândva cât au fost conduita mea de nedreaptă şi 
grozavă cătiă voi. Afacerile şi treabile meale nu-s încă 
desperate. Doaozeci de mii de florinţ reau fi destul pentru a 
le restabili şi a-m da iareş libertatea. De mi reaţi i putea 
progriji, ciucara mea Ghiudiule, aceasta reau fi o novă 
facere de bine de care eu reaş avea o veacinică pomenire.”

Ghiudiula, tocată de noveala aceasta afligheaţă, se 
desface de tot ce ea are de mai preţios, zălojeşte succesiona 
de la muma sa şi se împresaze de a purta doaozeci de mii 
de florinţi la mirele său, estimându-se norocoasă de <a> 
putea, pre preţul acesta, a cumpără libertatea lui şi a căpăta 
iareşi inima lui. Câteva luni de odihnire fură roada 
ghenerozităţii sale ceii tandrei. Moartea jupânului Beerbec 
obligându-o a retoma în Lovaniiu, mirele său, până ea 
acolo se adânci iareş de novu în debuibare şi în mişelie. 
Succesiona, care femeia sa era ocupată de a strânge, făcea 
o sprijineală asecurată. Compleţii zburderiilor acestora îi 
sugesară de a-ş osebi-o, nelăsându-i nimica. Patima de care
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el era inflamat pentru altă femeie alergă de a-1 orbi spre 
mijlocirea de a o îndestula şi îl înseinia în crimele cele mai 
înfhcoase.

El se dă la Bruxele şi, supt o ţesătură de blăstămăţii şi 
de minciuni, adevărite prin neşte scelăraţi ca el, obţine de la 
viţecraiu o poruncă pentru a face a închide femeia sa întru 
o monastire. Neperzând vremea, o puseră în execuţie. 
Ghiudiula cea nenorocoasă se arăpeşte cu selecciunea 
patriei sale şi se conduce la Vilvord[11], unde mirele său au 
fost prins toate măsurile necesere pentru ca ea să nu aibă 
nicio comunicăciune cu oamenii.

Ghiudiula pasase trei luni în captivitatea cea mai 
riguroasă, fără altă mângâierea decât lacrimile sale şi firă a 
fi putut descoperi pricina atâtea duriţiilor. Măcar că oprirea 
de a scria tocma mirelui ei fu suspicată că el ar şti de 
împrisorământul ei, ea era bine departe de a gândi că el ar 
fi pricina de aceea. încatemântul femeii aceştia, dulceaţa 
plânsetealor sale, resemnarea cu care ea supurta robiciunea 
sa îi agonisiră afecciunea relighiozelor, care era agreoiate a 
provedea de trebuinţele ei în aşa chip, cât ea obţinu de la 
ele libertate de a scria părinţiilor săi şi o fericitara de a li 
receput răspunsul lor, fără ştirea ceii mai mare, care era 
naşa lui Vanderstel şi dedată cu tot voluntăţiilor lui.

De ce feli fură suprinsa şi indignăciunea Ghiudiulei ceii 
senţelnice, când ea înţelese că omul acela, pre care ea au 
fost totdeauna ciucărit tândreşte, n-ar fi că un scelerat, cari 
au jârtvuit-o cupidităţii şi gustului său pentru debuibările 
cele mai obscene! Amerea sa se schimba întru o iană (inat) 
neîmpacătoare. Ea jura de a se vindica. Şi, de la clipa 
aceasta, ea nu putea calma inima sa cea întăritată că întru- 
hiănind-o de proiecturile cele mai negre.

Compăţienţia custodei sale, care devenise amica sa, 
pogrijindu-i mijlocirile de a se evada (ieşi ca din 
adâncimea apei în vad) din monastire, grija sa cea mai 
mare fu de a se duce întru ascuns la Lovaniiu, la una din
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frăţiile sale. Ea înţelese că mirele său au fost publicat el 
singur; că el au tăcut a închide femeia sa, pentru că au 
suprins-o în curvie; că, după ce au strâns toată moşia 
jupânului Beerbec, el s-au retomat la Antverpia; că, cum el 
vânduse domnia şi toţi bunurii săi, se suspica de a vrea a se 
retrage în Holandia[12], pentm a se consorţi acia cu o 
comediiană, de care el era împerduieşte arncros şi cu care 
el vieţuia pubhceşte.

Gealozia vărsând veninul său spre ranele degiia 
înveninate prin iana şi vindicta, Ghiudiula se dă pasionelor 
sale cele grozave şi parte la Antverpia, după ce s-au 
travestit ca un om. Furorea sa cea nepaţiiată nu o lasă a sta 
nicicât. Mânezi ea se duce la mirele său şi demândă a-i 
vorbi supt numele a unuia din amicii săi. Cum era 
dimineaţa, o introduc întru o camară de culcat, mobilită de 
doao paturi, carii ea singură au fost dat să facă întru o 
vremea mai norocoasă. Ea se apropie de mirele său cel 
perfid, tremurând. Compaţienţia vorbea degia la inima sa, 
când ea aude a tuşi în celalalt pat şi când ea apercepe un 
dezbrâcământ de o femeie supra unui jeţ. O lovitură de 
rânjie o seceşte. Ea se rapede supra mirelui său, scoţând un 
pistol, şi-l sloboade pre capul lui, zicând:

„Nenorocosule, recunoaşte o femeie pre care groză- 
virile şi perfidiile tale au redus-o în desperaţie!”

Atunci patul se inunde de sânge. Vederea aceasta au 
resaţiat curând vindicta Ghiudiulei. Frica, pietatea îş 
urmesc una altia, puterile sale o părăsesc tot acu.

Ce dar metăreaţa lui Vanderstel, împerdută, au fost 
atras oamenii prin strigarea sa. Un cadaver sângerat, un om 
tâner mort, un pistol supra podinei, o femeie încă culcată, a 
căria inima încă palpita de apucământ, neputând spune 
niciun cuvânt, toate acestea formau o scene tânguitoare, a 
căria deznodământul nu se putea ghici.

După puţin, chirurghii şi judeţii, chemaţi prin graiu 
oamenilor, fac a aresta pre omorâtoriul. El declară a fi
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femeie şi reprinde veşmintele sexului său. Toată lumea 
recunoaşte spunsa a lui Vanderstel şi ţine parte soartei sale. 
Se dezvinoveşte excesul desperanţei sale prin excesul 
zburdării mirelui său. Giustificaţia (îndreptarea) sa se face 
prin glasul tuturor. Judeţii între ele, netăind judecata, o 
trimit pre cea acuzată la parlementul de Mălin. Câteva zile 
în urmă, Ghiudiula pare pentru a subi o întrăbăciune. Ea 
recunoscu tocma aceeaş adunare denaintea căria amearea 
sa au fost protestat şi debătut pentru mirele său. Ea 
demânde libertate de a vorbi şi pronunţie discursul acesta:

„Voi vedeţi, domniilor, o femeie nenorocoasă, pre 
carele răutăţile mirelui său au aruncat-o întru desperaţie şi 
întru crimină. Ce, dară, tândreaţa mea n-au încetat a fi de 
acel feli, cum aţi văzut, când inima mea, înlarmată şi 
turburată da un arestant, cari amănunţa zilelor sale, mă 
amânase la picioarele voastre pentru a ruga cu lacrimi 
compaţienţia voastră. Grija cinstei mele nu-mi era aşa de 
scumpă atunci ca interesul vieţii lui şi eu avui îndestulare 
de mă vedea recompensată prin succesurile a toate celor ce 
eu sperasem. Ma norocul ibovnicii au făcut nenorocul 
femeii. Eu rămasei singură acumulată de lanţul cari ne-au 
fost unit.

Spunsul mieu cel infidel, neîndestulat de a primi 
ciucăreaţele meale, cu frigoare mergea a risipi cele a sale la 
neşte obgeturi lăsate spre ruşinea tuturor. în zadar îndoii eu 
grijile şi complecenţa; în zadar tăcui a vorbi tândreaţa mea. 
Inima sa, îmbătată de pasionele sale, sta lângă mine în 
sopoare şi durmitare şi nu ieşa de acolo că pentru a se 
adânci mai profund întru viţii.

De doao ori, domniilor, eu m-am privat de cele 
necesere pentru a scoate din adâncul mişeliii pre spunsul 
acesta şi pentru a fărâma lanţele de care creditorii l-au fost 
încărcat. Ce feli fu preţul grijiilor meale? Ingratul şi 
nemulţămitoriul au cutezat a mă acuza (pâri) de preacurvie. 
Leneşul, că ce nu m<i>-au arăpit viaţa? O minută de
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dure arc mai puţin mi reau fi progrijit un repaos veacinic. 
Acuzată fiind de la calumnie (clăvătire) şi de la poftă, eu 
am fost tractată ca crimineala cea mai infamă. Eu, 
despoiată de toate, iaie el risipea avuţia mea. Eu, captivă, 
până când el se dedea unei slobozeniei neînfiânatei. Eu am 
gemut şase luni în dureri şi lacrimi, şi mirele mieu cel 
perfid (fină credinţă) covârşa, în neşte plăceri de mşine, 
viaţa care el detoria amerii meale. Grozăvirea sa să gătea 
încă a-mi apurta o tăierea după urmă. El era gata a fugi din 
patria sa la cei streini şi a părtăşi cu o comediană vilă 
bunurile de carele el m-au despoiat şi inima care m<i>-au 
fost dată supt jurământul cel mai svinţit. Ce feli de inimă 
omenească ar fi răbdat atâtea atroţităţi, neconvârtindu-se la 
vindictă? Hela! Tândreaţa ar fi poate fi dezarmat ceea a 
mea, însă vedearea culcării1131 nupţialei (de nuntă), 
necinstită în ochii miei, m-au adus la un acces de furoare, 
care nu se putu stânge cu alta că cu sângele lui. Că cel a 
mieu să expie şi să speale fărăleagea mea, eu nu mă 
înfricoşez de aceea! Eu am făcut jărtva vieţii meale, când 
am omorât pre un nemulţămitoriu, pre care l-aş fi trecut cu 
vedeare, de l-aş fi amat mai puţin.

Eu nu pretind a mă giustifica de atentatul acesta. El nu 
pricinuieşte inimii meale nici remorzuri, nici tânguiri. 
Infamia şi ruşinea e una care inima mea teme. Eu vreu 
numai a apăra numele mieu cel bun, pre care calumnia au 
atăcat şi pre care o prevenciune nedreaptă ar putea încă a 
negri. Cinsta aceasta e binele cel singur care aş fi păzit 
neatins şi mângâierea cea singură, care aş putea purta cu 
mine din lumea aceasta. Eu aştept fără cutrămur, dom
niilor, arestia giustiţiei voastre. Şi eu demând compaţienţie 
pentru inimile oneste şi senţibile.”

Judeţii, tocaţi de cuvintele acestea şi mai vârtos de firea 
resignaţiei şi întândreaţemântului cu care ea grăise, făcură a 
ieşi Ghiudiula şi merseră spre opinione. Ele fură împărţite.
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După o discusionă lungă, se sepărieţiră, neconcheind 
altceva că de a pronunţia în cincepiezece zile.

Amicii ceii acuzatei profecuiă de dilaţia (mânarea în 
alte vreme) aceasta pentru soliţita spre favorea ei. Tocma 
presidentul de consiliiu dedea socoteală la curte de toate 
ţircumstenţiile treabei aceştia cu atâta interesaţie, cât el 
obţinu graţia Ghiudiulei supt condiciunea cea sâmpleaţă, 
adecă ca ea să se retragă întru o monastire, care ea va 
alege. Ea se determină pentru p<a>tria sa. Ma ea nu vecui 
acia că doi ani, prosegonită neîncetat de imagina mirelui 
său cel sângerat. Frica, remorzurile şi lacrimile, care îi 
pricina spectaculul acest lugubăr, desăcară inima sa. Ea 
muri deplărând momentul cel fatal în care ea se-ar fi dedat 
movemântului celui dintâiu a vindictei.
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[Francisc Scufos]

RETORICĂ,
ADECĂ ÎNVĂŢĂTURA ŞI ÎNTOCMIREA 

FRUMOASEI CUVÂNTĂRI
Acum întâiu izvodită pe limba românească, 

împodobită şi întemeiată cu pildele vechilor filosofi şi 
dăscăli bisericeşti. In Buda s-au tipărit în Crăiască 
Tipografie Orientalicească a Universitatei Peştii, 

1798*

Tuturor de aleasă vrednicie iubitori de ştiinţă de la 
Dumnezeu toate darurile îndurărilor

Iată, iubiţilor, că pun înaintea voastră învăţătura gra
iului frumos şi a vorbei împodobite, ce să iveşte acum 
întâia dată în limba românească, ca un odor puitătoriu de 
folos părţii politiceşti şi propoveduitorilor cuvântului lui 
Dumnezeu, ca să fie puternici în cuvântare.

încât şi scolasticilor învăţători le iaste de lipsă, că, prin 
canoanele ei, trag inimile tinerilor spre îndreptare, măcar 
de ar fi şi tari la inimă, o moaie şi cu osârdie o dumereşte 
să-ş plângă faptele greşalelor sale ceale neîncuviinţate şi-l 
deşteaptă să să prefacă într-un om nou şi bine plăcut lui 
Dumnezeu. Că ce poate să fie mai de folos decât aceasta?

Deci, iubiţilor, deprindeţi-vă întru învăţăturile ei şi 
sporiţi în mergerea înainte spre lauda Părintelui în ceriuri şi 
a creşterii binelui de obşte.

Al tuturor de bine voitoriu,
Scris în Cetatea Sibiiului,

* Transcriere şi note: Bogdan Harhătă, Dora Pavel.
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în 13 zile, iulie 1797 
Autorul

Cuvânt-înainte

încât şi meşteşugurile au făcut de multe ori minuni în 
lume şi au săvârşit lucruri, de care zic că nu numai omul 
s-au spăimântat, ci şi toată firea. Arhimed matematicul, 
acolo la Siracusa, lâră foc au ars corăbiile vrăjmaşilor şi cu 
puţinteale cristaluri înfierbântate de razele soarelui le-au 
orbit ochii atâta, cât nu i-au mai deschis ca să vază lumina 
vieţii[1].

Meşteşugul înotării cu lemn adâncat au umblat şi 
umblă lâră frică pre deasupra mării până în zioa de astăzi şi 
de sălbateca aceaea hiară1, pre carea înfricoşatul Xeixes cu 
toate lanţurile lui n-au putut niceodată să o supuie[2], 
meşteşugul îş bate joc şi cu lopată vârtoasă o plesneaşte 
uneori şi ca o domesnică nu să mânie.

Schites[3] nu ştiu cum au întraripat fierul şi de atuneea 
măcar că după fire iaste prea greu, însă îl vedem la săgeţi 
că zboară.

Şi celalalt cu unealtele de acioaie141 ceale războinice, 
care au meşteşugit, aci prin fumuri plesmuiaşte norii în 
văzduh, şi aci cu trăsnirea şi lucirea tună şi fulgeră, şi toate 
aceastea când iaste ceriul fără nori şi prea luminat de soare. 
Ci să să dea în laturi orice alt meşteşug, pentru că ritmica, 
ca o împărăteasă, au arătat totdeauna mai multă puteare în 
toată zidirea şi au făcut în fieştecare vreame atâtea prea 
luminate lucruri, încât nu poate limbă de om să le 
povestească fără altă mai mare mirare.

Vorbeaşte înţeleptul Nestor ca să împăciuiască pre 
Agamemnon şi pre Ahiles, pre acei bărbaţi turburaţi, şi 
îndată le pune în buze tot fagurul şi îi face, nu zic să-i pice,

1 Prin hiară să înţelegi aici marea.



1056 [f r a n c is c  s c u f o s ]

ci să-i curgă din limbă miiare, după cum zice Poeticul: 
deschide rostul Iraclis Gallicos şi cu putearea ei cea 
făcătoare de minuni îi schimbă glasurile în lanţuri, cât 
fieştece cuvânt al lui lega inimile a multora161.

Cine Iară băsnuitoriul acela toiag al Ţirţii[7] au prefăcut 
pre fsocrat întru o suină181, pre Xenofont întru o albină191, de 
unde unul cu cântarea cea întocmită fermeca sufletele şi 
celalalt au alcătuit cărţi, pre care, de le vei suge, simţi 
dulceaţă şi nectar de la Atina1101.

Nu alt fără numai însăş ritorica. Cine alt au aşezat pre 
Demostene1111 însuş stăpân şi monarh preste voinţa 
omenească atâta, cât ocârmuia limba şi ca un tiran dulce o 
îndemna cu cuvântul la orice vrea.

Nu alt fără numai însăş ritorica, care împreună cu 
bogăţiile bunei vorbiri îi dăruisă schiptrul.

Aceasta au făcut şi pre Orighen1121 tare ca diamantul, 
măcar că era mai nainte plesmuit cu trup. Aceasta au arătat 
pre Ioan Gură de Aur, măcar că pentru răbdarea sa să 
arătasă totdeauna făcut de fier.

Cu aceasta întrarmându-să cel mai mare preste ostaşi, 
iaste mai groaznic şi mai păgubitoriu vrăjmaşilor, decât 
când ar fi fost întrarmat cu toate armele uriiaşilor celor 
luptători de ceriu, fiindcă cu lucrarea bunei vorbiri şi cu 
tunetul glasului îndemnează pre fieştecare la luptă, 
deşteaptă pre orice leaneş la râzboiu, şi de ar fi fost şi 
neputincios şi nevreadnic ca Thersit1131, îl preface în viteaz 
Ahilevs.

Cu aceasta, advocatorul la divanuri, la amvoane, propo- 
veduitorii Evangheliei şi o, Dumnezeule!, câte şi care 
minuni nu lucrează, să aprinde de iuţime înaintea 
judecătorilor, fierbe celalalt înaintea norodului, arzându-să 
de râvnă dumnezeiască, şi îndată turbură pre câţi îl aud, 
încât, aprinzându-se şi aceştia cu acealeaş văpăi, slobod 
scântei din ochi şi între norii obrazului strălucesc şi 
fulgerile măniii. Iarăş lasă iuţimea şi să roagă şi, iacătă,
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îndală ţi s-au stins patima, ţi să îmblânzeaşte faţa şi iarăş 
odată îţ râde în obraz liniştea

De vor lăcrăma, ţi să fac ochii doao izvoară şi de ai fost 
şi piiatră scoţi lacrămi. De te vor îngrozi, prea ticălos ai 
pierdut îndată fierbinţala vieţii şi ai amorţit de frică, şi iarăş 
de te vor mângâia, râzi şi între suspinuri te bucuri şi între 
lacrămi, dojănesc şi săgetează cu limba şi fără săgeată te 
tresnesc într-adânc, laudă şi numai cu cuvintele ca cu neşte 
flori îţ împletesc cununi.

Şi mai minunat decât Dedal, fără aripi fac a-ţi zbura 
slava şi numele pretutindinea. Deci, pentru acest meşteşug 
vom vorbi în toată cartea aceasta şi vom arăta mijlocul cu 
care poate fieştecare să să facă de tot puteamic şi minunat 
la toată lumea.

CARTEA I 
CAP. 1

PENTRU CUM S-AU GĂSIT RITORICA?

Ştiu că au fost părearea celor vechi elini cum că ritorica 
ar fi dăruirea dumnezeilor şi aflare şi meşteşug, nu 
omenesc, ci ceresc, de unde şi Omir, între ceialalţi, au scris: 
„... şi dumnezeii şezând lângă Diia să sfatuia”[14].

Pentru ca să arate orbul poetic cum că în ceriu, iar nu 
pre pământ, au luat ritorica naşterea sa şi cum că, până a nu 
să auzi în divanuri şi în privealiştile oamenilor, vorbisă mai 
nainte la ariopagul marelui Dia[15]. însă noi, lăsând basnele 
poeticilor, împărţim ritorica împreună cu dăscălii acestui 
meşteşug în doao părţi, adecă în firească şi meşteşugită. 
Firească zicem putearea aceaea, pre carea la începutul 
vieţii o au picat firea la toţi oamenii de obşte, prin 
mijlocirea căriia fieştece om măcar şi neînvăţat şi de tot 
prost ştie şi a lăuda pre priiaten şi a defăima pre vrăjmaş şi 
a sfătui la ceale de folos şi a să împărţirii pre sineş după 
trebuinţă, şi aceastea unii mai mult, alţii mai puţin; precum
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însuşi firea le-au fost dătătoare de daruri şi pre cât le-au 
îmbogăţit buzele cu hărăzirile sale.

Meşteşugită iarăş să zice aceaea, care s-au găsit de 
bărbaţi înţelepţi şi învăţaţi. Fiindcă, luând ei aminte la ce şi 
de ce are lipsă firea, ne-au scris orânduială şi îndreptări ca 
să nu greşim niceodată în laude, în sfâtuiri, în răspunsuri, în 
povăţuiţi, nici mai mult, nici mai puţin decât să cuvine a 
cuvânta, ci să păzim întru toate potrivirea. Au aflat încă 
închipuiri ritoiiceşti, ca să iasă graiul din gură cu toate 
frumseţile bunei voroviii. Aseaminea au găsit pie ceale ce 
să numesc dicola, tricola, isocola[16] şi toată curgerea 
vorbei. Pentru ca să fie omul dulce la graiu şi bine întocmit 
la urechile celor ce aud şi după aceastea au aflat toate 
locurile adăugirilor ca să nu pătimească limba niciodată 
lipsiri, ci să aibă omul totdeauna în buze pre Nilul cel 
crirgătoriu de aur, dintr-ale cărui repejuni de aur au numit şi 
pre acest meşteşug ritorică, adecă: cum zic romanii 
elocvenţia, carea noi putem să o zicem bine întocmită, 
dulce şi frumos curgătoare cuvântare. CAP.

CAP. 2
CE IASTE <C»RÂNDUIREA FIINŢEI RTTORICEŞTI?

Orânduirea fiinţei ritoiiceşti iaste un cuvânt prea scurt 
şi tâlcuiaşte şi arată firea lucrului celui ce iaste de a să 
tâlcui şi să alcătuiaşte din neam1'71 şi din osebire[18] ca din 
neşte înfiinţate şi aşezătoare părţi. Neam, după cum zice 
staghiritul[19] Aristotel, să zice tot orice să întinde la mai 
multe lucruri şi în sinul lui cel desfătat cuprinde fiinţe de 
multe fealiuri şi osebite după fealiuri, adecă vieţuitoriu 
iaste neam sau fealiu, care cuprinde şi lei şi cai şi boi şi 
oameni şi furnici şi să întinde la toate fără osebire, ori la 
ceale cuvântătoare, ori la ceale necuvântătoare.

Osebire să numeaşte acea parte înfiinţată, prin carea să 
osebeaşte şi să desparte un lucm de altul, adecă:
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cuvântarea, carea, fiind osebirea omului, îl deosebeaşte de 
cealelalte dobitoace şi ori de ce alt lucru ce nu iaste cu 
suflet cuvântătoriu. Orânduirea fiinţei ritoriceşti iaste de 
multe fealiuri, pentru că în multe chipuri s-au dat de 
filosofii şi ritorii cei vechi, însă cea mai obicinuită de cei 
din vreamea de acum iaste aceasta.

Ritorica iaste meşteşug al bunei cuvântări, în care 
numire a fiinţei ritoriceşti meşteşug iaste neamul, căci să 
întinde şi cuprinde doftoria, zografia, lemnăria[20] şi în scurt 
fieştece meşteşug cinstit sau prost.

A bunei cuvântări iaste osebirea, prin carea să desparte 
şi să osebeaşte de meşteşugurile ce am zis, fiind obici- 
nuinţă înfiinţată a ritoricii numai ca să arate mijlocul cu 
care ritorul poate a vorbi frumos şi potrivit ca să înduplece 
şi să tragă pre ascultătorul la orice voiaşte, la razboiu sau la 
pace, la mănie sau la milă, spre îndrăzneală sau spre fiică, 
spre bucurie sau spre întristare, adormind patimile cu 
dulceaţa bunei cuvântări; deşteptând cu iuţimea cuvântului 
duhurile; îngrozind inimile cu glas tunătoriu; potolind 
sufletele ceale mânioase cu fiumseţele limbii şi fără 
războiniceşti unealte, fără strălucitoare same[21], biruind 
patima şi plecarea cea nccuvioasă a omului şi pre însă 
stăpânirea volniciei sale.

Şi pentru aceaea să zice meşteşug şi măiestrie, pentru 
că dă acest fealiu de povăţuiri, care oricine le păzeaşte îi 
iaste cu neputinţă a greşi întru cuvântare iscusită, ca să 
îndupleace pre ascultătorul şi pentru că învaţă cu 
aşezământurile ce orânduiaşte cum poate limba ca să 
vearse din rost cuvinte, nu cuvinte, d  mărgăritarul, nu 
glasuri, ci trandafiri, şi cu tirănie[22] prea dulce să învingă şi 
să pătrunză suflete şi inimi omeneşti.
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CAP. 3
CE IASTE TREABA ŞI SFÂRŞITUL 

ŞI MATERIA RETORICII?

Treaba ritoricii iaste a afla şi a zice lucruri toate 
vreadnice ca să îndemne, ca să mişte şi să încredinţeaze pre 
ascultător. Iară sfârşitul ei iaste a-1 trage şi a-1 pleca spre 
ceale ce ea pofteaşte[21].

Iară prin materie să înţelegi orice lucru, care să ţine de 
acest meşteşug şi ştiinţă, de unde materia fizicii iaste trapul 
cel firesc şi acealea din câte să alcătuiaşte el, şi prefacerea 
şi stricăciunea.

Iară a cetirii de steale (astronomiei), materia, trupurile 
ceale cereşti, mărimea lor şi chipul şi cursul stealelor. Iară 
materia meşteşugului doftoriei iaste trapul omenesc şi câte 
să aduc şi să ţin spre sănătatea şi boalele lui, precum 
materia aritmeticii iaste numărul, şi materia zografiei sânt 
văpsealele, şi a matematicii iaste câteţimea, adecă măsu
rarea şi mărimea fieştecărui lucru usebit şi cealelalte.

Iară ritorica, fiindcă nu să îndeletniceaşte la vreun lucru 
sau materie, ci cuvintează întru cetirea stealelor despre 
steale, cu fizica despre trupuri cereşti, cu doftoria despre 
sănătate şi despre boale şi cu aritmetica despre numeri şi, 
pre scurt să zic, şi cuvintează şi socoteaşte câte privesc şi 
socotesc şi cealelalte meşteşuguri şi măiestrii şi ajunge cu 
buna vorbire la câte cuprinde mintea şi cugetul omului.

Pentru aceasta nu are hotărâtă şi osebită materie, ci 
preste toate şi la toate să întinde, aşa cât în toată lumea 
niciun lucra cât de mic au oricât de mare, prost ori cinstit, 
văzut ori nevăzut, care să nu fie supus ritoricii şi să nu să 
închine stăpânirii şi schiptrului ei, nu să află.

Deci urmează aceaea care Staghiritul filosof învaţă la 
Cartea a opta a ritoridi[24], adecă: cum că să cuvine ca 
ritorul, cât va ft cu putinţă, întru toată învăţătura să fie 
procopsit în istorii şi iscusit ori la ce meşteşug şi măiestrie,
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în pildele, în obiceaiurile şi întru învăţăturile celor mai 
denainte şi întru politie, pentru ca cu lesnire să poată vorbi 
ori despre ce lucru, după cuviinţă, lăudând sau defăimând, 
îndemnând sau desmântând.

CAP. 4
ÎN CÂTE CHIPURI SĂ FACE GRĂIREA 

SAU CUVÂNTAREA?

Grăirea sau cuvântarea să face în doao chipuri, adecă: 
nehotărât, şi atuncea să zice de ritor de obşte, care elineaşte 
să numeaşte tesis[25\  sau hotărât, care elineaşte să numeaşte 
ipotesis[26i, adecă deosebi[27].

Cearerea cea nehotărâtă, sau, precum am zis, tesis, iaste 
când cearem vreun lucru de obşte, lăsând deoparte orice 
întâmplare, locului, vremii, feaţii[28] şi altora ascaminca, ca 
cum am zice: de iaste cu cuviinţă a proslăvi pre Dumnezeu, 
care om pentru aceasta s-au zidit, nu plecat spre pământ ca 
cealelalte dobitoace, ci drept cu ochii spre ceriu, pentru ca 
să vază fiumseaţele cereşti, lucirile stealelor şi lumina lunii 
cea în chip de argint, şi izvorul cel curgătoriu de aur al 
luminii, şi razăle soarelui ceale nestinse, şi să să închine 
adeaseori ziditoriului şi făcătoriului a atâtea fiumseaţe. 
Această grăite zic că iaste nehotărâtă şi să numeaşte tesis, 
fiindcă fără nice o hotărâre şi mărginire grăiaşte de obşte, 
de iaste acest fealiu de lucru după cuviinţa şi datoria 
omului, ca să proslăvească pre ziditoriul şi făcătoriul a 
toate Dumnezeu, ca o zidire şi făptură a Lui.

Grăirea hotărâtă iaste când grăim vreun lucru, nu de 
obşte şi fără nicio întâmplare, ci din parte şi nici preste tot, 
ci cu oarecare usebire şi mărginire, ca cum: de iaste cu 
cuviinţă să proslăvească creştinul pre Dumnezeu la 
besearici, ori în casa sa, stând drept în picioare sau cu 
genunchele la pământ, la fericiri şi norociri, sau la 
nenorociri şi scârbe; care şi aseaminea grăiţi hotărâte
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pentru nescari întâmplări din tesis o preface în ipotesis, şi 
grăirea cea de obşte şi preste tot o schimbă în grăire din 
parte sau osebită.

Tesis încă să zice şi când, luând numai neamul, vorbim 
de obşte preste tot, ca cum: de iaste păcatul pierzătoriu de 
suflete, de iaste fapta bună plăcută lui Dumnezeu. Iară 
ipotesis iaste când de la neam ne pogorâm la chip, adecă: 
de iaste mândria stricătoare de suflet şi păgubitoare, de 
iaste fecioria plăcută lui Dumnezeu şi cealelalte.

Să slujesc cu tesis ritorii, oricând n-au atâta învăţătură 
şi isteţime ca să găsască la ipotesis arătări şi dovediri 
ritoriceşti şi orice iaste alt de trebuinţă la alcătuirea cuvân
tului, sau când această ipotesis şi lucru de care să apucă 
iaste sterp şi nu are materie cuviincioasă şi îndestulată, deci 
temându-să ca să nu rămâie tară de graiu sau, ca cum am 
zice, să nu umble pre uscat, când trebuia să alearge cu toate 
veatrilele[29] bunei voroviri şi să nu le lipsească cuvintele în 
calea vorbei, să slujesc cu tesis, care le dăruiaşte prisosinţa 
şi grăirea, bogăţiile, şi le pune în limbă tot mărgăritariul şi 
noianul mării. Şi însă ca să nu mă depărtez de pildele ceale 
mai sus zise, de voiaşte ritorul a dovedi că iaste cu cuviinţă 
ca să proslăvească creştinul pre Dumnezeu şi nu are 
materia cea cuviincioasă, nici dovediri de ajuns, poate să ia 
tesisul şi să arate preste tot şi nehotărât cum că fieştece om 
are datorie a lăuda pre Dumnezeu, pentru că de la El are 
viiaţa şi orice alt dobândeaşte într-această lume desfătată.

Şi de îl luminează soarele cu raze nestinse, de 
priveghează spre folosul lui stealele, de-i ploao crugul 
ceresc vărsări lăcătoare de bine, de-1 povăţuiaşte prin în- 
tunearec luna cu lumina sa cea în chip de argint, nu iaste 
altul fâcătoriu de bine fără numai Dumnezeu, Cel ce au 
zidit pre om, acesta i-au zidit pre pământ atâtea dobitoace 
spre slujbă şi spre hrană, în văzduh atâtea pasări şi în mare 
aţâţa peşti. Acesta i-au împodobit copaci cu frunze verzi 
aurite, spre desfătare şi spre veselie. I-au zogrăvit cu
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fealiuri de văpseli, flori în grădini şi în nori curcubeu în mii 
de frumseţi, au dăruit pasărilor glas de cântare dulce ca să-i 
veselească urechile cu cântarea, au spânzurat de pomi 
mulţime de roduri pline de dulceaţă, ca cu miiarea ce pică 
să-i îndulcească gâtlejul. Au sămănat în pământ atâtea 
metaluri, ca unele să-i slujască spre podoabă, şi altele spre 
trebuinţă, şi în scurt l-au pus ca pre un împărat în palatul 
aceştii lumi, mai mare cu stăpânire preste toate ceale ce 
sânt.

Şi aşa, după ce va adeveri tesisul, care, precum vezi, dă 
materie nemărginită şi deschide toate izvoarăle graiului, 
atunci să vie şi la ipotesis şi să arate cum că iaste cu 
cuviinţă a proslăvi şi creştinul pre Dumnezeu, căruia i-au 
făcut nu numai ceale zisă bunătăţi, ci şi, în baia botezului 
spălându-1 de întinăciunea păcatului strămoşesc, l-au 
împodobit cu haină ţesută de dar dumnezeiesc, şi-l hră- 
neaşte nu cu ambrozie şi nectar al mincinoşilor dumnezei 
elineşti, ci cu mană cerească şi prea dulce a dumneze
iescului trapului său şi cu beutura cea prea dulce a făcă
torului de viiaţă sângelui său. II unge cu sfânt mir, ca să-l 
întărească ostaş purtătoriu de biruinţă la lupta carca are în 
fieştece ceas cu puterile ceale protivnice şi altele.

întru aseaminea chip va ritorul ca să împletească laudă 
smereniei şi să teame ca să nu să usuce la limba lui 
izvoarăle graiului, atuneea să ia tesisul sau neamul ca să 
defăimeaze păcatul şi să laude fapta bună

De-aciia să vie la mândrie şi la smerenie, care sânt 
fealiurile sau chipurile, şi va afla atâta materie, cât va li 
destul să săvârşască lucrul de care s-au apucat, d  numai să 
ia aminte ritorul să nu ia aşa lesne şi lără de mai nainte 
gândire tesurile, fără numai când trebuinţa îl va sili. Iară de 
va face altmintrilea, sângur poate să fie judecătoriu 
puţintelei sale învăţături, arătând că nu-i atâta de isteţ ca să 
afle şi aducă dovediri cu care să adevereaze ipotesul.
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C A P. 5
CÂTE ŞI CARE SÂNT PĂRŢILE RTTORICII?

Părţile, care ca neşte stihii alcătuiesc trupul cel frumos 
al ritoiiceştii cuvântări, sânt cinci, adecă: aflarea[30], întoc
m irea^, tâlcuireeP2\  ţinerea-aminte[33] şi grăirea sau 
povestirea[34l

Aflarea găseaşte pricinile, dovedirile, adeveririle şi 
orice iaste trebuincios a îndupleca pre auzitoriu spre ascul
tare şi a întemeia cuvântul.

Această parte între cealelalte iaste cea mai cu anevoie, 
pentru aceasta şi aflătorii şi izvoditorii lucrurilor şi 
meşteşugurilor au fost lăudaţi şi minunaţi totdeauna de 
lume pentru isteţimea şi agerimea minţii lor.

întocmirea pune la rând şi aşază câte s-au aflat, şi 
fieştecare lucru din ceale aflate la locul său. La această 
întocmire să arată iscusinţa ritorului, precum şi agerimea 
minţii să veade la aflare, fiindcă, fără această întocmire, 
încurcând lucrurile şi puind unele întâi şi altele pre urmă, şi 
amestecând începutul cuvântului cu povestirea, şi poves
tirea cu adeveririle, şi adeveririle cu dovedirile, şi 
dovedirile cu pricinile, nu poate a face cuvânt ritoricesc 
fără numai vorbă fără de bună înţeleagere şi întunecoasă.

Tâlcuirea voiaşte să aibă vorbă frumoasă, împodobită, 
înfrumseţată cu învăţătură şi cu măiestrie; aceasta dă 
vârtute cuvântului, ca să curgă cu priinţă şi, prin auzite, cu 
mai multă lesnire să să pogoare în sufletul ascultătoriului, 
şi ca să fie cumpătat şi cu dulce glas, şi să veselească 
urechile, şi cu desfătare auzitoriul să asculte, şi cu mai 
multă poflă să ia aminte la ceale ce să zic.

Aceasta cu multe fealiuri de fiumseaţe, cu multe 
desfătate figuri sau chipuri ritoriceşti şi cu orice altă 
podoabă împodobeaşte cuvintele, culegând toate florile din 
grădinile muselor şi toate ffumseţile grăiţii.
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Ţinerea-aminte sau memoria ţine şi păzeaşte în minte 
câte au aflat ritorul şi datoriia ei iaste ca să aducă aminte şi 
ritorului să nu să abată şi să să depărteaze de lucrul, carele 
au hotărât a-1 zice.

Această parte cum şi grăirea iaste dar mai mult al ftrei 
decât al meşteşugului şi al măiestriii, însă poate cineva să-l 
dobândească şi cu meşteşugul împărţind cuvântul, şi cu 
mintea părţile pre rând cugetându-le şi deprinzând şi mai 
adeaseori cetind ale sale sau ale altora scrisori.

Grăirea, carca iaste partea şi treaba ritoralui cea de pre 
urmă, are datorie a spune şi a povesti dezvolt1351 şi cu bun 
înţăles cuvintele şi cât poate frumos să vorbească, nici să 
cânte ca să aducă somn, iară nu ascultare, şi să îndrepteaze 
glasul ca să fugă de urâciune, să nu ţie tot un glas, ci să-l 
schimbe după cum poftesc lucrurile care le povesteaşte. Să 
cade ca după cuvinte să închipuiască ritorul şi mişcările 
mâinilor, ochilor şi obrazul şi, în scurt, tot trapul. Să nu 
strige fără de cale, să nu-ş arunce mâinile într-o parte şi 
într-alta, fără orânduială, şi la orice lucra să păzească 
măsura; precum mintea cu cugetul, aşa şi glasul cu cuvân
tul şi mişcarea mâinilor şi a tot trapul să-ş întocmească.

CAP. 6
PENTRU LOCURILE CEALE CE SĂ ZIC 

DE OBŞTE ŞI RITORICEŞTI1361

Fiindcă la aflarea adeveririlor şi dovedirilor să nădu- 
şaşte orice minte isteaţă, pentru că aceasta, după cum am 
zis, e partea cea mai cu anevoie, ritorica, ca un stâlp de 
lumină şi ca o făclie slobozitoare de raze, ne povăţuiaşte 
întru atâtea întunearece şi nelesniri ca să găsim locurile1371 
ritoriceşti, de unde să iau acest fealiu de adeveriri, adecă, 
atât ceale ce să zic de ritori dinlăuntru şi meşteşugite, cât şi 
ceale ce să numesc din afară şi nemeşteşugite1381.
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Dinlăuntru şi meşteşugite să zic câte găseaşte meşte
şugul ritorului şi câte să iau dintru fiinţa şi firea lucrurilor, 
adecă: sufletul omului iaste nemuritoriu pentru că iaste un 
lucra nestricăcios şi Iară materie[39]. Această adeverire 
ritoricească iaste cu adevărat dinlăuntru, fiindcă să ia din 
fiinţa şi firea sufletului, căruia iaste însuşire înfiinţată a fi 
far’ de materie, din carea să pricinuiaşte stricăciune şi 
moarte. Din afară şi nemeşteşugite să numesc câte fără nice 
un meşteşug a ritorului să caută şi să aduc din afară. Iară nu 
din firea lucrurilor, precum sufletul omului iaste nemu
ritoriu, pentru că aşa au învăţat înţeleptul Platon, aşa au 
hotărât Staghiritul filosof, carea dovedire iaste din afară, de 
vreame ce nu să ia din fiinţa sufletului, ci din mărturie de 
afară, nici altă pricină să aduce la mijloc, fără numai că el 
au zis.

Locurile dovedirilor celor dinlăuntru sânt şasespre- 
zeace[40]. adecă: orânduirea, numărarea părţilor pre rând, 
etimologhiia, eustiha, neamul, fealiul, asemănarea, nea- 
semănarea, împrotivitoare, învrăjbitoare, întâmplări, mai 
întâi următoare, pricini, fapte şi asemănare. Iară locurile 
celor din afară sânt numai şase, adecă: judecată mai dintâi, 
vestire, îndreptări, jurământ, pedeapse şi mărturie, pre care 
le vom tâlcui pre rând toate câte una, dând îndoit izvod de 
adeveriri şi de adaogeri, ca să vază iubitoriul de învăţătură 
cum are a închipui dintr-aceaste locuri adeverirea rito- 
ricească[41], pentru ca să adevereaze şi adaogerea[42], pentru 
ca să adaoge cuvântul cu meşteşug ritoricesc.

CAP. 7
PENTRU ORÂNDUIRE

Cel dintâi loc al adeveririlor şi al adaogerilor ritoriceşti 
iaste orânduirea[43], carea, după cum am zis la cap. <al> 2- 
lea, tâlcuiaşte firea şi fiinţa lucrului cât ar putea mai în 
scurtă vorbă. Suflare cuvântătoare iaste orânduirea omului,
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meşteşug a bunei grăiri iaste orânduirea ritoricii. De vei 
vrea să aduci adeverire dintru acest loc al orânduirii, vei 
zice aşa: suflarea cea cuvântătoare iaste mai de cinste întru 
cealelalte dobitoace, omul iaste cuvântătoare suflare, omul, 
dar, iaste mai de cinste între toate dobitoaceale. Meşteşugul 
bunei grăiri iaste minunat şi mai mult decât omenesc; 
ritorica iaste acest fealiu de meşteşug, ritorica, dar, iaste 
minunată şi mai mult decât omenească. La care adeveriri 
cu orânduirea omului şi a ritoricii, ai arătat ceaea ce 
pofteai, adecă: şi cinstea omului, carele, fiind cu suflet cu
vântătorii!, să împărtăşaşte fiinţei îngereşti ceii fără 
materie, de unde fără măsură covârşaşte pre toate dobi
toacele ceale ce nu au suflet nemuritoriu, şi putearea 
ritoricii cea minunată, care cu cuvântul leagă inimile şi ca o 
purtătoare de biruinţă le trage spre pompă, legate nu cu alte 
lanţuri, decât cu ale bunei voibirii sale cei de aur.

Adaogerea să face dintr-acest fealiu de loc, când ori 
spre lauda, ori spre defăimarea lucrului punem multe orân
duiri împreună, care nu sânte m îndetoraţi a le alcătui după 
toate canoanele filosofilor, d  numai ajunge a tâlcui vreo 
bunătate a lucrurilor, de care avem a vorbi, adecă: vrând a 
lăuda pre soare cu orânduiri de laudă, putem zice că iaste 
ochiul ceriului, frumseaţea lumii, izvorul luminii, împăratul 
stealelor, făcliia a tot pământul, icoana ziditoriului şi altele 
aseaminea.

Defăimând iarăş aurul, căruia să închină lumea ca unui 
idol, vom zice că iaste un tiran inimii omeneşti, pagubă 
sufletului, văpaie şi stricăciune lumii, unealta diiavolului, 
tânguirea faptelor bune, pricină războiului, rădăcină 
vrăjmăşiei şi scornirea tuturor răutăţilor.

Să ştii numai că pentru mai multa frumseaţe împre
unăm de multe ori numirea cea adaosă potrivită, zicând: 
ochiul ceriului cel neadormit, frumseaţea lumii cea străluci
toare, izvorul luminii cu repejune de aur, făcliia pământului
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nestânsă, împărat stealelor împodobit cu lumină, icoană 
ziditoriului cu haruri închipuită şi altele.

Şi iară, pentru mai multa buna vorbire şi îngrozire, 
zicem: cumplit tiran inimii omeneşti, preastricăcioasă 
pagubă sufletului, unealtă satanicească a iadului, văpaie a 
lumii foarte mânioasă, tânguire de obşte a faptelor celor 
bune, pricină jalnică a războiului, rădăcină otrăvitoare a 
vrăjmăşiei şi cea singură şi întâi scornire a toate răutăţile.

Putem încă şi cu alt mijloc să alcătuim orânduirile şi să 
adăogăm cuvântul mai mult, carea să face când cu mai 
multe vorbe cuprindem şi tâlcuim lucrul, şi aceasta să 
numeaşte de ritor ipograft[44], adecă: iaste soarele ochiu, 
care priveghează totdeauna pentru folosul lumii, izvorul, 
dintr-a căruia lumină şi strălucire să împărtăşesc cealelalte 
steale, făclie carea cu raze de aur luminează lumea până la 
margini; împărat, carele are cunună slobozitoare de raze şi 
căruia tot norodul stealelor să supune, icoană ziditoriului, 
zugrăvită cu văpsealele luminii şi cu dungi de raze şi altele.

Tiran iaste aurul, care cu mii de griji şi frici munceaşte 
inima omenească, văpaie, carea arde orice suflet, moaie 
orice inimă tare şi topeşte pre cea mai curată zăpadă a 
fecioriei, tânguirea faptelor celor bune pre care, ca pre 
neşte zname[45] cu chip de hiară şi ca pre neşte stahii ale 
iadului, le scoate din hotarăle lumii. Pricina şi mişcarea cea 
dintâi, care porneaşte pre oameni ca pre neşte pricini de-al 
doilea la orice nedreptate şi răutate. Rădăcină, din care 
răsare pomul cel otrăvitor şi odrăsleşte mărul cel satanicesc 
alvrajbii.

Insă între toate cealelalte orânduiri, acealea să văd a 
avea mai multă frumseaţe, care să numesc alegoriceşti şi 
când cu vorbe metaforiceşti să cuprinde şi să tâlcuiaşte 
lucrul. Iată că-ţ aduc pre steale izvod şi nu te mira căci nu-ţ 
aduc alt la mijloc Iară numai steale şi soare, fiindcă am vrut 
să împodobesc pre acest chip cu fiumseţile ceriului, de 
vreame ce îi lipsesc ale bunei vorbiri. Aşadară, cu
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metaforiceştile ziceri ai putea să lauzi pre steale. Şi ce alt 
sânt stealele fără numai flori neveştejite, care împodobesc 
grădinile ceale cereşti. Jărateci plini de lumină şi de foc, 
carii cu firească rază strălucesc între întunearece. Slove 
alcătuite cu argint şi cu aur, care scriu măririle ziditoriului 
în cartea cea mare a rotocoalelor cereşti, mărgăritariuri 
nepreţuite, care împodobesc pardoseala aceii fericite cetăţi, 
ochi prealuminaţi, care prefac ceriul ca un alt Argos[46].

La care izvod[47], după cum vezi, să află toată frumsea- 
ţea în metaforele numelor şi ale zicerilor.

CAP. 8
CAREA IASTE NUMĂRAREA CEA PRE RÂND 

A PĂRŢILOR?

Părţi zicem acealea, care alcătuiesc totul şi întregul, 
adecă: care alcătuiesc lucrul ca să fie întreg, aşea sânt la om 
mâinile, capul, pieptul, picioarele şi ceale aseaminea, şi 
într-o grădină sânt părţi, florile ce odrăslesc, pomii ce 
înverzesc, izvoarălc ceale ce curg, pasările ceale ce cântă, 
vânturi, zăfiri care adie cu dulceaţă şi altele.

Deci, când ritorul aduce părţile lucrurilor şi le poves- 
teaşte şi le adaoge cu acest meşteşug, atunci adaogirea 
aceaea să zice numărare pre rând a părţilor.

De ar vrea să puie înaintea ochilor oamenilor un oraş 
prădat şi cu totul stricat de vrăjmaşi, şi ar vrea să arate o 
vedeare jalnică şi vreadnică de lacrămi a nestatorniciei 
omeneşti, pentru ca aşea să îndemneaze pre fieştccarc spre 
miloserdie cu numărarea cea pre rând a părţilor, trebuie să 
osibească la povestire părţile şi să numere pre rând una câte 
una toate ticăloşiile lui.

încă nu întrasă în oraş oastea cea biruitoare şi sumeaţă, 
şi îndată s-au schimbat faţa lucrurilor şi chipul a tot oraşul, 
că încă până nu ajunscasc vrăjmaşul şi până nu aruncasă 
înlăuntru foc ca să-l arză cu văpăile, fumega ticălosul cu
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oftări, şi până nu-i udsease norodul şi să-l îneace întru 
sângiuri, era cufundat adânc în apele lacrămilor sale. 
Plângea fecioara fecioriia sa, că vedea cum că era să i-o 
răpească ostaşii varvari şi cum că era să să facă vrăjmaşului 
nu zic dăruire, ci şi batjocură. Ofta tânărul tinereaţele sale, 
pentru că socotiia că nu era până atuncea odrăslit desăvârşit 
floarea vârstei lui cei fiagete şi caută să vază seacere la 
rădăcini. Strângea muma copiii săi şi-i hrăniia, nu atât cu 
laptele ţiţelor, cât cu lacrămi, pentru că ştiia cum că acel 
ticălos rod, măcar că necopt, era să cază înaintea pi
cioarelor ei săcerat de cumplit fier, blestema şi cei bătrâni 
cu necurmate suspinuri cumplita nenorocire, căci le 
prelungiia vârsta ca să-i silească pic urmă a simţi fealimi 
de morţi întru tăiaiea pruncilor şi uciderea rudelor sale. 
Dară iată că sună tobele, iată că cu bătaie de veselie răsună 
trâmbiţele, iată că să aude zgomotul oştii şi rânchezaiea 
cailor, carii cu spumele gurilor lor vestesc mai nainte 
măniia şi turbarea aceştii oşti. Iacătă vrăjmaşul la uşi 
încununat cu dafin şi, împreună cu vrăjmaşul, moartea 
călare fără dropuri[48] şi fără inimă, ca să nu aibă cătră 
nimenea dragoste şi miloserdie, fără numai înarmată cu 
sabie ascuţită să seacere cu o lovire vieţile multora. Intră 
sumeţul în oraş şi, ca să-ş arate bucuria pentru biruinţa ce 
au dobândit şi ca să dea încă norodului frică şi spaimă, 
îndată mearge, şi unealtele ceale de foc, ca să fulgere cu 
pârjol şi să tune cu pleznire, încât puteai să vezi văzduhul 
cernit cu fumuri şi soarele acoperit cu aceşti nori, şi între 
atâtea întunearece să nu lumineaze altă lumină fără numai 
fulgerile sabiii ceii varvariceşti; puteai să vezi pre unul (o, 
ticăloasă vedeare!) plângându-ş mâinile, care i le tăiasă 
vrăjmaşul, altul picioarele, adecă temeiurile trupului său 
ceale statornice, unul căutându-ş ochii, care îi pierdusă, 
altul să ofteaze de ranele ce lua, capete tăiate pre toate 
drumurile, droburi vărsate pre toate urmele, sângele 
curgând ca râul şi tot oraşul aşternut cu morţi şi cu
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mădulările morţilor. Şi, săturată fiind sabiia cu atâtea 
ucideri, cască varvarii gura ca să-ş sature şi iubirea de 
argint cea nesăţioasă, deci degrab să suie în case, sar în 
palaturi şi, dezgomolind[49] şi zidurile, strâng avuţii, adună 
comori; din palaturi aleargă la besearici, unde, necruţând 
icoanele, să sileaşte fieştecarele a întreace pre altul întru 
răotate, leapădă jos sfintele jertveatnice, sfărâmă crucile, 
rănesc cu mână spurcată sfintele odoară şi prefac în peştere 
tâlhăreşti besearicile. Ies pre urmă şi la uliţe şi, călcând pre 
trupuri moarte, turbează şi asupra marmurilor. Deci, 
oriunde să afla vreun chip cioplit, pomenire de faptă bună 
şi de vitejie, îi rump nesimţitoarele mădulări şi-l leapădă 
jos, pentru ca să nu tămâie în oraş nice măcar neînsufleţită 
asemănare de om; oriunde iaste vreun stâlp spre podoaba 
oraşului, ori piramidă rămăşiţă, învăţături eghipteneşti, ori 
privealişte, ori vreun semn de biruinţă, toate ispitesc fierul 
şi pre cea mai rea decât fierul, cruzimea, zic, şi turbarea 
vrăjmaşului, carele, pentru <ca> să-l stângă de tot din lume 
şi ca să nu să arate nici urma unde au fost zidit, aprinde foc 
pretutindinea, samănă văpăi împrejuru-i şi în toate părţile, 
şi preste puţin ceas îl schimbă în altă Troadă, fumegând şi 
arzându-se. Las aici văităturile oamenilor celor mai morţi, 
tânguirile muierilor, lacrămile bătrânilor, din ranele cărora 
încă nu fugisă duhul de spaimă. La lunetele varvarilor şi 
tulburarea cea nepovestită a atâta văpaie care, surpând 
case, palaturi, turnuri, arzând leamne şi orice găsiia, atâta 
scârşniia şi scânteile atâta trăzniia, încât puteai zice că te 
afli în scocurile ceale prea vâjăitoare ale Nilului. Şi, ca să 
vă arăt pre amăruntul această jalnică stare, zic că n-au 
rămas nice o piatră a scrie cineva că aici zace şi oraşul cel 
vestit, s-au îngropat întru însaş cenuşa sa, şi, acolo unde să 
hrăniia noroade, acum pasc dobitoace.
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CAP. 9
PENTRU ETMOLOGHIA

Etimologhia[50] caută ce însemnează numele şi după 
însemnare pune adeverirea şi adaogerea ritoricească, adecă: 
de ar vrea ritorul să dovedească cum că idolii, cărora se 
închina păgânii, nu era Dumnezei, ci numai pietri şi 
marmuri, să vază ce însemnează şi de unde să ia numele 
acesta Dumnezeu, care adevărat nu să trage la limba 
elinească din alt cuvânt, fără numai dintru acela care 
însemnează a vedea şi a străbate, şi atunci să facă adeverire 
ritoricească întru acest fealiu. Acela iaste Dumnezeu, 
carele, cu ochiu mai străbătătoriu decât al lui Lugcheu[51], 
veade toate în fieştece vreame şi în fieştece loc. Acela care, 
purtându-să preste aripile vânturilor, încungiură marginile 
lumii, aflându-să de faţă la fie orice lucru şi la orice 
trebuinţă a firii; idolii au ochi totdeauna orbi, nu văd nimic, 
au picioare, dar totdeauna sânt nemişcate şi nu umblă, deci 
nu sânt Dumnezei, ci numai marmuri şi chipuri cioplite. 
Din etimologhie ar putea lăuda cineva pre întâiul mucenic 
Stefan[52], care nume însemnează încununat, arătând că au 
stătut cunună ori împăratului şi Mântuitoriului Hristos, ori 
celoralalţi mucenici strălucită cu atâtea mărgăritare, cu câte 
pietri s-au şi lovit din cumplirea jidovilor. Şi pre Vasilie 
(care însemnează împărătesc şi temeiu) cel Mare[53] zicând: 
că au fost temeiu şi stâlp neclătit al besearicii, sau împărat 
patimilor sale, şi pre bogoslovul Grigorie[54] (care nume 
însemnează privighetorul), zicând cum că, ca un leu, au 
avut totdeauna ochii deschişi şi neadormit priveghiia 
pentru ajutoriul şi apărarea credinţei cei adevărate.

Şi pre purtătoriul de biruinţă Gheorghie (ce însemnează 
lucrătorul de pământ) cum că, ca un plugariu prea înţelept, 
au sămănat aid  pre pământ chinuri şi patimi, pentru ca să 
scaccrc în ceriu roduri. Iată izvodul la Atanasie cel Mare[55], 
care nume însemnează nemurire şi i l-au dat (socotesc)
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ceriul, i l-au hărăzit Proniia cea dumnezeiască, pentru că 
era să să arate în lume nu om muritoriu, ci şi la viiaţă şi la 
fapte nemuritoriu iroas[56].

O, cât să potrivesc numele, încă şi faptele lui Atanasie, 
care suflă atâta bunătate, atâta bărbăţie, cât ajunge să-l arate 
la faţa a tot pământul nemuritoriu. El, ca un Atlas al 
credinţei, între goanele tiranilor, între pârâle vrăjmaşilor, 
între groazele morţii, ţine pre umere cu mărime de suflet, 
niciodată nici de osteneală, nici de primejdie sfrindu-să, 
preste tot pământul ca un alt Iraclis, nu cu toiag, ci cu limba 
şi cu condeiul zdrobeaşte capul vrăjmaşeloră eresuri şi 
omoară pre Idra[57], carea, ca să otrăvească credinţa, 
adusease eresurile din întunearec deasupra pământului la 
lumina zilii. Ca un Argos cu mulţi ochi priveghiiază 
totdeauna pentru paza turmei cei creştineşti.

Ca un Vriarios1581 cu o sută de mâini să bate într-o sută 
de locuri şi cu o sută de vrăjmaşi şi seaceră totdeauna 
atâtea dafne[59], numără atâtea laude, înalţă atâtea seamne 
de biruinţă câte i-au stătut şi luptele.

Ca un trăznct aleargă în râvnă pentru credinţa de la 
răsărit până la apus şi pentru ca să nu să primejduiască nici 
besearica întru osteneala sa, îl întâmpină pre pământ şi pre 
mare mii de primejdii. Ca un vultur nu are ochii săi întorşi 
într-altă parte, lără numai la soarele cel tăinuit şi nevăzut, şi 
pentru să nu-i fure lumina măririi ceii de o fiinţă, neclătit 
între valurile mării ca un scopelos[60] nu bagă în seamă nici 
de năpăstuiţi cu pâri nedreapte asupra lui aduse la sobor de 
o spurcată rnuiarc, nici de turbarea vrăjmaşilor, carii îl 
năpăstuia că au fost ucigăloriu şi fermecătorii!. Dara iată 
lângă toate aceastea, încă îl gonesc cu iuţi corăbii turbările 
protivmcilor vrăjmaşi ai credinţei pre mare şi, pentru ca 
mai lezne să-l ajungă, sar şi cu armele, îl ajung cu mănii 
aprinse, îl izgonesc, îl muncesc şi, ca o baţjocură a 
ticăloşiri, îl aruncă de la un loc la altul. Ci, după cum 
ocheanul priimeaşte toate gârlele fără turburarea valurilor
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sale, aşa şi fericitul înghite atâtea ticăloşii, atâtea patimi, 
far’de a-ş schimba vreodată faţa şi fără de a-ş piiarderea 
cândva liniştea firească a obrazului. Atâtea fapte minunate, 
atâtea bărbăţii eroiceşti au nu fac pre Atanasie nemuritoriu 
pre pământ, după cum l-au făcut şi în ceriu? Adevărat 
nemuritoare îţ iaste pomenirea, nemuritoare îţ iaste slava, 
Atanasie, carea cu atâtea limbi te numeaşte cu însuş 
numele tău Atasion. [... ]

CARTEA IV
PENTRU SHIMELU6'] ZICERILOR ŞI ALE 

CUGETELOR 
[...]

PENTRU SHIMELE CARE SĂ ZIC ALE CUGETULUI 
CAP. 14

PENTRU PROSOGRAFIA1621, ADECĂ 
ZUGRĂVIREA DIN AFARĂ A LUCRURILOR

Prosografia să zice când ritorul, fără văpsealele zugra- 
filor şi numai cu cuvintele meşteşugului ritoricesc, zugră- 
veaşte într-acest fealiu faţa cea din afară a omului, 
frumoasă sau urâtă, cu bună rânduială, carea o facem, ca 
starea cea dinlăuntru a sufletului, sau din seamnele acealea 
ale feaţii şi mişcările a tot trupul. Ia pricină ca să laude sau 
să defaimeaze, precum voiaşte. Omir la a doaoa parte a 
Iliadii, după ce au ocărât pre Tersit, zugrăveaşte cu cuvinte 
şi vedearea cea urâtă a trupului lui, zicând cum că au fost 
pocinog, şchiop, ghibos, pleşug, spân şi cel mai urât între 
toţi ostaşii lui Agamemnon, carii venisă la războiul Troadii, 
şi o face aceasta pentru ca să priceapă fieştecare că era la 
obiceaiuri mai urât decât la tot trapul. Când iarăş ritorul 
voiaşte ca să zugrăvească vreun lucra frumos, să slujaşte cu 
frumoase ziceri1631.

Eu măcar că nu sânt zugrav şi nici am condeiu 
îndemânatec, însă îndrăznesc a zugrăvi pre Fecioara
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aceaea, pre carea Dumnezeu o au zidit cu tot meşteşugul 
înţelepciunei Sale cei dumnezeieşti şi o au împodobit cu 
darul a toată firea şi, după seamnele ce dă chipul ei cel 
îngeresc, voi să gâcesc.

Vedeţi, mă rog, din creaştet până la faţă pre fiica şi 
Fecioara Mafia cât iaste plină de dar şi frumoasă, fruntea 
totdeauna liniştită şi săninată, buzele împodobite cu porfiră 
şi plăsmuite cu trandafiri, umerii obrazului alcătuiţi cu 
trandafiri şi crini! Vedeţi albiciunea obrazului şi veţi zice că 
iaste înălbit cu lapte! Căutaţi la părul capului şi veţi 
mărturisi că l-au poleit soarele cu razele sale ceale mai 
strălucite! Vedeţi ochii şi nu veţi tăgădui că au închis 
Dumnezeu într-aceale mici rotocoale toată strălucirea şi 
fiumseaţea stealelor! Ci mai mult, socotiţi tot statul şi veţi 
striga cum că Fecioara iaste o vistierie de daruri şi o 
însufleţită cuprindere a fiumseaţii cereşti! Acum ce nu 
făgăduiaşte, ce nădeajde nu ne dă această faţă îngerească 
împodobită cu toate darurile? Stealele ceriului au nu o arată 
ceriu tăinuit, întru care va să strălucească soarele dreptăţii? 
Cosiţele capului au nu să arată bidurile, care vor goni 
întunearecul întristării? Liniştea obrazului au nu tâlcuiaşte 
cum că această fiică va fi aceaea care va împăca ceriul cu 
pământul, pre Dumnezeu cu omul? Şi trandafirii cei 
frumoşi ai buzelor ei au nu sânt florile din care are să sugă 
nectarul albina cea cerească[64]? Şi altele.

însă ia aminte că cu shima aceasta a prosografiei 
scriem nu numai ceale trupeşti, ci şi ceale nematerialnice şi 
netrupeşti lucruri, făcând ceale nevăzute văzute şi dând faţă 
şi obraz la ceale ce n-au nici chip, nici trup. Deci, precum 
zugravii, aşa şi ritorii zugrăvesc pre înger ca pre un tânăr 
frumos, îi învălesc între perii capului pre tot soarele, îi pun 
în luminile ochilor pre toată noaptea, fură de la trandafiri 
ruşala[651 cea mirositoare, ca să-i văpsească buzele, culeg 
toate grădinile, ca să-i împodobească umerii obrazului, şi 
dezbracă mărgăritarele de albeaţa lor cea firească, ca să-i
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înalbească haina. De-aciia, îl încing cu curcubeul cel cu 
osebite văpseale şi, pentru ca să-i arate şi alergarea, îl 
întrarmează cu doao aripi mai groaznice decât ale 
vulturilor. Şi iară, pre diavolul uneori îl zugrăvesc ca pre un 
şarpe ce varsă venin, alteori ca pre un vasilisc ce otrăveaşte 
cu ochii, acia ca pre unbălaur, care rumpe cu unghiile, acia 
ca pre un arap negru, care arată în obraz tot întunearecul 
iadului şi iară, aducând de la Africa toate hiarăle, 
plăsmuiesc pre una mai groaznică şi mai sălbatecă. Deci, în 
frunte îi sădesc doao coame, din cap îi spânzură în loc de 
păr şerpi, să împrumutează de picioare de la dobitoace şi de 
unghii de la lei şi, ca să-l arate de tot dobitoc, îi pun şi 
coadă dindărăpt, cu carea au tras a treia parte a stealelor, 
precum au scris la sfântul său apocalipsis Ioan, cel ce s-au 
răzimat pre pieptul Domnului.

Cu aceastaş shimă zugrăveaşte ritorul şi lucruri de 
acealea care, neavând fiinţă, sânt plăsmuiri şi năluciri ale 
cuvântului. Deci, moartea, carea nu iaste Iară numai o 
despărţire a sufletului, o numeaşte Haron[6S|, şi cu văp- 
sealele meşteşugului ritoricesc o zugrăveaşte ca pre un om 
făr’de came şi plăsmuit numai cu oase, îi dă în loc de cap o 
căpăţină fără piiale şi uscată, în loc de ochi, doao găvăciuni 
întunecoase şi fără lumină, şi în loc de urechi, doao găuri 
nesimţitoare şi fără niciun auz, îi deschide un adânc în loc 
de gură, împreunează doao oase şi plăsmuiaşte pântecele 
fără droburi, şi cu alte doao o întrarmează în loc de mâini, 
şi iarăş cu alte doao h întemeiază picioarele. Deci, ca o 
oarbă nu veade pre dne răpeaşte, ca o surdă nu aude pre 
cel ce să jeluiaşte, nesăturată mănâncă toate şi nu să 
îndestulează, nemilostivă nu-i iaste milă de nimenea, ci 
calcă coroanele împăraţilor, frânge schiptrurile domnilor, 
surpă steagurile ostaşilor celor biruitori, trânteaşte jos şi 
biruiaşte pre cei mai groaznici uriiaşi şi îi schimbă în puţină 
pulbere şi altele.
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CAP. 15
PENTRU APOSTROFI[67], ADECĂ ÎNTOARCERE

De multe ori ritorul, între povestirea sa, să întoarce 
cătră câte o faţă şi vorbeaşte cu dânsa ca cătră Dumnezeu, 
cătră Fecioara Măria, cătră înger, cătră sfinţi, cătră oamenii 
cei ce sânt de faţă, cătră vii şi cătră morţi, sau cătră lucruri 
nevieţuitoare şi nesimţitoare. Ca cum: cătră soare, cătră 
steale, cătră fântână, cătră râuri şi cătră munţi, cătră flori, 
cătră copaci, cătră dumbrăvi şi cătră altele aseaminea şi 
atunci face shimă, carea, având după fapte şi numele, să 
numeaşte apostrofi. Să aducem pildă la Apostolul Varto- 
lomeiu[68], pre carele viu l-au despoiat de piiale varvarul 
Astiag1691, cumplit la inimă mai mult decât altcineva în 
lume s-au arătat varvarul Astiag, fiindcă au dezbrăcat pre 
Apostolul Vartolomeiu, nu zic numai de viiaţă, ci şi de 
însăşi piialea sa, despoindu-i tot trupul. Oh, varvare!, oh, 
tirane!, şi unde te-ai născut? în  munţi? Cine ţi-au dat ţiţă? 
Leii? Lupii? Cine te-au crescut? Hiarăle? Bălaurii? Ai 
inimă sau iaste de hiară, ai droburi sau sânt de marmure, 
eşti om, sau urâtoriu de oameni şi Iară omenie? Dar inimă, 
Vartolomeie, inimă, această piiale a ta stropită cu însuş 
sângele tău va fi porfiră besearicii şi să va arăta în lume 
mai preţuită decât piialea cea de aur a argomatilor^01; cu 
aceasta vei face o tâmpănă slăvită, ca să cânţi biruinţele şi 
vitejiile ce ai făcut împrotiva vrăjmaşilor tăi celor văzuţi şi 
nevăzuţi, ţi să va face un steag, care va fi cel mai frumos la 
războiu şi la luptă şi care îţ va propovedui vitejia cu câte 
rumperi are; acum cu adevărat eşti oaie cerescului păstoriu, 
fiind de cumplirea varvaricească tuns atâta de mult, încât te 
arăţi tot o rană; acum cu adevărat te-ai dezbrăcat de omul 
cel vechiu, fiindcă te văz gol şi de însăşi piialea ta.

Ştiai bine, o, apostole slăvite, că uşa ceriului iaste 
strimtă, deci, ca să treci cu mai multă leznire, te-ai 
dezbrăcat nu numai de haine, ci şi de piialea trupului tău;



1078 [f r a n c is c  s c u f o s ]

ştiai că mult chinuitul acela Iov s-au lăudat că s-au dus gol 
din lumea aceasta, deci tu cu mai minunată mărime de 
suflet ai vrut să mergi mai gol, şi deaca Adam, cel întâi 
zidit, după ce s-au biruit de satanicescul şarpe, s-au 
acoperit cu piei de dobitoace, tu, după ce ai biruit pre tot 
iadul, te-ai dezbrăcat şi de însăşi piialea ta.

CAP. 16
PENTRU ÎNTREBARE[71]

Să face shima întrebării, nu când întrebăm fieştecum, 
adecă de unde eşti, de ce neam, ci când întrebăm ca să 
pricinuim la cei ce ne ascultă mirare, mănie, urâciune, 
miloserdie, nădeajde, bucurie, frică, îndrăzneală şi altele 
aseaminea. Iată pildă: „Când vrei să îndemnez pre cineva 
la urâciune, la frică şi la mănie”.

Păcat am numit, ajunge, şi iaste hiară mai sălbatecă, 
iaste lucru mai urât, să află altceva ori pre pământ, ori jos 
în munca iadului, o, omule!, care să-ţ dea pagubă mai 
multă? Aceasta nu-ţ stinge ffumuseaţea icoanei cei dumne
zeieşti, carea Dumnezeu ţi-au tiposit în suflet? Aceasta nu 
te dezbracă de darul cel dumnezeiesc, cu care însuşi 
Dumnezeu te-au împodobit? Aceasta nu-ţi închide ceriul, 
nu-ţ deschide prăpăstiile ceale dedesupt ca să te arunce 
întru aceale adâncimi, nu te face urâciune ceriului, greotate 
pământului, rob diavolului şi veacinic moştean focului 
celui de veaci. Acum spune iaste altă idră, carea să te 
omoare cu mai multe rane? Iaste alt cherver1721, care să 
deschiză mai groaznice guri? Iaste alt şarpe, care să aibă 
mai otrăvicios venin? Iaste altă Medusă[73], iaste 
Megheră[74], sau orice alt au băznuit poeticii atâta de 
groaznic, care să nu să biruiască de păcat? Au nu ca o 
Schilă şi Haribdis îţ înghite toate darurile ceale dumne
zeieşti? Şi altele.
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M IRA RE[75]

Vreadnic iaste a fi de mirare, în toată lumea cea cu 
patru părţi, acela care cu minuni au umplut pământul, şi ce 
n-au făcut Spiridon şi pre pământ şi pre mare şi în toată 
firea pentru folosul şi ajutorinţa oamenilor? De câte ori 
marea, fiind umflată şi sălbatecă, au lăsat îndată măniia şi 
ş-au liniştit faţa la rugăciunea lui Spiridon? De câte ori 
corăbiile, care între tulburarea vânturilor şi a valurilor nu 
aştepta altă, fără numai înecare, chemând spre ajutoriu pre 
Spiridon, facătoriul de minuni, s-au adus la liman preste 
aripile vânturilor? Au nu şi diavolii şi duhurile ceale 
dedesupt să cutremură de putearea Sfântului? Toate stihiile 
nu să s<u>pun[761? Firea nu răstoarnă legile sale la orice 
poruncă a lui? Unde să văd atâtea steaguri de războiu? 
Unde atâtea vetre ale[77] de corăbii rupte? Unde atâtea 
lanţuri, care lega la robiia varvariceaşcă ori gâtul, ori 
picioare? Unde atâtea făgăduieli de danii? Toate pomenirile 
minunilor lui celor mari, toate seamne ale multei puterii 
sale, decât la besearicile Sfântului, şi nu te minunezi de 
sfinţeniia lui Spiridon? Nu te spăimântezi de putearea sa 
cea făcătoare de minuni? Şi altele.

MILOSERDIE

Şi ce întâi, ce pre urmă să povestesc între atâtea şi 
atâtea care au pătimit Stăpânul nostru Isus, pre un lemn, cu 
ce suspinuri? Cu ce lacrămi? Care sânt glasurile unii inimi 
scârbite? Voi putea vreodată să tâlcuiesc durearea cea fără 
măsură, carea simţ înlăuntrul mieu? Eşti spânzurat gol, Tu 
cel ce ai împodobit ceriul cu steale luminătoare şi pământul 
cu flori frumoase, şi noi vom fi atâta de împietriţi la inimă, 
atâta de nemulţămitori, cât să nu ne fie milă de Dânsul la o 
ticăloşie ca aceasta? Să adapă cu fiiare prea amară cel ce cu 
râu de desfătare cerească, mai mult decât cu ambrosie şi cu 
nectar, adapă pre îngeri în ceriu, şi nu ni să despică de
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dureare inima, după cum de dureare s-au despicai şi 
pietrile? Să huleaşte împăratul măririi şi să ocăraşte de 
tâlhari şi de slujitori, carii sânt gunoiul neamului jidovesc, 
şi noi nu oftăm din adâncimile sufletului? Curge dumne
zeiescul sânge din tot trapul, ca să ne speale de păcat, şi 
noao nu ne curg lacrămi din ochi? Plânge ceriul şi pentru 
semn de întristare să acopere cu nori întunecaţi şi să arată 
cernit. Plânge ceriul şi, pentru ca să arate lumii 
amărăciunea lui cea mare, taie pletele Lui ceale de aur ale 
razelor sale celor luminoasă, şi omul, care cu păcatele sale 
I-au gătit crucea, I-au împletit cunună de spini şi I-au dat 
moarte pre lemn, nu va, nu zic să să amărască, ci nici încă 
să-i fie milă de Dânsul? O, minte nemulţămitoare! Şi altele.

NĂDEAJDE

Nu iaste neam în toată zidirea atâta de varvar, nu iaste 
oraş şi loc măcar şi mai încolo de stâlpii lui Iraclis[78] şi mai 
departe de Antipodes[79], care să nu fie simţit facerile de 
bine ale Fecioarei şi să nu fie luat de la Maica aceasta 
mângăiarea cea dorită. Şi cu adevărat, cine vreodată au 
alergat la aşa împărăteasă şi să nu afle miloseidie de Maică 
şi ajutoriu în nevoi? Cine au deschis buzele, ca să ceară 
vreun dar, şi să nu i-1 fie ploat din ceriu mult şi bogat? Iaste 
orb, carele să fie dorit de lumina ochilor şi să nu-i fie aprins 
îndată sfeaşnicile obrazului cu untul-de-lemn al nemăr
ginitei sale milostiviri? Iaste mut, carele să fie cerat glas şi 
să nu-1 fie priimit de la Fecioara, ca de la o Maică ce iaste a 
cuvântului? Află-să în toată lumea om scârbit, carele să fie 
arătat ei mâhnirea inimii sale cei întristate şi între aţâţa nori 
să nu-i fie strălucit o lumină de bucurie? Află-să vreun 
corabiiariu, care, între întreitele valuri ale mării, între 
turburările vânturilor şi primejdiile vieţii, să fie nădăjduit la 
părtinirea Maicii lui Dumnezeu şi, tăcând vânturile, 
încetând valurile, suflând dulci aere şi zefiri, să nu fie ajuns 
nevătămat la liman? Când au deschis buzele sale ceale
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uscate şi amorţite vreun bolnav, ca să roage şi să ceară ori 
uşurare slăbiciunii, ori întregime sănătăţii, şi să nu fie aflat 
îndată gata doftorie? Când la războiul, care să face pre 
dreptate, au nădăjduit spre putearea cea mare a ei vreun 
voievod şi să nu fie rădicat ca un purtătoriu de biruinţă 
seamne de laudă? Şi altele[80].

Alteori, iarăş, ritorul întreabă, nu ca să pornească vreo 
patimă din ceale zise, ci ca să adevereaze mai cu lesnire 
ceaea ce pofteaşte şi ca să strângă mai mult pre acela cătră 
carele povesteaşte şi un mijloc ca acesta de întrebare să 
zice enstasis[81], adecă împrotivire la voibă, şi întrebare 
enstaticească, adecă protivnică.

Pildă ai la marele Vasilie, într-acel cuvânt frumos şi 
ales, care înceape: „Ia-te aminte”. Acolo, Sfântul, cu 
această shimă, pentru ca să dovedească cum că după 
moarte nu să osebeaşte unul de altul, ci şi a unuia şi a altuia 
le sânt întocma oasele, au scris întru acest chip:

„Te aduc la un mormânt, omule, pentru ca să vezi 
slăbiciunea firii omeneşti şi pentru ca să descoperiu 
sfârşitul cel vreadnic de lacrămi al mândriei omeneşti; aici 
să sfârşesc slavele, aici dezmierdările, aici bogăţiile, aici 
toate sâlniciile lumii; acesta iaste colţul la care să sparg 
scaunele şi schiptrurile împăraţilor, acesta iaste piiatra 
aceaea la care tot ce ni să pare a fi mare şi minunat pre 
pământ să risipeaşte ca o puţintică spumă. Ci pentru ce-ţ 
întorci ochii înapoi? Pentru ce fugi de putoare? Pleacă-te, 
mă rog, vezi, zăreaşte deacă într-această groapă întu
necoasă osebeşti pre împăratul de păstoriu, pre filosof de 
cel neînvăţat, pre frumos de cel urât, pre sărac de cel bogat, 
pre cel de bun neam de cel prost, spune care iaste capul 
acela care au purtat coroană împărătească, şi care iaste 
acela ce au asudat de osteneală? Care sânt mâinile ceale ce 
ţinea schiptruri de aur şi împodobite cu mărgăritare? Şi 
care sânt ceale ce săpa cu fiară robeşti? Cine sânt aceiia, 
pre carii i-au împodobit porfira împărătească? Şi cine, pre
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carii i-au acoperit vejmânt rupt şi urât? Cine sânt aceiia, 
cărora s-au închinat lumea? Cunoşti, ca să spui, cine iaste 
stăpânul şi cine iaste sluga? Cine iaste slăvit pentru fapte 
bune şi cine iaste necinstit? Cine iaste crescut în 
dezmierdări şi cine în chinuri? Poţi să alegi neamul, 
obiceaiurile, viiaţa, faptele ale fieştecăruia? Au nu sânt toţi 
de o vedeare? Au nu arată toţi un chip? Au nu iaste la toţi o 
faţă? Vezi vreo osebire la căpăţini, zăreşti vreo nease
mănate la oase?” Şi altele.

CAP. 17
PENTRU IPERVO I#21, ADECĂ CÂND RETORUL 

FACE ÎNTREBARE ŞI SINGUR RĂSPUNDE

Această shimă să zice şi cu alt nume, ctiologhia1831, 
apandisis[84], prosapidosis[85] şi aflapocrisis[861, şi să face 
când ritorul întreabă îndată şi răspunde, dând răspunsul 
degrab, nu aşteptând de la altul, cum e: Ce te lauzi, omule, 
cu floarea tinereţelor tale? Ci vreamea o veştejeaşte. Ce te 
sumeţeşti cu stăpânirea şi putearea ce ai? Ci iaste vre- 
mealnică şi să ţin toate de o norocire nestatornică. Ce te ţii 
mare pentru bogăţiile tale ceale mari şi multe? Ci fug, când 
socoteşti că le ţii în mâini. Ce te înalţi pentru cinstile ce îţ 
dă lumea? Ci sânt fum. Ce te bucuri pentru bunul noroc? 
Ci ce bun noroc poate să aibă cel ce iaste izgonit de patria 
sa şi rătăceaşte în pustietatea aceştii vieţi? Să dăm 
paradigmă de această shimă la Fecioara cea preacurată 
Maria, nume atâta de dulce şi vreadnic de a-1 încununa 
adeaseori cu laude. Eu cu adevărat mă aflu la o mare 
nedumerire, o, Maică Fecioară, de vreame ce nu ştiu cum 
te-aş numi, ca să tâlcuiesc măririle tale ceale mari. Aş fr 
vrut să te numesc ceriu, întru care au strălucit soarele cel 
tăinuit, dar tu, fiind mai desfătată şi decât ceriurile, ai 
încăput în pântece pre cel ce nici ceriurile nu-L încape; aş fi 
vrut să te numesc raiu, întru care s-au desfătat dumne
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zei rea, dar acolo s-au arătat şarpele salanicesc, care cu 
otravă de moarte au omorât pre tot neamul omenesc, însă 
la tine n-au îndrăznit nici să să apropie; aş fi vrut să te 
mărturisesc noian de daruri dumnezeieşti, d , căutând iarăş 
asupră-ţi de toate părţile, nu găsesc margine.

Munte înalt de sfinţenie, ci ştiu că nu te-au acoperit 
potopul ticăloşiei ceii de obşte; te-aş zice aleasă ca soarele, 
frumoasă ca luna, dar iarăş socotesc că n-ai pierdut 
niceodată lumina, nid te-ai întunecat; voiu să te zic nor, dar 
acela nu ne dă, ci ne răpeaşte soarele; trandafir, dar te văz 
mai curată decât zăpada şi mai albă decât crinurile; crin, 
dar cine nu ştie că tu te-ai născut împărăteasă îngerilor, 
împodobită cu porfiră dumnezeiască? Şi altele. O, măriri, 
care amuţesc pre orice limbă! O, lavirint, în care să piiarde 
orice minte! O ...! Şi altele.

CAP. 18
PENTRU EPANORTOSIS[87], ADECĂ 

ÎNDREPTARE DE CUVÂNT

Epanortosis să zice când ritorul îndreptează cuvântul ce 
au zis, ca o greşală ori a cugetului, ori a limbii, şi aceasta o 
face ca să ameastece altceva mai cu vârtute şi mai 
puteamic, ca cum:

Când în apele Iordanului să boteza Vasilie cel Mare, au 
strălucit din ceriu o lumină, ce am zis lumină, s-au pogorât 
ca un porumb şi Preasfântul Duh deasupra Sfântului. O, 
măririle lui Vasilie! Iată şi altă pildă la ranele Mân- 
tuitoriului.

Şi ce iaste aceasta, carea văz cu însăş ochii, Hristoase, 
biruitoriule al iadului! Aşadar, ai înviiat din moarte la 
viiaţă, din întunearecul mormântului la lumina soarelui şi 
păzeşti în mâni şi în coastă şi la picioare seamnele 
stricăciunii, adecă ranele; de eşti Cartea vieţii, pentru ce să 
să arate seamnele morţii pre trupul Tău cel slăvit şi
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nestricăcios? De eşti izvorul nemuririi şi ai măririi, de eşti 
Ceresc împărat, pentru ce să arăţi aceaste urâte peate de 
robie, cu care aici eşti bucuriia oamenilor şi sus în ceriu eşti 
desfătarea şi veseliia îngerilor? Pentru ce, dar, la trapul cel 
cu bărbăţie dumnezeiască porţi atâta de adânc tiposite 
pomenirile întristării şi ale patimilor Tale celor înfricoşate? 
Dar ce zice limba, ce scrie condeiul, greşesc amândoao? 
Aceastea nu sânt rane, ci izvoară din care curge o slavă 
nemuritoare; sânt trandafiri neveştejiţi, care îi împletesc o 
cunună nestricăcioasă; sânt steale dătătoare de lumină, care 
îl împodobesc ca pre un cerc însufleţit; sânt guri ale inimii, 
care propoveduiesc în toată lumea dragostea cea fierbinte; 
sânt odoară însufleţite ale darurilor cereşti, peate slăvite ale 
vitejiei Lui ceii de bărbăţie dumnezeiască, raze strălu
citoare ale soarelui celui tăinuit, scăpări negreşite ale 
oamenilor şi uşi deschisă ale raiului celui tăinuit.

CAP. 19
PENTRU EPIFONIMA[88], ADECĂ 

PILDĂ FRUMOASĂ LA SFÂRŞITUL CUVÂNTULUI

Epifonima nu iaste alt, lără numai o pildă frumoasă şi 
un graiu înţelept, care ameastecă ritorul la sfârşitul 
povestirii, însă în chip care să să cuvină şi să fie potrivit cu 
lucrurile ce au povestit Aşa Luchian, la acel cuvânt frumos 
şi prea ritoricesc că nu să cade a creade lesne pârâle[89], 
după ce au numărat şi au povestit cu obicinuita sa buna 
vorbire a limbii lui ceii cu har, pagubele, toate strâm- 
bătăţile, uciderile şi câte alte răutăţi vin în lume din 
năpăstuite. La sfârşitul povestirii au împreunat şi această 
epifonima frumoasă, zicând: atâta iaste sădit păcatul în 
oameni spre unele ca aceastea

Eu voi aduce la mijloc pre Ioan Zlatousf901, carele după 
ce, de multe ori, au tunat cu limba împrotiva voinţei ceii 
nesăţioase a împărăteasă Evdoxiei[91], pre urmă au aruncat
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şi trăznetul afurisaniei cu mult mai groaznic decât ceale ce 
săgetează ceriul, când iaste mânios, fiindcă arde şi omoară 
nu pre trup, ci pre suflet. De-aciia, după cuvintele lui 
Zlatoust, voi împreuna şi epifonima cea potrivită. Stăi, o, 
Evdoxie!, zice sfântul, înbesearica lui Dumnezeu, în locul 
acesta nu pun piciorul, fără numai oile lui Hristos ceale 
dreapte şi supuse, tu nu eşti oaie, nu, ci lup sălbatec şi 
cumplit, pentru aceasta nici asculţi glasul Păstoriului tău, 
ştiu că eşti împărăteasă şi pricep nu din obiceaiurile tale 
ceale creştineşti şi împărăteşti, ci din acest schiptru, carele 
îl ţii în mâini, şi din stema, carea nu-ţ împodobeaşte, ci îţ 
leagă capul cel cu puţină minte, însă să ştii tu că şi eu sânt 
păstoriu şi păzitoriu şi episcop aceştii turme cuvântătoare; 
deci, trebuie să priveghez totdeauna ca un leu şi să deschiz 
la trebuinţe sute de ochi ca băsnuitul Argos, iată, dar, că 
silniciia ta aici să sfârşaşte, aici, zic, unde vezi toiagul 
păstoresc, iaste stâlp nu al lui Iraclis, ci al lui Hristos, 
începătoriului păstorilor, care pune numai încolo de această 
stăpânire vremealnică a ta. Ori supune-te, ori ca o afurisită, 
departe fiind de cuminecarea credincioşilor, şi ca un 
mădulariu putred să nu aibi niceodată parte cu stăpânul 
mieu Isus, trufaşe, ce te mânii, ce-ţ ruşaşte de ruşine 
obrazul cel sălbatec, care niciodată nu s-au ruşinat, nici s- 
au ruşit a răpi ţarina văduvei cei sărace, şi cu tulburări şi 
sataniceşti hore să tulburi cântarea preoţilor şi a besearicii. 
De te lauzi cu ostaşii tăi, carii te încungiură înarmaţi cu 
săbii, am şi eu împreună războitoriu ceriul şi ajutorinţa cea 
nevăzută a îngerilor cereşti. Deci, să ştii că sânt gata şi 
sângele să-m vărs şi, împreună cu sângele şi viiaţa, decât să 
să spurce această besearică a lui Dumnezeu cu intrarea 
înlăuntru a unii muieri fără de leage şi afurisită cum eşti tu.

Aşa cu gură slobodă au voibit Sfântul, apoi mare la 
suflet, încuind uşile besearicii, au arătat că de avea limbă 
de am, însă avea şi piept de aramă şi inimă de fier. Atâta 
iaste putearea arhiereilor şi asupra schiptrurilor, când,
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având râvnă dumnezeiască, nu socotesc interesurile lor, ci 
cinstea şi slava lui Hristos, păstoriului celui întâi.

CAP. 20
PENTRU PARALIPSIS[92],

ADECĂ PĂREARE DE LĂSARE

Să face paralipsis când ritorul zice că tace, cum că lasă, 
cum că nu va să zică acealea ce mai vârtos zice şi 
povesteaşte. Această shimă poate să să facă în multe 
chipuri, din care aducem o pildă cătră Fecioara Măria. Ştiu 
voinţa ta, o, mireasă şi fecioară Mărie!, ştiu că alt lucru nu-ţ 
supără sufletul, decât cântarea laudelor tale, şi eu, ce îţ sânt 
o slugă mică, mă supuiu bucuros la voinţele tale. Deci, las 
a zice cum că la zămislirea ta, cu minunat mijloc sfinţită, ai 
văzut lumina dumnezeiescului dar, mai întâi, decât ale 
soarelui şi până a nu călca pre pământ, ai călcat pre tot 
iadul; cum că eşti odraslă împărătească şi cum că, 
născându-te din pântece neroditoriu, te-ai dat lumii un rod 
mai mult de ceriu, decât de fne; cum că, crescută cu laptele 
blagocestiei, te-ai arătat întru întunearecile lui o rază 
dumnezeiască şi însufleţită privealişte cuprinzătoare de 
toate bunătăţile. Nu, nu voi să asculte cineva din gura mea 
cum că îndată ce ai dezlegat limba şi ai zis fie, şi îndată ce 
te-ai închinat Elisavetii, o ai împodobit cu darurile Duhului 
Sfânt, de unde au şi prorocit şi iarăş în pântecele ei ai 
blagoslovit pre Ioan, pentru care şi pruncul au săltat de 
bucurie.

Tac încă, cum că ai încăput în cearcănul pântecelui tău 
celui curat pre cel ce nu-1 încape toată zidirea; cum că tu 
numai ai împreunat floarea cu rodul; cum că ai hrănit cu 
lapte pre cel ce hrăneaşte toate şi ai ţinut în braţe pre cel ce 
ţine toată lumea; şi cum că ai născut fiiu pre un Dumnezeu, 
căruia să închină ceriul şi să cutremură tot iadul.
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Nu-ţi aduc aminte că acolo la nuntă, îndată cât ai 
deschis buzele, îndată au deschis întâiaş dată şi fiiul tău, 
Dumnezeu şi omul, vistieriile preaputemiciei lui cei 
dumnezeieşti, prefăcând apele în vin; şi cum că după 
adormirea ta cea preacinstită, te-ai suit în ceriu slăvită cu 
sufletul şi cu trapul, unde, încununată cu razăle dumne- 
zeirii, străluceşti şi împărăţeşti preste toată zidirea. 
Aceastea şi altele multe, o, Fecioară plină de daruri!, măcar 
şi fără voia mea le tac şi numai cu mintea mă minunez şi 
mă închin, de vreame ce te laudă ceriul şi pământul.

CAP. 21
PENTRU ECFONISIS[93]

Cu ecfonisis nu numai arată ritorul patima sufletului 
său, ci îl şi deşteaptă cătră ascultători. Deci, după cum iaste 
şi lucrul, aci arată durearea şi aci bucuriia inimii, aci să 
urgiseaşte şi aci să umileaşte, aci să minunează de mărimea 
bunătăţii şi aici de covârşirea răutăţii. De-ai fi deschis 
mormântul, intra care s-au îngropat Elena cea veache, cu 
ecfonisis aşa te-ai fi umilit pentru slăbiciunea firii 
omeneşti. Şi ale cui sânt aceaste oase goale şi urâte, care 
vezi? Acum iaste căpăţână Iară chip şi Iară frumseaţe. 
Aceasta iaste mirarea Greţiei; aceasta iaste adâncimea 
harurilor; aceasta iaste frumoasa aceaea Elena, pentru carea 
s-au făcut atâtea ucideri, atâta războiu şi prăpădite de tot a 
Troadei. Dar cum s-au stins aşa ochii, ce străluciia ca neşte 
steale? Cum aşa s-au pierdut chipul acela, care era izvod 
frumseţii? Cum aşa s-au veştejit trandafirul ce-i înfloriia 
fără ghimp în umerii obrazului? Unde sânt harurile ce îi 
juca în frunte? Unde iaste rumeneala ce îi împodobiia 
buzele? Unde sânt pletele ce lega inimile? Prăpădeniia 
lucrurilor omeneşti, o, slăbiciunea firii, o, prefacere tică
loasă!, o, comedie vreadnică de plâns! Acolo unde era 
trandafirii, sânt viermi, unde străluciia lumina, iaste
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întuncarcc, unde lăcuia harurile, iaste spaimă, unde 
mirczmca mirosurile, iaste putoare, şi aceaea, care biruia 
cu putearea frumseţii pre orice inimă, iaste pradă morţii.

Cu ecfonisis aşa ai putea să arăţi urgiia sufletului tău şi 
păgânătatea cea mare a slujitoriului aceluia, carele au 
îndrăznit a lovi cu palma obrazul cel prea cinstit al 
Mântuitoriului.

Dară tu, un om prost, un slujbaş, o slugă, un viiarme al 
pământului, ai obrăznicit să loveşti cu palma obrazul celui 
ce te-au zidit! Tu să rădici mâna şi cu acest fealiu de 
necinste să ocărăşti pre împăratul ceriului şi al pământului! 
O, obrăznicie, carea nu s-au auzit niceodată! O, păgânătate, 
pentru care puţină pedeapsă iaste tot cuptoriul iadului! O, 
mână, împrotiva căriia trebuia să să înarmeaze ceriul cu 
toate trăznetele lui! O, mână vreadnică de a să pedepsi, de 
nu s-ar fr atins de însuş obrazul vieţii! O, turbare de hiiară! 
O, cumplire de inimă fără omenie a unui om urâtoriu de 
Hristos! O, pământ! O, steale! O, ceriuri! Şi cum aţi văzut, 
cum aţi suferit atâta nelegiuire? Şi altele, care să fac în 
osebite pricini.

CAP. 22
PENTRU PROLIPSIS[94], ADECĂ LUARE MAI DENAMIE

Prolipsis, care să zice şi procalalipsis, iaste când ritorul 
nu numai cu statornice dovediri dovedeaşte şi adeverează 
lucrul acela de care să apucă, ci şi, luând sama mai nainte 
pentru orice nclcznirc împrotivnică, care-ş pot oareşcum 
să-i facă judecătoriul, norodul, împrotivitorii.

De sineş aduce la mijloc şi în chip frumos o dezleagă, 
pentru ca să stingă din cugetul fieştecăruia nelesnirea 
aceaea ce avea mai nainte. Această shimă iaste mai adease 
la neamul cel dicanicesc al ritoticii, decât la cel lăudătoriu, 
şi o obicinuiesc atâta ritorii la laude, cât şi advocatorii la 
judecătorii. Iată pilda la aur! Cu adevărat blestemat metal
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iaste aurul, pentru aceasta să naşte în sânurile pământului, 
ca să să arate că iaste rudă mai mult a iadului, decât a firii, 
şi ce răutăţi, ce pagube nu odrăslesc din aur ca dintr-o 
rădăcină? Iaste păgânătate, la carea să nu povăţuiască cu 
lumina razelor sale? Iaste nelegiuire, carea să nu să 
pricinuiască dintru acest satanicesc metal? Unde să fac 
războaiele în lume, uciderile între oameni, hulele împrotiva 
ceriului, nedreptăţile la judecăţi? Au nu pentru puţin câştig 
să calcă leagea lui Dumnezeu şi a firii? Au nu să întrar- 
mează priiaten asupra priiatenului, frate asupra fiatelui, 
fiiul asupra celui ce l-au născut? Sângele, care să varsă în 
toate zilele, oamenii, care să ucig între dânşii, oraşe, 
împărăţii, care să dezrădăcinează, oare nu iaste toată 
pricina câştigul şi aurul? Dar auz pre unii zicând: şi ce îţ 
ascuţi limba atât împrotiva acestui slobozitoriu de raze şi 
picătoriu de soare metal? Au nu ştii şi câte bunătăţi aduce 
în lume?

Au nu acesta scoate din sânurile pământului pre ceale 
mai scumpe mannuri, ca să zidească besearici lui 
Dumnezeu? Au nu acesta taie în dumbrăvi leamnele ceale 
mai frumoase de chiparos, pentru ca să-i facă jertveatnice? 
Au nu aduce acesta atâtea mirodii, tămâie din Aravia[961, 
pentru ca să mirezmească besearicile? Şi deacă înaintea 
sfintelor lui icoane strălucesc făclii şi priveghează lumini 
neadormite, cine iaste cel ce le hărazeaşte lumină şi 
strălucire, fără numai acest cinstit metal de aur? Tremura 
de fhg vreun om gol, leşină flămânzit de foame, tu, cu 
puţin aur, ai acoperit mădulările unuia, ai săturat celuialalt 
pântecele şi cu acest fealiu de mijloc ai cumpărat 
veşmântul cel ceresc şi desfătările îngerilor. Să primej- 
duiaşte vreo frumoasă fecioară a vinde pentru sărăciia 
mărgăritariul cel scump al fecioriei sale, iarăş cu puţin aur 
ai gonit păcatul, şi fără sânge, fără patimi te-ai făcut 
mântuitoriu unui suflet, slobozindu-1 din unghi<i>le 
dracilor, dinlăuntrul iadului.
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Adevărat, aceastea toate sânt isprăvile aurului, o, 
ascultătorii miei!, nici eu tăgăduiesc, însă iarăş dintru 
adâncul inimii strig, o, metal blestemat, rod nu firii, ci iadu
lui şi mesereaie[97] a chiclopilor celor sataniceşti, fiindcă cei 
mai mulţi nu fac cu acest metal fapte atâta vreadnice şi 
plăcute lui Dumnezeu, ci cumpără desfătările trapului, 
sângele şi viiaţa celor ce vrăjmăşesc, îngânfarea şi mândri- 
ia sufletului, îmbuibarea, beţiia şi toate ceale ce sânt spre 
dezmierdările pântecelui.

Cu el strigă dreptatea la judecăţi, adevărul la mărturii, 
calcă legile omeneşti şi fireşti şi, orbiţi de strălucirea lui, 
niciodată nu rădică ochii ca să vază framseaţea ceriului, ci 
nici sufletul, nici trapul socotindu-1, cad în prăpastia a toată 
fărădeleagea. [...]

CARTEA V>
PENTRU ŢINEAREA-AMINTE ŞI ÎNCHIPUIREA 

VORBEI 
CAP. 1

PENTRU ŢINEAREA-AMINTE

Ţinearea-aminte iaste, între părţile ritmicii, partea a 
patra, şi iaste atâta de trebuincioasă la ritori, cât, de va lipsi 
cuiva, fie măcar şi prea învăţat, nimic nu poate să 
folosească obştei şi politiei, pentru că de ar şi alcătui acest 
ritor un cuvânt frumos şi ritoricesc, cât să fie vreadnic a 
îndemna nu numai un om cuvântătorii!, ci şi pre dobi
toacele ceale necuvântătoare şi pre pietrile ceale fără 
simţire, şi de ar pune într-însul dovediri mai puteamice 
decât orice diamant şi noime mai înalte şi decât Olimpul, şi 
de ar fi fieştecare încunjurare a vorbei mai potrivită şi mai 
musicoasă la glas, decât şi sferile toate ale lui Pitagof981. şi 
de l-ar stropi cu harurile muselor, de l-ar împodobi cu 
pildele filosofilor, de l-ar adeveri cu istoriile celor vechi şi 
de nu i-ar lipsi şi metaforele, ci ca neşte steale să
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strălucească în povestire, şi după dânsele să urmeaze 
alegoriile şi alte shime, şi de ar fi frumoasă aflarea, 
minunată aşezarea, cuviincioasă părţilor ei împărţirea, 
nimic să nu fie prost, toate de altă teorie, şi orice cuvânt, 
orice glas să sufere vârtute de voroavă şi sobomicie, ce 
folos de-aciia, deaca, neavând ritorul bună şi statornică 
ţineare-aminte, aciia îi fuge una din minte, şi aci alta, încât 
la vorbă, de frică ca să nu piiarză şi cealelalte, aleargă cu 
limba şi în drum rămâne de mii de ori, şi să primejduiaşte 
de atâtea ori să piarză de tot, şi drumul cu mşinea obrazului 
său şi cu râsul şi cu uimirea celor ce ascultă, şi nu poate să 
zică vreodată la adunare ceale ce au alcătuit singur deosebi, 
pentru ca să povăţuiască pre norod spre ceaea ce poftiia. 
Dară nu numai pentru folosul cel de obşte iaste trebu
incioasă ritorului ţinearea-aminte, ci şi pentru folosul său 
cel osebit, pentru că ţinearea-aminte, zice înţeleptul 
Platon[99], iaste maică muselor. Şi Plutarh, cel mult învăţat, 
cum că iaste cămara învăţăturii, în carca ţinem orice am 
cetit în cărţi, orice am învăţat de la dăscăli şi orice am auzit 
vreodată de la oameni înţelepţi şi filosofi. Şi de nu va avea 
ritorul ţineare-aminte, cum va putea să fie înţelept şi harnic, 
fiindcă, după cum zice şi pilda: atâtea cineva să veade că 
ştie, câte şi ţine minte, şi iarăş, cum poate să fie înţelept, 
deaca însuşirea înţelepciunii iaste ca să ţie minte ceale ce 
au trecut şi ceale ce s-au întâmplat în anii trecuţi, şi din 
cunoştinţa acelor întâmplări să se slujască la trebuinţe, 
după cum ne povăţuiaşte şi Staghi ritul, acolo la cea dintâi a 
celor metafiziceşti[101], pentru aceasta şi un bătrân iaste mai 
înţelept decât un tinăr, pentru că bătrânul au auzit multe şi 
au văzut multe.

Od. A.[102l  Au avut multe oraşe ale oamenilor şi au 
câştigat minte şi aducerea-aminte a lucrurilor la un loc şi la 
altul, la această pricină şi la alta îi da lumină, ca să umble 
cu mai multă înţelepciune ori la ce lucrare a sa, mai mult 
decât cum face un tinăr. Deci, de vrcamc ce nu numai
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pentru folosul de obşte, ci şi pentru al său osebit iaste 
trebuincioasă această ţineare- aminte, să vedem cum poate 
să o câştige iubitoriul de învăţături.

CAP. 2
CANOANE PENTRU BUNA ŢINEARE-AMINTE

Ştiu că Temistocles[103] au fost atâta de minunat şi 
vieadnic de mirare pentru ţinearea-aminte ce au avut, cât 
au pofdt un meşteşug, care să-l povăţuiască, ca să uite 
ceale ce voia; însă de vreame ce firea nu îmbogăţeaşte pre 
toţi întru aseaminea chip, ci unora iaste bogată, şi altora 
săracă la daruri, pentru aceasta va fi lucru de folos, de vom 
însemna aici trei sau patra canoane cu care să să ajutoreaze 
ţinearea-aminte a omului, ca să ţie cu negreşală şi cu 
nemutare câte va să zică înaintea a multora şi a toată 
obştea. Deci, ritorul primeaşte nu puţin folos:

1. Deaca până a nu învăţa de rost cuvântul îl va ceti tot 
cu silinţă şi-l va pătrunde nu numai cu ochii, ci şi cu 
mintea, pricepând înţelesul şi scoposul acelui cuvânt, 
fiindcă aşa mai lesne i să bagă în minte şi neşters şi adânc 
să închipuiaşte în minte.

2. Deaca să va sili să-l înveaţe nu tot îndată, ci parte 
după parte, fiindcă mulţimea lucrurilor naşte ameţală şi 
tulburare, cum şi puţină apă adapă şi hrăneaşte un pom, 
iară când iaste multă îl îneacă şi-l îngroapă de tot, aşa şi 
mintea să îneacă în mulţime ca într-un haos al lucrurilor şi 
să piiarde de tot, şi nici începutul ţine minte, nici sfârşitul.

3. Deaca ritorul, acolo unde greşaşte mai adeaseori, va 
adăoga vreun semn, adecă o rB sau o stelişoară *, pentru că 
aceasta îi va arăta locul la care i să împiiadecă mintea şi-l 
va deştepta spre aducerea-aminte a lucrurilor celor poftite.

4. Şi mai pre urmă, mi să pare nu numai de folos, ci 
încă trebuincios, adecă ca să nu schimbe niciodată ritorul 
hârtiia aceaea, pre carea au scris cu însăş mâna sa şi cu
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carea s-au slujit întâiaş dată la învăţătura cuvântului, ci să o 
ţie până la sfârşit, fiindcă, obicinuindu-să mintea la dânsa, 
cunoaşte mai bine locurile în care să află, ori istorie de 
iaste, ori pilde şi toate altele. Dara, de o va schimba, îndată 
i să ameastecă în minte chipurile lucrurilor şi aşa, vorbind, 
uită şi rămâne ruşinat în drumul cuvântului. Aceastea sânt 
canoanele ce dăm pentru acest lucru, aducând-aminle 
fieştecui că cel mai adevărat şi frumos canon s-au adeverit, 
cum că totdeauna iaste deprinderea cea adease.

CAP. 3
PENTRU ÎNCHIPUIREA DE VORBĂ[104]

Partea cea mai de pre urmă a acestui meşteşug 
ritoricesc iaste închipuirea vorbei, adecă graiul şi glasul 
ritorului, care cu adevărat să cade să fie după pricina 
lucrului, întristăcioasă sau veselitoare, smerită sau îndrăz
neaţă, lină sau iute şi altele.

Să ştii că în partea aceasta să aduc şi mişcările mâinilor 
şi ale obrazului şi a tot trupul, care, ca o bună vorbire 
neglasnică şi tăcută, îndemnează de multe ori pre ascul
tători spre ceale poftite, adecă spre mănie, spre frică, spre 
bucurie şi spre întristare, mai mult şi decât însuş glasul şi 
decât toate adeveririle ritorului, şi pricina iaste că aceaste 
adeveriri şi dovediri, măcar că sânt şi puteamice şi 
cuviincioase la lucru, pentru care vorbeaşte ritorul, însă nu 
să văd de norod, ci numai să ascultă, iară mişcarea cea 
tocmită a ochilor, a tot obrazului, a mâinilor şi a trupului să 
veade de toţi, ca o văzută (nu ştiu ce) mai multă puteare la 
sufletele şi la inimile oamenilor, pentru ca să le deşteapte 
ori spre ce patimă, după trebuinţă. Acest dar, adecă 
închipuirea vorbei, iaste o bunătate şi har nu atâta a 
meşteşugului, cât a firii; pentru aceaea, puţin folosesc 
canoanele la acela pre carele firea nu l-au îmbogăţit cu 
darurile sale; însă, cu toate aceastea, deprinderea, nevoinţa
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biruiaşte de multe ori şi pre fire şi face, ca cum aş zice, 
minuni la oameni, fiindcă vedem pre ostaşi la început că 
sânt de tot făr’ de mânaie la lucrurile războiului şi nu ştiu, 
nu zic a să împotrivi vrăjmaşului, ci nici să încingă sabiia, 
nici spre ce parte să o atârne, încât Odiseu[105], măniindu- 
să, ar fi ocărât pre unii ca aceiia cu aceaste cuvinte: „Tu eşti 
un om care n-ai văzut războiu şi neviteaz, şi niciodată nu 
te-ai numărat între ostaşi, nici între sfeatnicii răz
boiului!”^

Apoi, cu deprinderea şi cu nevoinţa să fac viteaji şi 
îndrăzneţi, îndemânateci şi prea isteţi, bat cu meşteşug 
tobele şi cu sunetele acealea deşteaptă pre duhurile ceale 
războinice ale tovaroşilor lor, joacă steagurile şi cu jocul 
îndemnează spre un războiu adevărat, zrnulg săbiile, le 
fluştură în văzduh, şi numai cu fulgerile spăimântează pre 
vrăjmaşi, descopere primejdiile, chibzuiesc pânditurile, 
fug, să împrotivesc, şi cel ce să arăta mai nainte alt 
Marghit[10 ], să preface de-aciia întru Hector11081 şi Ahilevs, 
cât şi însuş Dimosten, zice Plutarh, că fusease foarte 
împedecat la glas şi la huonomie[109], adecă la mişcarea 
mâinilor şi a obrazului, şi cu deprinderea, biruind pre 
înduplecarea firii, s-au făcut de-aciia cu atâta har la limbă 
şi atât de plăcut şi îndemânatec spre toate, cât s-au arătat un 
adevărat izvod şi o pildă însufleţită a ritorilor.

Dară, pentru ca să lăsăm lungimea şi prisosirea vorbei, 
să venim la îndreptări şi la canoanele ce ne-au lăsat dăscălii 
cei vechi ai acestui meşteşug, ca să aibă cineva cu adevărat 
bună şi vreadnică închipuire de vorbă, fiindcă fieştecare 
ştie cum că picătura cea adeaseori găureaşte piiatra, şi cum 
că deprinderea cea de toate zilele şi osteneala sânt aceale 
doao unealte cu care să isprăveaşte orice lucru, măcar să fie 
şi cu anevoie.
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CAP. 4
POVĂŢUIRE PENTRU BUNA ÎNCHIPUIRE A VORBEI

Multe canoane găsesc şi multe îndreptări cu care ne-au 
povăţuit cei vechi, mijlocul cu care să dobândim bună şi 
vreadnică închipuire de vorbă ritoricească Dară, fiindcă 
mulţimea naşte de multe ori tulburare la minte, eu voi 
aleage trei sau patru canoane, care cu adevărat ajung a face 
pre ritor minunat şi vrcadnic de mirare într-acest lucra. 
Deci, canonul cel dintâi fie acesta, adecă să nu vorbească 
niceodată, şi mai vârtos la amvon şi la judecăţi, cu glas 
moale, fîaget şi muieresc, cât la fieştecare cuvânt să-ş 
mişce capul, să râză şi să zimbească, ca cum n-ar fi fost 
bărbat obicinuit la strădanie, ci mireasă, carea iase întâiaş 
dată din cămara cea de nuntă. Al doilea: Să nu fie iarăş 
glasul sălbatec şi ritorul posomorât, groaznic la faţă şi 
nemişcat ca o piiatră, nc mişcând vreodată mâna sau 
obrazul, fiindcă şi aceasta iaste necuviincioasă şi vreadnică 
de râs, căci potrivirea iubeaşte totdeauna pre măsură şi, 
după cum zice Luchian, prisosirile sânt ticăloase: „Ci să fie 
glasul de măsură şi să aibă osebire după lucra şi pricină”. 
Al treilea: Să fie glasul curat şi bine închipuit din limbă, să 
nu-1 înghiţe şi în gâtlej şi să nu-1 mănânce, până a nu ieşi 
din buze, să fie nici prea sus, nici prea jos, ci îndemânatec, 
după locul în care vorbeaşte şi povesteaşte. încă mişcările 
trapului să fie cu măsură şi cu înţelepciune, iară nu fără 
rânduială şi neînţeleapte, cât mânios să bată cu picioarele şi 
ca un nebun să-ş arunce mâinile într-o parte şi într-alta, şi 
întristat să să turbure tot, şi ca un prunc să-ş tragă perii 
capului, şi să-ş plesnească palmele, şi să-ş bată fruntea la 
lucruri necuvioase şi urâte; pentru aceasta şi alte aseaminea 
nu vor pricinui alt fără numai râsuri.

Al patrulea şi cel mai de pre urmă iaste ca să să 
ferească, cât va putea, de monotonie[110], adecă să nu 
vorbească totdeauna tot cu un glas, ci să-l schimbe după
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trebuinţă, adia umilos[111] şi adia veasel, şi adia lin şi adia 
mânios, şi aciia prietenesc, acria groaznic şi tunătoriu, şi 
acria smerit şi liniştit; care lesne să face, deaca la vorbă va 
socoti ce însemnează zicerile, şi după înţelesul zicerilor să 
închipuiască şi glasul, şi aceastea întru slava şi dnstea 
cuvântului, cel ce iaste Dumnezeu şi Om.
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Giulio Cesare Croce

VIIAŢA LUI BERTOLDO
şi a lui Bertoldino, feciorului lui, dimpreună şi 

a lui Cacasino, nepotului lui.
Acum întâiu culeasă din cărţi istoriceşti foarte 

desfătătoare. Sibii, în Tipografiia lui Petru Bart, 
1799*

Istoria acestui romanţ

Mai mult decât doao sute de ani sânt de când neamul 
italienesc să desfatează cu dulceaţa cetirii acestui romanţ 
mic, comicesc. Toţi, carii ştiu ceti, cu de-adinsul cetesc 
viiaţa acestui Bertoldo: pruncii îl ştiu mai de rost, doicile 
şi femeile ceale de casă povestesc celor ce nu pot ceti, şi 
cei ce nu l-au cetit din auzul altora învaţă multe pilde şi 
învăţături ale acestui om minunat şi le ţin minte. Şi ce să 
zic multe? Fără pociu zice că Bertoldo în Italia este mai 
vestit şi vreadnic de cinste decât Blobart[1] în ţara 
fiâncească, de vreame ce viaţa, cuvintele şi pildele lui să 
asamănă învăţăturii şi istoriei esopiceşti sau să poate 
asămăna cu povestirile scrise în Sanhopanca[2].

Viaţa lui Bertoldo s-au ivit cătră sfârşitul al şaisprâ- 
zeacelea sută de an<i>, într-o cărticică foarte râu tipărită, 
în care să află multe lucruri, care lui Bertoldo nice aminte 
nu i-au venit să le grăiască. însă orighinalul din care s-au 
cules aceaste foi până astăzi are treacere în cetăţi, în oraşe 
şi prin ţară să vinde.

Scriitoriul acestii mici istorii este Iulius Chesar Croce, 
care, de la Lira, româneaşte numindu-să „cobză”, au luat

* Transcriere şi note: OtiliaUrs.
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polecra sa, pentru că el aşa i-au pus numele ticăloasei 
cobză, care o bătea pre uliţile ceteţii Bononiei[3], asămă- 
nându-să cu cântărăţii podului celui nou din Paris. Să zice 
că acesta întâi ar fi cântat viaţa lui Bertoldo în stihuri, 
după aceea, scriindu-să mai pre larg, au avut treacere.

în anii cei mai pre urmă a vieţii sale, au adăogat 
Croce la viaţa lui Bertoldo şi a doao parte, care cuprinde 
viaţa lui Bertoldin, feciorului lui, dară aceasta nu-i aşa 
desfătătoare ca cea dintâiu. După moartea lui Croce, 
Camil Scaligher de la Fratta[4] au scris şi a treia parte, ce 
cuprinde istoria lui Cacasino, feciorul lui Bertoldin. 
Această a treia parte este lipită de a doua parte şi s-au 
vândut una cu alta, iar partea care cuprinde viaţa lui 
Bertoldo veaste mare au avut totdeauna în Italia, încă şi 
intr-alte ţări s-au vândut cu mare folos.

Romanţul

în suta a şasa de ani stăpânea în Longobarda craiul 
Alboni[5], carele avea rezideanţia sa în cetatea Verona. 
Acest domn era bun, blând şi drept, şi toată Italia au fost 
stăpânirii sale supusă. Pre acea vreame, în ţinutul Ve- 
roniei, întrun sat, Bretagnana, era un ţăran, anume Ber
toldo, născut cu o statură a trapului foarte urâtă, că era cu 
capul mare, lungăreţ ca un ou, cu părul roşu şi rătunzat, 
urduros la ochi şi geanele pre margini roşii. Nas avea 
mare, roşatec ca sfecla, nările largi; gura să vedea largă, 
mai până la urechi; în falei, dinainte, i să vedea doi dinţi 
strâmbi, pe dinafară, ca nişte colţi; barba era deasă şi 
lungă în cotor. Aseamenea schimosite şi urâte era şi 
cealelalte părţi ale trapului lui, că picioarele era cam 
strâmbe şi mânile scurte şi cam flocoase.

Aşa era statura şi chipul lui Bertoldo: din afară urât şi 
grozav la vedeare, iar firea cu atât i să arăta a fi împo
dobită cu darul înţelepciunii. El era omul cel mai pornit
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spre veselie. In satul Bretagnana, în care lăcuia, vecinii 
mai cu de-adinsul asculta pildele lui ceale de învăţătură 
moraliceşti decât ale altor dăscăli şi, când să întâmpla 
între vecini prici sau judecăţi, el mai dirept hotăra decât 
mai-marii acelui loc.

Intr-o zi i-au venit lui Bertoldo a minte să meargă să 
vază şi el cetatea şi curtea crăiască; la aceasta numai 
curiozitatea l-au îndemnat. Deci, mergând în Verona şi 
ajungând în târgul cel mare, au început a să mira la casa 
crăiască, socotind a fi o bisearică mare; acolo aproape să 
sfădea doao muieri aprinse de mânie una asupra altiia. 
Cearta lor era pentru o oglindă, că una să prepunea că o ar 
fi luat bărbatul ca să o dea ceialalte. De aici, fieştecine 
poate socoti până unde au ajuns mânia acestor doao 
femei, câte măscării, câte bateri de joc au scornit 
împotriva alteia, înferbântate de focul mâniei. Tocma 
atunci când să certa eale, trecând un slujitoriu al curţii 
crăieşti pre acolo, au zis cătră eale să nu să cearte în târg, 
ci să meargă în curte la craiul, că el le va porunci să li să 
facă judecată direaptă, şi numaidecât s-au potolit toată 
gâlceava cea dintră eale. Iară acea<s>tea, mergând să-şi 
schimbe hainele şi să-şi tocmească văliturile capului, au 
venit la curte grijite.

Bertoldo, carele înţelesease cuvintele slujitoriului, 
cum că craiul este domn bun, milostiv şi ascultă 
plânsorile tuturor şi să sârguiaşte să îndrepteaze pricinile 
fieştecărui supus al lui, şi văzând cum stau porţile polăţii 
crăieşti fieşte pentru cine deschise şi cum nu opreaşte 
straja pre nime, au mers şi el înlăuntrul căsii divanului, 
unde şedea craiul în tron. Mai era şi alte scaune în rând 
aşezate, pre care era să şază boiarii şi sfeatnicii, că până 
într-acea vreame ei sta toţi în picioare; iară Bertoldo, 
nimic sfiindu-se de craiul, nici de cei ce sta împrejur, 
când toţi sta cu smerenie ascultând, el au şezut pre 
scaunul cel mai aproape. Unul din ei, nesuferind această
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îndrăznire fără omenie şi mai mult mirându-să de chipul 
lui, înfruntându-1, i-au zis: Pentru ce eşti aşa de obraznic 
şi şezi înaintea craiului, fiind boierimea de faţă? Bertoldo 
răspunde: Pentru ce să nu şez, dacă înbisearică, unde este 
marele Dumnezeu, putem şedea laolaltă?

Craiul, auzind aceaste cuvinte ce răspunsease Ber
toldo, au poruncit să vie înaintea craiului mai aproape şi 
l-au întrebat craiul: Cine eşti? Bertoldo au zis: Eu sânt un 
om. Craiul l-au întrebat iară: Dară când ai venit în lume? 
Bertoldo răspunsă: Când bine au voit Dumnezeu să mă 
aşeaze într-însa şi să mă nasc din părinţi, că eu de 
aceastea nu am avut grije. Craiul l-au întrebat: Care este 
patria ta? Bertoldo au zis: Lumea, că ce-m pasă mie, 
oricine fie domn preste ea, numai eu să am voie să mă 
hrănesc din roada pământului; stăpânească-o oricine va 
vrea, eu nici voiesc să-l ştiu cum îl cheamă.

Acum şez într-un sat, nu departe de ici, ce să cheamă 
Bretagnana, şi am auzit că şi părinţii miei au lăcuit 
acolea. Craiul au întrebat: Dară ai muiare şi prunci sau 
doară şi fraţi? Răspunde Bertoldo: Adevărat că am avut 
astăzi, când am purces de acasă, şi, de sânt ei în starea în 
carea i-am lăsat, trebuie să fie toţi morţi, şi pentru ce? 
Pentru că, mergând eu de la dânşii, ei era în pat şi 
dormea.

Aceaste răspunsuri făcuse pre craiul tot mai curioz şi 
întrebă iarăşi: Ce este mai iute decât umbletul cel 
reapede? Gândurile. Spune-mi, zice craiul, care este vinul 
cel mai bun? Bertoldo îi spune: Care să bea la measele 
ceale înalte domneşti şi care nu-1 cumperi cu bani. Cine 
face măgulire mai multă? Acela care vrea să înşale sau 
ne-au înşelat sau umblă să ne amăgească.

Mai pre urmă, începu Bertoldo cu satiră împotriva 
ocârmuirii şi a curteanilor. Pentru această îndrăznire să 
supără craiul şi au poruncit să-l depărteaze din curte. în 
zadar, preaînalte craiule, adăogasă Bertoldo, eu sânt ca
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muştile care, cu cât le goneaşte cineva, cu atât mai mult 
să întorc iară îndărăpt. Bine, aşadară, cu moarte te veai 
pedepsi, de veai îndrăzni a întră într-alt chip în curţile 
meale, Iară numai cu o gloată de muşte. Aşa va fi, 
pieaînălţate craiule! Şi purcesease din curte să meargă la 
satul lui, unde au şi ajuns cătră sară.

A doao zi s-au întors iară în Verona pie un măgariu 
foarte slab, belit la spinare, şi, descălecând, au mers la 
craiul şi zise: Domnule, eu am venit în cărăuşia cu care 
vin muştele şi stă dedesuptul porţii împărăţiei Tale. Că 
măgariul să stricasă mai rău şi cu atât îl acoperisă muştele 
nespuse de multe. Aşa să împlinisă ce s-au zis de 
Bertoldo, cât nici craiul nu-i putea să-i stea împotrivă, ci, 
primindu-1 să rămâie iară în curte, porunci să i să dea să 
mănânce. însă <lui> Bertoldo îi era mai mult să auză 
hotărârea judecăţii despre oglindă decât de mâncare. Că 
în sara trecută amândoao pârâşele adusese un număr mare 
de femei mărturie şi, ascultându-le, craiul au hotărât să se 
strice oglinda în doao, preste mijloc, şi să o împarţă 
fieştecării câte o parte. Una striga împotriva aceii 
hotărâri, ceaealaltă să arăta mulţămită; pentru aceaea au 
poruncit craiul să se dea oglinda întreagă ceii ce strigasă 
să nu o strice.

Toată curtea să minuna de un Solomon161 ca acesta1, 
însă lui Bertoldo această hotărâre nu-i plăcea, ci au zis 
craiului: Domnule, fii milostiv şi mă ascultă, că judecata 
care ai hotărât mi să pare a nu fi destul cernută înainte de 
hotărâre. Au nu ştii câte vicleşuguri stăpânesc multe 
femei, măcar că preotul nostru ne-au povestit despre

1 Pilda aceasta este despre Solomon însemnată, că, voind să 
hotărească o judecată a duor femei al cui este pruncul, au poruncit să-l 
împarţă în doao laturi şi să dea lieştecărăi o parte, fiindcă amândoao 
zicea că-i pruncul ei, şi, aşa, au cunoscut Solomon pre maica pruncului; 
însă cea adevărată au plâns şi s-au mgat să nu să taie pruncul în doao 
părţi.
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zisele lui Solomon, dară aici nu încape lauda lor, ci să 
iveaşte lucrul almintrelea.

Aceastea ascultând craiul, ca la un romanţ care este 
scris foarte bine, şi încheaie aceaste cuvinte în sine, 
adecă: Mâne veai mărturisi împărăţia Ta însuş despre 
nestatornicia şi mânia cea prea cu asupra a lor. Şi 
răspunsă craiul: Nu te pricepi, iar de veai dovedi ceale 
ce-mi spui, să aştepţi mila mea; ci, dară, pasă întâiu ca să 
cini. în grabă mă duc, zisă Bertoldo, şi, mâncând cu 
rânduiala cumpătului care era învăţat să trăiască, după 
cum să şi obicinuisă să doarmă pre o legătură de paie mai 
cu odihnă decât alţii pre pilote. Şi, sculându-să de 
dimineaţă, ca să plinească ceale ce grăisă cătră craiul, au 
mers să afle sălaşul aceii femei, carea pierdusă judecata 
oglinzii, şi, aflându-o, ea l-au cunoscut, că Bertoldo era 
de faţă când să hotărâsă judecata despre oglindă. Foarte 
bine, începu el a zice, de ar fi avut craiul sfatul mieu 
înaintea lui, tu nu ai fi pierdut judecata, ci eu am venit 
să-m arăt părearea de rău pentru tine, că noi, carii 
judecăm şi despre alte lucruri, însă eu nu-ţi poci descoperi 
taina, până când nu să va face preste toată cunoscut, 
fiindcă mi fiică să nu iasă cuvântul.

Iară femeaia începu: Creade, iubite Bertoldo, şi să mă 
cunoşti ca pre o persoană dintre femeile ceale mai tăcute 
şi tăinuitoare. Spune-m, rogu-te, ce voieşte craiul? Ber
toldo răspunsă: Să ştii că, văzând craiul cum s-au rărit 
bărbaţii în războaiele şi bătăile ţării şi, fiind acum mai 
multe femei decât bărbaţi şi voinici, împărăţia Sa voieşte 
să dea poruncă ca să poată lua un bărbat şapte muieri. Oh, 
ceriule, oh! Cum poate să fie aceasta?, ofta femeaia. Aşa 
este, zisă Bertoldo, şi tocma mâne să va vesti această 
poruncă, dară să nu spui nimărui. Iară ea, ieşind el din 
casă, să grăbea să meargă la o vecină să-i spuie veastea ce 
auzisă de la Bertoldo şi, spuind aceasta, au mers de au 
spus la a treia vecină. Atunci, adunându-să multe femei
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laolaltă, s-au sfătuit să meargă toate la craiul, să se puie 
împotriva aceii pomnci, ca să nu să vestească, şi, 
mergând la craiul, s-au suit în palat şi acolo începură 
toate cu o gâlceavă şi zgomot, care nu să mai auzisă în 
curtea crăiască, că striga împotriva craiului, împutându-i. 
Bertoldo nimerisă mai înainte de eale în palat şi să făcea 
şi el, dimpreună cu ceialalţi carii era acolo, a să mira, că 
venisă să vază o mulţime de femei mânioase, care striga 
din palat, neînţelegându-le nime, nici putea şti ce voiesc 
eale. Iară craiul, auzind atâta mare gâlceavă, s-au pogorât 
să ştie de ce să ceartă şi ce voiesc aceaste femei bune. 
Dară muierile tot nu înceta, nici că-1 lăsa să grăiască, ci 
mai tare striga, cât nimenea, nici craiul nu să putea 
dezvoalbe din cuvintele lor. Mai pre urmă, începu o 
femeaie bătrână a striga: Ce? O poruncă neauzită în 
părţile aceastea, să avem noi, şapte muieri, un bărbat? 
Noi, şapte, numai un bărbat? Ce socoteşti, craiule! Ba, 
dacă-ţi trebuie ţie un ort de femei, ia-le, ţine-le, ce ne pasă 
noao?, că noao unul nu ni<-i> prea mult. Cealelalte striga: 
Adevărat, oricine din bărbaţi carele îndrăzneaşte a-şi lua 
luişi încă o muiare lângă care are, de acela, să mă crezi, 
jupâneasă vecină, să va da veaste; ba încă şi mai rău va 
umbla cel ce va face vorbă să-şi ia pre a treia, ci să ştii că 
niciunul nu va ajunge să ţie şapte muieri. Şi începu iară 
bătrâna: Ce? Să am eu numai a şaptea parte din bărbatul 
mieu? Ba mai bine l-aş omorî cu mânile meale, cât sânt 
de bătrână.

Din aceaste cuvinte s-au dezvolt craiul pentru ce să 
pricesc eale. Mai pre urmă, văzând comendaşul cetăţii că 
nu să mai odihnesc, au rânduit străji carii au domolit 
cearta, iară muierile, înfricoşindu-se, să ruga în genunchi 
ca să le iarte, şi craiul, înfruntându-le, cunoscând a lor 
slăbiciune şi mânie grabnică, lezne crezătoare fiind, le-au 
trimis de la el, iară pre Bertoldo l-au dăruit craiul, 
întrebându-1: oare n-au fost el ursitoriul aceii gâlcevi?
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Bertoldo, carele cunoscusă inima craiului, i-au răspuns: 
Domnule, eu cunosc cugetul tău cel născut spre iubire de 
adevăr, şi eu încă nu ascunz, ci-ţi spuiu că eu sânt pricina 
gâlcevii aceiia, ca să grăieşti atât rău asupra muierilor, cât 
bine ai fost cuvântat de eale, în sara ce au trecut.

Iară doamna lui Alboni s-au aprins de mânie, dacă au 
auzit pentru întâmplarea ce stâmisă Bertoldo, să-şi bată el 
joc de partea femeiască intr-un chip ca acesta, au scris la 
craiul tocma într-o vreame când era să afle Bertoldo milă 
şi har de la craiul. Monarhul ceteaşte scrisoarea crăiasii, 
veade ce ccare crăiasa, şi aceasta îl pune la gânduri. 
Bertoldo cam vedea ce gândeaşte craiul şi au zis: Măcar 
cum, Domnule, lasă-mă să merg; lasă-mă înaintea doam
nei împărăţiei Tale, că mi să pare a avea ea chef să mă 
bată, însă eu am bună nădeajde că voiu scăpa şi din laţul 
aceştii ispite a ei tocma aşa, în ce chip m-am mântuit de 
alte nevoi. Şi-i zisă craiul: Eu atâta ştiu, că crăiasa voieşte 
numai să grăiască cu tine.

Deci, mergând Bertoldo înaintea crăiasii, s-au arătat 
cu acea <în>drăznire, cu care era el deprins să grăiască cu 
craiul, iară crăiasa, carea socotisă mai înainte cum să-şi 
izbândească, l-au primit cu bunăvoire, întrebându-1: Tu 
eşti Bertoldo? Eu te cunosc de pre faţa obrazului tău, care 
ai usăbită de alţii. Adevărat, aşa este, împărăţia Ta, şi eu 
însumi ştiu că nici faţa, nici forma trupului mieu nu va 
plăcea nimărui şi nici împărăţia Ta nu o veai afla mai 
frumoasă; destul că organele trupului mieu, după cum le- 
au cruit firea, sânt încredinţate numai mie singur, că mie 
nu-m trebuie masă sau casă împodobită, nici că am lipsă 
de văşminte scumpe; eu nu port nici roşu, nici alb, ca alte 
persoane care să pleacă şi să măresc împărăţiei Tale. Ha!, 
zice crăiasa, acum văz că mai mult s-au luminat 
priceaperea ta. Bertoldo răspunsă: Precum văz şi eu, mai 
că aşa este, că de-atunci încoace mi-au dat multe de cap. 
Atunci zisă crăiasa: Pentru aceaea te dăruiesc şi eu cu
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cinstea carea ai simţit de la craiul. Vino, dară, de şezi -  
arătându-i o laviţă ce era acoperită cu un covor de mătasă, 
care era într-un unghiu al căsii, aşezată deasupra unei 
fântâni ascunsă.

Bertoldo începu a povesti că ştie vrăji şi veade lucruri 
care era să se întâmple omului. Eu văz, zisăse, că supt 
laviţa cea acoperită, dedesuptul ei, nu-i lucru curat, pentru 
aceaea mă rog să mă ierţi că nu-s ostenit să şez pre un 
covor aşa frumos de mătasă. Pre leagea mea, să miră 
crăiasa şi zice: Bertoldo, tu ştii solomoniia. Eu ştiu încă şi 
mai mult, răspunsă el, că văz cum ţin toate doamnele câte 
o nuia în mână, şi aceale nuiale nu le ţin eale spre vreo 
podoabă, ci ca să-mi bată spinarea; şi eu ştiu şi cine-m va 
da varga cea dintâi: una din ceale măritate, care mai puţin 
cinsteaşte pre bărbatul ei, iară din ceale nemăritate sau 
văduve, va da aceaea în mine, carea s-au lenevit astăzi 
mai mult decât toate altele în trebile lor. Acum mai 
încremenisă toate şi să uita una la alta, unele să îmoşisă, 
altele zâmbea a râde, şi niciuna nu era care să dea întâiu; 
însuşi ceale mai de frunte s-au tras îndărăpt, pentru că nu 
vrea să se învinovăţască în ceale zisă mai sus, ci l-au dat 
pre mânile unei străgi să-l păzească, apoi să-l scoaţă din 
cetate, bătându-1 şi poruncind să nu-1 cruţă.

Eu văz bine, zice Bertoldo cătră crăiasa, că împărăţia 
Ta mi-ai hotărât o pedeapsă strajnică, ci eu numai de un 
lucru mă rog: ca să nu dea în cap. Iar crăiasa, ascul- 
tându-1, au poruncit să dea ştire strej arilor că crăiasa nu 
voieşte să-l bată pe cap. El încă grăia cătră ei: Iată că aţi 
auzit să nu bateţi pre căpeteniia2, iară tinerii cu slujitorii, 
când l-au scos, urma mergând din direptul lui Bertoldo, 
carele mergea înainte, şi cei carii au adus porunca de la

2 Aici să veade o asemănare la cuvântul acesta, cap , şi să zice şi 
că p e ten ie , adecă un om carele merge înainte<a> unui număr mai mare 
de oameni.
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crăiasa, dimpreună cu straja şi cu soldaţii, încă aşa au 
înţeles, să nu dea în cap, adecă în cel ce mergea ca o 
căpătenie înainte, iar pre cei ce vin după el să nu-i cruţă, 
ci să-i bată, şi, începând străjile a da în cei ce mergea să 
vază sfârşitul, s-au întors unii bătuţi, iară Bertoldo au 
scăpat nebătut. Craiul Alboni auzisă de această mar
ghioală privelişte şi să pomisă a râde pentru neîn- 
ţeleagerea ce s-au întâmplat, chemându-1 să vie la curte, 
unde să mai sprijinea şi alt om cu care-şi petrecea craiul, 
şi-l chema Fagotti; cu acest om avea Bertoldo foarte val 
mult, că-1 luasă în curte să veselească pre craiul şi pre 
crăiasa, după cum să ştie, că pre vreamea aceaea era 
modă să ţie toţi domnii măscărici. Fagotti în măscări 
întrecea pre Bertoldo şi socotea, prin faţa lui cea mult 
aplecată spre râs, că-1 va întreace prin întrebări, ca cu 
frsognomiia, că Fagotti era cu mult mai frumos decât 
Bertoldo.

Scriitorii au semnat numai unele întrebări, de Fagotti 
pusă să le răspunză Bertoldo, că cealelalte le-au aflat mai 
toate prostatece şi nevreadnice de tipariu. Destul că 
Fagotti întreabă: Cum ai face să aduci apă într-o sită? 
Bertoldo răspunde: Eu aş aştepta până ar îngheţa. Bravo, 
striga carii auzisă. Cum ai socoti, nealergând, să prinzi un 
iepure? Eu aş aştepta până ar fi în frigare. Bravissimo! 
Dară cum te-ai îmbrăca să nu fii nici îmbrăcat, nici 
dezbrăcat? Eu m-aş vălui într-o mreage care prinde peşti. 
Şi iară întreabă Fagotti: Ce buruiană este care o cunosc şi 
orbii? Bertoldo răspunde: Urzicile, că, urzicându-să orbul, 
ori la mâni, sau la picioare, el simte arsura că-i de urzică. 
Pre scurt, nicio întrebare n-au rămas nerăspunsă. Mai pre 
urmă, nu ştiia acesta ce să mai întreabe pre Bertoldo, ci 
începu a-1 baţjocori că-i sânt nădragii şi călţămintea rupte. 
Bertoldo începu a zice cătră Fagotti: Dară tu râz de 
hainele meale, căce le vezi rupte; acum să luăm aminte la 
obrazul feaţii tale câtu-i de zgâriat, şi oare nu vom vedea
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peate mai multe pre el decât cârpituri pre nădragii miei? 
Şi, înferbintat fiind, venisă lui Bertoldo să scuipe. Deci, 
luând slobozire de la craiul să scuipe în palat, unde ar fi 
cu cuviinţă, într-un loc mai urât, el scuipă în obrazul lui 
Fagotti, şi, înfiuntându-1 pentru fapta aceasta, au zis că el 
loc mai feştelit şi urât în palat n-au văzut ca să scuipe 
aiiea. Şi aşa, măniindu-să, Fagotti s-au dus din curte, nice 
s-au ivit mai mult în curtea crăiască. Tocma în vremea 
aceasta socotea Bertoldo că ar fi învins pre toţi 
nepriiatenii lui, dară deodată să rădică de iznou alt vifor 
trist împotriva lui, că damele despre care graisă de râu 
cătră craiul să sfătuisă să-şi izbândească pentru derâi- 
mările care pusease Bertoldo asupra lor şi au cerut prin 
rugăminte să le dea voie şi loc să şază şi eale în divan, 
având gând să răstoarne pre Bertoldo cu totul.

Această cearere pusease pre craiul la grijă, mai vârtos 
pentru crăiasa, carea să făgăduisă că le va sta într-ajutoriu 
şi, ca să nu arate nici dizgust cătră eale, poruncisă craiul, 
prin sfatul cel dat de Bertoldo, să-i aducă o scatulcă cu 
căpac, adecă cu coperiş râsuflătoriu, şi, puind într-însa o 
pasăre, o au dat în mârâie unei dame, poruncindu-i să 
grijască scatulca în grădina ei, unde ţinea singură cheaia, 
şi după doaozeci şi patra de ceasuri să va deschide 
înaintea crâiasii, unde vor fi toate adunate care au dat 
împreună cu ea cearerea cătră craiu. însă, făcându-să 
zioa, au mers dama ceva mai devreame în grădină, că nu 
să putea învinge să nu ştie mai înainte ce este în scatulcă, 
mai vârtos zicând craiul că aceaea ce va fi în scatulcă va 
hotărî despre cearerea lor; pentru aceaea, încă în grădină 
au deschis scatulca şi reapede, ca fulgerul, zboară paserea 
din scatulcă afară, fără de-a fi putut deschilini cum au fost 
paserea sau fealiul peanelor ei, ci înlemnisă de ciudă. Mai 
pre urmă, au trebuit să se arate înaintea craiului şi a 
crâiasii, au înghenuncheat, spuind cum au zburat pasărea, 
cerşind iertăciune pentru greşala ce să întâmplasă, şi,



1108 GIULIO CESARE CROCE

mâniindu-să craiul, au zis cătră eale: Vedeţi însuşi voi 
pricina care aţi dat pripirei şi neîngăduinţăi a şti mai 
înainte ceale ce nu s-au căzut a le şti. Unii zic că ar fi fost 
mai multe femei în grădină când s-au deschis scatulca. 
Destul că pre Bertoldo au pus eale mânie şi pizmă, după 
cum vom vedea din urmarea aceasta.

Eale nu înceta a batjocori pre Bertoldo şi cerca în tot 
chipul să-l zavistuiască şi supt alt chip au socotit eale ca 
să-l ducă înaintea crăiasii.

într-acel moment, trimite crăiasa la craiul să-l 
înştiinţează că are dureare de cap şi pofteaşte pre Ber
toldo la dânsa să-şi petreacă vreamea şi, trimiţindu-1, i-au 
zis craiul în glumă: Ia-ţi sama bine să nu ţi să întâmple 
ceva, au, doară, voieşti tu să-ţi vie de la crăiasa ceva 
asupră? Bertoldo zice: Eu însuş voiesc să mă întâmpine 
ceva. Şi, mergând din curte afară, să întâlneaşte cu un 
vânătoriu carele aduce doi iepuri în curtea crăiască, iară 
Bertoldo, văzindu-i, s-au rugat de vânătoriu să-i dea lui şi, 
luându-i într-o straită ce avea Bertoldo la el, s-au întors în 
curtea cea mică, care-1 ducea la casa crăiasii, şi, venind la 
uşa cea mare, deodată sar doi câni mari asupra lui, iară el 
sloboade întâi numai un iepure, şi apoi şi celalalt. Cânii, 
văzând iepurii prin curte fugind, că era mici, au lăsat pre 
Bertoldo de-al mai lătra şi alerga după iepuri. Aici trebuie 
să se ştie că acei câni era preste zi legaţi în lanţuri, însă 
aceale doamne i-au fost slobozit mai devreame, ştiind că 
va să vie Bertoldo; cu toate aceastea, cânii au rupt numai 
pre iepuri, iară Bertoldo au scăpat sănătos; toate 
doamnele să mira şi să luasă de gând că-1 văd nevătămat 
intrând la crăiasa.

însă, mai înainte de ce vrea eale să-i facă cale să 
meargă în casa crăiasii, începură: Aşadară, tu eşti acela 
care ai dat sfat craiului să nu ni să treacă rugăciunea 
noastră? Atunci răspunde Bertoldo şi zice: Craiul au vrut 
numai să vă cearce statornicia, şi eu, aflând în sinul
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cămării meale o mijlocire ce-m prisosea, au vmt craiul să 
vă ispitească printr-însa. Aşadaiă, nu sânt eu atâta de 
vină, ci greşala voastră şi curiozitatea, că aţi deschis 
scatulca mai înainte de vrcaruc. Ha, strigă o femeaie, 
aşadaiă, dacă au aflat craiul o mijlocire în sinul tău, voim 
noi să întri şi tu într-un sin. Şi, ducându-1 străjuitorii într-o 
cămară caiea era mai aproape de copilele ceale de casă 
ale crăiasii, l-au dezbrăcat straja şi l-au băgat într-un sac, 
legându-1 la gură, că doară era hotărât să-l lapede undeva, 
însă este ştiut că au scăpat, şi această scăpare au şi dat 
pricină la multe întâmplări şi privealişti care sânt 
cunoscute la mulţi, cum au amejit el pre strejariul de-au 
intrat în sac, că, fiind ei în cămară numai amândoi, au fost 
straja curioz să ştie pricina pentru ce l-au pedepsit ca să 
între în sac? Iară Bertoldo zice cătră straje: Frate, de veai 
dezlega sacul la gură, eu ţ-oi şopti pricina la urechi; iară 
straja, nesocotindu-să mult şi dezlegând sacul numai până 
la grumaz, începu Bertoldo a spune cum împarte firea la 
unii noroc, şi altora nu; eu sânt un om cu puteare şi acum 
mă silesc unii să iau o fată carea este foarte bogată şi 
carea nu-m place mie, că, precum mi-au spus unii 
oameni, nu-i prea înţeleaptă, şi vor să vie încă în astă sară 
să mă silească încă o dată, doară mă voi socoti 
almintrilea; ci eu mai bine sânt gata să moriu în sacul 
acesta decât să o iau, dacă nu-m place. Acest sărac de 
minte au crezut ceale ce zisă Bertoldo, iară straja au 
răspuns, zicând: Bine, dacă-i lucru aşa, lasă-mă pre mine 
în sac, că sânt şi mai frumos decât tine şi sânt şi gata să 
iau eu pre fata aceaea, măcar de-ar fi cum să fie, dacă are 
bani, apoi aducă ea o pisică de mare în lume. Bertoldo, 
plin de bucurie, iasă din sac şi, băgând pre straja într- 
însul, l-au legat cu o sfoară la gură şi au ieşit din cămară 
prin casa unde dormea copilele ceale de casă, că dormea 
greu. însă pe unde trecusă au pipăit nişte haine ce era pre 
un scaun puse şi era tocma ceale de noapte ale crăiasii; cu
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aceastea să îmbrăcasă Bertoldo, învălindu-şi capul cu o 
vălituiă, iară obrazul l-au acoperit cu un fachiol al 
crăiasii, ce era pre scaun pus. Şi, aşa, mergând din casă în 
casă, au ieşit pe lângă straje, scăpând din palat afară. Toţi 
carii era la rând să străjuiască să mira de au mânecat 
crăiasa aşa de noapte, măcar că ei n-au îndrăznit să o 
întreabe unde voieşte să meargă.

Dimineaţa, a doua zi, n-au aflat slujitoarele crăiasii 
nici vălitura, nici fachiolul, ci, mergând în cămară, unde 
fusease Bertoldo în sac, să caute şi acolo, nu l-au aflat, 
iară straja ce întrasă în sac începu a grăi cum că el acum 
s-au socotit altmintrilea: să ia pre fata, nici că pofteaşte 
să-l mai silească ca să o ia, şi că el o va cinsti şi o va iubi; 
pentru aceaea, nu-i de lipsă ca să mai vie cineva să-l 
îmbie cu ea. Of, minune! Ce este această?, începu acea 
copilă de casă şi, alergând la cealelalte, le-au chemat să 
auză şi eale ce grăieşte omul din sac, nepricepându-1 
despre cine vorbeaşte.

Mai pre urmă să descoperisă acea marghiolie a lui 
Bertoldo. Unii spun că pre acel om l-ar ft aruncat în apa 
ce să cheamă Eciu; alţii iarăşi scriu că l-ar ft gonit din 
cetate; însă fie cum va ft, că pre Bertoldo, neputând ieşi 
afară din curte, încuiată fiind, l-au aflat o muiate intr-un 
cuptoriu, când au mers mai de dimineaţă să-l aprinză de 
pâne şi, spăimântându-să de figura lui, au chemat nişte 
curteani, şi aşa, îmbrăcat, l-au scos din cuptoriu cu 
fachiolul slobozit preste obraz. Acum să descoperisă tot 
lucrul prin străji, carii l-au văzut ieşind din paiaţă pre 
lângă ei, socotind că iasă crăiasa afară şi, spuind crăiasii 
ceale ce văzuse, însuşi crăiasa, scârbindu-să, au rugat pre 
craiul să-l dea ca să-l spânzure.

Iară craiul arăta că-i pare rău pentru acest osândit, şi-i 
zice Bertoldo: Domnule, eu pricep ce va să fie cu mine şi 
eu sânt pildă, că şi eu pentru dragostea muierii meale am 
îngăduit să omoare o pisică mică pentru că ar fi mâncat
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nisţel unt, măcar că, după ce o am cântărit, am aflat că 
trage cu totul numai vro câteva dramuri. Cei uşori le 
caută să pătimească de cătră îndărătniciia sau hotărârea 
celor mai grei şi, precum văz eu, şi pre mine vor să mă 
anine3, ci eu, bunule craiu, mă rog înaintea ta de o milă: 
să porunceşti să mă îngăduieşti a-m căuta eu copaciul de 
carele să mă spânzur, că aceasta îm va fi jumătate 
mânghiiare, ca şi celui ce atârnă spânzurat după cum 
voiaşte el. Şi, luând el voie, l-au dat pre mânile gelaţilor 
şi cu străji, petrecându-1 din cetate, au ajuns în pădure, că 
până atunci nu era furci, ci pre făcătorii de rău îi spânzura 
ori de ce copaci. Atunci arăta gelaţii copaci, iară Bertoldo 
afla în toţi pricină: unu-i era prea sus, altul prea jos; alt 
copaci avea ramurile prea slabe, iarăş verdeaţa unora îi 
era prea jealnică şi verdeaţa ulmilor i să părea prea 
desfătătoare şi, aşa, au purtat şi pre strejari în toate laturile 
dumbrăvii, însă Bertoldo tot nu înceta a le povesti glume 
nevinovate şi, mai vârtos, cu învăţături înţeleapte le 
petrecea vreamea, cât mai că-şi uitasă ei datoriia ce avea 
să săvârşască; ci, văzindu-1 că stăpâneaşte atâta înţelep
ciune, l-au slobozit să meargă la satul lui, iară străjarii cu 
ceialalţi s-au întors în cetate, arătând craiului toate ce s-au 
întâmplat.

Acum să domolisă crăiasa, socotind că perisă 
Bertoldo, însă n-au trecut multă vreame la mijloc ci i-au 
început a-i părea rău de Bertoldo şi au plâns îndelung 
după el, iară craiul, văzindu-o de supărare şi de întristare 
cuprinsă, i-au spus că Bertoldo trăiaşte, şi, povestindu-i ei 
craiul ceale ce au auzit de la străjari, cu ce învăţături 
minunate ş-au petrecut ei prin dumbravă şi cum i-au 
învăţat faptele blândeaţelor prin pilde, pentru care li s-au

3 In orighinal stă s ă  m ă  ră m u resc  (frânţeaşte să zice bran ch e), un 
cuvânt nou care însemnează mai dezvolt şi mai chiar fealiul spânzurării 
de un crac sau ram al unui copaci.
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făcut milă de dânsul şi l-au slobozit. Şi, aşa, l-au poftit 
crăiasa să se arate iară la curte şi, trimeţind craiul după el, 
obidat de atâtea întâmplări, au zis trimisului: Zamă 
încălzită şi preteşug încălzit nu faci haz ca dintâi. Doi loţi 
de elefterie fac mai mult ca o majă de aur, că, dacă-1 
turtesc în fabrice, fac dintr-însul lanţuri care leagă pre 
mulţi.

A

Insă, aducându-şi aminte de blândeaţele şi iubirea de 
oameni a craiului, au făgăduit că va mearge supt aceaste 
tocmeale: întâi, să rămâic muiarea lui şi feciorul stăpâni 
acelor moşii ce stăpâneaşte el acum în Bretagnana, carele 
moştenisă el de la strămoşul lui, că Bertoleno le lăsasă lui 
Bertolţo, de la Bertolţo le căpătasă Bertoldo, şi de la 
Bertoldo venisă în mâna lui Bertoldino, feciorului lui; al 
doilea, el voieşte să rămâie în hainele ţărăneşti, numai să 
fie ceva mai grijite, şi să-i dea casă curată, lără podoabe, 
şi să nu-1 silească cu bucate carii nu-i vor plăcea lui să 
guste dintr-însele. Cu aceastea tocmeale aducându-1 la 
curtea crăiască, i-au dăruit boieriia unui sfeatnic crăiesc în 
Longobardia, şi aşa scriu despre acesta, că n-au ştiut altul 
să judece mai dirept decât el; încă şi judecăţile ceale 
încurcate şi greale craiul lui le încredinţasă să le descurce. 
Nici au putut alt ministru a da sfat mai bun şi dirept 
prinţipului său decât Bertoldo.

Dară Bertoldo, lângă toate bunătăţile care ş-au 
agonisit de la craiul, n-au avut noroc să le petreacă înde
lung, că-1 rânduia să împace feaţele carii sta în judecată şi 
să le facă îndestulare direaptă. Şi iară, în loc să mai guste 
şi el, ca toţi ceialalţi sfeatnici, aura cea desfătătoare a 
câmpului, maica cea dulce a sănătăţii, el să îndăletnicea 
cu lucruri treabnice ale curţii. Aorea trebuia să grăiască 
mai până răguşea, că a scrie nu ştiia. Mai pre urmă, 
bolnăvindu-să, i-au început a-i slăbi puterile din zi în zi 
tot mai rău, lângă toată strădania doftorilor. Şi, aşa, au 
murit, că cu doftorii în viaţa lui nu era învăţat. Şi aflăm
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că, mai înainte de ce ş-au dat sufletul, să fie făcut aceaste 
învăţături cătră craiul: să cumpănească toate în cumpăna 
dreptăţii, cum pentru bogat, aşa şi pentru sărac; să nu 
pedepsască pre nimenea până nu-1 va judeca; să nu scurte 
viaţa nimărui, fiind mânios; să iubească pre toţi cu faţă 
direaptă; să cinstească pre buni şi pre înţelepţi; să lipsască 
pre cei neînvăţaţi şi pre pârâşi; să caute dreptatea 
văduvelor şi a săracilor.

Iară Marcolfei, muierii lui, i-au lăsat stăpânirea căsii 
şi a moşiilor, mulţămindu-i înaintea morţii sale pentru 
lacrămile care vor curge din jealnica inima ei după 
moartea lui, ca şi pentru dragostea cea pacinică care au 
purtat totdeauna cătră el.

Lui Bertoldino încă i-au trimis învăţăturile aceastea: 
să nu glumească cu cei mai mari; să nu facă pagubă 
vecinilor, nici nimurui cu voia lui; să nu să sfătuiască cu 
oameni blestămaţi; să plătească datoriia celor ce este 
datoriu; să fie deşteptat totdeauna spre lucruri bune şi să 
fie nepregetătoriu; să fie milostiv spre săraci şi să-i 
primească cu faţă blândă; să mulţămească celui ce i-au 
făcut bine şi să nu-1 uite; să nu să amestece în lucruri care 
nu le priceape, că să va păgubi.

Mai pre urmă să-şi aducă aminte că de multe ori 
mearge mielul înaintea oii, adecă moartea de multe ori 
săgeată pre cei mai tineri, înainte de cei bătrâni. Aceastea 
păzindu-le, nu va păgubi.

Şi murind Bertoldo, au poruncit craiul să-l îngroape în 
cheltuiala crăiască şi să-i râdice un stâlp întru pomenirea 
lui. Această epigramă, carea să află scrisă pre stâlp, 
încununează faptele şi mărimea înţelepciunii acestui ţăran 
şi îi împodobeaşte viaţa şi după moarte:

Un om urât la faţă îi aici îngropat, 
însă cu mari daruri de fire coronat,
Că au fost înţelept, de sfeatnici omenit.
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Numele îi Bertoldo, şi craiul l-au iubit,
Chemându-1 la curte să-i fie proptitoriu, 
în sfaturi, în taine un mijloc de ajutoriu.
Şi, de ar fi lăcomit, aduna mii şi mii,
Dar au murit mulţămit şi Iară bogăţii.
Voi, carii cetiţi pie stâlpul acesta ce-i scris,
Nu-1 judecaţi după faţă, ci după pilde ce-au zis.
Nici să uitaţi, ci ţineţi pre Bertoldo aminte,
Şi ceale ce zice să faceţi cu simţire fierbinte.

După îngroparea lui, au poruncit craiul să aducă pre 
Bertoldino şi pre Marcolfa, muiarea lui Bertoldo, la curte, 
că auzisă de întristarea acestui fecior şi a mumei lui. 
Marcolfei îi părea rău să-şi lasă casa şi moşiia, însă, ştiind 
cât este de mare mila crăiască, au venit în Verona, iară 
craiul poruncisă mai înainte să le facă, afară de cetate, 
casă, fiind pre sama lor toate rânduite. între alte daruri, 
era într-o scatulcă şi nişte galbini de am, dară acest prost 
fecior i-au trebuinţat fără cale, că, fiind de casa lor nu 
departe un aleşteu plin de broaşte care ocăcăia preste 
măsură, el nu le putea auzi, ci, ca să le spaie şi să le 
lovească, au aruncat aurul după eale. Iară muma lui, 
venind acasă şi căutând ce au făcut Bertoldino, s-au 
scârbit şi i-au zis lui: Au nu ştii tu, blăstematule, că aurul 
numai pre oameni îi păciuiaşte şi-i face să tacă, dară nu 
pre broaştele?

Şi iară, de altă dată, fiind Marcolfa cuprinsă intr-alte 
trebi, venind în cetate, începu feciorul a căra bucatele 
ceale de hrană şi le-au aruncat broaştelor să le mănânce, 
socotind în sine că eale de foame cântă, şi, săturându-să, 
eale vor tăcea. Atunci au mers Marcolfa la curte şi s-au 
plâns despre paguba cea priciuită de feciorul ei.

De aci au văzut craiul şi au socotit cum că agerimea 
minţii şi jeniia de părinţi stăpânită nu să întinde totdeauna 
spre fii. Odinioară văzusă el într-o curte doi căţăi de ogar,
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cu urechile tăiate, iară el, venind acasă, au mers deuna în 
grajd, unde era un măgariu ce era al lor, i-au tăiat urechile 
şi, viind în casă, arată urechile cătră muma lui şi o 
cheamă în grajd să vază cum stă măgariului de frumos 
fără urechi.

De toate aceastea auzind craiul, s-au supărat şi i-au 
trimis iară îndărăpt, în Bretagnana, înzestrându-i de-a 
doua oară cu ceale ce avea de lipsă. Acest Bertoldino au 
luat muiere pre o ţărână, Menşine, carea născusă pre 
Cacasino. Pre acesta încă au poftit craiul să-l vază după 
ce ieşisă din vârsta copilărească, dară acesta, după cum să 
arată, au fost şi mai prost, că, într-o zi, fiind el în curtea 
crăiască, nu să ştie cum şi de cine pusă o tipsie cu clei pe 
vatră în cucnă, iară el, întâmplându-se acolo, au văzut 
tipsia cu cleiu şi au socotit că sânt niscari piftii, şi, 
mâncând tot ce era în blid sau în tipsie, s-au bolnăvit din 
mâncarea aceasta şi în scurtă vreame au murit.

Cei ce sânt procopsiţi în limba italienească, carii au 
cetit acest romanţ, vor vedea în aceste foi numai întâm
plările lui Bertoldo ceale mai cuviincioase, Iară nice o 
adaogere sau alte bârfeale care le ştim că s-au dat într-alte 
limbi în tipariu.

însă mai aflăm în viaţa lui Bertoldo şi această pildă, 
carea să întrebuinţează de mulţi în limba italienească, 
când zic ei la pace di Marcolfa şi însemnează buna 
muiare a lui Bertoldo. Aşa să obicinuisă în Italia signio- 
rii: când să pricea cu damele lor, el zicea cătră ea pilda 
aceasta, când voia să se împace cu dânsa: buna femeia 
Marcolfa. Aceaste cuvinte îi cădea ei spre inimă cu un 
amor dulce şi pacinic, cât de multe ori da ea pricină spre 
gâlcevuri mici, pentru ca să auză din gura bărbatului ei 
lauda cea cu iubire şi ca să se împărtăşască de bucuriia 
împăcării prin pilda aceasta: Buna femeaia Marcolfa.
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Lucian din Samosata

A lui Luchian Samosateanul,
A ISTORIEI CEH ADEVĂRATE,

c. 1800-1803*

CARTEA 1

1. Precum ostaşii şi cei ce să cuprind cu ostenirea 
trupului nu numai de sănătatea cea bună au grije, ci şi de 
cuvioasă odihnă, carea o judecă a fi o parte foarte mare a 
ostenitei, aşea socotesc că să cuvine şi celor ce să 
nevoiesc întru învăţătură, ca, după cetirea cea cu de- 
adinsul şi multă, să-şi odihnească cugetul şi să-l facă mai 
sprinten spre ostenealele ceale vietoare.

2. Iar cuvioasă odihnă vor avea, deaca acealea vor 
ceti, care nu numa o desfătare goală vor da, ci şi frumoasă 
cunoştinţă le vor aduce, cum socotesc că şi de cartea 
aceasta vor judeca cetitorii. Că nu numai lucrurile ceale 
neauzite, nici frumseaţa cugetului îi va trage, nici pentru 
că multe minciuni cu cuvinte de crezut spunem, ci şi 
pentru că fieştecare din ceale ce să spun au oarece 
deslâtată tainică privire cătră unii din poeticii şi din 
istoricii şi din filosofii cei vechi, carii multe mirăzenii şi 
poveşti au scris, pre carii i-aşi fi numit aici, de nu aşiu fi 
văzut că tu, cetind această carte, anume îi vei cunoaşte.

3. Ctisie Ctisiohul Cnidiul[1] au scris de ţara indienilor 
şi de ceale ce sânt acolo, care nici el nu le-au văzut, nici 
de la altul nu le-au auzit. Scris-au şi Iamvul[2] de lucrurile 
mării ceii mari multe minunate, o minciună aiavea 
înaintea tuturor puind, însă lucru care deslâtează pre cei

* Transcriere şi note: OtiliaUrs.
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ce-1 aud. Mulţi şi alţii cu acelaş gând ca şi aceia au scris 
călătoriile şi nemerniciile sale, în care povestesc mărimea 
ferilor şi tirăniile oamenilor şi viiaţa lor cea neauzită. Iar 
povăţuitoriu acelora şi dascal acelui lucra de râs au fost 
Odisul lui Omir[3], povestind lui Alinoon[4] slujbele 
vânturilor şi văzduhurile şi pre neşte oameni sălbateci şi 
mâncători de cruzime, şi feri de multe capete, şi pre neşte 
soţii carii cu neşte leacuri s-au prefăcut feri, de care el 
multe au povestit cătră proştii feachi.

4. Acestea cetindu-i, nu pre toţi oamenii i-am foarte 
mustrat pentru că au minţ<i>t, că am văzut că acest 
obiceaiu au fost odinioară şi al filosofilor; dar de aceaea 
m-am mirat, că au socotit că poate fi că ei nu să vor ştie 
că au scris minciuni. Drept aceaea, şi eu, pornit de 
puţintică oarece mărire, am vrut ca şi eu să las ceva celor 
după mine şi să nu fiu singur eu carele să nu scornesc 
ceva din capul meu, măcar că nimic vreadnic de spunere 
nu mi s-au întâmplat, m-am întors la minciună, dar cu 
mult mai cu înţelepciune decât mulţi alţi mincinoşi, de 
vreame ce încai aceasta una adevărat zic: că minţ. Şi aşea 
mi să paie că şi pentru cealealalte nevinovat voiu scăpa, 
ca cel ce mărturisesc că nimic adevărat nu spuiu. Că scriu 
despre lucrurile care nici le-am văzut, nici le-am păţit, 
nici de la alţii nu le-am auzit, şi care nici sânt, nici pot să 
fie. Drept aceaea, cei ce le vor ceti nicidecum nu trebuie 
să le ciează.

5. Purcezând odinioară cu corabiia de la Stâlpii lui 
Iraclion[5] şi, ajutându-ne vântul, am venit în marea cea 
despre apus161. Iar pricina nemerniciei meale au fost o 
sârguinţă deşeartă şi pofla lucrurilor noao, şi pentru că 
voiam a şti unde-i sfârşitul mării şi ce oameni lăcuiesc pre 
lângă ea. Drept aceaea, pentru aceasta, bucate multe, câte 
să-mi fie de ajuns, am luoat, şi cincizeci de soţi mie 
aseamenea, carii toţi un gând cu mine avea. Fără de 
aceastea, şi arme multe am luoat, şi cu mare plată am
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tomnit ocârmuitoriu foarte bun şi am întărit corabiia ca să 
poată suferi valurile ceale silnice ale mării.

6 . Deci o zi şi o noapte, având bun vânt, nu am mers 
foarte iute, că încă să vedea puţintel pământul. Iar a doua 
zi, când au răsărit soarele, au început vânt mare şi valurile 
au crescut şi ceaţă s-au slobozit şi nici vetrila nu o am 
putut strânge. Deci, lăsându-ne vântului, ne-au purtat 
viforul optzeci Iară una de zile, iar în zioa a o<p>tzeci, 
strălucind soarele, am văzut nu departe un liâns sau 
ostrov înalt şi cu pădure, împregiurul căruia nu era valuri 
greale. Că cea mai mare parte a viforului să aşezasă. 
Acolo ajungând şi ca dintr-o nevoie îndelungată ieşind, în 
multă vreame am zăcut pre pământ. Iar după ce ne-am 
sculat, am ales pre treizeci dintră noi, carii să tămâie să 
păzască corabiia, iar doaozeci să vie cu mine mai 
înlăuntru hânsului, ca să vedem ce iaste într-însul.

7. Deci, mergând prin pădure mai trei stadii de la 
mare, am văzut un stâlp de aramă cu slove elineşti scris 
pe dânsul, iară slovele era roasă şi anevoie să putea ceti, 
numai atâta am putut ceti: „Pân aici Iraclis[7] şi Dionis[8] 
au venit”. Şi era doao urme aproape în piatră, una ca un 
pământ de o găleată de mare, alta mai mică. Cum mi să 
părea mie, urma cea mai mică era a lui Dionis, ceaealantă 
a lui Iraclis. Deci, închinându-ne dumnezeilor şi puţintel 
mai înainte mergând, am ajuns la un râu ce curgea vin 
aseamenea cu vinul din Hiu[9]. Râul era mare şi, într-unele 
locuri, să putea umbla pe el cu luntrea. Pentru aceaea, mai 
tare am crezut scrisorii ceri de pe stâlp, că am văzut acolo 
seamnele lui Dionis. Iar vrând eu să ştiu de unde 
izvorăşte râul, am mers pe râu în sus şi alt izvor a lui n- 
am aflat, Iară numai multe şi mari viţe încărcate de 
struguri, şi la rădăcina fieştecării viţe pica vin limpede, de 
unde să aduna râul. Să vedea şi peşti mulţi în el, la faţă şi 
la gust aseamenea vinului. Deci noi, prinzând câţiva din 
ei şi mâncând, ne-am îmbătat. Şi, după ce i-am tăiat, i-am
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găsit plini de drojdii de vin. Apoi am socotit să-i 
amestecăm cu alţi peşti de apă, ca să stâmpărăm puteaiea 
vinului cea din ei.

8 . După aceaea, trecând prin vad râul, am aflat un 
fealiu minunat de viţă. Că butucul cel de la pământ era 
vearde şi gros, iar deasupra era muieri, de la pântece în 
sus toate mădulările desăvârşit avându-le. Aşea zugrăvesc 
la noi pe Dafne[10], carea, când era acum să o prinză 
Apolon[11], s-au prefăcut copaciu. Iar din vârvurile 
deagetelor le creştea mlădiţe pline de struguri. Iar în cap, 
în loc de păr, avea cârcei de viţe şi frunze şi struguri. Iar 
apropiindu-ne noi cătră eale, ne da bineaţe şi ne 
îmb<r>ăţeşea şi grăia unele lidiiaşte, altele indiiaşte, iar 
mai toate elineaşte, şi ne şi sărata. Iar pre care-1 sărata, 
îndată să îmbăta şi umbla rătăcind. Iar ca să luom din 
rodul lor nu suferea, ci, de dureare, striga când rurupeam. 
Iară unele voia să se şi împreune cu noi, şi doi dintră soţi 
s-au împreunat cu eale, ci mai mult n-au putut să se 
despreune, legaţi fiind de mădulările ceale de naştere, şi 
s-au lipit de eale şi le-au crescut rădăcini şi mlădinţe din 
deagete, şi cu cârcei s-au legat şi să părea că şi ei vor să 
facă rod.

9. Iară noi, lăsându-i pre ei, am fugit la corabie, şi 
celor ce rămăsease la corabie le-am spus şi cealealalte şi 
împreunarea şi amestecarea soţilor cu viţele. Apoi, bând 
apă şi vin din râu, am mas în noaptea aceaea aproape 
acolo. A doua zi dimineaţa, nu aşea tare suflând vântul, 
am purces. Iar cătră arniazi, când acum nu să mai vedea 
hânsul degrab, s-au lăcut volbură de vânt şi au rădicat 
corabiia la trei mii de stadii sus, şi mai mult nu o au 
slobozit jos la mare, ci prin aer în sus, lovind în vetrile 
vântul, o au înălţat.

10. După ce şeapte zile şi şeapte nopţi ne-au purtat 
vântul prin văzduh, în zioa a opta am văzut pământ mare 
în văzduh, ca un liâns (ostrov) strălucit şi râtund ca un



1120 A ISTORIEI CEH ADEVARATE

ghem şi foarte luminos. Ducându-ne vântul acolo, am 
ieşit din corabie şi am intrat intr-insul, şi, văzând locul, 
am aflat că e loc lăcuit şi lucrat, dară zioa nimica intr-insul 
n-am văzut, iar deaca s-au lacut noapte, am văzut şi alte 
liânsuri aproape, mai mari şi mai mici, în faţa focului, iar 
altele dedesupt pământ, care avea în sine oraşe şi râuri şi 
mări şi păduri şi munţi. Deci noi am judecat că acesta 
iaste pământul nostru.

11. Iar plăcându-ne noao mai înlăuntru a mearge, ne-au 
prins bărbaţii carii pre vulturi mari şi pre alte paseri 
călărea ca cu neşte cai. Vulturii aceia era mari, şi cei mai 
mulţi cu câte trei capete. Mărimea lor de acolo poate 
neştine să o cunoască, că fieştecarea peană a lor iaste aşea 
de mare, cât iaste sulul unei corăbii de ceale mari. 
Ipoghipii1’21 acestea au poruncă ca, zburând împrejurul 
pământului aceluia, de vor afla pre vreun străin, să-l ducă 
la împăratul. Deci, prinzându-ne şi pre noi, ne-au dus la 
împăratul. Iar el, văzându-ne pre noi şi socotind de pe 
haine, au zis: Dar elini sânteţi, nemeamicilor? Noi am 
răspuns că sântem elini. El au zis: Cum, dar, aţi putut veni 
aici prin atâta văzduh? Atunci noi i-am spus lui toate 
ceale ce au fost. Iar el, începând, ne-au spus tot lucrul său, 
cum că şi el iaste om şi-l cheamă Endimion[13], şi de pre 
pământul nostru, dormind, s-au răpit în sus şi, aducându- 
să aici, împărăţeaşte preste această ţară. Şi zicea că ţara 
care dedesuptul nostru să veadea ca Luna iaste Pământul. 
Ci ne-au zis să îndrăznim şi de nicio primejdie să nu ne 
teamem, şi cum de câte vom avea lipsă ni se vor da.

12. Iar de voiu săvârşi cu noroc, zice, războiul care-1 
fac asupra celor ce lăcuiesc în Soare, fericită viiaţă veţi 
trăi la mine. Iar întrebând noi cine sânt vrăjmaşii şi ce 
iaste pricina vrajbirei, au răspuns el şi au zis: Faeton[14], 
împăratul celor ce lăcuiesc în Soare (că şi în Soare sânt 
lăcuitori ca şi în Lună), de multă vreame face războiu 
asupra noastră, iar dintr-această pricină au început:
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Adunând eu odinioară pre cei mai slabi ai împărăţiei 
meale, am fost socotit să-i trimiţ să lăcuiască în Luceafăr, 
care atunci era pustiiu şi de nune lăcuit. Iar Faeton din 
pismă nu au lăsat, în mijlocul căii puind împrotiva 
noastră călăreţi pe furnici, carii au oprit pre ai mei a 
meaige acolo. Şi atunci, învinşi, ne-am întors, că nu eram 
gătiţi ca ei. Acum de nou vreau să fac războiu asupra lui 
şi să duc acolo lăcuitori. Deci, de veţi vrea, veniţi cu mine 
la războiu, şi eu voiu da voao fieştecăruia vulturi dintră 
cei împărăteşti şi cealealalte arme. însă mâne vom ieşi. 
Iar eu am zis: Aşea să fie, de vreame ce ţie aşea-ţi place.

13. Şi atunci ne-am ospătat la el, iar a doua zi dimi
neaţa, sculându-ne, am purces la oaste, şpionii (iscoadele) 
dându-ne ştire că vrăjmaşul iaste aproape. Iar numărul 
oastei au fost o sută de mii, afară de sluji şi de meaşteri şi 
de pedestraşi şi de ajutoriule ceale străine, adecă optzeci 
de mii de ipoghipi, carii pe vulturi călărea, şi doaozeci de 
mii lahanopteri[15], carii zbura cu arepi de lahanopter. 
Iaste aceasta o pasere foarte mare, şi în loc de peane are 
buruiane, arepile le are aseamenea cu faile lăctuţii. Lângă 
acestea s-au aşezat în tabără chenhrovolii[16], carii puşca 
cu cucuruz şi, scorodumahii[17], carii cu aiu să războia. 
Venisă şi de la mezul nopţii ajutoriu treizeci de mii 
psilotohoţi[18], săgetători carii pe pureci călărea. Iar mă
rimea unui purece era cât doisprăzeace elefanţi. Şi 
cincizeci de mii de anemodromi[19], carii să poartă de 
vânturi, aceştia era pedestri, şi far’ de arepi aleargă prin 
văzduh. Iar aşea umblă: sânt îmbrăcaţi cu haină lungă, 
carea o slobod ca neşte vetrile şi-i poartă vântul ca pre 
neşte corăbii. Aceştia în războiu mai toţi sânt peltasti[20]. 
Să zicea că şi din stealele ceale de cătră Capadochiia vor 
să vie strutovalani[21], şeaptezeci de mii, şi ipogherani[22], 
cinci mii. Pre aceştia eu nu i-am văzut, că nu au venit.

Pentru aceaea, nici firea lor n-am îndrăznit a o scrie, 
că ciudate şi far’ de crezământ să spunea de ei.
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14. Şi aceasta era oastea lui Endimion. Iar armele 
tuturor acealeaşi era: coiful de găoci de bob, că la ei e 
mare şi tare bobul. Zaoa de scame de hămeiu, că, cosind 
scame de hămeiu, îşi fac zao, că scamele hămeiului de 
acolo sânt ca cornul de tari şi nu să pot străpunge. Iar 
pavăzele şi săbiile ca ale elinilor.

15. Iar când au fost vreamea, rând ca acesta au făcut: 
cornul cel drept îl ţinea ipoghipii şi însuşi împăratul, 
carele împrejurul său avea pre cei mai tari, întră acestea 
eram şi noi; iar cornul stâng îl ţinea lahanopterii, în 
mijlocul taberii era ajutoriurile, fieştecare plinindu-şi 
şireagul său. Pedestraşii, la şeasezeci de mii de milioane, 
aşea era aşezaţi. Păianjini la ei mulţi şi mari să fac, ca 
ostroavele arhipelagului, şi mai mari. Păianj inilor 
acestora au poruncit împăratul Endimion să facă pânză 
întră Lună şi întră văzduhul fosforilor. Deci, degrab 
făcând aceasta şi gătind aşea câmp, întru acela au pus 
oastea cea pedeastră, carea o povăţuia Noptatec123̂, 
feciorul împăratului Seninului[24], cu al treilea soţ.

16. Iar la vrăjmaşi, cornul cel stâng îl ţinea ipomir- 
micii[25], şi întră ei era împăratul Faeton. Iar ferile sânt 
aceastea foarte mari, zburătoare, aseamenea furnicilor 
noastre, afară de mărime, că cea mai mare dintră eale 
iaste mai ca un pământ de patru găleate. Iar să războia nu 
numai cei ce şedea pre eale, ci şi eale foarte cu coamele. 
Şi să zicea că sânt ca la cincizeci de mii. în cornul cel 
drept era aeroconopii[26], ca la cinci mii era şi ei, toţi 
săgetători, călări pe ţinţari mari. Iar după aceştia, era 
aerocorocii[27], pedestraşi, dar războinici şi ei, că departe 
svârlea şi ei cu praştii râdichi foarte mari şi pre care-1 
lovea nicicât de puţintel nu putea trăi, că îndată murea de 
putoarea carea venea din rană, şi să zicea că ung săgeţile 
cu venin de nalbă. îndată după acestea sta cavlo- 
michitii[28], carii să războia, de aproape zeace mii, aceştia 
pavezele le avea de bureţi, iar suliţele de tulei de şpargă.
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Lângă acestea era chinovalanii[29], pre carii i-au fost 
trimis cei ce lăcuia în Sirion[30], cinci mii. Aceştia era 
bărbaţi carii avea capetele de câne, cu ghinzi cu arepi să 
războia. Să zicea că lipsesc ajutoriurile ceale din galaxia, 
prăştiitori şi nefelochentaurii[31]. însă aceştia au venit 
când oastea lui Faeton fugea, ci, o, de n-ar fi venit 
niciodată! Iar prăştiitorii nicidecum n-au venit, pentru 
aceaea zic că s-au măniiat pre ei Faeton şi ţara lor cu foc 
o au ars. Cu această oaste au ieşit Faeton la războiu.

17. Iar când era să se înceapă bătaia, rădicând 
steagurile şi rânchezind măgarii de amândoao părţile, că 
acestea le sânt lor în loc de trâmbiţaşi, să războia.

Şi cornul cel stâng a celor din Soare îndată au început 
a fugi, mai nainte încă de ce ar fi la bătaie, cu ipoghipii şi 
noi îi goneam. Iar cornul cel drept a lor au biruit pe oastea 
noastră cea de-a stânga, şi dând năvală aeronopii1321 au 
venit pâri la pedestraşi. Iar aici, venindu-le acestora 
ajutoriu, au fost biruiţi şi au fugit şi <m>ai vârtos, văzând 
că a lor în cornul cel stâng sânt biruiţi. Deci, cu toţii 
fugind ei, mulţi vii au fost prinşi şi mulţi omorâţi, şi mult 
sânge pre nori au curs atunci, cât să vedea roşii, ca cum ar 
fi văpsiţi cu sângele acela, cum să văd la noi când apune 
soarele, şi au picat pre pământ aşea, cât socoteam eu cum 
că aşea au fost odinioară în ceriu când zice Omir că 
Iupiter1331 au ploat sânge pentru moartea lui Serapidon[34].

18. Deci, întorcându-ne de la goana vrăjmaşilor, doao 
stâlpuri de biruinţă am rădicat: unul al războiului 
pedestrimei în pânza păianginilor, iară altul a războiului 
celui în aer făcut, în nori. Când să lacea aceastea, 
iscoadele ne-au dat de ştire că vin nefelochentaurii, carii 
înainte de bătaie trebuia să vie lui Faeton Şi să vedea 
minune cum venea, din cai cu arepi şi din oameni 
alcătuiţi. Partea din sus, cea omenească, era cât jumătate 
colosul Rodului1351, iar partea cea de cal, cât o corabie de 
ceale mari. Numărul lor nu l-am scris ca să nu să pară
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cuiva necrezut, aşea de mare era. Povăţuitoriul sau 
ghenerariul lor era Săgetătoriul cel din Zodiac. Iar deaca 
au auzit că sânt biruiţi priiatenii lor, triminţând la Faeton, 
l-au întors la bătaie, iar ei, întocmind bine tabăra, au dat 
năvală preste cei din Lună, carii era râsipiţi şi cuprinşi cu 
culeagerea prăzii de la vrăjmaşi. Deci pre toţi i-au întors 
în fugă şi pre însuşi împăratul până la cetate l-au gonit şi 
mai pre toţi zburătorii a lui i-au omorât, stâlpurile le-au 
smuls şi au alergat preste tot câmpul cel ţesut de 
păia<n>jini. Şi pre mine şi pre doi din soţii mei vii ne-au 
prins. După ce Faeton au venit, alte stâlpuri de biruinţă au 
pus. Iar pre noi, încă într-acea zi, la Soare ne-au dus cu 
mânile legaţi în spate cu aţe din pânza păia<n>j inilor.

19. Iară cetatea nu au vmt să o bată, ci, întorcându-să 
întră aerul care iaste la mijloc, au pus zid şi au oprit ca de 
la Soare să nu poată veni lumină la Lună[36]. Zidul acesta 
era îndoit, din no<r>i făcut. Drept aceaea, Luna au rămas 
întunecată şi pururea noapte era într-însa. Cu aceaste 
reale asuprindu-să Endimion, au trimis solie la Faeton, 
rugându-să ca să strice zidul acela şi să nu-i lase pre cei 
din Lună întru întunearec, şi au făgăduit că va da haraci 
şi-i va trimite ajutoriu, şi mai mult nu va face războiu 
asupra lui, şi pentru lucrul acesta l-au îmbiiat şi cu 
chizeaşi. Iar Faeton, făcând cu ai săi de doao ori sfat, 
întâiu nimic nu au vrut să lasă din mânie, dar, după 
aceaea, şi-au mutat sfatul şi cu aceaste tomneale au făcut 
pace.

20. Cu aceaste tomneale au făcut pace lăcuitorii cei 
din Soare şi soţii lor cu lăcuitorii cei din Lună şi cu soţii 
lor, adecă ca cei din Soare să strice zidul cel dintră Soare 
şi dintră Lună şi mai mult năvală asupra Lunii să nu facă, 
şi pre cei prinşi să-i întoarcă cu preţ, precum pentru 
fieştecine să vor tomni. Iar cei din Lună să lase slobode 
pre cealealalte steale şi războiu să nu facă asupra celor 
din Soare, ci mai vârtos să trimiţă ajutoriu unii altora, de
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s-ar scula cineva asupra lor. Şi împăratul celor din Lună 
în tot anul să dea împăratului celor din Soare hăraci zeace 
mii de veadre de roao şi pentru lucrul acesta zeace mii de 
chizeaşi; iar lăcuitorii în Luceafăr, şi unul şi altul, să 
trimiţă, şi şi alţii carii vor vrea să vie în partea lui, şi 
legătura aceasta să o scrie pre stâlp de electru, care să-l 
puie în mijlocul văzduhului, la hotar. Pe această legătură 
au jurat dintră cei din Soare: Pironideas[37] (cel de foc) şi 
Theriteas[38] (cel de vară) şi Flogheos[39] (cel de flacără), 
iar dintră cei din Lună: Nictor1401 (cel de noapte) şi 
Minios[41] (cel de lună) şi Polimpeas[42] (cel cu multe 
străluciri). [...]

40. Iar în luna a noua, în zioa a cinceasprăzeace, cătră 
a doua deschidere a gurii (că în tot ceasul o dată-şi 
deschidea chitul gura, cât cu deschiderile acealea puteam 
cunoaşte ceasurile), drept aceaea, cătră a doua deschidere, 
cum am zis, degrab am auzit olălău mare şi gâlceavă, ca a 
chelevmatelor şi a remorilor. Deci, spăriindu-ne, am mers 
în gura chitului şi, stând întră dinţi, am văzut toate, 
priveală mai minunată decât toate câte am văzut eu: 
oameni mari de o jumătate de stadie, în neşte ostroave 
mari, ca în neşte corăbii mari corăbiind (ştiu că cine va 
auzi nu va putea creade, însă tot voiu spune). Ostroave 
era acealea, dar nu foarte înalte, care cuprindea împrejur 
ca la o sută de stadii. întru aceastea coiăbiia treizeci fără 
doi de bărbaţi de aceia. Dintru acestea, unii la amândoao 
laturile ostrovului, şi vânsle avea copaci de chiparos mari, 
cu ramuri şi cu frunze cu tot. Iar în partea cea dinapoi, la 
pisc, cum să părea, cârmaciul într-un deal înalt sta, având 
în mână cârmă de aramă de o stadie de lungă. Iar în 
partea cea dinainte, ca la patruzeci dintră ei, armaţi, să 
războia. Era mai aseamenea oamenilor, afară de păr, că în 
loc de păr avea foc arzând, şi, pentru aceasta, nu avea 
lipsă de coifuri. în loc de vetrile, suflând vântul în pădure, 
că era multă pădure în fieştecare ostrov, îl mâna oriunde
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voia cârmaciul, şi ostroavele, ca neşte corăbii lungi şi 
ascuţite, iute mergea.

41. Şi, dintâiu, numai doao sa<u> trei vedeam, după 
aceaea, s-au ivit la vro şease sute, care, prinzând loc, au 
dat războiu şi să bătea cu corăbii (classibus). Şi multe, 
lovindu-să una de alta, să sfărâma, multe <de> împin
gerea cea tare să îneca, altele, încurcându-se unele cu 
altele, tare să războia şi nu lezne să spărgea. Că cei ce era 
în partea cea dinainte foarte iute au sărit în corăbiile ceale 
străine, şi acolo, bătându-să, pre toţi i-au omorât, iar rob 
nimene n-au dus. în loc de mâni, de fer polipozi mari, 
legaţi unii de alţii, svârlea, care, cuprinzând pădurea, 
ţinea în loc ostrovul. Iar ostrele, carele arunca, aşea de 
mari era, cât una umplea un car. Arunca şi sponghii, mai 
ca un pământ de doao găleate, şi cu aceastea să rănea unii 
pe alţii.

42. Povăţuitoriul unei corăbii era Acolochentauni431, 
iar a ceiialalte Thalasopot114' (beutoriul mării). Războiul 
întră ei, cum să pare, au început pentru pradă. Că să zicea 
cum că Thalasopot multe turme de delfini de a lui 
Acolochentauru au răpit, cât să putea auzi strigând unul 
altuia şi numind numele împăraţilor. Mai pre urmă, au 
învins ostaşii lui Acolochintauru şi au înecat mai o sută şi 
cincizeci de ostroave de ale vrăjmaşilor, iară trei, cu 
oameni cu tot, le-au prins, cealealalte au fugit. Iar acestea 
pâri la una au alergat după ei. Cătră seară, întorcându-se 
la corăbii, mai toate le-au prins şi au luoat îndărăpt ale 
sale, că şi de a lor ostroave optzeci s-au fost înecat. Şi au 
râdicat stâlp de biruinţă pentru biruinţa bătăii ostroavelor, 
acăţiiu un ostrov de-a vrăjmaşului în capul chitului. Şi în 
noaptea aceaea lângă chit au mas, legân<d> de el 
corăbiile şi slobozind împrejur anghirele, că şi anghire 
avea mari şi tari, de glaje. A doua zi, mulţămind lui 
Dumnezeu în chit şi îngropând într-însul pre ai săi, au
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purces veaseli, cântând cântare de biruinţă. Aceastea sânt 
ceale ce s-au făcut în războiul cel cu ostroave.

A ISTORIEI ADEVĂRATE 
CARTEA A DOUA

1. De la această vreame, nemaiputând suferi viiaţa cea 
din chit, m-am urât a mai rămânea acolo şi căutam cum 
să pociu ieşi. Şi, mai întâiu, am voit a săpa păreatele cel 
de-a dreapta şi a fugi. Şi acum începusăm a-1 săpa. Deci, 
după ce am săpat până la cinci stadii şi tot nimic nu ne-am 
folosit, am socotit să lăsăm de a mai săpa şi să aprindem 
pădurea, că aşea va muri chitul şi apoi lesne vom ieşi. 
Deci, începând de cătră coadă, am aprins pădurea şi, în 
şeapte zile şi în şeapte nopţi, n-au simţit chitul focul. Iar 
în zioa a opta şi a noua, am priceput că-i rău chitului, că 
căsca mai târziu şi, când căsca, îndată închidea gura. Iar 
în zioa a zeacea era mai mort şi puţea rău. Şi, în a 
douasprăzecea zi, abiia am luoat sama că, de nu vom 
pune ceva întră fălci când cască, ca să nu i să încleştează 
dinţii, iaste primejdie, că, închişi în el mort, şi noi 
împreună vom peri. Deci, puind în gura lui bârne mari, 
i-am proptit fălcile, când le-au deschis, şi am gătit 
corabiia şi, luând apă multă şi alte care ne era de 
trebuinţă, iară cârmaciu era să fie Scliinthar1451. în 
ceaealaltă zi, chitul acum era mort.

2. Iar noi, trăgând afară corabiia şi prin rărimea 
dinţilor scoţându-o, frumos o am slobozit în mare. 
Atunci, suindu-ne pe spatele lui, am mulţămit lui 
Neptun[46], dumnezeului apelor, şi am rădicat stâlp de 
biruinţă, rămâind acolo trei zile, că nu era marea lină să 
putem pomi. A patra zi am purces şi, mergând pre mare, 
am dat de mulţi omorâţi în bătaia cea cu ostroavele, şi, 
minunându-ne de mărimea lor, le-am măsurat trupurile. 
Şi vro câteva zile am corăbiiat cu aer lin. După aceaea,
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bătând vântul cel de cătră miazănoapte, s-au tăcut mare 
frig, de care marea toată au îngheţat, nu numai pe 
deasupra, ci şi în jos, la trei sute de paşi, aşea cât, ieşind 
din corabie, umblam pe gheaţă. Iar bătând vântul şi 
nemaiputând suferi, din sfatul lui Schinthar, am săpat 
întră gheaţă o peaşteră mare, în carea treizeci de zile am 
rămas. Şi, tăcând foc, mâneam peşti, care-i aflam în 
gheaţă săpând. După aceaea, sfârşind ceale de lipsă, 
apucându-ne, am tras corabiia deasupra gheţii şi, 
întinzând vetrilele, ne purtam ca cum am corăbiia lin şi 
frumos, lunecând pe gheaţă. în a cincea zi, s-au tăcut 
căldură, şi, topindu-să gheaţa, s-au făcut toată apă.

3. După ce mai trei sute de stadii am corăbiiat, am 
ajuns la un ostrov mic şi pustiiu. Aici, bând apă, că acum 
şi apa o sfârşisem, şi cu săgeţile am omorât doi boi 
sălbateci, şi apoi iar am purces cu corabiia. Iar boii 
aceştia nu avea coamele în cap, ci supt ochi. Nu mult 
după aceaea, am intrat într-o mare nu cu apă, ci cu lapte. 
Să vedea şi un ostrov într-însa, plin de viţe. Iar ostrovul 
acesta era un caşiu foarte mare, bine închegat, precum 
apoi, când am săpat, am văzut de doaozeci şi cinci de 
stadii <de> mare, iar viţele era pline de struguri, dar nu 
vin, ci lapte am stors din eale. în mijlocul ostrovului era 
zidită besearică Galatei (Lăptoasei) Nereidii[47], cum arăta 
scrisoarea cea de pe besearică. Drept aceaea, cât am 
rămas acolo, hrană şi bucate ne-au dat pământul, iar 
beutură aveam lapte din struguri. Să zicea că în laturile 
acealea împărăţeaşte Brânza (Tyro), fata lui Salmonei1481, 
carea această cinste şi-au dobândit după ce s-au dus de 
aici.

4. Cinci zile am rămas în ostrovul acela. în zioa a 
şeasa am pmces, purtându-ne neşte vânt, care nu uşoare 
valuri tăcea în mare. în  zioa a opta, mai mult nu prin 
lapte, ci prin mare sărată şi vinetă corăbiiam. Aici am 
văzut mai mulţi oameni alergând pre mare, întru toate
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aseamenea noao, afară de picioare, că aceastea le avea de 
gorun, de unde şi nume au Felopodi (adecă cu picioare de 
gorun)1491. Deci ne-am mirat noi, văzându-i pre ei că nu să 
cufundă, ci pre deasupra valurilor f ir ’ de frică umblând. 
Aceştia au venit şi la noi şi elineaşte ne-au dat bineaţe. Şi 
zicea că merg în Gorunime, patriia sa. Şi au venit câtva 
pe lângă noi; după aceaea, despărţindu-se, s-au dus, 
poftindu-ne noao bună corăbiiare. După puţin, am văzut 
multe ostroave aproape, de-a stânga Gorunimei, la carea 
mergea aceia, oraşiu mare, zidit intr-un gorun mare şi 
rătund, iar departe, mai spre dreapta, cinci foarte mari şi 
înalte, întru care mult foc ardea.

5. Cătră vârvul luntrii, unul lat şi nu înalt, departe de 
cincizeci de stadii acum eram aproape şi împrejurul 
nostru sufla un vânt minunat şi lin şi slobozea miros cu 
care zice scriitoriul Irodot[50] că suflă în Araviia cea 
Fericită1511; că mirosul lui iaste cel de ruge, şi de narchis, 
şi de iachint, şi de crin, şi de vioare, şi de mirsină, şi de 
laur (scumpie), şi de floarea viţii, aşea oarece dulce ne-au 
venit la nări. Deci, desfătându-ne noi cu acel miros şi, 
după multe osteneale, nădăjduind mai bune, peste puţin 
am ajuns la ostrov. Acolo am văzut şi limanuri multe 
împrejur, mari şi făr’ de primejdiia valurilor. Şi râuri 
foarte limpezi, care lin curgea în mare; afară de aceastea, 
livezi şi păduri şi paseri cântăreaţe, şi, în ţărmuri cântând, 
şi multe în ramuri. Iar aerul era uşor şi lin, suflând 
împrejurul ostrovului, şi neşte boare frumoasă, cu o 
suflare lină, mişca pădurea. Şi şi ramurile, mişcându-se, 
dulci şi frumoase cântări pururea făcea. Iar să auzea şi o 
strigare amestecată cu gâlcevoasă, ci, cum să face în 
ospeaţe, când suflă cu trâmbiţele, câ<n>d unii laudă, alţii 
plesnesc în mâni la glasul trâmbiţă sau al ceaterii.

6 . Cu toate aceastea desfătându-ne, am venit la 
ţărmuri şi, legând corabiia în liman, am ieşit, lăsând în 
corabie pe Schinthar cu doao soţii. Şi, mergând noi printr-o
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livade cu flori, am dat de păzitorii ţărmurii, carii, 
legându-ne pre noi cu cununi de flori, că la ei foarte grea 
legătură iaste aceasta, ne-au dus la stăpânitoriu. Iar pre 
cale de la cei ce ne ducea legaţi am auzit că aceasta iaste 
Ostrovul celor Fericiţi1521 şi stăpâneaşte într-însa Rada
maith1531. Iar după ce ne-au dus la el, ne-au pus în a patra 
loc, în rândul celor ce era de judecat.

7. Judecata cea dintâiu era despre Telemonie Aiant[54]: 
oare cade-să ca să petreacă el cu cei viteaji intr-un loc? 
Că să vinovăţea cu aceasta, că au fost iute la mânie şi el 
pre sine s-au omorât. Deci, după ce multe de amândoao 
părţile s-au grăit, Radamaith intra acest chip au spus 
judecata: acum să bea steregoaie şi să se dea lui Ipocrat 
Koo1551, doftorului, apoi, după ce să va tămădui, va şedea 
la ospăţ.

8 . Altă judecată era despre dragoste, a lui Thiseu1561 şi 
a lui Menelau[57], carii să sfădea pentru Elena1581, cu carele 
dintru ei trebuia să şează. Şi au judecat Radamaith ca ea 
să fie cu Menelau, carele, pentru ca să se căsătorească cu 
ea, atâtea osteneale şi atâtea primejdii au răbdat. Că 
Thiseu are alte muieri, amazona aceaea şi featele lui 
Minori1591.

9. A treia judecată au fost întră Alexandra1601, feciorul 
lui Filip, şi întră Hanibal Cartaghineanul1611 despre loc, 
care să şează în locul cel mai dinainte. Şi s-au judecat ca 
Alexandra să şează mai nainte şi i s-au pus scaon lângă 
Chir1621, cel mai mare al peaişilor.

10. A patra a noastră judecată au fost. După ce ne-au 
adus înainte, ne-au întrebat Radamaith: Pentru ce noi, 
încă vii, am intrat intr-acel sfânt loc? Iar noi toate pre 
rând i le-am spus, cum le-am păţit. După aceaea, ne-au 
poruncit să fim câtva afară, s-au sfătuit cu cei ce 
împreun<ă> cu el şedea despre noi, că şedea la sfatul 
acela şi alţii mai mulţi, şi şi Aristid Dreptul1631, atineanul, 
şi ne-au făcut această judecată: ca pentru curiozitatea şi
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pentru meargerea noastră acolo după moarte să ne 
pedepsim. Iar acum, în vreamea cea pusă noao, în 
ostrovul acela să rămânem, petrecându-ne cu viteajii, apoi 
să ne ducem. Şi ne-au pus vreame ca mai mult de şeapte 
zile să nu rămânem acolo.

11. Atunci, de sineşi căzând cununile, slobozi am 
intrat în cetate la ospăţul fericiţilor. Cetatea aceasta era 
toată de aur, zidurile ei împrejur era de smaragd, porţi 
avea şeapte, fieştecare dintru lemn de chinosiom făcută, 
faţa pământului cetăţii de pil, besearicile tuturor dumne
zeilor de verii, piatră scumpă, era zidite, şi jertvenice mari 
intr-însele dintr-o piatră scumpă, amithina, în care fac 
ecatomve. împrejurul cetăţii curge râu de mir foarte 
frumos, a căruia lăţime iaste de o sută de coţi împărăteşti, 
afunzimea era cât lezne să putea cu <î>notul troace. 
Scăldători au căsi mari de glaje, cu chinamon mirositoare, 
iar în loc de apă, în frunze, roao caldă iaste.

12. Haine au de pânză de păia<n>jin foarte supţire, de 
porfirâ. Trupuri ei n-au şi nu să pot pipăi, că n-au came, 
ci numai chip din afară arată, şi, măcar că nu au trupuri, 
tot stau, să mişcă, sâmpţesc şi vorbesc, şi ca cum numai 
sufletul lor gol s-ar vedea umblând intra o asemănare de 
trup îmbrăcat. Că, de nu-i va pipăi neştine, nu va putea 
creade că nu iaste trup ce veade. Că sânt ca neşte umbre 
rădicate şi nu întunecate. Nime nu îmbătrâneaşte, ci în ce 
vârstă vine acolo, întru aceaea rămâne. Şi nici noapte nu 
ia<s>te la ei, nici tocma zi luminată, ci cum iaste la noi 
dimineaţa, până încă nu răsare soarele, lumină ca aceaea 
luminează pământul acela. Şi numai o vreame a anului 
iaste acolo, că tot primăvară e la ei şi un vânt suflă, 
zefirul.

13. Tot fealiul de flori şi de plânte, şi de ceale 
mirositoare, şi de ceale umbroase, sânt în pământul acela. 
Viţele de doaosprăzeace ori într-un an rodesc, adecă în 
toată luna. Iar cealealalte poame în toată luna de doao ori
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rodesc. Spicele în loc de grău<n>ţe de grâu rodesc pâni 
gata ca neşte bureţi. Fântâni, izvoară împrejurul cetăţii 
sânt trei sute şeasezeci şi cinci, şi altele care izvorăsc 
miiare iară atâtea, iar care izvorăsc mir bine mirositoriu 
sânt cinci sute, ci aceastea sânt mai mici; iar râurile cu 
lapte şeapte şi cu vin opt.

14. Ospăţul afară de cetate s-au tăcut, în locul care să 
cheamă Câmpul Elisie[64]. Iaste acesta o livade foarte 
frumoasă, şi împrejurul mult fealiu de pădure deasă, carea 
celor ce şed le face umbră. Aşternut au de flori. Toate, şi 
încoace, şi încolo, le aduc şi le poartă vânturile care toate 
le slujesc, afară de aceasta, că nu toarnă ei vin, că de 
acesta nicio lipsă nu au, pentru că împrejur measelor sânt 
pomi de glaje, mari şi luminoase ca criştariul. Iar rodul 
pomilor acestora sânt păhară mai mari şi mai mici. Deci, 
când vine cineva la prânz, îşi ia din pomi un păhar sau 
doao şi-şi pune şie, şi acealea îndată să umplu de vin şi 
aşea beau. în  loc de cununi, priveghitorile şi alte paseri 
cântătoare din livezile ceale vecine culeg cu rosturile 
flori, care, aducându-le, ca cum ar ninge, le presară preste 
ei, zburând prc deasupra lor şi cântând. Cu mircasme să 
ung aşea: norii, deşi beau din izvoarale şi din râul cel cu 
mireasme, apoi, când să apropie să meargă la prânz, lin 
suflând vânturile, slobod ca neşte roao supţire.

15. La prânz li să face muzică şi cântări. Li să cântă, 
mai ales, din stihurile lui Omir. Şi şi el vine acolo şi să 
oaspătă cu ei şi şeade mai nainte de Ulise[65]. Sânt ceate 
de prunci şi de fecioare care-1 duc pie el şi joacă şi cântă 
Eunom Locru1661 şi Arion Lcsviuf671 şi Anacreorf681 şi 
Stisihor1691, că şi pre acesta l-am văzut la ei împăcat acum 
cu Elină. Iar după ce au încetat acestea a cânta, altă ceată 
vine, de lebede şi de rânduneale şi de priveghitori, şi, 
după ce şi aceastea au cântat, atunci toată pădurea, ca cu 
neşte fluieri, cântă povăţuite de vânturi.
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16. Şi aceaea foarte mare veselie le face, că sânt doao 
izvoară împrejurul ospăţului, unul de râs şi altul de 
desfătare. Şi din cel de desfătare la începutul ospăţului 
beau, şi, după aceaea, veaseli şi cu râs îşi petrec.

17. Acum voiu să puiu pre oamenii cei vestiţi, carii 
i-am văzut acolo, pre semizei, pre toţi, şi pre cei ce s-au 
războit la Troia[70], afară de Locru Aiantul[71], că zicea că 
numai acesta singur să munceaşte în locul celor necre
dincioşi. Iar dintră varvari am văzut pre amândoi Chiri1721 
şi pre schitul Anahars1731, şi pre Zamolx[74] tracul, şi pre 
Numa[75] tăliianul, şi, afară de aceştia, pre Licurg1761 
lachedemoneanul, şi pre Fochion[77], şi pre Tel[78] ati- 
neanul, şi pre înţelepţi1791, afară de Periandru1801. Am văzut 
şi pe Socrat1811, feciorul lui Sofronisc, vorbind cu 
Nestor1821 şi cu Palamid1831. împrejurul lui era Iachint1841 
lachedemoneanul şi Narchis1851 tespianul şi Ila|8fi| şi alţi 
frumoşi. Şi mi să părea mie că iubeaşte pre Iachint şi, 
adevărat, multe-1 dovedea pre el. Iară să zicea că-i mânios 
pre el Radamait şi de multe ori i s-au lăudat că-1 va lăpăda 
din ostrov, de nu să va lăsa de a face blăstămăţii şi de nu 
va vrea să lasă pisma (dissimulatione omissa) şi să se 
oaspete împreună cu ceialalţi.

Numai singur Plato[87] nu era acolo, dar să zicea că şi 
el lăcuiaşte într-o cetate, carea el şi-o au gândit, şi cu 
îndreptariul şi cu legile care el le-au scris să ocârmuiaşte.

18. Aristip[88] şi Epicur1891, cei mai dintâiu, era aici, 
oameni dulci şi plăcuţi şi buni oaspeţi. Era acolo şi 
Isop[90] fringheanul, care ca un măscărici şi ca un ciuf le 
face râs. Iară Dioghen[91] sinopeanul aşea şi-au mutat 
năravul, cât s-au însurat şi au luoat pe Laida[92] curva, şi 
beat de multe ori să scoală să joace şi blăstămăţii vinoase 
face. Dintră stoici1931 nime nu era, că să zicea că încă să 
suie pe dealul cel greu al vârtutei (virtutis). Auzeam şi de 
Crisip[94], că mai întâiu nu poate să între în ostrovul acela, 
până ce nu va bea a patra oară steregoaie. De acade
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mici[95] zicea că vreau să vie, ci mai aşteaptă încă şi 
socotesc că nu pot ei să preceapă: oare iaste ostrov ca 
acesta? Şi socotesc eu că şi de judecata lui Radamait să 
tem, căci zic că el nu are puteare a judeca. Şi povestea că 
mulţi dintr-înşii, tăcând năvală, vin după cei ce vin în 
ostrov, dar, muindu-să şi lenevindu-se oarecumva, mai 
nainte de a ajunge, de la mijlocul căii să întorc. [...]

46. S-au apropiiat acum seara, când am sosit la un 
ostrov nu mare, în care lăcuia muieri, cum socoteam, care 
elineaşte vorbea. Că, venind la noi, ne prindea de mâni şi 
ne îmbrăţăşea, împodobite ca neşte curve, toate frumoase 
şi tinereale, cu haine lungi îmbrăcate. Ostrovul să chema 
Cavalusa[96] (Deiiciens), iar oraşul Idamardia[97] (Aques- 
centia). Deci, luându-ne pre noi muierile, fieştecarea voia 
să ne ducă în casa sa şi să ne dea sălaşiu, iar eu, zăbăvind 
puţintel, ca cel ce vedeam cu mintea că niciunbine de aci 
nu va fi, şi mai cu amăruntul uitându-ruă împrejur, am 
văzut oasele şi căpăţini a multor oameni zăcând. Atunci 
n-am vru<t> a striga şi a chema pre soţi, nici a mearge la 
arme, ci, scoţând nalba carca mi-o dădusă Radamaith, cu 
multe cuvinte o am rugat, ca să pociu scăpa de realele 
care m-au încungiurat. Iar nu după mult, slujind găzdoaia, 
am văzut că picioarele ei nu sânt de muiare, ci sânt copite 
de măgariu. Atunci, scoţând sabiia, o am prins pe ea şi, 
legându-o, de toate lucrurile o am întrebat. Iar ea, Iar’ de 
voie, însă tot au spus cum că eale sânt muieri de mare şi 
să cheamă onoschele (asinicnuas)[98] şi mâncare-şi gată 
şie din oaspeţii carii vin pe-acolo: Că-i îmbătăm, zice, şi, 
adormiţi în pat lângă noi, îi omorâm.

După ce eu am auzit aceastea, pre ea o am lăsat acolo 
legată şi, suindu-mă pe coperişiu, am strigat şi am chemat 
pre soţi. Şi, adunându-se ei, le-am spus toate şi le-am 
arătat oasele şi i-am dus înlăuntru la muiarea cea legată, 
iar ea îndată, făcându-să apă, au perit dinaintea noastră,
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însă, pentru ca să facem ispitire, am împlântat sabia în 
apa aceaea; atunci apa s-au prefăcut în sânge.

47. Deci, reapede mergând la corabie, am purces şi, 
când să lumina de zio, am văzut pământul, care ni să 
părea că iaste acela care din preajma pământului dincolo 
de ochean iaste. Aici, închinând-ne şi mulţămind lui 
Dumnezeu, ne-am sfătuit ce să mai facem. Şi unora li să 
părea că, după ce puţintel vom mearge în jos, iar ne vom 
întoarce înapoi; alţii zicea să lăsăm acolo corabiia şi să 
meargem cătră Marea Mediteraniia, să vedem ce lăcuitori 
sânt pe acolo. Până noi ne sfătuim despre aceastea, 
stâmindu-să un vifor mare, au luoat corabiia şi, lovindu-o 
de ţărmurile mării, o au stricat. Noi abiia, fieştecine 
luându-şi armele sale şi altă ce au mai putut, am înotat 
afară.

Aceastea sânt care, pâ<nă> ce am sosit în pământul 
acela, mi s-au întâmplat mie în mare şi în ostroave şi în 
văzduh şi, după aceaea, în chit, şi, după ce am ieşit de 
acolo, la viteaji şi la visuri, şi, mai pre urmă, la 
buchifali[99] şi la onoschele. Iară ceale ce mi s-au 
întâmplat în pământul acela, acealea în cărţile următoare 
le voiu spune.
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Ioan Barac

ISTORIE DESPRE ARGHIR CEL FRUMOS 
ŞI DESPRE ELENA CEA FRUMOASĂ ŞI 

PUSTIITĂ CRĂIASĂ,
adecă o închipuire supt care să înţelege luarea Ţării 

Ardealului prin Traian, chesariul României, 
cu slobozeniia celor mai mari.

Sibii, în Tipografiia lui Petru Bart. 1801*

Inainte-cuvântare

Mulţi cetesc Istoriia lui Aighir, cea în limba ungurească 
scrisă11L fără de a socoti altceva lucra într-însa, decât o 
proastă poveste, însă altă, mai adâncă, înţăleagere să 
tâlcuiaşte supt această poveste. In vremea de demult, stăpânea 
Ardealul un neam puteamic, anume dachi. Aceştiia avea în 
veacul al duoilea un craiu, anume Decheval[2], care, răzbind 
pre Domitian131, chesariul Romaniii, l-au silit ca romanii cei 
puternici să plătească dachilor dajde pre tot anul. însă s-au 
schimbat norocul în zilele lui Traian[4], chesariul Romii, care, 
în duo rânduri venind asupra Ardealului, în urmă l-au luat şi 
l-au supus puterii romanilor. Acesta este înţelesul lucrului, 
însă să mai adaogă şi aceasta, cum că viiaţa lui Traian, întru 
acest prilej, era în mare primejdie, pentru că, la marjinea Ţării 
Mesiei (acum Bulgaria şi Serbia)151, îl căuta nişte asaseni 
(adecă ucigători întru ascuns), ca să-l piarză pre el, pre carii, 
aflându-i, i-au omorât161.

întru această poveste să înţăleage supt Arghir, Traian; iară 
supt fecioara pustiită, cea cu păru de aur, să înţeleage

Transcriere şi note: Otilia Urs.
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Ardealul, pentru băile lui ceale de aur, care demult au fost 
vestite[7]. Numai întru al duoilea rând poate Arghir, ca şi 
Traian Ardealul, să-ş dobândească pre Elena[8], care cu 
moarte pedepseşte pre sluga sa care l-au împiedecat, ca şi 
Traian pre împiedecătorii săi.

Ioan Popovici Bărac, 
dasc<ăl> norm<alicesc> neunit în Avrig.

ÎN T Â IA  PA R T E

Te visaiu mişcând din buză,
O, prea drăgălaşe muză!
Verşi glas îngeresc din gură,
Care inimile fură,
Fură şi le amăgeaşte,
După ce le îndulceaşte.
Te rog, ce eşti mângăioasă,
Firilor celor doioasă,
Dintr-acea dulce puteare,
Pică-mi puţintică miare,
Să pot cânta cu simţire 
A lui Arghir pribegim.
Fiiu al celui cu vestire,
Craiu A cleto#1, la numire,
Cel mai mic născut să ştie,
Precum la Hronică scrie1101,
Cu pustiita crăiasă 
Elena, faţă frumoasă,
A lui iubită soţie 
Şi logodnică târzie.
Maică-sa era aleasă,
Medena[11], blândă crăiasă.
Trei fraţi cu el să născură 
Din părinteasca căldură, 
însă celui mai mic frate
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Cea mai scumpă vâlve-i bate. 
Cu atâta bogăţie 
Nimen<i> nu putea să fie,
Cât stăpânea cu mărire 
Acel craiu plin  de vestire, 
M ai ales o bogătate 
Într-a sa scumpă cetate.
O prea vestită grădină 
Jinghea cu de toate plină 
Si cu pom i împodobită,
Cu tot fealiul întărită; 
Limpezite râureale 
Curgea între floriceale.
Si, umblând odinioară 
Între pom i ş-între izvoară,
La un  pom  ciudat soseaşte 
Si-l veade cum  înverzeaşte. 
Alb înflorea, ca argintul, 
M irosind în  tot pământul. 
Aştepta roada să-i crească,
Ca fealiul să-i nemerească, 
Că-ntr-o zi înmugureaşte 
Si de trei ori înfloreaşte.
În  scurt grădinariul cheamă, 
Întrebându-l să dea samă 
Ce mână au sădit pomul?
Că mult să m iră tot omul 
De el zioa înfloreaşte, 
Noaptea coace şi rodeaşte, 
Însă zioa nu le-apucă,
Până pier ca o nălucă.
Iar craiul să întristează,
Căci nu poate să le vază. 
Văzând că înmugureaşte 
Si, chiar văzând, înfloreaşte,
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Au pus preste noapte pază 
Trei păzitori ca să vază, 
Carii păzea cu privire 
A  mearelor rumenire.
Craiul dimineaţa vine,
Ca doar le va vedea bine, 
Însă (ce nice gândeaşte)
Pre toţi dormând îi găseaşte. 
I-au întrebat ce văzură 
Si ce dorm  preste măsură? 
Ei răspundea că văzură, 
D acă florile căzură,
S-au copt meare rumenite 
Si la faţă luciite.
Deci sufla o boare lină,
Cu de somn dulceaţă plină, 
Num aidecât ne apucă 
O nevăzută nălucă,
De părea pre direptate 
Că sântem morţi jumătate. 
Craiul trist în  casă pleacă 
Si nu putea să-i mai treacă, 
Ci de loc un  proroc cheamă 
Să-i spuie, cu bună samă, 
Cine au fost sădit pomul? 
Că mult să m iră tot omul, 
Făgăduind bună plată,
De-i va  proroci odată. 
Proroc Filaret[12], anume, 
M are vrăjitoriu pre lume, 
Trei zile să socoteaşte 
Si apoi îi proroceaşte, 
Spuind pre o săditoare 
A-i fi şi stăpânitoare.
Si aceaeaş le culeage,
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Cât nice unul aleage.
Şi nu poate să păzască 
Altul, care s-o găsască,
F ăr’ fiiul tău cel prea dulce 
Noaptea supt pom  să se culce, 
Că-l iubeaşte cu dreptate 
Şi tot după el să bate.
D intru care va  să iasă 
M are scârbă la crăiasă,
Că el va  să pribăgească,
În  lume să rătăcească.
Pentru care prorocie 
L-au cinstit cu bogăţie.
Şi aşteaptă înfloritul 
Şi a poam elor roditul,
Puţin, până înfloreaşte,
Cu albeaţă străluceaşte.
Iară supt pom, pre verdeaţă, 
Pun aşternut cu dulceaţă,
Şi pre fiiul cel mai mare 
L-au pus a străjui tare,
Care, când să odihneaşte,
În  sus, cătră pom, priveaşte. 
Veade mugurul cum  creaşte 
Şi mai apoi cum  plesneaşte; 
Încep frunze înverzite,
Acuşi, acuşi flori albite. 
Floarea cade şi rodeaşte,
Şi roada să rumeneaşte.
D ar venea o boare lină,
Cu de somn dulceaţă plină, 
Şi-l adoarme fără veaste,
N u mai veade ce mai este. 
Craiul dimineaţa vine,
Veade cum  doarme de bine,
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Iar pre sară porunceaşte, 
M ijlocire rânduiaşte.
L-au pus ca să străjuiască 
Şi mai bine să păzească, 
Însă au adorm it iară,
Ca şi acel de asară.
Iară craiul cu mânie 
Striga: Prorocul să vie! 
Căruia capul rătează,
După care tot oftează.
Apoi cătră palat pleacă 
De tot cu inima seacă.
Iară M edena crăiasă,
O femeaie cuviiasă,
Cu cel cu vârsta mai crudă, 
Arghir, care faţa-ş udă,
Tot m ângăia cu dulceaţă 
Pre craiul cel trist la faţă.
O făptură voinicească,
A  lui Arghir, îngerească. 
Împodobit cu frumseaţe, 
Care plac la tinereaţe. 
Ajungând a vârstei floare, 
E  cel mai ales supt soare. 
Fiind învăţat prea bine, 
Avea bun  nărav la sine. 
Taică-său să jeluiaşte 
Şi aşa, zicând, grăiaşte: 
Dulce taică, am  o price,
De n-ai bănui, aş zice.
În  mine s-au aprins focul, 
Când ai om orât prorocul. 
U n vis mi-au arătat mie: 
I-au fost dreaptă prorocie. 
Ci, mă rog, îngăduiaşte
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Să cerc şi eu vitejeaşte.
De voiu adormi, ce strică? 
Ştiu că nu-m  va fi nimică. 
Craiul nimica ascunde,
Ci mai vârtos lui răspunde, 
Zicând: Fiiule iubite,
Nu-mi face gânduri cumplite; 
N u fi, cu mai mare jeale, 
Pricin<a> întristării meale. 
Ast va plini prorocie,
Atunci cum  îm  va fi mie?
Tu vei pribegi în  lume,
Eu rămâiu cu al tău nume. 
M ai bine pom  să se piarză 
Şi în  mare foc să arză.
Ce folos am  eu de mere, 
Deacă nu am  mângăiere?
M ă rog taic-îngăduiaşte,
Zisă Arghir, vitejeaşte,
Că acum, m ăcar nu-ţ place, 
Pre voie tot nu-ţ voiu face, 
D oar să umple prorociia,
Ca să-mi dobândesc soţiia.
Şi au întrat în  grădină,
De dor cu inim a plină;
În  pom  sabiia-ş acaţă 
Şi să culcă pre verdeaţă.
O, minune cu mirare,
Ce trupşor voinicesc are! 
Um blă şi calcă domneaşte 
Şi să uită vitejeaşte.
La trup, de mijloc, supţire 
Şi înalt la a  sa fire.
Oacheş, negru pre la geane, 
Cu podoabe de prin geane.
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Stat de crin, oablă făptură, 
Răvnită la căutătură.
Faţa-i varsă rumeneaţe,
La trăsuri îi tot blândeaţe. 
Floarea vârstei acum  creaşte 
Şi frumos înmugureaşte.
Pre aşternut să aşază, 
Aşteptând vream ea să vază. 
În  sus, cătră pom, priveaşte 
Şi veade cum  înfloreaşte. 
Sânt ramuri înmugurite, 
Acuş toate înalbite.
Şi nice prinde de veaste 
Că nici o floare mai este. 
Merele cât o alună,
Acuşi cât o nucă bună. 
Acuşi mari şi împietrite, 
Acuşi coapte, înruşite. 
Atunci, auzea că sună 
Ca când sufl-o boare bună, 
Şase păuni văz că zboară 
Şi pre iarbă să pogoară.
Al şaptelea, o, minune, 
Lângă capul său să pune. 
Spăimântat, mâna-ş întinde 
Şi de un  picior îl prinde.
Să zmâceaşte ca să zboare 
Şi rămâne în  prinsoare.
Iar cei şase tot zburară 
Şi pre el prins îl lăsară. 
M inune nemuritoare! 
Pasărea cea zburitoare 
Cu graiu omenesc grăiaşte 
Şi pre Arghir îmblânzeaşte: 
O cocoane, m ult iubite,
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Cu nume crăiesc numite,
N u grăbi să-mi iai viaţa,
Că ne vom  piiarde dulceaţa. 
Că nu viiu  să-ţi fac stricare, 
Ci de o dragoste mare.
Şi s-au scuturat odată,
Cât s-au mutat într-o fată. 
Atunci, Arghir înlemneaşte, 
Iar ea aşa-l îmblânzeaşte:
Fiiu crăiesc, nu-ţi fie frică, 
N u te teame de nimică! 
Dragostea m ea cea iubită 
Întru tine e sădită.
Tu eşti a  m ea mângăiere, 
Vieţii meale putere.
Şi eu nu am  sădit pomul 
Ca să mănânce tot omul. 
Cine, dară, să mănie 
Şi întru alean stă mie, 
Slobodă sânt eu a face 
Cu a m ea m uncă ce-mi place. 
Eu l-am  sădit numai ţie, 
Dragostei o mărturie,
Şi e slobod numai noao 
A  culeage roade noao.
Şi poţi socoti prea bine 
Ce va să fie cu mine.
Că pustiita crăiasă,
Precum  vezi, vine de-acasă. 
De voieşti, ea te iubeaşte 
Şi ţie să dăruiaşte.
O frumseţe neurmată 
Fecioarei aceea dată,
Că nici lim bă omenească 
N u poate să o grăiască,
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Nice nu să poate scrie 
Cum  îi şedea a fi vie.
Iuno[13], Venus[14] şi cu Luna[15], 
Ca aceasta, nice una.
Nice D ido[16] a Eneei[17],
Şi nice faţa M edeei[18].
B a nici a  nimfelor ceată,
Ce prin  bărcuri să arată.
Nici cântăreţele muze,
Ce scot cântece din buze,
N u sânt aşa drăgăstoasă 
Ca Elena cea frumoasă.
Păr de aur străluceaşte,
Pre pământ să târâiaşte.
Precum  Luna cea iubită 
E  noao şi neplinită,
Aşa-i fruntea cea suită,
Cu sprinceane cercuită.
Ochii privesc cu jinghire,
Ca a  stealelor sclipire. 
Trandafirul înfloreaşte 
Şi duo ruji rumeneaşte,
În  faţa ei cea albeaţă.
O, ce ciudată ruşeaţă! [...]

A TREIA PARTE

A duoa zi, când să scoală, 
Ameţit, căznit de boală,
Alta ce va  să mai facă?
Necăjit în  lume pl<e>acă 
Şi nădejde nu mai are.
O, lacrămi şi suspinare!
Acum  încătrău va  merge?
Stă şi de lacrămi să şterge.
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Oh, am ar vieţii sale,
Că-i toată plină de jale!
Prin munţi groaznici pribejeşte, 
Pre dealuri călătoreşte.
Însuşi ş-au aruncat soarte,
Ca să umble după moarte.
Când printr-un bărc tufos trece, 
Iată izvor bun  şi rece. 
Descalecă, odihneşte 
Si setea îş potoleşte.
Însă nici a bea nu poate,
Că acum  au pierdut toate.
Aşa începu a plânge,
Plânge cu lacrămi de sânge: 
Decât întristată faţă,
Decât am ară viaţă,
M ai bine m ă junghiu odată, 
Să-mi văz viiaţa scăpată.
N u mai văz a m ea dulceaţă 
O, amărâtă viaţă!
O, moarte, vino, grăbeşte!
De am ar m ă mântuieşte.
O, prea dulci părinţi cu milă, 
Cărora v-am  făcut silă;
V-am  lăsat am ărâţ foarte,
Si eu aici să văz moarte.
O, ţări, neamurile meale,
Care v-am  lăsat cu jeale!
Te-am  lăsat, maică, pre tine, 
Ucigaş am  dus cu mine.
O, dulci doi fraţi, cu dreptate, 
Rămâneţi cu sănătate!
Eu cu voi într-o grădină 
A m  cercat probă străină.
O, fie toate iertate,
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Răm âneţ cu sănătate. 
Blestem at să fie locul 
Unde mi s-au aprins focul, 
Focul dragostei în  mine,
Oh, inimă, vai de tine!
Oh, Elena m ea cea dulce!
Eu d in lume m ă voiu duce. 
Rămâi de mine iertată,
Cu inim a-n lanţ băgată.
Pentru o scurtă iubire,
Această sălbătăcire.
Acum, acum  mă omoară 
Arm a dragostei, mă zboară. 
Oh, trup alb, grijit de maică 
Şi împodobit de taică.
În  zgău crăiesc zămislite,
Cu vâlvă împodobite.
Oh, să m iră şi pământul,
Vai, unde-ţ este mormântul, 
Când te vei scălda în  sânge, 
Oh, vai, cine te va plânge?
În  loc de îngropăciune,
Pre pământ împuţiciune. 
M oarte ascunsă, amară, 
Groapa, pântece de hiară.
Zioa mea cea de pre urmă, 
Când viiaţa mi să curmă.
Oh, ceasul cel de sfârşire, 
Numai voao va fi ştire.
Lângă izvor fără nume 
Eu mă junghiiu  şi ies d in  lume. 
(Oh, e groază a  şi spune!) 
Vârful sabiei îş pune 
Drept în  inimă, la ţiţă,
(De ai vedea, Eleniţă!)
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M ărunchiu-n păm ânt aşază, 
Numai cât în  ea să cază. 
Într-acelea ce aude?
Cântece noao şi crude. 
Priveşte şi vede, iată,
Vine o nimfă curată. 
Spăimântat la ea priveşte, 
Zăoie o socoteşte.
Întreabă: Oh, coconiţă, 
Doară eşti vro prorociţă? 
Nimfa, fără supărare, 
Răspunde la întrebare.
O ruga să-i prorocească:
Ce va să mai pătimască? 
Răspunsă acea fecioară 
Ca el să nu să omoară, 
Zicând: Tinere, aşteaptă,
Că bine să îndereaptă.
Iar el gândea întru sine 
Oh, moarte, mă ia, mai bine, 
Că dorul ce mă căzneşte 
M ai tare să întăreşte. 
Într-acelea, un  glas mare 
Să aude, răcnind tare. 
Gândea: un  leu, un  bălaur, 
Sau vreun sălbatic taur 
Să-ntâlnesc, să lupte, zbiară 
Ca nişte groaznice hiare. 
Atunci, aminte îi vine:
Cine să junghie pre sine 
În  raiu nu împărăţeşte,
Si atunci, aşa gândeşte:
Eu la dânşii mă voiu duce, 
Ca prin  guri să m ă apuce.
Şi aşa, la dânşii pleacă,
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Cu gând din lume să treacă. 
Încătrău sună şi zbiară,
Vede peşteră de hiară,
Unde trei fii a  lui Dimon[19], 
Ai lui Dei Sancti Simon[20], 
Să tot sfădesc şi să ceartă,
Cu o învoire spartă.
Întreabă Arghir, şi zice:
Pentru ce aveţi voi price?
Au răspuns toţ trei îndată: 
Sântem trei de la un  tată.
Ne sfădim pentru moşie, 
Pentru mică avuţie.
Sânt trei lucruri de-mpărţală. 
Judecă fără greşală,
Că ce vei zice vom  face,
De ne vei face o pace.
Vejmânt şi papuci de piiale, 
Cine să-mbracă cu eale 
Si cu biciul să trăznească 
De trei ori şi să grăiască:
Hip -  Hop să fiu, fără veste, 
Unde gândul mie este,
Până nici nu socoteşte,
Acolo să pomeneşte.
Cum  să nu ne sfădim, dară?
Ce avuţie amară.
Că-ntr-un loc, de nu sânt toate, 
De folos a fi nu poate.
Iar celui mijlociu frate 
I-au mai dat o bunătate,
Că el poate să pogoară 
Pre cel ce mai sus zboară,
Care pre noi ne căzneşte. 
Judecă, ţi să plăteşte.
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Arghir socoteşte bine,
Zice: Ascultaţi de mine:
În  trei părţi vă voiu  trimite. 
C ar’ va  sosi mai nainte, 
Aceluia fie toate,
Că într-alt fealiu nu să poate. 
Aşa trei dealuri arată,
Unde pleacă toţ îndată.
D ar Arghir ce va  să facă?
Cu văjmântul să îmbracă, 
Papuci lua în  picioare 
Si să vezi cum  va să zboare. 
Că, când cu biciul trăzneaşte 
Si când de trei ori grăiaşte: 
H ip -  Hop la a  mea iubită 
Să fiu, la acea scârbită,
Ca o săgeată ce zboară 
De la păm ânt îl luară.
Până să întorcea dracii 
(O, cum  să scârbea, săracii!) 
O, Arghir pre unde zboară, 
Ca o săgeată uşoară.
Cel mijlociu, dacă vine, 
Având putere la sine,
Pre Arghir în  jo s  îl scade, 
Care pre o coastă cade.
Aşa au fo<s>t mers de tare, 
Cu a lui iute zburare,
Cât nu au văzut supt soare 
Nici pasăre zburătoare. 
Puţintel mai odihneşte,
În  toată partea priveşte,
Dară nu vede nimica,
Singur, îl ajunje frica. 
Văzând acel munte mare,
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Gândul tot la moarte are.
Însă numai în  sus pleacă, 
Călcând tot pre piatră seacă. 
Şi nici pâne nu mai are,
Cum  flămâzeşte de tare. 
Puţintel foamea-ş alină 
Cu câte o rădăcină.
Cătră vârf tare grăbeşte 
Şi a treia zi soseşte.
În  vârf vede o cetate,
Cu podoabe neurmate.
Ce ziduri ciudat făcute, 
Şanţuri cu păm ânt umplute. 
Ce palaturi înălţate,
Cu turnuri înfrumseţate, 
Foarte frumos coperite,
Tot cu ţigle polăite.
Ale Elenei palaturi 
A  vedea nu te mai saturi. 
Când cătră eale grăbeşte,
Cu o fată să-ntâlneşte,
Care fuge cu minune 
Înapoi, Elenei spune:
Iată, Arghirul tău vine,
L-am  cunoscut foarte bine. 
Iar Elena, mănioasă,
Zicea: Ce minţi, mincinoasă? 
Şi i-au dat o palm ă bună,
Ca şi pentru o minciună. 
Deci, ieşi altă fecioară, 
Întrând, strigă: Domnişoară, 
Iubitul tău Arghir vine!
Iar o pălmuieşte bine.
M ai iase alta afară,
Care, întrând, strigă iară:
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O, iată, Arghir soseşte,
Şi şi pre ea pălmuiaşte, 
Zicând, foarte mănioasă,
N u fi aşa mincinoasă!
Doară visaţi, aş mai creade 
A lt chip, minciună să veade, 
Au doar-aţ nebunit toate?
Că a  crede nu să poate.
De ar avea zburătoare 
Aripi, cu care să zboare,
Tot nu ar putea să vie.
Ce grăiţi voi nebunie?
Iară featele strigară:
B a zău, iată, stă afară.
Nici aşa nu vrea să cr<e>ază, 
Ci au ieşit ea să vază.
Iară atunci, cum  îl vede,
Îl cunoaşte şi le crede,
Şi cu braţele gătite 
Ofta: O, al mieu iubite! 
Plângând, să îmbrăţăşează 
(Cine poate să nu crează?) 
Că, într-un ceas de durere,
De durere şi plăcere,
N u putea ca să gră<i>ască.
O, dragoste pustnicească! 
Elenei inima creşte 
Şi cătră Arghir grăieşte:
Oh, Arghire prea iubite!
Oh, călătoriu ostenite!
N u sânt vreadnică de tine, 
Cât ai um blat pentru mine. 
Pentru tine rabd şi moarte, 
Pentru că te iubesc foarte, 
Precum  e la tinereţe.
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Şi aceste duo feţe 
Povestesc, înşiră multe, 
Toate cine să l<e>-asculte? 
Însă, fără urâciune,
M ai puţinteale voiu spune.

A PATRA PARTE

De mână întră în  casă 
U n mire cu o mir<e>asă. 
Arghir toate patimile 
Şi toate necazurile 
Înşiră şi povesteşte 
Şi nimic le socoteşte.
Şi încep la veselie,
La jocuri de bucurie,
Şi tot fealiul de muzică 
Sta tot gata ca să zică.
Toată cetatea răsună, 
Făcându-şi inima bună,
Unde turnuri poleite 
Şi palaturi strălucite.
Veatreli de aur, frumoase,
Să învârtesc luminoase.
Iar grădina cea crăiască,
În  cetatea pustnicească,
În  carea curg râurele 
Ce veselesc pajiştele.
A  lui Venus bisearică 
Oltarele îş rădică.
Dară câte floricele, 
Încungiurată cu ele.
Ale lui Venus fecioare, 
Rum pând flori mirositoare, 
Lui Am m on[21] cântă şi saltă,
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Cu bucurie înaltă.
O îngerească albeaţă 
Au făcut noao dulceaţă 
Şi părea că niciodată 
N-au fost aşa încărcată. 
Grădina, când îi primeşte, 
Toată podoaba jimbeşte.
După obiceaiu urmează,
Ca mai bine să le şează,
A  lui Arghir mâna dreaptă 
Stânga Elenei aşteaptă.
O apucă suptsuoară 
Şi pleacă cătră izvoară.
M ai şăd şi jo s  pre verd<e>aţă, 
Să unesc braţă cu braţă.
Şed la um bră în  grădină 
Şi trăgea o boare lină.
Care hainele clăteşte 
Şi mireazmă împărţeşte,
De flori frumos înflorite 
Şi de Pom ona[22] stropite.
Iar dulceaţa cea amară 
Cum  să îndulceşte iară. 
Faţă-ntâlnită cu faţă 
Încep o noao viaţă.
Acum  este lăudată 
A  lui Cupido[23] săgeată.
Deci, după aceastea, iară 
Ies din grădină afară,
Gândând ca ospăţ să facă,
Ca şi altora să placă.
Foarte mulţi ospeţi adună, 
Făcându-şi inima bună, 
Strălucesc measele tinse,
Tot cu flori cu sirmă prinse.
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Sclipesc vas<e>-argintuite 
Şi păhară aurite.
Poslujnici aduc bucate,
Cu şmac bun  amestecate. 
Să aşază toţi la mese,
La nunta unii crăiese. 
Bahul[24] păhară plineşte, 
Care vinul îndulceşte. 
Beau, mănâncă, ospătează, 
Toată firea înviiază.
Sună laute voioase 
Şi fluieri, cimpoi frumoase. 
Chimvale răsunătoare, 
Trimbiţe ajutătoare,
U na după alta, sună 
Să-şi facă toţi voia bună. 
M ulte rânduri de bucate 
Şi băuturi strecurate. 
Poslujnici, la  duo sute, 
Aduc toţi pre întrecute. 
Unii schimbă talerăle,
Alţii plinesc păharăle.
Alţii slujesc pre afară,
Alţii duc altă povară. 
Oaspeţii au voie bună, 
Păhară ciocnite sună. 
Închinăciuni închinate, 
Băuturi spre sănătate.
Când să scoală de la masă, 
Să mai duc într-altă casă, 
Unde toţi în  hore saltă,
Cu bucurie înaltă.
Ospăţul şase luni ţine,
Toţ cu inimile pline.
Iar în  zioa de pre urmă,
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Când nunta mai li să curmă, 
U n mire cu o mireasă,
U n craiu şi cu o crăiasă,
După obiceiu urmează,
Iar la mease îi aşează.
Să ospătă cu dulceaţă,
Pentru o noao viaţă.
Mirele, precum  să cade,
Tot lângă m ireasa şade.
Într-alt chip cum  va să fie? 
Povestesc cu veselie.
Însă Arghir ce gândeşte, 
Cugetă şi socoteşte,
Cum  şădea în  fruntea measei, 
Au dat o palm ă mireasei. 
M ireasa atunci ruşeşte 
Şi nimica nu grăieşte.
Arghir, cu faţa plecată,
M ai dă cu palm a o dată.
Ea şi atunci numai tace 
Şi numai cu capul face.
Şi a treia ce gândeşte,
Că iară o pălmuieşte.
Atunci, cum  să ruşinează,
O dată tare oftează.
Plecând capul, mulţămeşte 
Şi cu un  glas greu grăieşte:
Oh, Arghire prea iubite 
Şi de departe venite,
D acă ai venit la mine,
Pentru ce-mi făcuşi ruşine? 
Cum  de mi-ai dat palme greale 
Între preatinele meale?
Ochi în  lacrămi învârteşte,
Iar Arghir aşa grăieşte:
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Cât am  călcat pentru tine, 
M ulte m-au ajuns pre mine. 
Răbdaiu m ultă supărare, 
Cum  m -am  depărtat de tare, 
Şi, când eram  mai la tine, 
N u m ă vreai primi pre mine. 
M ă văzură trei fecioare,
Feţe nearsă de soare,
Şi ţ-au adus veste bună,
Tu ai zis că e minciună.
Şi, când îţ spunea de mine, 
Atunci le-ai pălm uit bine. 
Tu nu le-ai crezut pre eale, 
P ân’ văzuşi braţele meale. 
Aşa nici eu gândesc, dară, 
Să-ţi faci mănie amară,
Că dragostea şi pre tine 
Te căzneşte, ca pre mine. 
Atunci, Elena grăieşte 
Şi nimica rău gândeşte:
Oh, Arghire preaiubite 
Şi cu mine logodite,
Văz că n-ai gând rău la tine, 
M ănie nice la mine.
Între noi aşa să cade,
Că cinstea m ea tot nu scade. 
M ai vârtos să înmulţeşte 
Dragostea, şi cinstea creşte. 
Oh, cu ce dragoste mare 
Trăiesc fără supărare!
După chin, dulce viaţă,
Şi după amar, dulceaţă. 
După multă întristare, 
Bucuriia cea mai mare.
Ce fu uscat înverzeşte,
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Amarul să îndulceşte.
Acum  e lum ea într<e>agă, 
Când le e viaţa dragă 
Şi are veselă vreme,
Când de nimenea să teme. 
Ce căuta cu întristare,
Acum  în  braţe o are 
Şi o vede când pofteşte 
Şi nu să mai chinuieşte.
Iar firea cea întristată 
Acum  este mângă<i>ată. 
S-au aşăzat junghiurile 
Şi s-au sfârşit chinurile. 
Dorul acum  nu mai vine. 
Oaspeţ<ii> s-au ospătat bine 
Şi să scoală de la masă,
Ca să se ducă acasă,
Nunta ca să se sfârşască 
Şi la mulţi ani să tră<i>ască.
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îm bogăţit cu  m ulte însăm nări şi luări-am inte critece, 
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M itm  Perea ş-alţii m ai m ulţi în  anul 1800

Prolog

Să fie preceput ş-alte neamuri a Europei preţul vo- 
roavei şi dulceaţa graiurilor bine rânduită, adecă ritorica 
şi poesia, cum au înţălesu-o elinii şi romanii, o, câţi eroi 
slăviţi să ar ivi dintre varvari sau doară din cei ce să 
numea sălbateci, pe carii oameni luminaţi, lipsind, întru 
neamul lor şi pe vremi le când au trăit, un Omer ş-un 
Virghil, vecinică i-au acoperit nepomenire. Ş-unde era 
Ector, cel a Troiii naltă sprijană, şi Ahil, tăria şi zidul 
grecilor, de nu să ar fi născut cântăreţul Omer?

Deci nu pentru că numa Ellada şi Roma au putut naşte 
oameni înalţi şi viteji luminaţi ne mirăm cetind vieţile 
slăviţilor eroi elineşti şi romani, ci mai vârtos pentru că 
Ellada şi Roma au crescut oameni întru podoaba şi 
măiestria voroavei deplin săvârşiţi, carii cu supţirimea şi

Transcriere şi note: Eugen Pavel.
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gingăşia condeiului său au ştiut într-atâta frumsăţa pe 
eroii săi, cât noi astezi, necunoscând pe alţii asemene, ne 
uimim de mare-sufleţia, naltă-cugetarea, bărbăţia ş-alte 
vârtuţi a lor, şi doară nu luom sama că mai mare partea 
întru aceasta este a scriptoriului.

Luând firul istoiiii neamului nostru românesc, de când 
să au aşezat în Dacia, câţi şi mai câţi bărbaţi, cu tot feliul 
de vârtuţi strălucitori, am cunoaşte doară acum, deacă să 
ar fi aflat între români, din vreme în vreme, bărbaţi care 
să fie scris viaţa lor şi, cu măiestru condei împodobindu- 
le fapte şi înălţându-i după vrednicie, să îi fie trimis 
strănepoţilor viitori. La lipsa unor ca aceşti autori, acum, 
pre toate acele persoane luminate din căruntele veacuri 
ceaţa uităciunii i-au acoperit. Puţine raze a mărimii lor, cu 
care vieţuind strălucea, au putut străbate la noi.

Şi unde aflăm la istorie un eroe asemene lui Ştefan, 
principul Moldaviii, sau unui Mihai, domnului Ugro- 
vlahiii, cărora nu lipsea numai un Omer ca să fie înălţaţi 
preste toţi eroii.

Răvărsându-să întru mine neşte scântei din focul 
ceresc a muselor, bucuros aş fi cântat doară pre vreun 
eroe dintru cei mai sus-numiţi; însă, băgând de samă că 
un feliu de poesie de-aceste, ce să cheamă epicească, 
pofteşte un poet deplin şi o limbă bine lucrată, nesocotinţă 
dar ar fi să cânt fapte eroiceşti, mai vârtos când nice eu 
mă încredinţăz în putere, iar neajungerea limbii cu totul 
mă dezmântă...

Cu toate aceste, răpit fiind cu nespusă poftă de a cânta 
ceva, am izvodit această poeticească alcătuire sau, mai 
bine zicând, ju c ă r e a u d 1\ vrând a forma ş-a introduce un 
gust nou de poesie românească, apoi şi ca prin acest feliu 
mai uşoare înainte deprinderi să să înveţe tinerii cei de 
limbă iubitori a cerca şi cele mai rădicate şi mai ascunse 
desişuri a Pamasului, unde lăcuiesc musele lui Omer şi a 
lui Virghil!...
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Eu (spuind adevărul!) vrui să mă răpez într-o zburată 
tocma la vârvul muntelui acestui, unde e sfântariul 
muselor, ca să mă deprind întru armonia viersului ceresc 
a lor; dar, ce folos! Căzui şi eu cu mulţi alţii depreună, şi 
căzui tocma într-o baltă, unde n-auzii numa broaşte 
cântând!...

Pentru aceasta, până la un alt prilej, când mi să va lovi 
să beu din fântâna curatelor surori, primeşte, iubite 
cetitoriu, cu bunăvoinţă această izvoditură!... Şi socoteşte 
cu priinţă, aducându-ţi purure aminte că apa de baltă 
niceodinioară nu este limpede ca de fântână.

LEONACHIDIANEU

Epistolie închinătoare 
cătră Mitru Perea, vestit cântăreţ!

Treizăci de ani[2] au trecut, drăguţ Pereo, de când eu 
fui sâlit a mă înstrăina din ţara mea. De-atunci încoace, 
usăbite ţări am trăpădat; dar, ca să-ţi arăt în scurt toate 
păţirile mele, ascultă şi judecă.

Intii, învitându-mă zburătăţia minţii mele încă ne
coapte, când să începu războiul cel de pe urmă a nemţilor 
cu turcii, mă tăcui volentiriu. Păciuindu-să apoi lucrurile, 
precum ştii, fiindcă primisăm slujbă la austrieni, fui trimis 
asupra franţozilor şi supt Mantua căzui rob. De-acolo 
trimis fiind la Gallia, întru prinsoarea delungată, dobândii 
prilej a învăţa carte şi mai multe limbi, procopsindu-mă 
mai vârtos la învăţătura oştenească. în urmă primii slujbă 
la franţozi şi, purtându-mă bine, în scurtă vreme ajunsăi 
căpitan. în urmă, cu oaste care fu trimisă la Eghipet, 
m-aflai şi eu. O, cu câtă bucurie făceam eu acea călătorie, 
socotind că acolo voi s-aflu doară cuibul strămoşilor 
noştri şi neamul nostru adevărat!... Căci auzisăm 
totdeuna, şi de obşte să zice, cum că soiul nostru ţigănesc 
să trage de la Eghipet şi purcede din faraonii cei slăviţi.
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însă, iubite Pereo, în zădar fu toată cercarea mea, că 
nu aflai nice o urmă de adevăraţi strămoşii noştri, şi mă 
încredinţai, spre mâhnirea mea, cum că ţiganii noştri şi la 
Eghipet tot aceiaş sânt ca şi pe la noi, adecă defăimaţi şi 
de toţi urgisiţi, ce nu vor să păzască nice o rânduială sau 
să să îmbunătăţeze cu năravuri mai poliţe sau să-şi 
lumineze mintea cu învăţături alese.

Fiind eu în Eghipet mai la toate bătăliile de faţă, s-au 
întâmplat pe mine o nenorocire, că, trecând un glonţ de 
tun aproape, mi-au usucat un picior ş-am rămas invalid. 
Deci am luat slobozie de la slujba ostenească. De-atuncea 
tot aici sânt, la Eghipet. Dar, crezi-mă sau ba? Cu toate 
aceste nu-mi pociu scoate din inimă dorul ţării în care 
m-am născut, şi macar trăiesc aici în prisos de toate, 
totuş, spre fericirea deplin patria-mi lipseşte.

Având aici vreme de ajuns, mă îndeletnicesc mai mult 
cu cetera şi cu cântări. Am dat în cunoştinţă cu mulţi 
de-ai noştri, iar mai vârtos cu Mârza[3]. O, să-l cunoşti ce 
ales om e acela, şi doar unul dintru toţi, care are iubire de 
neam şi râvnă călduroasă de-a aduce pe soiul nostru la 
oarecare rânduială. Acesta mi-au deschis ochii întru 
multe, iar mai vârtos pentru purcederea noastră, căci au 
fost născut şi crescut acolo de-unde ne-am dezghinat noi, 
nefericiţii. După cum spune el, noi sântem din India, şi 
limba noastră să grăieşte acolo până în zioa de astezi; însă 
pentru aceasta ţi-oi scrie de altă dată.

întru altele, şi această istorie care ţ-o trimit (pe care 
am tituluitu-o Ţiganiada), mai mare parte este alcătuită 
din spusele lui; căci un strămoş a lui au fost, pe vremea 
lui Vlad Vodă, cu turcii în Ţara Muntenească. Din gura 
acelui au luat moşu-său, apoi tată-său, de la care au auzit 
spuind dânsul.

Drept aceasta, aducându-mi aminte de ţara în care 
m-am născut (măcar că noao ne este maşteră), multe 
cântam eu de-ale noastre, amegind vremea în ceasurile
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mele mâhnicioase. Aceasta fu pricina şi aceştii izvodiri 
poeticeşti, care în ce dată o pusăi la cevaş rânduială 
gândii la tine, drăguţ Pereo, şi hotărâi ca, de s-ar tâmpla 
acest fat întii născut al mieu să iasă cândva la lumină, ţie 
să ţi-1 închin, pe care am cunoscut măiestru cântăreţ şi 
viersuitoriu mai ales a vrcrnilor noastre!

Priimeşte, dară, în semnul vechii pretenii, ca un dar, 
pârga ostănelii mele şi-ţi adă aminte, în zilele tale fericite, 
de prietenul tău Dianeu!... Adevărat că de pe acest nume 
nu mă vei cunoaşte, căci, pribegind eu din ţară, l-am 
schimbat, dar ţie-ţi voi da cheia ca să poţi întră la taină. 
Eu mă chem acum Leon Dianeu sau Leonachi Dianeu 
(precum ştii tu bine că la noi, în Ţara Muntenească, ba şi 
la Moldova, toţi ş-adaugă numele cu achi sau cachi, după 
grecie, fiindcă sună mai cilibiu; adecă, în loc de Leonaş 
sau Leonuţ, ei zic Leonachi ş. c.) Dar să ştii că acest 
nume, Leon Dianeu, cuprinde în sine întreg numele mieu, 
prin strămutarea slovelor sau anagramă.

Deacă-ţi vei aduce aminte de toţi cunoscuţii şi de unul 
care, odată trecând prin Sasreghen, unde erai atunci, te-au 
căutat şi au împrumutat o cronică scrisă cu mâna de la 
tine, îndată vei şti cine sânt. Pentru aceasta şi numele tău 
este strămutat, prin anagramă, căci am avut multe pricini 
la aceasta, ca să nu ştie toţi cine este izvoditoriul aceştii 
poesii şi cărui s-au închinat. Am înţăles eu, aici, că şi tu ai 
scris ceva foarte bun pentru ţigani şi, scriind adevărul, ai 
atins pe voivodul cum să cade; care, de cându-i, n-au 
suferit neamul său şi n-au făcut nice un bine, ci numai au 
strâns părale ca să îmbuibeze pre boieri. Doamne, când va 
fi să mai ajungă alt voivod, care iubeşte pe ai săi? Eu 
socoteam că voi auzi cât de curund că pe tine au rădicat 
ceata voivod, dar, bag de samă, nătărăul acela tot trăieşte 
şi impute lumea!...
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Scrie-m, rogu-te, cum vă aflaţi, că eu încă mă ţân de 
ceata voastră şi nu mă am lăpădat până acum; ba, zioa şi 
noaptea, pentru dânsa lucru ş-ostănesc.

în cât e pentru firea aceştii alcătuiri a mele, adecă a 
Ţiganiadei, am să-ţi aduc aminte cum că eu, învăţând 
lătineşte, italieneşte şi franţozeşte, întru care limbi să află 
poesii frumoase, m-am îndemnat a face o cercare: de s-ar 
putea face ş-în limba noastră, adecă cea românească (căci 
a noastră, cea ţigănească, nu să poate scrie şi puţini o 
înţăleg), cevaş asemene; ş-am izvodit această poveste, pe 
care, după limba învăţată, am numit poemation (adecă 
mică alcătuire poeticească), întru care am mestecat întru 
adins lucruri de şagă, ca mai lesne să să înţăleagă şi să 
placă. S-află într-însa şi critică, pentru a călii dreaptă 
înţălegere te poftesc s-adaugi oarecare luări-aminte, căci 
ştiu bine că vei înţălege ce-am vmt eu să zic la multe 
locuri.

Iară cât priveşte faptul istoricesc, pentru Vlad Vodă, 
că au fost aşa pecum l-am scris eu, dovedesc cu scriptorii 
de la Vizant, precum vei şti tu bine; iar de ţigani, că Vlad 
Vodă i-au armat oarecând împrotiva turcilor, scriu 
ş-unele cronice scrise cu mâna munteneşti; însă istoria 
alcătuită într-acest chip este ostăneala mea, ce am pus-o 
în stihuri, după izvodul ce am aflat la mănăstirea Cioarei, 
în Ardeal, care întru toate să loveşte cu pergamena ce 
s-au aflat, nu demult, în mănăstirea Zănoaghei.

Eu socotesc că ţiganii noştri sânt foarte bine zugrăviţi 
în povestea aceasta, care să zice că ar fi fost scrisă mai întii 
de Mitrofan, ce au fost de faţă la toate şi care la nunta lui 
Parpangel au iscodit un epitalamion sau cântare de nuntă; 
de unde ţiganii lesne vor cunoaşte pe strămoşii săi. însă tu 
bagă samă bine, căci toată povestea mi se pare că-i numa o 
alegorie în multe locuri, unde prin ţigani să înţăleg ş-alţii, 
carii tocma aşa au făcut şi fac, ca şi ţiganii oarecând. Cel 
înţălept va înţălege!...
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în urmă trebuie să ştii, bade Pereo, cum că aceast operă 
(lucrare) nu este furată, nici împrumutată de la vreo altă 
limbă, ci chiar izvoditură noao şi orighinală românească. 
Deci, bună sau rea cum este, aduce în limba aceasta un 
product nou. Soiul acestor feliu de alcătuiri să cheamă 
comicesc, adecă de râs, şi de-acest feliu să află şi într-alte 
limbi. însuş Omer cel vestit, moşul tuturor poeţilor (cântă
reţilor în stihuri), au alcătuit Bătălia şoarecelor cu 
broaştele. Deci Omer este, de bună samă, începătoriul, 
precum aceii înaltei neasămănate poesii ce 
s-află în Iliada şi Odisea, aşa şi aceştii mai gioase, 
şuguitoare, a noastre. După dânsul (în cât ştiu), au scris 
Tassoni italieneşte, un poemă, La sechia răpită, adecă 
Vadra răpită, şi, pecum înţălesăi, în ceste zile, un abate 
Casti, acum, pe vremile noastre, încă au alcătuit o 
asemene istorie, ce au numit-o Li animali parlanti, adecă 
Jivinele vorbitoare. Numai cât povestea lui nu atârnă pe 
temei istoricesc ca a noastră. Iară să fie alcătuit cineva 
ceva despre ţigani n-am cetit nice într-o limbă. Doară 
pentru că la alte neamuri europeşti puţin sânt cunoscuţi 
ţiganii, şi pentr-aceasta o alcătuire ca aceasta la dânşii 
n-ar avea haz. Dară la oamenii din ţara noastră, care 
treiesc cu ţiganii şi le cunosc firea, nu poate să nu fie 
primită o izvoditură ca aceasta, cu atâta mai vârtos, cu cât 
eu m-am silit, în cât era cu putinţă, a metahirisi multe 
cuvinte şi voroave după gustul ţigănesc, mai vârtos unde 
vorbesc ţiganii între sine.

Cu toate aceste, dragul mieu Pereo, multe am scris 
acolo ce poate că la mulţi nu le va plăcea, însă toate 
adevărate. Greu era a vicleni cronica şi a scrie într-alt chip, 
căci din fir în păr aşa găsii scris la cele doao mai sus- 
numite cronice, iar celealalte am luat din gura Mâr/ii.

Cea mai de pe urmă, să ştii că, fiind eu ţigan ca şi tine, 
am socotit cuvios lucra de a scrie pentru ţiganii noştri, ca să 
să preceapă ce feliu de strămoşi au avut şi să să înveţe a nu
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face şi ei doară nebunii asemene, când s-ar tâmpla să vie 
cândva la o tâmplare ca aceasta. Adevărat că aş fi putut să 
bag multe minciuni, lăudând pe ţigani şi scornind fapte 
care ei n-au lăcut, cum fac astczi istoricii unor neamuri, 
care, scriind de înce<pu>tul norodului său, să suie până la 
Dumnezeu şi tot lucruri minunate bârlasc. Dar eu iubesc 
adevărul.

De-oi vedea că află priinţă această ostăneală a mea, 
vei dobândi şi alte alcătuiri, însă nu de şagă, ci serioase şi 
adevărat eroice. Fii sănătos! Dat: 18 marţ 1812. La 
piramidă. InEghipet.

ŢIGANIADA1
SAU

TABĂRA ŢIGANILOR 

CÂNTECUI 

Argumentul

Pân’ Vlad Vodă pe ţigani armează, 
Asupra lor Urgia întărâtă 
Pe Sătana, ce rău le urează, 
Intr-acea luându-ş de drum pită,
De la Flămânda pleacă voioasa 
Ţigănimea drept cătră Inimoasa.

1
Musă, ce lui Ornir odinioară 
Cântaşi Vatrahomiomahia2,

1 Ţ ig a n ia d a , adecă luciu sau povestea ţiganilor. Omer, încă de la
Ilion, tăria Troadei, au numit cântecul său U iada . Virghil, de la Enea, 
eroele pe care au cântat, au chemat cântarea sa E n ea d a  etc. Şi autoriul 
ceastă istorie a ţiganilor numeşte Ţ ig a n ia d a . Mitra Perea.
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Cântă şi mie, fii bunişoară,
Toate câte lăcu ţigănia,
Când Vlad Vodă îi dede slobozie, 
Arme ş-olaturi de moşie,

2
Cum ţiganii vrură să-ş aleagă,
Un vodă în ţară ş-o stăpânie, 
Cum, uitându-şi de viaţa dragă, 
Arme prinsără cu vitejie,
Ba în urmă îndrăzniră ş-a să bate 
Cu turceştile[4] păgâne gloate,

3
Cum apoi, prin o gâlceavă amară 
(Căci nu să năravea depreună), 
Toţi cari încătro fuga luară, 
Lăsându-şi ţară, vodă şi corună. 
însă toate aceste se făcură 
Prin dimoneasca amegitură,

4
Că, măcar cel fără asămănare 
Mai rău duh dintru toate, Sătana, 
Puruie în iad lăcaşul său are, 
Focului nestâns fiind el hrana,

2 Must1 Acest cuvânt este elinesc, obicinuit acum mai la toate 
limbile, mai vârtos la poesie sau când scriu cu stihuri. Precum s-arată la 
mitologhia elinilor, rrtusă va să zică ştiinţă, sau mai vârtos zâna aflătoare 
de ştiinţă. Elinii cinstea noao muse, precum: Clio, Euterpe, Thalia, 
Melpomene, Terpsihore, Erato, Polimnia, Urania şi Calliope, care toate 
s-au zis ziele sau zâne, născute de Joie (sau Zeus) şi fecioare vierguie, de 
musică şi poetică aflătoare. Pentru aceasta poeticii elineşti şi lătineşti, 
vrând să înceapă vreun cântec, le chema întru ajutoriu. Iar poeticul 
nostru aici cheamă îndeosăbit pie acea musă care oarecând au cântat lui 
Omer Vatrahomiomahia, adecă Bătaia şoarecilor cu broaştele. Mitru 
Perea.
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Dar totuş, pe furiş, câteodată, 
Răzvrătind lumea, el să desfată.

5

Iar de-astă dată-1 întărâtase 
Urgia (precum spun) blăstămată 
Ce, văzând cu săcuri şi baroase 
Pe ţigănimea noastră înarmată, 
în tot chipul hotărî s-o strice,
Vrajbă întru dânsa aducând şi price.

6
O, tu, hârtie mult răbdătoare3 
Care pe spate-ţi, cu voie bună, 
Toată înţălepţia de supt soare 
Şi nebunia porţi împreună,
Poartă ş-aceste stihuri a mele,
Cum ţi le dau, şi bune şi rele.

7

Apoi zică cine câte ştie,
Eu cu mândra Solomon oi zice: 
Toate-s deşerte şi nebunie!...
Căci numa de-acel este ferice 
Care pe sine-a cunoaşte începe 
Şi firea lucrurilor precepe.

8

De la miazănoapte mai departe,
Sus, în văzduhul întunecos,
Este un loc (precum scrie la carte) 
Cărui zic filosofii haos4,

3 Hârtia e răbdătoare, căci pe dânsa poţi scrie ce vrei, bun şi rău. 
Pentru aceasta poeticul nostru, lipsă având doară de patroni şi meţenaţi, 
închină ostăneala sa hârtiii!...

4 Haos va să zică, după noima elinilor, întunerec fără margini, unde 
toate sânt mestecate stihiile depreună.
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Unde neîncetată bătălie 
Face asupra stihiii stihie!...

9
O zână rea ţara stăpâneşte5, 
Carca nu sufere nice un bine,
Ci toate strică şi dezuneşte, 
Toate sfarmă, spulbără ce-i vine 
înainte, ş-Urgie să cheamă,
Rea prăsilă de tată şi mamă.

10
De-acolo, privind corbiş la toate, 
Urgia văzu pe ticăloase 
Gloatele ţigăneşti înarmate

5 Zână. Cuvântul acesta va să zică zea sau ca cum ai zice dumne- 
zeoaie; însă, spre înţălesul tuturor, am socotit să aduc aminte cetitorilor 
că, vrând poeticul a da un gust nou poesiii noastre, alăturând-o poesiii 
altor neamuri, au metahirisit (trebuinţat) obiceaiul elinilor ş-a latinilor, 
care personisesc patimile şi vârtuţile (îmbunătăţirile), căci prin aceasta 
sângur să osăbeşte poeticul (cântăreţul) de orator (urătoriu). M. Perea.

a) Adecă, ca şi ţăranii noştri la poveşti, când spun de ciumă, de 
mama-pădurii şi avânturilor ş.c.d. Chir Simpliţian.

b) Adecă, teacă-fleacă, vorbe goale, pagubă de hârtie. Mai bine era 
să cânte ca ţiganii noştri şi cu verşuri cum sânt obicinuite. Eu toate câte 
s-au zis până aice în scurt le-aş fi cântat:

Frunză verde de săcară,
Iacă ţiganii s-armară 
Ca să-ş puie un vodă în ţară,
Asemene lor, pe-o cioară;
Dar sfădindu-să între sine 
Lăsară-ş vodă ş-ocine 
Şi mearseră în ţări străine,
Precum le-au părut mai bine.
Iată toate, în scurt, lără a se lăţi pe la haos şi urgii sau nu ştiu ce ţări 

pustii! Cocon Idiotiseanul.
c) Dar lasă, frate, nu critisi cele ce nu înţălegi, ca să nu te faci de râs, 

că, aşa judecând, ca tine, trebuie să defăimăm toţi poeticii şi să cântăm 
purure frunză verde. Cocon Simpliţian.
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Cu săcuri, ciocane şi baroasc; 
Precepând apoi ce va să fie,
Mai că nu leşină de mânie!...

11
Căci nu rabdă năsâlnica zână 
Ca rând bun oamenii să păzască,
Şi, temându-să ca să nu vină 
La cevaş rând gloata ţigănească, 
Gândi cum sfaturi să le strămută; 
Ş-îndată, iacă, să scoală iute;

12
Pe arepi de volburi cu fortună 
încălecând, la iad să pogoară.
Pe unde mergere, fulgeră, tună,
Toate spulbără, frânge ş-oboară. 
însuş pe diavoli prinsă mirare 
De năpraznă aşa iute şi mare.

13
Iar deacă stete Iară sfială 
Naintea Negrii Măriii Sale 
Sătanei, ce cu multă pofală 
Stăpâneşte-a tartarului vale,
Rădicând ea sprinceana sumeaţă,
Zisă ameniţând celui în faţă:

14
„Sătano, de nu mi-ai fi părinte 
Şi de n-aş fi întii născută ţie 
(Când căzuşi din ceriu, dacă ţii minte, 
Mă avu cu tine oarba Zavistie!)6,

6 Urgia zice că Sătana i-au fost tată şi Zavistia mamă. Trebuie a şti 
că poeticul vrând să obrăzuiască mai chiar şi poeticeşte lucrul, prin 
Sătana înţălege pre cel mai întii duh necurat care mai nainte de osândire
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Necăutând că aceasta-i a ta ţară, 
Aş grăi cu tine almintre doară.

15
Unde-i duhul ş-inima nefrântă 
Acelui mândru Luceafăr care 
Nu să îndoi şi pre cea mai sfântă 
Lumină în ceriu vieţuitoare 
A să scula cu război, odată!
Ce negrijă acum te ţine, o, tată?

16
Tu şezi aici, fără nice o teamă, 
Adevărat! Dar sus ce să face,
Pe lume, nu ştii sau nu bagi samă. 
Nu vezi ce năpraznă vine încoace 
Pe iadul tău? Ieşi numai, afară, 
Ş-însuş a ta vedea-vei ocară!...

17
încă şi ţiganii mişei caută 
Ca să să puie la rânduială,

fusese arhanghel şi, pe cum să zice la cărţile besericeşti, să numea 
Luceafer, adecă purtătoriu de lumină, iară Sătana să zice şi la B ib lia  
acelaş duh necurat. Spun cei învăţaţi întru dogmele creştineşti că acelaş, 
mai nainte de cădere, au fost cel mai întii arhanghel; şi, apucându-1 
zavistia, au gândit să-ş puie tronul său asemene cu Dumnezeu; pentru 
aceasta fii surpat cu toţi care au fost într-un gând cu el. Drept aceasta, 
poeticul zice că s-au împreunat cu Zavistia şi au născut pe Urgie. Intr- 
acest chip trebuie să să înţăleagă şi cuvintele Urgiii, unde zice că Sătana 
odinioară nu s-au îndoit şi au cutezat a să scula pe Dumnezeu. M. Perea.

a) Bine ar fi doară de alte, însă nu să cade să să pomenească 
diavolul între creştini, şi este împrotiva credinţii noastre ca lucruri de- 
aceste să nu scrie la cărţi de aceste, şi mai vârtos la povestea ţiganilor. 
Părintele Disidemonescul.

b) Aşa judecă odată un feliu de dobitoc, de mărgăritariu, socotind 
că-i ceva de mâncat. Bunul părintele de bună samă n-au cetit B ib lia  şi 
istoria lui Iov!... cu mult mai puţin facerea vestitului inglez Milton, care 
au alcătuit un poemă supt titula R a iu l p ie rd u t. Coconul Musofilos.
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Părăsându-şi ciocane şi laută 
Si întrarmaţi pe M ahom et să scoală.
Îi văzui sfătuind cum  să ajute 
Lui Vlad, în  toate chipuri plăcute.

18

Sângur acel Vlad, de-l laşi în  pace, 
Gata-i a prăpădi păgânim ea... 
Ş-atuncea iadul tău ce face?
Unde-ţi va fi slava şi mărimea,
Că ai scornit legea mahometană? 
Înţălesu-m-ai, acum, Sătană!.. .”

19

Aceste zicând, ca şi curcanul 
Întărâtat să gânfă şi iată!
Toată fierea şi turbat cătranul 
În tată-său vărsă sluta fată;
Iar el mai nu plesni de mănie 
Ş-abia cât putu zice: „O, m ie!. . .”

20

Şi mai răsuflând: „Fiică iubită! 
Pe-aceasta te cunosc adevărată 
Prăsila mea. D ar fii odihnită;
Acuş vei vedea că al tău tată 
Tot acel e, care-odinioară 
Vru pe Cel Înalt d in ceriu s-oboară!. ” 

21

Urgia de-aci să întoarsă îndată,
Iară Sătana, iute ca vântul 
Sau din arc slobozita săgeată, 
Pătrunzând în  curmeziş pământul,
Ieşi la lum ea de sus, afară,
În chip de fum  cu vânătă pară.
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22
Iar după ce pământească boare 
Răsuflă puţinei întru sine 
Şi cevaş i să lacu răcoare,
Socoti cum ar face mai bine 
Ca, nevăzut, el toate să vază 
Pe unde-ajunge-a soarelui rază,

23
Ştiind el foarte bine că, afară 
De ceata îngerească pânditoare 
Ce pregiur a toată lumea zboară, 
Sânt Ilie, prorocul, încă are 
Asupra lui pază foarte bună 
Ş-unde-1 zăreşte, acolea-1 detună7.

24
Din ceste cuvioase pricine 
Mult nehotărât el nu rămasă,
Ci, formă de corb luând pe sine,
Să băgă într-o negură prea deasă 
Şi să rădică în aripi uşoare 
Pân’ la miori, aproape de soare.

25
Cum vulturul silit de foame, 
împregiur, pretutindene zboară, 
Câmpuri, păduri şi grădini cu poame 
Străbătând cu vederea, ca doară

7 Pentru Ilie proroc este un crăzământ între ţărani cum că el îmbla 
cu cămţa sa de foc pe nuor când tună şi, dacă obliceşte undeva pe 
diavolul, îndatăd fulgeră. De-acolea au luat şi poetul nostru aceste, 
fiindcă el în toate urmează socotinţelor de obşte a norodului, cum au 
făcut şi Omer. Dar în lucruri ca aceste, nice să cuvine a face almintre, 
căci apoi nu ar fi poveste de obşte. M. Perea.
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Va zări stârvuri şi mortăciune 
Sau ceva vrednic de vânăciune, 

26
Aşa Sătana, cu faţa viclenită, 
Caută de sus, nevăzut de nime,
Şi zăreşte toate într-o clipită,
Din Ochean până la Tătărâme; 
Vede toţi mâncătorii de pâne, 
încă şi pe cei cu cap de câne8.

27
De-acolo vede nenumărată 
Oastea lui Mahomet cum vine, 
S-o robească Muntenia toată;
Şi, văzând, să bucură întru sine, 
Hotărând păgânilor s-ajute 
în toate chipurile ştiute.

28
Vede şi tabăra ţigănească, 
între Alba şi Flămânda adunată9, 
Care, după porunca domnească, 
Acum era şi în arme îmbrăcată,

8 Aceşti oameni cu capete de câne s-au obicinuit în norodul nostru a 
să numi că tcău n i, care să zic că au fost mâncători de oameni. Ba pe une 
locuri am auzit numindu-i ca p că n i, adecă ca când ar avea cap de câne. 
Această poveste la neamul nostru au rămas de bună samă de la daţi, 
fiindcă şi Erodot scrie în părţile Sţitiii[51 de neşte androfagi, adecă 
mâncători de oameni.

9 Alba şi Flămânda sânt doao sate aproape unul de altul, în ţinutul, 
precum im pare, a Argisului. M. P.

a) Minunat lucm că tocma au tăbărit ţiganii între Alba şi Flămânda; 
doară va să zică că ţiganii nu era nici albi, nici flămânzi! Chir
Onochefalos.

b) La o iscodire de şagă şi glumitoaie, mai vârtos despre ţigani, nu 
este de a să mira când să află de aceste numiri într-adins căutate, pentru
ca să să facă gluma mai cu haz. C. Musofilos.
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Aşteptând cea de pe urmă poruncă, 
încătro şi pie unde să să ducă.

29
Acolo era din ţara întreagă 
Strânşi ţiganii cu mic şi cu mare, 
Părăsându-şi viaţă pribeagă 
Şi puindu-să la noao stare,
Să nu mai îmbie din ţară în ţară,
Nici să mai fie altora de-ocară.

30
Căci Vlad Vodă locuri de moşie 
Le dedusă cu ceastă învoială,
Ca de-acuma şi dânşii să fie 
Oameni ca ş-alţii cu rânduială10,
Iar ei mult să sfătuia între sine 
Cum ş-ar tocmi trebile mai bine.

31
O zi de sfat era şi de-ast’ dată,
Unde toată acuma s-adunasă 
Boierimea cea mai învăţată,
Multă făcând voroavă şi deasă, 
în urmă Drăghici rostul deschisă 
Ş-acest chip cătră adunare zisă:

32
„Bărbaţi buni! Trăind eu pă astă lume, 
Multe păţii şi bune şi rele,
La multe privii adinsuri şi glume,

10 Să află la une cronice româneşti că Vlad Vodă au armat ţiganii 
asupra turcilor, şi aceasta este o tâmplare istoricească adevărată; dar că 
le-ar fi dat pământuri nu aflai scris la nice un letopiseţ. Insă să vede a fi 
asemene cu adevărul, căci, de nu ar fi strâns ţiganii mai nainte la un loc, 
nu i-ar fi putut înarma; apoi trebuia să le arete şi lor vreun folos, vrând ca 
să-i îndemne a lua armele asupra turcilor! M. P.
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Dar (vă spun drept) din toate ahele, 
Ca ş-ahasta-ori adins, ori în şagă,
Eu nu văzui în viaţa întreagă.

33
Noi, ţiganii, să avem ţărişoară!... 
Unde să him numa noi dă noi!...
Să avem sate, căsi, grădini ş-ogoare 
Şi dă toate, ca ş-alţii, mai apoi?
Zeu, privind la lucruri aşa rare,
Ca când treaz fiind, aş visa îm pare...

34
Şi ce ne mai trăbuie doar încă 
Spre vieţuirea fericită?
Zeu, nimică!... Numa cât mă mâncă 
O gândire, adecă ha clipită 
Mai dă pă urmă a vieţii mele,
Căci acum a muri mi-ar hi jele!...

35
Eu mă tem că n-oi ajunge doară 
Să văd ţigănimea la rând pusă.
O, dulcea şi draga primăvară 
A zâlelor mele cum apusă!...
Acum ar hi în lume dă a trăirea 
Pă cheful tău, cum te trage hirea!11

11 Eu tot ascultai până acum, socotind că doară poeticul au greşit 
ortografia; dar văd că, de când au început ţiganul Drăghici a vorbi, cu 
totul altă voroavă sau chip de-a vorbire întrebuinţază, precum: ahaia , 
ahastă , h ie  ş. a. Chir Simpliţian.

a) Poeticul face foarte bine, căci, de vreme ce arată cum au vorbit 
ţiganii, trebuie să arete şi chipul de vorbit a lor, adecă dialectul lor de 
atunci, care nu putea să fie alt, fără muntenesc. Acestaş dialect să 
vorbeşte astezi în Ardeal, în Valea Haţegului. însă ţiganii între sine, 
precum zice autoriul, aşa vorbea; şi doar şi autariu aşa au aflat scris. M. P.



ŢIGANIADA 1177

36
Voi, tinerilor, luaţi aminte 
Ce moşul Drăghici acum vă zice: 
Faceţi-vă bune aşezământe 
Şi lăcuiţi dăpreună aice;
Fiţi purure într-o minte ş-o voie,
Mai vârtos la vreme dă nevoie.

37
Că, dacă nu vă veţi prinde dă mână, 
Părtăşiri iubind şi împărăcheaie, 
Asupri-vă-va limbă străină 
Şi veţi hi periţi fără scăpare,
Nice veţi mai face un neam pă lume, 
Ci veţi hi lără ţară şi nume.

38
Ba veţi hi cum furăt pân-acum, 
Cumu-s jidovii blăstămaţi, iacă!... 
Ce n-au ţară, ci trăiesc pă drum...
Să hie ţara cât dă săracă,
Dulce-i când poate cineva zice: 
Asta-i ţara mea, eu-s dă aice!.. .”12

39
De-aci Goleman luă cuvântul 
Şi le sfătui pre larg şi tare,
Intii, ca să-şi împartă pământul,

12 Adecă va să zică Drăghici: fiţi una şi vă ţineţi de mână, că, de ar fi 
neamul cât de mic, deacă este unit între sine şi nu să împărăchează, 
niciun neprieten din afară poate să-l strice şi să-l răsipească!... Vedeţi, 
zice el, pe jidovi, cari n-au ţară şi sânt pretutindene străini şi purure în 
drum. In urmă, de-ar fi ţara cât de mică şi săracă, totuş mai fericit este 
acel neam care are ţară şi lăcuieşte intr-însă. O, de-ar înţălege neamul 
mieu ce bunătate este a avea ţara sa, nu ar huli aşa pe sine, nici ş-ar 
defăima neamul slujind străinilor care o asupresc ş-ar dori să stângă 
dintru pomenirea oamenilor şi numele lui. M. P.
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Ca tot insul din vreme să-l are,
Să-ş poată face mălai şi pâne,
S-aibă ce mânca de-azi până mâne.

40
„Oameni buni! Oare n-ar hi mai bine 
(Zicea el) să numim astă ţară 
Cu nume nou, păcum să cuvine, 
Făcând ş-o rânduială adevară,
Noi între noi, cării toţi să hie 
Supuşi, întru dalba ţigănie?13

41
Că Iară dă rând nu-i nice un bine! 
Căsi apoi să ne facem şi mese,
Cum au ş-alaltre neamuri vecine;
Să şedem cu-a noastre jupânese 
La cumândări, zăifeturi ş-ospeţe, 
închinând cu păhărele isteţe”.

42
Iară Mircea de-altă parte zise: 
„Fraţilor! Mie nu mi să pare 
Că aveţi voi minţile-aşa deschise,
Ca să faceţi vreo bună aşezare 
Sânguri dân voi. Drept ahasta, eu 
V-oi spune pă scurt sfatul mieu.

43
Să punem neşte oameni aleşi,
Care înţăleg puţinei şi carte,

13 A lb a  ţig ă n ie . Nu ştiu ce-i să zic de acest epitheton a lb a , care nu să 
poate zice de ţigănie, fiind ea din firea sa neagră. Asemene chip de 
vorbire am auzit eu şi de la ţăranii noştri, când spun ei poveşti de ţigani 
şi-i bajocoresc. De bună samă, de-acolo au împrumutat-o şi poeticul 
nostru; şi pentru aceasta socotesc eu că trebuie acel epitheton să să 
înţăleagă ironiceşte. M. P.
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Oameni întregi la minte, direşi,
Aheşti, sfătuindu-să de-o parte 
Şi sămnându-şi toate pă o hârtie,
Cum or afla ei, aşa să hie”.

44
însă Burda n-aşteptă să zică 
Mircea tot sfatul său: „Dară (zisă)
Până cându-ţi vorbi tot nimică? 
Mămăligă, măi, brânză şi clisă!14 
Dă aheste vă sfătuiţi nainte,
Dar nu dă a voastre goale cuvinte15.

45
Când om avea ce mânca şi bere, 
Lesne-om sfătui noi şi dă ahele.
Aşa zic; asta-i a mea părere!...
Când nu-i ce roade între măsele, 
Atuncea, zeu, nimica nu-ţi ajută,
De-ai ceti măcar şi cărţi o sută!”.

46
într-acea să rădică cu ciudă 
Cucavel, făcătoriu de ciure 
(Strâgând): „Voi faceţi dân iarbă cmdă 
Grâu, dân toporâşte, săcure!...
Ho, ho, nu vă răpeziţi aşa tare,
Că nu sânt toate păcum vă pare!...

14 C lisă . Cuvântul acesta să obicinuieşte şi în zioa de astezi şi 
însemnează aceaea ce pe alte locuri slăn ină, iar în Ardeal, pe une locuri, 
la rd , care mai de pe urmă cuvânt e chiar românesc, de la lătenie, în care 
să zice la rdu m , adevărat cuvânt strămoşesc. M. P.

15 Aici să vede unde mere gândul autoriului, adecă să arete cum să 
sfătuiesc ţiganii, că niciunul lasă pe altul să-ş fărşască vorba şi unul 
grăieşte de un lucm, altu de altele. Aceasta-i adevărat Ţ igăn iada!... 
Simpliţ.



1 1 8 0 IOAN BUDAI-DELEANU

47
Au, doară, ştiţi voi dân ce pricină 
Vodă aşa v-armă dă minunat?
Cine ştie ce limbă păgână 
Doar asupra lui iar s-au sculat! 
Armele aheste nu-s cobe bună;
Sau încai trebile-aşa nu sună”16.

48
„Eh, ce ne pasă d-ahele toate 
(Grăi Boroşmândru cu mâhnire);
Au n-am nimeri noi ş-a ne bate 
Ş-în război adins a hărţuire?...
Noi încă avem câte doao mâni, 
Inimă în sân şi duh în plumâni!

49
Eu gândesc că ha mai grea tâmplare 
Care poate să ne tâmpineze 
Ar hi când să să scoale nescare 
Vrăjmaşi, ca ţara să ne prădeze, 
Ş-am fi sâliţi s-oştim şi noi doară, 
Apărându-ne iubita ţara.

50
Dar ş-atunci n-ar hi cu cale 
Să ne temem Iară de măsură,
Căci nici noi sântem neşte dârdâie17

16 Dintru aceste voroave a ţiganilor care am cetit pân-aici să vede 
îndestul firea lor nerăbdătoare, căci niciunul n-aşteaptă să fârşască cela 
ce au început a grăi şi să-ş încheie cuvântul, ci apucă vorba grăind de 
altele. M. P.

a) Eu cred că nu numa ţiganii vorbesc aşa, dar fieştecare norod 
prost, ce nu are învăţătură şi nu e bine nărăvit. Cocon Coantreş.

17 D ă r d a lă  este un cuvânt numa pe une locuri de norodul prost 
obicinuit şi însămnează un lucru de nimic sau om de nimic; sau, precum 
zic ş-amintrele, o n e a g ă \, un în d ă ră tn ic ! Să fie aceasta alcătuire despre
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Sau ha dă pă urmă lăpădătură,
Ca să nu cutezăm a sta în faţă 
Măcar cu ce feliu de-oaste îndrăzneaţă”.

51
Goleman era să mai înceapă 
A grăire, şi de-abia cât zisă:
„Toate aheste nu plătesc o ceapă!...” 
Când Sătana, care-aci sosisă 
Dezbrăcând negura întunecată, 
în chip de corb la ţigani s-arată.

52
Şi vrând să le facă o nătărie,
Zbură în giur, pe deasupră-le, roată, 
Câteva ori, ca ş-o ciocârlie,
Purure cântând „cha! câr!”. Şi iată, 
Bietului Goleman, ce pe iarbă 
Şezând ura, să cufuri în barbă!...

53
Şi tot croncănind, de-acolea mearsă,
Iar dintr-un alb nuor Sânt Ilie,
Trosc!... Aşa-1 pogni cu săgeată arsă 
Tocma într-a capului găvălie,
Cât corbul căzu mort, iar Sătana 
Fugi zberând ş-astupându-şi rana18.

lucruri alese şi să se vorbească întru o adunare cinstită, nu s-ar putea 
întrebuinţa cest pregiosit cuvânt, însă unde vorbesc ţiganii între sine, cu 
atâta mai vârtos au căutat să să puie, căci, cum socotesc eu, poeticul 
toate sfaturile aceste le-au aflat el însuş aşa scrise şi nu s-au cuvinit să le 
strămute. M. P.

18 T r o s c ! Este onomapoeticon, prefăcut cuvânt din sunetul care face 
fulgerul căzând; sau după asămănarea sunetului de tunet, care să zice pe 
une locuri şi trezn e t, precum a  fu lg e r a  sau a  tuna, zic alţii a  trezn i. M. P.
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54
De-această arătare minunată,
La toată adunarea căzu greaţă.
Toţi să mira cu gura căscată 
Şi de frică toţi albisă în faţă,
Iar ştergându-ş barba, Goleman 
Sudui de mamă pe croncan.

55
Nime nu grăia, ci câteodată 
Ochii-ş mai învolbea cătră stele, 
Pân’ ce Drăghici, după o bucată 
De vreme, suspinând cu jele,
(Zise): „Hai, mult mă tem dă ahastă 
Să nu cază pă noi vo năpastă.

56
Auzit-am (şi ţân minte)-odată 
De la dada, Dumnezeu să-l ierte,
Că mare nevoie va să pată 
Ahăla şi greu va să să certe 
Asupra căruia colbul zboară.
Sau croncănind să spurcă doară* 19.

57
Păntru-ahaia, vă luaţi aminte 
Ca nu pentru neşte lucruri doară

a) Bine să zice că, dacă o minţi, să o minţi groasă! Ce au făcut 
corbul săracu ca să să pedepsascâ; mai bine era s-omoară Sânt Ilie pe 
Sătana decât pe bietul corb! C. Onochefalos.

b) Aşadar, deacă ar fi Sătana muritoriu! Dar el e nemuritoriu, cum 
sânt toate duhurile. C. Musofilos.

19 Cuvântul d a d a  este ţigănesc şi însemnează ta ta . Insă Drăghici, ca 
unul ce era bătrân şi păţit, din ispitire poate că să învăţasă că corbii nu 
cobesc bine niceodată. Acest feliu de cobe era şi la romani, care avea 
vulturii de cobe bună, iară corbii şi bunele de cobe rea. Şi zice om in a  
acestor feliu de cobiri. M. P.
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Dă care vă sfătuiaţi mai-înte 
Lui Guladel bine să nu-i pară20,
Şi prin hastă arătare cerească 
Va dă primejde să vă ferească”.

58
Drăghici era pă vremile acele 
Cel mai bătrân din cetele toate,
Şi prorocea când bune, când rele,
Cum să tâmpla în ţară şi prin sate.
Toţi pe dânsul ca pe un cel-mai-mare 
Asculta, cu multă încredinţare.

59
Dar atunci Neagul, căci avea fire 
De-a grăi bagiocuri câteodată,
La Drăghici cu ciudoasă zâmbim 
Căutând, zisă: „Dar ian mai înceată, 
Badeo Drăghici, de-a proroci rele 
Ş-a ne mai descânta dintru ele21.

60
Ahaia ştim şi noi fără de[6] tine,
Cum că hălui pă a cui creştet şede 
Un corb sau cioară nu-i merge bine!... 
Iar eu socotesc că-i mai dă a crede

20 Aici s-arată că poeticul este vrednic de toată credinţa, fiindcă aşa 
au scris toate cum le-au aflat în izvod. Pentru că cuvântul G u la d e l putea 
să-l tălmăcească româneşte şi să puie Dumnezeu în loc de Guladel (căci 
aceaeaş va să zică acest cuvânt româneşte); dar el mai bine au vrut să 
rămâie neînţeles decât să viclenească scrisoarea. M. P.

21 D in tr e  ele. Este un obiceaiu între ţărani, pe multe locuri, că vreun 
lucru rău nu numesc, ci zic e l  sau eZe; precum să sfiesc a zice d ra cu l, ci 
mai vârtos el, cel rău ş.c. Aşa este şi cu cuvântul ele . Prin e le  să înţăleg 
duh uri r e le ; şi fiindcă babele descântând din tru  e le  şoptesc şi vorbesc 
multe, pentr-acea să zice de obşte despre unul care vorbeşte multe, fără 
ispravă, că descântă d in tru  e le . Această zicere de obşte au întrăbuinţat şi 
Neagul asupra lui Drăghici, în bajocură, precum să vede.
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Cum  că noroc va  să ne tâlnească, 
Căci corbu-i pasere ţigănească” . 

61

Aşa ţiganii cu traista plină,
Întră Alba şi Flăm ânda mâind, 
Sfătuia d in prânz până în  cină. 
Toţi spunea părerea sa pe rând, 
Iar când era în  urmă, la fârşit, 
Rămânea lucru nehotărât.

62

D ar într-acea poruncă le vine 
Ca toţi cât mai curund să să gate. 
Cetele să fie până mâne22 
Dimineaţă toate bine armate.
Pe lângă aceasta, multe încărcate 
Sosiră şi carră cu bucate.

63

A doao zi, când răsărea soare, 
Vodă cu căpitanii de frunte 
Într-acolo m earsă la prăîmblare, 
Unde prin corturi negre mărunte 
Ţiganii, ca şi broaştele în  baltă, 
Durm ea prăvăliţi toţi peste-olaltă.

64

Atunci porunci cât m ai îndată 
Cei armaţi să iasă la  priveală 
Cu toţi, ş-apoi, ceată de ceată,
În paradă şi cu rânduială 
Să treacă ca şi gata de cale 
Pe denaintea M ăriii Sale.

22 C ete le . Ţiganii din Ardeal până astăzi zic pe toţi care sânt supuşi 
unui voivod o  cea tă ; şi aşa sânt toţi osăbiţi în cete.
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65
O, musă! Rogu-te de-astă dată 
Să-mi dai viers cu vrednice cuvinte, 
Ca să pociu cânta cum înarmată 
Ţigănimea purceasă nainte 
Cătră Inimoasa cu vitejie,
Vrednic lucru ca lumea să-l ştie23.

66
Intii, dară, dintru toţi purceasă 
Ceata lui Goleman vestită;
Toţi ciurari şi feciori de acasă,
Vai de-acela care-i întărâtă!...
Trei sute era ei pe îndelete,
Afară de prunci, muieri şi fete.

67
Armele lor cele mai cumplite 
Era furce şi rude de şatră,
La vârv cu fierr ager ţintuite;
Cu cestea îndată trântea de vatră 
Pe vrăjmaş de-aproape şi departe. 
Acolo să vezi capete sparte!24

68
Steagul! De mânză codalbă o piele25 
Le era, de un părâng aninată,
Pe care sta, cu roşii petele,
O veşcă de ciur sus îndreptată.

23 Vlad Vodă, precum să vede, au vrut să facă, precum să zice, 
ră v iu ie , adecă cercetare de oştile ţigăneşti. M. P.

24 In stihul acesta poeticu vorbeşte ca când ar fi de faţă când să bat 
ciurarii; dar este un chip de vorbire istoricească şi poeticească. M. P.

25 C o d a lb ă  este adjectivă, ca cum s-ar zice: cu  c o a d ă  a lb ă , şi va să 
zică că pielea de o mânză cu coada albă. M. P.
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Cânta de marş în cimpoi foite26, 
Bătând în ciure negăurite.

69
Ce să mai zic de-a lor voivod mare, 
Golemanvoinicul?! Oh, acela,
De nu-1 va prăpădi vo tâmplare,
Nu va bate el în zădar lela27,
Nice va zăcea prăvălit pă spate 
Când i s-or fârşi în traistă bucate.

70
După aceste veniră nainte,
Armaţi ş-în rânduri tocmite bine, 
Argintarii, de inele şi ţânte 
Făcători, doao sute. Dar cine 
îi duce şi le este povaţă?
Tinăr Parpangel şi mândru în faţă.

71
Acesta purcedea în dreaptă spiţă 
Din ciaiu Jundadel, a cărui mare 
Şi preste toţi înălţată viţă,
Tocma de unde soarele răsare,

26 C im p o i fo i te , adecă cimpoi cu foaie de capră, cum s-au obicinuit. 
M. P.

27 Precum să vede, poeticul au vrut să puie în obiceaiu sau doară să 
pomenească numai neşte cuvinte obicinuite în multe părţi, pe unde s-află 
românii, mai vârtos în Ardeal, doară ca să le scape de perire, căci acum 
puţin foarte şi numai între ţărani le vorbesc. Precum este şi acest cuvânt 
le la , care trebuie bine a să osăbi de cătră alt asemene cuvânt le le . In 
Ardeal, spre părţile Ţării Haţegului, au copiii ţăranilor, mai vârtos cei 
care păstoresc vitele, un feliu de cântec ce-i zic le la . Iş strâng grumazii şi 
să scutură din tot trupul, ş-aşa cântă izbucnind cuvinte trecsărite şi 
lăcând shime urâte, ruşinoase, şi din gură cântând lucruri de ruşine şi 
adevărat satiriceşti. De-aco<lo> să zice, de obşte, de oarecare ce nu 
lucrează nimic că b a te  le la . M. P.



ŢIGANIADA 1187

Cu soarele împreună răsărisă,
Precum cronica ciorască scrisă.

72
Tot dintr-aceaeaş viţă nălţată 
(Pân-au stat întreagă împărăţia 
Ţiganilor) pogoiea din tată 
Pe fii schiptru şi nalta domnie,
Pân’ la craiu Jundadel, pe care 
Lipsi de tron Cinghişhan cel mare28.

73
Fost-au de când lumea stă im picioare 
Multe neamuri slăvite odinioară, 
Viteze ş-altor poruncitoare,
A căror nepoţi acum de-ocară 
Sânt la noi; şi noi 1-alţii-om fi doară 
De nu vom băga samă de ţară.

74
Ian căutaţi la ţigănescul soiu 
Cumu-i astăzi de-ovilit, cum el 
De cătră toţi să împinge în gunoiu; 
Dară, când trăia craiu Jundadel 
Şi stăpânea în India bogată,
Viţa lor era mult luminată.

28 C in gh işh an  este numele unui mare han a mongolilor, pe care alţii 
numesc Ghenghişcan, şi care au pustiit toată Asia şi au prădat toate 
ţările, începând de la marginile Hinii până la India. Adevărat că el 
prădind au intrat în India, dar, de au domnit atunci în India Jundadel, 
cum zice poeticul, şi de au purces Parpangel din viţa aceluiaş Jundadel, 
aceasta n-am cetit nicăiri, afară de cronica mănăstirii de la Cioara, care 
să vede a fi foarte părtăşitoare ţiganilor. Insă aceaea-i dovedit lucru că 
ţiganii nu-s eghipteni, cum s-au ţinut până acum, dar adevăraţi indieni, 
ce s-au dovedit prin inglezi, ce neguţătoresc în părţile acele şi au aflat că 
limba ţigănească să vorbeşte până acum în Siam şi în Malabar.
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75
A lor preste toţi nalt împărat 
Să numea în ferman a lunii frate 
Şi-a soarelui fiiu pre luminat29;
Iar lui să închina nenumărate 
Nomade, ţări, crai şi mari ostroave. 
Aceste nu-s deşerte voroave!

76
Parpangel de pe moş să născusă 
Din cea mai frumoasă ţiitoare 
A lui Jundadel; aşa să dusă 
Apoi strălucind raza de soare 
Pân’ la dânsu; şi care nu crede 
Caute la el, că în faţă i-o vede30.

77
Era nalt şi ghizdav la făptură,
Bun lăutariu, pre bun cântăreţ;
La toate faptele cu măsură,
Iară de inele meşter ales.
Acest chip era voivodul mare 
A zlătarilor mergând călare.

78
Iară după dânsul, tot alese 
Şireaguri din sângura lui ceată 
Să ducea, într-un rând tot câte şese,

29 Pentru titula crailor Indiii, că să numesc fiii soarelui şi fraţii lunii, 
nu-i de a să mira, căci aşa să chema şi să cheamă şi astezi împăratul 
mogolul şi a perşilor.

30 Lucru minunat zice poetul: care nu crede să-i caute în faţă. Dar 
cum va căuta în faţă la unul care nu-i mai mult pe faţa pământului şi au 
murit de oarecâte sute de ani înainte! Onochef.

a) De bună samă aşa au aflat scris, iar acea scrisoare au fost făcută 
trăind încă Parpangel. Musofilos.
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Căror urma ceaialaltă gloată 
în pielcuţa goală-golişoară 
Şi scripind de neagră ca ş-o cioară.

79
Cei armaţi avea buzdugane 
De-aramă şi neşte lungi cuţite,
Toţi oameni nalţi şi groş în ciolane, 
Cu păr îmburzit, barbe sperlite; 
Haine avea lungi, scurte ş-învârstate, 
Unii Iară mâneci, alţii mpte în spate.

80
în loc de steag purta ei o cioară 
De-argint, cu penele răşchierate 
Intr-acel chip, cât gândeai că zboară 
Plesnind în aiepi cu-aur suflate. 
Musică făcea cu drâmboaie, 
Zdrâncănind clopoţei de cioaie.

81
A treia, cu păsuri măsurate, 
Căldărarii mari de stat să iviră;
Toţi căciulaţi, cu barbe afumate.
De tăria lor îumea să miră,
Taie în arămuri ca şi în şindile 
Şi rabdă foame câte trii zile.

82
Armătura lor era ciocane 
Ferecate; toţi era călare.
Dar unde mă tragi, Bălăbane, 
Ducătoriul acestor, pre tare? 
De-asculta ţigănia de tine 
Era de dânsa cu mult mai bine!...
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83

Ei încă după al său steag urmează, 
Ce era de-aramă o tâpsioară 
Strălucind în  toate părţi cu raze, 
Ca şi soarele de primăvară.
M arş sufla în  trâmbiţă răgitoare 
Ş-în loc de dobă, bătea în  căldare.

84

A patra venind să văzură 
Fierrarii cu-ale sale baroase, 
Arzătorii de cărbuni şi zgură. 
Înarmaţi era ei cu coase 
Pe neşte druguri lungi îndreptate 
Şi în  chipul lăncilor ferecate.

85

Ducul lor era Drăghici cu minte31 
Carele multe veacuri văzusă 
Şi totuş din gură niciun dinte 
Încă până atuncea nu-i căzusă; 
Acum  ţinea el a şeptea muiere 
Şi totuş să sâmţea la putere.

86

Trei sute de-armaţi număra ceata, 
Pedestrime aleasă! Fieşcare 
M ergea voios şi de război gata. 
Purta cu sine şi de vânzare 
Seceri, cuţite, foarfece, zale 
Şi nu le lipsea numa parale.

31 D u cu l, adecă ducătoriu sau povaţă. Aici să vede poeticu a imita 
pre Omer când scrie de bătrânul Nistor.
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87
Cinghia lor mergea înaintea32,
Ce era de clopote şi chimvale.
Steag era tigaie de plăcinte 
împodobită împrejur cu zale 
Mărunte, de-oţăl şi sclipitoare, 
Aninată pe-o lungă frigare.

88

Sosiră apoi în şireaguri groase 
Lingurarii cu săcuri pe spate,
Toţi bine îmbrăcaţi, cu barbe rase, 
De-a brâuri purtând neşte bărzi late 
Ce toate soiuri de lemne taie,
Arme pre bune şi de bătaie.

89
Povaţa lor şi vrednicul jude 
Era iubitoriul de dreptate 
Neagul, ce numai de-o parte aude33. 
Şi-i cel mai bun meşter de covate, 
De scafe, cauce, linguri, tăiere, 
Hâmbare, răvare şi cuiere.

90
Horiul lor în fluiere şi trişte34 
Cânta, lin tocănind pe-o covată,
Cât putea sâmţirile să mişte

32 Adecă m usica .
33 Oarecum nu să loveşte!... Zice că Neagul au fost iubitoriu de 

dreptate şi apoi zice că n-auzea numai de-o parte. Deacă asculta el numa 
pe o parte, vai de judecata lui! Mândrilă.

a) Ei! Deacă nu auzea de o parte, atuncea dar trebuia să-i vorbească 
de cea parte de care auzea... Onochefalos.

34 Trebuie a lua sama că cuvântul acesta, horiu , aici să pune în 
aceaeaş noimă în care la latini să zice horus, adecă ceata cântăreţilor. M. P.
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Fieşcui. Iară de steag, o lopată 
Prelungă avea şi cu dăscălie 
Făcută de maistor Pintilie.

91
Dar cine-m va spune cum să cade 
Ceata slăvită care-acum vine! 
Musă ş-Apolloane, drăguţ bade35, 
Şopteşte-mi vorbe şi graiuri line, 
Că Iară de-a ta dulce însuflarc 
Poetul haz şi priinţă n-are.

92
Aceştia era (pre limba curată 
Grăind) aurari, cea mai aleasă36 
Ordie din ţigănia toată.
Acestor nici de Vodă le pasă,
Când ploao la munţi şi pot să spele 
Aurul din apă, prin vâlcele.

93
Avea la dreapta suliţe lunge 
Şi neşte săbii de-a stânga scurte. 
Care ştia cum suliţa împunge,
Cum de sabie trupul amurte,
Acela trebuia s-aibă fiică 
Şi groază de-astă ceată voinică.

94
Steagul o suliţă era, toată 
De-aur, cu codorâşte văpsită

35 A p o llo a n e . Poeticul cheamă pe Apollon întru ajutoriu, care era 
zeul musicii la elini şi învăţătoriul muselor... făcând după obiceaiul 
poeţilor lătineşti. P.

36 A u ra riu . Cuvânt adevărat românesc; adecă să numesc aşa cei care 
spală aurul. Pe une locuri să zic bă ia şi, de la ba ie , adecă aurărie, unde să 
sapă din pământ aurul. M. P.
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Şi cu fluturi de-argint învrâstată.
Iar orhestra, bine rânduită37,
Cânta marş în diple ş-alăute 
Bătând în dobe anume făcute.

95
Iară pe dânşii cu fală duce 
Tandaler inimosul, de care 
Nu cuteza nime să să apuce,
Aşa era de harnic şi tare.
Spun că nu cunoştea mce o spaimă,
Că ar fi fost cu dracul unii-1 defaimă38.

96
Pe urmă în rânduri groase, neîncheiate 
Mergea lăieţii, goleţii droaie39, 
Mâncători zădărnici de bucate, 
înarmaţi cu măciuci şi cu maie; 
Muierile cu prunci mici în spate,
De tot goale sau de jumătate.

37 O rh es tră  va să zică horiul de musicari cu tot feliu de musică.
38 Este o vechie întru norod credere deşartă cum că unii oameni au 

legătură cu dracu, pe care îl poartă cu sine, şi acela le dă putere ş.c.d. 
Intr-această noimă trebuie să să înţăleagă şi ce zice aici autoriul pentru 
Tandaler; însă adauge şi el cum că numa unii aşa-1 defaimă, adecă 
pizmaşii. In urmă trebuie a lua sama că cuvântul d e fa im ă  să înţălege ca 
şi c le ve te ş te , iar nu într-altă noimă. M. P.

39 L ă ie ţi să zic de la la ie , adecă cea mai de pe urmă adunătură a 
norodului. Ţiganii lăieţi pe une locuri astăzi să zic cei care n-au loc 
stătătoriu, ci îmblă pribegind dintr-o ţară într-alta. Aşijdere şi goleţii să 
zic de la g o lă ta te , fiind ei mai de tot goli, mai vârtos copiii şi copilele 
lor. Aceşte şi acum sânt cei mai urgisiţi dintru toţi, căci nu au nice un 
meşterşug, ci trăiesc cu cerşitul şi furatul. D ro a ie  încă este un cuvânt 
doară la mulţi necunoscut care însemnează o grămadă nerânduită, adecă 
când să zice în vorba de obşte m e rg e a  cu  d ro a ia , să înţălege în grămăzi. 
M.P.
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97
Corcodel pe dânşi avea poruncă 
Să povăţuiască în rânduială, 
Corcodel, care cu bobi aruncă 
Şi cu vrăjituri oameni înşală. 
Oricine ce va fura el ştie, 
Spuindu-i dracu din răspântie.

98
Iară steagul era, după care 
Să ducea gloata de mortăciune 
Şi de toate stârvuri mâncătoare,
O tearfă aninată pe-o prăjină. 
Marşul sună în comun mugătoare, 
Toţi lolăindu-să în gura mare.

99
După ce toţi în giur s-aşezară 
Rânduindu-să ca ş-o cunună, 
Lăudă principul adevară40, 
Ascultarea lor şi voia bună;
Apoi tare le dete poruncă 
Spre Inimoasa îndată să să ducă41.

100
Toate ce până acum să cântară 
într-o veche foarte pergamină 
S-află în mănăstirea de la Cioara

40 P rin c ip u l. Să află şi în limba noastră întrebuinţat de cătră mai 
mulţi alţii învăţaţi în deosăbite cărţi. M. P.

41 Adecă ţiganii să duc de la Flămânda (unde acum dobândiră 
bucate) cătră Inimoasa, adecă la bătaie!... Inţăleg acum încătro merge 
alegoria! Mândrilă.

a) Dar cum s-au putut întâmpla ca Vlad Vodă să-i mâie la 
Inimoasa? Ce va să zică aceasta? C. Onochefalos.

b) Dar bine, vere, nu ştii tu că s-află satul acela şi astăzi în Ţara 
Muntenească? C. Idiotiseanul.
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Şi pot avea credinţă deplină,
Fiindcă să cetesc şi în  hârţoaga 
D in m ănăstirea de la  Zănoaga.

101

Cartea din Cioara nu spune aice 
M ai multe, iar cea din Zănoagă 
M ai adauge încă (prin un „să zice”) 
Ş-o voroavă a lui Vlad Vodă întreagă, 
Care el cu cea tâmplare zisă,
Iacăt-o, precum  o găsii scrisă:

103[7]

„Vitează eghipteană rămăşiţă!
De faraoni v iţă strălucită,
D in vechi iroi tinără mlădiţă!
O, mândră ţigănie cernită,
Ascultă, ca să ţii bine-aminte 
Toate-a M ăriii M ele cuvinte.

104

Iacă, ţ-am  dat pământuri ş-olate, 
Împărţitu-ţ-am arme voinice,
Precum  şi tot feliul de bucate,
Vrând ca odată să să rădice 
Şi neamul tău dintru mişelie,
De râsul altor să nu  m ai fie!

105

Pentru că de-acum  ca şi ţăranii 
Ceialalţi în  m ândra M untenie 
Veţi fi socotiţi şi voi, ţiganii,
Dacă veţi arăta hărnicie,
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Apărând ţara cum să cuvine 
De turci sau alte limbe străine!.. ,42 

106
între Bărbăteşti ş-între Inimoasa 
Este un sat care Spăteni să cheamă43. 
Acolo va fi nespărioasa 
Tabăra voastră, băgând de samă 
De-a face câte domnească®
Măria Mea va să-i poruncească”.

107
Atunci, într-o gură, gloata zisă: 
„Mulţămim foarte Măriii Tale,
Mai vârtos pentru mălai şi clisă.
Ian vie-acum dă hăi cu cealmale!
Să deie pă a noastră ţigănie,
I-om sătura noi dă bătălie”.

42 Acum, vere Idiotisene, o băgarăm toţi în teacă!... Iacă că spune 
poeticul că toate ce-au cântat el până acum aşa le-au aflat în scrisori 
vechi; şi ce avem să zicem mai încolo! Chir Onochefalos.

a) Mai sus au zis poeticul că ţiganii-s din India, şi aici zice că sânt 
viţă eghipteană şi laraonească; să împrotiveşte una cu alta. Părintele 
Filologos.

b) Trebuie a şti că aici grăieşte Vlad Vodă şi precum gândea el şi 
după socoteala de obşte de atunci, iar mai sus au grăit poeticul din sine şi 
după adevărata cunoştinţă de acum. Deci nu e nice o împrotiveală. C. 
Simpliţian.

43 Eu tot am ascultat până aici. Măcar că multe vedeam împrotiva 
crezământului omenesc, totuş mă îndoiam, dar acum văd că omul acesta, 
adecă poetecul, bârfeşte şi ne spune neşte pozne. Căci cum poate să fie 
ca Vlad Vodă anume să fie căutat aceste locuri, adecă să puie pe ţigani la 
S p ă ten i, întră Bărbăteşti şi între Inimoasa? Aceste sânt cuvinte într-adins 
căutate, ca să aiete doară cum că ţiganii, de nu vor li bărbaţi şi inimoşi, 
vor lua bătaie pe spate. Idiotiseanul.

a) Ba nu aşa, vere! Căci, deacă le-au aflat el aşa în scrisorile de la 
Cioara şi de la Zănoaga, trebuie să fie adevărate cele ce zice şi n-ai ce 
mai zice. Onoch.
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108
Iar apucând Gogoman voroava: 
„Luminate doamne! în ţara toată 
(Zisă) ştim că ţ-au răzbătut slava 
Şi nu este cineva să poată 
Călca porunca Mări ii Tale,
Ba nice[9] pe departe să te înşale.

109
Dar (să ierţi, Măria Ta!) să zice 
Că ar hi dă tâlhari căile pline,
Noi n-am vrea să avem cu dânşii price, 
Ci am trăi cu toată lumea în pace![10] 
Deci ne temem să nu ne-asuprească 
Cumva pă drum laia tâlhărească!...

110
Rugăm, dar, pă Măria Sa foarte 
Ca să ne deie pă drum vo pază 
Ori oşteni ce n-au frică dă moarte 
Sau şi haiduci cu groaznice obrază,
Ca la primejdie să ne-ajute;
Dă ar hi măcar numa doao sute!”44 

111
La ceastă cerere minunată,
Vlad, zâmbind, zisă: „N-aveţi teamă! 
Orice laie tâlhărească armată 
Să deie pe voi; numa luaţi samă 
Să n-arătaţi ca cum v-ar fi frică 
Şi-ţi vedea că nu vă o face nimică”.

44 Cu adevărat vrednică cerere de un gogoman!... Eu cred că de la 
acest Gogoman s-au luat, pe unele locuri, de zic nătărăilor gogomani... 
Insă oricum să fie, ori poeticul nostru, ori izvoditoriul cel dinţii, de la 
care au luat această poveste, au vrut de bună samă să şuguiască în 
bajocura ţiganilor. C. Simpl.
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112
Aceste zicând, Vodă purceasă 
Lăsând pe ţigani porniţi în cale 
De la Flămânda cătr-Inimoasa, 
După porunca Măriii Sale.
Până aici cartea Zănoaghei spune 
Ce în alte cronice nu să pune;

113
Iară cele ce de-acum urmează 
Intr-un chip s-află în cărţile toate, 
Şi fieşcare poate să crează 
Cestor întâmplări adevărate,
Ce să vor spune de-acum nainte, 
De nu cumva toată cartea minte45. 

Fârşit

45 Fiindcă văd că mulţi cu multe feliuri de critice s-au sculat pe 
poeticul nostru, am socotit să spui aici, în scurt, tot scoposul autoriului şi 
să arăt ce feliu de izvoditură este aceasta.

In tii trebuie a lua aminte că poeticul, care-i unul din prietenii miei, 
au vmt să aducă în limba noastră un feliu de poesie noao, precum să află 
la itălieni şi alte neamuri; şi fiindcă la noi până acum puţin au fost 
obicinuite alte stihuri afară de cele de obşte, ce le numim vierşuri, şi s-au 
obicinuit la cântece de doru  le lii şi de f r u n z ă  v e rd e  şi ca de-aceste.

Latinii şi elinii încă au avut cântări de acel feliu ţărăneşti, precum au 
toate neamurile ş-acum, dară acest <feliu> de vierşuri sânt pentru gloata 
de obşte. însă elinii1111 şi latinii au avut şi alt feliu de stihuri, obicinuite 
numai de cei învăţaţi şi la cântările cu care să povestea faptele eroilor şi 
a vitejilor sau la imni alcătuiţi spre lauda zeilor1, precum să pot vedea la 
Omer şi la Virghil. Deci autoriul acestui poemation au socotit să facă o 
cercătură şi să alcătuiască în limba noastră ceva cu un feliu de stihuri 
noao. Dar n-au cutezat a face un poemă eroic sau să cânte faptele 
vreunui viteaz izbânditoriu, căci limba noastră încă nu-i de ajuns lucrată 
şi dreasă spre acel feliu de izvodituri. Drept acea au ales un feliu de 
izvodire de şagă, unde nu trebuiesc atâta înălţate gânduri şi cuvinte alese. 
Şi fiindcă limba itălienească este mai aproape întru toate de a noastră, au 
luat forma de stihuri de la italieni, însă cu oarecare mutări. Adecă, în loc 
de opt stihuri la o strolă, el a pus numa şese; şi în loc de şese măsuri 
(metruri), numai cinci sau câte încăp pe o mână. Insă nu după metrul
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CÂNTECUL A<-L> II<-LEA> 

Argumentu

Ţiganii trimit la Vlad solie,
Să le scurte cale delungată.
Dar, intr-acea, cum pe dăscălie 
Trebuieşte-a să arma ş-a să bate 
Sfătuiesc. Pe Romica răpeşte 
Cel rău, iar Parpangel pribegeşte.

1
Grija ţiganilor cea mai mare 
Acum răzăma toată în bucate,
A rămânea înapoi fieşcaie 
Să sâlea, lângă cele încărcate 
Cană cu mâncări, iar la împărţală 
Era multă sfadă şi cârteală.

2
Dar ş-altă nevoie le sta în cale,
Căci pre nemâncat nu putea merge, 
Zăcând că 1-e greaţă cu rânze goale 
Să trapede-atâta şi s-alerge!...
Când era sătui, punea pricină 
Că le-ar fi rău şi făcea hodină46.

latinesc, după silaba scurtă şi lungă numărând, ci numa după silabe, 
numărând la un metru doao silabe. Fiindcă, dintru toate neamurile acum 
vieţuitoare, nice una nu face stihuri după metrul elinilor sau al latinilor, 
ci numai după r ă m #  sau asemene fărşire sau terminăciune a cuvântului, 
precum să vede din toată această lucrare. Nu să poate zice că au ieşit rău 
cugetul autoriului, dar totuş să vede neajungerea limbii în ritm e, neavând 
atâte feliuri de râtme ca italienii. Deci ar fi dorit să să facă o cercare cu 
alt feliu de metru, după obiceaiul elinilor şi a latinilor. întru alte, 
poeticul, după regulile poeticeşti, au întrăbuinţat mahine, adecă precum 
elinii şi latinii pre zeii săi şi zeuăle sau zânele şi nimfele sale au 
întrebuinţat, aşa el, după credinţa de obşte de acum, pre îngeri şi dimoni.

46 H o d in ă , adecă cum zic alţii p o p a s .
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3
Aşa lacând, abia câte-o milă 
Călătorea pe zi, pan’ ce-odată 
Bunul Diăghici chemă pe Ciurilă 
(Era într-o zi pe hodină aşezată): 
„Pasă (grai), strigă să să adune 
Voivozii şi feţele bătrâne,

4
Că bune lucruri eu am şi multe 
De-a le zice în puţine cuvinte,
Dacă or voi doară să mă asculte;
Şi m-or asculta, de au minte!... ” 
Ciurilă îndată mearsă de-acia 
Şi strigă întru toată ţigănia:

5
„Tot omul s-audă şi să ştie!...
Că moşul Drăghici să strig mă mână, 
Ca tot îns la cortul lui să vie,
Din cei ce-s dă vârstă mai bătrână, 
Căci pre multe are să vă zică,
Dar veniţi curând, f ... 1 în tică”47.

47 Stihul acesta nu-i întreg; eu însuş am cercat la izvodul, dar n-am 
aflat altă, fără, în loc de doao silabe, numa doao slove,/şi /, şi între acele 
doao punturi. însă stihul, de să va ceti cum zace, nu are nice un înţăles, 
căci ce va să zică: ven iţi cu ru n d ... în  p i i c ă l  Trebuie, dar, să fie fost 
acolo un cuvânt care au legat aceste doao cuvinte. Cu adevărat că să 
vede acolo o răsură, dar cum s-ar putea împlini, aceasta este întrebarea. 
S-află la izvod de-o parte, la margine, însemnat de înţăleptul părintele 
Tălălău, adecă că lui i să pare că acolo, de bună samă, au fost un cuvânt 
prost şi de mşine, care cetindu-1 doară vreun evlavnic părinte călugăr l-au 
şters, ca să nu fie cuiva de scandală. Iar după lungă batere de cap şi 
desputăciune, încheie într-acest chip: „S-arată dar lămurat că n-au putut 
fi alt cuvânt, numai cel prost ţărănesc fu tu -l, din pricina că, cetind stihul 
cu acest cuvânt, are înţălesul întreg. Apoi arată vederat şi slovele: cea 
denainte,/ şi, denapoi, /, care nu să lovesc cu alt cuvânt”. P. Filologos.
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6
Cum s-auzi aceasta în ţigănie,
La bătrânul Drăghici iacă vine 
Şi să adună murga boierie 
Cu feţele cele mai bătrâne.
Iar după ce toţi în giur statură,
Intr-acesta chip moşneagul ură:

7
„Voi, bărbaţi buni, şi-oameni de-omenie!... 
Dă mult am vrut să vă aduc aminte 
Dă hele ce îmblă pân cuget mie.
Oricum lucrurile să vă alinte,
Totuş pare că ar hi mai cu trabă 
Să călătorim noi mai dăgrabă...

8

Că dacă-ţi îmbla durmind pă cale,
Cum voi aţi făcut-o pân-aice,
Nu împliniţi voia Măriii Sale.
Dăci caută a vă teme dă cerbice!
Şi vai, noao, de cumva ar înţălege 
Vodă că voi durmiţi zile întrege!”

9
Atunci Ghiolban căldărariu începe 
(Necăutând că Drăghici nu gătasă 
Cu zisul): „Toţi carii vreu să crepe 
Dă căldură grăbască, nu-mi pasă;
Dar eu n-oi merge dă a năduşită48,
De-ar mai hi Vlad Vodă pă atâta49.

48 D e -a  năduşită, adecă năduşindu-mă. Să zice de obşte într-acest 
chip şi despre alte lucruri, precum: d e -a  rupta, d e -a  om u de omenie, 
adecă ca ş-un om de omenie. M. P.

49 D e  a r  m ai f i  p e -a tă ta , adecă de ar mai fi de doao ori precum este 
puternic şi temut! M. P.
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10

Dar, dă vreţi a face cum  voi spune,
Să ştiţi că vom  nimeri bine[12]. 
S-arătăm adecă în  plecăciune 
Domniii, ca să nu ne mâne[13] 
D e-acum  aşa dăparte şi iute,
Sau încai drumul să ne mai scurte.

11

Să trim eată Vodă pe-un vechil
Care să aşeze ca să nu hie
Până la Spăteni mai mult de-un mil;
Apoi să ne deie slobozie
D ă a face trii hodini câte-odată!. . .”
Aici voroava lui fu curmată,

12

Căci Avel striga din gura toată: 
„Ahăsta mi-i sfatu, ahasta-i m in t e ! . ” 
De-aci toată mulţimea adunată 
Lăudă sfatu şi vorbele sfinte 
Şi cu toţii îm preună aşezară 
Solii să pornească până în sară.

13

Lângă acele ei mai hotărâră,
După a lui Drăghici bună părere, 
Într-acea să meargă câte-o ţiră,
Dar, ca să poată mai cu plăcere 
Călători ţiganele gloate,
Au pus în  frunte să meargă bucate!

14

Socotind bătrânii înţălepţeşte 
Cum că gloata, sâlită de foame,
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Va căuta să meargă bărbăteşte50,
Ca flămând pântece să-ş întrame. 
Ce nu face un sfat bun câteodată!... 
Fereşte de rău o ţară toată!...

15
îndată şi numita solie 
Purceasă, ce fu din doao feţe 
Cele mai harnice în ţigănie,
La cuvinte şi gânduri isteţe:
Unul Gârdea, cel cu gura strâmbă, 
Altul Găvan, cântăreţ în drâmbă.

16
Iară ceaialaltă bătrânime 
încă mai şezu la sfat, s-aleagă 
Ce-ar fi mai bun pentru ţigănime 
Şi în ce chip trebile să-ş direagă,
Că acum îş băgasă în cap să-ş facă 
Tocmeală în ţigănia săracă.

50 Trebuie aici să fac cetitoriului o aduccrc-amintc, adecă că acest 
poematicii s-au scris cu ortografie noao. Autarhii, socotind că slovele care 
le trebuinţăm noi, românii, sânt aflate şi hotărâte pentru limba slovenească, 
dintru care multe să află netrebnice la limba noastră, au aruncat multe 
afară, precum •k, ia, ie, o, oy, 6 şi fiindcă e este de doao feliuri, au luat 
un e  lătinesc, în loc de e, şi din 8 cu acţent (') au făcut "k. Apoi, în loc de ^  
pretutindene pune 7 (ius) cu u; în loc de ia pune ia; în loc de ic pune i’8. 
Apoi în loc de ey pune 8, şi în loc de ra iarăş pretutindene pune o. Insă, cu 
toate aceste, nu să află greutate la cetire şi, socotind lucru fără părtenire, 
fieşcare va afla că toate acele slove pot fi cu adevărat trebuincioase la 
limba slovenească, dară la a noastră sânt tocma prisosnice şi netrebnice. 
Căci ■fc nu este altă fără un e rădicat şi lung, care să poată scrie cu un e, cu 
acţent, sau şi cu un e, adecă eta g rec e sc  [recte: epsilon ] ce nu este alta fără 
e îndoit; iar unde să punea până acum, în urma cuvintelor, -k, autoriu 
nostru pune ea, pentru că aşa pofteşte firea limbii şi regulile gramaticeşti, 
care toate mai pre larg să vor arăta la gramatecă. M. P.[14]
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17

Bălăban voivod acum  deodată,
Vrând şi el sfatul bun  să-ş arete,
Aşa grăi, şezând pe-o covată:
„Îm  pare că voi pre pe îndelete 
Şi făr’ nice o grijă faceţi drum,
Şi doară nice ştiţi de ce şi cum?

18

Însă eu aşa gândii în  mine,
Că, până vom  merge mai dăparte, 
Aici să ne-arm ăm  cum  să cuvine,
Că nu să ştie dân care parte 
Vrăjmaşul vine, ş ’e dă a  să teme 
Doară apoi să nu ne-ajungă vreme.

19

Trăbuie, dar, ca toţi hăi călare 
Naintea taberii să purceadă 
Armaţi, căutând oare dân care 
Lature turcii taie şi pradă;
Văzând, apoi, cât pot dă tare 
S-alerge, dându-ne înştiinţare.

20

Noi atunci, cu tabăra ha groasă, 
Văzând că v in  asupră dâncoace,
Să apucăm  fuga ha sănătoasă 
Încolo şi să m ergem în  pace 
Până când ne vor purta picioare, 
Num a să scăpăm de la strâmtoare”51. 

21

Răzvan fierrariul încă să scoală 
Şi într-acest chip rostul său deschide:

51 Să facă toate oştile aşa, n-ar peri atiţa oameni! Vintilă.
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„Bine să zice: La fala goală52 
Traista-i uşoară!... Zeu că-i de-a râde 
Cum Bălăban a fugi ne învaţă,
După ce ne-armă cu gura îndrăzneaţă. 

22
Dar că, de n-avem chef dă bătaie,
Dă ce să purtăm atâta frică1151 
Ca doară turcii să nu ne taie?
La ce să apucăm arma vitează,
Când far-arme ca fără povară 
Fuga este cu mult mai uşoară?...

23
Aici, Bălăbane, altă putere 
Nu este: fără sau a te bate 
Pentru ţară, copii şi muiere,
Cum şi pentru dragile bucate,
Sau, aruncându-ţi arme necrunte,
A fugi gol-golişor la munte”.

24
Răzvan era ceva să mai zică,
Dar Vlaicu lingurariu începe 
A râde şi glasul său rădică:
„Eu nice într-un chip nu pociu precepe 
Ce să învârteşte voao pân minte,
Ca când aţi avea boală herbinte.

25
Nici veste-i doar pe-aproape să hie 
Turcii, şi iacă unii că să gată

52 însemnează că poeticu nostru au sâlit să bage în povestea această 
toate zisele sau proverbiile de obşte ce să obicinuiesc la ţărani, dintru 
care e şi aceasta: , f a l ă  g o a lă , tra is tă  u ş o a r ă \  adecă la multă laudă mai 
totdeuna s-află mult neadevăr. M. P.
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Dă fugă cu mare vitejie,
Iar alţii să cocoresc îndată 
Şi vor să taie intr-inşii ca în clisă, 
Gândire-ai că şi unii ş-alţii visă53.

26
în ce chip am venit până aice,
Aşa să mergem dar şi dă acie,
Iar dă ni s-ar pune doar în price 
Cineva pă drum, cu vrăjmăşie, 
Totdăuna are să să păzască 
Răgula noastră ţigănească54,

27
Adecă fruntea hălui mai tare 
Să plecăm cu multă rugăminte 
(De-om vedea că în fugă nu-i scăpare). 
Iară când cu năvală hierbinte 
Ar da pă noi o mai slabă laie,
Atunci să stăm şi noi la bătaie.

28
însă numa când n-ar hi cu putinţă 
Dă a scăpa ş-a să împăca cu buna... 
Căci, după a mea dreaptă socoteală116], 
Viaţa noastră-i numai una,
Care, dă o pierzi fără trabă o dată, 
Nu-o mai afli, dă ai da lumea toată”55.

53 V isă, adecă visază.
54 R ă g u lă  să zice de obşte, însă mai bine să grăieşte regu lă , cu 

acţentul pe silaba dinţii. In Ardeal, pe une locuri, prin cuvânta acel, 
reg u lă , înţăleg n ă ra v  rău . Şi când zic om cu  răgu lă , înţăleg om cu nărav 
rău sau, cum zic moldovenii, om cu  toane.

55 O, sfânt adevăr în proaste cuvinte învăluit! Căci, după toate legile 
dumnezieşti şi fireşti, nu sântem datori a pune la primejdie viaţa, numa 
în cea mai de pe urmă tâmplaie, când ar voi cineva să ne lipsască de 
dânsa şi să nu fie altă scăpare lără a o pune la perire. Adrofilos.
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29
„Să mă bată Dumnezeu, că bine 
O nimerişi, Vlaicc!... (barba sură 
Ştergându-şi, Gogu zise.) Dar cine 
Este aşa dă nebun Iară măsură,
Să să bage în foc dă viu, şi doară,
Minte întreagă având, ar vrea să moară!

30
Păntru-ahaia nebun e liăl care 
Să scoală şi dă război să gată 
Asupra hălor dă preste mare,
Pă cari n-au văzut niceodată,
Apoi pă acei ucide şi strică 
Cari lui nu i-au făcut nimică56.

31
Dăci nice eu văd vreo pricină 
Ca să ne batem noi într-adins 
Şi să ne ucidem Iară dă vină;
Dar, fiindcă odată armele-am prins,
Să le ţinem numa dă o tâmplare,
Când doară altă n-am avea scăpare,

32
Ca vrăjmaşului, încai dăparte,
Să ne putem născocorî într-înse 
Noi încă cevaş dă a noastră parte.

56 Şi cine va zice că ţiganii nu au minte firească isteaţă? De bună 
samă socotind lucru în sine cum este, Gogul bine grăieşte, căci când să 
scorneşte războiu între creştinii de Europa cu turcii, să tâmplă de vine 
unul din Sibiria sau din Ispania, de o parte, şi altul de la Anadol, de altă 
parte, cari nu să au văzut niceodată, şi să tâmpină la Dunără tăindu-să 
ş-omorându-să cu cea mai turbată mănie!... Ce-i mai de mirat, neavând 
şi neştiind pricina. Insă aceasta este spre pofala veacurilor noastre 
omenite!... M. P.
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Dar să nu intrăm la bătăi adinse,
Căci acolo n-ar hi mai mult şagă,
Şi-ar peri doar ţigănia întreagă.

33
Numa ş-altă încă regulă bună 
Ţigănească am să vă aduc aminte:
Ca să călătorim totdăună 
Aproape dă păduri, că nu minte 
Zisa vechie: «Fuga-i ruşinoasă,
Dară-i dântoate mai sănătoasă!...»

34
într-ahăsta chip, văzând noi dăparte 
Că vrăjmaşul vine cu putere,
Apucând tufa, scăpăm dă moarte,
Iar pă câmp (după a mea părere),
Ca un iepure fuga dă ai întinde,
Totuşi iuţii gonaci te vor prinde”.

35
Braţul aurariu şi el atunci57 
Ş-aduse-aminte de grai şi zise:
„Dar cum?... Voi uitarăţi dă porunci 
Şi dă hele ce Vlad Vodă scrise?... 
Socotind c<ă> <v>eţi îmbla cum vă place 
Dă capu vostru încolea şi încoace?

36
Ce au fost au trecut; acum cioare58 
Nu sânteţi mai mult, ci lăudată

57 A u ra riu  va să zică din ceata ţiganilor care caută şi spală aurul din 
ape. M. P.

58 De-aici să vede că ş-atunci muntenii bajocorea pe ţigani zicându- 
le c io a ră , cum îi bajocoresc şi pe aceste vrămi. Insă pare că Vlad Vodă 
au oprit ca să-i nu-i cheme mai mult aşa, căci amintere nu ar fi putut zice 
Braţul aşa. P. Filologos.



ŢIGANIADA 1209

Oastea lui Vlad, căci el dă mâncare 
Vă dete şi v-armă dă astă dată.
Dăci trebuie a ne lua sama bine 
Ca să nu păţim cumva ruşine.

37
Iar eu vă zic rupt, ales, în faţă,
Că aşa, Iară nice o rânduială,
Nu putem nici până demineaţă 
Rămânea. Ce duh pă voi vă înşală!... 
Cât e zioa gura nu vă tace,
Dar a încheia ceva nu vă place.

38
Dăci, dacă aţi luat armele, odată 
Trăbuie intr-însele a vă dăprinde;
Căci arma nu este voao dată 
Ca pă mălai doară să o puteţi vinde 
Sau să tăiaţi numa căpăţine 
Dă curechiu, ci capete păgâne”.

39
Atuncea, sculându-să în picioare, 
Tânăr Boroşmândru luă graiul 
Şi zise: „Fraţilor! Mie-m pare 
Cum că, dă n-ar avea ghimpuri, scaiul 
N-ar împunge; ghimpul, dară, face 
Firea lui cea dârză şi pungace.

40
Arma la om e ca ţăpuşa[17]
La scaiu; dă aliaia armatul arată 
Cu îndrăzneală fiecărui uşa 
Şi-e totdăuna dă război gata;
Iar acum, aliăl tare să ţine 
Care să sânte înarmat mai bine.
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41
Dăci, dar, dă armătură bună[18]
Să ne grijim cât mai dăgrabă.
Dă mult un cuget pân cap îmi sună: 
Cum s-ar putea face mai cu trabă 
Ca să ne-armăm cu vreo dăscălie? 
Ş-aflu aşa c-ar putea să fie:

42
Ca fieştecaie dintre noi 
Să fie cu totul ferrecat59,
Adecă îmbrăcat în hierr la război, 
Ca să n-aibă teamă dă tăiat 
Sau puşcat, nici fiică dă moarte,
Ci tot vitejeşte să să poarte.

43
Cu-adevărat hiie-ar şi mai bine 
Să ne putem face toţi legaţi,
Ca vitejii dân zile bătrâne,
Cari, dă multe ori şi nearmaţi 
Aflându-să în mijloc dă războaie, 
Niciun feliu dă armă putea să-i taie.

44
Dar hiind că ahastă legătură 
în zioa dă azi nu să poată face 
Fără numa prin fermecătură, 
Care-acum dă multă vreme încoace 
Nu s-au mai pomenit, pentru-ahastă 
Vrând să ne apărăm la năpastă,

59 F ierreca t. Autoriu pretutindine scrie f le r r , iar nu f ie r , că aşa să 
cuvine. Şi s-arată din numărul înmulţit (plural) că aşa trebu să să scrie, 
fiindcă amintrele nu s-ar putea deosăbi de la f ie r e , care este cu totul altă 
ceaea. Deci, când să vorbeşte mai de multe, f i e r r ă  şi f ie r r ă le  trebuie să 
să scrie, dar nu Serele etc. M. P.
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45

Nu e-alta a  face făr-a ne-ascunde 
În hierr, dă la cap pân-în picioare. 
Aşa, cu vrăjmaşul, noi oriunde 
Vom  sta fără frică la strâmtoare, 
Căci, pân-el taie în  hierrul vârtos, 
Eu tai în  carnea lui ş-în os.

46

Oastea noastră aşa purure întreagă 
Va rămânea şi nebiruită.
Aşa facă cui viaţa e dragă,
Şi va  scăpa dă m oartea urâtă. 
Numai cât, lângă ahaia 
Trăbuie ş-alta în  zi dă bătaie.

47

Adecă să nu facem  cum  fac 
Alţii războiul, num a cu-o mână, 
Lăsând alantră mână dă brac60,
Ci, după orânduială mai bună, 
Trăbuie cu amândoao dăodată 
Tigănimea noastră să să bată.

48

Păntru-ahasta, dar, tot însul s-aibă 
O sabie bună în  mâna dreaptă,
Iar în  stânga o suliţă cu trabă,
Ca, sosind cu vrăjmaşul la  faptă, 
Cu suliţa să împungă, s-oboară,
Cu sabia să taie, s-omoară,

49

Apoi şi s-aibă fieştecare 
U n laţ dă fune pe lângă sâne,

60 Adecă: ca netrebnică.
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Ca, când s-ar oslăni foarte tare,
Să-l arunce între ostile străine. 
Şi-apucând pe unul să-l tâmosască 
Până la tabăra ţigănească61.

50
Cum vă place, dar, a mea părere 
Şi dă aveţi ei împrotivă a zice?...” 
Drago mir atunci arătă vrere 
De-a grăi doară ceva de price,
Şi să grăiască gura-şi deschisă,
Dar apoi iară tăcu şi râsă.

51
Dar iacă Dondul cu fruntea lată, 
Dondul lingurariu, şi el zisă 
(Barbă netezându-şi afumată): 
„Boroşmândru taie în turci ca în clisă, 
Ba tâmosi pe unul ş-acasă 
Cu armătura sa ha frumoasă!...

52
Fraţilor, sfatul ahăl şi toate 
Ce vorbiţi voi n-ajung o zală.
Ce ni-s dă folos atâte înarmate!...
Eu ştiu o mai bună rânduială,
După care noi pă dăscălie 
Putem să facem şi bătălie.

61 Ce spusă mai sus Boroşmândru pentru leg ă tu ră , aceasta au fost o 
deşartă crezătorie a oamenilor proşti, şi doar este ş-acum, care este 
împrotivă firii. Dar ce zice de îmbrăcat în fierr, de o parte n-ar fi lucru 
rău, însă este lucru care mai mult ar strica la război decât ar ajuta, căci 
oamenii aşa îmbrăcaţi nice s-ar putea clăti din loc. Apoi sânt ş-altele care 
mustră deşertăciunea acestui feliu de armătură. Insă, în cât pentru laţuri, 
am cetit la Erodot că în oastea care sculă Xers, împăratul Persiii, asupra 
grecilor să afla neşte oameni pădureţi care purta cu sine acest feliu de 
laţuri. Cocon Erudiţian.



ŢIGANIADA 1213

53
Adecă împrejur dă ţigănie 
Să ne săpăm neşte gropi afunde, 
Ca, venind turcii cu răpezie,
Să cază în ele şi să să afunde 
Unul după alaltul, toţi grămadă, 
Ca şi lupii ce merg după pradă.

54
Gropile să hie acoperite 
Cu frunzare, paie şi nuiele, 
Numadăcât să cază oborâte,
Când ar călca cineva pă ele.
Şi vă încredinţăz, dă bună samă, 
Că n-om avea în ţigănie teamă”62.

55
Atuncea şi Tandaler să scoală 
Grăind: „Ş-asta tu chemi bătălie, 
Dondule, când tu, şezând în poală 
La muiere, vrăjmaşul să-ţi vie 
Orbiş, căzând în gropile tale?
Ce mai bulguiri! Ce mai tândale!”

56
însă când era sfatul cel mai mare, 
Iacă Zăgan ursariul aleargă 
într-un suflet la neagra adunare, 
Ce era pe o şeştină largă,

62 Ş-aceasta îm pare că am cetit la scriptorii bizantineşti. Adecă, 
având perşii cu hunii sau tătarii bătălie, tătarii aşişdere au făcut asemene 
gropi, iară călărimea persiană repezită, gonind pe tătari, au dat întru 
acele gropi şi s-au prăpădit. Unde împăratul perşilor au pierdut o mărgea 
nestemată, căria asemene până atunci şi de atunci încoace n-au fost. C. 
Erudiţian.
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Şi, sosând, abia putu să zică:
„Vaileo, vaileo, că nu ştiţi nimica!

57
Obosit, cu faţă spăimântată,
Abia răsuflând, gura căscasă 
Să spuie tâmplarea înfricoşată,
Dară în gâtlej ş-atunci îi rămasă 
Cuvânt, şi-abia cât zise: ,fiomica!... 
Au, vaileo, că voi nu ştiţi nimica!...”

58
într-acea, căutând gloata murgie63, 
Sta cu gura de-o palmă căscată, 
Neştiind ce feliu de mişelie 
De-a le mai spune ursariul să gată64, 
Pân’ ce în urmă, apucând răsuflare, 
Aşa spusă jelnica tâmplare:

59
„Oh, (strigă el) voi nu ştiţi nimica,
Ce tâmplare v-oi spune jeloasă!... 
Vaileo, că vi s-au răpit Romica 
Lui Goleman, Romica frumoasă!” 
Asta auzind, ca şi muţi stătură, 
Spânzurând dintr-a lui Zăgan gură.

60
Cei mai mulţi după acea să sculară 
Şi-adunarea era să să spargă,
Când sumeţul Tandaler în poară 
Să puse, zicând: „Lăsaţi să meargă

63 M u rg iu  este adiectivă de la m u rg , ca cum de la n egru  să zice 
n egriu , ă . M. P.

64 Nu să ştie pentru ce numeşte poetul pe Zăgan ursariu , căci întră 
cetele cele mai sus pomenite nu să află ceata ursarilor! Dubitanţius.

a) Aşa au aflat scris în cronica de la Cioara. Onoch.
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Pă hăi căror dă dânsa le pasă, 
Ce-avem noi cu Romica frumoasă? 

61
Fugit-a hi, doar cine ştie
Cu ce feliu dă flecău, păntru care65
Dor va fi sâmţind şi libovie,
Dar noao pentru-o fată fugare 
Nu să cade-a lăsa lucru în doao,
Aşa grăieşte Tandaler voao!... ”

62
„Ba latră Tandaler ca ş-un câne” 
(Tinăru Parpangel atuncea zisă).
„Un fleac ş-om dă nimic el rămâne66 
Până va dovedi cele zise”.
Aceste zicând, cu buzduganul 
Ameniţă mânios ţiganul.

63
Iară mândrul aurariu mult stete 
în cumpănă, ce-ar avea să facă:
Ori să-i răspunză, sau să-i arete 
Cu fapta, decât prin vorbă sacă, 
Zlătariului, că n-are dreptate, 
însă îl apucă Braţul de spate.

64
Acesta cu mulţi alţii l-opriră 
De nu putu la cela pătrunde,

65 Fiindcă cuvânta flecău nu este obicinuit în toate dialecturile 
româneşti, am socotit a-1 tălmăci pentru cei care doară nu l-or înţălege. 
Flecău să zice pe une locuri ca şi pe alte zăblău, co tă n g  ş.a.

66 Un f le a c  să zice pe une locuri ca şi cum ai zice netrebnic şi de 
nice o treabă. Un f le a c  d e  om  la noimă să asămenează cu zisa lătinească 
f lo c ţ i  h om o  sau nih ili hom o. M. P.
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Dar nice lui Parpangel slăbiră67 
Coardele, văzând că nu-i răspunde 
Vrăjmaşul, ci spre dânsul aleargă, 
Chibzuind tocma capul să-i spargă.

65
Ş-îi ficea capul tot bucăţele 
Cu greu buzduganul său de-aramă,
De nu-1 sprijineai tu, Viorele,
Care bine băgaseşi de samă 
Că Parpangel să gată să deie 
Şi-l opriş, ţiindu-1 de minteie68.

66
Apoi mai mulţi, de-o parte ş-alaltă 
Mestecându-să, abia-i despărţiră,
Că, de nu, doară sângele baltă 
Curgea, ş-unul pe-alt lacea tot ţirră69, 
însă, măcar că osăbiţi stătură,
A sudui nu înceta din gură.

67
„Aşteaptă, tâlhariule dă câne,
Aşa n-ei scăpa tu totdăună”,
Strigă Tandaler, pe care ţine 
Braţul, Danciul şi mai mulţi împreună; 
Dar cela încă-i strigă: „Vino încoace, 
Cioroiule, dacă moartea-ţi place!”

61 Nu-i slăbiră coardele, iarăş o proverbie de obşte sau vulgare, şi 
va să zică ea: încă de a sa parte să ţinu tare şi nu muie. M. P.

68 Minteie, sau mai bine mintie, să zice într-unele dialectali 
româneşti haina cea deasupra sau acea ce zic alţii hlamidă. M. P.

69 Ţărră, în cât ştiu, să obicinuieşte numai la norodul ardelenesc, 
doară de la lătenescul ţirrus, încreţitură; iar poeticul, de bună samă, l-au 
pus pentru ritmă, urmând lui Omer, care la poesia sa au trebuinţat 
cuvinte din toate dialectarile fără osăbire. Insă ţiră va să zică o bucăţea 
de oareceva, deci a face pe cineva tot ţărră este a-1 face bucăţele. M. P.
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68
Aşa, dintr-o nucşoară scânteie,
O mare să scornea bobătaie70, 
Pentru-o tinără mândră femeie 
Era doi viteji mai să să taie! 
însă zlătariu-ş adusă aminte 
De-a lui Zăgan groaznice cuvinte,

69
Adecă, pe draga sa Romică 
Precum ar fi dus cineva în silă; 
Deci, nezicând nimărui nimică, 
Gândi să meargă după copilă, 
Apoi, aflând-o, să întoarcă iară 
Şi să facă pe-aurariu de ocară.

70
Dar Ganafir cu Păpară, iată, 
S-apucasă acum şi de piică71, 
Pentru a lui Goleman mândră fată. 
Cesta zicea că buna Romică 
Este-a lui, cela a lui. După îndata 
Lor, apoi, s-au prins de-a depărată.

71
După ce destul să dăpărară, 
Neputând unul pe-alt să supună 
Sau la pământ oarecum s-oboară,

70 Bobătaie. Fiindcă nu ştiu fi-va de toţi înţăles acest cuvânt, căci 
este vulgar, pentru aceaea trebuie a însemna că este imitativ, adecă 
scornit după asămănarea sunetului ce face focul când să face mare şi 
apucă putere; din sunul acela, adecă bo! b o l, s-au făcut verbul bobotesc 
şi substantiva bobătaie, adecă mare foc. M. P.

71 Piică. Autoriul au scris pretutindene aşa, ca să osăbească de la 
pică, ce va să zică cade. Insă piică este substantivă şi va să zică păr 
împletit sau legat împreună, unii au obicinuit rău a zice tică în loc de 
piică. M. P.
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Dederă a să prici între sine[19]
Care întii (de voie, nu de frică!) 
Trebuie să-şi ia mâna din piică...

72
„Lasă-mă dă păr” (striga Păpară). 
„Lasă tu întii”, zicea Ganafir,
Cela: „ba tu”, cesta: „ba tu”, iară 
Zăcând tot îş smugea câte un fir. 
Pân’ ce după lungă dăpărată 
Amândoi să lăsară deodată.

73
Era (cum s-au zis) Romica fată 
în toată tabăra mai frumoasă,
Fată în păr şi încă nemăritată72, 
Parpangel în taină o încredinţasă73,
Şi cât mai curund cununie 
Şi tară de popă era să fie.

74
Nu departe de Cetatea Neagră 
Era vestit din zile bătrâne 
Un codru (precum să zicea prin sate) 
Lăcuit nurna de mândre zâne,
Ce să zic măiestre şi frumoase,
Cele tari, ba şi cele vântoase,

72 F a tă  în  p ă r . Măcar că această zisă este de obşte şi vulgare, pe 
unele locuri, precum în Ardeal, însă este adevărat strămoşască; s-află în 
legile longobardilor asemene zisă, v irg o  in  ca p illis , adecă vergură 
nemăritată. Aici încă trebuie a înţălege aşa, fiindcă fetele nu sânt 
învălite, ci sânt în p ă r , care este semnul fecioriii, precum a femeilor 
măritate este semnul învălitoarea. Filologos.

73 Acest cuvânt, în cred in ţa să , va să zică aici lo g o d isă , iarăş cuvânt 
nu pretutindene obicinuit întru aceasta noimă. M. P.
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75
Adecă cele ce, de cu sară 
Până târziu, cătră miazănoapte,
Prin văzduh cântând joacă şi zboară 
Şi-osăbite pricinuiesc fapte,
De puţini văzute sau de ninte, 
Precum s-au pomenit din vechime74.

76
Mulţi povestea c-acolo s-arată 
Năluci, ce sparie şi înfioară 
Pe oameni, iar care în el întră o dată 
Ori că nu mai nemereşte afară,
Ori, deşi iese, totuş orcâtă 
Vreme-i rămâne mintea schimosită.

77
Aici era curtea nălucită 
Ce Sătana de curând zidi să,
Cu gândul ca să bage în ispită 
Pre toţi vitejii creştineşti şi să 
Facă ca, întru dezmierdări ş-ospeţe 
Petrecând, de-arme să să dezveţe,

78
Iar a lui Vlad să frângă putere 
Şi să-l deie turcilor pe mână,
Căci după a lui gubavă părere

74 Aici, în strofa aceasta, ne spune poetu de zâne şi alte mai multe, 
cari nu toţi doară le vor înţălege. Trebuie dar a şti că în Ardeal între 
norod este o crezătorie veche, şi doară încă de pe vremile păgânătăţii, 
cum că îmblă pe sus, mai vârtos seara, neşte zâne, care pe-unde trec 
cântă în văzduh şi pe care află, mai vârtos dormind pe câmpuri sau în 
păduri, le pricinuiesc multe stricăciuni şi rele; aceste zine, precum s-au 
pomenit şi mai sus, să numesc apoi de la norod în multe chipuri, adecă: 
c e le  fru m o a se , c e le  tari, vâ n to a se le  ş.c.d.
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Era turceasca lege păgână 
Din ce din ce mai mare să crească 
Şi să să stângă cea creştinească.

79
Acolo, dar, în cea curte aleasă,
Prin osăbite tâmplări ciudate,
Cei mai viteji voinici s-adunasă; 
Uitându-şi de sine şi de toate,
O dezmierdată ducea viaţă 
Fără grijă, supărări şi greaţă.

80
Inima ce le poftea, de toate 
Avea ei în cea curte măiastră:
Tot feliu de beuturi şi bucate, 
Văştmânturi cu porfiră şi lastră,
Casele domneşte împodobite 
Ş-orice poate ochi omeneşti s-învite75. 

81
Tinere şi frumuşele argate 
După gust: oacheşe, nierioare, 
în urşinic şi rnătasă îmbrăcate 
Era voinicilor slujitoare,
Ibovnice şi dragi soţioare,
Fără pizmă, sfadă şi mustrare.

75 Trebuie a lua sama că doao poveşti aici ne spune autoriul: una, că 
în dosul taberii ţigăneşti au fost un codru în care să zicea din bătrâni că 
lăcuiesc c e le  fr u m o a s e  şi multe năluci să fac; iar alta, cum că în acela 
codru Sătana zidisă o curte cu de toate dezmierdările îndestulată şi 
smomisă acolo pre vitegii lui Vlad; îi ţinea ca închişi. M. P.

a) Pădurea nălucită au împrumutat poeticul nostru de la Tasso, 
numai cu oarece usăbire, iar curtea au luat-o de la Ariosto. Erudiţian.
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82
Ici vedeai o părechie voioasă, 
Dănţuind la cântare d-alăută;
Iar colea, pe divan de mătasă,
Alta zăreai şezând, ce nu caută 
La ceialalţi, numa între sine 
Cântă a lui Amor patime line.

83
Icea râd şi şuguiesc o parte,
Colea sărutând să strâng înbraţă,
Iar alţii caută şi mai departe 
Şi, ca când n-ar fi nime de faţă,
Fără de nunu mare fac nuntă 
Ş-aduc lui Amor jârtvă necruntă76.

84
Cel rău ştia că a Romicii faţă 
Mai la mulţi tineri ţigani plăcusă, 
Deci, învălind-o într-o neagră ceaţă, 
O răpi din tabără ş-o dusă 
Tocma într-acea curte-a lui vrăjită, 
Din afară cu totul aurită77.

85
Acest lucra pre gloata murgie 
împlusă de jele şi de frică.

16 Aici eu nu înţeleg ce va să zică poeticu, ce feliu de jârtvă necruntă 
aduc. Onoch.

a) Aşa au aflat scris! Mândrilă.
b) Adecă să iubesc fără a fi cununaţi! C. Adevărovici.
77 Dar ce scopos au avut cel rău de a răpi pe Romica nu să spune 

aici? Simpliţian.
a) Dacă poeticul n-au aflat la izvod pricina, de bună samă nice noao 

poate să o spuie, căci el încă nu ştie. Onoch.
b) Poate că să va ivi din cursul poveştii; să aşteptăm puţinei. J. 

Răbdăceanul.
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Dar, o, tinăr Parpangele, ţie 
Nu-ţi mai tihneşte în lume nimică 
Şi te mistuieşti cu jele ascunsă 
De când Romica ta să răpusă.

86
După ce prin tabără ş-afară,
Pe lunci, prin văi, prin cele dumbrave, 
Bietu-ş căută pierduta fecioară, 
Slăbindu-i picioarele cimpave, 
în urmă, de dor şi jele mare,
Să trânti gios şi vru să să omoare.

87
„Ai, ursită neagră şi păgână!78 
(Strigă cu lacreme şi duroare!)
Cum de-mi răpiş tu iubita zână!
Ah, cum întunecaşi al mieu soare!
Iar dă-mi iai a traiului dulceaţă,
Pentru ce-mi cruţi ahastă viaţă?

88

O, mie ca sufletul Romică,
Dragă, neasămănată copilă!
Dă mursa proaspătă mai dulcică, 
Decât o turturea mai cu milă,

78 U rsită . Ţăranii, pe une locuri, mai vârtos în Ardeal, ţân până în 
zioa de astăzi obiceaiul strămoşilor săi, a romanilor, şi în noaptea dinţii 
după naşterea fieştecui pmnc sau pruncă, mai nainte de botejune, aştern 
masa frumos şi pun intr-un blid curat apă limpede, cu trii linguri noao, 
zăcând că intr-acea noapte au să vie ursitorile să ursască pmncului toate 
câte va fi să păţască, bine sau rău. Ei cred că sânt trii ursitori şi fieşcare 
dintr-înse îi spune ceva; şi aceaea ce au hotărât ele trebuie să 
împlinească cu noul născut, pentru <că> să zice aceasta că e ursita lui, 
adecă hotărâta, ca cum să zice la \s!am  fa tu m . Această crezătarie au luat-o 
ei de la strămoşii săi, care aşijdere credea că trii ziele, pe care numea 
A tro p o s , L a h es is  şi < C lo th o > , la noul născut spunea ce va să păţască, 
torcând firul vieţii. M. P.
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Decât o mieluşică mai blândă,
Mai netedă şi dăcât oglindă,

89
Mai lină decât umbra dă vară,
Mai dragă decât vremea sărină,
Mai lucedă dă steaua dă sară!
Deh, vină-m, drag suflete, vină[20],
Dulce Romică şi bunişoară,
Nu lăsa pe Parpangel să moară!”

90
Doară atunci săracu-ş tăcea moarte 
Să fie avut un cuţit la sine, 
însă tabăra era departe,
Şi împregiur nu era niciun spine 
Să să împungă, nici apă sau groapă, 
Sărind într-însa să să potoapă.

91
Dar ce-mi şopteşti, musă, în ureelue!...79 
Cântecul doară să-m fârşesc? însă 
Nu vezi tu cum Pegazul îmi strechie!... 
Cum căpăstru şi zebele frânsă,
Nice vra de poposit să ştie,
Nici s-abată în dalba ţigănie?

79 Aici poeticul şuguieşte, ca când musa i-ar şopti în ureche să 
întoarcă cu povestirea la ţigani, iar el zice că Pegazul, râmpând frâul, îi 
streche, adecă fuge şi nu vra să rămâie în loc. Pegazul este un cal cu 
arepi, despre care mai multe vei afla la mitologhie. Deci, în loc de a zice 
poetul cu alte cuvinte: „eu văd că ar fi rândul să spun mai încolo despre 
ţigani, dar, fiindcă acum am apucat a zice de Parpangel, mai bine este a 
fârşi cu dânsul”, în loc, adecă, de a zice aceste, el au zis tot aceaeaş, însă 
poeticeşte. M. P.

a) Aşadar, poeticii aceia trebuie să fie un feliu de nebuni ce nu 
vorbesc ca oamenii, fdiotiseanul.

b) Dar nu-i aşa, vere, căci im pare ai auzit că poeticul aşa află scris. 
Onoche.
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92

Apoi ştii cum  Parpangel rămasă 
Sângur-sângurel în  cea pădure, 
Plângându-şi pe Rom ica frumoasă, 
De piatră ar fi care să să îndure 
A-l lăsa de ja f  sau a nu spune 
De-au ajuns el încă zile b une!...

93

După ce el mult geli şi plânsă,
În zădar moartea chemând amară, 
Dorul de-a trăi în  urmă-l învinsă 
Şi să sculă la drumul său iară.
Şi cu lăuta de-a susuoară 
M earsă toată zioa până în  sară.

94

D ar în  zădar merge el şi cată,
Căci în  drum  pe nime nu tâlneşte; 
Şi m ăcar poposind câteodată,
În toate laturile priveşte,
Totuş, nu vede-om enească viţă,
B a nice vită, câne sau mâţă.

95

Iară el tot trapădă nainte 
Pă drumul care întii apucasă,
P ân’ ce-are clisă în  traista cu ţinte, 
Dar, când merindea fârşi de-acasă, 
Atunci întii băgă el de samă 
Că e greu a  trăi fără zamă

96

Şi cum  că m ăcar ce viteaz mare 
Cu foamea nu poate să să bată.
De unde scoasă o dovadă tare,
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Că nu oastea cea mai bine armată, 
însă mai vârtos hrana cea bună 
Bate pre nepreten totdeună80.

97
Dar este un feliu de lucru nemare,
Cui latinii zic casus fortuitus,
Iar pre limba noastră, oarbă tâmplare, 
Şi, nu să ştie, de zios au de sus 
Ivindu-să, aorea într-o minută, 
Oamenilor la nevoi ajută.

98
Aceasta şi zlătariului nostu81 
Neaşteptată ajutorinţă dede;
Căci acum i să urâsă cu postu 
Şi, iacă, nimeri, cine-ar crede,
La o curte în mijloc de pădure, 
Tocma su poalele unii măgure.

99
Adecă la curtea cea frumoasă 
Şi de călători amegitoare;
El gândea că merge drept pe-aleasă 
Cărare şi pe-a sale picioare,
Dar a iadului năluci îl poartă 
Şi-l pun tocma supt a curţii poartă.

100
Ştiind el că cântăreţul bun 
Pretutindene e primit în ţară,
Mearsă drept la poartă (precum spun)

80 Adecă va să zică că, de ar fi oastea cât de mare şi harnică, dacă 
n-are ce mânca, nu poate să meargă împrotiva vrăjmaşului să-l biruiască. 
M.P.

81 Adecă nostru .
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Şi dede portariului bună sară,
Iar cela, văzând că e lăutaş,
Grăi: „Bine-ai venit, ţigănaş!.. ,82

101
Tocma ne lipseşte unul ca tine,
Ian pasă numa sus în poiată 
Şi să ştii că vei fi primit bine!”
Iar el n-aşteptă multă îmbiată;
Ci în grabă drept acolo să duse, 
Unde cela-i arătă şi-i spusă.

102
„Ei, bre, bre, bine-ai venit, ţigane! 
„Bine-am găsit, coconaşilor!”
Aşa răsunară îmbele strane83.
„De mult de un lăutariu aveam dor”, 
Adausără coconaşii care 
Acolo făcea chef ş-ospătare.

103
Ţiganul, văzând mesele pline 
Cu mâncări, îşi linge buzele ades 
Ş-ochii înfipţi tot la bucate ţine. 
în urmă, le spune pe înţeles 
Cum că de ieri sară n-au mâncat 
Şi limba în gură i s-au uscat.

82 Acum înţăleg eu pentru ce Sătana au zidit acea curte amegitoare 
şi pentru ce să zice că mulţi acolo voinici viteji abătusă; de bună samă şi 
pe aceia fără voia lor i-au povăţuit acolo duhurile amegitoare. 
Simpliţian.

a) Ei, dar vezi, Vicleanul! Răpând, adecă, pe Romica, au vrut 
s-aducă şi pe ibovnicul ei ca să-i tâlnească împreună. Mândrilă.

83 Adecă aşa întrebară ceia şi aşa răspunsă ţiganul.
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104
Deci îndată făcură să-i deie 
De mâncat şi de beut, cât va cere. 
Sărac Parpangele!... Era să pieie84 
Cu tine şi cea sântă putere 
Cântăreaţă ce aveai tu rară,
De n-ai fi cinat intr-acea sară. 

Fârşit

CÂNTECUL A<-L> III<-LEA>

Argumentul

Bietul Parpangel cântă la masă 
De libov, de vin şi de jele,
Ş-apoi vede-o copilă frumoasă 
Şi stă dus cu ochii cătră stele. 
Florescu spune de ţigani ş-alte 
A lui Vlad tocmeli şi fapte nalte.

1
Musă, ian curmă-ţi odihna lină;
Vezi cum zorile dalbe roşite 
Să ivesc cu zâmbire sărină, 
Alungând ceaţa nopţii cernite,
Cum soarelui viitoriu să închină, 
Cântându-i deşteptată jivină.

2
Sus, muso, iar spre călătorie,
Că mult încă drum avem de-a mere. 
Mulţi aşteaptă ş-ar dori să ştie

84 Să pieie va să zică: să piară. Poeticii au neşte slobozii şi 
privileghii care nu au ceialalţi ce nu scriu cu stihuri; pentru aceasta, ca 
să-i vie stihul la ritmă, au pus, în loc să piară, să pieiel M. P.



1228 IOAN BUDAI-DELEANU

De Parpangel, dar şi rândul cere 
A spune întii despre-a lui tâmplare, 
Care-acum cinasă, cum im pare.

3

După ce el pofta de mâncare 
Şi de beutură stâmpărasă 
Şi iar s-întorsese la adunare, 
Fiindcă acum era după-masă, 
îmbrăcându-1 cu noao veştmânte, 
îndată-1 pusără să cânte85.

4

Iar el, ca un cântăreţ măiestru86, 
Care, în ospeţe şi pe la mese,
Când arma celui Marte buiestru87 
Cu stihuri nalte cânta ş-alese,
Când pe fiiul Vinerii frumoase 
Cu viersuri line şi mângăioase,

5

Vru ca să desfete ş-astă dată 
Cu cântece line, sâmţitoare 
Tovărăşia noastră adunată,

85 Poeticu, după obiceaiul său, iară cheamă musa să-i înceapă a 
cânta mai încolo. Şi, ţiind firul poveştii, începe de unde curmasă în 
cântecul trecut, adecă pentru păţirea lui Parpangel, pe care zice că l-au 
îmbrăcat în noao văştmânte şi l-au lăcut să cânte. M. P.

86 Măiestru. Ca să nu să înţăleagă doară într-altă noimă cuvântul 
acesta, trebu a şti că acest cuvânt e chiar românesc şi este adiectivă, 
adecă măiestru, măiastră, şi va să zică meşter, meşteră, sau meşter 
iscusit. Şi într-această noimă trebuie să iaie şi aici. M. P.

87 Buiestru, va să zică turburat, zbrevuiat, care să zice bine de Marte, 
ce este zeul războiului la poetici. Insă Vinerea aici nu să semnează alta 
Iară pe zeaua libovului, care latinii zic Venus, iar grecii Afrodita; iar noi 
româneşte nu putem zice amintrile lără Vinere, căci de-acolo chemăm şi 
zioa Vineri, ca cum s-ar zice zioa Vinerii; iar fiiul Vinerii este Amor 
sau Ubovul. M. P.
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Dragostele cântând zburătoare.
Şi, precum hârţoaga Cioarei scrie, 
Aşa le cântă de libovie:

6
„Iubiţi, o, suflete muritoare,
Că libovul este legea întie 
A toatei fiinţe de supt soare!
Tot care nu sâmte libovie 
Mult delăimează legea firească 
Şi nu e vrednic să mai trăiască.

7
Tot ce sâmte, să mişcă, viază,
Tot ce îuverde, ce înfloare şi creşte 
Cu poftă lină să îmbrăţoşază,
Cu dulce dor să leagă, să meşte88, 
O! Amor, ţie toată să închină, 
Toată ţie jertveşte jivină!

8
însuş pe-astă lume trecătoare,
Din haos un sânt libov o scoasă,
Şi dragoste, cu întia lucoare89,
Ii suflă în mădulările gheţoase, 
Aşezând ca legea ei întie 
Priinţa ş-armonia să fie!...

9
După această lege nemutată, 
Făptura toată merge, să ţine; 
în toate libov şi dor s-arată:

88 Să  meşte, adecă să mestecă, măcar că este cuvânt vechi, totuş la 
poesie să poate trăbuinţa. M. P.

89 Lucoare va să zică lumină. Poeticul va să zică că pe această lume 
un sfânt libov o scoasă dintru nimica, şi legea ei cea întie este armonia. 
M. P.
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Iubescu-să stelele între sine, 
Iubeşte-să ceriul cu pământul, 
Iubescu-să mările cuvântul.

10
Sus, în văzduh, toate zburătoare, 
Gios, pre pământ, toate dobitoace, 
Pâri şi răcile jigăni de mare 
Prin cea patimă lină, şegace,
Cu strânse laţuri să împreunează, 
Cu dulce libov să înrouorează!... 

11
Nurna voi, suflete muritoare, 
Defăimaţi astă patimă blândă,
De dânsa ferindu-vă inimioare 
Ca când ar fi libovul osândă.
Ah, neajunsă omenire deşartă, 
încă firea te rabdă, te iartă!90 

12
Voi, dar, care-aveţi inimă bună 
Şi lămurită minte cerească,
O, iubiţi! Iubiţi-vă împreună 
în această viaţă trupească,
Până sânteţi în vârstă şi stare,
Că vremea-i rapede trecătoare... 

13

Vezi cele paseri pre rămurele 
Ce, jucându-să vesele, cântă;

90 Dar ştii ce, vere Idiotisene, oricum îţi pare, dară mie-m începe a 
plăcea poeticul, şi mai vârtos ce zice aici! Onoch.

a) Gândurile şi mie-m plac, vere, dar stihurile cele lungi şi 
împletecite, acele nu-mi plac; dar, de oi avea vreme, tot aceastaş cântare 
voi să fac cu vierşuri de a noastre, ca să ne-o cânte apoi ţiganul nostru; 
atunci îi vedea că altmintrele sună. Idiotiseanu.
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Ard cu flacără de-amor şi ele 
Mărind a naturii lege sântă.
Caută cum din creangă în creangă zboară 
Tot soţul cu câte-o soţioară.

14
Să iubim, dar, şi noi până în faţă 
Rumeioară sângele ne joacă,
Până avem o logodnică soaţă,
Pân-încă n-ajungem la soroacă,
Că vârsta scapătă, vremea zboară,
Nice mai întoarce-a doao oară91.

15
Să iubim, că tâmpul acuş trece,
Iar zilele noastre s-împuţină;
Mai bine-i în amor a le petrece,
Să nu ne-apuce vârsta bătrână 
Cu tusa şi cu durere de-oase 
Sau cu mădulări neputincioase!

16
Să iubim, până în tinere vine 
Sângele saltă şi să răvarsă;
Să iubim pân-a iubi ne vine,
Răcorind inima de dor arsă,
Ca nu cumva apoi, odinioară,
Cum că n-am iubit rău să ne pară.

17
Să iubim pân-Amor ne prieşte,
Pân’ Vinerea ne poartă pe braţă92,

91 De au cântat aşa Parpangel, atunci bine zice poeticul că au fost 
iscusit cântăreţ, ba încă şi poet. Simpl.

a) Curios lucru! Cum să nu fie cântat, când să află scris aşa! Onoch.
92 V inerea . Poeticul încă ia cuvântul acesta în noima poeticilor 

lătineşti, adecă, cum am zis mai su<s>, mama Libovului.
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Pân-încă cu libov ne zâmbeşte 
Vro tineră copilă iubeaţă,
Până dragostele ne desfată,
Ca să nu ne bănuim odată.

18
La cântări de ceteră ş-în horă93 
Să jucăm în giur, mână de mână, 
Tot frăţiorul ţiind o soră,
Spre care sâmte dragoste lină,
Şi să strigăm toţi cu bucurie:
Viie zeu-Amor! Amor să viie!”94

19
„Bravo, bravo!”, oaspeţii strigară, 
Plesnind în palme juni şi fecioare; 
Şi zicea să le-o mai cânte iară, 
Poftorindu-şi dintr-acea cântare 
Stihul de pe urmă, cu veselie:
Viie zeu-Amor! Amor să viie!

20
închinându-şi cu pline păhaiă 
Toţi-şi dădusă la veselie,
Până Parpangel începu iară 
Din facerea lui Pintilie95 
O cântare bine alcătuită 
Şi pe-acele vremi de obşte iubită: 

21
„Vinule dulciu, tu, roadă de rai, 
De la Dumnezeu dată pe pământ,

93 Adecă cum să joacă în horă. M. P.
94 Viie. Trebuie a şti că este verbul viu sau vier, deci să viie va să 

zică să viază, să trăiască! Această vorbă este şi la Biblie, unde să zice:
vie Dumnezeu!, adecă viază Dumnezeu!, trăieşte Dumnezeu! M. P.

95 Facerea, adecă alcătuirea, scornirea. M. P.
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A toate roduri de pe lume crai!... 
Laude ţi-oi cânta, cum puruie cânt, 
Numa de beut cându-mi vine dor,
Tu să mi te îmbii cu plinul urcior.

22
Tu eşti mirul sânt, dintru toate ales,
Ce viaţă dai, mângâind pre toţi;
Fie fericit care te-au cules!...
A lui Dionis veniţi, o, preoţi96,
Să închinăm, să bem cu păharul plin, 
Să trăiască toţi cei care beu vin!

23
La toate nevoi tu ne-ajuţi şi dai 
Putere la slabi, bolnavilor leac.
Hrană la bătrâni, iar când în cap sai97, 
Voie bună faci şi celui sărac,
Alb, roşiu ş-orcum de-ai fi tu în obraz, 
La toţi ce te beu, purure faci haz.

24
Care te-au beut, de-ar fi cât de trist, 
Prinde îndată chef ş-uită de necaz. 
Fiece năuc pare un trismeghist,
Fiece mişel să ţine un viteaz...
Să bem, să închinăm cu păharul plin, 
Să trăiască toţi cei care beau vin[21].

96 D io n is  este la poeţii elineşti un zeu ce au aflat viţa vinului, pe care 
latinii au chemat B ah u s. Poeticul cheamă pe preoţii lui Dionis, adecă pre 
cei ce-1 cinsteau, ca să vie să beie vinul. Insă aici, prin metaforă, s-au 
luat cuvântul D io n is  şi însemnează vinul.

97 S ai, adecă sari, va să zică: când te bagi în capul omului de-1 
încălzăşti!
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25
Veniţi, fraţilor, la cerescul must 
Să ne bucurăm bându-1 şi închinând: 
De sete un pahar, altul pentru gust,
A tria de chef, a patra cântând,
A cincea de saţ, că a şasa-i prisos, 
De-a şepte încolo n-aduce folos”98.

26
Fârşind cântăreţul, toţi beură 
Cu păharul plin şi de-a împrumut. 
Inchinându-şi ei cânta din gură 
Şi poftorea stihul cel plăcut:
„Să închinăm, să băm, cu păharu plin, 
Să trăiască toţi cei care beu vin!”

27
Iar o copilă din adunare,
Ce nu demult acolea sosisă 
Şi părea că niciun chef are,
Cu faţă învălită fiind, zisă:
„Dar ian cântă-ne vrana de jele,
Carea ţ-e mai dragă, Parpangele!”

28
Şi zicând, să întoarsă într-altă parte, 
Cât ţiganul nu putu s-o vază.

98 Aici să vede că şi poeticul nostru au fost iubitoriu de vin, căci 
sloboade a bea şepte păhară; dar aceasta nu poate să facă numai un 
beutoriu, fiindcă şepte fac mai mult de o ocă. Onoch.

a) Cine ştie ce păhară au înţăles poetul, şi doară unele mai mici. 
Mândr.

b) Am aflat însămnat pe orighinal, la margine, pecum se vede acelaş 
pre-învăţat mai sus-numit Tălălău, cum că, după dreapta măsură care o 
înţăles-o poeticul, ar fi, după măsura noastră de astăzi, o ocă şi jumătate; 
însă adauge că, după vremile acele, nu era mult, fiindcă oamenii <erau> 
cu mult mai tari decât acum. Erudiţian.
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Iar el, a sa pomenindu-ş soarte, 
Strunele întocmeşte ş-oftează,
Şi pân-alţii zic cele şi ceste,
Aşa începu jelnica poveste:

29
„Voi, suflete sâmţite şi bune,
Voi caie-aveţi inimă duioasă,
O, cine cum să cuvine va spune 
Patima voastră, o, păreche aleasă!... 
Libovul Ilenii cătră tine 
Şi dorul tău cătră dânsa, Arghine!

30
O, tu, musă, care câteodată 
Adumbră şczând în haină albastră 
Colo, supt măgura gemănată,
Lui Amor în ceteră măiastră 
Cânţi a duor inime libovite 
Dulcile necazuri suferite,

31
Lasă puţinei desişuri umbroase, 
Pogoară încoace aducând-aminte 
A Ilenii, domniţii frumoase,
Ş-a lui Arghin dragoste fierbinte 
Că amândoi mult dor şi amar păţiră 
Până ce târziu iară să tâlniră!

32
Tinărul Arghin, după ce străină 
Multă ţară îmblă, multe oraşe, sate, 
în urmă văzând că în zădar suspină 
Ş-întreabă în zădar de Neagra Cetate,
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Că nime ştia, cu mic şi cu mare,
Să-i spuie sau să-l ducă la cărare",

33
Obosit într-o vale adâncă ajunsă,
De-amor, de necaz, mintea turburată,
De jele, de dor, inima pătrunsă,
De pe murg uşor să pogoară îndată; 
Smulgându-ş apoi săbioară luce 
Mănunchiu la pământ, vârv la piept aduce.

34
Ş-ochii lăcrămoşi rădicând la stele,
Cu suspin adânc, aşa graiu deschisă:
«Tu, ţântă a toate dorinţelor mele,
Ileană iubită! Ah, să ştii tu (zisă)
Că Arghinul tău e la pragul de moarte, 
Cum te-ar întrista jelnica lui soarte!... 99

99 Aici făcătoriul acestui cântec încă cheamă într-ajutoriu pe musa 
cea care cântă lui Amor patimile dragostii! însă prin M ă g u ra  G e m ă n a tă  
să înţălege muntele Pamasului; întru <care> să zicea că lăcuiesc musele. 
G em ăn a tă , adecă îndoită sau despicată, căci aşa să zice a fire Pamasul. 
Iar cât e pentru povestea lui Arghin şi a Ilenii, trebuie să bagi de samă, 
cetitoriule, că această poveste este la românii cei de Ardeal foarte veche; 
numai cât aflu osăbire în numele lui A rgh in , care la povestea norodului 
de Ardeal se zice Arghir şi nu să poate ştire cum ar trebui să fie: A rg h in  
sau A rg h ir?

Insă eu socotesc mai bine a fi cum au pus poeticul aici, fiindcă el 
aşa au aflat la scrisorile vechi, iar norodul au putut cu vreme să 
schimosască cuvântul, fiindcă în adevărata istorie Ileana să zice cu cosiţă 
de aur, apoi norodul îi zice Ileană C osin tean ă . Deci să vede că în gura 
norodului s-au strămutat cuvântul. Pentru această Ileană au povăstit şi un 
dascal din Avrig, în Ardeal, dar într-alt chip începe, nu precum să spune 
aici, şi cu vierşuri de obşte, nu cu totu bine legate. Emdiţian.

a) Ba, mă rog de iertare, că vierşurile sânt frumoase şi pe înţălesul 
fieştecui, adecă vierşuri de ale noastre. Idiotis.
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35
Dar poate că tu niceodinioară 
De-a mele tâmplări triste şi cumplite 
Nu vei auzi, nice vei şti doară; 
încai stâncele voi, neînsufleţite,
Jele să-mi asculte, marture să-mi fie 
Că fui credincios pan’ la moarte ţie.

36
Multe ţări îmblai, dragă, pentru tine! 
Dar acuma-mi văd cărarea curmată;
La locuri sosind puste şi străine, 
Nedejdea-mi peri de-a te-afla vrodată. 
Dar nice a întoarce fără tine acasă, 
Libovul nestâns ş-inima mă lasă!...

37
Deci rămâni în veci, dragă, sănătoasă! 
Şi deacă vei şti cumva odinioară 
De fârşitul mieu, de moartea jeloasă,
O fierbinte încai varsă-mi lăcrămioară 
Şi zi: 'Lin oase-ţi păuseze, Arghine100, 
Ce cu tot te-aijertvit pentru mine!’».

38
Asta zicând, era să-ş afunde 
în piept gingaş sabiă agerită,
Când glas cunoscut urechea-i pătrunde 
«Arghine, ce faci!», ş-într-acea clipită, 
Iacă fierrul crud îi căzu din mână,
Iar el să trezi în braţul tău, Emiină.

39
Ermina, cea lui de mic priitoare 
Şi din toate mai înţăleaptă zână,

100 P ă u se ze , adecă î ţi  od ih n ească .
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Ce pe el crescu şi-i fu învăţătoare 
Cum să să deprimă în toată faptă bună, 
Grija lui ş-acum poartă nevăzută, 
în ceasul cumplit sare şi-i ajută.

40
Cât glasul sună, voinic ochii întoarsă, 
Lumine-i fiind mai întunecate,
Slobozind abia din buzele d-arsă 
Un dulce suspin, vorbe înjumătate,
«Ah, ce văd, tu-mi eşti, o, Ermină bună!» 
«Eu, Arghine, eu! (zisă ea împreună).

41
Venii să te-abat de la prag de moarte.
Ah, cine ţi-au dat gânduri aşa slute?
Ce grea te-apăsă şi varvară soarte?
Cum de ţi-ai uitat de nalta vârtute 
Spre care de mic eu-ţi fui povaţă...
Şi vruş a-ţi curma dorita viaţă?101

101 Nu să ştie din ce pricină autoriul sau izvoditoriul Ţ ig a n ia d e i au 
băgat aici cântarea aceasta, care îi alcătuită într-alt feliu de stihuri, care 
ies afară din măsura celoralalţi, fiind cu un picior sau metru mai lungi. 
Cu adevărat altă pricină nu vede a fire, afară de că aşa au aflat-o în 
orighinalul vechi şi n-au vrut să o prefacă, după celeala<l>te vierşuri, 
mai vârtos socotind ş-aceasta că nu este fărşită, ci numai începutul, 
precum să va vedea din cele ce urmează. M. P.

a) Am cercetat în tot feliu să poci afla şi ceaealaltă parte a poveştii 
aceştii de obşte iubite, dar nu am putut-o afla. De atâte ori pomenitul 
pre-învăţat Talalău a lăsat o însămnaie, la orighinal, că ceaealaltă parte 
cu totul s-au pierdut. Adauge ş-aceaea cum că intimi izvoditoriu au fost 
din cetatea C eu gm ei, care acum demult s-au năioit şi să află năruitura ei 
şi astezi lângă ţărmurile Murăşului în Ardeal, unde aproape este un sat 
ce să cheamă Cigmău, de bună samă nume prefăcut din cetatea C eu gm a . 
Cine ştie, doară săpând la năruiturile aceii cetăţi s-ar afla manuscritul. P. 
Filologos.



ŢIGANIADA 1239

42
Nu ştii tu că nu-i vrednic de dulceaţă 
Care amar n-au tras? După zi nuorată. 
După vânt cu ploi, negură şi ceaţă 
Soare mai fmmos strălucind s-arată! 
Lucru-i ticălos d-inime giosite,
Gânduri a purta deznădăjduite.

43
Deci sus, Arghine, căci încă te-aşteaptă 
Multe supărări şi multă ostăneală,
Dar cu vârtutea şi mintea înţăleaptă 
Toate-i birui. Ai numa îndrăzneală!
Că norocul bun nu-i în pat cu pene,
Nice să însoţeşte cu trândava lene.

44
Iar când ţ-ar fi greu doar la vro tâmplare, 
Adu-ţi aminte de mine ş-a mele 
Bune învăţături, fii cu cutezare,
Nici locul să dai la gânduri mişele;
Şi fii încredinţat că-i scăpa de toate 
In urmă ajungând la Neagra Cetate!»

45
Ermina de-aci mearsă nevăzută 
Lăsând pe voinic în uimire adâncă,
Cu ochii în pământ şi cu gura mută,
Şi doară mai mult ar fi stătut încă,
De nu vrea zări stându-i înainte 
Pre bunul verin lăcrămând fierbinte.

46
Atunci tinărul ca din somn adânc 
Să trezi şi far-a zice un cuvânt 
Sabia întecă şi sări în oblânc;
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Iar murgul uşor îl duce ca vânt, 
îl duce de nou, pe dealuri, pe văi,
Pe locuri pustii, făr’ sate şi căi,

47
Pe neşte câmpii sterpe, săcetoase,
Pin plaiuri, pe munţi, pin pietri şi stânce 
Pintre codri deşi, pin păduri umbroase.
Nici acum avea să beie, să mânce,
Când iacă dedu, supt poale de munte,
De-un groaznic omoi c-un ochi în frunte,

48
Care lui strigă, fiind de departe:
«Stăi, voinic străin, nu păşi nainte,
Niciun pas mai mult, că te bagi la moarte!...» 
Stete Arghin cevaş cu îndoită minte,
Nu că s-au temut doară de năpastă,
Ci că n-au văzut namilă ca ceasta.

49
Cu îndrăzneală apoi: «Dar cine cutează 
(Răspunsă) a ţinea drumul lui Arghin... ?
Care de ni mc nici teamă, nici groază 
Până acum avu?» Ş-aceasta zâcân’,
Smulge sabia, calu-şi înteţeşte,
Namila urâtă nice să fereşte.

50
Fulgerul aşa iute nu detună,
Din miori încărcaţi, cum june viteaz 
Lovi pe neom, dorind să-l răpună.
Nu-i dete nice o clipită răgaz,
Fierrul învârtând de ună ş-altă parte,
Ca doară-i va da vreo rană de moarte102.

102 Acest feliu de oameni cu un ochi în frunte era urieşi, şi poeţii cei
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51
Dar omul grozav stete nemişcat 
Cu capul clătind şi zâmbind amar,
Cu trupul întreg şi nevătămat.
Când Arghin văzu că taie în zădar, 
Ciudă şi mănie deodată-1 cuprinsă,
Iar namila slută a-i zice aşa prinsă:

52
«Foarte tu te înşeli, tinăr ticăloase,
De în arme te încrezi şi întru mână tare! 
Că nici vârtute, nici arme tăioase 
Pot să-ţi aducă ţie vro scăpare,
Deacă legii mele nu te vei supune,
Care eu acuş de-amărunt ţ-oi spune»”.

53

Tocma când fârşea ceste cuvinte, 
Copila cu faţa coperită 
Ce-1 lăcusă de jele să cânte,
Doară vrând să-l aducă în ispită, 
Dezvălindu-şi obrazul s-arată,
Şi iacă povestea lui curmată* 103,

54
Căci alăuta-i căzu din mână 
Şi el stete ca fără sâmţire.
Iar într-acea copila străină 
Ieşi din casă fără de-a ştire

demult le zic c ic lo p i sau, de pe grecie, c h ic lo p i. Trebuie a şti că povestea 
aceasta este făcută pe acele vremi, când românii încă era păgâni şi să 
închina la idoli; pentru aceasta vorbeşte de zâna Ermină, care au crescut 
pe Arghin. M. P.

103 Adecă, când Parpangel cântând fârşi acele cuvinte, atunci din 
oaspeţi copila cea ce-1 făcusă să cânte de jele, dezvălindu-şi faţa, să arătă 
cântăreţului, iar el îndată curmă cântarea şi povestea. M. P.
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Ce s-au făcut. Toţi să minunează 
Şi nu ştiu ce vor mai să crează.

55
Iar Parpangel, venindu-ş în sine, 
Rapede să scoală... iasă afară, 
Caută, întreabă prin odăi vecine, 
Cearcă în zădar şi să întoarce iară, 
Mult apoi în sine să mâhneşte 
Că fata dorită nu găseşte.

56
Oaspeţii dintru toate aceste 
Nu putea să gâcească nimică, 
Numa că li să curmă poveste 
Şi rămasără fără musică.
De-aci multă glumă şi voroavă 
Să iscă de-a ţiganilor ispravă104.

57
Iar Florescul de la Vercicani,
Un voinic de vârtute şi fală,
Când veni voroava de ţigani 
Dezvolbind a lui Vodă tocmală, 
Acest chip grăi cătră adunare: 
„Lucrul tot această pricină are:

58
Văzând Vodă atâta ţigănească 
Gloată încolea şi încoace,
Ce nu vra c-alţi să agonisească,
Ci numai a trândăvire-i place,

104 Adecă, după ce zărî Parpangel pe fată, îi căzu lauta din mână şi el 
rămasă ca împietrit. Venindu-şi apoi în fire şi văzând că fata ieşi din sală 
afară, degrabă mearsă după dânsa. Iar oaspeţii, neştiind ce va să zică 
aceste lucruri, să mira şi le părea rău că cântăreţul n-au fârşit povestea, şi 
din această istorie apoi începură a vorbi de trebile ţiganilor. M. P.
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Socoti să-i amieze cum poate, 
Făgăduindu-le case ş-olate.

59
Ba le şi dărui de moşie,
Prin milostivă domnească carte, 
Toată acea mândră periferie 
Ce s-află într-a ţării ceştii parte:
De la Corbi pân’ la Cetatea Neagră, 
Giur-împregiur eparhia întreagă105.

60
Zic unii că Vlad numai o şagă 
Prin asta cugetă să facă,
Alţii, împrotivă, de samă bagă 
Că vra pe ţigănimea săracă 
Să prăpădească, puind-o în poară 
Cu turcii, ca mai curund să piară.

61
Eu mă ţin de-această socotinţă 
Cum că trebile lui Vlad oştene 
Au poftit atare sârguinţă106 
Ca să armeze gloatele-eghiptene;

105 De aici acum să poate şti cu temei pământul care Vlad Vodă au 
dat ţiganilor. M. P.

a) Nu poci eu să cred ca să fie dat Vodă locurile cele mai frumoase 
ţiganilor! Idiot.

b) Ba caută să crezi, vere, căci aşa este scris; şi dacă-i scris odată, îi 
scris!... Onoch.

c) Ei, dară, de la Corbi până la Cetatea Neagră! Ce va să zică 
aceasta? Cine nu vede că-i o şagă! Mândrilă.

106 Atare, tot aceaeaş va să zică ca acătare, şi înseninează acest 
feliu, asemene. Este cuvânt strămoşesc de la latini: talis, numai cât noi 
pronunţiem / ca r şi punem înainte un a, ca în multe altele. Pentru 
aceasta, măcar nu este în obiceaiu pretutindene, totuş româneşte să zice 
bine: a ta re  om , adecă asemene om, acest feliu de om, atare lucru, adecă 
un lucru  c a  acesta, asemene. M. P.
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Ştiind că turcii acuş or să vină,
Iar el oaste are foarte puţină.

62

Prin ţigani vru el să dobândească 
Doao scoposuri: unul, să vază 
Pe gloata murgă faraonească 
Cum  este la război de vitează,
Iar altul, ca să facă arătare 
Turcilor cum  că mai multe oşti are.

63

Şi, m acar cum  vom  socoti noi, 
Amândoao scoposuri sânt bune; 
Prin cel dintei, ţigănescul soi 
La rând bun  să învaţă şi să pune, 
Prin a doia, în  vrem e de năvală 
Să pot băga turcii în  amegeală” .

64

Zicând aceste fârşi cuvântul,
Iar deacă oaspeţii să împrăştiară, 
U n călăreţ străin cu văştmântul, 
Stătură şi frum saţă rară 
Şi (cum  să vedea) de viţă aleasă, 
Sângur lângă Florescul rămasă;

65

U n nemernic din ţară străină,
C um  s-arăta din port şi făptură. 
Văzând ş-o vrem e cu îndem ână 
Grăi: „Multe acum  zile trecură 
De când astă curte minunată 
M ult şi cu de toate m ă desfată.
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66
Fiindcă dumneata eşti de-aice, 
Nu-mi vei ţinea de rău o întrebare 
Ce nimărui nu poate să strice: 
Cine-i stăpânul ceştii curţi rare? 
Ca să-i dau căzută mulţămită 
Pentru-ospătarea bună, cinstită..

67
„Bucuros aş face, drag jupâne107, 
îndestul dreptei cererii tale 
(Zisă Florescul), dar şi pe mine 
Aicea m-abătu de la cale 
O sângură tâmplare ciudată,
Nici am cunoscut curtea vodată.

68
însă (precum de obşte) să zice 
Că venind un neguţătoriu mare 
Cu multe persoane venetice 
Şi bogătate de preste mare,
Nu demult aici s-au aşezat 
în codrul acesta neîmbiat108.

69
Iar această curte minunată 
Au zidit ş-au hotărât să fie 
Pentru călători o desfătată 
Lăcuinţă, cum ş-ospătărie, 
Grijind-o cu tot feliu de hrană 
Şi toată trebuinţa curteană.

107 Nu trebuie a să mira că Florescul zice străinului, jupâne”, căci pe 
acele vremi această titulătură să da numa la boieri, nu ca în zioa de astăzi 
la fieştecare.

108 Acum să ştie în ce chip au zidit Sătana curtea cea vrăjită, adecă 
în chip de neguţătoriu de preste mare, din Anadol. Simpliţ.
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70
Toate aceste femei şi fecioare 
Sânt roabe, de prin ţări cumpărate, 
Anume să fie slujitoare 
Celor care aice vor abate,
Ba şi cu dezmierdări să-i desfete 
Pe cheful fieştecui şi îndelete.

71
Unde-e stăpânul, nimene ştie 
Şi nimene-a şti să nevoieşte,
Fiindcă prisosinţa să îmbie 
în toate, nimica lipseşte.
Dar este-o vătăşiţă bătrână 
Ce toate ţine supt a sa mână”109.

72
De-această poveste neaşteptată 
Mirându-să, străinul adausă:
„Spui drept că de sârg a merge-mi caută, 
Şi totuş pare că nu mă lasă 
Cineva: aşa, de-azi până mâne,
Drumul mieu împedecat rămâne.

73
Deprins întru-oşteneştile trude,
Inima neîncetat spre arme-mi bate110, 
Când aici nimica nu să aude 
Făr’ jocuri şi cântări dezmierdate.

109 De-acolea să cunoască că au fost lucru dievolesc că au adunat 
acolo atâte copile tinere şi cu tineri depreună ca să-i tragă la păcate. Păr. 
Desidemon.

a) Cine ştie, doară toate acele fete au fost drăculeţi în chip de om! P. 
Agnosie.

110 Vra să zică că, el deprins fiind la oştenie, inima-1 trage tot spre 
lucruri oşteneşti şi la război.
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Zioa îm pare ca ş-un veac de lungă, 
Macar de toate alte să-mi ajungă.

74
Auzind de-a lui Vlad vitejie, 
Dorit-am să fiu la cea nălţată 
Bătălie ce are acum să fie 
Şi-a căni fârşit Evropa toată 
II aşteaptă cu nesuferinţă,
Poftind creştinilor biruinţă111.

75
însă, dacă ajunsărăm până aice,
De nu ţi-ar fi doar cu greutate, 
Dorire-aş în scurt a şti ce price 
Este şi din care au fost iscate 
Toate-aceste războaie cumplite,
Că la noi sânt veştile împărţite”.

76
„Bucuros cred (Florescul răspunsă), 
Căci noi sântem aice de faţă,
De toate-având cunoştinţă ajunsă 
Şi totuş pizma cea şugubeaţă 
Fiece tâmplare vederată 
Prefăcând într-alt chip ne-o arată.

77
Iar eu fără de pizmă şi priinţă, 
Neavând spre nice una vro pricină, 
Voi povesti cu bună-credinţă 
Tot lucrai cum este, cum să aţine;

111 Precum să vede, voinicul acest străin au fost din Ardeal, căci 
amintrele n-ar fi putut grăi româneşte! Onoch.
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Nici gândesc că-ţi va fi neplăcut 
Luând firul din prim început112.

78
Acum a lui Constantin cetate 
Supt mânile căzuse agarene,
Pentru că grecii-ş uitasă a să bate 
Şi le-era mai drag a zăcea în pene 
Ş-a face săboară pe întrecute,
Decât săbii a purta şi scute113.

79
Apusenii să desputa întruna 
Ce-au fost mai întii, ou sau găină? 
Cum şi de-are lăcuitori luna?
Unii, că-i deşartă, alţii că-i plină 
De lăcuitori dovedea chiar, 
însă dovada cădea în zădar...

80
Căci de-aci s-isca ş-altă întrebare: 
Oare oameni să află acolo, sau vite? 
Şi de-s oameni cuvântători, oare 
Putea-vor fi cu drept osândite

112 P r im , adecă în tii, este adiectivă numerală: p r im , p r im ă , ca şi 
întiiu, în tie . Sânt în limba noastră şi derivate de la acest cuvânt, precum 
pr im a riu , p r im a re , cum să zice de obşte văr primariu, adecă întielea văr, 
ca să să osăbească de la al doile văr. De-acolo să zice la noi începutul 
verii, primă-vară, ca cum s-ar zice întie vară. Chir Filologos.

113 Fiindcă Florescu, ca un om bine născut şi cu bune învăţături, nu 
vorbeşte aşa de obşte ca ţiganii, ci cu un stil mai ales şi rădicat, pentru 
aceasta am socotit să tălmăcesc gândurile lui pentru unii, ca doară nu-1 
vor înţălege. Deci, zice el că acum cetatea lui Constantin (Ţarigradul) 
căzusă în mânile turcilor, din pricina că grecii, apucând împărăţia 
romanilor, nu să îndeletnicea mai mult întru învăţătura armelor, ca 
romanii, şi să fâcusă molateci şi evlavioşi, căutând mai vârtos a să sfădi 
prin săboare dese ce făcea şi desputa pentru dogme neînţălese decât a 
purta săbii şi scute.
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Lunarele suflete, la care 
Nu fu trimis Spăsitoriul mare?...114 

81
Domnul Romii cu fulgeru în brâncă 
Lega şi dezlega după voie;
Şezând pe vârtoasa Chefii stâncă,
Să bucura în sine că pe-al doie 
Frate-a lui mufitea în Vizant alege 
Şi sultanul grecilor dă lege!...115

82
Craii creştineşti, lăsând a sale 
Ţări de jaf, să bătea pentru sfinte 
Locuri, cum a lui Iosofat vale 
Şi de alte-a Palestinii păminte, 
Pentru Ierusalim şi cel sfânt 
A Mântuitoriului mormânt116.

114 Intre ceialalţi creştini de la Apus (zice Florescul), să scomisă alte 
întrebări netrebnice, cu care ei îş bătea capul, precum: care s-au zidit mai 
întii, oul sau găina? Şi oare sânt lăcuitori în lună? Şi deacă sânt, oare 
Hristos şi pentru ei au pătimit, sau numai pentru pământeni? Cu aceste 
toate, Florescu nu vra alta numai s-arete deşărtăciunea sfezilor şi 
învăţăturii de pe acele vremi.

115 D o m n u l R om ii. Spune mai încolo Florescul că papa şezând pe 
scaunul lui Petru (C h e fa  ovreieşte va să zică piatră, şi de-acolea, S. 
Petru, care jidoveşte se chema Chefa, s-au numit lătineşte P e tru , de la 
pia tră )', de unde vei înţelege ce va să zică Florescu, adecă că, 
întemeindu-să papa în domnia sa, precum îi plăcea aşa afurisea şi 
blagoslovea, bucurându-să întru sine că pe patriarhul de la Ţarigrad 
muftea (popa cel mai mare turcesc) alege şi sultanul stăpâneşte pe greci, 
care era protivnici înălţării păpeşti. Că nici ar fi fost papa vreodinioară 
aşa mare, să nu fie căzut Ţarigradul. M. P.

116 Insă Florescu povesteşte la strofa următoare şi alta şi mai 
ciudată: zice că craii Apusului, lăsând ţările sale, mergea cu oşti la 
Răsărit şi să bătea cu păgânii pentru Ierusalim; şi apoi adauge: până ce ei 
făcea într-acest chip, turcii, îndeletnicindu-să în politică şi războaie, lua 
o ţară după alaltă, precum e Ţara Grecească, Bulgaria ş. al. M. P.
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83

Iar turcul, însumeţit de-atâte 
Biruinţe mari şi luminoase,
La toate ţările creştinite 
Rea perire şi moarte jurase;
Cu şireaguri crude întărâtate 
Jecuia îm prejur ţările toate.

84

Ţara noastră încă era d in cele 
Pe care el dorea să o supună;
Ştiind toate-a noastre netocmele, 
Socotea cum  că, de samă bună,
Că o ţară învrăjbită, ori azi, ori mâne, 
Trebuie să cază în  mâni străine.

85

Căci aflân-să ţara dezlegată 
Şi în  cea mai mare nerânduială,
Spre tot rău năravul învăţată,
Boierii puind la toate sminteală 
Domnilor, iar ceialalţi pământeni 
Dedaţi fiind la rău şi vicleni,

86

Aşa trăisă de multe veacuri 
Într-un feliu-anarhie fă r’ lege, 
Învăţaţi la războaie şi jacuri,
Pe carii până aci nime-a drege 
Sau nu cuteză, sau nu vru doară 
Căutând la venituri, nu la ţară.

87

Iar din ce oară Vlad Vodă stete 
Dregătoriu trebilor muntene,
Frunţile vrajbii fură tăiate,
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Politice rânduieli ş-oştene,
După firea ţării măsurate,
În scurtă vreme fură aşezate.

88

Cei care legilor întocmite 
Dintre boieri nu  voia să urmeze 
Cădea la  pedepse pre cumplite, 
Zicând că ei sânt să lumineze 
Celoralalţi cu-obiceaiuri bune 
Şi întei legilor a să supune,

89

Căci, dacă ascultători de lege 
V or fi numai cei slabi şi mişei,
De ţară în  urm ă ce să v<-a>-alege? 
O ţară, adecă, de lupi şi de lei,
Ce, şezând într-a sale bârloage, 
Sug sânge-a vitelor slăbănoage.

90

Zicea că boierii sânt supuşi 
Aşa domniei, ca şi ţăranii,
Ba, fiind în  toate mai ajunşi,
Nu numai cu sfatul şi cu bani,
Ci însuş cu capul ar fi datori 
A  ţării să fie-ocrotitori.

91

Aceste zicea V lad la divan 
Şi la macar-ce feliu de-adunare, 
Adăugând că oricine, fie ţăran, 
Târgoveţ, boiariu mic sau mare, 
M estec v a  avea cu lim bă străină 
Cu capu-ş va  plăti şugubină.
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92
Deci, apreg pedepsea pe cei care 
Asupra patriii făcea sfaturi 
Ş-avea cu turcii vro mestecare,
Sau veri cu ce străin<e> staturi, 
împărţându-le averi şi moşii 
La a patriii apărători şi fii117.

93
Prin asta rând nou el introdusă:
Pe tâlhării şi mari fapte rele,
Prin aşezate pravile, pusă 
Deosăbite pedepse şi grele,
Din care cea mai obicinuită 
Era ţapa cu moarte cumplită.

94
Apoi, din toată ţară ş-aleasă 
Pe cei mai harnici şi cu vâitute 
Voinici, din cari o gardă frumoasă118 
Făcu spre paza sa, de cinci sute,
Pe cari în arme atâta deprinsă,
Cât o numim oaste nevinsă.

95
După acest izvod, şi ceaialaltă 
Călărime-au fost orânduită, 
învăţând-o măiestria naltă 
A taberii ş-armelor ispită,

117 Elorcscul, după ce arătă starea lucrurilor în Europa şi între 
creştini, acum pogoară la Vlad Vodă şi povesteşte istoria lui de când au 
stătut domn în Ţara Muntenească.

118 G a rd ă , adecă g v a rd ie , va să zică păzitoare, căci era obicinuiţi 
domnii a ţinea o samă de ostaşi aleşi pentru paza sa, care şi acum să 
obicinuieşte. Româneşte altmintrele nu să poate zice; pentru aceasta, şi 
poetul au pus cuvânta obicinuit în toată Europa. M. P.
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Iar boierii, pizmaşi a tot bune119 
Rânduieli, cocea sfaturi păgâne.

96
Căci, precum să tâmplă totdeuna 
Că cel ce va să scoaţă la cale 
Pre un popor şi apucă să-l pună 
La rânduială, pentru-ale sale 
Ostăneli, bun scopos şi mari trude, 
El mai mult rău decât bine aude,

97
Aşa fu ş-a lui Vlad soarte amară: 
Pizmaşii zic că-i tiran şi multe 
Asupra lui scomit-au de-ocară,
Şi vor ca ţara să nu-1 asculte; 
Zicu-i şi Ţăpeluş, că nu iartă 
Tâlhării, ci cu ţapa le ceartă120.

98
Deci, în taină solii repezite 
Trimit sultanului, dau de ştire 
Precum Vodă vra ţara să invite 
Asupra Porţii cu răzvrătire,

119 Aici mă rog să nu gândească cineva că prietenul mieu au vrut să 
zică pentru tăţi boierii, ci numai pentru acei de-atunci cari pizmuia lui 
Vlad. M. P.

120 Pentru acest Vlad Vodă îndoite sânt cronicile; unele îl scriu ca pe 
un tiran cumplit, iar altele ca pe un domn vrednic, însă apreg la 
pedepsire; precum să zice şi de Ştefan, principu Moldovii, că au fost iute 
la mănie şi vărsătoriu de sânge. M. P.

a) Fiindcă această izvoditură au scosu-o un ţigan, lesne să poate 
cunoaşte că prieşte lui Vlad Vodă, pe care socoti că au fost pretenul 
ţiganilor, şi doară din scrisorile ţigăneşti au luat unii cari îl laudă. Chir 
Criticos.

b) Eu socotesc almintre, adecă prietinii lui au scris bine, şi 
neprietinii rău; dar să vedem ce au scris streinii, care n-au fost interesaţi. 
C. Adevăiovici.
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Şi este foarte m ult a  să teme,
De nu să va  îm pedeca din vreme.

99

Drept acea, prin  chipuri tăinuite, 
Sultanul mai pe un paşă, mai pe-alt 
Învaţă, l-armează şi-l trimite 
Asupra cestui princip înalt,
Ca neîncetat, şi iarna, şi vara,
Să meargă să-i jefuiască ţara.

100

Însă Vlad, fiind cu bună pază, 
Oaste având bine în  arme deprinsă, 
Gloate tâlhare cu mână vitează 
De multe ori înfugă şi prinsă;
Celor prinşi dete moarte sureapă, 
Făcând să-i tragă de vii în  ţapă.

101

Acum la treizeci de mii aproape 
De tâlhari păgâni el împărasă,
Nici lăsa pe nime să-i îngroape,
Ci vulturilor mâncare aleasă 
Şi corbilor de ja f  ca să fie,
Porunci spânzuraţi să rămâie.

102

Sultan M ahom et întiaş dată 
Nu dete la toate crezământ,
Dar, vinind pârâre ne-ncetată,
Vru să ştie cu temeiu de sânt 
Oare acele toate adevărate,
Prin persoane-a sale încredinţate.
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103
Pentru-acea, în chip de mare solie, 
Neşte capigii vicleni trimeasă. 
Catavolin avu cea dântie 
Parte la ceasta solie aleasă, 
Catavolin, logofit primariu,
Un grec turcit, fiiu de prăvătariu121.

104
Cătră acesta sultanul ascunsă 
Pofla sa şi cugetul deschisă,
Cu d-inima de urgie pătrunsă, 
Luându-1 deosăbi, acest chip zisă: 
«Mare treabă am, o, Catavoline,
Şi pui toată credinţa mea în tine!...

105
Vodă muntenesc, supusul Porţii, 
Aşa să poartă cu neomenie,
Cât pe credincioşi dă crudei morţii, 
Ba, necăutând a sa datorie,
Nice de haraci el va să ştie,
Nice-a să închina voieşte mie.

106
Deci, tu, mergând, ispiteşte bine, 
Cearcă de poţi să-l aduci la cale, 
Mai vârtos ca mie să să închine,
Iar, văzându-1 că stă pe-ale sale 
Şi cu voia nu va să să plece,
La nevoie cu sfatul vei trece122.

121 Câte s-au scris până aici pentru treaba lui Vlad cu sultanul 
Mahomet sânt toate adevărate, şi nu poveşti; să află şi la scriptorii 
bizantineşti, mai vârtos la Duca Honiates; însă să fie fost Catavolin copil 
de prăvătariu n-am cetit. M. P.

122 Adecă, va să zică, de nu va vrea Vodă cu voia să să plece, atunci
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107
Iar de-ajutoriu la ceastă apucare 
Vei avea pe Hamza cu sâlinţă123, 
Numa-ţi caută a fi cu pază mare,
Ca munteanul ceva să nu sâmţă,
Că amintrele cu totul stricată 
Ne-ar fi, doară, străduinţa toată...»

108
Merge grecul cu ceastă poruncă 
Şi, sfătuind cu Hamza de toate, 
în urmă acest chip mrejile aruncă124: 
El însuş să meargă şi s-arate 
Munteanului a Porţii dorinţă, 
Cercând a-1 aduce la credinţă125.

109
însă, de-ar vedea că nu să pleacă,
De sârg la Vidin să deie ştire,
Şi când ar fi Vodă să-l petreacă 
Pân’ la hotar, după obicinuite, 
Hamza într-acea Dunărea să treacă 
Şi din ascuns năvală să facă.

110
Aşa grecul laţamic să duce 
Ciedinţat cu ştiuta sobe;
Lui Vlad mai întii aminte-aduce 
Toate ce-au trecut şi vor să fie,

tu să-l aduci ca să facă de nevoie. M. P.
123 Hamza, precum să ştie de la istorie, au fost paşă la Vidin pe acea 

vreme. M. P.
124 M r e jile  a ru n că , va să zică pune sfaturi viclene cu care să încurce 

pre Vlad; ca şi pescariul, încurcă peştii în mreje. M. P.
125 A - l  a d u c e  la  cred in ţă . Nu trebuie să să înţăleagă legea sau sfânta 

credinţă, ci la credinţă cătră sultanul, adecă să-i fie credincios. M. P.
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Pentru trecute vestind iertare,
Pretenie pentru viitoare.

111

«Mare într-adevăr făcuşi greşală 
(El grăi), dar a Porţii pre tine 
M ilă este fără de îndoială 
Nemărginită, că-ţ iartă vine 
Trecute, nevrând de-acuma să ştie 
Numai de prieten şi pretenie.

112

Nici altă de la  tine pofteşte,
Num a haraci şi vreo cinci sute 
De tineri; apoi ca, preteneşte 
Tu viind la  Poartă, cu căzute 
Plecăciuni să te închini celui mare 
Sultan M ahomet, cerând iertare».

113

Ascultă Vodă cu suferinţă 
Tot cuvântul şi pofta vicleană,
Şi întii arată bunăvoinţă,
Vrând de-amărunt porunca tirană 
Să ispitească, iar dacă o înţăleasă,
Cu mărime-aşa din rost adausă126:

114

«Spune celui care te trimeasă,
Că într-acest chip Vlad Vodă-i răspunde: 
'Haracii sânt gata, supt aleasă 
Încuietoare, dar a pătrunde 
Nu poate-acolo poftă străină 
Într-alt chip, fă r’ cu sabia în  mână.

126 C u m ărim e, adecă cu înălţare de suflet. M. P.
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115
De sultanului de dânşi îi pasă,
Vie, să şi-i ducă, de să încrede!...
Dară nici tinerii vor de-acasă 
De voie bună a merge în obede,
Zicând că cu patria împreună 
Vreu s-aibă soartea: rea sau bună,

116
Iar, în cât e despre-a mea persoană,
Să merg să mă închin nălţatei Poarte, 
Spune că atunci când iepurii în goană 
Vor lua pe-ogari.. lupilor moarte 
Mieii vor da, poate că atunci, doară, 
M-oi închina, iar nu de-astă oară!... ’»127

115
Solia, văzând din toate-aceste 
Că a-1 pleca nu este cu putinţă,
Lui Hamza la Vidin dete de veste 
De treabă ştiută să să gată,
Iar cu Vlad aşa lucrul aşază,
Pan’ la Dunăre să-i deie pază.

127 Adecă, aceasta va să zică că nu vra să să închine niceodată. 
Onochef.

a) Pre-măreţe sânt cuvintele aceste de cătră un domn muntenesc 
cătră puternicul Mahomet! C. Criticos.

b) Şi totuş sânt adevărate; cu mult mai vârtos că tocma despre acest 
Vlad am cetit într-o cronică că pe neşte soli turceşti au Scut să-ş ia 
învăliturile şi cu capu gol să vie înaintea lui, iar ei răspunzând că legea 
lor opreşte ca să-ş dezgolească capul de învălitură, porunci Vodă să le 
întărească mai bine cătră cap învăliturile şi să le baS  cu cuie de fierr, 
zicând Vodă că într-acest chip nu vor fi niciodinioară în primejdie de a-ş 
frânge legea. Care, făcându-să după poruncă, toţi muriră cu cumplită 
moarte. Deci, unu care Seu de aceste cu sofii puternicului sultan 
Mahomet cu mult mai lesne putea să răspunză intr-acel chip lui 
Mahomet. M. P.



TIGANIADA 1259

118

Iar Vlad, prin iscoade credincioase, 
Înţălegând tot sfatul de-ocară,
Patru mii de călărime aleasă 
Făcu să să strângă de prin  ţară 
Şi în  taină, la părţile din care 
Era Hamza, să-i ţie cărare.

119

Dând strinse porunci ca să să ţie 
Ascunse pân’ la zi hotărâtă,
Şi la semnul dat gata să fie 
De război, cu vârtute îndoită,
Apoi şi fără nice o pesteală 
Să deie pe turci din dos năvală.

120

Într-acea, Vodă în  toate s-arată 
Ca când de sfaturi n-ar şti nimică. 
Deci, luându-ş garda sa înarmată, 
La vrem ea ştiută să rădică 
Şi petrece pe solul cu tută 
Cinstirea şi pom pa lui căzută” . 

Fârsit

CÂNTECUL A<-L> IV<-LEA>

Argumântul

Sfinţii d in rai să gată să ajute 
M untenilor; Florescul mai spune 
De-a lui Vlad biruinţe făcute.
Curtea măiastră, prin o minune, 
Piere ca dracul de crucea sfântă.
Lui Parpangel rău cărţile-i cântă.
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1
O, fericite veacuri trecute,
Când să mai pogorea câteodată 
Pe pământ oamenilor să ajute 
Simţii, ori ca pe cei răi să bată 
Sau pe credincioşi să mângăiască 
La scârba şi nevoia lumească.

2
Acum pare că ceriul de lume 
Ş-au uitat cu tot, nice mai bagă 
Samă de oameni, lăsând să-i sugrume 
Nevoile întru viaţa întreagă, 
îngeri nice în vis acu s-arată 
Să ne înveţe vro taină ciudată128.

3
Cu-adevărat, eu altă pricină 
N-aflu, tar’ că sau nice o credinţă 
Noi avem acum sau pre puţină 
Iar a bătrânilor socotinţă 
Răzăma purure în lucruri sfinte, 
Ceriul având în inimă şi minte.

4
Ori de unde aceasta să purceadă, 
Destul că, pe vremea lui Vlad încă, 
Sfinţii, oblicind atâta pradă 
Ce făcea turcii în creştini ş-adâncă 
Răutate, pe pământ veniră 
Şi multe suflete mântuiră.

128 Aici poetul să plânge de veacurile noastre, în care nu să aude de 
minuni ca mai demult, şi zice că nu numai aiavea, dar nice în vis acum 
îngerii nu să arată. M. P.
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5
Aceasta nu numai că să zice,
Ci s-au scris şi la cronica veche 
Carea-i mai de mult fără de price,
Şi decât cronica lui Ureche;
Apoi să întăreşte prin hârţoaga 
A mănăstirii de la Zănoaga129.

6
Acum o dată scăzusă luna 
Şi crescând iară să lăcea plină130, 
De când ostile turceşti întruna 
Jecuia stăpânia română.
De cruzii multe şi tâlhărie 
Rămăsese ţara mai pustie.

7
Numa ţigănia noastră armată 
între atâte valuri ş-asuprele 
Era întreagă şi nevătămată,
Scăpând oarecum ca pintră ele;
Prin sfadă multă şi hodini dese 
Aproape de Inimoasa ajunsese.

8
Sân-Spiridon, prin o tâmplare 
Din rai privind, să mai vadă 
Ce fac muntenii, „Au, vaileo!”, tare 
Strigă înspăimântat, iar o grămadă

129 Spune apoi că pe vremea lui Vlad Vodă s-au pogorât sfinţii din 
ceriu şi au ajutat oamenilor; şi zice că aceasta este scris la o cronică 
care-i mai veche decât cronica vornicului Ureche. M. P.

a) Mă tem să nu fie o bârfeală despre autoriu, fiindcă nu aflu nice la 
o cronică de aceste minuni. C. Criticos.

130 Adecă, va să zică poetul că acum era aproape de o lună de zile de 
când turcii întrasă în ţară. M. P.
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De sfinţi ce cânta psalmi ş-antifoane 
L-întrebară: „Ce-ţie, Spiridoane?”131

9
„O! (zisă) Dar nu vedeţi ce-mi este? 
Perit-au Ţara mea Românească!
Nu e ţară sterpele neveste 
Unde intr-atâta să mă cinstească 
Ca în aceasta, ş-acum, ian căutaţi 
Cum o prădează turcii spurcaţi!...”

10
Toţi sfinţii mirându-să priviră 
La mulţimea taberii păgâne;
Din umeri şi cu capu clătiră,
Iară Sân-Nicoară, adânc în sâne 
Cugetând, din buzele sfinte 
Următoare slobozi cuvinte:

11
„O, cuvioşilor, mie-mi pare 
Că nu-i vremea de-a clăti din spate 
Sau a jelui făr-ajutare 
Ş-aşteptând până vor fi surpate 
A noastre beserici de păgâni,
Ci să ajutăm şi noi pe români!...

131 Minunat lucm spune aici poetul, care cu nevoie este de a-1 crede, 
căci cum au putut el să ştie ce-au făcut şi ce-au vorbit sfinţii în rai? C. 
Idiot.

a) Şi mie aşa-mi pare, vere! Dar nice poetul are vină dacă au aflat 
aşa scris. Onoch.

b) Aceste trebuie să să înţăleagă poeticeşte şi intr-acel chip cum 
povesteşte Omor că s-au sfătuit zeii în ceriu, unii să ajute troienilor, 
precum Mart, Vinerea, ba şi Apollon, iar alţii s-ajute pe elini, precum 
Minerva (Athina), Neptun (Posidoniu) şi Vulcan. Poeticul nostru, fiind 
creştin, n-au putut să pomenească de zeii păgâneşti şi să le deie vreo 
putere; pentru aceasta au pus la lucrare sfinţii creştineşti. Insă aceste să 
înţăleg, cum am zis, poeticeşte şi alegoriceşte. Cocon Musofilos.
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12
Drept aceasta, Spiridoane, dară,
Luând voinicii noştri în soţie,
Pe Jorgiu şi pe Medru, gios te pogoară 
Ş-ajută lui Vlad în bătălie.
Aşa gândesc eu că ar fi mai bine,
Insă n-aşteptaţi de-azi până mâne!...

13
Ci cât mai curund trebuie-a merge,
Că amintere poate fi zădară 
Ajutarea. Ceşti doi pot s-alerge 
Degrabă, fiind călăreţ, iară 
Tu pedestru (precum din canoane) 
Trebuie să mergi, o, Spiridoane!. . .”

14
Sân-Giorgiu cu Sân-Medru, fiind de faţă, 
întărea sfatul lui Sân-Nicoară,
Numai Sân-Spiridon avea greaţă,
Căci nu văzusă niciodinioară 
Vreun război având inimă blândă 
Din fire şi neiubind izbândă132.

132 întâi caută a lua aminte că poetul, în voroava sa de obşte, să ţâne 
pretutinde de chipul vorbei de obşte şi întrebuinţază cuvinte obştite între 
ţărani, afară de tâmplări când vorbeşte altcineva, căci atunci aşa-ş 
chibzuieşte voroava, ca să fie cuviincioasă persoanei care vorbeşte. Deci, 
şi aici, fiindcă sângur povesteşte, nu zice Sfântul Spiridon, Sfântul 
Gheorghie, Dimitrie sau Nicolae, ci precum au fost obicinuit de demult 
şi să obicinuieşte astăzi la ţărani, care sânt mai stătomici întru ţinerea 
obiceaiurilor strămoşeşti. Şi cu adevărat nu ştiu de unde au luat cărturarii 
noştri besericeşti acel cuvânt: sfânt, sfân tă , când adevăratul cuvânt 
strămoşesc este săn t,-ă , care pururea au fost trăitoriu în neamul nostru, 
care ş-astăzi zice Sân-Petru, Sântă-Mărie, Sân-Giorgiu ş. a. C. Filologos.

a) Dar ş-alta este a băga sama la locul acesta: că zice Sân-Nicoară 
(Sfânta Nicolae) cum că Sân-Spiridon trebuie să meargă pedestru, 
fiindcă, după canoanele S. Soboară, vlădicii şi călugării nu putea <să>
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15

Sân-Giorgiu îndată sabia încinsă 
Şi zoaua îmbrăcă nestrăbătută, 
Coiful, scutul, suliţa nevinsă 
Luă, şi luând toate sărată,
Nu pentru că-s bune şi frumoase,
Ci că acum de mult nu le purtasă.

16

Aşijdere, Sân-Medra s-armează, 
Amândoi de-aci suind călare, 
Sân-Medra pe iapa sa cea brează, 
Iară Sân-Giorgiu pe murgul său, care 
îmbe dobitoace minunate 
Spun că ar fi măiestre ş-aripate.

17

însemnându-să cu sânta crace, 
Cuvioşii călăreţi plecară. 
Sân-Spiridon după ei să duce, 
Pogorând pe cea tainică scară,
Care Iacov (pribegind de-acasă 
De frica lui Isav) o visasă...

18

Dar părându-i cale delungată 
Pe încet a păşi din spiţă în spiţă, 
Măcar nu călărisă niceodată,
Totuş, dacă ar fi vreo măgăriţă 
Sau pui de-asin, socotea în sine 
Că ar putea călători mai bine.

călărească numai pe asin sau catâr! Şi pentru aceasta zice poetul că Sân- 
Spiridon au trebuit să pogoară pe scara lui lacov, adecă care Iacov, 
pribegind de frica frate-său, o văzu în vis.
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19
Şi iacă, o, minune, ce zăreşte!
O asină despre mâna dreaptă 
Grăind cătră dânsul omeneşte: 
„Sân-Spiridoane, dar ian aşteaptă!... 
Şi, de voieşti a merge mai tare,
Nu întreba nimic, ci sui călare!...

20
Asina lui Valam sânt eu, care,
Pentru că potignind, odinioară, 
îngerului ferii din cărare 
(Ai auzit povestea mea, doară?), 
Rămăsăi până acuma în viaţă,
Ca oamenii limbă având vorbeaţă”133.

133 Pentru această asină a lui Valam este scris la B ib lie  că, mergând 
Valam pe această măgăriţă ca să blasteme pe Izrail, îngerul Domnului îi 
stete în cale, iar asina, ferindu-1, îngenunche şi, bătându-o prorocul ca să 
meargă, ea grăi cătră dânsul: „Ce mă baţi?” ... Iară cele ce să zic aici 
pentru dânsa trebuie să să înţăleagă poeticeşte. Erudiţian.

a) Toate ar fi cum ar fi, însă a scrie unele ca aceste nu să cade 
despre sfinţi; mai vârtos să să mestece la poveştile ţigăneşti. Păr. 
Desidemonescul.

b) Şi ce rău au scris poetul aici? Toate cu cuviinţă!... Că au vrut să 
ajute sfinţii creştinilor, aceasta nu-i nimic rău, căci asemene tâmplări 
sânt şi la B ib lie , unde împrotiva necredincioşilor ajută îngerii. Ba să află 
şi la cronicile noastre, unde să zice că lui Ştefan Vodă celui Bătrân au 
ajutat un călăreţ sfânt mergând asupra oştilor.

Apoi caută la V ieţile  s fin ţilo r  şi vei afla şi mai minunate. Iar pentru 
măgăriţa, însuş Domnul Hristos au întrat în Ierusalim şezând pe puiu de 
asină!...

In urmă, în istoria aceasta nu să povesteşte numa de ţigani, ci şi de 
faptele lui Vlad, ce sânt luate din istoria vremilor acelora. Nu să poate, 
deci, dară, zice că povestea aceasta pentru sfinţi s-au mestecat cu povestea 
ţiganilor. Părintele Apologhios.
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20[22]

Sântul bucuros primi îmbierea 
Si de-acolea m earsă tot călare;
Insă aşa-i fu sfatul şi părerea:
Să nu să arete la fieşcare,
Ci nevăzut ispitind el toate 
Să apere pre oameni de păcate.

21

Într-acea, turcii încolea şi încoace 
Ca turbaţi alerga după pradă;
Ţiganii nu ştia ce vor face,
Că între dânşii să scornisă o sfadă: 
Unii voind să călătorească,
Iar alţii pe loc să hodinească.

22

D in bătrâni încă mai mare parte 
Stă pe-aceaea ca cât mai degrabă 
Să meargă la Spăteni, nici să întarte 
Domnia, prin zăbavă fără treabă. 
Drept aceasta, ţiganii, grămadă 
Strângându-să, începusă la sfadă.

23

Unii striga că pentru o fată 
A  unui ciurariu nu să cuvine 
Să zăbovească tabăra toată,
Alţii răspundea că fieştine 
Datoriu e pân-atunci să rămâie,
P ân’ să va  şti de-i Rom ica v ie ...

24

Iar în  cea curte mândră măiastră, 
Voinicii, zăuitându-şi de toate,
Bea, mânca, juca, şedea în  fereastră;
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Parpangel fata <a>-şi găsi nu poate; 
Florescul povestea ca nainte 
Străinului cu ceste cuvinte:

25
„Iar când sosiră la locul unde 
Grecul ştia că-s mrejile întinse 
Ş-unde Hamza cu oaste să ascunde, 
Atunci, ca neşte pârjoale aprinse,
Iacă zece mii de turci să scoală 
Şi lovesc pe munteni cu năvală.

25[23]
Iară logofătul cu sumeaţă 
Sprânceană, lăpădând fâţărie:
«Nu-ţi fie (zise) de mir, nici greaţă,
O, Vodă! Iepurii iacă îmbie 
Pă câne să să dea legat, iară 
Mieii cei blânzi pe lup împresoară!...

26
Sosit-au de tine hotărâtă 
Vreme, în care tu de voie bună 
Vruşi să te închini la Poarta mărită!... 
Tinerii tăi încă-s de împreună 
Gata a merge departe de-acasă, 
Nice-acum de patrie le pasă!...»

27
Stete Vodă cu mintea îndoită 
De-aie în pieptul vânzariu să împlânte
Fierrul, dar socotind ovilită 
Izbândă, ca singur să să încrunte 
însuş cu el, hotărî să-l lasă 
Spre-altă pedeapsă mai ticăloasă.
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28
Sabia smulsă, ş-ochi plini de urgie 
Aruncând la el, aşa răspunse:
«Greculeţ mişel, născut la robie, 
învăţat la viclenii ascunse,
Intrigi-a face, a meştere otravă,
Simţire neavând de-onor şi slavă134,

29
Voi să-ţi arăt Iară viclenie 
Că nici mâna lui Vlad a să întinde,
Nici cap să să plece la robie 
Sânt ficute, nice-e lesne a-1 prinde,
Căci ai gândit... bagă samă bine:
Oare prinde-or iepurii pe câne!»

30
Apoi, întorcând spre-ai săi cuvântul: 
«Nu-i vreme, o, voinici (grăi) de-a spune 
Cu multe aici tot înşălământul 
Cu care-au cercat a ne răpune 
Vrăjmaşul ş-unde ne aflăm astă oară, 
Căci înşii vedeţi!... Pentr-acea, dară,

31
Cred, o, viteji, că nu-i trebuinţă 
Să vă arăt cu mai multe dovede 
Că scăparea-i numa în biruinţă.
Ceştii numa putem a ne încrede!
Deci, acum, sau moarte cu dafine135,
Sau izbândă, altă nu ne rămâne!...

134 O n or, adecă cinstire, cuvânt latinesc, primit acum mai la toate 
neamurile, încă şi la cele a cărora limbă nu purcede de la limba 
lătinească; cu mult, dară, mai vârtos putem să-l primim noi, fiind limba 
noastră fiica limbii latineşti. P. Filologos.

135 D a fin  este un feliu de lemn de obşte ştiut, care latineşte să
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32
La arme, dar!... S-aratăm vârtute, 
Să stăm nefiânşi, cu inimă vitează. 
Nubiruiesc multe mii şi sute,
Ci cari a biruire cutează.
Alergaţi şi vă luaţi izbândă;
Slava voastră fie-a lor osândă».

33
Zice şi, dând semnul de năvală 
La ostile în ascuns pregătite,
El cu garda sa de-aci să scoală 
Şi în şireaguri bine-orânduite 
Lovi pe turci cu-atâta iuţime,
Cum cade tunetul din nălţime.

34
Şi cum povoiul, pe ţarină coaptă 
Căzând, cu năpraznă într-o clipită 
Strică truda plugariului dreaptă,
Şi, iacă, zace gios cutrupită 
Toată ţarina, ş-în loc de grâne 
Numa năroi şi baltă rămâne.

35
Aşa lovind viteaza-oştişoară 
în turcime, tmpuri poligneşte, 
Rânduri întregi prăvale ş-oboară, 
Taie, surpă, dar mai mult stropşeşte, 
Ş-altă nu vezi far’ trupuri tăiate 
Zăcând în bălţi de sânge necate.

cheamă laurus. Din frunzele acestui arbure făcea oamenii cei de demult 
cunună şi încununa pe biruitori, care să purta vitejeşte la războaie pentru 
patrie. Deci noima stihului acestui este: acum n-avem altă ce aştepta, 
fără ori moarte încu<nu>naţi fiind cu slavă sau izbândă. Filologos.
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36

Vlad ca ş-un leu întărâtat foarte,
Ce, de vânători luat în  goană,
Deacă să vede cu câni de-o parte 
Iar de alta cu mreaja vicleană 
Împresurat, unde-i cea mai mare 
Grămadă de câni, acolo sare

37

Şi, dorind să-ş facă izbândă amară,
Pe care cumu-i vine nainte 
Frânge, spintecă, încoalţă ş-înghiară, 
Când cu brânci groaznice, când cu dinte 
Apărându-să, sugrumă şi ucide 
Şi printre dânşii drumu-ş deschide,

38

Aşa Vlad, văzând că de toate 
Părţi pe dânsul turcim ea să scoală,
Unde vede că-s mai îndesate 
Gloatele, într-acolo dă năvală,
Învârtind arm a încolea ş-încoace,
Larg potec pintre păgâni-ş face.

39

În zădar Ham za oşti împrăştiate 
Va să adune, războiu să întrejască,
În zădar a le îndemna să bate 
Cu porunca tare împărătească,
Căci oastea în răsipă acum  pornită 
Să calcă fugind ş ’e neoprită.

40

Iar Hamza, de cetele muntene 
Împresurat, cade la prinsoare 
Cu mai mulţi din oştile agarene.



ŢIGANIADA 1271

Grecul încă, nevăzând scăpare,
Lui Vodă cu multă plecăciune 
Cade înainte şi să supune.

41
Atunci Vodă, amar zâmbind, îi zise: 
«Cum îţi pare-acum, Catavoline, 
Urzitoriu de vânzării închise,
Sol laţamic a Porţii păgâne,
Ce nu te ruşini cu tâlhărie 
A vinde creştina stăpânie?»

41P4]

Aşa zicând, cu groaznică moarte 
Porunci ca pe toţi să-i înţape,
Ce la tâlhărie avură parte, 
în pădurea ce era de-aproape. 
Hamza fii înţăpat pe cel mai gros 
Şi mai nalt copaci, grecul mai gios.

42
Crudă poruncă, moarte îngrozită! 
Dar acelui nevinovat pare 
Că vânzarea-i şi mai neomenită.
Om ticălos, totuş nu te spare 
De la fapte rele câteodată 
Pedeapsa, ori cu ce moarte aşezată!

43
Dacă estea în Ţarigrad s-auziră, 
Sultanului nune nu cutează 
A spune, măcar că el să miră 
Unde logofâtu întârziază,
Pân’ ce-odată viziriu îndrăzneşte 
Şi lucru cum e povesteşte.
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44

Iar tiranul, aprins de mânie 
Că au cutezat a  grăi de-acele 
Basne şi care nu pot să fie,
Lucruri de ruşine şi mişele,
Porunci să-l bată peste faţă 
Pentru vorba proastă şi îndrăzneaţă.

45

Iar deacă din solii repezite 
Să încredinţă, mai nu turbă în  sine 
De ciudă şi de urgie ocărâte 
Văzându-şi porunci, nici să-ş-aline 
Firea putu cu de obşte târzie 
Izbândă, ci cât mai tâmpurie.

46

Deci la paşi de aproape, departe, 
Porunci de sârg oşti să-şi armeză,
Şi într-acela chip ei să să poarte 
Ca să aducă cele mai viteze 
Cu sine, iar p ân ’ la primăvară 
Să fie gata să iasă afară.

47

Abia pe câmp iarba răsărisă,
Iar codru noao frunză apucasă;
D in toate părţi turcimea trimisă 
S-adună: o parte pe mare, în  vasă, 
A lergând spre Ţara Românească, 
Cu totul acuş s-o jefuiască,

48

Iar o parte duce cu pas iute 
Sultanul păgân, suflând izbândă,
Cu care s-afla mii doao sute
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De mulţime varvară neblândă. 
Ş-acum la V idin ajunsese 
Stulurile cele mai alese.

49

Era tocm a în  miez de prim ăvară 
Când zăfiri cu florile să joacă, 
Păsărelele vesele zboară,
Iar jivina, şi cea mai săracă, 
Voioasă saltă şi să desfată 
În dezmierdare nevinovată,

50

Când iacă vestea în  trâmbiţă sună 
Că vin turcii cât frunză şi iarbă,
Ca robiei ţara să supună.
Toţi să gată a  lua fuga oarbă. 
Boierii cei mari şi mai cu minte 
Luasă fuga mai înainte,

50[25]

Iară ţăranii săraci, în  pripă,
Ca ş-o turmă de oi fără pază 
Cari încătro purced în  răsipă;
Plini de frică şi cuprinşi de groază, 
Toată-ş lasă, avere şi sudoare, 
Nedejdea puind num a în  picioare.

51

Fug copii cu tinere copile,
Fug muieri cu mititei în  braţă,
Iară cei mai încărcaţi de zile 
Îi mângăie şi le sânt povaţă.
De vaiet amar, ţipete, jele 
Plini-s codrii, câmpii şi vălcele.



1274 IOAN BUDAI-DELEANU

52

Ici unul îşi poartă pruncii în  spate, 
Altul colea pe slabul părinte,
Cel-ar fugi, bietul, dar nu poate 
Şi stă ca zăpăcit de minte,
Neştiind cui mai curând s-ajute: 
Pruncilor sau muierii căzute.

53

Nepotul duce pe moş de mână, 
M oaşa pe nepoţiei şi nepoate,
Iar nora pe soacră-sa bătrână; 
Fieşcare din primejdie scoate 
Pre cel mai iubit, mai de aproape, 
Năzuind cătră munte să scape.

54

Numa Vlad, cu inimă nefrântă 
Şi înarmat, pre păgânul aşteaptă. 
Nim ic de la scopos nu-l dezmântă, 
Toate-orânduieşte, toate îndreaptă 
Spre perirea păgânelor gloate, 
Tocma să fie nenumărate.

55

Cu călărimea lui cea vitează 
Prin locuri dosite, lui ştiute,
Oştilor turceşti de-aproape urmează. 
D in ascunziş cu năvală iute 
Sărind pe şireaguri sângurate, 
Neaşteptat încungiură şi bate.

56

Ca lupul flămând, care supt deasă 
Tufă ciulit pe pântece zace,
Când vede trecând o turm ă groasă
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De oi sau alte slabe dobitoace,
Iar văzând pre vreuna sângurată 
Sară, o răpeşte şi fuge îndată,

57

Aşa Vlad, urm ând oştii cei mare 
Turceşti, ordiilor despărţite 
Neaşteptat înainte le sare 
De prin locuri ascunse, dosite, 
Ş-atâta ştie-a-i zătigni de bine,
Cât nici m ăcar unul v iu  rămâne” .

58

Florescul, fârşind lunga poveste, 
Mearsă, fiind târziu după cină,
Iar Parpangel după a neveste 
Sale urm ă în  zădar caută, suspină; 
Deci, plin  de necaz că n-o găseşte, 
Se culcă pe un pat ş-aţipeşte.

59

Însă lucrul cel mai de mirare 
Este că bietul ţigan, aice,
Unde să culcasă în  supărare,
Află zioa cea mai de ferice,
Fiindcă a doao zi dimineaţă 
Să trezi la Rom ica sa în  braţă.

60

Dracu nu doarme! Cine întii zisă, 
Bine-o nimeri! Că aşa este:
Până noi durmim cu geana închisă, 
El turbură fete şi neveste 
Şi-osăbite feliuri de năluce 
În vis şi în  aievea le aduce.
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61

Nu ştiu cum  să tâm plă de-astă dată 
(De bună samă prin devolie!)
Că Rom ica era culcată 
Într-acel pat ş-aceaeaş chilie 
Unde se culcasă Parpangel 
Asară, mâhnit ca vai de el136.

62

Când fu spre ziuo, el să trezeşte, 
Fiind încă ea în  somn afundată; 
Caută împrejur, şi, iacă, obliceşte 
Că doarme lângă dânsul ş-o fată.
Să miră şi nu să poate încrede:
În vis sau într-adevăr el vede?

63

D ar apoi de pe semnele toate 
Cunoscu pe draga sa copilă.
Cine aici a  povestire poate 
Cu ce feliu de sâmţire şi milă 
O cuprinsă, o sărută şi zisă:
„O, dragă, cine aici mi te înch isă? ..

64

Atuncea, şi Rom ica clipeşte 
Şi, văzându-şi ibovnicul faţă, 
Nimica de dânsul să sfieşte,
Ci, cuprinzându-l cu dor în  braţă,
Îi răspunsă: „O, iubit Parpangele, 
O, câtă-mi pricinuişi tu  je le!”

136 Vezi lucru dracului! Cum au ştiut el a-i întâlni ca să-l îndemne la 
păcat? P. Sfântoievici.
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65
Copila cu totul roşi în faţă 
Şi-i arsără buzele ca focul,
Junele încă nu era de gheaţă 
Ş-acu dracu-şi începusă jocul:
„Vai de mine, ce faci?”, dânsa zisă 
Spăimântată, vrând să să rădice.

66
S-apără ca când nu i-ar fi voia 
Ş-apărându-să îl strânge la sine.
Ce-i de-a face când vine nevoia 
Pe om? Voi ştiţi, dragi neveste, bine 
Că, la împrejurări cum este această, 
Totdeuna vi să tâmplă năpastă.

67
însă spre-a Romicii norocire,
Tocma ca când ar fi fost chemată,
A fecioriii sosi scutire: 
Sân-Spiridonpe-asină aripată 
Trecea tocma într-aceaeaş clipită 
Pe lângă ceastă curte vrăjită.

68

Şi, văzând de sus pe cea păreche, 
Care, încă fiind necununată,
Porunca întie din legea veche 
Era gata să împlinească, îndată 
Trasă asupra curţii un semn de crace, 
De carele pier toate năluce.

69
Şi iacă peri curtea frumoasă 
Ca când n-ar fi fost niceodată. 
Oaspeţii intr-o baltă puturoasă
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Să treziră. Şi-acea minunată 
întâmplare la toţi au arătat,
Că curtea n-au fost lucru curat137.

70
Bunul Parpangel, până prin baltă 
Plină de broaşte sâlind să iasă 
înoată încoace, încolea şi saltă 
Ş-orbecând prin ceaţa întunecoasă, 
Iată, pierde pe Romica dragă 
Şi în zădar o caută balta întreagă.

71
Iar după ce cu multă trudă 
Abia să vârgoli din băltoacă,
Plin de tină şi cu haina udă, 
Scuturându-să stete-o soroacă 
Şi începu a socoti întru sine 
Asupra cestor tâmplări străine.

72
Ci în zădar capu şi mintea-ş bate, 
Că niciuna-i vine la măsura.
Curtea peri cu casele toate,
Nice să ştie ce să făcură 
Oaspeţii; patul şi draga fată 
încă periră din ochi deodată!

73
Iar de altă parte ştia bine 
Şi-aceaea cum că astă dimineaţă 
Au fost întiu neşte căsi străine

137 Pare că mi să rădică o piatră de pe inimă, căci gândeam că, de 
bună samă, s-au săvârşit păcatul! Dar, pecum să arată, sosi în vreme 
ajutoriul ceresc. P. Sfântoiescul.

a) Ha! ha! ha!..., bine le şeade aşa oaspeţilor acelora în balta 
puturoasă! Aşa dămieşte diavolul pe cei care-i ascultă. P. Disident.
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Şi în pat, ţiind pe Romica în braţă; 
In urmă, că în balta puturoasă 
Au căzut, haina-1 mustra tinoasă138 139.

74
Estea socotind jelea-1 cuprinsă,
Mai vârtos pentru biata Romică,
Iar inima cea de dor aprinsă 
Mai numa că nu i să despică.
Strigă amar: „Dragă Romică, vină!” 
IhaU9 dinvale-i răspunde: „Vină!”

75
Iha, cea răsunare deşartă 
Care din râpe şi văi afunde 
La macar-ce chemare să întartă 
Şi, ca când ar îngâna, răspunde, 
Aceaeaş şi lui Parpangel atunci 
Răspundea din prăpăstii adânci.

76
Ţiganul, care n-auzisă 
Niceodată răsunare chiară 
Ca aceasta, stete cu gura închisă, 
Gândind că cineva-1 cheamă doară, 
însă, neauzind mai mult pe nime, 
Pureeasă înainte prin desime.

138 Poetul spusă până aici cum Parpangel, ieşind din baltă şi 
nevăzând nici curte, nici oaspeţi, nici pe Romica, să frângea cu gândurile 
şi nu ştia ce să socotească. M. P.

139 Ih a  este cuvânt formuit din firea lucrului şi însemnează tot 
aceaeaş ce ih o  la elini, iar eh o  la latini; va să zică în sâne răsunetul ce 
dau unele locuri, mai vârtos unde sânt locurile între dealuri sau aproape 
de râpe afunde sau peşteri şi răspund la fieştecare strigat cu vorbe 
asemene, însă înjumătăţate, poftorind mai vârtos silabele cele de pe 
urmă. M. P.
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78[26]

În urmă, ieşind la o cărare 
Şi sângur văzându-să, de jele 
Ş-urât, rupsă a cânta cu glas mare:
„O, voi, dragi, vesele păsărele,
Păraie limpede curătoare,
Copaci aducători de răcoare,

79

Voi, mândre poieni şi văi adânce,
Voi, măguri cu desişuri umbroase, 
Vârtoase, nesânţitoare stânce,
Şi tu, coadre verde, întunecoase!... 
Cine-mi va  spune năcazul greu 
Ce sânte acum  sufletul mieu?” Iha: „Eu!”

80

Socotind că cineva-i răspunde 
Ş-acum, iarăş cu d-inimă frântă 
Zise: „Oricine-eşti, nu te mai ascunde, 
Sau eşti om, sau vreo fiinţă sântă,
Ieşi la mine încoace şi te-arată,
O, spune-m şi mă desfată!” Iha: „Fată!” 

81

„O, eu încă caut o fată blândă,
Care sufletu-mi dusă cu sine, 
Lăsându-mă întru năcaz ş-osândă;
Nice ştiu prin ce locuri străine 
Va fi ea petrecând zile amare 
Şi de-are vreo mângăiare!” Iha: „Are!”

82

„Cine ştie, vedea-ne-om  vreodată 
Şi poate că după vrem e lungă!.
Că nu în zădar au fost ea răpită
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Doar în ţări streine va s-ajungă 
Şi-oh, amar! Apoi cine mai ştie 
Cui va fi dragă soţie!” Iha: „Ţie!”

83
„Hai, doară mă înşeli, copilă bună, 
Alinându-mi puţinei năcazul,
Că eu văd numa nouori şi fortună 
De când soarele-mi ascunsă obrazul. 
Deci, de-i adevărat graiul tău,
Ianjură-te pe Dumnezeu!” Iha: „Zeu!”140

84
Aici el era să mai vorbească 
Şi să mai asculte ce-i vrăjeşte 
Iha, fata cea pădurănească,
Când de-o lăture, iacă, zăreşte,
Venind împotriva lui vrăjmaş,
Pe cal înteţit, un călăraş.

85
Ţiganul, zărind sabia luce 
Şi voinicul sosindu-i aproape,
Tot îngheţă, nici fuga s-apuce,
Nici în grabă oarecumva să scape 
în pripă cuteză, că din vreme 
Voinicul îi strigă: „Nu te teme!...

86
Asupra nearmaţi şi de-a ta samă 
Argineanul sabia nu poartă; 
Pentru-aceasta să fii fără teamă,
Ci tu-mi spune cu inimă neîntoartă:

140 Ce ţigan nebun! Dar nu putea el să cunoască că nimene nu-i 
răspunde, ci numai sunetul vorbelor lui să răzbătea? Idiot.
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Nu văzuşi mainte pe-oarecare 
Trecând pe-aici, pe ceastă cărare?

87

Nu văzuşi o copilă creştină 
Tinără şi dintr-o mie aleasă,
Ca ş-o mieluşică fără vină 
Fugând repezită, spărioasă 
Şi năzuind undeva să scape,
După ea doi turci gonind aproape?”

88

Parpangel, cu mintea înhemeită 
De cele care lui să tâmplasă,
„Drag (zisă) coconaş! O clipită 
Num a văzui pă ha frumoasă!
Dară, ca să nu-ţi vorovesc pleve, 
Însumi nu ştiu: în  vis sau aieve”141.

89

Voinicul cunoscu din cuvinte 
Că bietul ţigan ş-acu visază;
Stete puţin cu îndoită minte,
D ar murgul îi sare şi rântează142, 
Flutură cu capul, înspumate 
Zăbele roade şi pământul bate.

90

Acesta era viteazul de care 
Oastea păgână se temea toată,
D oar cel mai harnic şi mai tare 
D in toţi ce-au purtat arme vodată;

141 Săracu Parpangel! Voinicul întreba de altă fată, iar el gândea că 
întreabă de Romica. Mândr.

142 Pe une locuri zic n ecă zeş te , în loc de râ n tea ză . M. P.
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Multe el facusă vitejii în lume, 
Jurat vrăjmaş turcescului nume.

91
Injălegând el, dara, că vine 
Sultanul cu toată a sa putere 
Să jefuiască ţările creştine, 
îşi părăsi tinăra muiere 
Ş-îmbrăcat în zoao luminoasă 
Asupra păgânilor purceasă.

92
Sângur, cu nespusă vitejie,
Hotărî pe turci să năvălească, 
De-ar fi ei şi macar câţi să fie; 
Ş-acum de trei ori, cu voinicească 
îndrăzni rc. asupra multor sute 
Dete război ş-alungă pe tute143.

93
Niciunul poate mâna să pună 
Pe dânsul sau rană să-i aducă,
Iară el ca fulgerul detună 
între dânşii, când sabia-ş apucă;
Şi pare că împrejurul lui ploao 
Trupuri de păgâni tăiate în doao.

143 Tute va să zică toate. Insă cele ce să povestesc aici de Argineanul 
cu adevărat nu să află la cronica românească, dar pre-învăţatul Talalău 
face o luare-aminte, tot acoloş la izvod, precum s-au zis mai sus, zăcând 
că în copilăria sa au auzit cântând de faptele aceluiş Argineanu; dar, 
precum toate cu vreme cad în uitare, aşa şi cântarea aceaea nu o pututu-o 
afla mai târziu. Pagubă!... (adauge învăţatul) că neşte cântări ca aceste 
nu să însemnează despre cei procopsiţi a norodului, căci întru dânsele ar 
găsi multe făpturi istoriceşti care ar putea să fie ocrotite de uităciunea 
vremilor. Şi adevărat zice acest om învăţat că eu însuş multe cântări de 
viteji româneşti am auzit când eram tinăr, care acum nu să aud mai mult. 
Erudiţian.
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94
Tocma să tâmpinasă cu-o ceată 
De-arapi, pe care-o dete în răsipă 
Tăindu-i partea cea mai bărbată, 
Iar el ostănit căutasă în pripă 
Să odihnească a umbră răcuroasă, 
Şi veni într-astă pădure deasă.

95
Dar spre răul său şi soarte amară, 
Era pădurea cea blăstămată!... 
Cum întră şi vru să să pogoară 
Supt un păltinaş, iacă, deodată, 
Doi turci vede gonind o copilă 
Carea-1 ruga de-ajutoriu şi milă.

96
El, neştiind că este-o nălucă, 
După dânşii ne-ncetat aleargă 
Şi-i pare că acuş-acuş apucă 
Pe gonaci, capete să le şteargă,
Iar sosind lângă ţigan pernă,
Şi de-aceasta el acum să miră144.

97
însă alt nenoroc îi stă în cărare, 
Că tocma nimerisă la cele 
Doao izvoară de împrotivă, care 
Din sufletele mari fac mişele,
Iar mişeilor dau vitejie.
El, săracul, de-aceasta nu ştie.

144 Spune adecă poetul că Argineanu ostănit să culeasă în pădure 
supt un copaci să odihnească, dar fiindcă nimerisă în pădurea cea vrăjită, 
unde îndată i să arătă o nălucă, adecă o fecioară fugind, şi după dânsa 
doi turci gonind, el, vrând să mântuiască copila, alerga după turci, iar 
când sosi lângă Parpangel, fata cu turcii periră! M. P.
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98
Acoleaşi, lângă dânsul, de-o parte 
Era doao, supt un fag, izvoară, 
Din care curgea pe doao boarte, 
Doao păraie, ca şi vioară,
Având limpede apă şi dulcie,
Iar una-i de împrotivă altie.

99
Care bea din cel pe mâna dreaptă, 
Pe-acel duhuri nalte-1 împresoară: 
Mintea nu ştiu cum i să deşteaptă 
Şi pare că sus la miori zboară, 
Face dintr-un iepure fricos 
Viteaz neînvins şi leu inimos.

100
Iar apa de pe mâna stângă 
Tot focul sufletului potoale,
Face mintea tâmpă şi nătângă,
Ba toată firea trândavă, moale, 
Cela şi cesta părăuaş mic 
Era între ţigan ş-între voinic145. 

101
Vede limpede ca şi vioară 
Apa voinicul şi, frânt de sete,
De pe cal îndată să pogoară. 
Neştiind, bea de saţ, pe îndelete, 
Ah, şi bea cu multă lăcomie 
De-a stânga, dintru ticăloşie.

145 In aceaeaş pădure (zice poetul) era un fag, de supt care ieşea 
doao păraie cu apă foarte limpede, însă între sine deosebită lire şi 
vârtute, căci apa din părăul despre mâna dreaptă făcea pe om harnic, îi 
da duhuri nalte şi inimă vitează, iar cea din părăul de-a stânga strica 
toată firea omului şi-i întuneca minte, lăcându-l ticălos ş. a. M. P.
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102
Sărace Arginene! Ce minută 
Nefericită acolea te-adusă,
La cest urât părău ş-apă slută!... 
Iacă vitejia ta răpusă!...
Dar ce folos, abia cât înghite,
Iacă toate într-însul schimosite,

103
Lasă calul, armele dezbracă,
Apoi merge şi în codru s-afundă. 
Parpangel tocma era să treacă 
Părăul şi, văzând limpede unde 
Curgând pe su ţermurile înguste,
Nu să putu răbda să nu guste.

104
Cât putu încăpea în palma cufundă, 
Atâta luă şi sorbi îndată,
Şi iacă în faţa lui cea rătundă 
Să vedea schimbarea minunată,
Căci ochii nu ştiu cum i să înfocară 
Şi într-alt chip cu tot să strămutară. 

IO4P7]

Cu privire mândră şi vitează 
Tocma ca ş-un altul acum stete,
Iar mintea-i să lumina cu trează 
Isteţime, ş-osăbită sete 
Sâmte el acum, nu de-apă, ci de-alte 
Lucruri mai mari, de slavă şi nalte.

105
Caută la sine şi să ruşină 
Văzându-să în hainele mişele,
Toate ude şi pline de tină;
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Aruncă ceste şi luă cele 
Carele Argineanul lăpădasă,
Una cu armătura frumoasă.

106

Cu ochiul lacom  toate petrece 
Şi una după altă le îmbracă,
Şi părea că nu să teme de zece 
Dacă scoasă sabia din teacă.
Iar apoi, văzându-să călare,
Nici de-o oaste întreagă frică n-are.

107

De-aci zlătariul, fără zăbavă 
Luând cărarea îmblată, purceasă 
Prin cea necunoscută dumbravă, 
Acuma şi de Romica-ş uitasă,
De nu  i-o pom enea lui o tâmplare 
Groaznică, fără de-asămănare.

108

M ăcar că calul inimos îl duce 
Rapede şi cum  să cade în  spate, 
Totuş, el, băgând sabia luce 
În teacă, la un  tufariu să abate 
Şi rumpe-o nuia, dar, ah, vedere!... 
Sânge pică cu glas de durere:

109

„Nu mă frânge, drăguţ Parpangele! 
O, lasă-m ă s-odihnesc în  pace!
Tu nu ştii că în  aceste nuiele 
Trupşorul Romicii tale zace!.
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Soartea mea fu crudă şi nedreaptă, 
Libovul alţii pe tine te-aşteaptă!”146 

110
Glasul tăcu; iar dacă înţăleasă 
A logodnicii tristă tâmplare,
Stete nemişcat cu faţă jeloasă,
Inima su piept bătându-i tare. 
Izbucnind în urmă jelea închisă,
Râu de lacreme vărsă şi zisă:

111
„Tu eşti, dragă Romică dorită! 
Vaileo, vai, ticălosul de mine!... 
Cum de groaznică ţi-au fost ursită!... 
Ah, nu pot eu trăi fără tine;
Eu încă a vieţii fir mi-oi mpe, 
Pe-amândoi o groapă să ne astupe”. 

112
Zicând aceste, sabia scoasă 
Şi vru în doao gâtlejul să-ş taie,
Dar cu farmece trupu-i legasă 
Mama sa, Brânduşa, ca, în bătaie,
La război sau măcar-ce altă price, 
Nice o armă în lume să nu-i strice. 

113
Deci, sabia lunecă pe piele 
Ca pe marmură nestrăbătută,
Iară de mult bănat şi de jele,

146 Ce aud! Cum poate să fie! Mainte fu cu Romica, şi aici ea să fie 
moartă! Apoi, tufa să grăiască! Onoch.

a) Vezi, dară, vere, că nu toate ce să află scrise sânt ş-adevărate! 
Idiot.

b) Aceasta o împrumutat-o poetul nostru de la Virghil, unde să zice:
Q u id m iseru m , E nea, la c e ra s .. .  n a m P o ly d o ru s  e g d 2S\  Erudiţian.
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El în  urm ă la crieri să strămută 
Şi pare că nimica nu mai sânte 
Ş-îmblă ca ş-unul fără minte.

114

De-aci, înteţindu-ş calul, aleargă 
Încoace şi încolea cu iuţime,
Cruciş, curmeziş pădurea largă,
Cu tot feliul de nebune shime,
Tocma ca ş-o sălbatecă fiară 
Tipă, răcneşte, spumegă, zb iară ...

115

„Staţi, tâlharilor fără de lege 
(Strigă el căutând în  toată parte), 
Suflete păgâne şi pribege,
Pe toţi v-aşteaptă cumplită m oarte!.  
Însă, dacă-mi veţi da pe Romica,
Iată că nu v-oi face nimică!”

116

De-aceste lui în  minte puiază 
Fierbinţala! Câteodată îi pare 
Că vede pe Romica cu groază 
De dânsul fugind; el pe cărare 
Îi merge şi purure-o înteţeşte,
Dară ea tot fuge bărbăteşte.

117

Aşa făcând, până când înnoaptă, 
Adeseori zice: „Dulcea m ea zână,
Nu mă fugi! Deh, Romică, aşteaptă! 
Eu-s Parpangelu tău! Ian vină 
Să mergem la ţigănie acasă.
Vină, dragă Romică, frum oasă!. . .”
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118

Rău-mi pare, drăguţ Parpangele, 
Că atâta păţeşti pentru-o copilă, 
Că nu-s vrednice de-atâta jele 
Copilele, b a  nice de-o m ilă!... 
Căci puţine sânt, foarte puţine!.  
Cu care să te nărăveşti bine. [ . ]
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CÂNTECUL A<-L> VII<-LEA>[29] 

Argumintu

Frătuţul cu Becicherec despută1 
într-adins, apoi, de jumătate 
Nemeş e făcut, într-o minută,
Şi pre stăpân din strâmtoare scoate;
Iar ţiganii uitându-şi de frică.
Pre munteni sfaturi şi-arme rădică.

1
O, tu, noblătate adevărată,
Pe care dintru domnie scoasă 
Preputinţa cea privileghiată!
Când va sosi zioa luminoasă,
Ce, defăimând trufaşa minciună,
Celor vrednici să împartă cunună?

1 <...Beci>cherec să ne arete un feliu de D o n  C h işo t ardelenesc. 
Fieştecare om cevaş procopsit au trebuit să auză de istoria minunată, 
istoria lui D o n  Q u ih o t d e  la M a n c h a , ce se-au izvodit întii pe spaniolie, 
iar acum să află tălmăcită şi intr-alte limbi.
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2
Acum tu şezi numa prin bordeie,
La neamuri de noi varvari chemate, 
A căror merituri nu să încheie 
în hârtii cu slove înaurite,
Carii nu să laudă în pargamine,
Nici să vântă în vrednicii străine.

3
La noi noblu e fieştecare,
Să aibă cât inima ticăloasă,
Deacă vreo hârţoagă domnească are. 
O, lume întoarsă, o, vreme jeloasă! 
Aşa fu şi Becicherec odată,
Precum istoria lui ne-arată.

4
Ştiţi (îm pare!) cum treaba încâlcită 
între stăpân şi slugă rămasă:
Cela zicea că iobagiu e vită 
Cesta încă nu voia să să lasă 
Mai rău şi zise celuia în barbă 
Că nice iobagii nu pasc iarbă.

5
Deci, după multă vorbă năsprită 
(Că lui Becicherec iar îi sărisă2 
Nemeşu în cap), Haicu să întărâtă 
Şi el şi cu nerăbdare zisă:
„Fie toate, macar cum să fie,
Eu ştiu că-s om asemene ţie.

2 I a ră  îi s ă r is ă  n em eşu l în  ca p , vasăzică iar îşi adusese aminte că 
este nemeş şi să însumeţisă.
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6
Spune-mi, cu ce feliu de dreptate 
(Deacă au venit până intr-atâta! ..)
Şed nemeşii la iobagi în spate 
Şi-i socotesc mai rău decât vita?
Au nu-s iobagii oameni ca voi,
Ci doară dobitoace şi boi?”

7
„Tu vorbeşti acu tocma boieşte, 
Haicule, nu ştii tu că strămoşii 
Noştri (nemeşul zâmbind grăieşte)
Au supus pe-a voştri în Câmpii Roşii?3 
Şi de-atunci a voastră săminţie 
Au căzut supt a noastră robie”.

8

„Ei, bine, spune-mi, dar (că a fi în carte 
Şi-aceia), cine întei fii de vină 
(Zisă Haicu) pentru atâta moarte?”
Iar Becicherec (socotind puţină 
Vreme): „Strămoşii voştri (răspunsă) 
Cu mintea lor slabă şi neajunsă.

9
Căci trăpădând cu sabia în mână 
Moşii noştri, şi cu traista-în spate, 
Cerca lăcaş sau loc de hodină,
Năvălind pe neamurile toate,
Până ce-au ajuns în astă ţară,
Pe care îndată o şi îndrăgoşară.

3 Unde să fie Câmpii acei Roşii şi ce feliu de bătaie au fost acolo, eu 
destul mi-am bătut capu şi am cetit hronica, dar nu am putut să cetesc. 
De unde socotesc că Becicherec numai au bârfit, ca să astupe gura 
frătuţului care îl luasă de scurt, şi nemeşul nu avea ce zice împrotivă.
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10
Iar strămoşii voştri cu nebună 
Minte lor împrotivă stătură,
Nici voioşi au vrut să să supună; 
Pentru-aceasta, deacă bătuţi fură,
Pe toţi care încă vii rămăsese 
Căuta iobăgia să-i apese”.

11
„Bine pe-aceia! (Haicu răspunsă)
Dar ce-au fost copiii lor de vină,
De şi la dânşii pedeapsa ajunsă?
Eu nu văd acolea vo pricină,
Că cine văzu şi-auzi vrodată 
Să spânzure pre fiiu pentru tată!4

12
Rogu-mă, ian spune-mi, stăpâne!
Cum ţi-ar fi la inimă să-ţi zică 
Cineva: «Dar ştii tu, măi jupâne,
Că strămoşu-tău luă de piică 
Pe-al mieu şi-l bătu? Pentru-acea, iacă, 
Boata mea pe tine-acum te freacă».

13

Şi-aceasta zicând, el să te bată 
Binişor. Oare fi-ar cu cale?”
Iştoc nu putu răspunde-îndată,
Dar, gândindu-se: „Tot de-ale tale, 
Haice (grăi-înurmă), Iară minte, 
Proaste, neprecepute cuvinte.

Cât e de prost Haicu, dar totuş aici merge cu vorba tot în fir.
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14
Alta care spui tu, şi-alta este 
Iobăgia ce pe prunci rămâne5 
De la părinţi! însă tu de-aceste 
Nu înţălegi, de-aş vorbi până mâne; 
Iar, de-ai şti tu carte sau scrisoare,
Ai căuta la dânsa ca la soare”.

15
Cu toate-aceste, nu îi intra în minte 
Frătuţului, cum poate să fie 
Ca iobăgia de pre un părinte 
Să cadă pe toata săminţie.
Deci, mâhnit: „Dracu vă ştie (zise)
Ce mai stă la cartea voastră scrisă6.

16
însă, de-aş fi scris-o eu, ştiu bine 
Că într-alt feliu era”. Când ei de-acele 
Sfătuia, un glas în urechi le vine,
Din vecine tufe şi nuiele;
De-abia nemeşul ochii îşi întoarsă 
Şi îndată puse mâna pe cioarsă7,

17
Căci văzu pie-un călăreţ de-aproape 
Năvălind asupră-i cu năprasnă;

5 Iobăgia  să zice numa în Ardeal şi în părţile ungureşti; şi este un 
feliu de robie. La Moldova zic podan, podănie.

6 Cu adevărat! Este greu a înţălege în ce chip să să pedepsască copiii 
pentru părinţi, dar totuş lesne poate cineva să-ş închipuiască iobăgia 
asemănându-o păcatului strămoşesc.

7 Cioarsă este cuvânt prefăcut de la ciorsăiesc, iar acest cuvânt 
însemnează „a tăiaie cu vreo unealtă tăicioasă, însă tâmpită”; şi să vede 
a fi luată din sunetul ce face o unealtă tăicioasă rea, adecă ciors, ciors. 
De-acolea s-au zis ciorsăiesc. Insă aici cioarsă însămnează „o sabiă rea 
şi ruginită”, pecum, de obşte, să cheamă în Ardeal.
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Şi nice mai mult putea să scape 
De moarte sau doară de vreo caznă, 
Fiindu-i vrăjmaşul după spate, 
Strigând cu ceste vorbe înfocate:

18

„Aha, tâlharilor fă r’ de lege, 
Dede-mi-vă Dum nezău în  mână!
Pe Romica-mi daţi, ori nu s-alege 
De voi nice prav, nice ţărână” .
Iar Iştoc din teaca ruginită 
Nu-şi putea smulge spata vestită.

19

Deci, nainte de-a să pune în  pază, 
Protivnicul sabia nălţasă 
Şi dete-o lovitură vitează 
Tocma peste chivăra lânoasă,
Pe care crepă-n doao-douţă,
P ân’ la moalea capului pielcuţă.

20

Becicherec, ce suliţa pusese 
Pe-oblânc, într-acolo iute-aleargă, 
D ar Haicu mai curund ajunsese 
Şi-acum chibzuia tocm a să spargă 
Capul vrăjmaşului, ca ş-o nucă,
Aşa de mare corage îl apucă8.

21

Însă, spre nenoroc, lovitura 
Toată căzu pe-a calului şele,
Care spărios, smucind în  gura 
Tare frâul şi muşcând zăbele,

8 C o ra g e . Măcar că acest cuvânt nu este românesc, totuş în Ardeal 
să obicinuieşte. Însemnează „inimă” şi „îndrăzneală”.
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Duse pe călăraş Iară voie 
Şi prin aceasta-1 scăpă de nevoie.

22
Nemeşul caută lung şi să miră 
De inima Haicului şi fuga 
Celui călăreţ groaznic şi-o ţiră 
Mai răsuflă, dar Haicul ruga.
Morţii şi lumina, fîătuţeşte 
De-a sudui nu să mai opreşte,

23
Până când stăpânu la dâns vine 
Şi, bătându-1 cu mâna pe spate: 
„Asta-mi place (zise) foarte bine! 
Haicule, zeu! N-aş da pentru-o cetate 
Văzând că am o slugă vitează,
Care-a oşti şi cu zmei cutează”9.

24
însă cesta, întorcându-să, vede 
Chivără stăpânu-său crepată 
în doao şi cum ciudat îi şede!
Deci, râzând, cu degetul arată:
„Dar ţie, stăpâne, cine-ţi fece 
Dintr-o chivără doao turece?10

25
Ha, ha, ha! De te-ai vedea în oglindă, 
Râdere-ai tu doar însuş de tine.
Zeu, cel tâlhariu ţi-aduse osândă 
Ca această!” Nemeşul gândea în sine

9 De-aici să vede că Becicherec, măcar că avea într-unele mintea 
fluturată, totuş era om voinic şi harnic şi iubea vitejia.

10 T u reac  însămnează acea parte a cioboatelor sau cismelor, care 
vine împrejur de fluierul piciorului. Tureci de fierr se zicea, mai demult, 
armătura picioarelor care era îmbrăcate cu fierr.
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Cum că Haicu joc de dânsu-şi bate 
Şi-acum avea strunele încordate,11 

26
Dară chivără luând a mână,
Văzu că nu în zădar sluga râde, 
Şi-un teremtete după altul mână12, 
De mânie mai că s-ar ucide,
De nu i-ar fi de-Anghelina milă,
Pe care-o cunoştea de copilă.

27
Gândul acesta în urmă l-adusă 
Să trăiască şi sparta să-ş dreagă 
Chivără; şi, deacă iar o pusă 
La rând, aşa ca când ar fi întreagă, 
Suspinând şi cu faţă duioasă,
Grăi cătră sluga credincioasă:

28
„Hei! Foarte mă tem eu să nu fie 
Acesta zmeul cel care ţine 
Pe dragă Anghelina mea în robie,
Şi de-acea fu mânios pe mine 
Şi vru doară să-mi stingă viaţă,
De nu-1 oprea mâna ta îndrăzneaţă. 

29
Drept astă, Haice, de-acu nainte 
Nu eşti iobagiu, ci fecior de curte13, 
Şi, fiindcă te purtaşi cu minte,

11 S tru n e le  în corda te , adecă acum începusă a să mănia.
12 T erem tete  este sudalmă ungurească.
13 F ec to rtu  d e  cu rte , adecă „curtean”, căci curtenii, pe acea vreme, 

era socotiţi cu cevaş mai decât iobagii, măcar că din iobagi era făcuţi.
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Vei purta m intea şi haine scurte14; 
Te voi chema pururea: fârtate, 
Fiind tu  nemeş de jum ătate” .

30

Sluga mulţămi, cum  să cuvine,
Şi mai bând încă o dată rachie 
Amândoi, şi înşelând caii bine,
Iar să puseră în  călătorie,
Cu gândul după zm eu să gonească 
Oriunde vor putea să-l găsască.

31

H aicu voios vorbea tot întrună, 
Câte ştia şi-i răsărea în  minte,
Iştoc încă era cu voie bună 
Şi-acum nu să mai certa în  cuvinte, 
Ci mergea încătro îi ducea cărarea. 
Cânduşi pedestri, cânduş călare.

32

Tocma prin o tâmplare venisă 
În prejm a celui loc, unde 
Tabăra ţigănească sosisă,
Când văzură între tufe rătunde 
Hărţuind pe cel călăreţ care 
Tăiasă în  doao chivăra mare.

33

Nemeşul, oblicind, strânge îndată 
Pe Ducipal în  pinteni şi-aleargă 
Spre dâns cu suliţă râdicată,
Haicul încă sileşte să meargă,

14 M in te a , sau, precum unii zic, m intie. Este haina cea deasupra, 
adecă hlamida; curtenii toţi poartă minteie scurtă. F â rta te , va să zică
so ţu l sau fr a te .
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Dară Surana, fiind spetită,
Abia să mişcă câte-o păşită.

34
Acel călăreţ, precum să ştie, 
Parpangel era, făcând cu cele 
Tufe, după obiceaiu, bătălie;
Care, zburând oarcâte smicele 
Cu sabia, de-aci mearsă iară 
Aşa iute, cât gândeai că zboară15.

35
Becicherec tot de dânsul să ţine 
Până când cu vederea-1 ajunge.
Dar fiindcă în părţile vecine 
A sale ţiganii sfaturi lunge 
Ţinea, ian să vedem ce lucrează 
Şi de-au pus doar vro faptă vitează?

36
Vlad Vodă cu ceata strămutată, 
Acum pe murgii ţigani lăsasă, 
Totuş, de tâmplarea neaşteptată, 
Toată gura ca mută rămasă 
Şi, măcar avea multe să zică,
Dar toate le uitasă de frică16.

15 Aici să vede că Parpangel, săracu, încă tot era întru a sa nebunie şi 
îmbla alergând încoace şi încolea, unde îl ducea oarba tâmplare. Iar 
Becicherec, care nu ştia de aceasta, socotea, de bună samă, cum că este 
zmeu, fiind<că> (precum din poveşti) el încă credea că zmeii să pot 
preface pre sine în voinici.

16 Autoriul iar începe firul povestirii pentru întâmplările din tabăra 
ţigănească! Şi, fiindcă îi lăsasă când Vlad Vodă de la dânşii se dusese, 
acum iară de acolo începe.
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37
Ci peste puţin întoarsă iară 
Bărbăţia lor cea de după uşă.
Cât călăreţii să depărtară 
Cei munteneşti, ca şi din culcuşe 
Iepurii scorniţi, aşa ieşiră, 
Uitându-şi de frica ce păţiră.

38
Până ce Mutul rupsă tăcerea:
„Dar ian întoarceţi acuma încoace. 
Vitejilor (din toată puterea 
Strigând)! Voi, care numa vă place 
Furiş a veni cu înşălăciuni 
Şi-a spăria pruncii din tăciuni”17.

39
De-acolea îndemnându-se mai toată 
Murga ţigănime inimă prinsă 
Ş-acum avea chef să să şi bată,
Dar ceata muntenească fuga întinsă 
Ş-altul nu era ni mc cu care 
Stâmpăra să-ş poată râvna mare.

40
însă, de-ar fi inima şi vârtute 
La om tot într-aceeaş măsură 
Cu vorba, o, câte şi câte sute 
Prin o sângură s-ar bate gură! 
Atunci ăl cu gura cea mai mare 
Ar fi doar viteazul cel mai tare.

17 Precum să vede, Muţu striga aceasta cătră munteni, care acum era 
departe şi nu auzea nimic de laudele aceste.
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41
Dară, cum că nu e-aşa, s-arată 
Din cele ce eu acuş voi spune. 
Tocma când avea chef să să bată 
Ţiganii, Iară de îmbieciune, 
De-a-şi stâmpăra curagea nespusă, 
Un prilej bun tâmplarea le-adusă.

42
Căci Omar Paşa iacă le vine 
Cu-o ordie groasă tocma în faţă. 
Omar, care-a oştilor păgâne 
Atuncea era întia povaţă,
Ieşisă din tabăra turcească 
Locuri împregiur să iscodească18.

43
Cum ţiganii zăriră departe 
Atâta venind oaste vărvară, 
îngheţară şi fiori de moarte 
îi apucasă, cu gele-amară,
Pân’ Boroşmândru glasul rădică 
Şi bun sfatul său aşa răspică:

44
„Tot omul s-audă, să-înţăleagă 
Că Vlad Vodă iarăş pă noi vine 
Şi vra doară să-ş mai facă o şagă, 
Dar fiţi bărbaţi şi vă ţineţi bine! 
Nice vă daţi cu una sau cu doao, 
Că voi încă nu sânteţi din oao”19.

18 Această să poate vedea şi din istorie, că Omar Paşa era atunci un 
povăţuitoriu a oştilor turceşti.

19 Cum să amegesc minţile omeneşti! Boroşmândru, de bună samă, 
crezu că Omar Paşa cu turcii săi iarăş sânt munteni îmbrăcaţi turceşte, 
căci almintrea nu ar fi vorbit el aşa! Iar va întreba cineva: doară de unde
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45
Mergând aceasta din gură în gură 
Şi din om în om prin ţigănie,
Mare la toţi făcu îndemnătură 
Şi gândeai că morţii iară învie; 
Fieşcare, cum poate, s-armează 
Şi-a ieşi la bătaie cutează.

46
Până ceşti să înarmă pe-apucate, 
Turcii-acum foarte aproape sosisă. 
Dar, oblicind ţiganele gloate, 
Omar stete şi-o ceată trimisă 
Să-i aducă oarcâţva nainte,
Ca să-i cerceteze din cuvinte20.

47
într-acea, laia cea mai voinică
Ieşisă lor întru tâmpinare,
Ca când n-ar cunoaşte nice o frică, 
Aşa era râvna lor de mare;
Iară de uiete şi strigate 
Suna împrejur locurile toate.

48
Năvălind pe turci de toată parte, 
Era tocma să să şi lovască,
Când Parpangel sărind îi desparte,

vine de ţiganii de munteni nu să temea aşa tare decât de turci? Unde ştim 
că atunci muntenii şi pe turci bătea! Minunat lucru întru adevăr! Insă, 
totdeuna, de neamul cu care noi împreună vieţuim, mai puţin avem fiică 
decât de un neam străin necunoscut; apoi, doară, ţiganii ştia că muntenii 
nu le vor face nimic şi vra să-ş arete şi ei vitejia.

20 Omar au trimis doară o sută sau doao din ceata sa spre ţigani, cu 
poruncă să îi aducă pre oarecâţva, ca să-i cerceteze (precum este 
obiceaiul la războaie) pentru oastea lui Vlad, unde şi câtă ar fi!
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Parpangel, ce într-a sa nebunească 
Buiguire, tâmplăţiş, pe-acie 
Alerga cu multă surepie.

49
Oblicind păgânii atâta gloată 
Asupiă-le venind cu tărie,
Iar mai vârtos armătura toată 
Lui Argincan, nu vrură să ţie 
Nice o minută locul, ci îndată 
Fugiră la turma lor lăsată21.

50
Parpangel după dânşii s-alungă, 
Dar, oh, tâmplare nenorocită! 
Sărind calu peste-o râpă lungă, 
Căzu călăreţul fină ispită,
Cu capu-în gios, şi în tină rămasă, 
Iar cal fuge ca când nu i-ar pasă.

51
în urmă, şi cel din Uram Hasa 
Trăpădând cu Ducipal soseşte,
Şi, măcar că are el toată paza 
Cătră zmeul pe care înteţeşte, 
Totuş vrăjmaşu îi peri deodată 
Denainte şi în zădar îl cată22.

21 Cu adevărat, minunată întâmplare spre norocul ţiganilor! Căci, 
precum să ştie, Parpangel avea aici calul şi toată armătura lui Arginean 
ce era cunoscute de cătră turci; deci, văzând ei pe-acel viteaz, să 
spăriară, mai vârtos că vedea multă gloată asupra lor năpădind şi să 
traseie înapoi, la ceialalţi, ce rămăsese cu Omar.

22 Becicherec gonea după Parpangel, gândând că este zmeu, iară, 
căzând Parpangel în groapă, Becicherec au socotit că i-au perit de 
înainte. Şi nu luasă sama că ţiganii îl năpădea de toate părţile.
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52

Plin de zmeu, el încă n-oblicisă 
Cum  l-au încungiurat murga laie 
Şi că pe H aicu şi zătignisă 
Lăudându-să că vor să-1 taie,
Deacă pe loc nu le va  răspunde 
Ce feliu de-om  ar fi el şi de unde.

53

Bietul frătuţ n-avu ce să facă,
Stătu, dar cu minte îngăimăcită, 
Şi-acum le băgasă toate în  teacă.
De nu-i vinea, tocm a în cea clipită, 
O gândire iscusită şi bună 
Care-almintre să cheam ă minciună:

54

„Eu-s (grăi) sluga celui mare 
Viteazu ce vedeţi colo, nainte, 
Acela aşa e de cumplit şi tare,
Cât, întru mănia sa fierbinte,
Taie oşti întregi, nenumărate,
B a şi cu bălauri să bate.

55

De poftiţi, dar, încă să să ţie 
De grumazi a voastre căpăţine,
Tot însu, luându-şi pălărie,
Lui cu plecăciune să să închine, 
Până ce mănia nu-l apucă,
Că, de nu, v ă  sfarmă ca pe-o nucă!”

56

Până Haicul de-aceste bârfeşte, 
Stăpânul spre-ajutoriu încă vine, 
Suliţa dreptându-şi voiniceşte
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Şi departe strigă: „Dară cine 
A să scula pe mine cutează?
Eu-s Becicherec din Uram Hază!”

57
Lângă ciudatele îmbrăcăminte 
Şi minunata lui armătură,
Groaznic sunară aceste cuvinte23,
Iar ţiganii toate le crezură,
Câte Haicu viclean le înşirasă,
Şi fieşcare înapoi să îndeasă.

58
Toţi plecându-şi capu îngenuncheară 
Rugându-să pentru iertăciune.
„Iertată vă fie de-astă dată 
Pentru buna voastră plecăciune”,
Zisă viteazul; „Mergeţi în pace,
Iar tu pasă după mine, Haice!”

59
Ţiganii, abia răsunând, să miră 
De-această laptură minunată; 
într-acea, şi ceialalţi sosiră 
Care înfugasă a lui O mar ceată,
Iar ei socotea cu mintea proastă 
Cum că au alungat pe-a lui Vlad oaste24.

60
Toţi privea la nemeş cum să duce,
Şi unul altuia şoptea în urechie:

23 Ţiganii lesne crezând vorbelor Haicului, văzând apoi minunată 
figura lui Becicherec, nice să îndoiră ca să nu fie aşa toate, cum au zis 
Haicu.

24 Să vede că ţiganii au trebuit, cât de cât, să gonească după turcii 
carii întorsese dosul şi cum că ei, de bună samă, socotea că au înfiigat pe 
munteni ce era îmbrăcaţi turceşte!
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Cum  tipsia de-aramă-i străluce!
Cât e de lungă chivără vechie!
Şi cât e de cumplit la mănie.
Că nu să teme nice de-o mie!

61

Aşa ei cu ochii-l petrecură 
P ân’ să pierdu în  tufele vecine,
Apoi cu multă chiuitură 
Pentru vinsele cete române25 
M earsără până la ţigănie 
Povestindu-şi a sa vitejie.

62

Bine să zice: cui vra norocul 
Şi dormind îi cade peara în  gură!
A  norocului fu  ş-aici jocul,
Însă ţiganii nu precepură!
Căci, tocm a când Om ar cu toată ordia 
Era să împresoare ţigănia,

63

Vlad Vodă cu ceata sa voinică,
Fără veste ieşind, îl năvale,
M ulte sute-i taie şi-i dimică, 
Strâmtorindu-l într-o îngustă vale, 
Ş-abia singur O m ar cu puţine 
Au putut scăpa gloate păgâne.

64

D ar ţiganii noştri credea tare 
Şi vârtos că munteni acei fură 
Ce pe dânşi venisă să-i omoare 
Şi numa turceşte să învăscură.

25 V insele  va să zâcă biru ite le .
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Aceasta povestea ei cu fală; 
Intr-atâta nemintea îi înşală!26

65
Toată bătaia numa în cuvinte 
Lăuduioase fârşindu-se mere,
Iar Dragomir, aducându-şi aminte 
De vorbit, graiu şi-ascultare cere 
Şi văzând că nime nu-1 sminteşte, 
Rădicând glasul, aşa rosteşte27:

66
„Bărbaţi buni! Mai nainte de toate, 
Cred eu că ar trebui să să aşeze, 
Oare sânt aheste-adevărate 
Ce buiguim cu minţile treze, 
Adecă, oare poate ahasta să fie,
Ca să-ş facă ţiganii domnie?

67
Pentru ce Vodă aici ne trimisă? 
Pentru ce ne pusă arma în spinare 
Şi ne dede mălaie cu clisă?
Asta ştiţi voi bine, cum îmi pare, 
Cum că nu în zădar sântem aice,
Ci ca să ne punem cuiva în price,

26 Precum se arată, Omar Paşa, întorcând la dânsu ceata cea înainte 
trimisă şi spuindu-i de îndrăzneala ţiganilor, să gătisă să împresoare 
tabăra ţiganilor şi să puie supt sabie. Dară, spre norocul ţiganilor, tocma 
atunci Vlad, care să tâmplasă cu ai săi, i-au ieşit înainte şi l-au tăiat. Dar, 
destul că ţiganii noştri crezură că au alungat pe munteni. Câte asemene 
fapte să tâmplă şi astezi la bătăi!

27 Trebuie să ne aducem aminte că Dragomir au vrut, întru cele 
denainte, să vorbească, dar nu au putut, şi s-au însemnat acolo cum că ar 
fi râs numai şi ar fi tăcut; iar aici, văzând că nu îl curmă nime, iar au 
început; şi întru adevăr, să vede că Dragomir avea minte, dar ce folos, 
precum de obşte se tâmplă, că mulţimea tot pe cei cu gura mare, iar nu 
pe cei cu minte mare, ascultă!
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68
Adecă turcilor păgâni, care 
Acum în ţară de toată parte 
Năpădiră, şi fără scăpare 
Vor pe Vlad şi pe munteni să cearte, 
Şi doară să le deie răsplată 
Pentru atâta turcime înţăpată.

69
Acuma, dară, spuneţi-m cine 
Este între voi aşa făr’ de minte,
Cu voia în picior să-şi bage spine? 
Şi fieştecare dintre voi sâmte 
Că asupra turcilor cu tărie 
A ne cocon este nebunie.

70
Aşijdere şi pe stapânie 
A ne răzvrăti nu să loveşte,
Şi-ar fi despre noi o mişelie 
Asupra liălui ce ne hrăneşte 
A ne scula; iar, de cumva am face, 
Vai de pieile noastre sărace!28

71
Deci, mai pe urmă, nu ne rămâne 
Decât a ne chivernisi în pace, 
Grijindu-ne de-astezi până mâne 
Să nu înfomeze gura mâncace,
Şi lăsând războaiele cumplite 
Neamurilor celor neodihnite.

28 De bună samă, trebuie să să fie lăudat ţiganii înaintea lui Dragomir 
de cele ce să întâmplasă între dânşi şi între turci. Şi doar or fi zis că vor 
să să bată ori cu fieşcare acum. Pentru aceasta, Dragomir fii silit să 
vorbească şi să le arete nebunia lor, precum şi le arată!



1310 IOAN BUDAI-DELEANU

72
Că ce folos avem noi de-acia,
De biruie turcul sau munteanul? 
Totdeuna cazna şi robia 
Aşteaptă pe ticălos ţiganul.
Ori aici, ori în Ţara Turcească,
El totuş trebuie să slujască.

73
Deci, eu socotesc că ar fi mai bine 
Să ne tragem în sus, cătră munte,
Să nu aşteptăm până turcul vine, 
în sângele nostru să să încrunte29;
Şi Cetatea Neagră este locul,
Unde ne vom aştepta norocul

74
Bun sau rău, cum ursitele, firul 
Vieţii torcând, au zis din gură30,
Căci, de-ar umbla cât oamenii, şirul 
întâmplărilor din ursitură 
Nu-1 vor putea să-l scâmbe sau mute, 
Nici prin minte sa, nici prin vârtute”.

29 S ă  s ă  încrunte, adecă s ă  s ă  încrunteze.
30 Ursitorile'. între români este un crezământ vechiu, cum că după ce 

să naşte copilul, a doao sau a treia, vin ursitorile şi îi ursăsc, adecă îi 
prorocesc din gură ce are să să tâmple cu dânsul în viaţă. Pentru aceasta, 
babele sau moaşele romaneşti şi acum, pe multe locuri, gata masă 
ursitorilor, adecă pun un blid (stratină) cu apă curată şi trei linguri noao; 
care lucru eu am văzut cu ochii miei; şi zic că ursitorile, care sânt trei la 
număr, vin noaptea. Şi şed lângă masă, una toarce, alta spune din gură 
păţirile celui nou-născut, a tre<ia> mmpâ aţa, şi acolo, unde să rampă 
aţa, va muri şi acel nou-născut; deci acea ce au tors şi au zis ursitorile că 
are să păţască pruncul să cheamă ursita şi trebuie să să împlinească, 
de-ar vra omul oricum să să ferească. La romani să chema aceste: p a r c e  
(p a rca e).
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75
Deacă fârşi Dragomir cuvântul,
Toţi tăcură o bucată de vreme, 
Dându-i întru toate crezământul; 
Şi-acu mulţi începură a să teme 
Să nu cumva turcii năvălească 
Săracă tabăra ţigănească.

76
Bălăban încă atunci deopotrivă 
într-acest chip rostul său deschisă: 
„Tot care n-are minte ponivă 
Şi privind cu-ochii doară nu visă 
Trebuie să vadă, să înţăleagă 
Că Vlad Vodă au făcut cu noi o şagă.

77
Au socotiţi voi că el nu ştie 
Cu câtă putere turcu vine 
Ca să puie ţara supt robie?
Pentru ce, dar (de ne-au voit bine), 
Ne-au armat Iară a noastră voie, 
Deacă nu să ne bage la nevoie?

78
Adecă turcii, venind să lovească 
întii pe noi, şi întia năvală 
Oastea ţigană s-o sprijinească,
El, apoi, fără de nice o ostăneală,
Să deie pe turci, de-a noastră moarte 
Slăbiţi, şi biruinţă să poarte.

79
Spuneţi, acu pentru ce s-ascunde? 
Pentru ce nu sânt oameni prin sate? 
Toţi au fugit şi nu să ştie unde,
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Ducând cu sine toate bucate.
Au văzut-aţi trecând din loc în loc 
Vreun om, vreo găină sau dobitoc?

80
Cum, dară, să putem noi a crede 
Că nu sântem amânaţi la moarte,
Ca şi neşte mişele cirede?
Oh, amară şi cumplită soarte, 
Inima-m pare că să despică 
De mare gele, bănat şi frică!

81
însă ascultaţi cum sfatul mieu este: 
Să alegem pe doi bărbaţi cu minte, 
Carii, mergând, să ne-aducă veste: 
Oare departe-s turcii înainte,
Şi, deacă om vedea că nu-s departe, 
Noi să fugim într-altă parte,

82
Că, de n-om face-aşa, perim de tot 
Şi nu e pentru noi altă scăpare!
Iar pă Vlad... (aici, îl sudui în bot)31 
Bată-să el cu ha gură mare,
Nu înşale pe biata ţigănie,
Deacă are suflet şi-omenie”.

83
Aci curmă Bălăban uratul, 
Ştergându-şi sudoarea de pe frunte, 
Şi căuta cum să va primi sfatul;

31 B o t va să zică nasul sau gura unui dobitoc, ce amintrele să zice şi 
p h t  sau f l i t ,  mai vârtos la porc, de unde să arată cum că Bălăban aici 
foarte mojiceşte suduie, şi trebuie să fie fost tare mânios, de ş-au uitat 
întru atâta de cuvininţă!
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Toţi voivozii cu barbe cărunte 
întăriră cu capul şi cu gura 
Vorba lui Bălăban şi învăţătura,

84
Nurna Tandaler, cu sumeţie 
Sculându-se: „O, voi toţi, iepuri fricoşi, 
(Zisă) câţi sânteţi în ţigănie!
Dar de voi mă mir, bătrânilor moşi, 
Cum puteţi asculta cu răbdare 
Tot dă frică şi dă spăimântare.

85
Noi să fugim, încătro? Dar unde?
Şi pentru ce? Sau doară de frică?
Care să teme să poate-ascunde,
Iacă codru! Dar cărui voinică 
încă în sânişor înima-i bate 
Locului va sta până când poate.

86
Nu văzut cum luarăm izbândă 
Supra celor ce-au fost să ne taie!
Iar de-au gândit Vodă să ne vândă 
Pentru neşte clise şi mălaie,
Să-i arete-acum ţiganii, dară,
Că nici ei sânt pui dă căprioară.

87
Mie-m vine, fraţilor, în minte 
Un cuget mare... mare ca ş-un munte!32 
Ştiţi a călugărului cuvinte,
Ce grăi scărpinându-să în frunte.

32 Mare şi înalt gând au trebuit să steie în mintea lui Tandaler, 
fiindcă el, uimit fiind de acel gând, nu ştiu într-alt chip să să 
tălmăcească, ci zise că are în minte un gând aşa mare, cât un munte!
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Deci, dacă s-ar face-ahele aieve! 
Cine-ar zice că au vorbit el pleve? 

88
Să punem că pă Vlad Vodă or bate 
Turcii, puind ţara la robie,
Cine (grăind după direptate)
Ar domni hastă ţară pustie?
Ian luaţi cam binişor aminte,
Căci trebuie a căuta şi nainte.

89
Au n-ar fi cu mult mai drept şi bine 
S-alegem pe unul care să fie 
Peste voivozi capul cel mai mare, 
Apoi să căutăm loc dă moşie,
Care de-acuma să să numască 
Chiar şi curat Ţara Ţigănească?”33

90
Abia fârşi Tandaler cuvântarea, 
Când, iată, cu mare bucurie,
Sfatu îi întări toată adunarea 
Cea mai multă şi mai tinerie,
Numa bătrânii ceva îndoială 
Avea de-această noao tocmală.

91
însă, destul fie acum, deodată, 
Fiindcă şi ţiganii statură 
Pe-a lui bun Tandaler judecată;

33 Mulţi au judecat foarte rău pentru ţigani, zăcând cum că dânşii au 
vrut să tragă la sine stăpânia Ţării Munteneşti, dar de-aici să vede că 
dânşii au avut gând numai să-ş aleagă un loc în ţară, şi acolo să-ş aşeze 
stăpânia sa, iar numai întru acea nedejde, când ar bimi turcii pe munteni 
şi i-ar tăia cu totul. Drept grăind, eu întru aceasta nu văd ni ce o răzvrătire 
sau hainie.
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De-aci voi spune ce mai făcură 
Apoi, tot sfaturi grele şi-adânce!
Toate cu coarne şi întru brânce34. [...]

34 Aici cam şuguieşte poetul, zicând că sfaturile ţiganilor sânt 
cornurate, în patru brânce, care va să zică că sânt dobitoceşti.
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Ioan Budai-Deleanu

TREI VITEJI,
c. 1812*

CÂNTECUI 

1
Musă, ce de la bătălia cruntă 
A ţiganilor odihnişi, ian vină!
Şi-mi cântă, te rog, din vremea căruntă; 
De cei trei viteji, de-ţ e cu îndemână, 
Carii din trei ţări pribegiră odată, 
Fieşcare a saş căutând dragă fată.

2
Dintr-aceşti voinici, cel dinţii să cheamă 
Beşcherec Iştoc, cel din Uram Haza,
Iar al doile, cel Iară de teamă,
Chir Calos, voinicu de la Cucureaza,
Al treile, încă nu era deajaba,
Născocor, viteazu de la Cârlibaba.

3

Beşcherec era din Ardeal de-acasă 
Şi nemeş, precum ne mărturiseşte 
Hârţoaga de moli, acum toată roasă,
Ce Sofronie[1] o scrisă româneşte,
Când la Cioara el era în mănăstire 
Propoveduind sfânta neunire.

* Transcriere şi note: Eugen Pavel.
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4
Golea căpitanu, iar apoi, pe care 
Stieamţa căpitanu încăş unii-1 cheamă, 
Cetind de-amărunt aceaeaş scrisoare,
Află Beşcherec că ar fi de pe mamă 
Un strămoş al lui; ş-aceasta-i pricina 
Că şi el au pus pe unire mâna.

5
Beşcherec Iştoc purcedea din viţă,
Despre ai săi strămoş<i>, tocma ţigănească; 
însă moşul lui ajunsese în spiţă 
De nemeş prin o hârtie domnească,
Căci mulţi ani el cu lăuta şi tândale 
Desfatasă curtea Măriii Sale.

6
Dup-aceasta, el dobândind moşie 
Să ţinea român, pentru că ungureşte 
Nu ştia, măcar că lui pe ungurie 
îi plăcea mai mult decât româneşte;
Cum ş-astezi a noşti nemeşi, mai cu samă, 
Tot pe ungurie să trag şi să cheamă.

7
Pentru aceasta, ş-un chiar unguresc nume 
Feciorului său Mişca el pusese.
Acel Mişca apoi, petrecând în lume,
Nu ştiu în ce chip aminte-şi adusă 
Cum că ar fi ţigan, de unde să zice 
Că cu tatul său au intrat în price.

8
Odată-i grăi: „Tată, mie-mi pare 
Că eu nu-s al tău, ci-un fecior de crai,
Sau, cât de puţin, de vrun boieriu mare,
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Că în mine nu sâmţ, nice spre mălai, 
Nici spre mămăligă, eu nice o plăcere, 
însă gura mea tot plăcintă cere”.

9
JlacimoreP* -  tatul zicea de-altă parte 
Să fii destulat că lumea nu ştie 
Cum că cârpitoriu fu de ciure sparte 
Moşu-tău!... Acum, dar, de nemeşie 
Tu te ţine şi taci, az erdegataP]
Nu mai întreba cine ţi-au fost tata.

10
Iacă, ţi-oi lăsa cu limbă de moarte 
Să nu pomeneşti ţigăneasca viţă 
La copiii tăi şi nepoţi departe,
Iară, mai vârtos, că dintr-o domniţă 
Şi de la Negru Vodă că purcede 
Negrul neamu nost să zici, şi ţ-or crede. 

11
Ştiu că cunoşti pe jupanul Vintilă,
Care acum aşa să ţine de mare! 
Moşu-său cerşea prin oraşe milă. 
încăpând apoi peţeriu (cum îmi pare) 
La curte, fiind cu multă istăţie, 
în urmă ajunsă pân’ la nemeşie.

12
Acum nepoţii vezi cu ce mărime 
Să vântă, ca când viţa le-ar purcede 
De la Balambir141, vestitu din vechime 
Craiul hunilor. De-acolea să vede 
Că toţi nemeşii vor ca să rudească 
Din oaieşcare viţă împărătească.
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13
Pentru ce şi noi a noastră prăsire 
înaltă să n-o luom de departe?
A noşti viitori ca toţi să să mire 
(Iar mai vârtos cei care nu ştiu carte!),
Iar nepoţii noşti însăş încă or crede 
Că Negru Vodă începutul le dede.

14
Când eram încă în Ţara Românească 
Tinăr copilaş, am auzit odată 
De-un Negru Vodă, care din crăiască 
Viţă s-au născut, foarte luminată,
Ş-au fost un viteaz cu putinţă mare, 
Stăpânind din munţi pân’ la Neagra Mare.

15
Deci, socotind eu de unde, mai cu cale, 
S-ar putea trage purcederea noastră,
O găsii! (măcar n-am umblat la şcoală) 
Cum mă vezi aici, cu mintea mea proastă: 
Ca de la Negru Vodă să ne fie 
Viţa şi toată neagra săminţie.

16
Aşa, lesne va crede fieşcare,
Văzându-ne şi neagra familie,
Că, de bună samă, începutul are 
De la Negru Vodă; aceasta zic ţie,
Ca să ştii şi să spui pe rând la toţi 
Copiii de copii şi la strănepoţi”.

17
Aceste zicea strămoşul celuia 
De care noi vom să cântăm aice,
Care să chema Beşcherecul Gruia;
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Iară fiiul său, Mişca, tot ce zice 
Bătrânul bine-şi bagă în a sa minte, 
Ca să facă aşa de-acum înainte.

18
Acelaş Mişca fost-au apoi tata 
Tatălui Iştoc, ce s-au chemat Mozeş, 
Care să însură şi luă pe fata 
Unui olătaş pădurean din Bozeş;
Şi cu ea născu pe viteazul nost,
După noao luni, într-o zi de post.

19
Când fii mărişor, îl dede la carte, 
Unde într-o iarnă până la psaltire 
Ajunsă, şi-acum nu era departe 
De la glasul treti, căci era din fire 
Foarte isteţ, iar mai vârtos la cântare 
Inima-1 trăgea din toate mai tare.

20
Destul că învăţa ca şi trei alalţii, 
Ş-acum cetisă toat& Alexandria.
Mult să mira el de cei toţi înalţii 
Voinici, însă mai vârtos vitejia 
Lui Alexandru în cap i să băgasă,
De unde nu vrea nicidecum să iasă.

21
Lângă această apoi să mai mestecară 
Şi de-alte poveşti, ce el auzisă 
Pe orbeţi cântând la târguri de ţară, 
De voinici viteji; aceste le scrisă 
Toate cu mâna sa, cântându-le adese, 
Uneori fiind vesel pe la mese.
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22
De la şcoală apoi, fiind acum june,
Să lacu curuţ, şi de vitejie 
Bătu în lobonţi, cât să dusă minune, 
în urme luând de pe podgorie 
O copilă, să întoarsă iară acasă, 
Vrând să ş-o facă dragă jupâneasă.

23
Dar lăsându-o sângureauo odată,
Cu un tinăr lobonţ ea fugi de-acasă, 
Iar el minte-având pururea încărcată 
De poveşti cu zmei, din toate culeasă 
Că şi mândra lui de zmeu fu răpită,
Şi inima-i de-atunci fu tot amărâtă.

24
De-aci încolo rău gând în cap îş pusă, 
Să nu să însoare, june să rămâie.
Aşa sângurat el viaţă dusă,
Precum iscusitu Păcală ne scrisă,
Pân’ la vârsta bine acum căruntă 
Nevrând să ştie de soaţă şi nuntă.

25
Jele adâncă şi cu sângurată 
Viaţa lui cea Iară de lucrare,
De tinăr având şi minte-aţiţată 
Spre voinicie, în urmă strămutare 
De minte-i adusă. însă, cum să ştie, 
N-avea numai un feliu de nebunie.

26
în toate altele era el cu minte,
Una numa cât i să năzărisă,
De care nime putea să-l dezmânte:
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Adecă credea pe Anghelina închisă 
Că păzeşte un zmeu, la Neagra Cetate, 
De unde săraca a scăpa nu poate.

27
Sâlind el de-aci toată a sa gândire,
El află într-o zi că prin vitejie 
Să poate învinge ş-a zmeilor fire;
Mai vârtos ştiind din Alexandrie 
Că Alexandra să bătu şi cu racii, 
Care-au fost mai răi decât însuş dracii.

28
Apoi cu furnice ş-alte mătăhale,
Pe toate răzbind el, sau cu putere,
Sau cu sfatul bun, toate urni din cale, 
Asta socotind cu multă plăcere, 
Ş-având minte făr-acea prigorită, 
Hotărî în urmă să facă o ispită.

29
Deci zioa, noaptea, gândea cum ar face 
Ca s-ajungă şi el odinioară 
Coiful, zoaua şi paveza să îmbrace;
Ca, pribegind şi el din ţară în ţară, 
Război să facă cu negre furnice,
Pe craii străini din tron să rădice.

30
Tocrua când era în astă buiguială.
Vine vestea că în Ţara Românească 
Turcii pradă şi fac neiânduială.
Aceasta fii lui ca ş-un foc în iască;
Cu mănie tot îndată s-aprinsă, 
împrotiva lor şi el arme prinsă.
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31
Iacă cu cămeşe să îmbracă, de zale,
Care încă tată-său o cumpărasă 
De la unbătăcui[5], tâlnindu-1 pe cale; 
Iar în loc de coif, chivără miţoasă 
Naltă-şi pune în cap, de care să zice 
Că ar fi fost mai pe multe frunţi voinice.

32
Pe care-o purtasă întii, pecum îmi pare, 
Craiu Cordocuba, după dâns viteazul 
Marza şi Novac, cel cu nume mare. 
Destul că în urmă venisă la cneazul 
Gugulcnilof61, care pe-un viţel 
Unui olătaş o dete din Săcel.

33
De acolea mearsă ea şi mai departe,
De la Manda la Tanda, până ajunsă 
în urmă (măcar că avea neşte boarte)
Şi la Beşcherec; iar el o ascunsă 
In ladă, grijind-o foarte bine,
Să nu mai meargă pe la mâni străine.

34
De-a stânga încinsă o sabie prelungă, 
Care în pod de mult zăcea lăpădată 
Şi ruginită cu totul, pe-o dungă,
Dar măcar era într-acest chip stricată, 
Totuş, precum s-arăta din laptură,
Era prc bună şi la călitură.

35
însă păcat că nu să putea scoate 
Din teacă, atâtă o prinsese rugina.
Un om slab de-abia o purta pe spate,
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Şi greutatea ceasta e pricina 
Din care sântemi noi sâliţi a crede 
Că de la hanul tătăresc purcede.

36
Pentru că hanul, zătignit odată 
De ardeleni la cea vestită strâmtoare 
A Jibetului[7], pierzând oastea toată,
El însuş abia scăpă de prinsoare,
Lăsând această săbioaie de jac 
Unui nemeşei de la Vaidei, sărac.

37
De la care-apoi, tată-său, pe-o pipă 
De spumă, prin scâmb, demult cumpărasă, 
Ş-aducând-o cu sine acasă, în pripă 
Supt streşina de pod o anmcasă,
Unde acum zăcea, de mulţi ani încoace, 
Vârrâtă pentre neşte poloboace.

38
Acum Beşcherec era înarmat bine,
Cum era data, şi destul deodată,
Dar lui pare că nu cum să cuvine 
Şi cum trebuie cu zmei să să bată,
Sau cum voinicii de demult au avut,
Pe lângă aceste, o suliţă ş-un scut.

39
Despre suliţă nu era sminteală,
Că măcar ce faur o ştia face,
Iar a scutului bună alcătuială,
Asta-1 mâncă acum, aceasta lui zace 
Adânc în minte, pentru că aşa-i pare,
Că, Iar’ de scut, nu-i nice un viteaz mare.
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40
Spre norocul său, zăreşte-o tipsie 
Mare de-aramă şi degrabă, iacă,
O preface în scut, în chipul cum ştie,
Şi cum să cade de-a stânga-1 îmbracă.
Acuma era şi suliţa gata:
Iacă-ţi voinicul întreg, az ebata!

41
O slugă avea el foarte credincioasă,
Care Crăciunel să chema pe nume,
Pe care de mic în slujbă luasă;
Scunducel de stat, iubitoriu de glume,
Foarte deşenţat la port şi cuvinte,
Iar (de sama lui) nu deşert de minte.

42
De naşterea lui, era din Bănat,
De cel feliu de oameni ce frătuţi181 să cheamă, 
De unde de mic s-au fost străinat.
Beşcherec apoi îl pusă la samă 
De iobagiu, după a ţării obiceaiu,
Şi-l hrăni tot cu ceapă şi mălaiu.

42[9]
Acestui strigă Beşcherec îndată:
„Crăciune, adu pe Ducipal încoace,
Iară tu, pe loc, de drum lung te gată”. 
Crăciunel uimit priveşte şi tace,
Neştiind ce-o fi dintr-aceste toate,
Totuş, în urmă a să răbda nu poate

43
Şi zâmbind zice: „Precum văd, stăpâne 
(Şi, de nu mă înşel!), noi, ca din poveste, 
Vom să trăpădăm pe la ţări streine,
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Mântuind de zmei fete şi neveste;
Că, îmbrăcat în arme aşa înfricoşate, 
Macar cu ce zmeu noi ne putem bate”.

44
Iară Beşcherec, acum plin de sine,
Ce zice Crăciun nu mai bagă în samă, 
Ci să caută cum îi stau toate bine, 
însă mai vârtos tipsia de-aramă. 
Crăciun, mai privind, tot îş face cruce 
Şi plin de gânduri de-acolea să duce.

45
„De bună samă! (zicea el în sine)
L-au împresorat iar cele vântoase!
Ce-i aceasta! Zeu că nu-mi pare bine! 
De când îl cunosc, aşa spulbăroasă 
Cugete n-avu niceodinioară,
De bună samă, nebuneşte iară!...

46
Cine ştie, doar i-au vinit aminte 
Ca să-ş caute pe Anghelina furată,
Ce de multe ori, cu multe cuvinte,
Cu zilele întregi, spune câteodată... 
îm  zisă ca să fiu gata de cale,
Hei, precum văd eu, iestea nu-s tândale!

47
Aşadar, a merge îm caută de la tine,
O, drăguţa mea, mândră Sâmziană!... 
Ah, eu să te las, dragă! Ba, mai bine, 
Piară el cu-a lui pribeagă flioncană, 
Decât să-m las eu pe-a mea dulce fată, 
De-ar fi macar şi pentru lumea toată!”
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4 9 PO]

Crăciun, socotind toate în sine aceste,
Iară să întoarsă cu inima frântă 
La stăpânul său, spuind precum este 
Şi jurându-să pe Vinerea sfântă,
Pe care de mult el acum păzeşte,
Pe Sâmziana că foarte iubeşte

50
Şi cum că, de-1 va vrea să-l ducă în sâlă 
De-acasă, ajungând la cea mai de întie 
Apă, prăpaşte sau orice topilă,
Va sări de viu. Aceasta să ştie 
Stăpânul său chiar; şi, de nu, să-l bată 
Pita, sarea cu Maica Precurată.

51
în urmă zisă: „încai, o, drag stăpâne!
Deacă ne-au ajuns treaba pan’ la atâta,
Fă iutii ca nunta să ne fie mâne,
Apoi, cându-i vrea şi în toată clipita,
M-oi duce, măcar prin ce ţări străine,
Şi pân’ la marginea lumii cu tine”.

52
Nemeşu, în gânduri acum fluturate 
Cufundat fiind, abia-1 înţăleasă,
Lângă acea să şi trudea cum ar scoate 
Din teacă sabia cea ruginoasă.
Aşa, mânios şi cu nerăbdare,
Suduia pe toţi morţii cui o are.

53
Iară, deacă o scoasă, cătrănit să scoală 
Pe Crăciun, ca când capu-ar vrea să-i zboare 
Pregiur hărţuind cu sabia goală.
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Crăciun spăimântat o ia pe picioare 
Şi, trăgând uşa după sine, ascultă 
Abia răsuflând de temerea multă.

54
„Aşteaptă! (strigă nemeş cu mănie) 
Acuş ţi-oi da eu nevastă şi nuntă!” 
Crăciun la sudălmi încă nu să îmbie,
Ci morţii, ruga şi mama căruntă 
Şi-alte suduind, cât ştie şi poate,
Merge la grajd şi gluga-ş pune în spate.

55
Avea Beşcherec un armăsarul bătrân, 
Şoreciu, a cui şi coama picasă,
Fără dinţi, ş-abia putea roade fân, 
Ducipal demult acuma-1 chemasă, 
Pentru că, precum istoria-i spuse, 
Alexandra încă un Ducipal avusă.

56
Pe-acela Crăciun înşelat aduse,
Iară domnu-său, nezicând nimică, 
Lucrurile întii toate la rând puse, 
îmbrăcând apoi arma sa voinică,
Şi să aruncă lui Ducipal în dos,
Care gemând îş plecă capu în gios.

57
Iară lui Crăciun dede-o iapă sură,
Pe care odinioară însuş călărisă,
Când, înlibovit Iară de măsura,
Pe Anghelina frumoasă peţisă.
Abia să clătea ea de vitioană 
Şi de pe păr toţi o chema Surană.
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58
Ca şi vitejii cei dintru vechie,
Lui Crăciun scutul şi suliţa dede,
Invăţându-1 şi în ce chip să le ţie.
Făcându-ş apoi el cruce, purcede;
Iar bietul Crăciun după dânsul merge 
Ş-ochii lăcrămaţi adeseori şterge.

59
„Ah (oftând încet şi zăcând cu sine), 
Sâmziană, acum rămâi sănătoasă,
De vreme ce n-am fost harnic de tine! 
Crăciunul tău de-a pururea te lasă 
Şi doar că nu te-o mai vedea vrodată,
Sau încai fată şi nemăritată”.

60
Aşa mergând ei, Beşcherec nainte,
Crăciun după el, cu gluga în spinare, 
Amândoi mult<e>-şi învârtea prin minte. 
Toţi ce-i tâmpina, la dânşi cu mirare 
Căutând, abia-ş ţinea râsu în sine,
Vezând cel port şi armele străine.

61
Trecând intr-acea zi prin Hinedoară,
Ca mai drept să meargă în Ţara Românească, 
Drumul ce duce la munţi apucară.
Iştoc nicăiri vru să hodinească,
Nice s-abată până lângă sară;
Crăciun îşi plângea soartea mult amară.

62
Acum soarele frumos apusese,
Când Beşcherec printre munţi întrună 
Mergea, căutând la pădurile dese,
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Şi tot s-ar fi dus el, de samă bună,
De nu vrea însăra; care văzând, stete, 
Că prc întuncrcc nu să prc încumete.

63
Ş-întorcându-să cătră Crăciun, care 
Călare durmea cu capu intr-o parte 
Pe Surana, şi zice: „Cumu-ţi paie, 
Ciăciune, că eu gândesc că departe 
Undeva sântem acuma de-acasă, 
în oarcşcarc ţară prc frumoasă?”

68[11]
„De bună samă! (somnuioase gene 
Frecându-ş, Crăciun răspunsă) că altă 
Eu nu văd aici, Iar’ pietri şi lemne 
Prevălite, una zăcând peste-alaltă.
Cine ştie ce jivini sânt aice
Şi-i de-a să teme, ca să nu ne strice”.

69
„Aceasta şi eu mă gândesc acuma, 
Crăciune! Dar de pe semne s-arată 
C-aici e ţara zânelor, dar numa 
Mă mir că nu să iveşte nice o fată 
De-acele, ca să-mi spuie oare unde 
Pe Anghelina mea rău zmeul ascunde”.

70
„Au! Vai de mine! Ce grăieşti, stăpâne! 
(Răspunsă Crăciun înspăimântat foarte) 
Dar nu ştii tu că măiestrele zâne 
Pe voinici frumos îndrăgesc de moarte; 
în urmă apoi şi mintea le strămută 
Ş-o parte de trup făcându-le slută!...
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71
Ori că le fură a ochilor lumină,
Ori luându-le inimă adevărată 
Şi, în locul acei, alta ele anină 
De putrigai, ori îi scrintesc o spată,
Sau trupu îi leagă, ca să nu să poată 
Mai mult însura el cu nice o fată.

72
Să fugim, dar, cât mai curând de-aice, 
Stăpâne, ca să nu ne vază o zână,
Pentru că dracu nu doarme (cum să zice), 
Iară cine apoi ne va fi de vină,
Deacă s-ar tâmpla să întoarcem acasă 
Cu altă inimă şi putrigăioasă”.

73
„Dar ce-mi înşiri tu, Crăciune, de-acele?” 
(Zisă voinicul cel din Uram Hază)
„Să ştii, dar, vai de capul tău, mişele,
Că acuma de-aici începe-a mea rază, 
Care, strălucind mie ca lumină,
Mă va duce până la dragă Anghelină.

74
Că zânele ştiu toate şi-mi vor spune 
Fără de sminteală unde năcăjeşte 
Puiul meu! Şi, de nu vor vrea cu bune 
Chipuri, în sâlă atuncea, putereşte,
Vor căuta toate să-mi mărturisască.
Aşa Anghelină mândră să-mi trăiască”.

75
Aceasta zicând, prejur ochii-i învoalsă 
Ş-înfâşurându-şi lungile musteţe 
Pintre degete, aceste mai adausă:
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„Zânele mie nici fruntea-ş încreţe,
Dacă au minte şi 1-e viaţa dragă,
Că, zeu, arma mea nu precepe şagă.

76
Care-i viteaz de nime nu să teme,
Cu toate, orice-i stă împrotivă, să bate;
(Că almintrele n-ar putea să să cheme 
Viteaz). Deci, cărui a mânca bucate 
I drag şi n-are doar minte ponivă,
Acela nu mi să puie împrotivă.

77
Dar una este ce mintea îndoită 
îmi ţine! Vezi că doao ni să arată 
Denainte căi, care îmbe ne invită:
Una mai largă să vede, ş-îmblată,
Alta mai strâmtă, ş-aspră, colţuroasă,
Nu ştiu care va fi mai norocoasă!...

78
Pe care, adecă, mergând mai în grabă,
Mai curând s-ajung la mândrele fete 
Care bine ştiu unde este roabă 
Puiculiţa mea şi pot să-mi arete.
Cum socoteşti tu? Ian spune-mi, Crâciune? 
Poate că ai neşte cugete mai bune”.

79
Frătuţul atunci, suspirând cu jele,
Grăi: „Mie-mi pare, dragul mieu stăpâne, 
Că, de ţi-i voia ca să mergi la cele 
Frumoase, mai drept şi cu mult mai bine 
Tu vei nimeri pe cale bătută 
Mergând; una mă rămăsese pe-o sută.
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80

Eu-ţi zic că cea cale desfătată 
Care (pecum văd) pintre munţi apucă 
A zânelor este cale-adevărată!...
Iară ceaea (de nu mi să nălucă!)
Este-a strâgelor, pe unde ele zboară 
Cătră Rătezat, când să face sară”.

81
Iştoc, cercetând precum să cuvine 
Locul şi după a slugii sale zisă, 
Mearsă. Lui Crăciun încă-i părea bine, 
Căci aşa numa de-acea-i sfătuisă 
Să tragă din munţi pe nemeş afară 
Şi să-l abată la drumul de ţară.

82
Deci pinteni dede calului îndată 
Spre drumul ales. însă, fiind sară,
Să sfătuiră lângă dram s-abată 
Şi supt un stăjariu amândoi noptară, 
Caii slobozând în tufe să pască 
Şi de drumul greu să mai odihnească.

83
A doao zi, cât zorile frumoase 
Despre răsărit pe ceriu s-arătară, 
Călătorii noşti aştemutu-ş lasă,
Pe cai înşelaţi încălecând iară. 
Becicherec lua sama în toată parte 
De nu-i cine să-l cheme sau întarte.

84
După ce pintre munţi şi văi adânce 
El oarăcâtă vreme aşa purceasă,
Stete la un loc şi privind la stânce
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Fără măsură nalte, colţuroasă,
Zisă lui Crăciun, care de-astă dată 
De-abia mergea cu Surana spetală:

85
„Adu suliţa şi scutul încoace,
Iar tu fii gata şi de arme te-apucă;
Nu vezi tu, colo, prin cele copace, 
Cumbălaurul a soare-ş usucă 
Pântecele reci?” Crăciun ochii-aruncă 
Şi vede cum zace pe stâncă1121;

86
Vede capul lui şi gura căscată,
Ochii scânteioşi, iar dinţii de-un cot, 
Guşile înfiate, coada cârlibată!...
Cu un cuvânt, vede bălaurul tot.
Dar ce nu vede frica spărioasă 
Când buna minte să duce de-acasă?

86[13]
Deci zisă lui: „Drag stăpânul mieu, lasă 
La pustia pe cea vrăjmaşă bală,
Mai bine să ne întoarcem iar acasă,
Că aceaea, zeu, ne îmbucă într-o clipeală, 
Cu cai ş-arme, cu totul pe amândoi 
Şi pagubă ar fi de voinici ca noi”.

87
„Halgaş. ..[14] (Beşcherec să răsti), mişele, 
Ca niciun cuvânt din gură să-ţi iasă! 
Rămâni şi calu-mi ţine de zăbele,
Şi, de vrei, te-ascunde, inimă fricoasă!” 
Aceasta zicând de pe cal pogoară, 
Pedestru mergând, ca pe zmeu s-omoară.
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88
Merge încetunel, că să teme-a face 
Vreun sunet; iar când aproape soseşte 
Ş-îndreaptă în mână suliţa pungace, 
Ţiind-o ca la război voiniceşte; 
Crăciun, intr-acea împresurat de frică, 
Acum nu ştia de sine nimică.

89
Denapoi supt cai bietul să vâreşte,
La fârşitul său căutând cu îndoială; 
Când şi când, scoţând el capu, clipeşte, 
Dară intr-atâta vederea-1 înşală,
Cât intr-adevăr şi nesmintit crede 
Că bălaur, şi nu altă, el vede.

90
Becicheiec acum drept s-alăturasă 
După un copăcel trupinos de-aproape, 
Unde zăcea întins pe stânca vârtoasă 
Bălaurul, şi, temând să nu scape 
De suliţa lui, hotărâsă în minte 
Tocma supt a lui guşă să i-o împlânte.

91
Chibzuind apoi cum să cade, iute 
Să repezi şi suliţa prelungă 
Aieptă în dânsul, cu-atâta vârtute,
Cât gândeai că va tocma să-l străpungă 
Până la mâţă, ba să-l şi străbată,
Până la coada lui cea cârlibată.

92
Iar spre mare-a lui foarte supărare, 
Când era să deie, păşind el orbeşte, 
Răpit fiind de râvna sa cea mare,
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Căzu cât era de lung peste neşte 
Lemne putrede, care-i sta înainte.
Vezi ce nu face râvna pre fierbinte!

93
Groaznic au răgnit viteazul atunce;
Iară bala rea sări înspăimântată 
Şi meunând să dusă pintre stânce.
Adânc răsună valea împregiur toată; 
în urmă de-abia Beşcherec să scoală 
Şi se miră cum au scăpat cea bală.

94
Vrând apoi să deie lui Crăciun de ştire, 
Ca, fără veste, doar să nu lovească 
Pe el şi pe cai balauru, în lire 
îi vine să dea sămn să să păzască 
Şi tare strigă: „Găteşte-te bine,
Crăciune, că drept fuge cătră tine!”

95
Crăciun, săracul, nimic nu răspunde,
Ci în pripă supt cai, mereoaş să trage; 
Acolo pitit, de frică să ascunde,
La primejdie nevrând să să bage 
Şi socotind că la perirea întie 
Mai bine este caii să rămâie.

96
Ce nu face aori calda închipuire! 
Beşcherec, fiindcă tot zmei în cap are,
Că nu-i bălaur nice să îndoieşte.
Lui Crăciun încă aşijdere să pare, 
Stăpânului său crezând mai nainte 
De-a vedea, ş-acum şi-l formasă în minte.
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97
Lucru ciudat şi vrednic de poveste 
Ce voi să vă spun; luaţi bine-aminte,
Că doară n-aţi mai auzit de-aceste:
Era soarele tocma pe când sfinte,
Când deasupra pe-un stean de piatră mare, 
Un mârtan de munţi să pusese-a soare.

98
Beşcherec, privind intr-acolo, vede 
Că să mişcă oarce; stă şi iar priveşte 
Şi bine ispitind în urmă să încrede 
Cum că-i bălaur i să năzăreşte,
Pentru că fiara, fiind despre soare,
I să părea că-i de trei ori mai mare.

99
Dar lângă aceasta fu ş-altă tâmplare.
Căci un ram uscat pe stean s-aninasă 
Aşa de ciudat, cât fieştecare 
Ar fi zis că-i a balei coadă groasă 
Şi, fiind din sus, spre-a soarelui rază,
Să părea că ochii mari îi scânteiază.

100
Acesta, dar, fu bălaurul mare 
Ce văzu Crăciun şi Beşcherec, însă 
Pagubă, că aşa lesne află scăpare.
De asta viteazul, cu mintea cuprinsă,
Stă, caută împrejur să-l găsască iară 
Şi, tâmpinându-1, de tot să-l omoară.

101
Era de-acolea nu departe-o stână,
De unde o dalbă, tineră copilă 
Pogorâsă la de-aproape fântână,
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Ce, atâta auzând răsunet şi sâlă, 
Urciorul scăpă din mână, săraca,
Şi nu ştia de frică ce să facă.

102
Iar deacă văzu chivără cea mare,
Zoaua şi scutul, cu suliţa lungă, 
în laturi ca ş-o căprioară sare,
Sâlind cât mai degrabă ca să ajungă.
Şi fuge la cea peştere de-aproape, 
în care s-afla mai multe vârtoape.

103
Din care, prin cea ce era mai mică, 
Putea cineva deasupra să iasă 
Pe stâncă, de unde-apoi fără de frică 
Putea să scape la pădurea deasă. 
Păcurăriţa, ştiind bine această,
Degrabă acolo scăpă de năpastă.

104
Şi, ieşind sus pe stânca sânceloasă,
Fără teamă acum la nemeş priveşte, 
Carele, oblicind copila frumoasă,
Cum că nu-i zână nice să îndoieşte,
Mai vârtos ştiind că pe steanuri nalte 
Nu pre lăcuiesc fetele cele alte.

105
Apropiindu-să cătră ea mai bine,
Cât vorba putea să i să înţăleagă,
Suliţă aruncă şi scut de la sine,
Apoi, genunchind, zisă: „O, zână dragă, 
Ce eşti acestor stânce păzitoare, 
Cerere-mi ascultă şi mare plânsoare.
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106
Eu-s Beşcherec cel din Uram Hază, 
Olătaş de la Turdaş, iară viţa 
Mea cea de nemeşi, naltă şi vitează. 
Purcede dirept tocma din domniţa 
Lui Negru Vodă, ceaea mai frumoasă, 
Precum spun cărţile noastre de-acasă.

107
Dară ce folos, din toată acea slavă, 
Deacă viaţă n-avui fericită, 
în loc de hrană, când numai otravă 
Mult pizmoasa mi-au hotărât ursită, 
Sâlindu-mă a şi pribegi de-acasă, 
Pentru doi ochişori ş-o faţă frumoasă.

108
Când eram încă în vârsta junişană, 
Aveam şi <eu> ca şi lumea drăguţă 
Pe o copilaşă tineră săteană; 
în faţa ei cea rumenă ş-albuţă 
Mestecat era trandafir cu crin,
Iar ochii râdea ca ceriul sărin;

109
Buze roşiori, ca şi de corale,
Dinţi albiori, ca de mărgăritare,
Ca neaua mânuţe albe, ca ş-a tale, 
Sulegedă în trup şi mândră la stare;
Iar ţiţişoarele, în sân, durducuţe, 
Vârtoşele ca neşte gutiuţe.

110
A zorilor nu-i zâmbire aşa lină,
Nici soarele aşa frumos nu răsare, 
Cum aori zâmbea iubita Anghelină,
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Cum era la port, cum şi la căutare;
Iară ca să ţ-o zugrăvesc mai bine,
Era frumoasă, o, zână, ca şi tine.

111
Pe aceasta, dară, mi-o răpi ş-o dusă 
Un zmeu pizmătariu, cine ştie d-unde, 
Iară eu, jele suferind nespusă, 
îmblu, cercând, ca doară voi pătrunde 
Unde s-află acum iubita copilă 
Şi cer, o, zână, de la tine milă.

112
Ah! De eşti bună, spune şi-mi arată, 
De eşti miloasă, precum eşti frumoasă, 
Şi de ai iubit şi tu doar vrodată,
Spune unde-i acea fericită casă 
Unde Anghelina mândră lăcuieşte,
De trăieşte şi ce zmeu o păzeşte?”

CÂNTECUL A<-L> II<-LEA> 

1
O, noblătate vechie, adevărată,
Pe care dintru stăpânie scoasă 
Nemeşia cea privileghiată!...
Când va răsări zioa luminoasă 
Care, delaimând trufaşa minciună, 
Vredniciii va dărui cunună!

2
Ah, când va sosi cea vreme dorită, 
Care să-ţi întoarcă întie strălucire, 
De tot micşorând namila urgisită
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Ce pe tronul tău şede acum gânfată 
Şi la noi cei alţi cu pofală caută!

3
Acuma tu mâi numa prin bordeie,
La neamuri de noi varvare chemate; 
Meriturile-a căror nu să încheie 
în neşte hârtii cu slove aurate,
Ce nu să fălesc întru pargamine,
Nice să laudă învrednicii străine.

4
Acuma noblu este fieşcare 
(Inimă s-aibă oricât de ticăloasă)
Care o hârţoagă de nemeşug are.
O, lume întoarsă!... în cărţile de-acasă, 
Aşa să fălea Becicherec odată,
Alta neavând far’ mintea zbrevuiată.

5
Până Beşcherec să roagă la zână, 
Crăciun abia răsuflă câteodată, 
în urmă, văzând că larma s-alină, 
Socoti că doar şi bala spurcată 
Acum s-au fi dus; măcar că cu frică, 
Totuş, de supt cai pe încet să rădică.

6
Apoi, făcându-ş adeseori crace,
Merge pe urma lui Beşcherec nainte, 
Plin de spaimă, şi caii de frâu duce, 
Rugându-să şi zâcân’: „Doamne sfinte! 
Mântuieşte-ne de bala spurcată!
Ah, apără-ne, o, Maică Precurată!...”
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7
Dară câtă atunci bucurie-1 prinsă,
Când oblici că stăpânul trăieşte,
Ş-în genunchi fiind, cu rugare adinsă 
Cătră frumoasa zână să jeleşte.
Stete puţinei, vrând ca să înţăleagă 
A stăpânului său cerere întreagă.

8

Copila de pe stânca gurguiată 
Lui încă părea cum că este-o zână; 
Pentr-acea şi el lasă caii îndată, 
îngenunche şi celea să închină, 
în urmă şi el zice: „Dragă domnişoară, 
Ajute-ne şi nu te pune în poară,

9
Că stăpânul mieu nu ştie de şagă 
Şi de nice o zână ca tine să teme,
Până când suliţă îi rămâne întreagă,
Deci tu mai bine l-ajută din vreme, 
N-aştepta doară ca să te sâlească,
Că mă tem apoi ca să nu-ţi tihnească”.

10
„Taci, boule (atunci strigă cu mânie 
Beşcherec), şi nu te mesteca în treabă! 
Unde-ai învăţat acea măgărie,
Ca să răspunzi când ni mc nu te întreabă?” 
Dar Crăciun cuvântu acum nu primeşte 
Şi stăpânului cetunel şopteşte:

11
„Lasă-mă, că ştiu eu ce fac, stăpâne!...
Să preceapă şi ea că n-avem teamă 
De nice un feliu de copile şi zâne
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Şi că sânge în trap avem, iar nu zamă 
De prune; şi încai, ori muchie, ori săcure, 
Să fie a noastră de cătră pădure”.

12
Până ei aşa între sine să ceartă,
Fata în sâne să gândea ce să facă 
Şi în ce chip ursând să le spuie soartă 
Amânduror, ca mai bine să placă, 
în urmă aşa lor hotărât grăieşte 
Cu bizuinţă şi tocma zâneşte:

13
„Mare jele porţi, dragu mieu jupâne!... 
Dumnezeu la mine aici te trimise,
Că din fir în păr eu toate ţ-oi spune,
Toate ştiind ca şi când ar fi scrise.
Să ştii, dară, că Anghelina frumoasă 
încă-i în viaţă şi sănătoasă.

14
Nice un zmeu acum pe dânsa păzeşte,
Ci, vieţuind într-o mănăstire,
După tine întins săraca jeleşte,
De viaţa ta neavând nice o ştire.
Deci, băibăteşte, tu mergi înainte,
Toate ce ţ-am spus luând bine-aminte!...

15
Până ce vei da de cea mănăstire 
Care de-aicea nu-i aşa departe, 
însă tu, pentru-a meabunăvoire, 
Făcându-mi de cel argat al tău parte,
Să mi-1 aduci iar, aice, la mine,
Dacă ţi-i voia ca să-ţi meargă bine”.
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16
După ce Crăciun, săracu, înţălcasă 
Că zâna-1 pofteşte, de groază mare 
Tot încremeni, iară piica deasă 
I să înţăpoşă, stând ca ş-o spinare 
De gligan. în  urmă, de cap să prinsă 
Şi, strigând amar, acest chip să plânsă:

17
„Vai, măicuţa mea! La ce tu pe lume 
Mă născuşi! Au, vai, săracu-m de mine! 
Când tu m-ai băiat şi când rni-ai pus nume, 
O, cu mult era, măicuţă, mai bine, 
în scalda de întii să mă fi înecat,
Sau în leagăn cu faşa sugrumat!”

18
Apoi să scoală şi cu-amărăciune 
Cătră stăpânul într-acest chip zice:
„Nu ţ-am zis eu de-atâte ori, stăpâne,
Cum că zinele numa ca să strice 
La oameni caută? Vezi acuma, dară,
La ce m-ai adus din draga mea ţară,

19
Capul să-mi răpui, aşa, fără milă!
Şi de-acea slujii cu credinţă ţie,
Ca să mă previnzi altor ca pe-o schilă,
Iar eu pentru a ta să rabd nebunie?
Asta-ţi este mulţămita, jupâne?
Dară să ştii că mce eu-s câne!”

20
încă ar fi grăit Crăciun şi mai multe,
Căci acum toată rânza să vărsasă; 
însă Beşcherec, nevrând să-l asculte,
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Apreg îi strigă: „Măi, limba-ţi apasă!
Şi caută cine eşti tu şi cu cine,
Căci acuş va fi vai de tine!...

21
Dar nu ştii tu că eu-s nemeş, iară 
Tu român ploat şi iobagiul mieu?
Domnul pe iobagiu poate să-l omoară,
Să-l vânză, şi după cugetul său 
Cu dânsul să facă macar ce voieşte;
Aşa pravila noastră hotăreşte”.

22
Crăciun, pe care mânia învinsese 
Ş-acuma capul său într-o urechie 
Improtiva stăpânului pusese,
Sărea încoace şi încolea, ca ş-o strechie. 
în urmă, de jele şi năcaz frânt,
Luând căciulă o trânti de pământ,

23

„Na (zicând), deacă <am> sosit pâri la atâta, 
Caută-ţi alt nebun ca să te slujască,
Din ce oară aşa mi-este hotărâta,
După pravila ta nemeşască!...
Că eu nu-s Ducipal, nice Surană,
Dară-s om, măcar că nu port dulmană.

24

Mai bine mă duc, de voia mea bună,
Acum îndată la cea zânişoară,
De-ar fi tocma şi pă jar să mă pună 
Decât călătorind din ţară în ţară 
Cu tine, în locul de altă mulţămită, 
în urmă să mă vinzi ca şi pe-o vită”.
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25
Temându-să Iştoc că cele ce zice 
Crăciun mânios într-adins va face,
Deci anevoie, cu sală şi price,
La slujba sa iar îl va putea întoarce, 
Socoti în sine să-ş mute acum struna 
Şi pe departe să-l iaie cu buna.

26
Şi cătră dânsul (ce, întorcându-şi spate, 
In tufe-o luasă acum pe picioare):
„Dar ian aşteaptă puţinei (zisă), frate! 
Ş-a mă părăsi, deacă nu te doare,
In ceste pustii ş-în ţară străină,
Ai milă încai de mama ta, Dafină.

27
Sângură n-o lăsa la bătrâneţe,
Că s-ar fârşi de jele, ticăloasa,
Şi te-ar blăstăma cum că, în pădureţe 
Fete îndrăjându-te, ţ-ai lăsat casa 
Şi ţara; Sânziana încă ţ-ar plânge,
Până ce doară în lacreme s-ar stânge”.

2 8

Iar Crăciun, pe care întia pomeală 
De mănie atunci cevaş mai lăsasă 
S-altă cu sine-a face socoteală, 
Incepusă acu în inima jeloasă:
Oare, adecă, rău sau bine lucrează,
Pe sine dând supt a zânelor pază.

2 9

Cum auzi de draga Sânziană 
Şi de mamă-sa, îndată pe loc stete, 
Necunoscând îndemnarea vicleană.
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S-ar întoarce, dar nu să prea încumete, 
Dar drăguţa şi vorbele domoale 
îl făcură ca şi ceara de moale

30
Şi începu ca ş-un copil mic a plânge.
De lacreme şi de suspinuri dese,
Inima gândeai că i să va frânge,
Graiul în grumazi tot i să închisese. 
Ş-încă ţiindu-şi faţa tot ascunsă, 
în urmă de-abia cu jele răspunsă:

31
„Dară, spune-m, ce ţ-am făcut, stăpâne, 
De mă luaşi şi mă adusăşi de-acasă,
Ca să mă dai la măiestrele zâne,
Ca pe vită sau oaie călbegioasă?
Că eu încă am trup, suflet şi viaţă,
Ca macar ce altă nemeşască faţă”.

32
„No! No! (Beşcherec zâse de-altă parte) 
Nu fi tu copil..., fătu-micu!... Ci vină 
Să ne împăcăm; că, iacă, ţ-oi da carte 
De slobozie, cât eu pe Anghelină 
Voi afla, ş-apoi, atuncea, fartate...,
Vei fi nemeş şi tu de jumătate!”

33
Sluga cu ceste vorbe moi şi blânde 
Să înduplecă şi la slujba sa întoarsă,
Iară Beşcherec, cum că nu-1 va vinde 
Făgăduindu-i, la drumul său mearsă,
Că acuma, scăpând pintre frunze dese, 
Zâna măiastră de-aci să dusese.
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34
Deci amândoi iar, ca şi mai nainte,
Iau drumul ştiut şi merg până în sară, 
Beşcherec având bălauri în minte,
Iară Crăciun pe cea zână fecioară, 
în urmă a nopţii împresorându-i ceaţă, 
Masără între munţi până dimineaţă.

35
A douolea zi, Iară de hodină 
Mergând ei, abia dintre munţi afară 
Ieşiră ş-aproape obliciră o stână;
Iar bietul Crăciun, care, de ieri sară 
Bucate fârşind, nimic nu mâncasă,
De-abia şedea pe iapa suspinoasă.

36
în urmă cătră stăpânul cu jele 
El zâsă: „Mergi tu sănătos, jupâne,
Că eu nu mai poci ş-acum văd c-a mele 
S-au gătat. O, vai, săracul de mine,
Ce păcate m-au adus până aice,
Unde să-mi fărşesc zalele voinice!”

37
„Ce ţi-i, Crăciune? Rău, cum bag de samă! 
Grăi nemeşul, vrând să să pogoară 
De pe cal. Sluga răspunsă: „De foame,
Pe sufletul tău, eu mor, că de-asară 
N-am mâncat nimic, iar de sete îm pare 
Că aş bea Murăşul, cât este de mare”.

38
Atunci Beşcherec îşi aduce-aminte 
Cum că în desagă cu sine de-acasă 
O pogăcioară cu neşte plăcinte
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Ş-un ponteriu cu vinars de prune băgasă. 
Pogorându-să de pe cal îndată,
Scoasă ponteriul şi pogacea lată.

39

Şi dându-i ponteriu: „Na, şi bea, sărace 
(Zisă), şi bietul sufletu-ţi întramă!”
Apoi un dărab rupsă de pogace,
Care învălită era într-o năframă,
Şi-i dede; iară frătuţul săteos,
Tot soarbe mereu şi înghiţeşte gros.

40
Când să satură cum să cade, bine,
Alt chef apucă feciorul şi zâsă;
„Pare că nu m-aş teme acum, stăpâne, 
Nici de un bălaur, tocma şi să mi să 
Ivască...” Apoi, mai înghiţind o ţiiă,
Iar începu, şi părea că să miră!

41
„Ba că, stăpâne, zeu, să duce rugă 
De vitejia noastră” (el mai zise). 
„Cine-ar fi crezut aşa ca să fugă 
Balauri de noi cu lalcile închise!
Eu mă îngrijasăm ca să nu ne îmbuce, 
Dară el peri ca diacu de cruce.

42
Pagubă că mort pe loc nu rămasă,
Că l-aş fi belit cum să cade, bine; 
Scoţându-i apoi untura cea grasă,
Aş fi luatu-o toată cu mine.
Să zice că, ungând cu dânsa picioare,
Ca şi de iepure să fac uşoare.
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43
Că-s solomonariu toţi apoi mi-ar zice 
Şi mi-ar plăti, temându-să de mine,
Ca hotarăle lor să nu le strice 
Grindina, şi toţi mi-ar zice «jupâne 
Pân-el blatără late şi rătunde, 
Beşcherec era întru gânduri afunde,

44
Căci mai întii cu zâna cea frumoasă, 
Apoi cu Crăciun dându-şi în cuvinte, 
De cel bălaur cu totu îş uitasă;
Ş-acum, aceasta şede lui în minte: 
Pentru ce nu l-au gonit mai departe 
Şi nu i-au adus desăvârşit moarte.

45
Pentr-acea, cătră slugă cu răstire 
întorcându-să, grai: „Vezi tu, dară,
Ce mi-au făcut a ta îndărătnicire?
Că eu mă întorceam la bălaur iară,
De nu mă sminteai cu a ta jevreală, 
Prin care-apoi eu îmi uitai de bală”.

46
De-acolea pricea iară să începusă 
Şi era să să strămute în gâlceavă,
Că bunul Crăciun aminte-ş adusă 
De zână şi în ce chip fără de ispravă 
I-au zâs stăpânul cum că-1 poate vinde, 
Ce el nu putea cu mintea cuprinde.

47
Destul că treaba iar foarte încâlcită 
Intre stăpânul şi slugă rămasă.
Cela zicea că iobagiu-i o vită,
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Cesta încă nu vrea mai rău să să lasă 
Şi zicea celuia în bar<b>ă că, dacă 
Nemeşul e bou, nici iobagiu-i vacă.

48
După mai multă vorbire năsprită 
(Căci lui Beşcherec de nou îi sărisă 
Nemeşul în cap), Crăciun să întărâtă 
Şi el, nice mai stă cu gura închisă,
Ci răspunde ales şi Iară mânie:
„Eu ştiu că sânt om ş-asemene ţie

49
Spune-m, dară, cu ce feliu de dreptate 
(Deacă au vinit lucru pân-într-atâtă!) 
S-au pus nemeşii la iobagi în spate, 
Socotindu-i mai răi decât pe-o vită?
Au nu-s iobagii oameni ca şi voi? 
Pentru ce, dară, îi vindeţi ca pre boi?”

50
„Tu vorbeşti acuma tocma boieşte, 
Crăciune. Să ştii, dară, că strămoşii 
Noştri (aşa cartea ne mărturiseşte)
Au supus pe-a voşti în Câmpii Roşii; 
De atuncea încoace-a voastră săminţie 
Au căzut supt a noastră iobăgie”.

51
„Ei bine, spune-m, dar (că a fr la carte 
Ş-aceaea), cine întii au fost de vină 
(Crăciun întrebă) pentru atâta moarte?” 
Iară Beşcherec, socotind puţină 
Vreme: „Strămoşiivoşti!... (răspunsă) 
Cu mintea lor cea slabă şi neajunsă,
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52
Căci că, pribegind cu sabia în mână, 
Strămoşii noştri, şi cu traista în spate, 
îş căuta sălaş şi loc de hodină,
Năvălind armaţi pe ţările toate,
Până ce-au ajuns şi într-aiastă ţară,
Şi, cum o văzură, o şi îndrăgoşară,

53
Dar mai-marii voşt<i> cu minte nebună 
Lor cu puterea împrotivă stătură,
Nici de voie au vrut ca să să supună. 
Pentru asta, după ce biruiţi fură,
Toţi care-au scăpat (cum la carte scrie) 
De moarte atunci s-au pus la iobăgie”.

54
„Dar bine pe-acei (Crăciun iar răspunsă), 
însă copiii lor ce-au fost de vină,
De şi pe dânşii pedepsire ajunsă.
Eu nu văd nice o direaptă pricină,
Că cine-au văzut ş-auzit odată 
Ca să spânzure pe fiiu pentru tată?

55
Rogu-te, drăguţ, ian spune-mi, stăpâne, 
Cum ţ-ar fi pe lângă inimă să-ţi zică 
Cineva: «Dară, ştii tu, măi jupâne,
Că moşul tău au tras pe-al mieu de piică? 
Pentru aceasta eu acuma pe tine 
Te-oi flocăi precum să cuvine!».

56
Ş-aceasta zicând, el să te cam bată 
Binişor... Oare facere-ar cu cale?”
Iştoc nu putu să-i răspunză îndată
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Şi drept, ci zisă: „Ieste-s tot de-a tale, 
Crăciune, proaste vorbe neînvăţate,
Alta-i pe-un om, ş-alta-i pe-un neam a bate.

57
Alta-i de care spui tu, ş-alta-i este 
Iobăgia ce pe nepoţi rămâne 
De la strămoşi; iar tu nimic de-aceste 
Nu înţălegi, tocma să-ţi spui până mâne, 
Dar, de ai precepe carte şi scrisoare,
Ţ-ar părea chiar ca lumina de soare”.

58
Cu toate aceste, nu-i încăpea în minte 
Bunului frătuţ cum poate să fie 
Ca, pentru vina de cătră un părinte,
Să să pedepsască a lui seminţie,
Deci mâhnit: „Dracu vă mai ştie (zise)
Câte mai sânt la cartea voastră scrise!

59
De-aş fi scris-o eu, atuncea ştiu bine 
Că într-alt chip era şi, măcar să ţie 
Toţi înţălepţii din lume cu tine,
Chiar curat ei nu vor arăta mie 
Că nemeşu-i mai bun şi cu dreptate 
Mână pe iobagi la lucru şi-i bate.

60
Pentru ce, dar, bou pe bou nu supune,
Nice cal pe cal şie iobagiu face,
Măcar sânt de-un soi? Cum, dară, stăpâne, 
Ce nu fac însăş proaste dobitoace 
Noi oamenii să facem, ce de-o samă 
Sântcm, născuţi dintr-untată ş-o mamă?
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61
Să ştiu că pe-a aierile în lume iese 
Nemeşul şi pe-aieri mojicul prost,
Sau doară că pe-a voastre jupânese, 
îngerii îngreacă şi vă nasc pe rost, 
Atunci aş crede cele ce-mi zici toate 
Şi bucmos te-am purta şi pe spate.

62
Dară eu ţi-oi spune ş-o altă poveste 
Care-am auzit din bătrâni: că, odată, 
Venind pe furiş în ţările aceste,
Ungurii pământ luară, şi îndată,
Puindu-1 supt tălpi, apoi să jurară 
Că pe-a lor pământ stau şi într-a lor ţară.

63
Aşa, jurându-să cu viclenie,
Au luat ţara, şi pe împăratul nostru 
L-au scos în urmă din împărăţie;
Şi de-atunci au început craiul vostru 
A stăpâni şi pe români a pune 
La iobăgie, cum povestea spune”.

64
Nemeşul, măcar că avea de-a mai spune 
Lui Crăciun ş-alte, dară de-astă dată 
Nu să încumetea împrotivă a să pune,
Că vedea mintea celui aţiţată 
Şi socoti ca mai bine de-aicea 
Să curmeze cu dânsul toată pricea.

65
Deci zisă: „Crăciune, de-acu nainte 
Nu vei fi iobagiu, ci fecior de curte;
Şi, de te-i purta bine şi cuminte,
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Ţ-oi da mintie şi cu haine scurte 
Şi te-oi chema totdeuna «fârtate»,
Fiind şi tu nemeş de jumătate”.

66
Sluga, mulţămind, pecum să cuvine, 
Mâncând şi mai bind o dată rachie,
După ce caii să păscură bine,
Iară să luară în călătorie,
Cu gândul pe Anghelină să găsească, 
Macar de-ar fi şi în Ţara Tătărască.

67
Lui bun Beşcherec toată închipuire 
Aşa cu Anghelină să înfocasă,
Cât nu gândea numa de mănăstire.
Deci, sosând într-o vale pre frumoasă 
Şi zărind o casă cu neşte odăi, iată,
Dă s-între, dar poarta-i încuiată.

68
A bate începe ş-a striga: „Deschide!... 
Deschideţi!... De nu, vai de cârca voastă! 
Curve cernite şi sfântoase aspide!...
Eu pe toate v-oi spânzura de coastă,
Dacă nu-mi veţi da pe dragă Anghelină”. 
într-acea-i deschide o babă bătrână.

69
El, lăsând caii lui Crăciun în pază, 
întră în curte şi strigă cu râsteală:
„Unde-i Anghelină? Unde-i a mea rază?” 
Baba, de frică şi de îngăimăceală,
Mai nu leşină văzând ciudata figură 
Şi cu tot străină armătură.
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70
Iară Beşcherec turburat o prinde 
De piept: „Acu-ţi stâng lumina!...
Spune îndată!...” Dar ceaea să întinde 
Pe pământ ca ş-o broască: „Mărină! 
Marină!” strigând. Zarvă şi gâlceavă 
Să scorneşte şi lucru Iară ispravă,

71
Că din toate părţi cânii alergară 
Ş-o nevastă, apoi, tinăra, frumoasă.
Cănii toţi de Beşcherec s-apucă, iară 
Nevasta de sine acuma-ş uitasă 
Şi nu ştia ce degrabă să facă 
Că s-apere pe soacră-sa săracă.

72
Dar cela, lăsând baba, acum nu caută 
Numa cum de câni să să mântuiască. 
Bătrâna într-acea, pe noru-sa spăimântată 
Luând, fuge de sâla nemeşască.
Atunci şi Crăciun tocma în vreme bună 
Soseşte ş-află stăpânu în ţărână,

73
Şi pe lângă el zece câni de ţară 
Care, dacă pe Crăciun cu măciucă 
Văzură alergând, toţi să împrăştiată.
„Ah, Crăciune!” -  strigă ş-aratăbuca 
Toată încolţată şi plină de sânge 
Stăpânul, săracu, şi mai că nu plânge.

74
Sluga-1 rădică şi-l duce de mână 
Până în dmm la cai, unde rane-i spală 
Cu vinars şi le leagă. „Ah, Anghelină,



TREI VITEJI 1357

Te văzui o dată! Ah, spurcată bală!... 
(Strigă nemeşul) cum mi-o răpişi iară!... 
Dar aşa nu vei scăpa de-altă oară.

75
Pagubă că nu erai tu cu mine,
Crăciune, căci, cum de samă am băgat, 
Zmeii necuraţi au frică de tine,
Poate pentru că eşti fecior curat!
Că, cum te-arătaşi, îndată fugiră”.
Crăciun caută la dânsul şi să miră.

76
Şi măcar că-i spune, cu dovezi arată,
Că altă n-au fost făr’ neşte câni de stână 
Şi doao femei, dară el nu caută,
Ci să joară că văzu pe Anghelină!...
„Ce-mi spui tu -  zisă - , Crăciune, de-acele! 
Eu ştiu ce grăiesc, ascultă ş-a mele:

77
Cât zării departe astă curte, îndată- 
M păru mănăstirea de care zâna 
Ne spusă; dară aflând poarta încuiată,
Cât eu m-atinsăi de dânsa cu mâna,
Răsună toată curtea ş-o zmeioaie 
îmi stete înainte cu zmei o droaie.

78
O luai de piept ş-o îngrozii cu moarte,
Ca să-mi arete pe Anghelină dragă;
Dar, iacă, zmeuaşii, de toată parte 
Năpădind, m-apucă unul de nădragă,
Altul de cizme; eu, ţiind pe dracă,
Nici să-mi scot putui sabia din teacă.
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79
Intr-acea, frumoasa Anghelină aude 
Glasul mieu şi degrabă iese afară,
Şi doar vrea scăpa din manile cmde 
De-apucam să-mi scot lucea săbioară,
Dară tocma când o trăgeam cu sâla,
Zmeoaia îmi dusă cu sine copila.

80
Atunci răpezit eu alerg nainte,
Vrând să mântuiesc copila iubită,
Dar, împedecat de neşte sărminte,
Cad pe pântece. Atunci să întărâtă 
Zmeii şi cu toţi de mine s-acaţă,
Şi, de nu soseai, îmi curma viaţă”.

81
Aceasta auzând Crăciun, măcar că văzusă 
Pe lângă dânsul de câni o grămadă 
Şi muieri fugând, totuş el prepusă 
Că doară-i aşa, precum cu dovadă 
Stăpânul său îi arată şi-i spune,
Care îi zicea: „Zeu, crede-mă, Crăciune!.

82
Beşcherec, dacă să sâmţi mai bine,
Era la curte să să întoarcă iară,
Să iscodească prin odăi vecine,
Doară ş-ar găsi draga soţioară,
Dar Crăciun viclean, vrând ca să-l dezmânte, 
Aşa zicându-i, alta-i băgă în minte:

83
„Cine ştie acum unde-i Anghelină!
Au gândeşti tu că zmeoaia vicleană 
Aproape-o lăsă ţie pe îndemână?
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Doară acuma ea, în formă de cocoană,
Cine ştie unde, în Ţara Românească,
Va fi într-un coşteiu sau curte domnească...

84
Să mergem, dară, cu cât mai degrabă,
Că doară vom da de dânsa pe cale,
Că aici, pecum văd, îi nedejdea slabă. 
Acum şi caii, pogorând la vale,
Mai lesne or merge, totuş mie-mi pare 
Că doar încă astăzi i-orn da de cărare,

85
Că (de nu mă înşel) zâna încă ne zisă 
Că într-o mănăstire, de-aci nu departe,
Este Anghelina ta în chilie închisă!. . .” 
„Bine zici (Iştoc grăi), şi eu foarte 
Mă mir cum iară <au> ajuns ea pe mâna 
Zmeilor, sau doară ne minţi zâna!...”

86
Amândoi de-aci iar încălecată,
Luând drumul cel ce le sta înainte 
Şi pogorea în gios dintre munţi la ţară; 
Beşcherec tot cu Anghelina în minte,
Dar Crăciun gândea cum pentru o mocană 
Stăpânul său ia pe toţi zmeii în goană.

87
După multe apoi nevoi suferite,
După multe truzi, multă supărare,
Ba şi după mari vitejii slăvite,
Beşcherec, mergând tot pe-acea cărare 
Cu scutariul său în urmă, ajunsese 
La cârcima cea cu doao jupânese.
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88

Care mai ales pentru călătoare 
Feţe acea câicimă luasă în arândă.
Avea de băut, avea de mâncare,
Avea ş-altă cea ele pe dobândă;
Destul că era suflete creştine 
Şi mai mult tinere decât bătrâne.

89
Aici Beşcherec descălecă îndată 
Şi-obosit fiind de calea delungă 
îşi petrece bând acea ziuo toată,
Mai vârtos că nu-i lipsea bani în pungă; 
Iar Crăciun vesel acuma-ş uitasă 
De Sâmziana, de mamă, de casă.

90
Iară Beşcherec, după ce mâncasă 
Şi beusă vin, precum să cuvine,
Cu pipa în gură şedea după masă,
Pe Hriza ascultând, ce cu cântări line, 
Când de jele, când şi mai de şagă, 
Veselea pe toţi, câtu-i zioa întreagă.

91
Cântă-le de dor şi de frunză verde,
De leliţa şi tot cântări voioase;
Dară Beşcherec în gânduri să pierde. 
Crăciun, dând în chef cu cele frumoase 
Găzdoi, ce cântă Hriza abia piecepe; 
în urmă, vinul cântă ş-aşa începe:

92
„Vinule dulciu, tu, roadă de raiu,
De la Dumnezeu dată pe pământ.
A toate ioduri de pe lume craiu!...
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Laude ţi-oi cânta, cum  pururea cânt, 
Num a de beut cându-mi vine dor 
Tu să mi te îm bii cu plinul urcior.

93
Tu eşti cel m ir sânt, dintru toate ales, 
Ce viaţă dai şi mângâi pre to ţi!...
Fie fericit care te-au cules!...
A  lui D ionis veniţi, o, preoţi,
Să închinăm, să bem  cu păharul plin: 
Să trăiască toţi cei care beau vin!

94
La toate nevoi tu  ne-ajuţi şi dai 
Putere la  slabi, bolnavilor leac,
Hrană la bătrâni; iar când în  cap sai, 
Voie bună faci şi celui sărac.
Alb, roşiu ş-oricum de-ai fi tu în  obraz, 
La toţi ce te beau, purure faci haz.

95
Care te-au beut, de-ar fi cât de trist, 
Prinde voie bună ş-uită de năcaz;
Fiece năuc pare-un trismeghist,
Fiece mişel să ţine-un viteaz.
Să bem, să închinăm  cu păharul plin: 
Să trăiască toţi cei care beau vin.

96
Veniţi, fraţilor, la cerescul must,
Să ne bucurăm  bându-1 ş-închinând:
De sete un  păhar, altul pentru gust,
A  tre<i>a de chef, a patra cântând,
A  cincea de saţ, că a şasa-i prisos,
De-a şepte încolo n-aduce folos” .
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97115]

Când H riza fârşi, toţi în  rând stătură 
Cu păharul plin  şi toţi de împrumut, 
închinându-şi, a cântare începură 
D in toate altele stihul mai plăcut:
„Să închinăm, să bem  cu păharul plin,
Să trăiască toţi cei care beau vin!”

98
Nemeşul, care până aci tăcuse,
La H riza căutând zisă cu bineţe: 
„Cântăreţi ales, iubitoriu de muse,
Ce ne veseleşti cu stihuri isteţe,
Cânte-ne (de-o şti) păţirea jeloasă 
A  lui Arghin ş-a Ilenii frumoasă” .

99
Iară Hriza, cel cântăreţ măiestru,
Ce prin ospeţe la vesele mese 
Când arm a m ită  a  lui M arte buiestru 
Cu stihuri cânta mărite ş-alese,
Când a  lliului Vinerii frumoase 
Patime în  viersuri line, mângăioasă,

100
încordând puţin  pe ceteiă strune,
A şa începu el păţirea duioasă:
„Cine, precum  să cuvine, va  spune 
Patimile voastre, o, părechie aleasă, 
M are a  Denii libov cătră tine 
Şi lung dorul tău pentru dânsa, Arghine? 

101
O, musă, în  Pam as care câteodată, 
în  haină albă şi chivită cu lastră, 
Adum bră supt cea culme gemănată
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Cânţi lui Am or în  ceteră măiastră,
A  duor inimi sâmţiri libovite,
Dulci năcazuri şi patimi suferite,

IO3P6]

Lasă puţinei desişuri umbroase 
Şi pogoară încoace, aducând aminte 
Dorul Ilenii, domniţii frumoase,
Ş-a lui bun  Arghin dragoste fierbinte, 
Căci m ult amândoi dor ş-amar păţiră, 
Până când târziu iară să tâlniră.

104
Tinărul Arghin, după ce străină 
M ultă ţară îmblă, multe oraşe, sate, 
în  urmă, văzând că în  zădar suspină 
Şi întreabă în  zădar de Neagră Cetate, 
Că nime ştia, cu mic şi cu mare,
Să-i spuie sau să-l ducă la cărare,

105
Obosit într-o vale adâncă ajunsă.
De dor, de năcaz mintea turburată,
De jele , de-am ar inim a pătrunsă,
De pe m urg uşor să pogoară îndată; 
Scoţându-ş apoi sabia agerită,
Se găta s-o împlânte în  inim a pârlită.

106
Ochii lăcrămoşi rădicând la  stele 
Cu suspin adânc, aşa graiu deschisă: 
«Tu, ţântă a  toate dorinţelor mele, 
Ileană iubită, ah, să ştii tu  (zisă)
Că Arghinul tău e la  pragul de moarte, 
Cum  te-ar întrista jeln ica lui soarte!...
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107
D ar poate că tu niciodinioară,
De-a mele tâm plari triste şi cumplite 
Niciodată nu vei auzi doară, 
încai stâncele voi ne-nsulleţite 
Să mă asculte şi m artuie să-mi fie,
Că fui credincios pâ<n>’ la  moarte ţie.

108
M ulte ţări îmblai, dragă, pentru tine, 
D ar acum a-m  văd cărarea curmată,
La locuri sosind puste şi străine, 
Nedejdea-mi peri de te-afla vrodată, 
D ar nice a întoarce Iară tine-acasă 
Libovul aprins şi inim a m ă lasă.

109
Deci rămâni în  veci, dragă, sănătoasă, 
Şi deacă vei şti de mine odinioară,
De fârşitul mieu, de m oartea jeloasă,
O fierbinte încai varsă-m i lăcrămioară 
Şi zi: L in oasă-ţi păuseze, Arghine, 
Care capul ţi-ai răpus pentru mine!».

110
Aceste zăcând, era să-şi afunde, 
în  pieptul gingaş, sabia cumplită,
Când glas cunoscut urechea-i pătrunde: 
«Arghine, ce faci?» Ş-într-acea clipită, 
Iacă, fierrul crud îi căzu din mână,
Iar el să trezi în  braţul tău, Ermină.

111
Ermina, cea lui de mic priitoare 
Şi din toate mai priitoare zână,
Ce pe el crescu şi-i fu  învăţătoare
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Şi-l deprinsă la toată faptă bună,
Grija lui ş-acum  poartă nevăzută,
Ş-în ceasul cum plit sare şi-i ajută.

112
Cât glasul sună, voinicu ochii-i întoarse, 
Lumine-i fiind m ai întunecate,
Slobozând abia d in  buzele d-arse 
U n dulce suspin ... vorbe înjumătate:
«A h ... ce văd!... Tu-mi eşti, o, Ermină bună?» 
«Eu, Arghinc, eu! (zisă ea împreună).

113
Venii să te-abat de la  prag de moarte.
Ah, cine ţi-au dat gânduri aşa slute?
Ce râu într-atât putu să te întarte?
Cum  de ţi-ai uitat de nalta vârtute 
Spre care de mic eu-ţi fui povaţă,
Şi vruş a-ţi curm a dorita viaţă?

114
Nu ştii tu  că nu-i vrednic de dulceaţă 
Care am ar n-au tras? D upă zi norată,
După vânt cu ploi, negură cu ceaţă,
Soare mai frumos strălucind s-arată!... 
Lucru-i ticălos, de inime giosite,
Gânduri a purta deznădăjduite.

115
Deci sus, Arghine, căci încă te-aşteaptă 
M ulte supărări şi m ultă ostăneală;
D ar cu vârtutea şi m intea înţăleaptă 
Toate-i birui; s-ai num a îndrăzneală,
Că norocul bun  nu-i în  pat cu  pene,
Nice să însoţeşte cu  trândava lene!
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116
Iar când ţ-ar fi greu, doar la vro tâmplarc, 
Adu-ţi aminte de mine ş-a mele 
Bune învăţături; fii cu cutezate,
Nici locul să dai la gânduri mişele 
Şi fii încredinţat că-i scăpa de toate,
In  urm ă ajungând la  Neagra Cetate».

117
Erm ina de-aci m earsă nevăzută 
Lăsând pe voinic în  uimire adâncă,
Cu ochii în  păm ânt şi cu gura mută.
Şi doară m ai m ult a r fi stătut încă,
De nu vrea zări, stându-i înainte,
P ie scutariul său lăcrămând fierbinte . ..

118
Atunci tinărul, ca d in  som n adânc,
Să trezi şi făr-a zice-un cuvântu 
Sabia întecă şi sări în  oblânc;
Iar murgul uşor îl duce ca vântu, 
îl duce de nou pe dealuri, pe văi,
Pe locuri pustii, ta r ’ sate şi căi” .

119
Bunul cântăreţ era să mai cânte,
D ar aici îi fu cântarea curmată 
Şi-i rămasără stihuri şi cuvinte 
In  gură, că atunci Iară veste, iată,
U n arm at intrând stete lor în  faţă,
Cu privire în  giur căutând defaimeaţă. 

Fârşit
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Gheorghe Şincai 

ELEGIA
Nobilis Transilvani Georgii Sinkai de Eadem,

AA. LL. Philos. et SS. Theol. Doctoris Romani, in 
Magno Transilvaniae Principatu Scholarum 

Vemacularum Valachico-Catholicarum Emeriţi 
Directoris, data ad Auctorem O ro d ia d is , Magno- 

Varadino ipso Festo die S. Michaelis Archangeli A. 
1803, ex Episcopali Darabanthiano Tusculano, 

1804*

Nomine non solo, (ut quidam,) sed, M agne, Poesi 
V irL atia, et Patria! V irdeam ate mihi[1]!

Quis sim, qui, exemplo multorum, facta Bonorum  
Canto Elegeiaco Carmine, forte rogas?

Inque his Te quoque quod iubeam salvere Poetam  
Percelebrem  ignotus, Res Tibi nonne nova?

Iile ego sum, cuius generavit Sinka1 Parentes: 
Exom at quorum  Ccra vetusta Larcs.

Nutriit in  Studiis prim um  me M usa Szabedi2 [2]; 
Sămsondind3] dein Patria caia  mihi3.

Nutr i i t . igropolis4 [4] gemina me postea messe, 
Claudiaci5 unde peto docta Lycoea fori.

Hic ego deliciis Phoebi[5] consuescere prim um  
Coepi, et Pam assi[6] scandere laeta iuga.

Bistricium6 hinc migrans Ciceronis in  arte diserta 
Ingenium  placuit percoluisse mihi.

* Transcriere, traducere şi note: Mira Mocan.
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înde Balasfalvam1 docturus tendo iuventam 
Aniiuin, quo lapso, Roma videnda fuit.

Transegi Romae lustrum[7], quo tempore dignus 
Lauro quum  fuerim, Laurea bina data est8.

In Studiis (fateor gratus), me Roma iuvabat:
Omnis cnirn patuit Bihliotheca mihi9.

D um  patuit, multis e Libris m ulta notavi:10 
Cuius erat Stephanus B orgia![8] causa rei”

Cum  Doctis solitus consurnmcrc tcmpora semper,
Quos ad stare mihi is, iussit et esse duces.

Urbe redux annum  iubeor rc mane re Vietmae,
Natalis Socio[9] regnapetente Soli12.

H ic Methodum13 [10]didici, Canones, et Iura14 per annum, 
E t surn scrutatus plurirna Scripta mânu.

H ic m andata typis legi noctuque, diuque,
Historiam  ut Dacicam [11] condeie rite queam. 

Comides15 [12] exacuit stimulis, Benko16 [131 atque Garampi'1 ll4), 
Fautoremque egit quisque patrocinio.

Adstitit his cunctis mihi plus D ara ba n th iu s18 [15] unus 
Romam mittendi m axima Cura mei,

In Patriam  reduci pariter non defuit unquam:
Nune etiam  egressum protegit, atque fovet.

Cui Deus idcirco, precor, addat Nestoris[16] annos, 
M axim a et in  coelis Praem ia sere ferat. -  

Ad Patriam  rediens, referam  nune, quae bene feci 
Pro cultu Gentis, proque decore meae.

Principia[171 edideram:19 vulgaram Grammata:20 [18] quin et 
Alphabeta21 [19] duo, qualia Sarma tenet.

Doctrinam Christi22 [20] deduxi fusius, unquam 
Quam  fuerit Valachis traditus iste Liber.

Deerat Ars patriis Numerandi23 [21] recta Palestris:
Hanc etiam  studui progenerare novam.
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Ter peragranda fuit m ihi Transilvania tota 
Iosephi[22] iussu Regis Apostolici.

Ter peragratus eam, pro Linguae, et Gentis honore, 
In  Valachis statui Coimnoda multa Scholis.

Quas modo non augere, ast una reddere firmas 
P er bis sex hiemes m axima Cura fuit24 [23].

H is exantlatis, consecratisque Saluţi
Communi, cogor pessim a quaeque pati.

Quid?[24] quod et a  Studiis cogor secedere nostris,
E t coleie ingenio rura aliena meo25 [25].

Namque dolor! terris crcpto1261 Rege Iosepho,
Qui, pol! perpetuo vivere dignus erat.

Primuru Theutonicae m andant primordia Linguae 
N e doceam; audacter dura minando mihi.

Tum  fictas Causas -  e t qui me perdere possint, 
Quaerunt! -p ro p iti i  sedvetuere Poli.

His, aliisque malis vexatus, M unere gesto 
Insons exutus, praesidioque carens,

Historiam  quondam  coeptam  exom are[27] resumo26, 
Quam  nequii ob fatum  continuare prius.

Hungariaeque mihi cum  Spes magna esset in  oris 
Volvendi Libros, Scriptaque, prisca Mânu,

M usam m  Studiis florentem  commigro Vardam 
Fautores plures quae fovet alm a mihi.

Hic ego dum  veteres pro more saluto Patronos, 
Praesulis IGNATI27 [28] devenerorque[29] Lares.

Devenerorque hospes Canonis de nomine dicti28 [30] 
Concilii Graeci lim ina am ica mihi:

Accedo plures demum, quos contigit olim  
Novisse in  Populo, ac Nobilitate mihi.

Hic etem m  crebri floient, non Stemmate solum:
Ast etiam  illustres Pallade[31] utraque Viri.
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Praecipuos inter primus mihi aditur Amicos,
Terţina1321, Regalis Gloria rara Scholae!

Q uem  mihi falsa tulit moerenti Fam a supremum 
Ante duos annos oppetiisse diem

Ecce! hune Incolumen complector, maxima laeto 
Gaudia propteiea Corde movente meo.

Scilicet Iile! Tuo dignus quoque Terţina plectro 
Nuper Apollineo, magne Poeta[33], coli;

Est cui dicta Salus a  nostrae plurim a Terrae 
Luminibus doctis, ore relata meo.

E t cuius merito trans silvas Patria1341 fiisa,
In  magno aestimio nobile N om en habet.

Scire cupis noştri m etam  Sermonis, et orsum?
Plurim a de Rebus1351 dicta fuere novis.

Sermo fuit Studiis de Bellis, atque M agistris,
Quantum  haec, atque illos exterra R egna colant.

Quam.Bavaras' Doctis, et Rnssns[36i pingue Minerval 
Attribuat Sortis cum  meliore Stătu.

E t quam  m agna Borussud371 agat cum  Consule Primo 
Gallorum[38]; vigeat Cultus ut Aonidum1391.

Nostra simul dubii nova Fata expendimus, aevo 
Hoc queis tam  recte culta Iuventa fuit.

Sed m ox ad Vatum  Versus, e t Scripta reversis,
Tu fueras nobis maxima Materies.

Iile mihi, ut vidit, m odulamina Vestra probări,
Edita plura dein Carmina Vestra dedit.

Legi Elegos hilaris, queis VÂLYI[40], PRAY[41]que canuntur: 
E t quibus om atur Csanadiense Pedum [42].

Legi etiam  Lessum, quo flesti funera magni 
G v a d â n y i1431 Herois, Vatis et egregii.

Nec potui nostrae moderări, crede Camoenae,
Quin recolat N om en relligiosa Tuum.
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Seque Tibi notam  reddat Pietate calenti, 
Ingenium  gestit qua celebrare Tuum.

Quumque peregrinus caream  charta, calamoque, 
Haec mihi m ox offert T e r t in a , noster Amor!

Cuius Amicitia docta uti ut Gloria magna 
Est m ihi: sic Vobis est specialis Honor.

Quotidie urbanos Illius viso Penates[44],
Excipior dulci sem per et alloquio.

Doctior et redeo semper satiatus opima 
Doctrina ex huius quae fluit ore Viri.

Quaeque mihi tanto potior, quod Pectora prodat 
Lacte, et Ryphaea[45] candidiora nive.

Atque ubi detexi me Gentis texere nostrae 
A  multis annis latius Historiam.

Suppetiasque simul petii, pretiosa Supellex 
Librorum  illius quas mihi ferre potest29 [46].

Continuo facilis, promptusque Volumina rara 
Nondum  visa mihi plurim a nota facit.

Iconibus, Nummis, Libris, Scriptisque locuples, 
Queis decorata nitet Bibliotheca sua.

Obstupui fugientia tot M onum enta vetustis 
De Patriae Rebus conglomerasse Virum.

Omnia quae pretii sunt cari, ingentis et usus 
(Cognita si fiant) pluribus illa forent.

Usibus illa meis doctus Possessor, et Ipse,
Altera viva vovet Bibliotheca lubens.

Quin crebro propria dignatur me quoque Mensa, 
Consiliisque bonis me relevare studet.

Est haec immerito Cultori gratia facta,
Gratibus immensis deveneranda mihi.

N on minus illa etiam  pergrata mente colenda, 
Reddiderit notum quod Tibi me, mihi Te!
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Atque ideo Lux haec Dlius Nominis alma,
Phoebea fulgens splendidiore coma,

Laetitiis amplis cunctorum  culta Bonorum,
Est etiam  nostra concelebrandi Cheli.

O, felix Fatum! Tantum  quod munere D ivum  
Detinuit nobis, Hungariaeque Decus.

Lembergae fuerat si digna Zamoscia[41] Voto30 [48], 
Perpoliat pulchris Terţina quam  Studiis:

D igna quoque est N utrix dulcissima, Vardia Magna, 
Pierii Coetus, talis honore Viri.

Quae Tibi quod M ater sit, multum gratulor illi, 
M agnae M atris Honor, M agne Poeta, Tuae! 

Pannonios Ianos[49] non omnes abstulit Aetas 
Una: imo plures nostra iem ota dedit.

Terţina quos inter cum  N agyide vertice summo 
Castalii[50] errabit tempus in omne Iugi.

Atque utinam! Plures Concordia duceret illuc,
Pectoris expulsa sedibus Invidia.

Nec tantus Fastus, Contemtus, et atra Simultas 
Multorurn prcrncrct bilcrn, anirnurnquc truccrn. 

Quid valet excultum  Studiis dici! Indole vero 
Vulpibus esse părem, Tigridibusque feris?

In Cultu doctis docţi sint: m ox quoque Civis 
Pluris eos faciet, Nobilitasque potens. -  

Sed mage, quid voveam, petis? en! M ea m axim a Vota 
Audi; illi coram  iam  recitata Viro:

De cultu Hungaricae, Meritissime TERŢINA, Pubisl 
Archi-que Vardensis Curio Gymnasii.

Olim qui pepulit de summis Daemonas Astris, 
Protegathic semper Teque, Tuamque Domurn.

Sim Tuus: esto meus: şervet cum NAGYIDE nostro 
Te Deus, et tribuat cuncta cupita Tibi.
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Vivat A l e x a n d e r  Gnatus cum Matrel Parenti 
Par animo, ac ideo dignus ut alta petat.

Tu quoque, Nominis alma Dies, per tempora longa 
Incolumi redeas semper amoena Viro 

Vivanţi Hungariamque diu ornent TERŢINA, NAGYque 
Carminibus, Meritis, Gloria, Honore suo\

1 In Fogarasiensi Transilvaniae Districtu duo existunt Pagi, quoram 
alter Osinka, seu Vetus Sinka, alter Uj sinka, seu Nova Sinka adpellatur. 
Ego ex priore duco meam originem, cuius pars potior olim aviticum 
Bonum erat Familiae nostrae. Posterior vero in proprio nostro praedio 
conditus erat, uti hoc coram II. Statibus, et Ordinibus Transilvanis 
abunde probavi anno 1792. Me puero uterque Primae Valachicae 
Legionis limitaneae Militiae iuribus adscriptus est una cum aliis nostris, 
multorumque aliorum Possessionibus. Natus autem sum stilo vetere die 
28. Februarii, Anno 1754.

2 Szabed, est frequens Sedis Siculicalis M aros Pagus, a meris 
Unitariis inhabitatus. Huc primum a Parcntibus missus fiieram ad 
condiscendam Linguam Hungaricam; sed quia locus mihi non airidebat, 
non diu eiatem frenquentavi Scholam.

3 In eadem Sede situ est cum late patente Agro suo vastissimus 
Pagus Samsond cultus Siculis iuxta, ac Valachis. Hic residens Pater 
meus non aviticam, sed pignoratitiam duntaxat13'1 quandam Portionem 
Nobilitarem possedit, sub cuius vigilantia et sollicitudine paterna paulo 
diutius Ludum Litterarium adivi.

4 Agropolis, seu Maros-Vasarhelyinum  dictae Sedis Urbs Regia, et 
Libera, arce1'21 non ignobili omata. Praebet ea sedem Tabulae Regiae 
Iudiciariae Transilvanicae1531, Regio Romano-Calholico Gymnasio, et 
Mustri Reformatorum Collegio. Habet suo in gremio Minoritas, et 
Franciscanos. Commendat se praeterea vehementer Erudita Fdungarica 
Societate, cuius perpetuus Secretarius est celebris iile, ac veri nominis 
Polyhistor, D. Georgius Aranka de Zâgon[541; et locupletissima 
praeterea Bibliotheca Publica, ab Excell. Dom. Cancellario, Samuele 
S.R.I. Comite Teleki de Szek[551 liberaliter erecta, donataque. In hac 
Urbe apud Reformatos prima Elementa Linguamm Latinae, et 
Hungaricae non sine notabili progressu solidius excolere coepi, operam 
ad meam culturam plurimum tune conferente, Viro doctissimo, 
Profesore ALEXANDRO Kovâsznai1561, qui quantus Humanista fuerit, 
serae etiam Posterităţi non dabunt oblivioni. Eius Carmina Exequialia,
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e t P a u cu la  q u a ed a m  a liu s  A rg u m en ti. T ra jec ti B a ta vo ru m  A . 1782 typis 
expressa.

5 A g ro p o li , auctore germano natu maiore Fratre, Iocm ne S in ka i (qui 
qua Centurio Inel. Secundae Legionis Valachicae limitaneae in Lorch ad 
Rhenum A. 1795, heroice vitam cum morte commutavit); translatus fiii 
C la u d io p o lim , Urbem Regiam, Liberam, eamque Transilvaniae 
Metropolim ad Patres Societatis Iesu, a quibus in Seminarium S. Iosephi 
receptus, omnibus viribus contendi, ne mihi, per quadriennium beneficio 
Alumnatus fluenţi, in scholis Grammaticis, et Poetica Classe, quisquam 
frequentium aemulorum Primatus palmam praeciperet, quod plures 
superstites adhuc coaetanei condiscipuli hodiedum testări possunt.

6 Înde propter studium Linguae Germanicae voluntate parentum 
transii B istric iu m , Urbem Regiam, Liberamque Saxonum, ubi in 
Gymnasio Scholarum Piamm Rhetoricam absolvi.

7 B a la sfa lva , Sedes Episcoporum Fogarasiensium, ad utriusque 
C ic e lli amnis (N a g y  es k is  K u k u tto ) confluxum condita, et respectu 
Comitatus Albensis Inferioris, ad quem pertinet, antequam C ice lli 
confluerent, sola est Iurisdictioni praedicti Comitatus trans m aiorem  
Cicellum obnoxia. PEc vetus S. Blasii vicus, hodie bifariam dividitur, in 
Pagum nempe, et contiguum Oppidum. Pagus Operas rusticas, Oppidum 
censum praestat perpetuo terrestri hero loci Episcopo Graeco-Catholico. 
Pagus est antiquissimae, et obscurissimae originis. Oppidum regnante 
CAROLO VI[571. Augusto condi coepit, qui primus permutavit Dominium 
Balasfalvense cum 111, ac RR. D. Innocentio Klein, L. Barone de SzăcP8I, 
Episcopo Fogarasiensi pro Alsd Szombatfalva, et Szamos-Ujvdr. Duo 
praecipua sunt Balasfalvae aedificia, memorata digna, Castellum1591 
utpote Episcopale, et Monasterium Patrum Basilitamm ad SS. 
Trinitatem. Illud ad pagum, hoc ad oppidum spectat. In Monasterio sunt 
Scholae publicae, in quod ego receptus, anno aetatis meae vicesimo 
Rhetoricam, et Poesim[601 docere confestim iussus sum. Tam subita prae 
ceteris Religiosis Coalumnis e Scamno ad Cathedram gravissimo 
Superiomm iudicio sublimatas!

8 Data unius anni specimine in tradenda Rhetorica, eomndem 
venerabilium Superiomm meomm unanimi suf&agio, et decreta Romam 
mittendus decemor pro Philosophia biennio, T h eo lo g ia  vero triennio in 
Collegio de Propaganda, qua fiindatus Alumnus1611, audienda, 
condiscendaque. Ibi, per quinquennium Stadiis totus deditus, pro 
Coronide labomm meomm utriusque praedictae Facultatis Gradum 
suscepi, uti in Pergamena exaratum authenticum D ip lo m a  testatur, quod 
sequentis est tenoris:

IOSEPH MARIA TITULI S. ALEXII S. R. E. PRESBITER CÂRD.
CASTELLIUS, S. CONGR. DE PROP. FIDE PRAEFECTUS.
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Omnibus, et Singulis praesentes Nostras Utteras inspecturis, visuris, 
atque lecturis Salutem in Domino.

Sacrosancta Romana Ecclesia, quam Bealissimi Petras Apostolomm 
Princeps, et Paulus Doctor Gentium suo sanguine fimdamnt, ac sacris 
institutis largiente Christo Domino edocuerunt, ab ipsis initiis Fidei 
Christianae susceptae viros ingremio suo educatos, moribus, ac doctrinis 
imbutos, ac demum in Divina Sapientia piovectos ad disseminandum 
Verbum dei in diversas Orbis partes mittere consuevit. Quod quidem et 
Evangelica voce: Pasce Agnos meos, pasce Oves meas &c. et exemplo 
S. Petri edocti Summi Pontifices per tot saecula disponente Domino 
salubriter, et pro Pastorali suo munere egregie praestitemnt, ut Infideles 
ad Fidem Orthodoxam invitarent, et populos ab eadem aberrantes ad 
gregem Christi Domini reducerent. Hac ergo mediatione permotus fel: 
record: URBANUS VIII. cuius memoria sit in benedictione, Collegium 
Adolescentum ex variis Nationibus ad Fidem per universum terrarum 
Orbem propagandam erexit: quod Urbanum a suo nomine appelavit, 
cuius Moderatoribus Authoritate Apostolica tribuit facultatem (prout in 
Litteris Erectionis, tastitationis, et Fundationis dicti Collegii per Eum 
editis sub Dat: Romae apud S. Mariam Maiorem Kal: Aug. Anno 
Incam: Dni. MDCXXVII Pontificatus sui Anno IV. plenius continetur), 
illos, quos per debitam tempus in dicta Collegio staduisse ac scientia, et 
moribus idoneos reperissent, ad Bacca Laureatas, Licentiaturae 
Doctoratas, et Magisterii Gradus, servata forma ConciliiViennensis iuxta 
Universitatis Stadiorum Almae Urbis consuetadinem, seu alias 
promovendi, ac solită ipsorum Graduum Insignia conferendi. 
Quandoque sic promoti omnibus, et singulis Gratiis, Favoribus, 
Praerogativis1621, et Indultis, quibus alii in praedictae Almae Urbis, seu 
aliis Universitatibus, ex alibi iuxta illius, et aliarum Universitatam 
huiusmodi Constitationes ad Gradus praedictos promovendi de tare, vel 
Consuetadine quomodo libet potiuntar, ffuuntar, et gaudere possunt. 
Eandem vero Facultatem praedictis Colegii Moderatoribus, ut supra 
concessam, fel: rec: CLEMENS XIV non solum benigne confirmavit, sed 
etiam extendit in peculiari Audientia habita per R. P. D. Stephanum 
BORGIA S. Congreg.: a Secretis sub die XV. Marţii Anno Dni 
MDCCLXXII. Quamobrem quam[63] Dilectas Nobis in Christo Dnus, 
GEORGIUS SlNKAI de eadem, Nobilis Transylvanus, Ord: S. Basilii M. 
Religiosus Professus, eiusdem Collegii Atamnus per integram cursum 
Philosophiae, ac Theologiae tam Dogmaticae, quam Scholasticae 
assiduis vigiliis sedulam operam in Scholis Collegii Urbani impenderit, 
vitae, ac morum probitate, Christiana pietate, eruditione, ac doctrinis 
praeditas, idoneus repertas fiierit, volentes iuxta praedictarum 
Litterarum tenorem voluntatem tam Urbani VIII quam Clementis
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XIV.[641 Rom: Pontificum executioni mandare, assignavimus Eidem 
Conclusiones ex Utraque Facultate: Quas hodie publice in praesentia R. 
P. D. Stephani Borgia S. Congr: a Secretis, et Celeberrimorum 
Theologiae, ac Philosophiae Professorum, et aliorum Celeberrimorum 
Viromm, ita docte, eleganter, ac copiose defendit declarando, eruendo, 
omnes Conclusiones ex assignatis, ac comprobando, distinguendo, pro et 
contra arguendo, dubitationes proponendo, illasque dissolvendo, 
argumentisque primo Dni Ioan: Caroli Bonomi Theologiae Polemicae 
Lectoris; deinde P. Fr. Thomae Mariae Cerboni în dicto Collegio 
Theologiae Scholasticae Lectoris; atque P. Dni Aurelii Leoni 
Philosophiae Lectoris, aliorumque acute, ac Magistrali more 
respondendo, ut ab omnibus Utriusque Facultatis Doctoribus idoneus 
habitus, et aestimatus fuerit, qui unanimi consensu, concorditer, pari 
voto, viva voce, vivisque Suffragiis, ac nemine penitus penitusque 
discrepante Philosophiae, ac S. Theologiae Laurea Doctoratus dignus 
approbaretur. Quapropter R. P. D. Stephanus Borgia S. Congr: a 
Secretis habita prius de dicto D. Georg: Gabriele1651 Sinkai Fide 
Catholica, et Religione emissa per Eum in manibus eiusd. R.P.D. 
Stephani Borgia ibid. publicae Fidei professione iuxta formam 
traditam a fel: Pio Papa IV. ac iure iurando tactis corporaliter, et 
osculatis S. Dei Evangeliis, desuper praestito, consideratis moribus, 
scientia, ac virtatibus, quibus eundem D. G. Gabrielem Sinkai 
Altissimus inlustravit per Auctoritatem Apostololicam memoratum D. 
G: Gabrielem Sinkai uti benemeritam, dignum, sufficientem, et 
idoneum in Philosophia, et S. Theologia Doctorem, ac Magistrum 
creavit, fecit, solenniter pronuntiavit et ordinavit ita, ut in fiituium 
omnibus, et singulis indultis. Exemptionibus, et Privilegiis, Favoribus, 
Praeeminentiis. Dignitatibus, et Honoribus, quibus alii sic promoti tam 
in Urbe, quam in totius Orbis Universitatibus Utriusque1661 Facultatis 
Magistri, et Doctores de Iure, ac consvetudine, aut alias quomodolibet 
utuntur, potiuntur, et gaudent, uti, potiri, et gaudere possit, et debeat. 
Dans praeterea, et concedens Ei Ucentiam ac liberam Facultatem, et 
Authoritatem Legendi, Docendi, Glossandi, interpietandi, ac Magistra- 
lem Cathedram ascendendi, similiter alios omnes, et singulos Actus 
Magistrales publice, et privatim exercendi prout Sibi placuerit et 
videbitur. Atque ad absolutionem gestoium huius modi solită Doctoratus 
Insignia eidem D. Georgio Gabrieli Sinkai contulit, et Annulum eius 
digito Annulari, et Biretum capiti pro Corona imposuit, Libios clausos, 
et apertos mox in manibus tradidit, ac Ipsum denique induxit in 
Cathedram Magistralem, et conlocavit, ut intelligeret, Se inter Utriusque 
Facultatis doctores admissum, et receptam firisse: prout ad Osculum 
ifatemum a singulis Magistris, ac Doctoribus, ibidem praesentibus
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admissus, atque receptus foit ad Laudem, et Gloriam Omnipotentis Dei, 
et Salvatoris Noştri J e s u  C h r i s t i .  Amen. In quoram fidem, et 
testimonium praemissorum Praesentes fieri, et Nostra mânu subscriptas 
Sigilii Noştri, quo in talibus utimur, iussimus adpensione muniri. Datam 
Romae in Collegio Urbano de Propaganda Fide. Die XXVIII. Mensis 
Ianuarii Anno a Nativitate Domini Noştri Jesu Christi MDCCLXXIX, 
Pontificatas Sanctissimi Domini Noştri P II Divina Providentia VI Anno 
IV.

Joseph. Maria Cârd. Castelli
Praefectas m. p.
S. Borgia
Secret, m. p.
Sigillum est pendens e duplici zona rubro-viridi sericea, infosum, 

impressumque Capsae maiori aeneae, referens Christum Dominum, post 
Resurectionem cum erecto Vexillo stantem, et Apostolos duodecim 
iubentem ubique Evangelium praedicare, cum hac, peripheriam internam 
ambiente sententia: EVNTES. IN. VNIVERSVM MVND. PRAED. 
EVANGEL. MN. CREAT1671.

9 Et quidem 1.) Bibliotheca V aticana. 2.) Bibliotheca vulgo: S o p r a  
la M in e r v a . 3.) Bibliotheca a d A r a c e l l i . 4.) Bibhotheca B en ed ic tin a . 5 .) 
Bibliotheca C o lle g ii d e  P ro p a g a n d a , cuius sat longo tempore foi Custos.

10 Enotavi autem praeprimis ea ex MSS. Codicibus, quae ad 
adparandam H is to r ia m  D a co -R o m a n a m , sive V alach icam  faciunt, cuius 
tune fundamenta a me iacta sunt solidissima.

11 Eminentissimus Princeps, et S. R. E. Cardinalis Stephanus 
BORGIA, id temporis, quo Romae studui, erat a Secretis S. 
Congregationis de Propaganda, meque tanta benignitate complecti- 
dignatus est, ut nedum facultatem mihi a beatae memoriae Ssmo Pio 
VI[681 Summo Pontifice impetraverit omnes Libros legendi, omnesque 
Bibliothecas perlustrandi, et consulendi: sed etiamproprio aere eruditum 
quemdam Presbiterum conduxerit, qui mehospitem, et peregrinum omni, 
quo animus ferebat, tempore per Bibliothecas Romanas publicas, perque 
Emditomm Societates circumduceret, indigitaret, et domum reduceret. 
Quid? Quodipsemet etiam saepius exquisiverit, et praebuerit legendos, 
mihi antea ignotos, Scriptores tales varii idiomalis, qui de Valachis 
quidpiam memoriae prodiderunt. Adhibuit me quoque saepius hospitali 
Mensae suae, quae cum domesticis, tum exteris etiam Emditis referta 
erat, et ex horum doctissimis sermocinationibus, ac disputationibus 
nimiopere in Ehstoria, aliisque Scientiis profeci. Facultas legendi Libros 
prohibitos, sequentis tenoris Scripto foit mihi attributa.

Ex Audientia Ssmi Dni Nri PE PP. VI habita die 20. Februarii 1780.
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Ssmus me infrascripto, Sacrae Congregationis de Propaganda Fide 
Secretario referente, benigne concessit GEORGIO GABRIELI SlNKAI 
Ordinis S. Basilii M. facultatem retinendi omnes, et quoscumque 
damnatorum Auctorum, etiam Haereticorum, prohibitos Libros, quos 
secreta, et sub clave teneat ne ad aliorum manus deveniant; idque 
indulsit, quoad ipse Orator vixerit. Datum Romae ex aedibus eiusdem 
Sacrae Congregationis, die, et anno quibus supra.

( L.S.) Stephanus Borgia
Secr. m. p.

12 Roma redux Viennae in Austria iussus sum subsistere, et ingredi 
Generale Graeco-Calholicum ad S. Barbaram Seminarium, altero socio 
inde paulo post Balasfalvam revocata; remanente tamen ibidem adhuc 
A. R. ac CI. D. Samuele Klein de Szâd[691, mihi coniunctissimo 
populari. -  Doleo, mirorque vehementer, tam omnibus scientiis, et 
litteris abundanter omatum, et singularibus editis operibus conspicuum 
Viram, ab iis domesticis Scriptoribus, qui Hungariae, et Transilvaniae 
Historiam Litterariam ex professo scripsere, Biographiasque Patriae 
Eruditorum vulgavere, alto silentio hactenus praeteritum esse; quasi vero 
iam Graeco-Catholici homines ne sapere quidem possent, aut vellent; ac 
in censum litteratorum hominum in Patria venire nequiient! quos inter 
tamen frequentes sunt, qui Litteris serio, intimeque dediti, etiam 
arctissimas inter rei familiaris angustias, Ingenia sua percolere non 
desinunt. Hinc temperare mihi nequeo quin ea studiosissimi huius 
familiaris mei, quae mihi nota sunt, nominatiora vitae adiuncta, 
meritaque litteraria, paucis hicce non perstringam.

Editus est is in lucem in Saxonicalis Sedis Cibiniensis pago S z d d  
Anno 1745; unde etiam axioma suum nobilitare trahit. Impetravit autem 
a Carolo III. Hungariae Rege Nobilitatem familiae suae patruus 
Ioannes Liber Baro Klein, Episcopus Fogarasiensis. Humaniora, 
aliaque inferiora studia terminavit Balasfalvae. înde Viennam missus ad 
Collegium Pazmanianum ibidem in Universitate Scientiis philosophicis 
et theologicis sese expolivit, quibus solide, cumulateque imbutus, meruit 
promoveri pro Praefecto Studiorum ad supra memoratum Generale 
Graeco-Catholicum S. Barbarae Seminarium, quo in munere constitutus, 
edidit praecellentes illas duas D isse r ta tio n e s  latinas, quae illi magnam 
aestimationem, honoremque peperere1™1. Prima erat: D is se r ta tio  
C an on ica  d e  M atrim on io  iuxta  d iscip linam  G ra eca e  O rien ta lis  E cc le s ia e , 
V in dobon ae  1781. Secunda: D isse r ta tio  d e  le iu n iis  G ra e c a e  O rien ta lis  
E cc le s ia e  ibidem 1782. -  Insuper prius iam typis credita erant ab illo: 
E lem en ta  lin gu ae  D a c o -R o m a n a e  s ive  V a lach icae  a me lo c u p le ta ta  &c. 
ibidem 1780. -  Vienna post plures annos Balasfalvam in Transilvaniam 
reversus, ab Athanasio Rednik[711 Episcopo creatus fuit iuxta ritum
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Orientalis Ecclesiae Magnus Ecclesiarcha. Nune a longiori tempore post 
diversa, laudabiliter abs se administrata publica munia: agit in Cathedrali 
Ecclesia Concionatorem Episcopalem. Superioribus annis totam S a cra m  
u triu squ e T estam en ti S cr ip tu ra m  in Valachicum Sermonem convertit, 
eamque typis etiam Balasfalvensibus feliciter1721 in folio exscribi fecit, 
quibus perinde vastum a se elucubratum eodem sermone M orcd is  
T h eo log iaA 1̂  Volumen in 4-to excudi procuravit. Omnes bonae fiugis 
Libri Latini, et Valachici, qui inde circiter a duobus decenniis ex 
Balasfalvensi Typographia in lucem prodierunt, illum fautorem, 
obstetricatorem, correctorem, promotoremque agnoscunt. Habet plures 
quoque Valachice a se dictas C o n c io n es  impressas1741; nonnullas etiam 
ineditas. Eadem lingua concinnatam abs se L o g ic a n P 5\  E th icam m , et 
lu s  N a t u r a l  separatim evulgavit. -  Sequuntur iam nune Lucubrationes 
Eius, nondum editae, perfectae tamen, et absolutae ita, ut si typorum 
favor sufliagaretur, confestim publici possent fieri iuris. Et quidem 
sequenti, ut sunt elaboratae, ordine:

1- o) B re v is  N o tit ia  H is to r ia e  V ălachoru m  a b o r ig in e  g e n tis  usqu e
Seculum X VIII.

2 -  o ) Dissertatio de S tă tu , e t  P o l it ia  R elig io so ru m , e t  M o n a ch o ru m
O rien ta lis  E cc le s ia e .

Utrumque Opus latino idiomate est exaratum.
3- o) Dictionarium Latino-Valachico-Hungarico-Germanicunp8f  -  Iam

expetitur ad typos a Typographia Universitatis Pestanae Budensi! -  
cetera, quae sequuntur,Valachica sunt exarata lingua.

4- o) H is to r ia  V a lach om m , Transilvanorum, T ran sa lp in oru m  e t
M o ld a vo ru m  cum  rebus gestis Principum.

5- o) Historia Ecclesiastica Valachomm TransilvanomnP9̂.
6- o) H is to r ia  C o n cilii F lorentini^.
1 -o) P r a x is  C on sisto r ia lis .
8- o) H is to r ia  E c c le s ia s tic a  Universalis compendiose.
Sequentia autem partim Latina, partim Graeca, et Gallica, aliomm 

Opera, versa sunt per illum in Valachicum:
9- o) M a rm o n te llii B eliza r iu s .
10- o) L u cia n i d e  v er is  Narrationibuslsl\
11 -o) F leu rii A b b a tis  Historiae Ecclesiasticae Secula p r io r  a /N 82!.
12- o) S eg n er i In s tm c tio  Poenitentis^31.
13- o) T h om as a K e m p is [841
14- o) S. B a silii M. Homiliae, et Ascetica.
15- o) S. Cyrilli Hierosolymitani Opera omnia.
16- o) S . D o ro th e i O p e ra  omnicP5I.
17- o) S . B a c h o m i f Opera omnia.
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18- o) S . Ioan n is  C h ryso sto m i in E van geliu m  S. Ioan n is  H o m ilia e
LXXXVIII. e t  a lia e  H o m i l i a e ^ .

19- o)S. G reg o r ii N azicm zen i a liq u o t H om iliad*® .
20- o) S. D a m a sce n i H is to r ia  I o ss p h a t e t  B a rla a m , e t  d e  O rth o d o x a  F id e

L ib r i du o  p r io re s .
21- o)S S . E p iph an ii, A n a s ta sii, E ph rem , e t  D a m a sce n i a liq u o t H o m ilia e .
22- o) S .  C lim a c iL ib e r  a d P a s to r e m , e t  a liq u o tS e rm o n e s .
Denique proprio marte adparatus:
23- o) P e c u lia r is  T rac ta tu s  P h ilo so p h ico -T h eo lo g icu s  d e  R ev e la tă

R elig io n e  C h ristian a .

Et haec ecce! ingenii, industriaeque monumenta unius sunt Graeco- 
Catholici hominis. Quid non, si in plurium, latere volentium, conatus, 
operasque doctas inquireremus? pretiosi iterum, utilis, et admirandi 
detegeremus? Oggerat iam nune quispiam eflrons calumniator 
Monachos, aliosque Ritus noştri, et Gentis nostrae homines rudes, 
idiotas, otiosos, ignavos, hebetes, et inidoneos esse colendis Bonis 
Artibus, et Scientiis!! -  et ideo indignos aestimatione, favore, et gratia 
Regis, Procerum, et Patriae!! -

13 Methodum scholas Vemaculas Nationales, (a nova rectiore, 
politioreque Norma N o rm a le s  etiam dictas) docendi, et regendi, Viennae 
didici, super quo studio meo tale obţinui Testimonium:

Endes unterschriebener bezeuge hiemit, dass der Wohlerwurdige 
Herr, Georgius Gabriel Sinkai, Basilianer aus der Fogarasienser 
Dioeces, nicht nur den Vorlesungen, welche in der hiesigen kaiserlichen 
koniglichen Normalschule bei St. Anna uber die Katechetik, und 
Melhode sind gehalten worden, sehr fleissig beigewohnet, sondem 
derselbe hat sich auch bei dem mit ihm vorgenommenen Examen 
gezeuget, dass er dasjenige verstehe, um das Amt eines Katecheten mit 
Nulzen zu bekleiden, und nach der kaiserlichen koniglichen Schul- 
veiordnung vorgeschriebenen Lehrart zu Katechisiren. Zu Urkund 
dessen ist him gegenwârtiges Zeugniss unter der gewochlichen 
Fertigung ertheilet worden. Wien den 2 Mărz 1780.

1.1. v. Felbigeri891. (L. S.) 14

14 Ibidem eodem tempore operam dedi Iuri Naturae, Publico 
Universah, Gentium, et Ecclesiastico. Ex deperditis Testimoniis rehquis, 
unicum sequens adhuc nuper adinveni, quod ita sonat:

Qui subscripsi Praesentia, iisdem fidem facio, Reverendum, ac 
Doctissimum Dominum Gabrielem S i n k a i ,  Collegii Graeci 
Convictorem, in primo ex Institutionibus Iuris Ecclesiastici Publici 
instituto Semestri Examine ea haustae Doctrinae Specimina dedisse, ut
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Eminentiae Notam, Laudemque fuerit promeritus. Quod igitur 
Testimonium pro facta miM Potestate dabam Viennae die 15-ta Marţii 
1780.

(LS) Ios. Pehem m.p. I. V. D.
S. C. R. A. M. a Consiliis 
Regiminis, et Iuris Eccle- 
siastici Professor publ. Ord.

15 Celebris Scriptor, et Rerum Hungaricarum Collector, Daniel 
Cordines, ipsemet me, praeter omnem spem, et opinationem meam, 
Viennae primum accessit, et saepius dein invisit, cui postea quam omnia 
mea Manuscripta noscenda exhibuissem, maxime iis afficiebatur, quae 
de Cumania quaedam illi vetustissima communicaveram. Atque abinde 
talis inter nos exorta est familiaritas, qualem nonmsi praecox eius obitus 
solum dissolvere poterat. Iuvit iile vicissim me subministratis variis 
rarioribus pro Lectione Libris, et Manuscriptis suis.

16 Perinde de illustrata emditissimis Commentariis suis universa 
T ra n s ilva n ia  optime meritus, nobilissimus Historiographus, IOSEPHUS 
BENKO, multum me litterariis suis adminiculis adiuvit, donec ob 
amplissima sua Merita propter brutalem furorem, et invidiam eomm, qui 
de Publico bene mereri studentes, cane peius, et angue detestantur, pari 
mecum fato, et calamitati involutus non fuisset!

17 Fuit quoque Viennae peculiaris meus Fautor, Protector, et 
Patronus Excel! D. Iosephus Garampl Archiepiscopus, Episcopus 
Montis Falisci, et Cometi, apud Augustissimam Caesareo-Regiam 
Aulam Vindobonensem eorum[901 Nuntius Apostolicus, mihi summa 
cum indulgentia, et benignitate libemm quovis tempore accesum 
praebens ad B ib lio th e c a m  N u n c ia tu ra e  A p o s to l ic a e , imo ipse ultro 
excutiens ad scopum meum, et materiam pertinentes Libros, et 
Manuscripta, eorumque liberrimam mihi concedens descriptionem, et 
usum.

18 Excel! M. ac RR. D. Ignatius Darabant, hodiemus Graeco 
Catholicus Episcopus Magno-Varadinensis, tune Monasterii Balas- 
falvensis SS. Trinitatis Ordinis S. Basilii M. Praepositus, Episcopi 
Fogarasiensis Vicarius Generalis, et Causarum Auditor Generalis, pater, 
et nutritius meus dulcissimus, sua auctoritate, et iudicio effecit, ut 
Romani Anno 1774 mitterer pro altioribus studiis; qui inde reversum me 
benignissime semper tractavit, et protexit, quin postea etiam, ubi 
nuncium vitae monasticae misissem, constanţi me gratia, auxilio, 
patrocinioque ad haec utque tempora fovere dignatus est. Atque, ut 
cetera magna, et singularia in me eius beneficia nune non attingam, dum 
munere Directoris innocenter exutus, aliisque gravioribus iniuriis 
lacessitus, et pluribus calamitatibus insons ob publica commoda per me
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fideliter promota, exagitatus fiiissem, tune me querelas meas iustissimas 
Throno Regio substemere meditantem, et ob id Viennam A. 1796. 
ascendentem, non exoratus viginti Aureis inopem peregrinum sponte sua 
donavit! Haec, est vera Christiana, et Apostolica Charitas! succurere 
afflictis, et derelictis eo que maxime egent, tempore. Tales ipse etiam 
deus hilares Donomm datores diligit, et remuneratur; qui ut 
cen du plu rrP11 Eidem pro me, allisque retribuat, dum vivam, exorare 
gratus, piusque non desinam.

19 P r im a  P r in c ip ia  L a tin a e  G ra m m a tices  a d  usum  S ch o laru m  
V alach ico -N a tion a liu m  qu ibu s p r o p te r  m a iorem  in c ip ien tiu m  P u ero ru m  

fa c ili ta te m  a d ie c ta  e s t V a lach ica  L in gu a . B a la sfa lva e  ty p is  S em iarii 
D io c e sa n i 1783, 8-vo pag. 184. Eadem Hungarice, et Germanice 
separatim ibidem edi curavi, adiecta Valachica ubique Lingua.

20 G ra m a tica m  V alach icam , supra sub Nro 12-o, redductam1921 a V. 
Ci. S a m u ele  K le in  compositam, additis novis pluribus Regulis, et 
Observationibus adauxi, in meliorem ordinem redegi, et Dialogis aliquot 
locupletavi, ac tandem communibus meis, illius, et aliorum Seminarii S. 
Barbarae Alumnomm expensis typis etiam excudi curavi.

21 A lp h a b e ta  Normatica duo edidi, unum in Primariae Scholae 
Balasfalvensis, aliud vero in usum ceteramm Trivialium Transilvaniae 
Scholarum. Prius quatuor Linguis, utpote Latinae, Hungaricae, 
Germanicae, et Valachicae Litteris constabat: posterius solum Characteres 
Valachicos exhibebat. Utrobique Tabellae de Litteris, Syllabizatione, et 
Lectione ad amussim exactae continebantur.

22 Pie defunctus III. ac RR. D. Episcopus Fogarasiensis, Petrus 
PAULUS Aron de Bisztra[931, circa A. 1757. duos edidit C atech ism os. 
Ex his, Lingua Latina1941 compositus, erat lusior, adeoque Clero Iuniori 
potius, quam Adolescentiae scholasticae destinatus. Altei1951 mrsum 
idiomate Valachico conscriptus, admodum brevis, et compendiosus, 
minus idoneus repertus est pro novis Scholis Normalibus Valachicis. 
Eapropter iussus sum tăiem novum C atech ism u m  concinnare, qui 
omnimode conformis esset recenţi Normalium Scholamm docendi 
Methodo; qualem etiam illico adparavi, et qui nune non tantum in hisce 
Scholis ubique praelegitur, verum ab iis etiam Clericis assidue teritur, 
qui Sacerdotio initiandi prius ex Doctrina Christiana ante susceptos 
ordines rigorosum subire debent Examen. Parochis etiam est magno 
subsidio, dum passim ex eo neo sponsos, et sponsas ante initum 
Matrimonii sacramentum instituunt, et examinant.

23 A rith m e tic a m  V alach icam , quantum scio, ante me nemo in lucem 
protulit. Hanc ego systematice deduxi, et captui pueromm facilima, et 
clarissima methodo proposui.
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24 Duodecim annorum spatio, quibus regundis per Magnum 
Transilvaniae Principatum Scholis Trivialibus Valachicis praefui, 
nunquam ab iis visitandis, emendandis, augendis, firmandisque destiti. 
Nec intermissae curae meae, et conatus sua camere successu. Etenim me 
urgente, et agente ad tercentas usque excrevere. Salarium meum 
ordinarium erant universim Rhfloreni 300. In Visitationes tamen annuas 
harum Scholarum factae itineris Expensae titulo Diumorum refiindebantur 
mihi e communi Nationalium Scholarum fiindo. Regnante Augg. 
Iosepho II. Imp. et rege Apost. ter succesive omnes, et singulas 
Valachicas Scholas Nationales adactus sum visitare, et de earum stătu, 
progressu, ac institutionibus officiosam praesentare Informationem. 
Quid denique pro hamm incrementa, stabilitate, et flore praestiterim, 
duo sequentia atestabuntur Documenta.

Primum est Supremi Inspectoris omnium in Transilvania Nationalium 
et Romano- et Graeco-Catholicarum Scholarum sequens:

Exhibitorem praesentium, Dominum Georgium Sinkai, Scholamm 
Nationalium Graeci Ritus unitamm Directorem, atempore, quo hocce 
Scholarum Institutum viget, omnibus Officii sui partibus non minori 
studio, quam dexteritate satisfecisse omnibusque viribus adlaborasse, ut 
inter suae Nationis Iuventutem Ingenii, Mommque Cultura, sanioresque 
de Officiis civicis Notiones propagentur, requisitus adtestor. Cibinii die 
19. Augusti 1792,

(L. S.) I. Lelhenfeld m. p.
Scholamm Nationalium 
Primarius Inspector.

Secundum est Cleri Graeco-Calholici Dioecesani Fogarasiensis tale:
Nos almae Dioeceseos <sic> Fogarasiensis Archidiaconi Graeco- 

Catholici ubi convenissemus ad praestandum Sacratissimo Imperatori, et 
Principi, Domino Francisco I f961. Domino Nostro Clementissimo, 
Fidelitatis Homagium, Generosus G e o rg iu s  S in ka i, Scholarum Natio
nalium Graeco-Catholicarum in Magno hoc Transilvaniae Principatu 
Director, Nos demisse requisivit, ut sibi Testimonium quoddam super 
Meritis, quae in erigendo, dirigendoque Scholas posuit, benevole 
impertiremur; cuius petitioni deferentes testamur, eum iam inde ab 
exordio erectamm in hac Dioecesi Scholamm Nationalium sedulo ad 
laborasse, ut Litteratura, Ingeniique Cultura, in Iuventute magis, ac 
magis plantetur, et propagetur, et quo scopum hune adsequatur, praeter 
quod Candidatos ad Magisterium omni cum Sedulitate instmxerit, 
Scholas quoque dum, et quando ab Excelso Regio Gubemio iussus est, 
ita visitasse, ut nullis unquam Fatigiis, quid quod saepe ne propriae 
quidem Valetudini pepercerit.
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Quo vero Zelum hune suum in Emolumentum Nationis, et Publici 
magis contestaretur, complures Libellos Normales in publicam 
Iuventutis ulilitatem partim ex Germanico idiomate in Valachicum 
vertisse, partim proprio favore, ac labore in lucem publicam edidisse. 
Cuius Zelum, seduloque impensum in publicum Iuventutis Scholasticae 
Emolumentum Laborem condigne respicientes, dignum eum censemus, 
quo Fatigiorum suoram pro Publico exantlatomm Meritum in 
condignam Reflexionem sumatur, et eorum, quomm opera in 
promovenda sua Fortuna uti vellet, singularem Recommendationem 
praesentis Testimonii Noştri vigore promereatur. Dabatur e 
Congregatione Dioecesanorum Archidiaconorum Balasfalvae 18-va 
Xbris19711792.

(L. S.) Per
Demetrium Kâjăn m. p.
Notarium Generalem Oieri 
Graeco-Catbobci Fogarasiensis.

25 [9SI Ab obitu Augg. Iosephi II. Audaciores redditi hostes 
Nationalium Scholarum, per diversos occultos gyros me eousque 
insontem suffodicarunt, donec etiam ceu pemiciosorum quorundam 
efFictorum Germanicomm principiomm falso actum reum praegesto 
Directoris munere non exuerunt. Sic a Fortuna fere dorclictus1" 1, retraxi 
me sub alas faventissimi mihi Transilvaniae Magnatis, HI. D. D an ieU s  
Comitis V ass de C zeg e , Camerarii Regii, Consortisque eius HI. D. 
C la ra e  S zeren ts i. In Aula eorum integro sexennio moratus, tres 
eorundem filios Comites, Thom am , loarm em , et G eorg iu m , e quibus 
Transilvania magna speranda habet fulcra, Bonis Artibus, et Scientiis 
institui11001; praeterea in Bonis iUorum Oeconomiae curam gessi, et ab 
Officialibus rationes exegi: quibus rebus factum est, ut Studia mea 
privata seponere, culturamque mei htterariam tantisper negbgere 
debuerim.

26 [1011 H is to r ia e  D a c o -R o m a n a e , sive V alach icae  tantis a me olim 
curis, vigihis, adparatibusque consignatae, oblivisci non poteram. Ac 
ideo ubi nominatorum trium iuvenum Comitum sexainalem Educationem, 
Institutionemque terminassem, gratiis solennibus actis, Aulam eorum 
deserui, meque in Hungariam Magno-Varadinum contuli; inde 
opportunam adoperiens occasionem Pestinum, Budamque petendi, 
ibique pro eiusdem plenitudine, et perfectione tam ex G ra m m a to -  
p h y la c io  D ip lo m a tic o -H is to r ic o  K ovach ich icm o  B u den silm \  quam et ex 
P e s ta n a  R eg n ic o la ri B ib lio th e c a  S z e c h e n y ia n d lm\  si quae forte adhuc 
bona fortuna nancisci possem, comparandi Subsidia, Additamentaque. 
Ut hactenus vero a me ea est condita, tria iam vastissima, aliquot 
centenas philiras complexa, explet in fobo Volumina.
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27 11041 Magno-Varadinum adveniens a veterano Patrono, et 
Protectore meo, Excell. D. Praesule Ignatio Darabanth admodum 
grato, benignoque sum exceptus animo: hospitali eius Mensae quotidie 
adsidere iussus, hospilium illico accepi in eius Tusculano suburbano 
amoenissimo, unde hancce scribo Elegiam.

28 11051 Post depromtum meum Suae Episcopali Excelentiae humi- 
llimum Obsequiosum Cultum, sacraeque Dexterae defixum Osculum, 
princeps cura fuit mihi, et obligatio RR. DD. Graeco-Calholicos 
Canonicos salutandi, quos onmes incolumes, mihique, ut olim, ita nune 
addictissimos comperi; quin, quod gratus, observansque debila cum 
gratitudine, et gratiarum actione recolere debeo, ex iis nonnulli, utpote: 
RR. DD. S a m u e l Vulcaifi10®, Io sep h u s  S z ild g y i, S im eo n  B rar£107i, 
lo a n n e s  K o m e lP 0®, et N ic o la u s  V itez, me postea Budam abeuntem 
gratuitis pecuniariis Donis una cum laudato munificentissimo 
Praesule11091 suo liberaliter sublevarunt, et refoverunt. Hic trimestre fere 
exigens, dum curiosus in nostrorum hominum Occupationes litterarias 
inquirerem, en! laetus comperi RR. D. Samuelem Vulcan, Lectorem, 
et Canonicum, ac Vicarium in Spiritualibus Episcopalem, et Causamm 
Auditorem Generalem, Virum omnigena Emditione Omatissimum, et 
Humanissimum, habere ad typos paratum unum V olum en  elaborati- 
ssimamm D o g m a tico -M o ra liu m  C on cion u m  V alach icaru m . -  Saepius 
invisi RR. D. Georgium Farkas11101, Archipresbytemm, seu 
Praepositum Maiorem, et Canonicum, eundemque semper legentem, 
scribentemque deprehendi. Quaerebam, cui rei operam daret? reposuit se 
nune distineri concinnando lingua Valachica in usum Parochomm 
C om m en tario , seu In te rp re ta tio n i P sa lm o ru m  D a v id ic o ru m . Tum in 
medium depromsit reliqua Opera sua iam perfecta, typos praestolantia, 
quae sunt sequentia:
1- o) U n iversa  V eteris, e tN o v i  T estam en ti H is to r ia  E cc le s ia s tica , in de  a

C re a tio n e  M u n d i, u squ e  exitum  S ecu ii X VIII, in clu sive . Vasta duo
Volumina in folio. Opus Originale Valachicum11111.

2 -  6 ) C om m en tariu s  in  to tu m  N o vu m  T estam entum  p r o  usu P a ro ch o ru m .
Opus aeque Valachicum, vastum Volumen in folio, ex optimis,
probatissimisque Interpretibus conflatum11121.

3- o) D is se r ta tio  la tin a  d e  C yc lo  P a sc h a li, inqua, p r a e te r  m u lta  a lia
p e rq u a m  u tilia  e t  c r it ic a  d ec isa , o s ten d itu r, evin c itu rqu e
C a len dariu m  G reg o r ia m im  ra tio n a b ilite r  p ra e fe r r i  d e b ere  Iu lian o .
Opusculum in Mss-to, XII Constans philiris11131.
Jam, quae, quaeso, his aptiora, meliora, salubriora, et efficaciora 

esse possunt Praesidia Clerum, Populumque Valachicum desertum, et 
incultum desideratis opportunis Humanitatis, et Christianitatis Principiis, 
Dogmatibusque imbuendi, percolendi, et politiorem reddendi? si illa
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typis publicis excuderentur, et legenda, usurpandaque utrique benefice 
concederentur!! -  An non sacra etiam U n io  ocyus acceleraretur Lectione 
horum subsecuta convictis de Veritate tot millium Rudium Animis!! -  
Ubrorum Lectio certissimum exstitit semper propagandae, conservan- 
daeque Religionis Adminiculum!! -

29 [114I Orexim eius visendae, consulendaeque mihi iam dudum 
moverunt Celeberrimi M a rtin i G e o rg ii K o v a c h ic h  V estig ia  C om itioru m , 
a p u d  H u n g a ro s  a b  e x o rd io  R eg n i eo ru m  in  P a n n o n ia  usqu e a d  
h o d ie m u m  D ie m  ce lebra to ru m . B u d a e  1790. in quibus pag. 500 
recitantur eousque inedite L u d o v ic i II. [1151 Hung. Regis Regales, ad 
Io a n n em  d e  Z a p o ly d 116i, Transilvaniae Vaivodam Buda A. 1518. datae. 
ex huius Eruditissimi, mihique Amicissimi Viri R eru m  H u n garicaru m  
R a rio ru m  C o le c t io n d 1171 exscriptae.

30 ins] j;x supra luadato RR. D. S a m u ele  V ulcan, qui tune Leopoli in 
Regio Generali Graeco-Catholico Seminario Vice-Rectoris munere 
defiingebatur, intellexi eurn1" 91 A. 1789. proquadam Altiorum Studi- 
orum Cathedra Z a m o sc ie m i11101 in Universitate Leopoliensi Concursum 
Litterarium suntma cum adprobatione, et adplausu perfecisse.



Traducere

G h eo rg h e  Şincai 

ELEGIA
nobilului transilvănean ~ de Şinca, doctor la Roma 

în artele liberale ale filosofiei şi sfintei teologii, 
emeritul director al şcolilor naţionale româno- 
catolice din Marele Principat al Transilvaniei, 

trimisă autorului O rod iadei din Oradea Mare în anul 
1803, în ziua prăznuirii Sfanţului Arhanghel Mihail, 

de la moşia episcopului Darabant, 1804

Mare nu doar (cum sunt unii) prin nume, ci prin poezia 
latină închinată Patriei -  o, prieten preaiubit!1’1 

poate te-ntrebi cine-s eu, ca, urmând exemplul altora, 
faptele celor drepţi să le cânt în versuri elegiace?

Şi poate îţi pare surprinzător că, printre ei, şi pe tine, 
Poetul atât de celebru, să îndrăznesc să te laud eu, 
necunoscutul?

Eu sunt cel ai cărui părinţi au fost zămisliţi de Şinca1: 
ceara străveche Larii le-mpodobeşte.

Cu învăţătură mă hrăni Muza mai întâi la Sabed2 [2]; apoi 
pe tărâmul şamşudiad3\  Patrie dragă mie3.

Agropolis4 [4] mă nutri pe urmă cu o dublă recoltă; de 
acolo am căutat să ajung la Cluj5, la renumitul liceu, 

unde am început să deprind mai întâi plăcerile lui 
Phoebus[5] şi să urc pe culmile fericite ale 
Pamasului[6].

Mutându-mă mai departe la Bistriţa6, îmi plăcu să-mi 
cultiv mintea cu arta retorică a lui Cicero.

Mă-ndreptai apoi către Blaj1, spre a-mi instrui tinereţea, 
timp de un an; Acesta fiind trecut, mi-a fost dat să 
ajung la Roma.
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Am prctrccut în Urbe un lustm[7], timp în care mă dovedii 
demn de-acel Laur, primind cunună îngemănată8.

Roma m-a susţinut, o spun cu recunoştinţă, în studii, căci 
toate Bibliotecile9 mi-au stat larg deschise.

Şi, în acest răstimp, am conspectat tomuri multe10: 
Datorită lui Ştefan B orgia[8] am putut face aceasta11.

Fiind obişnuit să-şi petreacă tot timpul cu învăţaţii, le-a 
poruncit să stea lângă mine şi să mă îndrume.

întors de la Roma, un an mi-a fost dat să rămân la Viena, 
în timp ce tovarăşul meu[9] pleca spre meleaguri 
natale12.

Aici am învăţat Metodul13 [10], Canoanele şi Dreptul14, 
intr-un an, şi am studiat manuscrise mai multe.

Aici am citit, zi şi noapte, şi cărţi tipărite, dorind să pun 
baza unei temeinice istorii a dacilor1" 1.

M-au îmboldit cu îndemnul lor Cornides15 [12], Benko16 
[13] şi Garam p i'1 [14], ocrotire dându-mi cu sprijinul lor 
frecare.

însă în  toate cel mai mult m-a susţinut D arabant18 [15], 
cel care mai mult decât toţi se străduise să fiu trimis şi
la R o m a ]

şi nu m-a abandonat nicio clipă, grijind să mă reîntorc în 
ţară: până şi acum, chiar plecat, mă protejează şi mă 
susţine.

De aceea mă rog ca Dumnezeu să adauge anilor lui anii 
lui Ncstor1'61 şi să-l răsplătească din belşug, dar cât 
mai târziu, în ceruri.

Voi povesti acum cu ce am slujit neamului meu, odată în 
ţară întors, şi bunului său renume.

Am publicat Principiile19 [17], Gramatica limbii comune20 
[18], apoi două/I//«Acte1191 precedate de Normă21.

Doctrina lui Crisf2 1201 am expus-o mai pe larg decât 
fusese vreodată tradusă la români.
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Lipsea, din palestrele patriei, o Aritmetică^ temeinică23: 
m-am străduit şi pe aceasta s-o readuc la viaţă.

Să străbat de trei ori întreaga Transilvanie mi-a fost 
poruncit de către Iosif[22], regele apostolic.

Şi am străbătut-o de trei ori, întru onoarea Limbii şi a 
Neamului, multe şi rodnice făptuind prin Şcolile 
româneşti.

Iar grija cea mare mi-a fost, pe timpul a de două ori câte 
şase ierni, ca nu doar să le sporesc pe acestea, ci să le 
pun şi mai trainice temelii24 [23].

Aceste trude fiind înfăptuite şi închinate bunului obştesc, 
a trebuit să îndur suferinţe dintre cele mai crunte.

Oare cum?[24] Am fost silit să mă despart de studiul 
disciplinelor noastre şi să cultiv cu talentul meu 
ogoare străine25 [25].

Căci -  o, durere! Regele Iosif, cel demn de viaţă veşnică, 
a fost răpit dintre noi[26].

Mi s-a interzis mai întâi predarea gramaticii limbii 
germane, prin ameninţări aspre şi neruşinate.

Apoi s-a-ncercat să mi se atribuie crime fictive, care să 
mă piardă -  dar puterea binevoitoare a Cerului n-a 
îngăduit-o.

Prigonit de relele acestea şi încă de altele, Iară slujbă, pe 
nedrept alungat şi lipsit de orice ocrotire,

am reluat redactarea Istoriei mai demult începute26 [27], pe 
care nu-mi fusese dat s-o împlinesc mai devreme.

Cum mai nutream marea speranţă de a citi nişte cărţi şi 
manuscrise vechi pe tărâmul Ungariei,

m-am mutat la Oradea, împodobită de studiile Muzelor, 
un loc de suflet care mă nutreşte şi căruia-i datorez 
mulţi susţinători.

Aici, salutându-i cum se cuvine pe ocrotitorii mei de 
altădată, am venerat Larii lui IGNATIU27 [28] exilatul[29].
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Am mai cinstit ca oaspete şi pragurile binevoitoare ale 
uniţilor greci, după cum îi numeşte CanonuPs [30];

şi, în sfârşit, am vizitat casele multora pe care mi-a fost 
dat să îi cunosc odinioară, din popor sau din nobilime.

Căci şi-n acest loc înfloresc oameni iluştri nu doar prin 
blazoanele lor, ci şi prin virtutea Paladei[31].

M-a primit mai întâi printre prietenii lui aleşi Terţina1321, 
glorie aleasă a şcolii regeşti!

Pe acesta mi-1 răpise, mult întristându-mă, în urmă cu doi 
ani, vestea mincinoasă că şi-ar fi sfârşit zilele;

dar, iată! pe el îl îmbrăţişez, teafăr, cu inima bătându-mi 
puternic în piept de o asemenea mare bucurie.

Este chiar el!, Terţina, cel care de curând a fost demn de 
a fi cântat cu lira ta apolinică, o, Mare Poet![33]

Acestuia prin mine i-au fost transmise multe urări de bine 
de la iluştrii învăţaţi ai ţării noastre.

Al său nobil nume este profund cinstit în patria ce se 
întinde peste pădure1341.

Vrei să afli cum a început şi cum a decurs întrevederea 
noastră? Multe s-au spus despre evenimentele noi1351.

S-a vorbit despre studiul artelor frumoase şi despre 
maeştri, despre cât ele şi ei sunt preţuiţi peste hotare.

Despre cum bavarezul răsplăteşte bogat învăţaţii, cum 
rusuP6] cinsteşte ştiinţa, din belşug ajutându-le soarta.

Şi cum se străduieşte prusacuP7], împreună cu consulul 
prim al francezilor^, să ţină mereu viu cultul 
Aoradelob391.

Am cercetat plini de îndoială şi noua noastră soartă, în 
acest veac în care tineretul a fost atât de drept instruit.

Dar, întorcându-ne degrabă la versurile vestiţilor poeţi şi 
la ale lor scrieri, ai fost chiar tu un subiect ales al 
întrevederii noastre.

El, văzând că mă încântă împletirile tale armonioase, mi- 
a dăruit mai multe ediţii din poeziile tale.
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Am citit cu bucurie versurile elegiace dedicate lui 
VÂLYI[40] şi lui Pray[41]: şi pe cele în care e lăudat 
Pedumul Cenadian 4̂21

Am citit şi bocetul în care ai plâns căderea marelui erou 
Gvadânyi[43], maestru slăvit.

Şi nu am putut, crede-mă, să-mi astâmpăr Muza de-ajuns 
încât să nu aducă laudă pioasă numelui tău:

dorind să devină vestită prin veneraţia pe care ţi-o poartă, 
şi-a înstrunat lira în slava numelui tău.

Lipsindu-mi mie, pribeagul, hârtia şi pana, Terţina, 
dragul nostru, imediat mi le-a oferit!

Şi cum a lui aleasă prietenie mult mă cinsteşte, la fel 
prietenia ta privilegiu unic îmi este.

Zilnic întâlnindu-i Penaţii urbani1441, mereu am fost primit 
cu drag şi cu vorbe bune.

Mă-ntorceam totdeauna mai învăţat, îndestulat de- 
nvăţătura bogată care curge în cuvintele unui ase
menea om,

cu atât mai de preţ cu cât dezvăluie un suflet mai curat 
decât laptele şi decât neaua Munţilor Rifei[45].

Iar când i-am mărturisit că deja de mai mulţi ani istoria 
neamului nostru o ţes mai pe larg

şi i-am cerut ajutorul, mi-a adus cât a putut din preţioasa-i 
comoară de cărţi necesare29 [461.

Gata mereu, de-ndată-mi lacu cunoscute mai multe 
volume rare, încă nemaivăzute de mine.

Posedă o bogăţie de icoane, monede, cărţi şi manuscrise 
care-i împodobesc biblioteca strălucitoare.

Am rămas uimit de câte monumente străvechi, martori ce 
pier ai faptelor patriei, adunase la el.

Sunt toate lucruri de preţ şi care -  de-ar fi cunoscute -  
multora le-ar fi de un mare folos.

Pe acestea învăţatul lor posesor mi le-ncredinţează, şi, el 
însuşi o bibliotecă vie, mă îndeamnă să le folosesc.
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într-adevăr, de multe ori m-a cinstit invitându-mă la masa 
lui şi s-a străduit să mă lumineze cu cele mai bune 
sfaturi.

Pentru aceste daruri nemeritate, culese din bunăvoinţa 
gazdei, va trebui să-i aduc mulţumiri nemăsurate 
mereu.

Şi cu un cuget cu-atât mai recunoscător mi-am amintit că 
datorită lui ne-am cunoscut, eu pe tine şi tu pe mine!

Şi astfel, lumina rodnică a acelui nume, strălucind mai 
intens decât coama lui Phoebus,

mult celebrată în cuvintele de laudă ale celor mai buni, se 
cade a fi cântată şi de a mea liră.

O, soartă fericită! Căci Zeul ne-a dăruit asemenea daruri 
divine, prin care să păstrăm fala Ungariei!

Dacă şi Zamosciana[47] a fost demnă, prin votul din 
Lemberg30 [48], să fie împodobită de Terţina în fru
moase studii,

cu cât este mai demnă de o asemenea onoare Oradea 
Mare, doică preadulce a unui astfel de om!

Mult o felicit pentru că a dat naştere unui bărbat atât de 
demn. Onoare Mamei tale alese, o, Mare Poet!

Trecutul nu i-a răpit chiar pe toţi I o a n ii  P a n o n ic i1491, Ba, 
dimpotrivă, secolul noastru a fost chiar mai darnic 
decât cele trecute.

Printre ei, TERŢINA va zăbovi veşnic, împreună cu N a g y , 
pe culmea cea înaltă a Căstaliei[50].

Oh, de-ar duce mai mulţi buna înţelegere într-acolo, odată 
alungată invidia din inimile în care cuibăreşte!

De marea îngâmfare, dispreţul şi duşmănia cea neagră nu 
le-ar apăsa multora fierea şi sufletul nevrednic.

La ce-ţi foloseşte să te ţii erudit dacă firea, dimpotrivă, de 
vulpi şi de tigri sălbatici îţi este?
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De-ar fi ei învăţaţi în cinstirea învăţaţilor, mai degrabă 
cetăţenii de rând i-ar privi cu respect şi nobilimea cea 
la putere.

însă te-ntrebi de-acum ce urări aduc eu? Ascultă, deci, 
urările mele cele mai fierbinţi, pe care le-am rostit 
deja de faţă cu el:

Terţina, îndrumător de seamă al junimii hungare şi al 
gimnaziului orădean conducător,

Fie ca Cel ce i-a gonit odinioară pe demoni dintre stele 
să vă păzească veşnic pe tine şi casa ta.

Eu sunt al tău, şi tu fii al meu; fii ocrotit, alături de NAGY 
al nostru, şi Domnul să-ţi dăruiască tot ce doreşti.

Trăiască fiu l tău ALEXANDRU, cu mama lui, cel de-o 
seamă tatălui în cuget, deci demn de năzuinţele cele 
mai alese.

Şi tu, zi fericită a numelui, să te-ntorci teajără, ani după 
ani, mereu zâmbitoare, aducându-i mulţi ani bărba
tului teajarl

Trăiască! Terţina şi NAGY împodobească Ungaria înde
lung şi cânte-i în versuri meritele, gloria şi onoarea.

1 In districtul Făgăraşului din Transilvania există două sate, numite 
unul Osinca, adică Sinea Veche, şi celălalt Ujsinea, adică Şinca Nouă. 
Eu mă trag din primul, care, odinioară, în bună parte aparţinea familiei 
noastre. De fapt, şi cel de-al doilea a fost întemeiat pe moşia noastră, 
după cum am arătat amănunţit în faţa Statelor şi Ordinelor transilvane în 
1792. Deja pe timpul copilăriei mele, ambele au fost înregistrate în 
drepturile militare ale Primei Legiuni Române de Frontieră, împreună 
cu alte proprietăţi ale nostre şi ale multor altora. Eu m-am născut în ziua 
de 28 februarie pe stil vechi, în anul 1754.

2 Sabed  este un sat mare în scaunul secuiesc al Mureşului, locuit în 
totalitate de unitari. într-acolo m-au trimis mai întâi părinţii să învăţ 
limba ungurească; dar cum locul nu mi-a plăcut, n-am frecventat acea 
şcoală multă vreme.
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3 In acelaşi scaun se află şi un sat foarte mare, cu terenuri foarte 
întinse, locuit de secui şi de români, Şamşud. Aici a locuit tatăl meu pe o 
moşie nobiliară, nu moştenită prin drept nobiliar, ci doar dobândită prin 
ipotecă1511, şi sub a lui părintească grijă şi supraveghere am învăţat ceva 
mai îndelung la şcoală.

4 Agropole, sau Mureş-Oşorhei, cetate regească şi liberă din numitul 
scaun, împodobită de o cetăţuie demnă de a fi amintită1521. Aici se află 
sediul Tabla Regească a Transilvaniei[531, Gimnaziul regal romano- 
catolic şi renumitul Colegiu reformat. Găzduieşte şi minoriţi şi francis
cani. Se mândreşte, pe deasupra, mai ales cu Societatea Erudită 
Ungurească, al cărui secretar perpetuu este celebrul şi preaînvăţatul D. 
Georgiu Aranka de Zagon1541; şi apoi, cu foarte bogata Bibliotecă 
publică, înfiinţată şi donată cu generozitate de Excelenţa Sa Dom. Cane. 
Samuel Teleki, conte de Szek1551. In această cetate am început să 
studiez mai temeinic şi cu un succes remarcabil gramatica limbii latine şi 
a celei ungare, mare sprijin aducând culturii mele un om preaînvăţat, 
Profesorul Alexandru Kovâsznai1561: cât de mare umanist a fost vor 
arăta chiar posterităţii celei mai îndepărtate, care-i va păstra memoria, 
poeziile lui funebre şi altele câteva p e  care le-a publicat la Traiecti 
Batavorum (Utrecht) în Olanda în 1782.

5 De la Agropole, la îndemnul fratelui meu mai mare, Ioan Şincai 
(căpitan în Legiunea a Il-a românească, care şi-a sacrificat eroic viaţa la 
Lorch, lângă Ren, în 1795), am fost trimis la Cluj, cetate regală, liberă, 
capitală a Transilvaniei, la părinţii iezuiţi, unde, fiind admis în Seminarul 
Sf. Iosif, m-am străduit din răsputeri, în cei patru ani în care am 
beneficiat de acest alumnat, ca niciunul dintre numeroşii mei concurenţi 
să nu-mi răpească primatul, după cum pot arăta azi mai mulţi colegi de o 
vârstă cu mine, care sunt încă în viaţă.

6 De aici m-am mutaţ la voia părinţilor, la Bistriţa, cetate regală, 
liberă, săsească, pentru a studia limba germană, şi am absolvit retorica în 
gimnaziul piariştilor.

7 Blaj, sediul episcopal de Făgăraş, întemeiat la confluenţa celor 
două Tâmave (cea M are şi cea Mică), pe partea comitatului Albei de 
Jos, de care ţine, mai sus de împreunarea Tărnavelor, el singur stă sub 
jurisdicţia numitului comitat dincolo de Târnava M are. Acest sat vechi 
închinat Sf. Blasiu azi se împarte în două, anume în partea de sat şi cea 
de oraş. Satul oferă de-ale câmpului, oraşul dări stăpânitorului 
pământesc al locului, care este pe veci episcopul greco-catolic. Satul are 
o origine foarte veche, necunoscută. Oraşul a început să se construiască 
sub domnia împăratului Carol al VI-lea[571, care a schimbat cu rev. D. 
Inocenţiu Klein, baron de S a d 5Si şi episcop al Făgăraşului, domeniul 
Blajului cu Sâmbăta de Jos şi Gherla. In Blaj se găsesc două clădiri
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demne de a fi amintite, castelul episcopal1591 şi Mănăstirea părinţilor 
baziliţi la Sf. Treime. Cel dintâi ţine de sat, cel din urmă de oraş. In 
mănăstire se află şcolile publice, în care, fiind primit la vârsta de 
douăzeci de ani, mi s-a pomncit numaidecât să predau retorica şi 
poetica1601. Astfel, degrabă am fost înălţat, după solemna judecată a 
superiorilor mei, înaintea celorlalţi colegi, de la bancă la catedră!

8 După ce am dat probă, timp de un an, în predarea retoricii, prin 
susţinerea şi hotărârea unanimă a aceloraşi venerabili superiori am fost 
ales pentru a fi trimis la R om a, pentru a urma şi a învăţa f i lo so fia  timp de 
doi ani şi te o lo g ia  timp de trei ani în C o le g iu l D e  P r o p a g a n d a , în 
calitate de alumn stabil1611. Aici, dedicându-mă timp de cinci ani în 
totalitate studiului, am dobândit spre încoronarea eforturilor mele gradul 
de doctor în ambele facultăţi amintite, după cum dovedeşte d ip lo m a  
autentică scrisă pe pergament, care spune după cum urmează:

IOSIF MARIA CASTELLI, CARDINAL PRESBITER AL SFINTEI
BISERICI ROMANE CU BISERICA DE SCAUN SF. AT.F.XF,

PREFECT AL CONGREGAŢIEI DE PROPAGANDA FIDE

Tuturor şi fiecăruia dintre cei care vor cerceta, vedea sau citi 
documentele de faţă, cinstire în numele Domnului.

Preasfânta Biserică Romană, întemeiată prin sângele lor de 
preafericiţii Petru, primul dintre apostoli, şi Pavel, învăţătorul 
popoarelor, şi de ei educată în sfintele dogme prin dărnicia Domnului 
Christos, obişnuieşte de la începuturile ei să trimită în diferite părţi ale 
lumii bărbaţi crescuţi în sânul ei şi pătrunşi de bunele ei moravuri şi 
învăţături, iniţiaţi apoi în divina înţelepciune, pentru a răspândi cuvântul 
lui Dumnezeu. Aceştia, urmând învăţătura Evangheliei, care spune: 
„Păstoreşte oile mele, paşte mieluţii mei e tc”, şi pilda Sf. Petru, şi-au 
îndeplinit întotdeauna cu onoare misiunea în faţa Domnului şi 
îndatoririle pastorale, ca pe cei necredincioşi să-i aducă la dreapta 
credinţă, şi popoarele care rătăcesc departe de aceasta să le readucă 
printre oile Domului Christos.

Mânat de aceste gânduri, Urban al vui-lea, a cărui memorie fie 
binecuvântată, a înfiinţat colegiul tinerilor din diferite ţări întru răspândirea 
credinţei pe întregul glob pământesc: numindu-1 după sine Urban, a 
conferit conducătorilor, graţie autorităţii sale aspostoliceşti, puterea 
(după cum se conţine în Actul de ridicare, instituire şi întocmire a 
numitului Colegiu, de ei emis sub data: Roma, la Calendele Sfintei 
Maria Mare [15 august], anul întrupării Domnului 1627, anul IV al 
Pontificatului său) de a-i promova la bacalaureat, la doctorat, în gradul 
de magistru ori la altele similare pe cei care vor fi studiat un răstimp
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cuvenit în numitul Colegiu şi vor fi găsiţi demni prin moravuri, 
respectându-se forma Conciliului de la Viena şi în conformitate cu 
uzanţele instituţiilor de studii din binecuvântata Urbe, şi să le înmâneze 
însemnele corespunzătoare acestor grade. De asemenea, cei promovaţi în 
acest fel la toate sau la fiecare grad în parte să beneficieze şi să aibă 
parte după dorinţa lor de toate beneficiile, prerogativele1621, favorurile şi 
înlesnirile de care se bucură alţii promovaţi la aceleaşi grade în 
universităţile amintite ale binecuvântatei Urbe, sau în altele asemă
nătoare, în virtutea regulamentelor, de drept sau potrivit uzanţelor. 
Aceeaşi împuternicire acordată conducătorilor Colegiului mai sus 
amintiţi a fost nu numai confirmată cu bunăvoinţă de Clement al XIV- 
lea, ci şi extinsă prin ŞTEFAN BORGIA, principe roman, secretarul 
Sfintei Congregaţii, în cursul audienţei speciale care a avut loc în ziua de 
15[631 martie, anul Domnului 1772.

Prin urmare, iubitul nostru întru Christos, GHEORGHE Şincai de 
Şinca, nobil transilvănean, călugăr cu vot pronunţat al Ordinului 
Sfântului Vasile cel Mare, alumn al Colegiului pe întregul curs de 
Filosofie şi de Teologie atât dogmatică cât şi scolastică, străduindu-se zi 
şi noapte să îndeplinească sarcinile cerute de şcolile colegiului Urban şi 
strălucind printr-o viaţă cinstită, moravuri alese şi credinţă dreaptă, a fost 
găsit apt să i se încredinţeze elaborarea unor teze în ambele discipline, 
conform voinţei atât a lui Urban al VUI-lea, cât şi a lui Clement al 
XIV-lea[641, stabilite prin documentele amintite mai sus. Pe acestea le-a 
expus public astăzi, de faţă cu reverendisimul părinte Ştefan Borgia, 
principe roman, secretar al Sfintei Congregaţii, şi cu distinşi profesori de 
teologie şi filosofie şi alţi oameni de seamă, în mod atât de erudit, de 
exhaustiv şi de elegant, afirmând şi construind toate concluziile 
referitoare la tezele ce i-au fost date şi argumentând, lăcând distincţii, 
cântărind argumentele pro şi contra, expunând posibile îndoieli şi 
limpezindu-le, răspunzând mai întâi argumentelor domnului Ioan 
Carol Bonomi, lector în teologie polemică; apoi părintelui călugăr 
Thomas Maria Cerboni, lector în teologie scolastică în cadrul 
Colegiului; în sfârşit părintelui AURELIU Leon, lector în filosofie, şi 
altora, în mod atât de pătrunzător şi în cunoştinţă de cauză, încât a fost 
considerat şi găsit de către toţi apt în ambele discipline, în unanimitate şi 
cu deplină înţelegere, cu voturi exclusiv favorabile, prin sincere 
aclamaţii, fără nicio părere contrară, şi a fost promovat cu demnitate 
Doctor în Filosofie şi Teologie.

De aceea, reverendisimul părinte, domnul ŞTEFAN BORGIA, principe 
roman, secretar al Sfintei Congregaţii, de îndată ce sus-numitul domn 
Gheorghe Gabriel1651 Şincai a depus mărturisirea dreptei credinţe şi 
religii catolice, făcute în public, în mâinile aceluiaşi reverendisim părinte
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domn Ştefan Borgia, principe roman, în forma stabilită de fericitul 
Papa Prus al IV-lea, şi a depus jurământul atingând şi sărutând 
Sfintele Evanghelii; apoi, luând în considerare moravurile, ştiinţa şi 
virtuţile cu care Cel de Sus l-a înzestrat pe numitul domn G. Gabriel 
Şincai, prin puterea apostolică l-a făcut şi l-a recunoscut pe domnul 
amintit G. Gabriel Şincai demn, apt, potrivit şi merituos de a primi 
titlul de Doctor şi de Magistru în Filosofie şi Teologie, solemn declarând 
şi ordonând ca, de acum şi pe viitor, să se poată şi să aibă datoria de a 
folosi, de a beneficia şi de a se bucura de toate privilegiile, prerogativele, 
distincţiile, favorurile şi onorurile de care se folosesc, beneficiază şi se 
bucură alţii promovaţi în acelaşi fel cu fitul de Doctor şi Magistru, atât în 
Urbe, cât şi în toate celelalte1* 1 Universităţi şi Facultăţi din lume, de 
drept şi prin uzanţă. I-a acordat şi i-a dat, de asemenea, încuviinţarea şi 
libera alegere, cât şi autoritatea de a citi, de a preda, de a adnota, de a 
interpreta, de a se aşeza în catedra de magistru, şi tot astfel de a exercita 
activitatea profesorală atât public cât şi privat, după cum îi va fi pe plac 
şi va considera de cuviinţă. Şi, pentru a duce la îndeplinire tipicul 
obişnuit în asemenea ocazii, i-a adus amintitului domn GHEORGHE 
gabriel şincai însemnele de Doctor şi i-a tras inelul pe degetul inelar şi 
i-a aşezat biretumul pe cap ca pe o coroană şi i-a înmânat cărţile, mai 
întâi închise, iar apoi deschise, şi el însuşi l-a condus la catedra 
profesorală şi l-a aşezat acolo, arătând că a fost admis şi primit în rândul 
celorlalţi Doctori ai ambelor Facultăţi: în sfârşit, a fost primit şi admis la 
îmbrăţişarea fraternă a fiecăruia dintre Magiştrii şi Doctorii care erau de 
faţă cu el, spre mărirea şi slava Domnului Atotputernic şi a Mântuitorului 
nostru Isus Christos, Amin.

Spre mărturie şi adeverire a celor de mai sus, am pomncit ca 
documentul de mai sus, semnat cu mâna noastră, să fie sigilat prin 
Sigiliul nostru, pe care obişnuim a-1 folosi în asemenea ocazii. Dat la 
Roma, în Colegiul Urban de Propaganda Fide, în ziua de 28 a lunii 
ianuarie, anul de la Naşterea Domnului nostru Isus Christos 1779, în 
anul al IV-lea al Pontificatului Sanctităţii Sale Plus al IV-lea, prin 
divina providenţă.

Iosif Maria cardinal Castelli
Prefect m. p.
Ş. Borgia
secretar, m. p.
Sigiliul atârnă de o panglică dublă de mătase împletită cu fire roşii 

şi verzi, este turnat şi imprimat pe o cutie mai mare de bronz şi îl 
reprezintă pe Domnul Christos purtând steagul după Înviere, poruncindu- 
le celor doisprezece Apostoli să predice peste tot Evanghelia; pe marginea
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interioară se citeşte inscripţia: Mergeţi în toată lumea şi 
propovăduiţi Evanghelia la toată făptura1671.

9 Şi anume: 1. Biblioteca Vaticana', 2. Biblioteca numită în mod 
curent sopra la M inerva, 3. Biblioteca de la A ra  coeli', 4. Biblioteca 
B en ed ic tin ă , 5. Biblioteca Colegiului D e Propaganda, al cărei custode 
am fost timp îndelungat.

10 Am adnotat în speţă şi mai întâi, dinlre volumele manuscrise, pe 
cele utile la reconstruirea Istoriei daco-romane sau române, ale cărei 
baze solide le-am construit atunci.

11 Eminentissimul Principe şi cardinal al Sfintei Biserici Romane, 
Ştefan Borgia, fiind pe vremea când eu am studiat la Roma Secretar 
al Congregaţiei De Propaganda, a avut mărinimia de a mă primi cu atâta 
bunăvoinţă, încât nu numai că a dobândit pentru mine de la Sanctitatea 
Sa, de fericită memorie, PlUS AL VI-LEA1681, pontificele maxim, îngăduinţa 
de a citi orice carte şi de a vizita şi cerceta toate bibliotecile, ci a şi adus 
pe propria cheltuială un preot erudit care mă însoţea şi mă îndruma, pe 
mine, oaspete străin, peste tot unde şi când îmi dorea inima, la 
Bibliotecile publice din Roma şi la Societăţile de învăţaţi, reconducându- 
mă apoi acasă. La ce bun? Pentru că tocmai acesta, de mai multe ori, a 
căutat şi mi-a oferit în lectură scriitori până atunci necunoscuţi mie, în 
diferite limbi, care lăsaseră în scris câte ceva demn de amintit despre 
români. M-a primit la fel de des la masa sa ospitalieră, bogată în învăţaţi 
atît de-ai locului cât şi străini, din a căror preaerudite conversaţii şi 
dispute am învăţat foarte multe, atât în istorie, cât şi în alte ştiinţe. 
Autorizaţia de a citi cărţi interzise, care mi-a fost acordată, sună după 
cum urmează:

Din audienţa Sfântului Domn al nostru, Papa Pius al VI-lea, care s-a 
ţinut în ziua de 20 februarie 1780.

Preasfântul, pe baza referatului semnat de mine, secretar al Sfintei 
Congregaţii De Propaganda Fide, i-a acordat cu bunăvoinţă lui 
Gheorghe Gabriel Şincai, din ordinul Sf. Vasile cel Mare, autorizaţia 
de a păstra la sine toate cărţile, inclusiv cele ale autorilor condamnaţi şi 
pe cele ale ereticilor, urmând să le ţină închise sub cheie, astfel încât să 
nu ajungă în mâinile altora; acestea îi sunt îngăduite atâta vreme cât va 
trăi ca propovăduitor <al credinţei>. Eliberat la Roma, în sediul aceleiaşi 
Sfinte Congregaţii, în ziua şi anul menţionat mai sus.

(L.S.) Ştefan Borgia 
secretar m. p. 12

12 Odată întors de la Roma, mi s-a poruncit să rămân la Viena şi să 
intru în seminarul general greco-catolic de la Sf. Barbara; celălalt
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însoţitor al meu a fost rechemat după scurtă vreme la Blaj; însă a mai 
rămas aici cu mine domnul A. R. ac CI. Samuel Klein de Sad1®1, 
compatriot foarte apropiat mie. Mă întristează şi mă miră foarte mult că 
un om atât de bogat în ştiinţă şi cunoscător de litere şi faimos prin 
operele publicate a fost trecut sub tăcere tocmai de autorii noştri care au 
scris în mod specific despre istoria Transilvaniei şi a Ungariei şi au făcut 
cunoscută biografia erudiţilor compatrioţi; ca şi când greco-catolicii nu 
ar putea şi nu ar vrea şi nu ar şti să se numere printre învăţaţii literaţi din 
patrie! Intre aceştia, se află însă mulţi dedicaţi cu seriozitate şi în 
întregime studiului Uterelor, care nu renunţă la cultivarea propriilor 
cunoştinţe nici în cele mai grele strâmtorări domestice. De aceea, nu mă 
pot stăpâni de a rezuma aici unele împrejurări cunoscute din viaţa 
prietenului meu, demne de a fi amintite, precum şi meritele sale literare.

A văzut lumina zilei în anul 1745, în Sad, sat în scaunul săsesc al 
Sibiului, de unde se trage şi denumirea sa nobiliară, pe care a dobândit-o 
pentru sine şi pentru familia sa unchiul său Ioan, liber baro Klein, 
episcopul Făgăraşului, de la regele Ungariei Carol al Vl-lea. Studiile 
umane şi altele inferioare le-a terminat la Blaj. Apoi, trimis fiind la 
Viena, la Colegiul Pazmanian, s-a perfecţionat la universitate în ştiinţele 
filosofiei şi teologiei, cu care s-a îndestulat pe deplin, meritând să fie 
promovat ca prefect de studii la seminarul greco-catolic mai sus amintit 
de la Sf. Barbara; fiind stabilit în această funcţie, a publicat două 
disertaţii latine demne de a culege1™1 mare stimă şi multe laude. Prima 
era Disertaţia canonică despre căsătorie conform disciplinei bisericii 
greco-orientale [Dissertatio canonica de mcctrimonio jux ta  disciplinam 
Graecae Orientalis Ecclesiae], Viena, 1781. A doua: D serta ţie  despre 
posturile în biserica greco-orientală [Dissertatio de jejuniis Graecae 
Orientalis Ecclesiae], în acelaşi loc, 1782. Pe lângă acestea, fusese 
publicată de el mai înainte o Gramatică a limbii dacoromâne sau 
valahice [Elementa linguae Daco-Romanae sive Valachicae], 
completată de mine însumi etc. în acelaşi loc, în 1780. Intorcându-se 
după mulţi ani de la Viena în Transilvania, la Blaj, a fost făcut mare 
ecleziarh de către episcopul Atanasiu Rednic[711, după ritul Bisericii 
Orientale. Acum, de mai multă vreme, după ce a îndeplinit cu laudă mai 
multe însărcinări publice, este activ în funcţia de concionator episcopal 
în biserica catedralei. In anii trecuţi a tradus întreaga Sfântă Scriptură, 
ambele Testamente, în limba română şi a tipărit-o cu succes la tipografia 
din Blaj1721, in-folicr, tot acolo a scos, în aceeaşi limbă, o lungă prelegere 
creată de el, de Teologie morală-1̂ , în volum in-quarto. Toate roadele 
bune, cărţi în latină sau în română, care au apărat în ultimii circa 
douăzeci de ani la Blaj îl recunosc pe el drept apărător, ajutător, corector 
şi promotor. Mai are şi mai multe Predici ţinute în limba română; unele
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publicate1741, altele încă inedite. In aceeaşi limbă a publicat, pe rând, 
L ogicd7Si, E ticd 76i şi Dreptul n a t u r a l .  Urmează aici unele lucrări ale 
sale încă nepublicate, însă într-atât de revăzute şi perfecţionate încât, 
dacă le-ar surâde soarta editării, ar putea fi pe loc făcute publice. Aceasta 
este şi ordinea în care le-a compus:

1. Brevis Notitia Historiae Valachorum aborigine gentis usque Secuhim
XVIII. [Scurtă notiţă despre istoria românilor, de la originea 
poporului şi până în secolul XVIII];

2. Dissertatio de Stătu, e l Politia Religiosorum, et Monachorum
Orientalis Ecclesiae. [Disertaţie despre starea şi politica preoţilor şi 
a călugărilor Bisericii Orientale],

Aceste două opere sunt compuse în limba latină.

3 . Dicţionar latinesc—românesc—unguresc-nemţesd7̂ . A  fost cerut deja
pentru publicare de către Tipografia Universităţii din Buda şi Pesta!

Cele care urmează sunt scrise în limba română.

4. Istoria românilor din Transilvania, M untenia şi Moldova, împreună
cu faptele principilor,

5. Istoria bisericească a  românilor din Transilvanid79\
6. Istoria Conciliului de la F lorenţd8®',
7. Praxişulfurumului bisericesc,
8. Istoria bisericească universală p e  scurt.

Urmează opere de alţi autori traduse de el în limba română din latină, 
greacă şi franceză:

9. Belizariul lui Marmontel;
10. Istoria adevărată a lui Lucian1811;
11. Istoria bisericească a lui Fleury, secolele UI Vi821;
12. învăţătura pentru penitenţi a lui Segneri1831;
13. Toma de Kempis[841;
14. Omiliile şi asceticele Sf. Vasile cel Mare;
15. Toate operele Sf. Chirii Ierusalimiteanul;
16. Toate operele Sf. Dorothei1851;
17. Toate operele Sf. Pahornic181’1;
18. Optzeci şi opt de omilii în Evanghelia Sf. loan şi alte omilii ale Sf. 

Ioan Gură de Aud871;
19. Câteva omilii ale Sf. Gregorie din Nazianzf881;
20. Istoria lui Ioasafat şi Varlaam şi cele două cărţi Despre credinţa 

dreaptă ale Sf. Ioan Damaschinul;
21. Câteva omilii ale Sf. Epifanie, Anastasie, Eftem şi Ioan Damaschinul;
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22. Scara pastorală şi câteva prelegeri ale Sf. Ioan Climacu (Scărarul). 

Apoi, compus de el însuşi:

23. Tratat filosqfic-teologic despre religia creştină revelată.

Şi iată, acestea sunt roadele minţii şi străduinţei unui greco-catolic. 
Câte alte opere erudite am găsi, ţinute ascunse cu voie sau lără voie, dar 
valoroase, folositoare şi demne de admiraţie, dacă am căuta? Să mai 
spună acum calomniatorii fără ruşine despre călugări şi despre alţi 
oameni din religia şi din naţia noastră că sunt neciopliţi, proşti, leneşi, 
necugetaţi, nepricepuţi şi nepotriviţi pentru învăţarea artelor nobile şi a 
ştiinţei! Şi că ar fi, prin urmare, nedemni de preţuirea, favorurile şi graţia 
regelui, nobilimii şi a patriei!

13 Metoda de predare şi de administrare a şcolilor în limba maternă 
naţională (denumite, conform noii norme, mai elegant şi mai corect, 
Şcoli Normale) am învăţat-o la Viena, de unde am şi obţinut următorul 
atestat al calificării mele:

Acest document semnat atestă faptul că preacinstitul domn 
Gheorghe Gabriel Şincai, călugăr bazilian din dioceza Făgăraşului, 
nu numai că a urmat cu deosebită sârguinţă cursurile de catehetică şi de 
metodă predate în Şcoala Normală Regală şi Imperială Sf Ana, ci a şi 
dovedit, în cursul examenelor prin care a fost verificat, că este în măsură 
să preia cu folos funcţia de catehet şi să catehizeze conform regula
mentului şcolar prevăzut de instituţiile de învăţământ imperiale şi regale. 
Drept dovadă a celor de mai sus, i s-a eliberat certificatul de faţă, 
redactat conform normelor obişnuite. Viena, 2 martie 1780.

1.1. v. Felbiger1891 (L. S.)

14 Tot aici am studiat, în aceeaşi perioadă, dreptul natural, public, 
universal, naţional şi bisericesc. Printre dovezile rămase şi pierdute, am 
regăsit-o recent pe aceasta singură, care arată după cum urmează:

Subsemnatul atestă şi certifică de drept cele de faţă: reverendul şi 
eruditul domn Gabriel Şincai, membru al Colegiului grecesc, cu 
ocazia examenului de drept public bisericesc organizat în primul 
semestru, a dat dovadă de o atât de perfectă doctrină, încât a fost 
considerat demn de o menţiune specială cu laude. Am eliberat acest 
atestat conform puterii mie atribuite la Viena, 15 martie 1780.

(L.S.) Iosif Pehem, m.p. I. V. S.
C. R. A. M. consilier al preasfintei 
Majestăţi imperial-regale şi profesor 
titular de drept ecleziastic
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15 Însuşi celebrul scriitor şi culegător de documente ungureşti, 
Daniel Cormdes, care m-a căutat mai întâi pe mine la Viena şi m-a 
vizitat apoi de mai multe ori, căruia i-am arătat ulterior mai multe 
manuscrise de-ale mele demne de a fi cunoscute, s-a interesat în special 
de unele foarte vechi referitoare la cumani. De atunci s-a născut între noi 
o aleasă prietenie, pe care doar moartea lui prea timpurie a putut să o 
desfacă. Şi el m-a ajutat dându-mi spre lectură mai multe cărţi şi 
manuscrise rare.

16 De asemenea, preaînvăţatul şi nobilul istoriograf JozsEF Benko, 
pe drept cunoscut gratie Comentariilor sale despre întreaga T ran silvan ie , 
m-a susţinut mult şi cu scrierile sale minore, până ce, datorită 
nenumăratelor sale merite, a fost, ca şi mine, năpăstuit de mari 
nenorociri, din cauza urii brutale şi a invidiei celor care îi detestă, mai 
rău decât câinii turbaţi, pe cei care se străduiesc să merite onoarea 
patriei!

17 In Viena, un distins protector al meu a fost şi Excelenţa sa D. 
Iosif Garampi, arhiepiscop şi episcop de Monte Falisco şi Cometo, 
nunţiu papal pe lângă preaaugusta Curte Imperială de la Viena1901, care, 
cu mare generozitate şi bunăvoinţă, mi-a garantat, pe atunci, liberul
acces la B ib lio te c a  N u n ţia tu rii A p o s to l ic e  şi chiar posibilitatea de a 
căuta, de a copia şi de a avea acces după bunul meu plac la cărţile şi 
manuscrisele care puteau servi scopului meu.

18 Excelentisimul, ilustrisimul şi reverendisimul D. Ignattu 
Darabant, în prezent episcop greco-catolic al Oradiei Mari, pe atunci 
prepozit al Mănăstirii bazilite a Sf. Treimi din Blaj şi vicar general al 
episcopiei Făgăraşului şi preşedinte al scaunului de judecată, părinte şi 
educator preadulce al meu, prin autoritatea şi judecata sa a făcut astfel 
încât în anul 1774 să fiu trimis la Roma la studii superioare; acesta m-a 
susţinut mereu cu mare bunăvoinţă şi m-a protejat, purtându-mi grijă, 
ajutor şi sprijin constant, de atunci şi mereu, după întorcerea mea şi după 
ce mă retrăsesem din viaţa monastică. Astfel, ca să nu mai expun una 
câte una toate marile binefaceri pe care mi le-a oferit, amintesc doar că, 
pe vremea în care am fost pe nedrept destituit din funcţia de director, 
persecutat de alte mai grave calomnii şi expus la mai multe nenorociri 
din cauza angajamentului meu cinstit în favoarea binelui public, dorind 
în 1796 să port plângerile mele drepte în faţa tronului împărătesc de la 
Viena, nerugat de nimeni şi din proprie iniţiativă mi-a dămit douăzeci de 
galbeni, susţinându-mă în sărăcia mea! Aceasta este adevărata 
milostivenie creştină: să-i sprijini în ceasul cel mai greu pe cei năpăstuiţi 
şi abandonaţi. Pe aceştia, care dăruiesc cu inima senină, şi Dumnezeu îi 
iubeşte şi îi răsplăteşte; iar eu nu voi înceta să mă rog toată viaţa, cu



ELEGIA 1403

recunoştinţă, să îl răsplătească însutit!911 pentru binefacerile oferite mie şi 
altora.

19 Prima Principia Latinae Grammatices ad usum Scholarum  
Valachico Nationalium, quibus propter majorem incipientium Puerorum  

facilitatem, adjecta est Valachica Lingua, Blasfalvae typis Seminarii 
Diocesani, 1783 [Cele dintâi elemente de gramatică latină pentru elevii 
de limbă maternă română, însoţite de versiunea în limba română pentru 
facilitarea tinerilor şcolari, tipărite la Seminarul diocezei din Blaj în 
1783], in-octavo, 184 de pagini. Aceeaşi lucrare am îngrijit-o şi tipărit-o 
în acelaşi loc, separat şi în limba ungurească şi germană, adăugând în 
ambele cazuri şi limba română.

20 Gramatica limbii române, compusă de Samuel Klein (vezi mai 
sus, nota 12), revăzută1921, cu adăugirea mai multor reguli noi şi 
observaţii, reorganizată într-o ordine mai bună şi completată cu câteva 
dialoguri, am publicat-o sub îngrijirea mea, pe cheltuiala mea, a 
autorului şi a altor alumni ai Seminarului Sf. Barbara.

21 Am publicat două Abecedare normative, unul pentru şcoala 
primară din Blaj, celălalt pentru a fi folosit în celelalte şcoli săteşti din 
Transilvania. Primul, iii patru limbi, conţinea literele în latină, ungurească, 
germană şi română; al doilea explica doar semnele româneşti. In ambele 
erau conţinute tabele de litere, de silabisim şi de citire după reguli 
exacte.

22 Cuvios răposatul episcop al Făgăraşului, ilustrisimul şi 
reveiendisimul Petru Pavel Aron de Bistra1931, a publicat la Blaj, 
prin 1757, două Catehisme, unul în limba latină1941, mai detaliat şi 
potrivit mai degrabă pentru clerul tânăr decât pentru tinerii din şcoli. 
Celălalt, în limba română1951, foarte scurt şi sub formă de compendiu, nu 
a fost găsit potrivit pentru noile şcoli româneşti. De aceea am fost 
însărcinat să compun acest nou Catehism, care să fie conform cu noua 
metodă de predare din şcolile normale româneşti. Am pregătit degrabă 
un asemenea catehism, care este utilizat nu numai peste tot în aceste 
şcoli, ci este şi foarte consultat de acei clerici care, dorind să se 
hirotonisească, trebuie să susţină un examen foarte riguros de învăţătură 
creştină, înainte de a fi înălţaţi preoţi. Este, de asemenea, de mare ajutor 
în parohii, pentru că din el sunt instruite şi examinate persoanele înainte 
de căsătorie.

23 Din câte ştiu, nimeni înainte de mine nu a publicat o Aritmetică 
românească. Eu am expus-o sistematic şi am propus-o conform unei 
metode foarte simple şi clare, pe înţelesul copiilor.

24 Pe perioada de doisprezece ani cât am fost director al şcolilor în 
limbă maternă română de pe întregul mare principat al Transilvaniei, nu 
am încetat niciodată de a le vizita, de a le îmbunătăţi, corecta şi înmulţi.
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Şi această grijă şi acest efort al meu neîncetat nu au fost fără rod, pentru 
că, prin intervenţia şi la stăruinţa mea, numărul lor a crescut până la trei 
sute. Salariul meu obişnuit era, în total, de 300 de florini, însă 
cheltuielile de peste ani necesare vizitelor la aceste şcoli mi se retumau 
din fondul comun al şcolilor naţionale. Pe timpul domniei împăratului 
Iosif al 11-lea, de trei ori a fost necesar să vizitez, una câte una, toate 
şcolile româneşti naţionale, pentru a prezenta referate oficiale despre 
starea, creşterea şi înflorirea acestora, după cum arată cele două documente 
care urmează, lată ce spune primul, al Inspectorului tuturor şcolilor 
naţionale, romano- şi greco-catolice din Transilvania:

Certific că posesorul documentului de faţă, domnul Gheorghe 
Şincai, director al şcolilor naţionale unite de rit grecesc, pe perioada de 
când a fost înfiinţată această reţea de şcoli a îndeplinit toate sarcinile 
care i-au fost încredinţate, cu sârguinţă şi îndemânare, depunând tot 
efortul ca în rândul tinerimii de naţionalitatea sa să crească educarea 
moravurilor şi a minţilor şi să se răspândească cunoştinţe sănătoase în 
ceea ce priveşte obligaţiile civice. Sibiu, în ziua de 19 august 1792.

(L.S.)I. Lethenfeld m.p. 
inspector principal 
al şcolilor naţionale

Cel de-al doilea este din partea clerului greco-catolic din dioceza 
Făgăraşului:

Cu ocazia întâlnirii noastre pentru a presta jurământ împăratului 
binecuvântat şi principe, domn preamilostiv al nostru, Francisc al II- 
LEA[9q, noi, protopopii greco-catolici ai diocezei Făgăraşului, am fost 
rugaţi cu smerenie de către nobilul domn G h eo rg h e  Ş in ca i, director al 
şcolilor naţionale greco-catolice din marele principat al Transilvaniei, să- 
i eliberăm cu bunăvoinţă un document care să-i ateste meritele în 
înfiinţarea şi administrarea şcolilor; dând curs acestei cereri, certificam 
că dânsul a participat cu sârguinţă de la bun început la înfiinţarea şcolilor 
naţionale din această dioceză, depunând tot efortul în vederea 
înrădăcinării tot mai adânci a literelor, a cunoaşterii şi a culturii în rândul 
tinerimii, şi a răspândirii acestora, şi că a urmărit acest lucru nu numai 
instruind candidaţii profesori cu mare sârguinţă, ci şi vizitând şcolile de 
fiecare dată când i s-a poruncit de către Înaltul Guvern imperial, fără a se 
menaja de eforturi, nici chiar când i-ar fi cerut-o propria sănătate. Pe 
deasupra, pentru a-şi demonstra zelul în construirea cât mai temeinică a 
naţiunii şi a binelui public, a pubhcat mai multe manuale pentru uzul 
tinerilor, în parte traducându-le din limba germană în română, în parte 
redactându-le prin propria muncă şi generozitate. Apreciind pozitiv
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efortul neîncetat al acestuia în susţinerea educaţiei tineretului din şcoli, 
spre binele obştesc, am considerat că este demn de o recunoaştere 
publică a meritelor şi trudei sale, expuse într-un demn referat, şi de a se 
putea folosi de recomandarea noastră, exprimată prin prezentul 
document, de faţă cu cei de la care va considera de cuviinţă să ceară 
ocrotire şi sprijin pentru îmbunătăţirea situaţiei lui. Eliberat la 
Congregaţia arhidiaconilor diocezani, Blaj, 18 decembrie1971 1792.

(L.S.) Prin
Demetriu Căian, m.p. 
notar general al clerului 
greco-catolic al Făgăraşului.

25 [98] Dy [a moartea împăratului Iosif AL II-LEA, duşmanii şcolilor 
naţionale au prins cutezanţă şi m-au persecutat, chiar nevinovat fiind, pe 
căi ascunse, într-atât încât, până la urmă, m-au îndepărtat din funcţia de 
director, sub pretextul unei participări a mele la o pretinsă nelegiuire a 
unor principi germani. Astfel, aproape abandonat1991 de soartă, m-am 
retras sub aripa ocrotitoare a patronului, atât de binevoitor mie, magnatul 
din Transilvania, ilustrisimul domn Daniel, conte Vass de Ţaga, apropiat 
de curtea imperială, şi a doamnei sale, ilustrisima Clara Szerentsi. Am 
rămas şase ani întregi la curtea lor, unde i-am instruit11001 pe cei trei fii ai 
lor, conţii Toma, Ioan şi George, de la care Transilvania se poate aştepta 
la lucruri mari şi strălucite, în artele bune şi ştiinţe; pe deasupra, m-am 
ocupat de buna administrare şi de contabilitatea bunurilor şi am verificat 
socotelile angajaţilor lor: prin urmare, am fost nevoit să las o vreme 
deoparte studiile mele proprii şi să neglijez, între timp, cultura mea 
literară.

2611011 Nu puteam să uit Istoria dacoromână sau valahică, pe care o 
scrisesem odinioară cu atâta grijă, pregătire şi nopţi nedormite. Şi, deci, 
de îndată ce am încheiat educaţia şi instruirea de şase ani a celor trei 
tineri conţi sus-numiţi, am părăsit curtea acestora, exprimându-le 
recunoştinţa mea profundă, şi am mers în Ungaria, la Oradea Mare; 
căutând aici ocazia potrivită ca să ajung la Bucla şi la Pesta, pentru a 
putea aici completa şi perfecţiona opera, consultând şi comparând alte 
documente utile, pe lângă cele pe care avusesem norocul să le găsesc, 
atât în Gramatofilaciul diplomatic-istoric al lui Kovachich din B u d d m \  
cât şi din Biblioteca regală Seceniană de la P estd m K Astfel, opera a 
fost scrisă, până acum, într-adevăr de mine şi cuprinde trei volume foarte 
mari in-folio, compuse din mai multe sute de pagini.

27 11041 La sosirea în Oradea Mare am fost foarte bine şi generos 
primit de vechiul meu patron, Excelenţa sa Domnul Ignaţiu 
Darabant: am fost aşezat zilnic la masa lui ospitalieră şi am primit 
găzduire în reşedinţa sa de sub cetate, de unde am scris această elegie.
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28 [1051 După ce am prezentat umil şi smerit omagiile mele Excelenţei 
Sale episcopale, prima grijă şi datorie mi-a fost să-i salut pe 
reverendisimii domni canonici greco-catolici, pe care i-am aflat pe toţi 
sănătoşi şi la fel de binevoitori faţă de mine cum erau pe vremuri; şi, 
ceea ce trebuie să amintesc cu recunoştinţa cuvenită şi cu multe 
mulţumiri, unii dintre aceştia, şi anume: reverendisimii domni Samuel 
V ulcan110®, I o s i f  S z ilă g y , Simeon Bran[1071, Ioan C orneli1081 şi Nicolae 
Vitez, împreună cu preagenerosul şi lăudatul episcop11091, m-au ajutat şi 
m-au susţinut din proprie iniţiativă cu bani, când am fost plecat la Buda. 
Petrecând aici aproape trei luni de zile şi dorind să cunosc ocupaţiile 
literare ale oamenilor noştri, iată! am aflat cu bucurie că reverendisimul 
domn Samijel Vulcan, lector, canonic şi vicar general în episcopie şi 
preşedinte al scaunului de judecată, om înzestrat cu cea mai aleasă 
învăţătură şi de mare umanitate, are deja gata de tipar un volum foarte 
atent elaborat, de predici dogmatico-morale româneşti. L-am vizitat de 
mai multe ori şi pe reverendisimul domn George Farkas11101, 
arhipresbiter sau mare prepozit şi canonic, şi l-am aflat mereu citind şi 
scriind, lntrebându-1 eu cu ce se ocupă, mi-a răspuns că se îndeletniceşte 
cu redactarea unui Comentariu sau Interpretare a Psalmilor lui David, 
în limba română, pentru preoţi. Cu aceeaşi ocazie, mi-a arătat celelalte 
opere ale sale, deja completate şi gata de tipar, care sunt următoarele:

1. Istoria completă eclesiastică a  Noului şi Vecinului Testament, de la
Facerea lumii până  la sfârşitul secolului al XVIII-lea inclusiv |IM|. 
Este o amplă operă originală în limba română, in-folio.

2. Comentariu al întregului Nou Testament pentru preoţi 11 '2|. Este, de
asemenea, o operă în limba română, un amplu volum in-folio, o 
culegere din interpreţii cei mai buni şi aprobaţi.

3. Disertaţie latină despre ciclul P a şte lu i[113], în care se arată, pe lângă
alte lucruri foarte utile şi păreri critice expuse cu siguranţă, că este, 
în mod raţional, de preferat calendarul Gregorian, celui Iulian. Este 
un opuscul manuscris constând în 12 coaie.
Ei bine, oare ce mijloace mai bune, mai adecvate, mai sănătoase şi 

mai eficiente ar putea exista pentru a expune şi a răspândi în rândul 
clerului şi al poporului român, lăsat de izbelişte şi incult, principiile bune 
ale umanităţii şi ale creştinătăţii şi dogmele acesteia, pentru a-1 educa şi 
a-1 cizela? Doar de ar fi acestea tipărite şi făcute publice, şi date 
amândurora spre citire şi spre buna folosinţă! Şi Sfânta Unire oare nu ar 
convinge de adevăr mult mai repede, prin învăţătura acestora, multe mii 
de suflete ale neînvăţaţilor? Învăţătura cărţilor a fost dintotdeauna 
sprijinul cel mai sigur în răspândirea şi propăşirea religiei!

29 11141 Dorinţa de a o vedea şi consulta mi-a fost iscată de mult de 
cartea celebrului M artin George Kovachich Mărturii despre comiţiile la
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unguri de la începutul domniei în Panonia până astăzi, Buda, 1790, în 
care, la pagina 500, se găsesc documentele, inedite până atunci, scrise de 
Ludovic al II-lealU5\  regele Ungariei, în 1518, la Buda, către Ioan de 
Zapolyd116i, voivod al Transilvaniei, copiate din Colecţia de mărturii 
rare ungureştilu7i a acestui preaînvăţat şi foarte bun prieten al meu.

30 [as] Qg [a ma; sus iau[iatul reverendisim domn Sârmei Vulcan, 
care pe atunci se afla în funcţia de vicerector al Seminarului general 
regal greco-catolic din Lemberg, am aflat că acesta11191, în 1789, a 
susţinut, cu cea mai distinsă aprobare şi cu laude, concursul11201 pentru 
înalta Catedră Zamosciană de la Universitatea din Leopolis.
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Gheorghe Şincai 

ONOMASTICON
Serenissimi Hereditarii Principis Regii Archi-Ducis 

Austriac et Regni Hungariae Palatini Iosephi, 
Pcsthini1'A n n o  MDCCCV.

Inter concentus musicos linguis Latina et Nationum 
Hungariam incolentium celebratum.

Budae, Typis Regiae Universitatis Pesthanae, 
[1805]*

Oprea
Iama, Erate, au trecut, 
întru care-am petrecut,
Au sosit şi primăvara, 
După carea vine vara. 
Toamna încă va sosi, 
Numai de s-ar fâloşi,
Cu bine şi bunătăţi,
Carii şed pre la cetăţi 
Şi cei din ţara de-afară, 
Cum era odineoară 
Subt Iosef cel lăudat,
Al Romei mare împărat®. 
Ceste patra tâmpuri sânt, 
Despre care am ş-în gând 
A vorbi cu tine, frate,
Cu cuvinte aşezate.

* Transcriere şi note: Gh. Chivu.
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Bucur
Cum  grăieşti acum, fârtate, 
Cu m in’ de ieftinătate?
N u vezi pânea, nu vezi vinul, 
N u vezi carnea, nu vezi inul, 
Cât sânt toate de scumpite 
Şi la nespus preţ suite?

Oprea
Măi, fârtate, nu aşa,
Acestea s-or aşeza.
Numai Franţisc[3] să trăiască, 
Ca pre noi să ne domnească. 
Să trăiască soaţă-sa,
M aria Theresia[4],
Cu toată Curtea împreună, 
C-atunci om  da noi de bună.

Bucur
Tu vorbeşti de primăvară,
D ar nu ştii ce face iară 
G rof Seceni Frenţ[5] cel vestit, 
Care ţar-au împodobit 
Cu cărţi bune, cu scrisori 
De mână, ca nişte flori?
Zic: Seceni Frenţ cel mărit, 
Carele mi-au poroncit,
Ca lui Iosef Palathin 
Cinste să-i facem  deplin. 
Drept aceea, îndrăzneşte 
Şi de-amărunt socoteşte 
Ce ni se cuvine noauo 
În martie zece ş ’ noauo 
Despre un  prinţ să vorbim, 
Ca-n vorbe să ne lovim?
Io socotesc c-ar fi bine
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Şi de tine, şi de mine,
Să lăsăm, de primăvară 
Câte vorbim, toate afară.
Şi fiindcă sântem noi
A
In tâmpul de-acum  la oi,
Cu fluieri, tilinci şi cimpoi, 
Să lăudăm amândoi 
Pre Iosef cel Prea-Înălţat, 
Noauo de la ceriuri dat,
A  cărui strămoşi pre noi,
Pre ardeleni, din nevoi 
Ne scoaseră la odicnă 
Şi ne-aşezară la ticnă.

Oprea
Bucure, fratele meu,
Să te ţină Dumnezeu! 
Foarte-mi place cum  grăieşti 
Şi pre m in’ m ă dojeneşti. 
Căci m acar că sânt păstoriu 
Prin Cel de Sus ajutoriu, 
Toate câte mi le-ai zâs 
N u le pociu lua în  râs,
Ci într-adins, iubite frate,
Zic că sânt adevărate.
Căci ştiu cum s-au mântuit 
De turci şi s-au odicnit 
Ţara cea Ardelenescă,
Încă şi cea Ungurească, 
Di-nceput până-n sfârşit, 
Precum  în  fagi am  găsit 
De M oşul Radul crestat, 
Care aşa ne-au învăţat.
Că Leopold cel dintâ<i>u[6] 
Ne-au mântuit mai întâ<i>u.
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Prin Iosef, Carl şi M aria[7]
Ni s-au întărit domnia.
Prin Iosef al doilea,
Neamul nostru, ce robea,
Cum  scăpă de iobăgie, 
S-ajunse la slobozie.
Prin Leopold al doilea[8],
Care nu de mult domnea,
Cât bine noi n-am  avut 
Al Ardealului ţinut?
Dară Ţara Ungurească 
Au n-are să povăţească?
Io, Oprea, acestea zic,
Că încă mai iast-un spic 
D in sămânţa îm părătească 
(Domnul de Sus să-l trăiască!), 
Carele are grănunţi,
Carii poruncesc ş-în munţi. 
Grăunţul cel dintâu iaste 
Franţisc, ce oblăduiaşte.
Carl harţul[9] povăţuieşte,
Iosef în  Buda domneşte.
Sânt şi alte grănunţele,
D ar că-n minte n-am  ulcele, 
Toate a le pomeni 
N u mă voiu învrednici,
Ci voiu lua fluierul.
Ia, Bucure, cimpoiul,
Zi, Bucure, după mine,
C-aşa ţie se cuvine!

Amândoi
Iosefe, fiu, ginere 
De împăraţi, mult tinere,
Să trăieşti, să îmbătrâneşti,
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Pre noi să ne stăpâneşti,
Pre fratel’ tău să-l iubeşti,
Ţara să-o ocârmuieşti!
Să fii veste în  lumea toată,
Precum  unchiul tău odată!
După m ultă cărunteţe,
Împodobit cu buneţe,
Să te faci o stea frumoasă 
Lumii toată vederoasă!

G<eorgius> S<inkai> d<e> E<adem>
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Vasile Aaron

PATIMILE ŞI MOARTEA A DOMNULUI ŞI 
MÂNTUITORIULUI NOSTRU ISUS 

HRISTOS,
în  stihuri alcătuite de Vasilie Aaron, advocat jurat în 

M<arele> Prinţ<ipat> al Ardealului, 
cu slobozeniia celor mai mari, tipărite 

cu toată cheltuiala D. Chiriu Costandin Boghici[1], 
Braşov, în Tipografia lui Gheorghie de Şobel[2], prin 

Mihail Dir[3], 1805*

Cătră ceti tonul

Căutaţi mai înainte împărăţiia lui Dumnezeu şi 
cealelalte să vor adăoga voao[4]! I  proc, zice Sfânta 
Scriptură: Dulci sânt aceaste cuvinte ale Mântuitoriului 
nostru Isus Hristos şi normă după care fieştecare creştin 
este datoriu a-şi întocmi viiaţa sa. Că de vrea cineva 
buneaţele şi curăţeniia apei a o cerca, mai desăvârşit 
despre aceaste să poate încredinţa, dacă aleargă tocma la 
izvorul curgătoriului râu. Cu atâta mai tare trebuie 
creştinul să alearge la Făcătoriul său, de la care şi viiaţa, 
şi hrana vieţii, şi toate câte le stăpâneşte le ars dăruite, şi 
carele îl încredinţează despre aceaea, precum tot cela ce 
caută mai întâi împărăţiia lui Dumnezeu, cealelalte i să 
adaogă lui. Aceasta socotindu-o eu, iubite cetitoriu, mă 
apucăiu, cu ajutoriul lui Dumnezeu, şi alcătuiiu această 
cărticică în stihuri despre patima Mântuitoriului nostru 
Isus Hristos. Materiia frumoasă spre înfrângerea inimei şi

* Transcriere şi note: Crina Pop.
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spre umilinţă, care povăţuiesc la împărăţiia ceriului 
atâmătoare; însă, după stările împrejur a vremilor, nefiind 
doară spre plăcearea ta alcătuită, vei fi iertătoriu.

Sibii, 29 octomvrie 1804
Vasilie Aaron, 

procurator

Cap 1
ISUS SĂ SUIE ÎN MUNTELE OLIVETULUI, 

ÎNGERUL VESTEŞTE ÎN LIMBI VENIREA LUI, 
ISUS DOARME ÎN VALE,
ÎNGERUL ÎI UMBREAZĂ.

Tu, Cerescule Părinte!
Care toate iai aminte,
Cela ce cu sfânta mână 
M-ai făcut om din ţărână,
Şi mi-ai dat duh de viiaţă,
Dându-mă lumii în braţă;
Mai apoi, pentru că foarte 
Am fost greşit noi, de moarte,
Ai dat pre Fiiul Tău morţii,
După rânduiala sorţii,
Care au dat loc răbdării 
Pre crucea răscumpărării.
Trimite-mi Sfântul Duh mie 
Să-m reverse dar a scrie 
A lui Hristos rară soarte,
Patimă, cruce şi moarte.
Oh, Maică! Maică curată!
Demult la ceriu înălţată,
Carea L-ai purtat în braţă,
Şi ai fost la toate faţă
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Câte de Isus răbdate,
Şi de tine lăcrămate.
Oh, ceată! Ceată cerească! 
Obşte sfântă îngerească, 
Ajutaţi-mi de, odată,
Să cânt cântare curată,
Ca câte sânt date mie 
Desăvârşit să poci scrie.
Şi aşa, făcându-mi cruce, 
Aşa voiu a o aduce.

*

Ierusalim, minunată 
Cetate în  lum ea toată,
M ult era împodobită,
Cu multe lucruri vestită,
Iar o bisearică mare 
Era-ntr-însa, decât care 
Nice nu s-au auzit,
Nice nu s-au pom enit 
Să fie fost vreodată 
M ai mare, mai minunată. 
De cetate, nu departe 
Era un deal înalt foarte 
În  care, Izbăvitoriul,
A  lumii Mântuitoriul, 
M ultă vreame petrecusă,
De multe ori aci fusă,
B a şi sângur să ducea 
Şi nopţi întregi petrecea, 
Făcând multă rugăciune 
Precum  Scriptura ne spune. 
Acum, când vream ea sosi, 
Vreamea de a pătimi,
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Ca lum ea să izbăvească 
D in robiia vrăjmăşască, 
Gândind multe-ntr-al său gând, 
Num ai pre Ioan luând,
Cătră seară s-au suit 
În  muntele pomenit.
Ioan rămâne mai jos,
Isus, în  vârf nodoros,
În  vârf nodoros de munte 
Să roagă cu lacrămi crunte; 
Lucru, negrăit de limbă.
Faţa în  foc şi-o schimbă,
Şi tot în  foc să preface.
Ioan, din jos, mai mort, zace, 
Ceata heruvimicească,
Ceata albă, îngerească 
Să apropie şi-I cântă 
Cântare frumoasă, sfântă.
Îi slugesc toţi cu tărie,
Îi slugesc cu bucurie,
Serafimii Îl măresc, 
Arhanghelii Îl slăvesc,
Cad la pământ, I să-nchină 
Cu o glăsuire lină 
De a cărora supţire 
Şi frumoasă glăsuire 
Ioan cade la pământ,
Neputând grăi cuvânt.
Glasul serafimicesc,
Glasul arhanghelicesc,
Prin pământ, în  jos, pătrunde 
P ân’ la limbi, la locul, unde 
Toţi direpţii d in vecie 
Aştepta cu osârdie.
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*

Prin a  lui Hristos venire,
A  sa de-acolo ieşire,
Simpt, cu m ultă desfătare, 
A  pământului mişcare, 
Simpt, cu mare bucurie, 
Izbăvirea ce-o să fie,
Văd seamne de mântuire 
D in locul de osândire. 
Preste vreame puţintică 
Isus mânile-ş râdică,
Aşa să roagă fierbinte 
La al Său Ceresc Părinte: 
Părinte Atotputearnic! 
Rogu-m ă ca un  nemearnic, 
Iată că vream ea soseşte, 
Pre mine m ă proslăveşte. 
Vine zioa păciuită,
De direpţi, de mult, dorită. 
Făcuş din nimic pământul, 
Toate, numai cu cuvântul, 
Soarele, înalta Lună 
Şi câte sânt dempreună, 
Făcutu-le-am amândoi,
Ci mai mari sânt înapoi. 
Adam, cât păcătui 
Şi din graţie ieşi,
Şi din raiu dându-l afară 
Ţi să făcu milă iară,
Şi-mi ziseşi: iubite Fiiu, 
Iată Eu ce socotiiu!
Adam, a noastră zidire, 
Veni la grea osândire.
Cu el, dimpreună, toţi
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Ai săi viitori nepoţi 
Căzură cădeare grea,
O, neascultare rea!
M ilă-m  e de-a m ea zidire 
S-o las în  veaci în  perire. 
Vino, Fiiule iubite!
Vino, Fiiule dorite!
Vino, s-o mântuim iară,
S-o scoatem din munc-afară! 
La acestea dulci cuvinte 
Bucuros am  fost, Părinte,
A  lua chip omenesc,
A  lua trup pământesc.
M -am  legat a face toate,
C a din iad s-o putem  scoate. 
M -am  legat cum  că şi moarte 
Voiu suferi, tristă, foarte. 
M oarte tristă, de ocară,
Ca s-o scoţ d in chin afară. 
Iată, pusa vreame vine 
Precum  Tu Însuţi ştii bine, 
Treizeci de ani au trecut 
De când sânt Eu om  născut. 
Um blat-am  din sat în  sat,
Pre norod l-am învăţat,
Si din cetate-n cetate, 
Învăţând proastele gloate, 
Calea cea spre pocăinţă, 
Calea la buna credinţă.
În  bisearică ş-afară 
Răbdat-am  chin şi ocară,
Si, în  loc de mulţemire,
De multe ori, izgonire 
Si blestemuri am  luat 
De la neamul blestemat.
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Răbda-voiu bucuros foarte 
Şi trista pre cruce moarte.
O, place-mi că m-am  născut! 
Place-mi că om  m-am  făcut! 
Preste scurt vor ieşi toţi, 
Buni, a lui A dam  nepoţi 
D in întunearec, afară,
Şi din para cea amară,
Şi din lanţuri izbăviţi, 
Laolaltă însoţiţi,
V or cânta Ţie mărire,
Şi laudă peste fire.
Iuda Iscarioteanul, 
Vânzătoriul şi vicleanul, 
Acum a văz că să gată 
Să-şi isprăvească odată 
Gândul, ce de mult îl are, 
Spre a m ea cu bani vânzare. 
Deci, Tu, o, dreapte Părinte, 
Ia la al mieu chin aminte!
Fii aspru răsplătitoriu,
Fii dirept Judecătoriu!
Fie-ţi m ilă de noroade 
Ce de mult rabdă dosade! 
Dă-le dar să se căiască,
Şi leagea să o priimească!
Şi a m ea tristă ieşire 
Să aibă bună rodire.

*

Aceastea Hristos grăi,
În  ceriu sunet să porni,
Sunet serafimicesc,
Cântec arhanghelicesc:
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Bucură-te şi săltează,
Sioane, că mare rază 
Preste tine străluceşte!
U n luceafăr să iveşte,
Care va  lumina toate, 
Noroade, neamuri şi gloate. 
Ah! Lase, Sioane, somnul!
Şi măreşte drept pre Domnul! 
Fă laudă, mulţămită,
M ărirei nemărginită!
M ărirea cea preste fire 
Lăudaţ-o în  Psaltire!
Laudă, acum, Sioane,
Pre Stăpânul, în  organe!
Să cânte toţi pre pământ 
Dumnezeiescul Cuvânt!
Voi, mări, ape, lăudaţi!
Voi, munţi, binecuvântaţi! 
Saltă, păcătoasă fire,
Văzând a ta izbăvire!
Că, iată, Hristos să duce 
Să se înalţă pre cruce,
Şi să m oară pentru tine,
Ca să-ţi dea, veacinicul, bine! 
Într-acestaş chip să cântă 
În  ceriuri cântare sfântă. 
Gavriil, Arhanghel mare,
Jos din scaunul său sare, 
Degrabă şi iute zboară, 
Zburând, la lim bi să coboară. 
Îngerul cel minunat,
Deacă în  lim bi au întrat,
Tot locul să luminară,
De a strălucirii pară.
Iată, vechiul nostr<u> Părinte,
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Adam, lăcrămând fierbinte, 
Plângând, la înger grăbeşte. 
Deacă la dânsul soseşte,
Întâiu cade la pământ, 
Neputând grăi cuvânt.
M ai târziu, în  sus să scoală, 
Uns de lacrămi şi de zmoală, 
M ăcar plânsul năduşeşte,
Cătră Arhanghel grăieşte:
O, Arhanghel minunat,
Acum de mult aşteptat,
Ce lucru poate să fie 
Îngerul în  limbi să vie? 
Rogu-m ă ţie ferbinte, 
Spune-mi, Arhanghele sfinte, 
D oar ne-aduci vro veaste bună 
Tuturora, dimpreună?
Seamne bune am  simţit 
Când pământul s-au clătit,
U n sunet foarte frumos,
U n glas veasel, mângâios 
Pătrunsă până la noi,
La locul cel cu nevoi.
Ci noi tot am  vrea mai bine 
A  şti, însuş de la Tine,
Ce-i acest cutrem ur mare 
Şi glas minunat, de care 
Limbul tot se îngrozi 
În  ce ceas îl auzi.
Oh, spune-ne bună veste! 
Spune-ne lucrul cum este! 
Spune-ne, înger cumplite! 
Spune-ne, înger dorite! 
Demultu-i de când dorim  
De aicea să ieşim.
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De mult acum  aşteptăm 
Dintr-acest loc să scăpăm. 
De mult sântem tot în  pază 
Aşteptând dorita rază, 
Carea să ne lumineze, 
Roao să ne râureze.
Ah, inim ă carea-m spune 
Despre lucrurile bune 
Ce să lucră pre pământ 
De M ilostivul Cuvânt. 
Inim a tare îm i saltă 
Cu bucurie înaltă.
O, de Te-aş putea vedea, 
Hristoase, nădeajdea mea, 
În  trup prost şi omenesc, 
După chipul pământesc, 
P rin  care voieşti pre noi 
A  ne scoate din nevoi.
O, Arhanghel luminat! 
Spune-mi tu  mai apriat, 
Arată-mi iubita formă, 
Arată-mi dorita normă 
După carea s-au născut 
Acel fără de-nceput! 
Arată-mi locul în  care 
Să ruga cu suspin mare,
Şi cerea pace la toţi 
D in mine născuţi nepoţi! 
Ci, o, vai, cum  îndrăznesc! 
Cum, ticălosul, poftesc 
Cu ai miei ochi vinovaţi, 
Cu greu păcat întinaţi,
A  vedea pre Acel Mare 
Stăpân şi Împărat care 
De păcat nicicum nu ştie.
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Oh, vai! Oh, vai! Oh, vai mie! 
Oh, vai mie, ticălosul!
O, vai mie, păcătosul! 
Greşit-am, şi greşesc tare,
O, înger, Arhanghel mare! 
Iată, plânsul mă-npresură,
Îmi amurte a m ea gură.
Adam  vrea să mai grăiască,
Să plângă, să se căiască,
Iar Arhanghelul, de unde 
Sta înalt, aşa-i răspunde: 
Leapădă, Adame, frica,
N u te mai teame nimica,
Saltă şi te veseleşte,
Că, iată, vream ea soseşte, 
Vreamea de-a mearge la raiu, 
La de mult doritul traiu. 
Acum a să săvârşesc,
Acum a să împlinesc,
Câte prorocii grăiră.
Acuma vream ea sosiră 
Să ieşiţi cu bucurie,
La locul de veselie.
Fiiul cel dumnezeiesc 
A u luat trup omenesc,
Şi într-un chip de rob vine 
Să te mântuie pre tine, 
Răstignindu-să pre cruce,
Pre tine să te apuce,
Să te scoaţă din amar,
Şi din a limbului jar.
El va da răscumpărare 
Pentru păcatul cel mare.
Iată! Iată, smerit vine,
Ca să moară pentru tine;
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Preste scurt va  şi muri,
Pre cruce s-o pironi,
Şi, vărsându-şi al său sânge, 
Pre ai săi vrăjmaşi va-nvinge. 
Plânge-vor aceiia, toţi,
Ai tăi blestemaţi nepoţi. 
Oricare vor îndrăzni 
A-L prinde, a-L răstigni, 
Atunci tot limbul răsună 
Şi saltă de voie bună,
Tot limbul să veseleşte, 
Îngerul iară grăieşte:
Adame, bătrân cinstit,
Părinte întâiu zidit,
Zidire cu-naltă minte 
A  cerescului Părinte!
Tu pofteşti, tare doreşti,
Şi a vedea te topeşti,
Pre Fiiul dumnezeiesc 
A-l vedea-n trup omenesc.
Şi cu această vedeare,
A  simţi o mângăiare 
Şi o dulce desfătare,
Întru dorul tău cel mare.
O, câtu-i de minunat!
O, câtu-i de lăudat!
Aşa, cât noi, serafimii,
Îngerii şi heruvimii 
A  şi gândi ne sfiim,
Ne spăriem, ne-ngrozim.
Însă, dup-a ta  dorire,
După m area ta poftire, 
Spun-oi Stăpânului toate, 
D oar cumva să va  abate,
Şi-ţi va  da precum  doreşti
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Chipul Lui ca să-l priveşti. 
Vei vedea pre Dumnezeu 
În  chipul robului Său.
Şi vei vedea, o, minune,
Cum  cel Veacinic va  apune, 
V a apune, va  muri,
Şi în  mormânt nou va fi.

*

Atuncea, mulţime multă,
Să strâng, vin, stau şi ascultă, 
Să-ndeasă, în  mijloc să bagă, 
Şi de Arhanghel să roagă.
Să roagă să le grăiască,
Pre rând să le povestească.
Să povestească, anume,
Ce face Hristos în  lume;
Ce viiaţă au  avut
De când cu trup s-au născut;
Ce lucruri s-au întâmplat,
Pre unde au  învăţat;
Ce minuni mari au  făcut 
Într-al Iudeii ţinut;
Şi în  ce chip poate fi 
Hristos a să răstigni;
Cine-i pricinuitoriul,
A  morţii izvoditoriul;
Cine-i aşa de tiran,
Şi aşa mare duşman,
Cât pre Hristos Dumnezeu, 
Pre milostiv Dom nul său, 
Fără vină să-L rănească,
Pre cruce să-L răstignească. 
De aceastea întreba
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Cei ce îm prejur îi sta. 
Arhanghelul atunci tace 
Şi pre voie nu le face,
Iară ei să roagă tare,
Având foarte poftă mare. 
Atunci Arhanghelul zice:
Să nu fie-ntră voi price,
Price, sau vro supărare 
Pentru lucrul despre care 
Să vi-l spuiu de mine staţi,
Şi cu toţi mă rugaţi.
O, ai miei fii m ult doriţi, 
Puţin mai îngăduiţi,
Fiţi încă în  aşteptare,
Aveţi puţintea răbdare. 
Dumnezeiescul Părinte,
Cela ce nicicum  nu minte 
Şi a înşela nu poate,
Preste scurt va  spune toate,
Şi veţi cunoaşte toţi bine, 
Cum  au fost lucrul în  sine. 
Acum, acum  nu-i departe 
Trupeasca lui Hristos moarte. 
Acum, zioa de pre urmă,
În  carea toate să curmă, 
Vedea-veţi voi o tâmplare 
Şi u n  lucru foarte mare: 
Părintele cel Ceresc,
Căruia toate-i slujesc,
El vă  va  chem a afară 
Să vedeţi acea ocară,
Am ară şi tristă foarte,
A  lui Isus Hristos moarte. 
Însă, pân-atuncea fiţi 
În  pace, şi odihniţi,
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Staţi cu frică, aşteptaţi,
Lui Dumnezeu vă rugaţi.

*

Şi când vă rugaţi, grăieşte,
În  aripi tare loveşte,
În  sus foarte iute zboară,
Ca o pasăre uşoară,
Cât iasă din limb afară.
În  limb întunearec iară, 
Întunearec, văietare,
Rugă întru aşteptare.
Deci, ieşind din limb afară, 
Tocma la acel loc zboară,
La locul cel nodoros,
Unde fusese Hristos.
Îl caută cu tărie,
Voind tare ca să-L ştie.
Îl găseşte într-o vale,
N u departe de la cale 
Fiind o formă de cruce,
Ce, în  sus, la munte duce. 
Răzim at de un rozor,
Dorm ea iar foarte uşor. 
Arhanghelul, dacă-L veade, 
Unde, de som n cuprins, şeade, 
Stă în  loc, să minunează,
Şi cu ale sale rază 
Îl copere, Îl păzeşte,
În  jurul Lui străjuieşte.
D in trupul dumnezeiesc,
După chipul omenesc,
Era ieşită sudoare,
Bătând foarte lină boare,
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Lacrămi încă pre obraz,
Îi cursease de năcaz.
De năcaz, de supărare,
Pentru patim a cea mare,
Ce era să o petreacă,
Cu inima tocma seacă.
Fiind cu griji încărcat,
Ca un om  adevărat,
Gavriil aproape merge, 
Lacrămile I le şterge.
Colea, cam  de cătră sară,
În vreame de primăvară,
Lângă dânsul, vreame multă, 
Şade, cum  doarme ascultă.
M ai pre urm ă Îl deşteaptă,
Cum  dormea pre mâna dreaptă, 
Zicând: O, bun  dătătoriu,
De bine Izvorâtoriu,
Cela ce ştii şi vezi toate 
Şi m ăcară Ţi să poate,
Cel ce cu ochiul cel sfânt 
Vezi ceale de supt pământ,
Şi acealea ce s-au pus,
Şi decât ceriul mai sus,
Cela ce auzi, dormind,
Ca când ai fi priveghind,
Ceale ce mi-ai poruncit 
Eu toate le-am  împlinit!
Iar Adam  tare doreşte,
Şi de dor mai să topeşte 
Cu trup de om  să Te vază,
Şi lângă Tine să şază.
Şăzând, să Te-mbrăţişeaze, 
Mult, gemând, să lăcrămeaze. 
Acum, Cerescul Părinte,
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Foarte cu aspre cuvinte,
Îmi porunci prin văzduc 
Iarăşi la ceriu să m ă duc.
Iar voi, o, lucruri zidite, 
Însuşi de fire sădite,
Ce aicea vă aflaţi,
Foarte tare tăcând, staţi.
Fie vream ea foarte lină,
Cu de tot binele plină,
Fie vream ea aurită,
Fie bine păciuită!
Gâlceava, ca o nălucă,
De aicea să se ducă,
Pacea aici să-nflorească, 
Liniştea să se lăţască.
Pacea îm prejur să fie,
Cu liniştea-ntr-o soţie.
Fii, o, vreame păciuită!
Fii, prea bine, liniştită! 
Acuma, când doarme bine, 
Cel ce te-au zidit pre tine, 
De I-aţi mai slujit vrodată, 
Ca să aveţi bună plată; 
Slujiţi ş-acum cu frică, 
Dorm ind vreame puţintică. 
Fii lin, o, aer uşor,
Când al tău bun  făcător 
Doarme şi să odihneşte 
Şi spre patimi să găteşte!
Şi voi, reapezi vânturi, încă, 
De la suflare adâncă,
V run ceas, doao, încetaţi, 
Sau, suflând, mai lin  suflaţi! 
Şi voi, nori întunecoşi, 
Face-vă-ţi acuma groşi,
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Stând înainte de soare, 
Căldura cea cu friptoare, 
Cuprinzând, o depărtaţi,
Şi lui Hristos umbră-I daţi! 
Şi voi, copaci de pădure, 
Netăiate de săcure,
Cu a  frunzelor mişcare,
N u faceţi gâlceavă mare!
Şi să zic, cu un cuvânt, 
Toate câte-s pre pământ,
Fie acum  păciuite,
Să stea un ceas neclătite! 
Când Cela ce cu cuvântul, 
Făcu ceriul şi pământul,
Şi toate ceale văzute,
Ştiute şi nevăzute,
Doarme în  chip omenesc, 
După chipul cel firesc; 
Doarme jos, pre iarbă goală, 
N u în  pat bun, cu pofală. 
Aşa, îngerul zicând,
Lângă stăpânul şezând,
Cu un glas foarte supţire, 
După îngereasca fire, 
Loveaşte-n aripi şi zboară 
La cerescul său loc, iară, 
Spuind oştilor cereşti 
Tainele dumnezeieşti,
Taina cea de mântuire,
Prin  groaznica răstignire,
Ce preste scurt va să fie, 
P rin  mare-ndărătnicie 
A  neamului jidovesc, 
Pizmaşului cel ceresc,
Şi a lui Iuda vicleanul,
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Pizmaşului şi dujmanul.
Pre rând povesteaşte toate,
Ce lui era arătate
În  ceriu, în  limb, pre pământ,
M ânat de dreptul cuvânt,
Şi în  munte de m aslin 
Unde Hristos dormea lin. [...]
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Gheorghe Şincai

ADPLAUSUS,
QUO ILLUSTRISSIM O, AC  

REVERENDISSIM O DOM INO DOM INO  
SAMUELI VULKÂN,

graeco-catholico episcopo Magno-Varadinensi etc. 
etc., in exordio pastoralis suae dignitatis omnigenam 

felicitatem precantur sui tribus linguis, Valachica, 
Hungarica et Latina. Budae, Typis Regiae 

Universitatis Hungaricae, 1806*
Virtus <repulsae nescia sordidae> 

intaminatis fulget honoribus. 
Horat., Lib. III, Od. 77M

Sermo I.
AD DACO-ROMANOS[2]

După nor vine serin, după dulceaţă, pelin;
Ci Oiăzei nu-i aşa, pieciun io voi arăta:
Oradea Mare e vestită şi foarte împodobită,
Cu oameni buni ş-îuvăţaţi, românilor de sus daţi, 
Dară mai mult lăudaţi, că trăiesc ca nişte fiaţi 
întră sine, ca pic voi să vă scoată din nevoi,
Să vă facă fericiţi, ca şi voi să pomeniţi 
Că aveţi domni din preoţi, carii era vrednici toţi 
Să vă fie arhierei; ci numai unul dintră ei 
Putea să vă stăpânească şi să vă ocârmuiască: 
Adecă domnul Vulcan131, care voao va fi stan 
De piatră, bun de-a scăpa, deacă de nevoi veţi da.

* Transcriere şi note: Gheorghe Chivu, Eugen Pavel.
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Ştiu că eraţi întristaţi, pentru că eraţi lăsaţi 
în  anul trecut d-un părinte, a căruia dulci cuvinte,
Ca să le ţâneţi în minte, tuturor vă fie-aminte.
Ci n-aveţi căci vă întrista, că ş-au plinit voia Sa 
Cel de Sus, car<e>-au voit, când cursul şi l-au plinit, 
Pre Darabant Ignatie[4] să-l ducă l-o veselie,
Carea el o-a aşteptat, până Domnul l-au chemat. 
Acuma voi, aşadară, cum ziseiu odineoară, 
Nicidecum nu vă-ntristaţi, ci pre Dumnezeu rugaţi 
Mortului să-i dea odihnă, iar Domnului Vulcan tihnă 
Ca să poată stăpâni şi bine ocârmui.
Să trăiască161 zile multe, rugile să i se-asculte!
S-aibă zile îndelungate şi pline de bunătate!
Acestea ca să se facă, nice unul să nu tacă,
Ci toţi să ia sama bine şi să zică după mine!

<Sermo> II.
ADILLUSTRISSIMUM DOMINUM EPISCOPUM151

Franţisc întâilea[7], pre carele el iubea,
Cel ce te-au întrecut şi vicariu te-au tăcut,

Vârtutea cunoscându-ţi,
Că s-au milostivit şi bine au voit,
De te-au tăcut arhiereu, cu voia lui Dumnezeu, 

Purtare văzându-ţi,
Nu clirosul orădesc, ci tot neamul românesc 
Craiului Franţisc mulţămesc şi pre Hristos îl măresc, 

Că te au pre tine
Arhipăstoriu sufletesc, povăţuitoriu lumesc, 
î<n>tru toate îndreptătorul, tuturor folositorul,

C-aşa le iaste lor bine.
Drept aceea şi doresc, Mărirei-Tale poftesc 
Ca Dumnezeu Cel de Sus, a cui nume e nespus,

Să-ţi dea zile îndelungate,
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Să poţi trăi fericit şi de tot neamul iubit,
Să poţi toat<e>-a le aşeza, turma-ţi a o apăra 

Şi de lupi, şi de păcate!
Şi vârsta ai, şi ştiinţa, dar mai mare cuviinţa.
Drept aceea gândesc toţi c-acestea toate le poţi 

A le face spre folos,
Spre folosul neamului şi spre al clirosului,
Carele ne-ncetat cântă şi la Dumnezeu cuvântă,

Să te ţină sănătos.
Toţi sântem încredinţaţi că vei sili să le gaţi 
Cât alţii au început, dar deplin nu le-au făcut,

Fie turnuri, fie curţi;
Căci, când erai canonic, nu-ţi venea ţie nemic 
Ce să nu faci pentru mulţi, pre cari<i>-i vedeai 
desculţi,

Deşi trebuia să scurţi
Multe ce-ţi era de treabă, pentru aceea nu în hiabă. 
încă de atunci gândeam şi din inimă doream 

Ca să ne fii arhiereu.
Acuma, dară, că eşti şi pre noi ne stăpâneşti, 
îţi poftim mult să trăieşti, în scaun să-mbătrâneşti, 

Carea să dea Dumnezeu!
După multă norocire, îndelungă stăpânire!
Să te faci o stea frumoasă, lumei toate vederoasă! 

Aceasta ţi-o poftesc eu,

AlMărirei-Tale umilit şerb, 
G<heorghe> Ş<incai> de Ş<inca>
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S A M U IL  M I C U , G H E O R G H E  Ş IN C A I, FJF.MF.NTA 
LINGUAEDACO-ROMANAESIVE VALACHICAE

Publicată în 1780, la Viena, în tipografia lui Joseph Lorenz 
von Kurzbock, cartea are [5] f. +  100 p., în  format in-8° (17  x  12 
cm ). Samuil M icu a  alcătuit lucrarea, iar Gheorghe Şincai a făcut 
revizia şi a scris prefaţa. Ediţia a doua, revizuită a  lucrării, 
păstrând acelaşi format şi acelaşi număr de pagini (110 p., 
numerotate continuativ, fără a mai face însă diferenţa între prefaţă 
şi textul lucrării), a  fost publicată în  1805, la  Tipografia U ni
versităţii R egale din Pesta, doar de către Gheorghe Şincai. D e  
vrem e ce  Samuil M icu nu mai este menţionat ca  autor p e  foaia de  
titlu a volumului tipărit în 1805, paternitatea celor două ediţii a  
devenit o  problemă dezbătută de  cercetători: unii afirmă că  sunt 
două lucrări distincte -  prima ediţie devine „gramatica lu i M icu”, 
iar a doua, „gramatica lui Şincai” - ,  dar majoritatea consideră că  
este preferabil ca Elementa să  fie  privită ca o  lucrare comună, 
publicată în  două ediţii (numind-o „gramatica lui M icu şi Şincai”). 
Susţine această ultimă poziţie cvasiidentitatea capitolelor com 
ponente ale lucrării şi păstrarea aceleiaşi perspective asupra 
originii şi a structurii lim bii române.

Elementa este prima gramatică tipărită a lim bii române, 
deoarece gramaticile anterioare, scrise de Dim itrie Eustatievici 
(1757) şi de M acarie (1772), precum şi Institutiones linguae 
Valachicae (alcătuită în jurul anului 1770) au rămas în  manuscris. 
Ea este, totodată, prima gramatică a lim bii române scrisă integral 
cu Utere latine. A şa  cum  n e informează Gheorghe Şincai în  
prefeţele celor două ediţii, lucrarea a fost alcătuită pentru uzul 
studenţilor români de la C olegiul „Sancta Barbara”, unde Samuil 
M icu era director de studii (Gheorghe Şincai, care locuia la 
colegiu  ca intern, urma cursuri de filosofie la Universitatea din 
Viena). Lucrarea trebuia să servească drept manual şi pentru 
învăţarea limbii române de către străini, dar, m ai important, ea  era 
destinată să dem onstreze caracterul şi originea latinească a  lim bii 
române. Pentru a elabora Elementa, cei doi autori au fo losit ca  
m odele diferite gramatici ale lim bilor latină şi germană care 
circulau în Imperiu, dar, în  special, după cum  susţine N . A . U isu
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(1 9 7 1 ,2 5 9 -2 7 2 ) , gramatica lui N a g y  G yorgy, intitulată Elementa 
linguae Germanicae in gratiam Hungaricae et Tmnsibvanicae 
iuventutis ex optimis auctoribus collecta, publicată cu câţiva ani 
înainte (1775) la  V iena, în  tipografia lui Johann H iom as Trattner. 
In  afară de titlu {Elementa), sim ilitudinile dintre cele  două 
gramatici pot fi observate la n ivelul structurării şi al organizării 
materialului.

C ele două ediţii a le gramaticii lu i M icu şi Şincai sunt 
concepute identic: după cuvântul-înainte adresat cititorului, 
urmează trei părţi principale: De ortogmphia, De etymologia şi 
De syntaxi, com pletate de un Vocabular românesc şi latinesc 
(exem plu de lexic  d e  bază, cu  cuvintele grupate p e  câmpuri 
lexicale) şi d e  cinci Forme de vorbit despre lucrurile cele ce mai 
adeseori vin în cuvântare. D eosebirile din corpul propriu-zis al 
lucrării, ţinând de unele amănunte de conţinut, de organizare a 
materiei (adaosul intitulat D e  formandis Daco-Romanis Vocibus a 
Latinis din partea dedicată, în  1780, sintaxei a  fost inclus, în  1805, 
în  partea consacrată ortografiei, locul fiindu-i luat d e  câteva 
consideraţii despre prozodie) sau de normă lingvistică (infinitivul 
lung verbal, recomandat şi utilizat constant în Formele de vorbit 
în  1780, este abandonat în  1805), pot fi remarcate în  primul rând 
în  ceea ce priveşte ortografia. Ortografia excesiv  etimologizantă, 
datorată cu certitudine lui Sam uil M e u , utilizată în  ediţia 
publicată în 1780 ca argument şi ca dovadă certă pentru originea 
latină a lim bii române, este sim plificată de G heoighe Şincai 
(astfel h- este eliminat, qu înlocuit de c, cl ş i gl lasă locul 
grafemelor chi, glii, /' este substituit de r ete.), care considera, în  
1805, că „puţin a lipsit să nu facem  ca lim ba română să se  scrie şi 
să se citească la fel ca lim ba franceză” . D iferenţele dintre cele  
două ediţii sunt perceptibile şi în  cele  două prefeţe, p e  care Şincai 
le scrie la distanţă de douăzeci şi cinci de ani. Prefaţa la ediţia a 
doua are un ton  m ai incisiv, m ai percutant Rolurile p e  care urma 
să le  îndeplinească gramatica sunt aceleaşi, dar anumite elem ente  
capătă o  importanţă m ai mare. C ei care au raporturi de orice fel cu  
românii trebuie să  înveţe lim ba română, fiindcă români se  
întâlnesc nu  num ai în  Transilvania, în  Ţara Rom ânească şi în  
M oldova, c i şi în  alte ţinuturi m ai îndepărtate: din V iena până în 
Crimeea, din Galiţia până în  D aidan ia  Rom ânii, numeroşi, sunt 
răspândiţi pe  teritorii întinse şi, m ai ales, sunt urmaşii latinilor, aşa
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cum  o dovedeşte lim ba lor, de aceea nu m ai trebuie să fie ignoraţi 
sau marginalizaţi. Importanţa şi demnitatea popom lui român 
printre celelalte popoare sunt afirmate cu tărie în  am bele prefeţe, 
Elementa dovedindu-se astfel a fi nu doar o lucrare filologică  
programatică, c i şi un m anifest în  care sunt expuse şi argumentate 
principalele teze culturale şi politice ale Şcolii Ardelene.

Apreciată şi studiată încă din m om entul apariţiei, Elementa a 
cunoscut o serie de reeditări şi de traduceri: Tim otei Cipariu a 
publicat şi a tradus câteva fragmente din cele  două ediţii în  
ARCFHV, 1869, nr. X X IX , p. 5 6 4 -5 6 9 , nr. X X X , p. 58 7 -5 9 4 , 
1870, nr. X X X I, p. 6 0 2 -6 0 7 . A lte  fragmente s-au publicat şi 
tradus în  Fugariu 1 9 7 0 ,1, 6 0 -7 3 , 3 2 9 -3 5 6 , şi în  Fugariu 1983, î,  
1 4 -2 7 , 595 -6 2 6 . Fragmentar, textul a mai fost editat în  M e u  
2010 , 18 7 -1 9 7 , 390-393 . Singura editare critică şi traducere 
integrală, cu  textul original reprodus în  facsim ile, este datorată lui 
M ircea Zdrenghea (M cu -Ş in c a i 1980).

în  acest volum  reproducem fragmente din cele  două ediţii, 
însoţite de o nouă traducere în limba română şi de note. A m  
transcris din prima ediţie: f. [ l ] - [5 ] ,  p. 1 -1 0 , 2 6 -3 2 , 76 , 7 7 -7 8 ,  
7 9 -8 0 ,8 1 ,8 5 -8 7 ,8 9 -9 4 ,9 8 -1 0 0 ;  din ediţia a U-a: p. 1 -1 3 ,8 5 -8 6 .

01 Este vorba despre Brevis historica notitia originis et 
progressus nationis Daco-Romanae seu, ut quidem barbaro 
vocabulo appelant, Valachorum, ab initio usque ad seculum 
XVIII, redactată între anii 1773 şi 1778, în limba latină. Lucrarea a  
rămas în  manuscris, fiind publicată parţial d e  A . T. Laurian, sub 
titlul Historia Daco-Romanorum sive Valachorum, în  
,instrucţiunea publică”, 1861, p. 6 7 -1 1 8 , şi în  „Foaie pentru 
minte, inim ă şi literatură”, X X V , 1862, nr. 1 1 -2 6  şi 2 9 -3 0 .

[21 Şincai a  fost student între anii 1 7 7 4 -1 7 7 9  al Colegiului de  
Propaganda F ide din Rom a, unde, cu  sprijinul secretarului 
Congregaţiei de Propaganda Fide (viitorul cardinal), Stefano 
Borgia, devine bibliotecarul C olegiului şi i se permite accesu l în  
biblioteci şi în  arhive din Roma.

01 în  original: corruptam. Şincai foloseşte acest termen cu  
sensul „alterată, schimbată”.

01 Franz Joseph Sulzer (1 7 2 7 -1 7 9 1 ), elveţian de origine, a  
fost ofiţer în  armata austriacă. în  anii 1781 -1 7 8 2  publică la V iena  
prima parte, geografică (în  3 volum e), a lucrării Geschichte des
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transalpinischen Daciens, das ist der Walachey, M oldau und  
Bessambiens..., în  care descrie Ţările Rom âne de la sfârşitul 
secolului al XV III-lea sub toate aspectele şi prezintă, cel dintâi, 
teza imigraţionistă referitoare la români.

[51 Marcu Evghenicul (1 3 9 2 -1 4 4 5 ), mitropolit de E fes, a fost 
principalul apărător al Ortodoxiei la sinodul unionist de la Ferrara- 
Florenţa (1 4 38-1439).

[61 Termenul schismatic era folosit de B iserica Catolică pentru 
a desem na B iserica (m ai târziu) Ortodoxă şi pe membrii e i după 
Schism a din 1054, cunoscută în A pus şi ca Schism a Răsăritului.

O Alexandru ce l Bun, domn al M oldovei între 1400-1432 . în  
vrem ea sa, M itropolia M oldovei, înfiinţată între anii 1 3 8 1 -1386 , a 
fost recunoscută de Patriarhia Ecum enică a Constantinopolului 
(1 401) cu  ajutorul unui bulgar, Grigorie Ţamblac, pe care 
Alexandru l-a  num it dascăl şi „presviter al Marii Biserici 
M oldovlahe” . Potrivit tradiţiei, în  timpul lu i Alexandru cel Bun  
s-a renunţat la  scrierea cu litere latine şi s-a reintrodus alfabetul 
chirilic.

|f!| împărăteasa M aria Tereza şi fiul ei, Io s if  II, co-regent în  
dom eniile ereditare ale Habsburgilor din 1765.

Crişana.
[101 Adj. invar. „în toată puterea cuvântului, întreg”; p .ex t. 

„foarte reuşit, foarte bun, excelent” .
["1 Termen în epocă pentru morfologie.
[121 Formularea lui Sam uil M icu.
[131 Probabil o formă pentru eclipsis, folosită în sec. X V II-  

XVIII (din gr. sKXeivi/ig).
M  E u r  „vânt de la răsărit”; v. Lexiconul de la Buda, s. v.
[15] Probabil „grindină”; cf. lat. stiria.
I16l Cf. ediţia a Il-a: camesia.
I17l Cf. ediţia a Il-a: diamant.
['8] Variantă pentru acioaie, num e dat unor m etale sau aliaje.
[»] Cf. ediţia a Il-a: crisolit.
P°1 „A  vizita pe cineva acasă” .
[211 „Şerveturi”.
i22l „Bucătărie, cuhnie” .
i23l , Earfuri i”; din la t  patena.
I24l „Chiar, drept, exact, întocm ai, precis, tocm ai”.
[251 „Călători’.
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[261 „Care este îm podobit cu desene sau cu flori”.
[271 în  timpul şederii la Viena, Gheorghe Şincai a scris, în  

1804, un Dialog între un român şi un străin (astăzi pierdut), o 
scurtă istorie a popom lui român, pe care voia  să le  publice ca 
anexă la Elementa, dar nu a fost acceptat de cenzură.

[28] Este vorba despre lucrarea lui Gheorghe Şincai, Hronica 
românilor şi a mai multor neamuri.

[291 Pocuţia este o subregiune istorică a Galiţiei, cuprinsă între 
râurile Pm t şi Ceremuş (astăzi în Ucraina).

[3°] Oraş în Tesalia, Grecia.
P0 M iskolc (în lim ba română M şc o lţ), oraş în  Ungaria.
[321 Terţina M h â ly  (1 7 5 0 -1 8 0 8 ), iluminist slovac, profesor la 

A cadem ia din Oradea. Era un poet celebra în  cercul literar de la 
Oradea, autor al unui poem  despre Napoleon. Şincai îi  aduce un 
elogiu  în poem ul Elegia, numindu-1 „gloria ştiinţei regale”.

[33] Perecsenyi N agy Lâszlo (în română: Ladislau N agy din 
Pericei, 1 7 7 1-1827), poet maghiar din Oradea, autorul unei 
colecţii de poezii intitulate Oradias (1804), la care a contribuit şi 
Gheorghe Şincai cu un poem  în hexametri latini intitulat Elegia.

1341 Se referă la lucrarea lui Ioan Piuariu-Molnar, Deutsch- 
walachische Sprachlehre, Viena, Josephi nob. Kurzbock, 1788.

[35] Se face referire la  dicţionarul care a  d even it după pregătiri 
şi prefaceri îndelungi, Lexiconul mmănesc-lătinesc-unguresc- 
nemţesc, tipărit la B uda în 1825. Anunţul făcut de tipografia din 
Buda încă din 1805, pentru a obţine fonduri pentru tipărirea 
lucrării elaborate de Sam uil M icu, nu a fost urmat de imprimarea 
textului.

[361 Gheorghe Şincai are în vedere caracterul etim ologizant 
excesiv  al ortografiei utilizate în ediţia din 1780 a gramaticii.

[37] Jân Lipsky (lat.: Joannes Lipszky de Szedlicsna, 1 7 6 6 -  
1826), cartograf şi ofiţer de husari în  armata habsburgică. Şincai îi 
adresează o scrisoare deschisă, tipărită la Buda, în 1804, în care 
afirmă necesitatea substituirii alfabetului chirilic cu cel latin.

[3SI A cest capitol nu apare în  prima ediţie.
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GHEORGHE ŞINCAI, PRIMA PRINCIPIA LATINAE 
GRAMMATICES

Prima principia a  fo st publicată de G heorghe Şincai la 
Tipografia Sem inarului D iocezan  d in  B laj, în  anul 1783, fiind  
cel dintâi m anual d e  lim ba latină cu  explicaţii în  lim ba română 
apărut în spaţiul rom ânesc. A re format in-8° (18  x  13 cm ) şi 
numără 184 de pagini, textul fiind dispus p e  două coloane  
paralele. Partea latinească a  manualului are alături, pe  coloana  
din dreapta a paginii, o  versiune românească, m enită să faciliteze  
înţelegerea textului originar, în  condiţiile în care gramatica se  
adresează elev ilor  începători în  studiul lim bii latine (cum  reiese  
şi din subtitlul cărţii: „adjecta V alachica lingua in  hune ordinem  
redegit, propter m ajorem  incipientium  puerorum facilitate”).

Prima principia se  încadrează într-o serie am plă de  
materiale şcolare, pe care G heorghe Şincai, îndeplinind funcţia 
de director al Şcolilor norm ale greco-catohce din Transilvania, 
le  tipăreşte în  1783, pentru a răspunde nevoilor învăţământului 
în  lim ba română, ce  se organiza după principiile ilum inism ului. 
Alături de Prima principia Latinae grammatices apar, to t la  
Tipografia Sem inarului D iocezan  de la B laj, un  abecedar 
bilingv, redactat în  rom ână şi germană, ABC sau Alphavit 
pentru folosul şi procopsala şcoalelor celor normaleşti a 
neamului românesc. ABC oder Namenbuchlein zum Gebrauche 
der walachischen National-Schulen, şi Catehismul cel mare cu 
întrebări şi răspunsuri, alcătuit şi întocmit pentru folosul şi 
procopsala tuturor Şcoalelor Normăleşti a neamului românesc. 
Publicarea celor trei m anuale în  acelaşi an (1 7 8 3 ) im plică faptul 
că Şincai a început să lucreze la  redactarea lor la  scurtă vrem e  
după ce  s-a  întors de la  V iena (în  1780). Cât priveşte perioada în  
care Şincai a  început să lucreze la  form a pentru tipar a  celor trei 
m anuale s-a  avansat ipoteza conform  căreia aceasta s-ar 
circum scrie anului 1782 (T om uş 1994, 43). P e  baza rapoartelor 
pe care Şincai le  trimite la  întoarcerea în  ţară celor de la  
Congregaţia „D e Propaganda F ide”, se  poate stabili cu  
certitudine că  m unca d e  elaborare a  m anualelor a  început chiar 
în  1780 (an în  care i  s-a  cerut să redacteze diverse m anuale
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şcolare). A stfel, în  raportul trimis C ongregaţiei în  5 decem brie  
1780, Şincai m enţionează faptul că activitatea sa d e  predare la 
Şcoala N orm ală din Blaj se  dovedeşte o  m isiune deloc uşoară 
datorită împrejurării în  care „hoc ipso tempore quo N orm alem  
Scholam  docere, etiam  libros pro eadem  com ponere jussu s sum ” 
(D um itriu-Snagov 1999, 332). Scrisorile din 5 decem brie 1780  
şi din 8 februarie 1783 către Congregaţia „D e Propaganda F ide” 
circum scriu cu  exactitate perioada de lucru la redactarea 
manualelor.

ABC-u l este  considerat o  prelucrare după un abecedar oficia l 
din epocă {Bucvariu pentru pruncii cei rumâneşti, care se află 
în crăiască ungurească ţară şi hotarăle ei împreunate), tipărit în  
1777 la  V iena. Catehismul cel mare constituie tot o  prelucrare, 
la  baza textului stând, după afirmaţia lui T. Cipariu, un  
C atehism  publicat cu  puţin timp, sub redactarea arhiepiscopului 
Cristoforo A ntonio  M igazzi, cardinalul V ienei (A lbu 1944, 
264).

N u  este  exclu s ca Prima principia Latinae grammatices să  
fie  tot o prelucrare, m ai liberă, a  unui m anual de lim ba latină, p e  
care Şincai să-l fi cunoscut în  tim pul studiilor. Compararea 
textului tipărit la Blaj, în  1783, cu  trei m anuale de lim ba latină 
redactate în  trei epoci diferite, dar având circulaţie în  spaţiul 
Im periului la finele secolu lu i al X V III-lea -  Gregorius M olnar, 
Elementa grammaticae Latinae, pro recta scholasticae 
juventutis institutione, ex praecipuis grammaticorum praeceptis 
(C laudiopoli, 1671), M . Joannis Rhenius, Compendium Latinae 
grammaticae pro discentibus nationis Germanicae, Hungaricae 
atque Bohemicae (P oson ii et C assoviae, 1781) şi Josephus 
G rigely, Institutiones grammaticae in usum scholarum 
gramaticarum regni Hungariae et adnexarum Provinciarum 
(pars secunda, B udae, 1817) - ,  arată, d incolo de posib ile  
influenţe, cât de unitară era tradiţia gramaticală atât la nivelu l 
conţinuturilor învăţării, cât şi al m etalim bajului de specialitate.

în  antologia d e  faţă, am  reprodus din Prima principia 
paginile 3 - 2 7 ,3 4 - 3 6 .

[‘l Şincai discută în  subcapitolul consacrat ortoepiei atât 
regulile c e  privesc pronunţarea corectă a cuvintelor latine, cât şi 
problem ele mai generale legate d e  stabilirea unei corespondenţe
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între litere şi sunete. U neori formulările sunt stângace sau conţin  
inexactităţi, dar aproape întotdeauna e le  se  datorează tradiţiei 
gram aticale şi şcolare. R egu lile  pronunţării corecte a cuvintelor  
latine aşa  cum  sunt e le  formulate în  manualul lui Şincai sunt 
m odelate după fonolog ia  lim bii germ ane (uneori acestea coincid  
cu  ce le  din spaţiul italian), reflectând norma care se  im pusese în  
acest spaţiu lingvistic.

PI Susţinând că  „littcrae dividentur in voca les et conso-  
nantes”, Ş incai urm ează îndeaproape tradiţia gramaticală (şi 
şcolară), în  care n u  se  făcea distincţia dintre literă şi sunet. D e  
altfel, o  formulare identică este  înregistrată în Elementa linguae 
daco-romanae sive valachicae (p. 18).

PJ D iftongii sunt enumeraţi în  ordine strict alfabetică  
(probabil din necesităţi didactice). In inventar apare diftongul yi 
în  lo c  de ui (faptul datorându-se tradiţiei gramaticale).

141 O bservaţia lu i Şincai este  tributară tradiţiei gram aticale şi 
reprezintă o  v iziune sim plificatoare asupra statutului şi originii 
literelor k, y  ş i z. D acă  y  ş i z  au fost introduse în latină din  
greacă, k aparţine alfabetului latin, fiind utilizat încă din  
perioada arhaică înainte de a.

Pi în  Prima principia Latinae gmmmatices se  arată că  
literele care notează sem ivocalele / sem iconsoanele trebuie 
pronunţate ca  împreună-sunătoare, potrivit uzanţelor din scrisul 
latinesc târziu. In plus, Şincai m enţionează regula d e  scriere 
corectă a sem ivocalelor, palatala fiind notată prin j,  iar 
posterioara prin v.

PI A dm iţând că  velara [k] se realizează în  context palatal ca  
africata alveolară/ dentală [ts], Şincai este influenţat de 
pronunţia sp ecifică lim bii germ ane (care corespundea cu aceea  
din lim bile slave). Recom andând pronunţia cu africată dentală, 
m anualul din 1783 propune o pronunţie literară adaptată la 
lim ba germană şi profund influenţată de fonolog ia  acestei limbi.

PI încă  din latina târzie, pronunţia lui t este condiţionată de 
contextul fonetic, iar variaţia realizărilor a continuat şi chiar s-a  
am plificat în  perioada m edievală  sub influenţa lim bilor 
vem aculare (m ultitudinea grafiilor oferă indicii despre diversi
tatea m anierelor de pronunţare a dentalei). Ulterior, s-a im pus ca  
m odel maniera în  care dentala era pronunţată în  italiană. în  
esenţă, regula cere ca  dentala să fie  pronunţată ca africată, dacă



NOTE ŞI COMENTARII 1445

se află înainte de i neaccentuat (m enţiune care lipseşte din  
m anualul lu i Ş incai) şi nu este  precedată de t, s sau x (v ezi una 
dintre excepţiile  am intite de Şincai). C uvintele împrumutate din 
greacă fac excepţie de la această regulă. (V ezi totuşi tiara -  un  
împrumut din greacă -  a cărui pronunţie este explicată prin 
poziţia  iniţială a dentalei. Explicaţia oferită de Şincai urmează  
tradiţia gramaticală.)

[SI Denum irile fo losite  de Şincai pentru diferitele sem ne de 
punctuaţie, diacritice şi strict ortografice, sunt identice cu acelea  
prezente în  m anualul lu i G rigely, din 1817, citat în  comentariu, 
ceea  ce  dem onstrează fixarea acestora în  term inologia  
lingvistică latină şi în  cea  didactică (în  m anualul lui Josephus 
G rigely, hiperonim ului interpunctio îi  corespund hiponim ele  
comma, media nota, denumire calificată drept populară, duo 
puncta, punctum, signum interrogationis, signum exclamationis, 
parentesis şi diaeresis).

Şincai arată că regulile de utilizare a sem nelor de 
punctuaţie vor fi studiate m ai târziu de către e lev i, într-un ciclu  
şcolar superior celu i căruia i  se  adresează Prima principia 
(m otivând aşadar absenţa indicaţiilor despre fo losirea sem nelor  
ortografice şi d e  punctuaţie prin faptul că m anualul este  destinat 
începătorilor în  studiul lim bii latine).

|lol înainte d e  a  enum era părţile vorbirei (denum irea  
tradiţională a claselor lexico-gram aticale), Şincai prezintă 
structura ierarhică a latinei, recurgând -  din nou  -  la  locurile  
com une ale prezentării lim bii. Fiecare n ivel este  reprezentat de o  
com binaţie de unităţi aparţinând unui n ivel inferior: voca le/ 
diftongi —»• silabă —»• cuvânt —> părţile vorbirei —»• vorbire. 
Şincai este  tributar tradiţiei gram aticale nu numai în  prezentarea 
structurii ierarhice a lim bii, c i şi în  m aniera în care utilizează  
termenul latin ora tio (care înseam nă atât vorbire, chiar limbă, 
cât şi propoziţie). El scrie despre partes orationis (părţile 
vorbirei, deci ale lim bii) şi certifică existenţa acestora printr-o 
propoziţie finită, num ită tot oratio.

[“ 1 Inventarul claselor lexico-gram aticale din m anualul lui 
Şincai corespunde tradiţiei gram aticale, inclusiv prin con si
derarea participiului ca o  clasă d e  sine stătătoare. N u m ele  
româneşti a le  acestor c lase, create prin calc după m odel latinesc,
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diferă în să  parţial de term enii utilizaţi în  gram aticile rom âneşti 
ale vrem ii.

1121 Repartiţia pe  genuri a  substantivelor utilizând distribuţia 
acestora în  contextul unui determinant a  devenit un  loc  com un  
în  gram aticile din antichitatea târzie, fiind preluată în  lucrările 
ulterioare şi păstrată inclusiv  în  epoca modernă. Determ inantul 
este  num it articulus începând cu gram atica luiVarro, D e lingua  
latina , iar selectarea term enului intr-un asem enea context se  
datorează tot tradiţiei gramaticale.

1121 Form ele latineşti exem plificate sunt însoţite, din m otive  
didactice, d e  traducerea în  rom ână, în germană şi în  maghiară, 
deşi manualul era destinat doar elev ilor  români.

|M| D u pă ce  prezintă flexiunea substantivului m usa, care este  
însoţit d e  dem onstrativul haec  (distribuţia num elui în  contextul 
acestui determinant constituind o  dovadă a apartenenţei acestuia 
la  genul fem inin), Şincai atrage atenţia asupra unor forme 
neregulate d in  cadrul decim ării întâi. A re în vedere conservarea  
unei desinenţe arhaice d e  dativ şi ablativ plural, înregistrată în  
câteva expresii (ce  s-au fixat în  lim bă) pentru a  distinge genul 
substantivelor cu tem ele în  -a- şi -o-, având trăsătura [+animat, 
-l-personal]: dom inis e t dom inabus (şi nu  dominis, pentru a evita  
neutralizarea opoziţiei de gen), fili is  e t filia b u s  (şi nu  filiis , din 
acelaşi m otiv forma regulată este în locu ită  de aceea neregulată).

I15' Urmând tradiţia gramaticală, Şincai grupează la un  loc  
tem ele voca lice şi p e  cele  consonantice, m enţinând distincţia  
prin numărul de silabe. Pentru flexiunea substantivelor cu tem e  
consonantice este  ales sermo, iar pentru cele  prezentând tem e  
vocalice (influenţate de num ele cu tem e consonantice) este  
fo losit drept m odel ovis.

I16l Paradigm ele substantivelor sensus şi genu  sunt 
considerate reprezentative pentru decim area substantivelor cu  
tem ă în  -u. O m enţiune specială prim esc câteva substantive 
pentru care se indică form ele în  -ubus pentru dativ şi ablativ 
plural. Form ele în  -ubus sunt calificate drept singurele adm ise în  
cazul acestor num e. în  realitate, Şincai, respectând tradiţia 
gramaticală, tratează nediferenţiat arhaism ele m orfologice.

I17' M odelu l pentru flexiunea tem elor în  -e este reprezentat 
de substantivul dies, care nu  e  însoţit de nicio precizare asupra 
specializării sem antice a formelor fem inine în  raport cu cele  de
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gen  m asculin. Urmând tradiţia gramaticală, Şincai arată că  
substantivele din această declinare tind să fie  defective  de plural.

1181 în  flexiunea numelor anomale, caracterul neregulat este  
dat de suprapunerea unor paradigme ce  reflectă tem e diferite, fie  
că  e  vorba de  form e alternante (domus), f ie  de form e unice (duo, 
care, în  plus, conservă m arca dualului). Şincai introduce în  seria 
numelor anomale num eralul tres, tria, care urm ează tipul de  
declinare a tem elor voca lice  în  -i.
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ORTOGRAFIE SA U SCRISOARE DREAPTĂ

Textul transcris integral are la  bază lucrarea tipărită în  1784  
şi conservată intr-un singur exem plar în  fondul de C olecţii 
speciale al B C U  Cluj-N apoca, la cota C R V  477. Exemplarul 
com plet are formatul in-8° (17 ,5  x  11 cm ) şi însum ează 2 2  de 
pagini, faţă de cel descris în  B R V , II, 29 2 , sub nr. 47 7 , ce  
conţine doar „peste 12 pagine” . P e  verso-u l prim ei coperţi este  
un ex-libris cu  slove  chirilice: „Sirneon Oprean, sistem atul 
învăţătoru, anul 1826” . Textul (p. 1 -1 2 )  a m ai fost transcris 
parţial de Vîrtosu 1968, 3 0 0 -3 0 3 . O analiză a scrierii a fost 
realizată de Ţ epelea 1965, 7 7 7 -7 8 2 , şi reluată, cu  unele  
m odificări, sub titlul O simplificare a ortografiei cu caractere 
chirilice în Transilvania (1784) — Combaterea unor tendinţe 
dialectale, în  Ţepelea 1 9 7 0 ,1 0 3 -1 1 0 .

Chiar dacă în  studiile m ai sus m enţionate se  avansează ideea  
că autorul rămâne necunoscut, C. D iaconovich , în  Enciclopedia 
română, Sibiu, Editura şi tiparul lu i W . Krafft, 1904, s.v. 
Obradovici, atribuie această lucrare ilum inistului bănăţean 
Grigorie O bradovici (1 7 7 1 -1 8 4 7 )  -  nepotul fabulistului sârb 
D osite i O bradovici (1 7 4 2 -1 8 1 1 )  - ,  director al şco lilor „de p e  
teritoriul regim entului valaho-iliric”, cu  sediul în Caransebeş, 
între 1795 şi 1807, şi al celor din Banat, între 1807 şi 1811; vezi 
şi „Foaia D iecezană. Organul eparhiei ortodoxe rom âne a  
Caransebeşului”, 8 ian. st. v./21 ian. st. n., 1923, p. 3^1. N u  am  
identificat alte docum ente care să ateste că, la  vârsta fragedă de  
13 ani, D . O bradovici ar fi avut o asem enea iniţiativă. E  posib il 
ca autorul Enciclopediei să confunde Ortografia apărută la 
V iena, în  1784, cu  Ortografie sau scrisoare dreaptă pentru 
folosul şcoalelor nemţeşti. îndemnare cătră învăţătura tinerimei 
româneşti, tipărită la Buda, în  1811, a cărei paternitate îi  este  
atribuită greşit lu i G. O bradovici (cf. P opa 1979b, 511). La 
rândul său, Pârvu B oerescu  se întreabă dacă autorul nu ar putea 
fi D im itrie Eustatievici, deşi ex istă deosebiri „de stil şi de 
exprimare” faţă de Gramatica acestuia din 1757 (B oerescu  
2 0 1 4 ,1 1 6 , n. 108).
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Faţă de lucrările de gramatică anterior elaborate ce  tratează 
în  cuprinsul lor problem atica scrierii cu  slove  chirilice (inventar, 
situaţii de întrebuinţare în  poziţie  iniţială, m ediană sau finală) şi, 
im plicit, a folosirii sem nelor de punctuaţie, Ortografia se 
detaşează net prin term inologia m ult sim plificată şi, în  
consecinţă, m ai accesibilă , ceea  ce  justifică  valoarea explicit 
didactică a acesteia.

[1] Joseph K urzbock (1 7 3 6 -1 7 9 2 ), tipograf şi librar v ienez, 
întâlnit şi cu  alte variante ortografice ale numelui: Io s if  Curţbec, 
Io s if  Curţbeck, Kurţbek, Io s if  Lavrentie Curţbec, Joseph de  
K urzbock, Joseph Ritter von  K urzbock, Io se f  de  K urzboeck, 
G iuseppe de K urzboeck, J o se f Lorenz von  Kurzbock, Joseph  
Edlen von  K urzbock, Joseph N ob . d e  K urzbeck, Josephus 
N o b ilis  de K urzbock, Io s if  Laurenţiu Kurzbock.

12 Se  face distincţie între sunet şi literă.
7  V ech e localitate în  Cappadocia, cunoscută în  tradiţia 

greco-latină ca N yssa , centru relig ios faim os datorită asocierii 
cu Sf. Grigore de N yssa .

71 R egula de despărţire în  silabe a  grupurilor consonantice  
este diferită faţă de ortografia actuală.

^  M atei 2 2 ,2 1 .
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IOAN PIUARIU -MOLNAR, DEUTSCH- 
WALACHISCHE SPRACHLEHRE

Apărută într-o primă ediţie în  1788, Deutsch-Wallachische 
Spraehleluv [Gramatica germ ano-rom ână] a  m ediculu i oculist 
Ioan Piuariu-M olnar a fost publicată la  V iena, în  tipografia lui 
Joseph K urzbock, în  volum  unic, format in-8° (18 ,5  x  11,5 cm ), 
care cuprinde [8] f. +  445  p. +  [40] f. întocm ită cu  intenţii 
m anifeste de popularizare a lim bii rom âne printre nevorbitorii 
de română, Deutsch-Wallachische Spmchlehre (D W S ) are un  
caracter eterogen: pe lângă textul propriu-zis al gram aticii, 
lucrarea m ai cuprinde un volum  însem nat de material cu  
caracter lexicografic.

D W S a fost reeditată în  1810 la  Sibiu, într-un format grafic 
asemănător. Intervenţiile faţă d e  textul iniţial nu afectează  
structura materialului d in  lucrare, care se  regăseşte întru totul în  
versiunea sibiană, c i se  rezum ă la  m ici diferenţe d e  interpretare 
relevante d in  punct de vedere lingvistic , astfel: în  prim a ediţie  
Piuariu-M olnar notează forma trisilabică muiare, în  context 

MtfÂp'fe (p. 4 ) , în  vrem e ce  în ediţia a  doua preferă p e  muiere, în  

context MÎs’ep'fe (p. 4 ), deşi la m ică distanţă în  acelaşi text (p. 9) 

notează din nou  muiare, în  context MÎs f̂epe, sau chiar (p. 15) 
form a în  patru silabe, cu  i p lenison , mu-i-e-re, în  context 
MtfîepA. O  a  IH-a ed iţie a  apărut la  S ib iu  în  1823.

In  privinţa m odelului urmat, G heorghe Şincai afirma în  
1805, în  prefaţa ediţiei a  D -a  din Elementa linguae Daco- 
Romanae sive Valachicae, că  Piuariu-M olnar ar f i „revizuit şi 
îm bogăţit gram atica noastră”: ,,I). Ioannes M olnar de  
M ullersheim  linguis G erm anica et Valachica V iennae typis edi 
curavit” .

E cou l lucrării a  fo st pozitiv, ea  fiind  com entată, în  14 iunie  
anul următor, p e  două coloane, în  prestigiosul cotidian german  
„A llgem ein e Literatur-Zeitung”, care apărea la  Jena-L eipgiz. 
R ecenzentul (nesem nat) remarca faptul că  este  „primul manual 
cu  adevărat utilizabil” în  însuşirea lim bii rom âne, în care, deşi 
partea fonetică este  prea scurtă, iar ortografia nu precizează
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decât utilizarea accentelor, bogăţia exem plificărilor şi aparatul 
critic î l  im pun atenţiei („A llgcm cin c Literatur-Zeitung”, V, 
1789, Bd. 2 , nr. 177, col. 6 0 6 -6 0 7 ).

Conţinutul lucrării se  împarte în  două categorii majore: o  
prim ă parte este  reprezentată d e  gramatica propriu-zisă, în  
vrem e ce  partea a  doua este  dedicată aşa-num iţilor Apendici. 
Gramatica face figură aparte în  cadrul ep ocii sale prin caracterul 
în  m od programatic exclu siv  descriptiv: rostul D W S  n u  este  
acela de a demonstra filiaţia rom ânei d in  latină, c i d e  a  pune la  
dispoziţia străinilor care doresc să înveţe lim ba rom ână un  
instrument practic pentru deprinderea acesteia. A ceastă  finalitate 
are drept rezultat o serie de caracteristici obligatorii a le  lucrării. 
Lim ba tehnică a D W S  este germana, în  vrem e c e  lim ba rom ână 
este prezentată ca  lim bă străină, d e  aceea  Piuariu-M olnar 
ilustrează fiecare regulă şi u tilizează invariabil o  structură 
tripartită a exemplificărilor: (A ) exemplu în limba rvmănă, în 
ortografie chirilică /  (B ) transcrierea exemplului în alfabet latin 
/  (C ) traducerea exemplului în limba germană', dintre acestea  
(B ) este o transcriere fonetică după regulile ortografice ale 
lim bii germ ane pentru scrierea cu alfabet latin. E xem plele  din  

D W S  se  prezintă, aşadar, astfel: KÎs’MepHHMÎA, kutschemitschija 
[= cucem iciia], d ie  R eligion. D inco lo  d e  aspectul im pus de 
caracterul de  manual, D W S  surprinde prin modernitatea sa: în  
pofida faptului că  lucrările epocii nu operau cu distincţia între 
conceptul d e  fonem ş i ce l de grafem şi sub rezerva faptului că  
lectura m aterialului trebuie lăcută cu această prem isă, Piuariu- 
M olnar reuşeşte să dea o  descriere suficient de convingătoare a  
sistem ului m orfologic  al rom ânei. M etoda sa are la bază două  
observaţii: a) flexiunea în  lim ba română nu se  rezum ă la  
procedeul adăugării de serii de terminaţii, c i interesează şi 
rădăcina cuvintelor, şi b ) există  serii de  regularităţi care 
depăşesc graniţele distincţiei c lasice  în  nomina şi verba ş i care 
ţin  m ai degrabă de contextul fonetic. Soluţia descriptivă utilizată 
de Piuariu-M olnar constă în  a  renunţa la descrierea statică a  
declinărilor şi a  conjugărilor şi în  a  oferi seturi de criterii 
încrucişate: după o  parte, transcrisă aici, în  care delim itează  
sistem ul d e  alternanţe fonom orfologice al lim bii rom âne, autorul 
procedează la  prezentarea claselor m orfologice după finala  
lexem elor încadrate în  clasa respectivă, astfel, în  locu l descrierii
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clasei substantivului prin desfăşurarea tipurilor de declinare, 
D W S prezintă grupe de substantive terminate în  -a, în  -b, în  -v 
etc. şi posib ilele  tratamente corespunzătoarei finalei respective. 
Tabloul general este, desigur, departe de a fi perfect, probabil şi 
din cauza lipsei lucrărilor de referinţă anterioare; se constată 
num eroase om isiuni ale autorului: e. g:. în  cazul fem ininelor în  
-fă aflăm  (p. 100) că fac pluralul (num ai) în  -fe, în  D W S fiind  
consem nat şi marfa, care face mărfuri şi mărfi.

Prezenţa Apendicilor se datorează în  egală măsură caracte
rului aplicat al D W S  şi, după cum  mărturiseşte autorul însuşi, 
lip sei unui dicţionar şi a unui m anual de citire. M aterialul 
cuprins în  aceştia se împarte în  următoarele categorii: (A ) un  
glosar organizat după criterii onom asiologice, (B ) un ind ice de  
form ule standardizate, (C ) texte cu caracter ilustrativ şi (D )  
culegere de texte de corespondenţă tipizate. (A ) (p. 3 5 2 -3 9 8 )  
încearcă să suplinească lipsa dicţionarelor de lim ba rom ână şi se  
remarcă prin organizarea tem atică a m aterialului lexical; se  
regăsesc aici cuvinte astăzi rare şi învechite, precum  chepeneag, 
stihar, şolovari, conteş, alături de cuvinte şi form e a le  lor 
considerate m odem e: sunt indicate deopotrivă doftor şi doctor 
sau n eo log ism e în  epocă ieşite din uz, precum  geometră 
„topograf’. (B ) (p. 399^ 129) este, de fapt, un ghid de  
conversaţie şi cuprinde de la formule de salut, precum  „bună 
dim ineaţa!”, „sluga dum itale!”, până la ziceri de duh, precum  
„oam enii bogaţi lăcu iesc în  palaturi, săracii să îndestulează cu  
colib i şi dorm tocm a aşa de bine” . (C ) (p. 43C M 39) cuprinde 
zec e  scurte povestiri, iar (D ) are un caracter instructiv: oferă  
m odele de formulări în  corespondenţa oficială.

Privită în  contextul celorlalte lucrări de la noi, din epocă, 
D W S , în  virtutea caracterului său de lucrare tehnică, se  remarcă 
şi prin unele observaţii privitoare la tehnica de redactare: 
Piuariu-M olnar citează cu precizie sursele de inform aţie şi dă 
dovadă de o deosebită acribie în  întocm irea unui indice de 
cuvinte ce  ocupă 80 de pagini. Lucrarea e  greu accesibilă  din  
cauza com plexităţii sale, însă modernitatea perspectivei d isci
plinare şi calitatea elaborării o consacră drept una dintre cele  
m ai importante gramatici ale lim bii române.

O ediţie critică a Gramaticii au realizat recent Ana-M aria  
M inuţ şi Ion L ihaciu (Piuariu-M olnar 2018).
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Fragmentul transcris aici după ediţia princeps reprezintă 
partea corespunzătoare textelor introductive şi a Părţii întâi din  
structura lucrării: f. [2]r- [ 8 ] v +  p. 1 -14 .

în  ierarhia gradelor nobiliare în  vigoare în  Austro-Ungaria  
şi în  Bavaria până în  1919, E dler  era cel m ai m ic titlu nom inal, 
situat im ediat sub cel de cavaler, în  lim ba germană R itter, se 
acorda m ai cu seam ă slujbaşilor publici şi militarilor.

PI G heorghe B ânffy al II-lea (1 7 4 6 -1 8 2 2 ), guvernator al 
Transilvaniei din 1787 până la moartea sa.

PI Franz Joseph Sulzer (1 7 2 7 -1 7 9 1 ), istoric şi rom anist 
austriac. A  servit ca ofiţer în  regim entul de infanterie Latterman, 
staţionat în  Transilvania, al armatei cezaro-crăieşti. A  murit la  
Piteşti. D in  principala sa lucrare, Geschichte des transal- 
pinischen D akiens, das ist der Walachei, M oldau und  
Bessarabiens, im Zusam menhange m it der Geschichte des  
ubrigen D akiens als ein Versuch einer allgemeinen dakischen  
Geschichte m it kritischer Freiheit entworfen [Istoria D aciei 
transalpine, adică a Valahiei, M old ovei şi a  Basarabiei, 
întocm ită cu libertate critică drept schiţă a unei istorii dacice  
generale, în  legătură cu  istoria restului D aciei], au apărut trei 
volum e, primul geografic, urmat de încă două istorice, publicate  
în  anul 1781 la Viena, în  tipografia lu i R udolph Grâffer, iar o 
parte a acesteia a rămas inedită, m anuscrisul aflându-se în  
posesia  B ib lio tec ii A cadem iei R om âne din Bucureşti.

[41 Piuariu-M olnar citează aici secţiunea a treia a celu i de-al 
doilea  volum  (p. 151-269): Grammatikalische Abhandlung von 
d er walachischen Sprache [încercare de gramatică a lim bii 
rom âne], în  care cuvintele rom âneşti sunt scrise cu gotice, după 
ortografia lim bii germ ane, e . g £aptie [= lapte], 'ţMtta [= pită], 
îPreppeKga [= prepeliţă], (ScŞaifetfcţ) [= şaizeci], (Scţaprie [= şapte] 
sau ScŞdptie [= şepte] etc.

PJ A  se observa confuzia, frecventă până târziu în  literatura 
de specialitate, între conceptele de literă şi fonem .

[6] A nton  M aria del Chiaro (între 1660 şi 1 6 8 0 -? ), a fost un  
um anist şi diplom at italian. A  servit ca secretar al domnitorului 
Constantin Brâncoveanu. Lucrarea sa, Istoria delle rivoluzioni 
m odem e della Valachia, con la descrizione del paese, natura, 
costumi, riti e religione degli abitanti [Istoria revoluţiilor
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m odem e ale Valahiei, împreună cu descrierea ţării, a naturii 
acesteia, obiceiurilor, ritualurilor şi relig iei locuitorilor ei], 
cuprinde, între paginile 2 3 7 -2 4 0 , un Breve alfabeto di alcune 
parole valache, le quali hanno corrispondenza colla lingua 
latina ed italiana [Scurt glosar de cuvinte rom âneşti care au un  
echivalent în  latină şi în  italiană].

[71 Francesco G riselini (1 7 1 7 -1 7 8 7 ), învăţat italian, cunoscut 
m ai ales ca naturalist. în  urma experienţei sale de călător, între 
anii 1 7 7 4 -1 7 7 6 , în  Banatul Tim işoarei, a publicat lucrarea în  
două volume: Versuch einer politischen und natiirlichen 
Geschichte des temeswarer Banats in Briefen an Standes- 
personen und Gelehrten [Schiţă de istorie politică şi naturală a 
Banatului Tim işoarei în  scrisori către persoane de rang înalt şi 
învăţaţi], Viena, în  tipografia lui Johann Paul KrauB, 1780. 
Piuariu-M olnar citează aici, prin trimitere la prim a pagină, 
scrisoarea a opta din primul volum , adresată abatelui G irolamo 
Tiraboschi, custode al B ib lio tec ii R egale d in  M odena. A ceasta  
se intitulează: Despre limba valahă, înrudirea sa cu italiana şi 
cu altele care se trag din limba latină şi cuprinde, p e  lângă un  
scurt glosar valah-italian (p. 2 4 5 -2 5 6 ) , unele indicaţii gramati
cale şi o listă de sintagm e şi formulări-tip.

[8] Johann Erich Thunmann (1 7 4 6 -1 7 7 8 ), lingvist suedez, 
profesor al Universităţii din H alle, specialist în  studii nordice, 
albanologie şi lim bi rom anice. Lucrarea citată, Untersuchungen 
iiber die Geschichte der ostlichen Europăischen Volker [Studii 
de istorie a popoarelor est-europene], L eipzig, Siegfried  
Lebrecht C m sius, 1774, este prima lucrare de specialitate care 
utilizează şi consacră formularea „est-european”. A ceasta  
cuprinde, în  secţiunea Geschichte und Sprache der Albaner und 
Wlachen [Istoria şi lim ba albanezilor şi românilor] (p. 181-238;  
Piuariu-M olnar citează eronat p. 178), un glosar trilingv, 
organizat onom asiologic, de term eni rom âneşti şi albanezi scrişi 
în  alfabet grecesc, contrastiv cu echivalentul în  latină al 
acestora.

PI A m  reluat aici, pentru cazurile în  care există, echivalentul 
în  lim ba română indicat de Piuariu-M olnar împreună cu titlul 
fiecărei subsecţiuni din Apendici.

[1°] Form ă regională pentru Ktiche.
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|M| Termenul germ an utilizat în  original este  Bedeutung 
„sem nificaţie, sens”, care perm ite o  dublă interpretare: pe  de-o  
parte, în  cazul de faţă, „num e al literei”, de cealaltă, 
„sem nificaţie” în  accepţiunea de  „echivalenţă în  alfabetul latin”.

[121 în  original der Cherubim, neconcordanţă de număr: 
Cherubim/Cherubnen (die ~ )  este  forma de plural a 
substantivului m asculin Cherub (der—).

|n | Form ă regională caracteristică pentru lim ba germană 
vorbită în  Austria pentru Welsche (scris şi Wălsche), Walsche, 
num e generic dat iniţial d e  germ anici populaţiilor celtice  
rom anizate, ulterior specializat pentru a desem na popoarele  
rom anice, m ai a les pe  italieni.

|M| în  original enumerarea se  încheie  cu uţ, probabil o  
eroare d e  interpretare în m anuscris din partea tipografului. 
L ipsesc d in  serie n şi bl.

11,1 Datorită confuziei, caracteristice pentru epocă, între 
fonem  ş i grafem , autorul discută a ici, din perspectiva formei 
scrise, aspecte tratate în gram aticile m odem e sub capitolul 
dedicat sistem ului de alternanţe fono-m orfologice specific  
lim bii române.

I16l C ele două tabele la care se face trimitere se  află, în  
lucrare, în  Partea a doua, Capitolul al treisprezecelea: Despre 
conjugarea verbelor regulate, astfel: Tabelul I  la p. 165, iar 
Tabelul II la p. 173.

I17l R egula este, de fapt, o constatare aplicabilă doar părţilor 
nom inale m onosilab ice sau oxitone cu finală în  -emn, ceea  ce  
restrânge gm pul cuvintelor interesate la câteva (se  m ai adaugă la  
cele  două exem ple oferite de Piuariu-M olnar com puşii lui lemn 
şi semn, precum  şi n eologism ul demn), şi nu  este valabilă în  
cazul unor cuvinte precum  mesean sau cetin, care se supun celor  
două condiţii cem te de autor: -e- în  prima silabă şi finală în  -n.

[1SI O scilaţia între form e cu -u final şi ce le  fără (m earge-vo i 
se află la distanţă de un  paragraf de tăcea -vo iu , respectiv  
fa ce-v o iu ) denotă, probabil, o fază de tranziţie înspre aspectul 
fonetic m odem  al cuvintelor.

[191 Tip. trettest, formă, probabil, reconstruită eronat de  
Piuariu-M olnar; forma plină, activă până în  sec. al X V III-lea, 
era trittest.
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[20] Absenţa exemplificării pentru -m -, explicabilă prin aceea 
că grupul -mc- în interiorul aceleiaşi silabe este imposibil în 
limba română, denotă caracterul mobil al redactării: probabil 
fragmentul de text „oder m” este o rămăşită a unei refaceri a 
paragrafului, care, într-o versiune anterioară, ar fi încercat să 
unifice mai multe tipologii de alternanţă.

[21] Probabil o neatenţie în redactarea paragrafului, 
formularea corectă ar fi fost: „sau îl schimbă pe ă  sau e în i”.

[22] Termen dialectal, specific pentru limba germană vorbită 
în Austria, Elveţia şi Tirol.

[23] Indicaţia de accent pe iniţială denotă o rostire regională 
întâlnită frecvent în Transilvania.
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A U R E L IU  -A N T O N  P R E D E T I C I N A S O D I , LEXICON 
GERMANICO-LATINO-DACO-ROMANUM

Textul, un  dicţionar inedit german-latin cu o serie de 
com pletări rom âneşti, a fost alcătuit de A ureliu-A nton Predetici, 
cunoscut şi ca N asod i (= năsăudeanul), în  17 9 2 -1 7 9 3 . 
Semnătura autorului se descifrează pe un co lţ dintr-un m edalion  
decupat dintr-o fostă pagină de gardă, lip it ulterior pe faţa 
interioară a copertei tari a primului tom  din L exicon. M aterialul, 
formă preliminară, inegal prelucrată a unui proiectat dicţionar 
trilingv, este legat în  trei volum e de format in-folio (37 ,5  x  23  
cm ), păstrate la B A R  C luj-N apoca sub cotele ms. rom. 4 5 7  
(496  f.), ms. rom. 4 5 8  (389  f.) şi ms. rom. 4 5 9  (313 f.). C ele  trei 
m anuscrise sunt alcătuite (cu excepţia prim ei file  din ms. rom. 
4 5 7 ) din acelaşi tip de hârtie, aspră, însă  d e  bună calitate, albă, 
cu filigran. M anuscrisele au coperţi din carton, iar cotoarele sunt 
legate în  piele. D intre cele  trei tomuri, doar primul, scris m ai 
îngrijit, cu  cerneală sepia, are numerotare originală, p e  pagini, 
numerotare refăcută de m âna bibliotecarului, în  creion. C elelalte  
două m anuscrise, al căror aspect general (caligrafia, calitatea  
cernelii, numărul com pletărilor rom âneşti ete.) denotă m ai 
puţină m eticulozitate, au doar numerotare în  creion, dublată p e  
file  şi p e  pagini.

Lucrarea este  inedită, în  pofida faptului că  existenţa sa  era 
cunoscută lexicografilor (a  fost sem nalată în  D ensuşianu 1 8 7 9 -  
1880, 213; Gaster 1901, 374; Iorga 1901, f i ,  2 8 3 -2 8 4 ;  Gâldi 
1944, X IV , 23; Seche 1966, 18). Soarta textului, învăluită în  
m ister, pare inextricabil legată d e  cea  a autorului, despre care se  
cunosc doar inform aţiile puse în  lum ină d e  A l. B orza (1958 , 
1 9 9 -2 1 8 ). Ştim  astfel că  autorul Lexiconului s-a  născut în 1762  
şi că a făcut carieră în armata austro-ungară, trecând în  1786 în  
administraţia civilă. în  privinţa num elui autorului, dicţionarul 
consem nează, pe foaia de titlu a celu i de-al do ilea  m anuscris, 
Aurelius Antoninus (A ntonin), în  vrem e ce  alte surse îl redau ca  
Antonius (A nton) sau chiar ca  Anton; cât priveşte num ele de  
fam ilie, p e  lângă diferitele variante ortografice pentru Predetici 
(Praedetis şi Praedes), registrele armatei cezaro-crăieşti
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m enţionează un  „alias Farkas”, ce  ar părea să stabilească o  
filiaţie între autorul lexiconulu i de faţă şi A ntoniu Lupu, 
protopop în  N ăsăud între 1758 şi 1766, figură marcantă a 
m işcării d e  em ancipare a  rom ânilor bistriţeni.

Considerat în  m od  constant un  „mare dicţionar germ an -  
latin-rom ân”, L exicon u l datorat lu i Predetici se  dovedeşte a fi, 
la o  analiză atentă a  m aterialului lex ica l, un dicţionar german- 
latin cu  com pletări a le  corespondentelor româneşti num ai pentru 
intrările de sub litera A  şi din prim a jum ătate a literei B , în restul 
textului segm entele de  text în  lim ba română fiind prezente 
sporadic (sunt zec i de pagin i consecutive tară nicio  
corespondenţă în  rom ână pentru titlurile germ ane echivalate în  
latină). Caracterul nefinit al m anuscrisului (docum ent d e  lucru, 
aflat în  fază preliminară) reiese, de altfel şi din aşezarea în  
pagină a  textului: coloana din stânga este  ocupată de intrările în  
germană, urmate invariabil d e  segm entul latinesc corespunzător, 
în  vrem e ce  coloana din dreapta, com pletată parţial, este  
dedicată echivalărilor în  română. Iar compararea părţii germ ano- 
latine cu lexicoane cunoscute pune în  evidenţă coincidenţe  
sem nificative, la n ivelu l cuvintelor-titlu, cu  A bun dans  
c o m u co p ia e  linguae L atin ae e t  G erm anicae selectu m ..., 
dicţionar publicat de A d am  Fiedrich K irsch, la N iim berg, în  
1714.

Traducere parţială, neterminată a unui monumental dicţionar 
germ an-latin, L exicon G erm an ico -L a tin o -D aco-R om an u m  
atestă îm bogăţirea listei de lem e din sursă, Predetici 
introducând, în  spirit ilum inist, num e proprii, num e de râuri 
(A ar, Saar) sau de oraşe (A a ch en , S aarb ru ck en ) şi 
interpretând critic materialul din textul-sursă, posib il prin 
consultarea altor izvoare.

D e şi incom plet în  partea rom ânească, L exicon ul lui 
Predetici se prezintă ca  o lucrare interesantă în  primul rând prin 
materialul lex ical caracteristic pentru graiurile rom âneşti 
nordice, am estecat adesea cu elem ente neo log ice  chiar pe  
aceeaşi pagină.

Fragm entele transcrise corespund m aterialului lexicografic  
cuprins între voc ile  A , b, c -  A b g em erg e lt (ms. rom. 45 7 , p. 3 -  
16), respectiv S aal -  S ach e (m s. rom. 45 8 , p. 3 9 8 -3 9 9 ).
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91 Eroare lexicografică prin om ofonie: < d e r>  A a l  „anghilă” 
şi d ie  A h l(e ) „sulă” sunt cuvinte diferite în  lim ba germană. 
Varianta ortografică A a l  pentru A h l(e ) se  întâlneşte în  
dicţionarele germ ane din secolu l al XVIII-lea.

PI Specia, o  aracee, a fost ulterior reclasificată sub genul 
A risaem a , num ele e i taxonom ic actual fiind A risa em a  
dracontium .

PI V ocea  este precedată de o însem nare marginală, „N .”, 
probabil o indicaţie gramaticală: N <om en> , N <ennw orf> , sau, 
pur şi sim plu, N < am e> , pentru a distinge substantivul de lem a  
verbală om onim ă precedentă.

PI Scris: m assare, probabil o eroare de redactare.
PI L ecţiune im posib ilă  în  ms.: izokor.
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RADU TEMPEA, GRAMATICĂ ROMÂNEASCĂ

Apărută la  Sibiu, în  1797, cartea, imprimată cu  litere 
chirilice, are format in -8 °  (1 8  x  1 2  cm ) şi următoarea paginaţie: 
[8 ] f. +  2 1 8  p. +  [ 1 ] f.

în  epocă, gramatica lu i Tem pea n u  este  singulară, căci 
înaintaşii săi au făcut paşi importanţi în  înţelegerea „m ersului 
grăm ăticesc” . î i  avem  în  vedere, printre alţii, pe  D im itrie  
E ustatievici Braşoveanul (G ram atica  rum ănească, B raşov, 
1757, editată de N . A . Ursu, în  1969), pe Sam uil M icu  şi 
G heorghe Şincai (E lem enta  linguae D aco-R om an ae  sive  
V alachicae, V iena, 1780, publicată de M ircea Zdrenghea, în  
1980), ori p e  Ianache Văcărescu (O bserva ţii sau b ă g ă ri d ă  
seam ă asu pra  reg u le lo r ş i orăn du ie le lor g ram atic ii rum âneşti, 
R âm nic, 1787, cu  o ediţie paralelă: O bserva ţii sau  b ă g ă ri d ă  
seam ă a su pra  reg u le lo r g ram atic ii rum âneşti, V iena, 1787).

R om ulus Ionaşcu descrie gramatica lu i Radu Tem pea, in
sistând asupra aspectelor cuprinse în  C uvăntu l-înainte  (apariţia 
alfabetului slavon, influenţele greceşti şi turceşti, în  M untenia, 
ungureşti şi nem ţeşti, în  Ardeal, introducerea lim bii rom âne în  
biserică, lauda lim bii textelor M itropolitului D osofte i şi a ce le i 
fo losite  de  Ianache Văcărescu, evidenţierea eforturilor lu i Ioan  
M olnar şi Sam uil M icu, care au contribuit sem nificativ la  
curăţirea lim bii), însă nu se  pronunţă asupra m eritelor lu i 
Tem pea în descrierea lim bii rom âne, căutând m ai ales să arate 
ce  a preluat învăţatul braşovean de la  contem poranii săi (M icu  şi 
M olnar) decât să sublinieze rolu l acestuia în  peisajul gră
m ăticesc din timpul său (Ionaşcu 1 9 1 4 ,4 5 -5 3 ) .

S-a  remarcat că, pentru a  se  face înţeles, p e  lângă term enii 
tălmăciţi în  lim ba rom ânească d in  alte gram atici, R adu Tem pea  
îndrăzneşte „să facă un pas important către term inologia de tip  
latin, adăugând în paranteză num irile latine” (N ico lescu  1971, 
124), ceea  ce  asigură, fără îndoială, o  înţelegere adecvată a  
descrierii lim bii române de către învăţaţii vrem ii, f ie  aceştia  
români sau străini.

într-un anumit fel, calchiind d in  latineşte sau întrebuinţând 
term enii ca atare, Radu T em pea (Radu T em pea al V -lea) face
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eforturi în  direcţia unei deschideri culturale, însă Iară un  
„progres faţă de term inologia lu i E ustatievici şi a lui M acarie” 
(Iordan 1978, 28). în  ciuda unor reproşuri evidente făcute peste  
ani, dem ersul său nu  este unul greşit, căci reuşeşte să realizeze  
un com pendiu gramatical uşor de parcurs, dând exem ple dintre 
cele  m ai sim ple, pentru a facilita înţelegerea adecvată a 
reperelor teoretice, adesea abstracte. în  legătură cu G ram atica  
lui Tem pea, a se vedea şi Istrate 1 9 6 0 ,1 7 -3 4 .

D e şi în  introducerea G ram aticii Tem pea aduce un  elogiu  
înaintaşilor săi din Şcoala Ardeleană, care au curăţit „toată 
neghina ce  cuprinsese lim ba noastră, silindu-să, şi de acum  
înainte, din cât va fi putinţa, a o apropia de orighinalul e i”, 
latinism ul învăţatului braşovean este moderat, e l susţinând că  
înnoirile lim bii nu  trebuie să se îndepărteze de tot de „vorba 
obştească de acum  obicinuită” . în  schim b, term inologia sa este  
în  m ulte privinţe îndatorată m odelului latin.

M anualul este alcătuit din trei părţi distincte: E tim ologhia  
sau învăţătura  cu v in te lor d eo seb i (respectiv m orfologia), 
Sin taxisu l, adică „alcătuirea cuvintelor osebite  laolaltă cu  bună 
întocm ire”, şi O rtogra fia  sau  drea p ta -scriso a re , definită ca  „o 
învăţătură a  scrie cuvintele drept” . A utorul îş i  m anifestă  
preferinţa pentru term inologia gram aticală tradiţională, care era 
încă utilizată în  epocă: s lo ve  g la sn ice  sau neglasn ice, num e  
s ta m ic e  sau m u ta m ice , a p lecă ri, căderi, f e ţe ,  ch ipuri şi altele. 
Concomitent, „terminurile latineşti”, promovate de reprezentanţii 
m işcării ilum iniste, îş i fac sim ţită prezenţa, fie  păstrând deseori 
forma din lim ba de origine, fie  apărând într-o form ă adaptată 
fonetic: articu lu l, parte d e  vorbire consem nată pentru prima dată 
ca o  clasă m orfo log ică  aparte de latiniştii ardeleni, pron om en  
sau pron u m e, verbum , p a rtiţip iu m , adverbiu m . U n ii term eni 
consacraţi sunt dublaţi în  paranteză de corespondentele latineşti: 
m u ltora tec  (num erus p lu ra lis ) , a p leca rea  (declin a ţio ), cădere  
(ca su s), nume m icşoră toriu  (nom en dim inutivum ), in teriec ţii 
m inunătoare  (adm iran d i) şi vă ie ră to a re  (com isera ţion is).

Până în  prezent, fragm ente din gramatica de sorginte 
ilum inistă a lu i R adu T em pea au fost incluse în  culegerea  
Ş coa la  A rde lean ă  (Fugariu 1970, I, 2 1 1 -2 2 0 , şi, puţin  
am plificate, în  Fugariu 1 9 8 3 ,1, 3 1 5 -3 2 4 . A u  m ai fost reproduse 
unele pasaje în  pagin ile crestom aţiei alcătuite de L iliana Soare,



1462 NOTE ŞI COMENTARII

care consideră că această gramatică este  „o lucrare intermediară 
în  procesul de constituire a term inologiei lingvistice rom âneşti” 
(Soare 2 0 1 3 , 7 4 -7 6 ) . O ediţie critică a realizat recent Andreea  
D rişcu (T em pea 2016). Fragm entele transcrise în  ediţia de faţă 
se află la f. [2]r- [ 6 ] r, p. 1, 5 -9 ,1 2 - 1 3 ,1 6 1 - 1 9 3 .

[11 Constantin Pogonat (F lavius Constantinus, Constantin  
IV ), împărat bizantin, care s-a născut în  jurul anului 650  şi a 
murit în  anul 685.

PI în  text, Ugroflahia. N u m e dat Ţării R om âneşti, în  unele  
izvoare m edievale greceşti şi slavoneşti.

PI Constantin al V -lea, Copronimul. împărat bizantin care a 
trăit între anii 7 1 8 -7 7 5  şi a dom nit între 7 4 1 -7 7 5 , cu  o 
întrerupere de 3 ani (7 4 1 -7 4 3 ).

PI G henadie I, m itropolitul Transilvaniei între anii 1 5 7 9 -  
1585. Cu încuviinţarea acestuia, Coresi va tipări la B raşov, în  
intervalul 14 decem brie 1 5 8 0 -2 8  iunie 1581, Cazania a Il-a 
(Evanghelie cu învăţătură).

PI Se referă la Palia de la Orăştie, tipărită între 14 noiem brie  
1581 şi 14 iu lie  1582.

PI Sava B rancovici, m itropolitul A rdealului între anii 1656—
1660 şi 1 6 6 2 -1680 .

FJ S-au tradus şi s-au tipărit acum  în  rom âneşte Molitvănicul 
de-nţăles, scos la Iaşi, în  1681, de D osoftei, şi Molitvenicul 
editat de Ioan Z oba din Vinţ, la Bălgrad, în  1689.

PJ C el dintâi Ceaslov în  lim ba rom ână s-a tipărit în  Ţara 
Rom ânească, la tipografia M ănăstirii Govora, în  anul 1640, sub 
patronajul m itropolitului T eofil. Tem pea se referă, probabil, la 
Ceasloveţul tipărit la Bălgrad, în  1686.

PI S im eon Ştefan, m itropolitul A rdealului între anii 1643— 
1656 şi cărturar cunoscut în  epocă, a scos de sub teascul 
tiparniţei din Bălgrad (A lba Iulia) Noul Testament (1648) şi 
Psaltirea (1651).

[1°] Tip. greşit: 1668.
[UI Tip. greşit: Tărgovişte.
F21 D am aschin D ascălul (1 6 6 0 -1 7 2 5 ), episcop de Buzău  

(1 7 0 2 -1 7 0 8 )  şi de Râm nic (1 7 0 8 -1 7 2 5 ) , traducător care a 
m ilitat pentru înlocuirea lim bii slavone cu lim ba rom ână în  
slujbele bisericeşti.
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[131 Chesarie de Râm nic (1 7 1 3 -1 7 8 0 ), cărturar ilum inist, 
urmaş al lu i D am aschin la E piscopia Râm nicului (1 7 7 4 -1 7 8 0 ).

[141 Filaret al II-lea (1 7 4 2 -1 7 9 4 ), cărturar şi traducător, 
m itropolit al U ngrovalâhiei între anii 1 7 9 2-1793 .

[151 S e  referă la seria de Mineie, apărute la  R âm nic, între 
1 7 7 6 -1 7 7 9 , sub îngrijirea lui Chesarie şi apoi a lu i Filaret.

[161 Se  face referire la Parimiile preste an, Iaşi, 1683, 
precum  şi la  Viaţa şi petreacerea svinfilor, tom  I-IV , Iaşi, 
1 6 8 2 -1 6 8 6 , publicate de D osoftei.

[171 Ienăchiţă (Ianache) Văcărescu (1 7 4 0 -1 7 9 7 ), boier 
muntean, poet, filo log  şi istoric, care ne-a  lăsat, printre alte 
scrieri, şi o gramatică amintită în  prefaţă: Observaţii sau băgări 
dă seamă asupra regulelor şi orânduielelor gramaticii 
rumăneşti (1787).

[181 Ioan Piuariu-M olnar (1 7 4 9 -1 8 1 5 )  a obţinut titlul de 
doctor oculist la Viena. Sunt citate dintre lucrările lui Economia 
stupilor (V iena, 1785), gramatica intitulată Deutsch- 
Wallachische Sprachlehre (V iena, 1788) şi Retorică, adecă 
învăţătura şi întocmirea frumoasei cuvântări (Buda, 1798).

||,:i Sam uil M icu  (1 7 4 5 -1 8 0 6 ) , unul dintre reprezentanţii de  
frunte ai Ş co lii A rdelene, a  tradus Biblia imprimată la  Blaj în  
1795. Tem pea m ai m enţionează, dintre lucrările învăţatului 
ardelean, Teologhia moralicească (B laj, 1796), Legile firei, 
ithica şi politica sau fllosoflia cea lucrătoare, tradusă după 
Friedrich Christian B aum eister (Sibiu , 1800), şi Elementa 
linguae Daco-Romanae sive Valachicae (1 7 8 0 ), u ltim a scrisă în  
colaborare cu G heorghe Şincai.

|2(|l Ideea elaborării în  com un a  unui lex icon  rom ânesc, 
concretizată în 1825, prin tipărirea la  B ud a a  Lexiconului 
romănesc-latinesc-unguresc-nemţesc, era cunoscută în  epocă, 
m ai m ulţi învăţaţi, între care ş i Sam uil M icu , având deja  
redactate sau intr-un stadiu avansat dicţionare bilingve.

PO Tip. greşit: înaintea numelor.
1221 Tip. greşit: § 53.
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P A U L  IO R G O V IC I , OBSERVAŢII DE LIMBA 
RUMÂNEASCĂ

Tipărită la  B uda, în  1799, cartea este  în  format in-8° (1 7  x  
11 cm ), având X V I +  93 p. +  [1] f. Imprimarea s-a  făcut cu  
litere chirilice, dar regulile ortografice sunt influenţate constant 
de scrisul etim ologizant prom ovat de reprezentanţii Ş co lii 
Ardelene.

Prim a scriere a  lu i Paul Iorgovici, p e  care autorul însuşi o  
califică, în  dedicaţia volum ului, „ca  fracturii c e i m ai dintâiu a  
învăţăturilor m ele”, nu  este  o  gram atică propriu-zisă a  lim bii 
rom âne, cum  s-a  acreditat uneori, c i u n  veritabil tratat de  
lex ico log ie , în  care se  fundam entează un  program sui-generis de  
înnoire şi d e  m odernizare a  lex icu lu i rom ânesc după m odel 
romanic. Lucrarea este  structurată în  trei secţiuni: I. Observaţii 
de limba rumănească, II. Exemplurile\ III. Reflecţii despre 
starea românilor. Prim a parte este  un  excurs cu  un pronunţat 
caracter teoretic, în  care sunt vehiculate noţiuni şi concepte  
esenţiale de lingvistică  generală, invocate ca  argumente în  
favoarea necesităţii de normare şi de dezvoltare a  lim b ii rom âne 
literare. D upă ce  pledează la  început pentru o reformare a  
alfabetului chirilic, autorul îş i expune poziţia  în  privinţa 
îm bogăţirii prin calc a vocabularului literar, care trebuie 
prim enit nu  doar prin împrumuturi n eo log ice , c i îndeosebi pe  
baza derivării de cuvinte no i din „cuvintele de rădăcină”, 
m oştenite din latină, căci „vorbele aşa derivate se văd m ie  a fi 
tocm a ale noastre, pentru că în  lim ba noastră sunt fundate din 
vorbele noastre, după regulele şi proprietăţiele a insei lim bii 
deduse” . D e şi susţine, în  spirit purist, relatinizarea lexicului, el 
are, la  fel ca B udai-D eleanu, o poziţie  m ai concesivă  în  privinţa 
împrumuturilor, admiţând că „nicio lim bă nu  e  să nu fie 
m estecată cu cuvinte streine”, cu  atât m ai m ult cu  cât „limba 
noastră este  foarte scurtă de cuvinte” . în  partea a doua a cărţii, 
Iorgovici oferă „exem pluri” prin care îş i ilustrează principiile de  
formare a cuvintelor noi, pornind de la un număr de 26  de 
fam ilii lex icale , o prezentare in nuce a Dicţionarului pe care, 
potrivit propriilor afirmaţii, urma a-1 „da în  tipări” . C ea de-a
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treia parte cuprinde R eflec ţii d esp re  s ta rea  rom ânilor, u n  m ic  
com pendiu d e  educaţie şi m orală axat pe  „ starea  creşter ii 
prun cilor  ş i s tarea  relighiei".

Prin viziunea sa  reformatoare asupra lim bii rom âne literare, 
cartea lui Iorgovici a  fo st asem ănată d e  către H asdeu, păstrând 
proporţiile, cu  ceea  ce  D ante a  întreprins, prin tratatul său D e  
vu lgari e loqu en tia , „pentru lim ba literară a Italiei” (H asdeu
1881, vni).

P e lângă scrierea d in  1799, Iorgovici este, în  m od cert, şi 
autorul unui G lo sa r , plurilingv, etim ologic şi explicativ, 
prefigurat de fîagm entele  publicate în cuprinsul O bserva ţiilo r, 
unde îl defineşte drept o  „carte scurtă de cuvinte în care se  
tâlcuiesc nom inele şi vorbele ce le  d e  acum a după puterea 
rădăcinei d in  lim ba cea  veche, de unde vorbele sunt luate” . D e  
altfel, aceste  fragm ente sunt considerate o  „scurtă cercetare 
pregătitoare pentru dicţionariu” (Iorga 1933, 2 99), a cărui 
posteritate este  învăluită în  ceaţă. D istrus în  m anuscris, în  tim pul 
detenţiei autorului, rescris apoi parţial, dicţionarul ar fi ajuns în  
posesia  lu i V asile  C oloşi, fiind, se  pare, înglobat în  materia 
L exiconului budan din 1 8 2 5 .1 s-a  m ai atribuit paternitatea unui 
C alendariu  tipărit la  V iena, în  1794, precum  şi a  traducerii din 
franceză a scrierii beletristice intitulate C e i d o i  excesuri a  
am erii, inclusă în  cuprinsul acestuia. A lte  lucrări a le sale, 
considerate pierdute, între care S cu rtă  is to rie  a  rom ân ilor din  
D a ch ia  şi D e sc rie rea  c e lo r  m a i fa im o ş i îm păraţi, f i lo so f i ş i  
b ă rb a ţi a i an tich ită ţei, rămân sub sem nul ipoteticului.

Textul de faţă a  fost editat integral d e  I. H eliade-R ădulescu, 
cu alfabet chirilic, în  „Curierul rom ânesc”, 1839, X , nr. 55 , 56, 
61 , 6 7 , 7 2 , în  „Curier d e  am be sexe”, periodul n ,  1 8 3 8 -1 8 4 0 , 
nr. 6 , p. 8 2 -1 1 8 , şi reluat, în  transcriere cu  alfabet latin de  
tranziţie, în  „Curier de am be sexe”, ediţia a  D -a, 1862, p. 7 9 -  
117. Reproduceri fragmentare apar în  Suciu  1940, 4 5 -5 6 ,  
precum  şi în  N ico le scu  1971, 2 0 0 -2 1 6 . O  selecţie  sem nificativă  
se  găseşte  în  antologia Fugariu 1970, I, 2 3 5 -2 4 5 , reluată în  
Fugariu 1983, I, 3 5 7 -3 6 6 . O  ediţie critică au oferit D o in a  
B ogdan-D ascălu  şi Crişu D ască lu  (Iorgovici 1979), republicată 
(tară prefaţa lu i Ştefan M unteanu) în  Iorgovici 2 0 12 . In  această  
antologie s-au transcris după ediţia princeps paginile: X I -X V I ,  
M 7 , 7 2 -9 3 .
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111 M enţionarea împăraţilor rom ani este  corelată cu  citarea 
M in e ie lo r  de la R âm nic, în  ale căror prefeţe num ele respective  
servesc nu num ai la  explicarea provenienţei denum irilor unor 
luni ale anului, în  cazul de faţă iu lie  şi august, c i şi la 
reafirmarea ideilor privind romanitatea poporului român, în  
consonanţă cu  crezul ilum inist profesat de ep iscop ii de la 
R âm nic, Chesarie şi Filaret.

„Rădăcina lim bii care noi o  vorbim” era pentru autor 
lim ba latină, iar prin „cuvinte de rădăcină” învăţatul bănăţean 
în ţelegea cuvintele m oştenite de română d in  lim ba care i-a  stat 
la  bază.

PI Form ele verbale sunt, suntem , su n teţi reprezintă grafii 
influenţate de scrierea etim ologizantă.

141 Iorgovici fo loseşte  forma de condiţional prezent, specific  
bănăţeană, construită cu (v)reaş (r ţş ), (v )rea i (r ţi), (v)rea  (r ţ)  /  
(v)reau (rţu), (v)ream  (rţm ), (v )rea ţ (r ţţi), (v )rea  (r ţ)  /  (v)reau  
(rţu) +  infinitivul.

PI E ste tradus şi adaptat următorul paragraf d in  Quintilian: 
,E t  hercule deus iile  princeps, parens rerum fabricatorque 
m undi, nullo m agis hom inem  separavit a  ceteris, quae quidem  
mortalia essent, anim alibus, quam dicendi facultate. N am  
corpora quidem  m agnitudine, viribus, firmitate, patientia, velo- 
citate praestantiora in illis  m utis videm us, eadem  m inus egere 
adquisitae extrinsecus opis. N am  et ingredi citius et pasci et 
tranare aquas citra docentem  natura ipsa sciunt. E t pleraque 
contra frigus ex  suo corpore vestiuntur, et arma iis  ingenita 
quaedam  et e x  obvio fere victus, circa quae om nia m ultus 
hom inibus labor est. R ationem  igitur nobis praecipuam  dedit 
eiusque n os socios esse  cum  dis im m ortalibus voluit. Sed  ipsa 
ratio neque tam  n os iuvaret neque tam  esset in  nob is m anifesta, 
nisi, quae concep issem us m ente, promere etiam  loquendo po- 
ssem us, quod m agis d eesse  ceteris anim alibus quam  intellectum  
et cogitationem  quandam videm us” (Q uintilian, Institu tio  
ora toria , liber II, cap. 16, sect. 1 2 -15 ; vezi şi Quintilian, 
Institu tio  o ra to ria , B ook s I—III, w ith  an E nglish  translation by 
H. E. Butler, Cambridge, M assachusetts &  L ondon, England, 
Harvard University Press, 1966, p. 3 2 2 -3 2 4 ).

PI S e  referă la cunoscuta G ram atică  rom ânească, publicată  
de Radu Tem pea la Sibiu, în  1797.
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[71 S e  enunţă pentru prim a dată la  n o i ideea arbitrariului 
sem nului lingvistic, preluată prin intermediul curentelor filosofice  
ale vrem ii (e.g. empirismul filosofului şi ep istem ologulu i francez 
E tienne B onn ot de Condillac).

|s| E ste vorba despre lucrarea D u ce re a  d e  m ână că tră  cinsta  
ş i  d irep ia tea , a d e că  la  c o p iii rom âneşti neuniţi ce i ce  în şcoa le le  
cea le  m ic i să  în va ţă  spre  cetan ie  rân du ită  cartea , apărută la 
V iena, în  1793, cu  text paralel în  rom ână şi germană; o  ediţie  
anterioară apăruse la  V iena, în  1777.

PI S e  face referire la  R adu Tem pea, care, după m oartea lui 
D im itrie E ustatievici, în  1796, fusese  num it „directorul şcoalelor  
neunite naţionaliceşti prin m arele Prinţipat al Ardealului”, după 
cum  se autointitulează acesta pe  foaia  de titlu  a  G ram atic ii sale.

110 A firm aţia lu i lorgov ic i argum entează existenţa unui 
dicţionar, ulterior pierdut, din care au fost extrase şi tipărite în  
O bserva ţii cuvintele  grupate în  secţiunea intitulată lixem plm ile .

111 G losarul, fragmentar, are intrările ordonate potrivit 
alfabetului chirilic. C uvintele rom âneşti sunt însoţite de ech i
valentul lor în  latină, franceză şi germană.

[121 L em ele sunt structurate după fam ilii d e  cuvinte, unele  
tipărite în  chirilică, dar cu  influenţe a le grafiei etim ologizante: 
Eaana [=  B lând], Eaanaeueae [= B lândeţele], Hnbenhione [= Inven- 
ţiune], npoAâmioNE [= Producţiune] ş. a.
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SAM UIL M ICU, DICTIONARIUM VALACHICO- 
LATINUM

M anuscrisul intitulat Dictionarium Valachico-Latinum, auto
graf al lui Samuil M icu, este păstrat la B A R  Cluj-Napoca, fondul 
Blaj, sub cota ms. rom. 460. M anuscrisul are format in-folio (27,3  
x  23 cm ) şi numără 590 de pagini. Paginile numerotate sunt 
precedate de o filă pe care Samuil M icu a făcut notaţii privitoare 
la rostirea grupurilor de litere corespunzătoare diftongilor şi la  
ordinea literelor din Dicţionar, textul românesc fiind scris cu litere 
latine şi ortografie etim ologizantă simplificată, fără sem ne 
diacritice. Pe ultima filă a manuscrisului, şi ea nenumerotată, au 
fost notate, la revizia făcută textului foarte probabil de către Ioan  
M olnar-Halitzki (Gâldi 19 4 4 ,4 5 8 ), câtevaAddita şiAdnotationes.

Transcrierea textului de bază din manuscrisul actual a fost 
încheiată de Samuil M icu la 10 martie 1801 (potrivit notaţiei 
aflate la finele literei V. p e pagina 590). A ceastă primă formă a  
fost însă m odificată chiar de către automl textului, care a  făcut nu  
doar num eroase corecturi şi adăugiri în cadrul părţilor română şi 
latină, c i chiar a  adăugat m ulte dintre echivalentele (explicaţiile) 
germane şi maghiare a le cuvintelor-titlu. A ceste  adăugiri au fost 
continuate, în  vederea transformării textului într-un D ictionarium  
V alach ico-L atino-G erm an ico-H ungaricw n  şi apoi în  D ictiona
rium L atino-V alachico-G erm an ico-H ungaricum , d e către Ioan 
M olnar-Halitzki, pentru lim ba germană, şi de către Virâg 
B enedek, pentru lim ba maghiară (Seche 1966, 2 1 -2 3 ). A stfel 
adăugit, noul text a  fost propus pentru imprimare Tipografiei 
Universităţii din Buda, în  1806, şi apoi în  1814 (ultima dată după 
intervenţiile lui V asile Coloşi; Seche 1966, 23). (Părţi din 
prospectul proiectatei ediţii au fost com entate şi editate în B R V , 
II, 4 8 1 M 8 2  şi B R V , IV , 2 7 5 -2 7 6 , 279). Potrivit specialiştilor, 
prin aceste variante de text, şi e le  augmentate si m odificate, 
D ictionarium  V alachico-Latinum  a  intrat în structura aşa- 
numitului Lexicon d e  la  B u da  (Seche 1 9 6 6 ,2 1 -2 3 ,3 0 -3 3 ) .

D icţionarul rom ăn-la tin  a  fost studiat în detaliu şi publicat 
integral de către Lâszlo Gâldi (G âldi 1944). Fragmente din părţi
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diverse ale manuscrisului, preluate din ediţia Gâldi, au fost 
publicate de Florea Fugariu (Fugariu 1983,1, 521-528).

Transcriem din manuscris nota iniţială (privind rostirea 
diftongilor) şi textul aferent literelor A  şi B  (p. 1-75).

Textul cu care se deschide D ictionarium  V alach ico- 
Latinum, scris pe prima filă, nenumerotată, a manuscrisului, urmat 
de iscălitura lui Sam uil M icu, oferă indicaţii privitoare la  m odul 
de rostire a unor grupuri de litere corespunzătoare de regulă 
diftongilor şi la ordonarea articolelor în  D icţionar. In  traducere: 
..Diftongii sunt aa, ea, ia, ie, io, iu, oa. E i se  pronunţă însă  ca un  
sunet simplu, ca şi cum  ar fi o singură literă; de exem plu am a , 
muerea, rea, teo i [= te-oi] vedea  iar, io, iute. Iu aflat la  stârşitul 
cuvintelor, tot aşa ca alte vocale, dacă nu  sunt marcate prin accent 
ascuţit, de-abia se aude; d e  exem plu gm iu , umblăiu, oam eni buni 
etc. Ea, Eo, Ia, Ie, Io, Iu, O a , dacă vreuna dintre vocale este  
marcată prin accen t atunci încetează să m ai fie  diftong şi se  
lungeşte; de exem plu m ărturie  etc. Ordinea literelor în acest 
dicţionar este astfel: A, B, C, D , E, F, G, H, I, L, M , N, O, P , R, S, 
T, U, Z, J, V ”.

71 Intrare anulată
PI Samuil M icu  avertizează cititorul asupra formelor 

ortografiate cu  an-, aflate anterior în  D icţionar. In  traducere: 
„Pentru cuvintele care încep cu  an-, vezi m ai m ulte la  in-, întrucât 
amândouă silabele au aceeaşi pronunţie” .

PI Formei-tiflu (scrisă avu tzie) î i  este  alăturată varianta grafică 
avuţie.

[51 Formei-tiflu (scrisă beţie) î i  este alăturată varianta grafică 
betzie.

[<sl Formei-tiflu (scrisă heliu) îi este  alăturată varianta grafică 
betziu.
17H"I S e face corelare între form ele grafice a  două perechi de  
intrări, formele biciu, biciuluiesc, biciuluire, biciuluit, biciulu- 
itoriu fiind corelate cu  formele-titlu precedente, scrise bitsu, 
bitsuluiesc, bitsuluire, bitsuluit, bitsuluitoriu.
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ŞTEFAN CRIŞAN-KOROSI, D I C Ţ I O N A R  R O M Â N -  
L A  T IN -M A  C H IA R

Fragm entele transcrise aici provin dintr-un dicţionar 
trilingv: rom ân-latin-m aghiar, atribuit lu i Ştefan Crişan-Korosi 
(1 7 8 0 -1 8 2 0 ), aflat intr-un m anuscris datând din 1 8 0 2 -1803 . 
Caietul manuscrisului, format in -4 °  (39  x  2 5 ) din hârtie 
filigranată, conţine [4] +  302 +  [1] +  [8 ] pagini. Pus la dispoziţia  
noastră prin bunăvoinţa B C U  Iaşi (cota m s. V I-32), textul este  
descris în  detaliu, sub aspect bibliografic, în  V itcu 2 002 , 
1 4 5 -1 4 7 . M anuscrisul cuprinde, pe lângă textul dicţionarului, 
scris îngrijit cu  cerneală neagră p e  pagini numerotate de aceeaşi 
mână, două file numerotate în  creion la început, iar, de p e  dosul 
ultim ei file  a dicţionarului, o pagină (3 0 3 ) pe  care se citeşte o  
P ro  m em oria  atribuită lui A sach i, urmată de 7  pagini (3 0 4 -3 1 0 )  
de O bserva tion es e tym olog icae , toate numerotate cu cerneală  
indigo. A m  reprodus aici, din textul dicţionarului, fragm entele 
lexicografice: A -  AC (p. 1 -3 ) , B -  BĂRBAT (p. 1 5 -1 6 ), L -  
LĂMÂIE (p. 1 7 2 -1 7 3 ), titlul literei P (p. 2 1 4 ), PE -  
PEDESTRU (p. 2 1 9 -2 2 0 ) , PEPENE -  PIERD (p. 2 2 1 ) s i Z -  
ZACERE (p. 3 0 0 -3 0 1 ).

M anuscrisul dicţionarului, rămas inedit, pare să f i avut, după 
mărturiile lu i T im otei Cipariu şi Ion  H eliade-R ădulescu, cel 
puţin încă o copie (cf. B ledy 1960, 7 1 ) şi are atribuire indirectă: 
forzaţul coperţii 1 are trei însem nări în  acest sens. C ea din colţul 
din stânga -  sus, care consem nează „Steph. K orosi, 1803, 2 7 a 
Febr., C laudiopoli”, cu  m ajuscula iniţială S  liz ib ilă  doar în  bucla  
superioară, pare să fie  un  autograf, însă  comparaţia grafologică  
cu textul dicţionarului nu  sprijină atare ipoteză: sunt uşor  
observabile diferenţe sem nificative la  duetul şi la  forma 
m ajusculelor K , F , C , precum  şi la m inuscula p ;  în  m od similar, 
dificultatea stabilirii paternităţii lu i Ştefan Crişan p e  baza  
semnăturii acestuia a m ai fost semnalată, pentru alte docum ente, 
şi de G eza B led y  (1 9 6 0 ,7 1 ) . Sunt certe, însă, cele  două  
însem nări ale lui Gh. A sach i din colţul opus, una în  latină, 
cealaltă în  română cu grafie chirilică. C ea în  latină, scrisă în  
continuarea presupusului autograf şi semnată, consem nează data
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şi locu l achiziţiei: „postea pervenit in m eam  m anum  în  
Vasarhely, 2 0 /8 , Sept. 1820, G  A sak y” [ulterior, a ajuns în  
posesia  m ea la Târgu-M ureş, în  20  septem brie 1820, Gh. 
A sachi]. Cea în  română m enţionează cauzele  călătoriei lui 
A sach i în  Transilvania, fără să se refere în  m od specific  la 
manuscris: „însărcinat de epitropia Sem inarulii S oco lii, am  
călătorit prin Transilvania toată în  curs de patru luni, spre aflarea 
de buni profesori români, din carii am  adus patru inşi sub 
direcţia doctorulii de med. Vasili Pop, ce  fu apoi num it rector a 
seminariulii. încălcarea E teri<i>i au zădărnicit toată astă 
osteneală şi nădejde” . Mărturia lu i Gh. A sach i, care a cumpărat 
m anuscrisul de la văduva învăţatului ardelean, se  corelează, din 
perspectiva atribuirii, cu  consecvenţa sistem ului ortografic 
pentru segm entele de text în  lim ba română; acesta urmează 
îndeaproape m odelul din Othogmphia Latino-Valachica pu
blicată la Cluj, în  1805, despre care se poate afirma cu certitudine 
că este redactată de Ştefan Crişan.

D eopotrivă cu absenţa unui autograf sigur, manuscrisul nu  
sp ecifică un titlu al dicţionarului. însem narea d e  p e  pagina de  
titlu, „Dicţionaru<l> lu i K orozi, literator rom ân din Vaşarhei, 
1820”, este  o  adăugare ulterioară, iar autenticitatea înscrisului de  
pe cotorul caietului, Cowentario românesc—latenesc—unguresc 
[= cuvântariu rom ânesc-latinesc-unguresc] (cf. V iteu 2 0 0 2 , 
145), care corespunde titlului Cowentario romanesc [=  
cuvântariu rom ânesc] consem nat de Coriolan Suciu  (1930 , 4 7 ), 
este  d ific il d e  probat: e  puţin probabil ca  A sach i să fi cumpărat 
m anuscrisul deja legat, iar pentru ce le  două scrisori în  latină  
către ep iscopul Ioan B ob, în care Crişan ar m enţiona expres 
titlul ales al lucrării, Coriolan Suciu  om ite să ofere alte detalii 
decât că  sunt inedite (Suciu  1930, 46). Titlul a les a ici este  
convenţional şi reflectă calitatea de dicţionar organizat după 
criterii sem asio log ice  a materialului.

D in  perspectiva tehnicii lexicografice, calitatea finită a  
dicţionarului face puţin transparente etapele de lucru parcurse de  
Crişan, deopotrivă cu sursele p e  care le-a  avut la  dispoziţie. 
Surprinde, cu  atât m ai mult, bogăţia m aterialului lex ica l, cu  
aproxim aţie 1 0 . 0 0 0  de cuvinte-titlu, în  condiţiile în  care, la  
m om entul datării, lexicografia rom ânească nu  avea încă  în  
circulaţie lucrări de mare întindere, iar com paraţia cu  celelalte
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dicţionare reprezentative ale perioadei, anum e L exicon u l d e  la  
B u da  (L B ) din 1825 şi D ic ţion aru l rum ânesc, la tinesc  şi 
unguresc (D L R U ) publicat cu  îngrijirea episcopulu i Ioan B ob  în  
1 8 2 2 -1 8 2 3 , arată că este vorba de lucrări independente: listele  
de cuvinte-titlu prezintă diferenţe substanţiale. Tot la nivelu l 
lemarului iese  în  evidenţă tendinţa de „regularizare” lexicală  a 
lim bii, în  sensul consem nării fam iliilor de cuvinte într-o formulă 
cât m ai com pletă, ceea  ce  rezultă uneori în  „invenţii” lexicale  
precum  Acoperime, glosat, de altminteri, prin Acopereală, sau 
Adăpământ, Adăpime, laolaltă cu m ai plauzibilul Adăpătură, 
glosate prin Adăpare. C a o curiozitate, în  cadrul aceloraşi serii, 
Crişan consem nează cu consecvenţă derivatele în  -m in te , 
fem inine, p e  care le  opune celor în  -m ânt, neutre, precum  
Adâncăminte şi Adâncământ, Ajunăminte, Ajunământ etc., 
iar uneori pare să prefere, utilizându-le pentru glosarea  
celorlalte, derivate puţin probabile sau cu existenţă discutabilă, 
precum  Adunăciune, prin care, în  m od neaşteptat, î l  exp lică  pe 
Adunare, sau Adâncăciune etc. D e  asem enea, tot la n ivelul 
lem elor, se  constată absenţa generală a  indicaţiilor exp licite  de  
clasă gramaticală. A cestea  apar, fără consecvenţă, doar la  unele  
clase inflexionare: e. g:. Bagsamă, Răpede etc., pentru care se  
indică , .a d v : \  dar Departe este  dat fără indicaţie; prepoziţiile şi 
conjuncţiile sunt, în general, lipsite d e  orice fe l d e  indicaţie, 
e. g:. La, în  vrem e ce  Până este  clasificat, eronat, drept „ a d v .'\ 
iar In se  consem nează cu indicaţia „praepositio”. C lasele  
flexionare sunt indicate im plicit; dintre acestea, verbele sunt cel 
m ai consecvent date cu forma d e indicativ, prezent, pers. I, activ, 
urmată de terminaţia pentru infinitivul lung, e. g:. Adap, -are, 
Motroşesc, -ire; dintre adjective, sunt indicate consecven t cele  
cu  patru terminaţii, cu  form ele d e  m asculin, respectiv fem inin  
singular, e. g:. Muced, -ă; pentru celela lte  adjective şi 
substantive, indicarea observată a  form elor depinde de opoziţia  
radical/derivat: pentru substantivele radicale se  indică pluralul, 
e. g:. Muc, -i, Pisică, -e, în  schim b, derivatele, precum  Acreală, 
Acrime etc., sunt urmate direct d e  ech ivalentele lor latine.

L a n ivelu l interpretării lex icale , se  observă, sim ilar cu  alte 
lucrări lex icografice a le  epocii, o  tendinţă d e  a  separa vocile  
după sem antism , indiferent de criteriul etim ologic, ca  în  cazul 
substantivului Minciună, înregistrat de  două ori, odată cu  sensul
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obişnuit, de neadevăr, şi separat cu cel de „pătlagină” sau al 
verbului Bag, unde, ulterior unei distincţii de natură gramaticală 
(absolut/pronom inal), forma pronom inală este înregistrată de 5 
ori, ca v o c i separate, după sem antism ul contextual, specificat 
prin compliniri: Mă bag păstor sau slugă = m ă angajez, Mă 
bag pe cineva = atac, agresez, Mă bag în casă = intru, Mă bag 
în (ceva) = m ă insinuez şi îmi bag capul = m ă oblig prin 
contract, m ă împrumut. Spre deosebire de celelalte două mari 
dicţionare m enţionate, este remarcabilă absenţa elem entului 
lex ical de natură enciclopedică, acolo unde în  LB  există intrări 
precum  Abrud, Adormirea Sântămăriei etc., iar în  D L R U  
Absalom, Bachus, Bala de la Theban (Sfinxu l d e  la G hiseh) 
etc., Crişan pare să fi urmărit cu  consecvenţă criterii mai severe  
de admitere a materialului lexical.

Organizarea informaţiei la nivelul lemarului este com plicată  
ulterior de apariţia sporadică a unor indicaţii de diferite tipologii. 
U nele sunt de natură etim ologică, cu  indicarea etimonului e. g:. 
Balţ, pentru care se  dă J ta l. balza” sau Larmă, pentru care se  dă 
„quasi la arma”, sau fără indicarea directă a  etim onului, e. g.: 
P ece  (pecie), pentru care se  dă sim plu sau Pâră, pentru
care se  dă . J I u n g ' ' .  A lte le  indică variante fonetice sau lex ica le , 
e. g:. L ă cu iesc  (şi voc ile  im ediat următoare) pentru care se  dă 
„quasi lo cu iesc”, sau L acte le-câ in e lu i, pentru care se  
consem nează „at m elius lacte  câ in esc” [sau m ai bine, Iapte- 
câ in esc].

Informaţia de sub voce  are o structură m ult m ai sim plă şi 
constă în  secvenţa: segm ent de text în  latină, urmat de segm ent 
de text în  maghiară, cu  puţine excepţii: e.g:. Pechindeică, 
pentru care lipseşte echivalentul latin. în  unele dintre situaţiile în  
care autorul consideră cuvântul-titlu rom ânesc polisem antic, 
segm entele de text de sub v o ce  corespunzătoare sensurilor sunt 
numerotate cu cifre arabe, e. g:. Baie, pentru care echivalentele  
sensurilor de „mină” şi cel de „scăldătoare” sunt numerotate cu  
1, respectiv 2. (Spre deosebire de Minciună, m enţionat m ai sus, 
care este polisem antic, în  cazul lui baie avem  două cuvinte, cu  
etim oane diferite: „mină” din m agh. bănya , în  vrem e ce  
„scăldătoare” este  din lat. balneum.)

D in colo  de exagerările şi încercările cu  caracter normativ 
pentru care a  fo st criticat de cenzorul budan Sam uil M icu , într-



1474 NOTE ŞI COMENTARII

un referat din 3 decem brie 1804 (B ledy, 7 3 -7 4 ) , dicţionarul lui 
Crişan surprinde, la  o  analiză tehnică, tocm ai prin lipsa  
exotism ului, prin aparenta simplitate. A ceastă  caracteristică 
trădează m odernitatea concepţiei sale lexicografice: regăsim  
intr-adevăr în  textul m anuscrisului câteva dintre lin iile  
directoare ale lexicografici contemporane: evitarea cuvintelor de 
natură enciclopedică, organizarea materialului lex ical după 
criterii strict onom asiologice, înregistrarea fam iliilor lexicale, 
trimiterile la  o  formă de bază etc. Recuperarea lui azi este  mai 
oportună d in  punctul de vedere al analizei lingvistice: pot fi 
atestate cuvinte şi form e regionale, precum  a  p e ce rli, băd iuc , a  
b ăcă i, bă ie , m arhă  etc., deopotrivă cu neo log ism e pentru epocă, 
precum  a  im puta, a  odo ra  etc.

Indicaţia este  asociată m ai a les cu  cuvinte d e  origine  
slavă, ar putea fi interpretată ca  R u ssice  [ruseşte], însă aici este  
dificil de explicat, etim onul lui abia este  latin: a d  vix.

71 Spre deosebire de alte texte d e  dicţionar transcrise în  
această antologie, Crişan nu oscilează  între ce le  două forme 
circulante în  epocă  pentru „ac” în  maghiară, to , om onim  cu  
cuvântul pentru „rădăcină”, respectiv tu.

13 Cuvântul m aghiar este  etim onul regionalului cofă  
„precupeaţă, zarzavagioaică”, iar figurat „fem eie bârfitoare”; 
acesta, probabil prin derivatul verbal al acestuia, a  cofări, a  fost  
apropiat prin etim olog ie  populară sau sim plă convergenţă de  
cofăriţă , derivat al lu i cofă  „doniţă”, de  origine sud-slavă. 
Confuzia se  observă şi aici, unde Crişan consem nează pentru 
C ofa, sensul de vas, iar pentru Cofăriţă, doar pe ce l de  
„precupeaţă, vânzătoare d e  fructe”, în  vrem e ce  îl ech ivalează pe  
C ofărea lă  cu  „bârfă” .

Probabil babirusă.
Cuvântul are circulaţie doar în  lim ba maghiară vorbită în

Ardeal.
|n Form ă regională, tară arm onie vocalică; varianta sa  

fe re d o  se regăseşte în  împrumutul feredeu .
I_l Indicaţie cu  sens nesigur, probabil e t comm une „şi neutru”. 
|f!| R egionalism  învechit, sensul primar este  acela de „picior”.
|,:i Intenţia etim ologic-norm ativă a lui Crişan se  vădeşte şi în 

tratamentul grupului lat. -c i-, devenit în română -p t-. La fel ca în
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D L R U , autorul a lege  să im pună fonetism ul latin în  română, 
tratând diferit împrumuturile, unde î l  păstrează p e  -pt-, cf. Laptă 
„m inge”.

[1°1 Inconsecvenţă în  echivalarea secvenţelor, pecia „cam e  
macră” corespunde echivalentului în maghiară, însă nu şi celu i 
din latină, unde avem  „slănină proaspătă”; reconstituirea form ei 
bisilabice rom âneşti, corelată cu varianta trisilabică consem nată  
m ai jo s  în  dicţionar, reflectă pronunţarea deschisă a lui e tonic, 
sp ecifică pentru Ardealul de nord.

[nI Castraveţi; vocea  prilejuieşte observaţii de natură 
extralingvistică: arată pătrunderea târzie a castraveţilor în  
Ardealul de nord.
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GHEORGHE ŞINCAI, EPISTOLA... AD 
SPECTABILEMET CLARISSIMUM VIRUM 

IOANNEM DE LIPSZKY

C a unul dintre m anifestele ortografice ce le  m ai cunoscute  
ale Ş co lii A rdelene, E p isto la  a fost publicată la Buda, în 1804, 
sub formă de broşură, pe  VI +  9 p., în  format in -8°  ( 1 8 x 1 1  cm ), 
cu m axim um  de 2 7  de rânduri pe pagină. Autoritatea pe care şi-o  
câştigase G heorghe Şincai şi d im ensiunile uşor de abordat ale 
lucrării exp lică  relativa sa popularitate: dacă m odelul ortografic 
considerat azi standard pentru Şcoala Ardeleană, anum e O rtho- 
graph ia ... lu i Petru M aior din 1819 -  legarea ei în  1825 la 
L exiconul de  la  B u da  s-a făcut în  condiţiile folosirii aceloraşi 
plăci în  tipografie - ,  nu a fost (re)editat până în  anii din urmă, 
Scrisoarea  către Jân Lipsky a fost republicată deja în veacul al 
X lX -lea , însoţită de com entariile lui A l. Papiu-Ilarian, în  Tezaur 
de m onum ente isto rice  p en tru  R om ân ia  (Papiu-Ilarian 1 8 6 2 ,1, 
8 7 -1 0 5 ) , iar în  seco lu l trecut a  fo st reprodusă în  latină însoţită  
de traducerea lu i F lorea Fugariu (în  Fugariu 1 9 7 0 ,1, 3 1 7 -3 2 8 , şi 
în  Fugariu 1 9 8 3 ,1 ,5 7 2 -5 7 9 ).

Textul scrisorii este  împărţit în  două unităţi distincte: (a) 
scrisoarea propriu-zisă şi (b ) un  com pendiu de ortografie 
rom ână cu  alfabet latin.

(a) Scrisoarea ne  precizează că  m odelul ortografic din  
com pendiu are o  utilitate practică: trebuie să rezolve problem a  
redării cu  litere latine a  num elor d e  locuri rom âneşti pe ceea  ce  
urma să fie  harta oficia lă  a  părţilor ungureşti din Imperiul 
H absbuigic. Tot textul scrisorii oferă câteva corelări cu  
activitatea lu i G heorghe Şincai: unele  sunt de natură 
cronologică, precum  faptul că  autorul s-ar fi aflat în străinătate 
în  scopul cercetării încă  din 1774 (p. IV ), altele sunt d e  natură 
enciclopedică, precum  faptul că  la data scrisorii, în  2 0  

septem brie 1804, Şincai estim a încă doi ani de lucru până la 
terminarea H ronicului, „quos intra biennium  orbi litterato 
spectandos daturum m e spero [= pe care trag nădejde să le  dau 
judecăţii com unităţii academ ice până în  doi ani d e  acum  
înainte]” (p. IV ).
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(b ) Com pendiul de ortografie cuprinde un  set m inim  de  
norm e de scriere a  rom ânei cu  alfabet latin. Sistem ul propus aici 
de Şincai se  remarcă printr-o vădită modernitate: sim plitatea ce  
reiese la o  privire sumară a  tabelului anexat scrisorii ajunge 
pentru a-1 asem ăna în  principiu c u  ortografia rom ânească  
contemporană. Spre deosebire d e  norm a ortografică curentă, 
însă, Ş incai operează cu  distincţii de dublă natură: (I) de uz şi 
(II) de  redare fon o log ică  vs. etim ologică. (I) Poate surprinde azi, 
însă autorul Scrisorii norm ează scrierea cu  litere latine num ai 
pentru sfera de uz laic: „nani in  ecclesiastic is retinendas esse  
Cyrillianas quis n on  videt [= căci e  lim pede că  în  scrierile 
bisericeşti trebuie păstrate chirilicele]” (p. V ). (II) N orm a  
ortografică propusă pentru scrierea cu  latine este  d e  tip  
fonolog ie, în  care unui fonem  î i  corespunde u n  grafem  sau un  
unic grup de grafem e, cu  trei excepţii notabile, unde Şincai lasă  
loc criteriului etim ologic: cea  dintâi priveşte redarea fonem ului 
Iii, pentru care învăţatul adm ite voca la  corespunzătoare din  
etim on purtătoare a sem nului circum flex, cea  de-a  doua  
interesează redarea oclu zivei velare surde in iţiale în  pronume, 
Ikl, pentru care se recom andă redarea, conform  etim onului, cu  
qu-, în  vrem e ce  pentru africata alveolară surdă cu apendice  
palatal /tsV în  finalul pluralelor tem elor m asculine în  /t/ se  
recom andă grafia etim ologizantă -ti.

A plicarea consecventă a principiului fonologie  explică  
aparenta sim plitate a m odelului ortografic din Scrisoare, însă  i-a  
şi oferit lu i Şincai posibilitatea unei inovaţii pe care o  putem  
urmări până în  z ile le  noastre, anum e sem nul pentru fiicativa  
postalveolară surdă /J7, pentru care apare întâia oară grafem ul s, 
căruia i se subscrie sem nul pentru spiritul aspru (cf. B oerescu  
2 0 1 4 , 252); preluat de M aior (ibidem), acesta avea să  evo lu eze  
ulterior în  5  cu  sedilă, iar apoi în 5  cu  virgulă subscrisă, ca  în  
ortografia curentă. E ste surprinzătoare, în  acest peisaj ce  
respectă, cu  excepţiile  enumerate mai sus, corespondenţele 1 :1  

între fonem e şi grafem e, opţiunea lui Şincai pentru redarea 
grafică a  a fiicatei alveolare surde nepalatalizate /îs/, prin sem nul 
f: dacă grafem ul este  cert de inspiraţie franceză, iar în  felu l 
acesta se  înfrăţeşte cu j,  este  d ificil d e  stabilit sursa unei atare 
corelări.
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A naliza  com pendiului m ai prilejuieşte unele observaţii cu  
caracter general. întâi de toate, la fe l ca toţi contemporanii lui, 
Şincai stabileşte norm ele lim bii pornind dinspre sem n înspre 
fonem: o vădesc includerea consoanelor duble în  norma cu  
latine: p s ,  ş t  şi th nu se justifică fonologie, şi n ic i diftongii, care 
sunt o concesie  a unei ortografii de pornire chirilice. A poi, 
consem narea, pentru redarea diftongului /ea / a dubletului grafic 
e -e a  poate fi un  indiciu de inconsecvenţă de rostire, sub 
influenţa graiului regional, unde diftongul se rosteşte ca e lung 
deschis. A cestora li se  adaugă faptul că, sub imperiul criteriului 
fonologie, Şincai fo loseşte  diacritice (a  se vedea distincţia dintre 
anterioara deschisă /a / şi centrala sem i-închisă /o/, redate prin d, 
respectiv a), fără să le  uniform izeze prea bine: are sedilă sub c  şi 
dasia sub s, accentul ascuţit m archează atât un  diftong, cât şi o 
vocală  independentă etc. A ceste  inconsecvenţe, însă, fac cu atât 
m ai surprinzătoare coerenţa ansamblului: fără pretenţia de a fi 
com plet, sistem ul lui Şincai din Scrisoare  este  unul dintre cele  
m ai practice propuse în  acei ani. A z i are valoare m ai cu  seam ă  
documentară şi, fiind  rapid în locuit de îndelungi şi baroce  
încercări de stabilire a  unei norm e ortografice valide, este  
răzbunat în  sim plitatea sa  elegantă de felu l în care se  scrie 
rom âneşte azi. 111

111 Jân L ipsky (lat. Joannes L ipszky de Szedlicsna) a fost un  
cartograf şi ofiţer slovac din armata imperială austro-ungară. S-a  
născut în  10 aprilie 1766 la  Sedlicnâ şi a murit în jurul datei de  2 
m ai 1826.

[21 în  anul 1804, Jân Lipsky apare înregistrat drept S econ d-  
R ittm eister, cf. „M ilităralmanach n. X V ”, Schem atism us d e r  
K aiserliche-un d-kdnigliche A rm ee  f i i r  d a s  J a h r 18 0 4 , W ien, in 
der M ilitărische Buchhandlung [probabil începutul lui 1805], p. 
283. D enum irile gradelor m ilitare sunt specializate pe arme în  
tradiţia militară germanică: R ittm eiste r  -  literal „maistru de  
călărie” -  corespunde lu i H auptm ann  „căpitan” în cadrul armei 
infanterie; în  traducere am  urmat indicaţia gradului fără 
com pliniri, ca  în  latină, deşi tradiţia rom ânească cunoaşte  
specializarea „căpitan de cavalerie” .

[31 Structura armatei cezaro-crăieşti reflectă ierarhia nobiliară  
a statului habsburgic: regim entele şi corpurile d e  armată au un
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„titular” (R egim en tsinh aber , în  germ. -  s-ar traduce exact 
„stăpânul, proprietarul regim entului”), obligatoriu nobil, căruia i 
se subordonează organele de com andă tehnică (R egim en ts- 
kom m andanten  „comandanţii de regim ent”); titularii dau, printre 
altele, şi num ele oficia l al regimentelor. A ic i, Jăn L ipsky era 
căpitan în  R egim entul de Husari nr. 4. A cesta  şi-a  schim bat 
oficia l num ele în  1789 din „Regim entul Graeven” (H usaren- 
R egim ent G raeven), după Feldmareşal-locotenent Martin, Baron 
de Graeven (F eldm arschalleutnant M artin, F reiherr von  
G raeven), titularul regimentului între 1 7 7 3-1791 , în  „Regimentul 
V ecsey” (H usaren-R egim ent Vecsey), după Feldmareşal- 
locotenent Siegbert, Baron V ecsey de Hajnâcskeo (F eld
m arschalleutnant Siegbert, F reiherr V ecsey von H ajnăcsked), 
titularul regimentului din 1791 până în  1803. Titulatura regi
mentului, după cum  reiese şi din indicaţia lui Şincai de pe  foaia de 
titlu, a fost preluată în  1803 de Feldm areşal-locotenent Frederic, 
Prinţ moştenitor de H essen-Homburg (Feldm arschalleutnant 
Friedrich, E rbprin z von H essen-H om burg).

M Prima dintre lucrările lu i L ipsky, anum e M appa  g en era lis  
R egn i H un gariae  partiu m qu e  adnexarw n  C roatiae, S lavon iae  e t  
confîn iorw n m ilitarium , M a g n i item  P rin c ip a tu s Transylvaniae, 
g eo m etric is  p a rtiu m  dim ension ibus recen tissim isque astro -  
n om icis observa tion ibu s superstructa , a d jec tis  f in ib u s  p ro v in -  
ciarum  B ukovinae, G allic iae, S ilesiae, A u striae, S tyriae, 
C arin th iae, C a m io lia e , D alm atiae , B osn iae, Serviae, Valachiae, 
e t  M oldaviae , quam  h on oribus Serenissim i P rin c ip is  R eg ii  
J oseph i A rch idu cis P a la tin i d e d ic a t avea să fie  publicată abia în  
anul 1806, la  Pesta; scrisoarea lu i Şincai face  dovada m uncii de  
docum entare a  cartografului slovac, în  vederea consem nării 
toponim elor şi hidronim elor rom âneşti, în  absenţa unui 
nom enclator oficia l premergător. A ceasta  avea să fie  urmată, la  
doi ani distanţă, în  1808, de un  R epertoriu m  al num elor de  
locuri şi de forme de re lie f consem nate în  M a p p a  generalis.

151 Formularea vix... antea... „înainte... num ai” pare să arate 
că Şincai şi L ipsky s-au întâlnit ce l puţin o  singură dată înaintea  
S crisorii, care, în  absenţa unei solicitări scrise, ar putea fi 
redactată la cererea verbală a cartografului slovac.
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1°1 P e atunci încă separate: fuziunea lor administrativă în  
cadrul oraşului Budapesta a avut loc  abia în  1873, prin unirea a  
trei localităţi: Buda, Obuda şi Pesta.

Formularea partim ... l ib m s  verti, partim ... com posu i este  
o  trimitere directă la felu l în  care Şincai şi-a  desfăşurat 
activitatea d e  traducător: n u  prin tranducere literală, c i prin 
adaptarea/prescurtarea şi prelucrarea activă a  originalelor, cf., 
pentru perioada de dinainte de S crisoare..., A B C  sau  alfavit... 
(1783), în drep tare  către  a ritm e tică  (1 7 8 5 ), dar şi m ai târzia 
Isto r ia  naturei sau  a  f ir e i  (1 8 0 6 -1 8 1 0 ).

Şincai m ilitează aici pentru un  sistem  ortografic m ixt, 
după sfera de uz: lim ba b isericească ar trebui redată cu  chirilice, 
în  vrem e ce  celelalte registre ale lim bii ar f i  trebuit redate cu  
latine. A ceeaşi idee este reluată şi în  E lem enta  linguae D a c o -  
R om anae sive  Valachicae, ed. a  D-a, Buda, Tipografia 
U niversităţii R egale din Pesta, 1805, p. 9: D aco-R om an i (uti 
p ra e fa tu s su m ) du p lic i u tuntur charactere, în sa c r is  nem pe  
C yrilliano, in p o litic is  a c  norm ativis (sch o la s norm ales  
in telligo, quas p r im u s a p u d  D aco-R om an os in Transsylvania  
introduxi) L a tin o ; trad. „dacorom ânii (cum  am  spus şi în  
prefaţă) fo losesc  două rânduri de litere, în  scrierile bisericeşti, 
evident, s lovele  chirilice, iar în  scrierile laice şi în  cele  
norm ative (înţeleg aici pentru şco lile  norm ale pe care le-am  
introdus eu primul la rom ânii din Transilvania) alfabetul latin” .

Formularea în  latină este ambiguă: acuzativul cu  infinitiv  
linguam  Valachicam... L atinam  esse  are două interpretări la  fe l 
de valabile gramatical: a) „lim ba latină este de o lim ba latină” şi 
b) „lim ba română este chiar lim ba latină” .

[1°1 Joan B olland (în  latină, Joannes B ollandus) a  fost un  
preot iezuit cunoscut m ai cu seam ă pentru activitatea sa de  
hagiograf. F lam and de origine, s-a născut la 18 august 1596, în  
Julem ont (B elg ia) şi a murit la 12 septem brie 1665, în  
Antwerpen. Principala sa realizare constă în  elaborarea primelor 
cinci tomuri ale A c ta  Sanctorum  „vieţile sfinţilor” . D upă  
m oartea sa, activitatea i-a  fost continuată de un grup de învăţaţi 
iezuiţi reuniţi în  S o cie ta s B ollandorum  „societatea discipolilor  
lui B olland” .

hh E xem plu de raţionament de fonetică istorică d ificil de  
aplicat la lim ba română: „sunetul m ediu” este un concept de
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fonetică istorică latină, corespunde fonem elor Iii sau lai -  este  
im posib il de stabilit varianta precisă a  voca lei înch ise centrale: 
anum e nerotunjită, respectiv rotunjită -  rezultate în urma 
reducerii voca lice  a  lu i Iul în  silabă non-iniţială în latina arhaică.

A m plasarea grupului consonantic /k s/ în  seria 
consoanelor sim ple este  inexactă şi surprinzătoare, însă nu este  
accidentală: Şincai o reia întocm ai şi m ai jo s  în  Scrisoare.

I13l Este vorba de cele  12 Mineie de la Buda, publicate în  
1 8 0 4 -1 8 0 5  de Ioan Piuariu-M olnar, cu  sprijinul şi cheltuiala lui 
Io s if  Sevastias, episcop al Argeşului; acestea sunt, la rândul lor, 
o reeditare a Mineielor de la Râmnic, tipărite între anii 1 7 7 6 -  
1780, sub îngrijirea ep iscopilor Chesarie şi Filaret, şi care vor fi 
republicate între 1 8 5 3 -1 8 5 6  de A ndrei Şaguna, m itropolit al 
Transilvaniei.
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Ş T E F A N  C R I Ş A N -K O R O S I , ORTHOGRAPHIA 
LATINO-VALACHICA

V olum ul intitulat Orthographia Latino-Valachica, imprimat 
în  anul 1805 la  Tipografia C olegiu lu i Reform at d in  Cluj, are 
format in-8° (1 7  x  10 cm ) şi este  alcătuit din două secţiuni, cu  
numerotare separată a  paginilor: prima, redactată în  latină, 
conţine u n  m ic  tratat d e  ortografie (având [ 1 ] f. +  1 0  p .), iar a  
doua cuprinde traducerea din Salom on G essner, intitulată 
Luntrea de antea (= Luntrea dintâia), numărând [ 1 ] f. +  37  p.; la  
final, sunt adăugate (pe ultim a pagină, nenumerotată, a  cărţii) 
câteva com pletări la  partea de ortografie şi o  erată pentru 
întregul volum . Orthographia propriu-zisă nu este  însoţită de  
num ele autorului, dar în  titlul traducerii din G essner se  
precizează că  Luntrea „<a fost>  întoarsă... în  rom ânie prin S. 
Ch ”, autor identificat de  T im otei Cipariu (1 8 6 6 , 3 1 7 -3 1 8 )  cu  
Sam uil (corect Ştefan) Crişan, profesor d e  greacă şi de log ică  la 
C olegiu l Reform at din Cluj.

în  Orthographia, Ştefan Crişan prezintă succint principiile  
ortografiei latinizante şi inventariază grafem ele propuse, 
introducând constant noţiuni de ortoepie, indicând corespon
dentele fonetice ale grafem elor descrise (cu  referiri lămuritoare 
la rostirea unor grafem e în  lim bile  m aghiară şi germ ană) şi 
consem nând, fapt original în  scrierile epocii, o serie de rostiri 
specifice graiurilor din nordul Transilvaniei (uneori cu  trimitere 
expresă la  „districtul B istriţei”). Perspectiva adoptată de Ştefan  
Crişan este tributară în  primul rând gram aticii publicate în  1780  
de Sam uil M icu  şi G heorghe Şincai, Elementa linguce Daco- 
Romance sive Valachicce (deşi nu  este citată explicit), dar uneori 
se fac referiri exprese la manualul elaborat de Ioan Piuariu- 
M olnar, Deutsch-Walachische Sprachlehre (apărut la  V iena, în  
1788), deşi ponderea influenţei sale este  cu m ult m ai redusă 
decât aceea a gramaticii lui M icu  şi Şincai. Crişan este adeptul 
unei ortografii etim ologizante, propunând reguli care im plică o 
cunoaştere profundă a lim bii latine, m ergând chiar m ai departe 
cu principiile latinizante decât M icu  şi Şincai.
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Traducerea nuvelei D e r  erste  Sch iffer a  scriitorului elveţian  
de expresie germ ană Salom on G essner (1 7 3 0 -1 7 8 8 ) , prima 
cunoscută în  spaţiul rom ânesc, este  publicată d e  Ştefan Crişan 
„drept exem plu  al citirii corecte a cuvintelor scrise cu litere 
latine, din cauza asem ănării ortografiei noastre şi, mai mult, 
chiar a  lim bii” . T extul lui Salom on G essner a fost publicat 
prim a dată în  ediţia d e  Schriften  [Scrieri], apărută la Zurich în  
1762. A  fost tradus în  lim ba franceză d e  M ichael H uber (Paris, 
1764), în  lim ba italiană d e  G iulio  Perini (V eneţia, 1771) şi în  
lim ba m aghiară de K onyi Jânos (Buda, 1780). Titlul nuvelei ar 
f i trebuit tradus prin în tâ iu l navigator, şi nu prin forma aleasă de  
Ştefan Crişan: L untrea  d in tă ia . (A  se  vedea echivalenţele din  
franceză, L e  p re m ie r  n aviga teu r, din italiană, II p r im o  
navigatore, sau d in  maghiară, A z  e lso  hajos). Ioan Barac va 
traduce şi e l scrierea lui G essner, în  prim ele decenii ale  
secolu lu i al X lX -lea , cu  titlul în tâ iu l corăb iariu , „o prefacere în  
versuri” (B ogdan-D uică 1933, 61 ), pornind de  la versiunea 
maghiară. N u  putem  fi siguri d e  originalul utilizat d e  Ştefan  
Crişan, dar presupunem  că, dacă nu  a  apelat la  traducerea 
maghiară, trebuie să fi avut cunoştinţă d e  ea.

Sistem ul ortografic utilizat în  L untrea  d in tă ia , explicat şi 
ilustrat în  prima parte din O rth ograph ia  la tino-va lach ica , este  
excesiv  latinizant şi, chiar dacă este tributar norm elor utilizate 
de Sam uil M icu  şi G heorghe Şincai în  E lem enta  linguae D a c o -  
R om anae sive  V alachicae (V iena, 1780), este „aplicat şi m ai 
strâns decât în  sistem a clainiană” (Cipariu 1866, 320). 
Ortografia utilizată de Ştefan Crişan a fost descrisă de Tim otei 
Cipariu în  P rin c ip ia  (1 866 , 3 1 8 -3 2 0 )  şi în  A R C H IV , nr. 
X X X V III, 15 sept. 1870, p. 7 4 5 -7 5 0 . Pârvu B oerescu  reia 
datele furnizate de T im otei Cipariu (B oerescu 2 0 1 4 , 2 8 7 -2 8 9 ). 
Iar lim ba textului atestă o com binare a fonetism elor tradiţionale, 
recom andate de latiniştii ardeleni, deşi m ulte erau ieşite din uz  
sau se păstrau dialectal, cu  unele creaţii analogice, cu  forme 
regionale şi cu  câteva împrumuturi latino-romanice.

D in  L untrea  d in tă ia  a fost tipărit, de către T im otei Cipariu, 
respectând ortografia sursei, cuvântul cătră cititor (intitulat, în  
spirit patriotic, R om âne!), în  Cipariu 1866, 321 şi în  A R C H IV , 
nr. X X X V III, 15 sept. 1870, p. 745 , iar un  fragment din  
Luntrea , extras de pe p. 1 (fin it turm iţa sa), a apărut în
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A R C fflV , nr. X X X V III, 15 sept. 1870, p. 750. în  B R V , II 4 6 2 -  
4 6 3 , este  reluat, prin intermediul lui T im otei Cipariu, cuvântul 
către cititor care prefaţează partea a Il-a  a cărţii. Florea Fugariu 
republică acelaşi fragment introductiv, pe baza form ei reproduse 
în  B R V , în  forma originară şi în  transcriere interpretativă 
(Fugariu 1 9 8 3 ,1, 594).

Indiferent de  sistem ul ortografic pur etim ologizant fo losit de  
Ştefan Crişan şi d e  stângăciile traducerii, lucrarea tipărită în  
1805 im presionează prin justeţea observaţiilor privitoare la  
variaţia dialectală a lim bii rom âne la  n ive l fonetic şi prin 
încercarea de a-1 face cunoscut publicu lu i român pe G essner, 
autor la m odă în  restul continentului. Eforturile lu i Crişan d e  a  
redacta O rth ograph ia  şi d e  a-1 traduce p e  G essner în  lim ba  
română au rămas însă fără eco u  în  epocă (sau, m ai degrabă, nu  
au avut ecou l aşteptat de autor /  traducător, versiunea sa fiind  
satirizată în  com edia Vicleşugul fe te s c  ş i  v ic leşu gu l fe m e ie sc , o  
prelucrare a lu i Ion  Barac după Bartsai Lâszlo. Pentru receptarea 
operei lu i Ştefan Crişan, vezi Suciu 1930, 4 5 -5 1 ,  şi B ogdan- 
D u ică 1 9 3 3 ,1 6 5 -1 6 8 .

A u  fost selectate pentru transcriere pagin ile p e  care este  
imprimată O rth ograph ia , îm preună cu  traducerea noastră, iar 
din L u n trea  din tă ia , prima filă, nenumerotată, cuprinzând foaia 
de titlu  şi cuvântul către cititor, fragmente din cântul I, respectiv  
din cântul al II-lea, aflate pe pagin ile 1 -8  şi 2 5 -2 8 ,  folosind  
exem plarul păstrat în fondurile B C U  C luj-N apoca (sub cota  
C R V  684). A daosurile şi corecturile aflate p e  ultim a filă  
(nenumerotată) a cărţii au fost introduse în  textul transcris.

01 Spre deosebire de Sam uil M icu  şi Gh. Şincai, care, în  
E lem enta  linguae D aco-R om an ae  s ive  V alachicae (1 7 8 0 , p. 2 ), 
recom andau utilizarea accentului c ircum flex doar pentru a , 
Ştefan Crişan propune fo losirea acestui tip de accent pentru 
toate vocalele.

PI In  latină, R ut(h )eni desem na iniţial un  trib celtic, trăitor în  
Segodunum  (G allia). Schim barea sem nificaţiei cuvântului 
(utilizarea lu i pentru num irea slavilor estici), produsă sub 
influenţa lu i Rucenus, este  consem nată prima dată în A nnales  
A u gu stian i (1089).
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PI Crişan trimite la gramatica lu i Ioan Piuariu-M olnar, 
D eutsch-W alach ische S prach lehre, apărută la V iena în  1788, 
din care preia explicaţia şi exem plu l care o însoţeşte („w ie das e, 
so nicht gănzlich durch d ie G urgel ausgesprochen wird, w ie  im  
D eutschen der T on dieser S ilbe che in  der W ortem: W ucherei, 
W ucherer”, p. 3).

PJ W ucherey înseam nă „camătă” .
PI Sunt inventariate consoanele a căror pronunţare dură, 

sp ecifică unor graiuri transilvănene (între acestea şi graiul vorbit 
de Ştefan Crişan), afectează vocala  palatală /e /, velarizând-o.

PI Ştefan Crişan are în  vedere evoluţia term enilor latini 
exterrenus / extraneus (> stră in ), *extralucire  (> stră lu cire), 
exponere (> spunere), pentru care notează, în  traducerea din  
G essner, form e ortografice apropiate de etim on (ex tra in a , p. 18; 
extralucitore, p. 22; expone, p. 33), dar recom andă citirea fără 
vocala  iniţială a preverbului.

PI Ştefan Crişan notează din n ou  m onoftongarea diftongului 
| Mi| după o serie de consoane rostite dur în  graiuri din  
Transilvania: labialele /m /, /p /, sonanta vibrantă /r/, fficativele  
/s/, /z /, /v / şi africata /ts/.

PJ E ste vorba de iot, nu de fricativa /3 A Crişan explică  astfel 
grafiile f i l l iă  sau f lll iu l (din  traducerea din G essner, p. 1, 18), în  
cuvintele m oştenite din latină iotul provenind din reducerea 
lichidei muiate.

PI Velara /k / este trecută alături de oclu sivele  dentale IM şi 
/d /, respectiv de fricativa /z /, deşi această consoană nu  poate  
produce velarizarea lu i IM.

[1°] Recom andarea lui Ştefan Crişan, aplicabilă cuvintelor 
din fondul lexical m oştenit din latină, ignoră neo log ism ele  
rom anice (în  traducerea din G essner este înregistrată forma 
scenă).

[UI Crişan urm ează din nou cu fidelitate m odelul ortografic 
propus în  E lem enta  (1780 , p. 3). în  textul traducerii din G essner  
apar însă şi form e supramarcate, de tipul b r ă ţ ţ ie  (p. 2 , 12, 36 
etc.).

[121 Indicaţia privind pronunţia aspiratei IQI ca [fth] este  
preluată din gramatica lu i Ioan M olnar, D eutsch-W alachische  
Sprach lehre  („ F  muB sehr delikat ausgesprochen werden, und  
m it dem  T  sehr sein zusam m en fliessen”, p. 4).
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[13] Scriitorul amintit de Ştefan Crişan este  A eliu s  
Lampridius, unul dintre (pseudo)autorii vastei opere intitulate 
Historia Augusta.

[141 Este pusă în evidenţă în m od  ju st legătura etim ologică  
dintre dies şi Diespiter.

[151 Ştefan Crişan notează reflexele  convergente ale oc lu sivei 
palatale surde şi a le dentalei surde în  context palatal, aşa cum  
apar până astăzi în  graiurile din vestul Transilvaniei. Fonetism e  
dialectale sp ecifice  graiului vorbit în  această zonă vor fi 
consem nate pentru prima dată şi în  regulile ortografice 
următoare (notate sub 4 , 5 , 6 , 8 b -8 e).

I16l in  germană, cuvântul înseam nă „linguşire, m ăgulire”.
| r  Cuvântul rom ânesc hâd nu  este  m oştenit din latină 

(nefiind reflexul lat. foedus, cum  credea Ştefan Crişan). Hâd 
pare m ai degrabă un  îm prum ut din slavă (cf. ucr. hyd).

1 lf! Ştefan Crişan a redactat intr-adevăr, în  1 8 0 2 -1 8 0 3 , un 
Dicţionar latin-romăn-maghiar, înaintat spre publicare T ipo
grafiei Universităţii din Buda, dar respins în  urma referatului 
sem nat de Sam uil M icu. (M anuscrisul se păstrează în  prezent în  
fondurile B ib lio tec ii Centrale Universitare din Iaşi, sub cota ms. 
V I-3 2 .)  N u  avem  însă  n icio  informaţie despre o  gram atică a  
lim bii române alcătuită de învăţatul ardelean, m anuscrisul fiind, 
probabil, pierdut.

[19] Ştefan Crişan are, desigur, în  vedere rolul ortografiei 
etim ologizante în  dovedirea latinităţii lim bii române.

P°1 E ste vorba despre lucrarea lu i Salom on G essner, Der 
erste Schiffer [= întâiul corăbier],

U  Cuvântul, împrumut din lim ba latină (unde valet 
însem na „să fii sănătos”), era considerat de Ştefan Crişan 
elem ent lexical integrat în  lim ba română, după cum  indică  
forma grafică (cu  o final, Valeto!), similară, în  text, cuvintelor  
rom âneşti terminate în  consoană.

1221 Paphos, din insula Cipru, era considerat oraşul sfânt al 
Venerei. Marea de-mijlocul-pământului este  M area Mediterană.

I24  Tip.: ârrire ei.
1241 Urmează: taină elli.
P5] f i in ţe  fantastice care alcătuiau cortegiul lu i Poseidon, 

zeu l mării.
1261 Z eu  marin, fiu l lu i O cean şi al G eei.
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GHEORGHE ŞINCAI, VOCABULARIUMPERTINENS 
AD TRIA REGNA NATURAE

R ăm as inedit, V ocabularu l lui G heorghe Şincai se păstrează 
la B A R  Cluj-N apoca, ms. rom. 482 . M anuscrisul, în  format in- 
8 °  (20  x  25  cm ), din hârtie groasă şi aspră, filigranată (cu  dungi 
transversale şi un  blazon cu coroană), are acelaşi format ca ms. 
rom. 42 2 , de acelaşi autor, datat între 1 8 0 6 -1 8 0 8 , care cuprinde 
lucrarea Is to r ia  na tu rei sau f ir e i, de care este  legat deopotrivă  
prin conţinut. M anuscrisul este autograf, atribuirea paternităţii 
fiind verificabilă prin analiză grafologică. Datarea lucrării este  
dificilă  în  lipsa unei însem nări explicite a autorului; A l  Borza  
(1 9 2 7 -1 9 2 8 , 554), primul editor parţial al V ocabularului, 
propune intervalul cuprins între anii 1 8 0 8 -1 8 1 0 , prin corelare cu  
sfârşitul perioadei de redactare a  Is to r ie i na tu rei sau  fire i.  
Sim ilitudinile de natură bib lioteconom ică dintre m s. rom. 4 8 2  şi 
ms. rom. 4 2 2  par, în  schim b, să  sugereze un m om ent iniţial al 
perioadei de redactare anterior celu i propus de A l. B orza, cel 
m ai probabil în  anul 1806. Spre deosebire, însă, d e  m s. rom. 
42 2 , a cărui datare se  sprijină p e  coincidenţa cu  perioada în  care 
Şincai a funcţionat ca revizor la  B uda, după m oartea lu i Sam uil 
M icu , credem  că este  puţin probabil ca  V ocabularu l să f i avut 
forma finală în  care este  păstrat astăzi înainte d e  1810, an 
premergător sosirii lui Şincai la  Oradea. Lucrarea are 34  de  
pagini, cu  numerotarea autorului de la  1 la  31 începând cu  p. 3; 
p. 3 -1 7  (1 -1 5  în numerotarea lu i Ş incai) cuprind un  dicţionar 
m ultilingv (la t) d e term eni d in  ştiinţele naturii, sistem atizat 
onom asiologic, în  care v o c ile  urm ează tehnica echivalării 
sinonim ice în  următoarea secvenţă: titlu în  latină urmat de  
echivalente în  română, m aghiară şi germană; p. 1 9 -3 3  (1 7 -3 1 ,  
în  numerotarea lu i Ş incai) cuprind acelaşi material lex ical (R O ) , 

sistem atizat onom asiologic, cu  româna ca lim bă-bază, în  
următoarea secvenţă: titlu în  rom ână urmat de echivalentele  
corespunzătoare în  latină, m aghiară şi germană.

D in  punctul de vedere al tehnicii lex icografice, Vocabularu l 
este o sim plă listă de term eni traduşi, fiind m ai asemănător cu  
enciclopediile  m odem e decât cu  dicţionarele de lim bă sau cu
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dicţionarele enciclopedice: lip sesc definiţiile propriu-zise sau 
diferitele indicaţii de natură gramaticală sau de uz. A ceast  
tratament, justificat, în  majoritatea cazurilor, de echivalenţa  
univocă între cuvânt şi obiectu l desem nat este păstrată şi acolo  
unde în  V ocabular sunt consem nate num e com une, precum  
ovăz, o re z  etc. sau adjective, precum  acru. M ai interesantă este  
alegerea m aterialului lexical consem nat, privită prin prisma 
provenienţei acestuia. Contextul lexicografic specializat în  care 
Şincai redactează V ocabularu l este dom inat de prezenţa a două 
lucrări anterioare dedicate num elor de plante: N om ina  
vegeta lium , în  latină, maghiară şi română redată în  ortografie 
maghiară, publicată de preotul calv in  B enko J o zse f în  ,,M agyar 
K onyvhâz”, P oszony, II, 1783, p. 407^ 132 , şi de Verzeichnis 
d e r  in Siebenbiirgen  m ldw ach sen den  offizinellen P flanzen , în  
germană, maghiară şi rom ână redată în  ortografia germană cu  
latine, publicată de Peter Sigerus în  „Siebenbtirgische Quar- 
talschrift”, Sibiu, II, 1791, ca anexă la fascicula 3 (paginaţie 
nenumerotată). în  am bele, materialul lex ical este  ordonat după 
criterii taxonom ice, iar V erzeichnis se  inspiră abundent din  
considerabil mai întinsa N om ina vegeta lium . din ce le  175 de  
numiri de plante, doar 18 sunt originale (cf. C oteanu 1942, 6). 
înrâurirea lor asupra dicţionarelor ulterioare este  d e  netăgăduit, 
iar acest lucra se  vădeşte în  perpetuarea unor erori lexicografice  
(invenţii lex ica le) până în  dicţionarele m odem e: acolo  unde  
pentru Acorus calamus în  N om ina vegeta lium  se  consem nează  
echivalentul rom ânesc spe tih a tze  tarkâ te, corespunzător 
pronunţării sp e tea ţă  (variantă pentru sp e tea ză) „obligeană”, 
sp e tea za  fiind u n  num e popular regional cu  atestări în  atlasele 
lin gvistice şi în  surse literare pentru p a p u ră , Verzeichnis 
notează, probabil datorită unor erori de interpretare în sursa 
m aghiară sau unor greşeli în  tipografie, forma speriban ă  tărca tă  
(cf. C oteanu 1942, 7 ), care se  regăseşte ca atare şi în  dlr , unde 
are doar atestări lexicografice. Existenţa acesteia în V ocabular  
probează faptul că  Şincai a  avut la  d ispoziţie lista lui Sigerus, 
însă, în  egală măsură, n u  exclud e selectarea activă d e  către 
învăţatul ardelean a  m aterialului din V erzeichnis: nu se  regăsesc  
în  V ocabu lar term eni precum  tr ifo i a m ar, tro sc o v ă ,fe r ig e i etc. 
Cât priveşte regăsirea materialului lexical din N om ina vegetalium  
în  dicţionarul lui Şincai, aceasta este şi mai dificil de probat:
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glosarea unor echivalente diferite pentru acelaşi termen latin şi 
organizarea diferită a cuvintelor în  interiorul fiecărei lucrări în 
parte îndreptăţesc concluzia după care „cele două texte 
prelucrează independent un material lexical extras din surse ce  nu 
trebuie puse obligatoriu în relaţie de  filiaţie” (Chivu 2 0 1 4 ,9 8 ).

Identificarea m ai precisă a  surselor V ocabularu lu i este  
dificilă. P e  de-o  parte, calitatea finită a m anuscrisului, scris 
îngrijit şi cu  puţine intervenţii secundare, face im posibilă  
recuperarea etapelor lexicografice d e  redactare, de  cealaltă, 
asocierea inevitabilă, prin caracteristicile m ateriale şi înrudirea 
tem atică, dintre m anuscrisele 4 8 2  şi 4 2 2  com plică  ulterior 
analiza. într-adevăr, dacă pentru Is to r ia  na tu rei se  poate arăta că  
Şincai s-a inspirat, sub rezerva observaţiei că  învăţatul ardelean  
a prelucrat informaţia din original suficient pentru a  depăşi 
condiţia unei sim ple traduceri, din lucrarea naturalistului german 
Iohann Heinrich Helmuth, Volksnaturlehre zu r  D ăm pfu n g d es  
A berg lau ben s [Ştiinţa naturii pentru popor, întru risipirea 
superstiţiei], apărută până la 1803 în  cinci ediţii consecutive, în  
formate editoriale diferite, m aterialul lex ical din V ocabu lar nu  
poate fi urmărit în  lucrarea amintită. D ou ă caracteristici ale  
V ocabularu lu i, însă, par să indice un  m odel (a) german (b) non- 
lexicografic. (a) U na dintre observaţiile cu  caracter general 
prilejuite de transcrierea materialului priveşte calitatea inegală a 
corespondenţelor sub voce  dintre diferitele segm ente de text: 
dacă se constată sporadic şi explicabil prin accident necon- 
cordanţe de traducere între segm entele de text în  latină şi cele  în  
germană, acestea sunt frecvente la corelarea lor cu lim bile  
română şi maghiară; e. g:. vo ces  Calamus, Citrinella etc. (b) în  
cadrul echivalenţei dintre segm entul de text în  latină şi cel în  
germană se  întâlneşte uneori (cele  trei ocurenţe din fragmentele  
transcrise aici s-au indicat în  note) situaţia în  care term enul latin  
desem nează specia-tip sau o specie m ai cunoscută a genului 
taxonom ic, iar cel în  germană genul, ceea  ce  duce cu gândul la 
lucrări descriptive în  care inform aţia este organizată pe  capitole 
dedicate genului, sub care sunt descrise separat speciile biologice  
corespunzătoare. Atare structurare a inform aţiei ar corespunde  
unei alte lucrări a lu i H elm uth, anume G em einnutzige  
G eschich te d es In- und A u slan des [Istorie naturală a ţării noastre 
şi a restului lum ii pentru fo losu l public], publicată, până în
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1808, în  două ediţii consecutive şi, la fel ca şi Volksnaturlehre, 
în  formate editoriale diferite, însă  confruntarea acesteia cu 
materialul lex ical din Vocabular este irelevantă: factorii de  
variabilitate sunt intr-atât de num eroşi, încât este  im posibilă  
stabilirea unei filiaţii între ce le  două. Sunt date suficiente, 
credem , care pledează pentru originalitatea lucrării lui Gh. 
Şincai.

în  pofida inconsecvenţelor şi a erorilor, surprinde calitatea 
redactării: Vocabularul rămâne, din perspectivă lexicografică, la 
fe l de valid  ca în  m om entul redactării sale, dobândind între timp 
şi utilitatea docum entului de lim bă, fapt cu atât m ai surprinzător 
cu cât, după cum  observa şi A l. Borza, „Şincai avea cunoştinţe 
foarte reduse şi puţin exacte din ştiinţele naturale; nu era 
specialist în  materie” (1 9 2 7 -1 9 2 8 , 556). A z i poate fi prezentat 
drept primă lucrare cu caracter explicit enciclopedic din  
lexicografia românească.

Vocabularul a fost editat parţial pentru prima dată de Al. 
Borza, aşa cum  am  menţionat mai sus. Profesorul clujean a ales 
să publice doar vocabularul latin-român (1927-1928, 556-562), 
„textul maghiar-german nefiind de interes literar pentru noi” 
(1927-1928, 554). Această editare a fost calea de intrare a 
manuscrisului în arhiva D icţion aru lu i lim bii rom âne  (DLR), şi 
constituie baza de citare a materialului lexical din V ocabular în 
studii ulterioare de lexicologie. Reproduceri fragmentare se mai 
regăsesc în antologia Ş coa la  A rde lean ă  (Fugariu 1970, II, 
62-65, Fugariu 1983,1, 673-677), corespunzătoare materialului 
lexical din V ocabu lar astfel: din partea cu latina ca limbă-bază 
absinth ium  -  a ca tia  germ a n ica , calm us arom aticu s -  c iprin us, 
daphn e m ezereum  -  d ictam nus a lb u ş , eleph as -  euphrasia  
officinalis, fa lc o  -  <m u stela>  fu r o , g a d u s Iota -  g ypsu m , h a lec  -  
hystrix , ichneum on -  iris  germ a n ica , vesp a  -  vu ltur, ze b ra  -  
zib e llin a , iar din partea cu româna ca limbă-bază ac ipen seri -  
afin.

Fragmentul transcris aici reprezintă partea corespunzătoare 
m aterialului lexical de sub literele A-C (lat) integral, M -O  
(lat) integral şi R  (ro) integral, respectiv p. 3( 1)—7(5), 10(8)— 
12(10) şi 29(27).
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[11 Particularizare: „din brânză”; cuvântul m aghiar care 
traduce term enul acarus „car, vierm e în  alim ente uscate” este  
nyu.

Termenul german este un plural care denum eşte întreg 
genul Achillea; num ele speciei este (die gemeinde) Scharfgarbe 
„coada şoricelului” . Indicaţia arată că Şincai a preluat term enii 
dintr-un original german în  care descrierea speciilor se face  
grupat pe fam ilii şi genuri. A ceeaşi observaţie se  aplică şi mai 
jo s, acolo unde am  indicat între paranteze rotunde desinenţa de 
plural.

PJ îm prum ut adaptat (cu mutaţia de accent indicată în  

original: âMHncNCCpri) al cuvântului latin; nu  s-a încetăţenit şi a 
fost în locu it ulterior de term enul sturion.

[4] Trisilab oxiton, scris W miak; forma literară este omac.
PJ Influenţa form ei din germană, (der) K a lm u s, asupra 

segm entelor de text din întreaga intrare sprijină originea în  
lucrări germ ane a term enilor cu leşi d e  Şincai. (a) în  titlul în  
lim ba latină se scrie ca lm u s în  loc  de calamus. (b ) Segm entul de  
text în  maghiară prezintă, p e  lângă interpretarea eronată a  form ei 
k a lm u s în  loc  de kalamus, o  contuzie  lexicală: kalamus, termen  
învechit, denum eşte „pana de scris”, în  vrem e ce  num ele generic  
al plantelor din genul Acorus, atestat în  epocă, este  kălmos.

PI C onfuzia se  datorează probabil interpretării originalului 
german. N egh in a  este  denum ită în  germ ană cu  term enul 
(gew ohnlich e) K o m m d e ,  însă, la  fe l ca  toate plantele cu  largă 
răspândire, m ai este  cunoscută sub o  serie de  num iri, dintre care 
cele  m ai însem nate sunt A ckerkron e , A c k erm d e , K o m n e lk e , 
K o m k ro n e  ete. D enum irea Schwindelhaber (în  traducere m ot- 
â-m ot „fals ovăz”) denotă aici, ce l m ai probabil, zâzania, L olium  
p eren n e , specie furajeră infestată uşor de către neghină; pentru 
tipo log ia  num irilor în  germ ană a  speciilor d in  genul L oliu m , cf. 
şi R a ig ra s  (în  traducere m ot- â  -m ot „iarbă de  secară”).

Tratamentul intrării denotă caracterul exotic  al desem 
natului: se  observă inconsecvenţe de natură term inologică şi de  
traducere a  titlului, (a) D intre ce le  patru secvenţe de text, 
singurele care corespund sunt ce le  în  germană şi în  maghiară. 
Cuvântul germ an denotă specia  F m te rc u la  a rc tica  „papagal de  
mare”, d in  genul F m tercu la , fam ilia  Alcidae', cuvântul m aghiar
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corespunzător are atestări sporadice, pare să fie  un  calc ad-hoc, 
după germană, din pu blikan , form ă rară pentru care un ele surse 
trimit la  p a p a g ă ly  „papagal”, iar altele la  p e lik a n  „pelican”, şi 
b u vă r  „cufundac”. (b) T itlul în  latină este  denum irea vech e a  
fam iliei A lcid a e . (c ) Term enul în  lim ba rom ână nu corespunde  
nici titlului, n ic i segm entelor în  m aghiară şi germană: corla  
„găinuşa de apă” este, intr-adevăr, o  pasăre acvatică migratoare, 
însă desem nează specia G allin u la  ch loropus, dintr-o cu  totul 
altă ramură taxonom ică, anum e fam ilia R a llid a e , genul 
G allinula.

[8] Termenul introdus d e  Şincai n u  s-a  păstrat, a fost înlocuit 
ulterior de  cuvântul elan.

I91 Com pletare m otivată prin sem nificatul magh. jă v o r  
„arţar, de  arţar”. Elanul este  denum it azi în  maghiară prin 
com puşi ai termenului: jă v o r sza rv a s  „cerb (din pădurea) de  
arţar”, jă v o ra n tilo p  „antilopă (d in  pădure) de arţar” sau, în  
term eni m ai fam iliari, jă v o rb ik a  ,,bou(r) (d in  pădurea) d e  arţar”. 
D esem narea speciei prin elem entul d e  com punere jă v o r  era 
obişnuită în  liste  d e  denumiri în  care cervidele erau grupate, 
evitându-se astfel reluarea de fiecare dată a  elem entului d e  bază.

I10' în  original scris A L S IN A ; probabil regularizare 
m orfologică  eronată din partea lui Şincai: num ele speciei este  
A lsine  m edia. Ulterior aceasta a fost reclasificată, num ele  
taxonom ic actual al plantei este Ste lla ria  m edia.

Termenul este prezent m ai jo s  şi în  varianta (rară) 
Hunnerdarm, sub vocea  A N A G A L L IS .

I12l N u m ele  taxonom ic al viperei cu  com .
I13l A dăugate de o m ână ulterioară: cerneala este  diferită, iar 

duetul şi forma literelor prezintă diferenţe sem nificative faţă de 
restul textului. D e  asem enea, redactarea segm entului de text în  
lim ba germană prezintă particularitatea scrierii, de către aceeaşi 
mână, sub vocea  A C E R  C A M P E S T R E  cu gotice, iar sub 
A C E R  P S E U D O P L A T A N U S  cu litere latine

I14l Term en rar atestat com pus prin adaptarea cuvântului 
latin p la ta n u s  şi f a  „copac”; term enul încetăţenit identic lexical 
este p la tă n , în  vrem e ce  cuvântul neaoş m aghiar este boglărfa.

I15' înşiruirea term enilor din segm entul de text în  germană 
sugerează (a) caracterul exotic al speciei, precum  şi (b) efortul 
lui Şincai de a extrage term eni din lucrări descriptive generic:
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sunt date ca echivalente specii diferite. E rle /U rle  desem nează  
arinul, W aldesche frasinul, M afth o lder şi M a se r  jugastrul, iar 
gem eine A h o m  este arţarul comun.

[161 N u m e rar dat m ai multor specii de sturioni eurasiatici, 
ieşit din  uzul taxonom ic curent.

[171 Cegă; fonetism ul se  explică, probabil, prin apropiere de  
c ig ă  „m elc, roată d e  scripete”, cuvânt regional provenit din  
m agh. csiga , cu aceleaşi sensuri.

|I8I Form ă regională pentru D iick.

1191 Scris cu  răţă: 3eIIep, în  loc d e  $effer, Şincai am estecă  
uneori sistem ele ortografice, mai a les în  segm entele d e  text în  
lim ba germană, vezi şi sub voce  ANTACAEUS, unde grupul - 
ck  din  finala lui Tick este  scris cu  latine.

[2°] Formă regională pentru cocor. Consem narea cuvântului 
aici, corelată cu circulaţia sa în  Banat, sprijină ideea m oştenirii 
term enului din latină. Cuvântul a fost reintrodus în româna 
literară ca  împrumut din francezul g n te , cu sensul de macara.

1211 N u m ele  taxonom ic stabilit d e  Linnaeus; specia a  fost 
reclasificată, denum irea e i curentă fiind R otaurus stellaris.

I22l Cuvânt cu unică atestare, interpretat eronat d e  A l. Borza  
în  art. c it., p. 557, în  forma m urt, de unde a fost preluat ca atare 
în  DLR.

I23' Forma reprezintă, ce l m ai probabil, o pronunţare 
dialectală palatalizată a lu i -d-,

I241 Fonetism  pentru trestie , cu -ă - tonic păstrat regional, 
identic cu  etim onul slav.

[251 Inovaţie term inologică; forma proparoxitonă propusă de 
Şincai a fost concurată (nu doar) în  lim bajul uzual de către 
lim bric , iar în  ştiinţele naturii de term enul generic helm int sau 
de varianta m orfologică  oxitonă a sca rid , creată după m odel 
francez.

[261 Calc după maghiarul sp ă rg a , împrumutat în  Transilvania 
cu sensul său secundar de „lujer, viţă, sfoară” .

[271 Calc prin traducere întrucâtva stângace din maghiară: 
traducerea cea  m ai potrivită pentru szu rok  ar fi „sm oală, catran”, 
cuvântul pentru „răşină” fiind gyan ta , opţiunea lui Şincai poate 
fi explicată prin preferinţa pentru un  cuvânt de origine latină.
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P8] N um ele are atestări doar în surse culte, este surprinzătoare 
asemănarea cu denumirea din maghiară: pare să fie  un calc. 
Planta m ai este cunoscută cu  num ele năvalnic.

[291 C om pus asem ănător cu doamna-codrului, altă denumire 
populară a mătrăgunei. Pare curios faptul că Şincai nu con 
sem nează num ele m ai răspândit al plantei. Denum irea b elad on ă  
a fost reintrodusă ulterior, ce l m ai probabil după franceză, şi are 
circulaţie m ai a les între specialişti.

P°1 Indicarea variantelor arată provenienţa în texte germane a 
term enilor cu leşi de Şincai. In  perioada întocm irii manu
scrisului, ce le  două erau concurente. A z i H a fe r  este  forma 
literară, în  vrem e ce  H a b e r  este  învech it şi păstrat m ai ales în  
germana vorbită în  Austria, Tirol şi Elveţia; acesta d in  urmă se  
păstrează m ai a les în  com puse.

Pd Cuvântul latin are două sensuri: (1 )  m etal legendar 
m enţionat de P laton în  m itul A tlantidei şi (2 )  aliajul în  proporţie 
de 4:1 de cupru şi z inc, num it alamă. E chivalentele în  maghiară 
„aramă de V eneţia” şi în  germ ană arată că  titlul denum eşte aici 
alama. A u rica lc  s-a păstrat în  rom ână doar în  prima accepţiune  
a term enului latin.

P21 Denum irea în  lim ba română a plantei este, în  fapt, o  
descriere care calchiază titlul în  latină; pare să indice că Şincai 
nu a identificat specia num ită curent bănuţ sau părăluţă. D e  
asem enea, formaţia în  maghiară „trandafiraş foarte m ic/cât o  
scânteie” nu  are atestări.

P31 D enum ire dată prin referire la gustul foarte acru al 
fructelor; a nu se confunda cu agrişul, num ele m ai cunoscut al 
plantei este drăcilă. S e  aseam ănă cu denumirea echivalentă în  
maghiară „copac/arbust de m erisoare acre roşii” .

P41 Eroare de extragere a m aterialului lex ical din originalul 
german: W ein sch ă d lin g  denum eşte, fără a defm i m ai înde
aproape, dăunători ai viţei-de-vie; num ele populare al speciei 
Berberis vulgaris reflectă calitatea fructelor: Sauerdom „spin  
acru” sau Essigbeere „boabe de oţet” .

P51 U n ică atestare a fonetism ului cu  asim ilare progresivă a 

sonorităţii; cf. etim onul slav cneKAb. Varianta a fost citată de A l. 
Borza (1 9 2 7 -1 9 2 8 , 557).
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P61 Denum irea, care pare să reproducă caracteristici preluate 
din descrierea speciei în  original; planta este  cunoscută în  lim ba  
română cu  num ele de vin decea  sau iarba-tâlharulu i.

P4 V o ce  particulară în  context: în  cadrul ştiinţelor naturii, 
lat. bolu s ..material ceram ic lără distincţie d e  tipologie” (la  
rândul său o latinizare m odernă a  gr. [Vt>)xk; „grămăjoară de  
pământ”) denum ea generic, prin m etonim ie, vasele  utilizate în  
m edicină/farm acie. D enum irea corespunzătoare în  germană  
traduce deopotrivă conceptul de terra  sig illa ta  „ceram ică  
sigilată”, care desem nează o categorie de vase de ceram ică lină, 
de m asă, răspândită în  antichitatea romană, prin analogie cu  
calitatea deosebită a acestora. Echivalentul în maghiară este  un  
calc după germană rar întâlnit. In  segm entul de text în  română 
se remarcă propunerea term inologică dublă: adaptarea term e
nului latinesc la sistem ul m orfo-fon ologic  al lim bii române, cu  
schimbare de gen  (cuv. lat. este  fem inin), însoţită d e  un calc  
după germană şi maghiară.

[38] Tratamentul segm entului d e  text în română arată că  
Şincai nu  a identificat specia: propune o  adaptare a  termenului 
latinesc şi un calc după denumirea în maghiară; num ele speciei 
în  lim ba rom ână este  ieruncă.

P91 încercare d e  adaptare; forma oxitonă propusă d e  Şincai a  
fost în locuită de neologism ul paroxiton borax.

[401 U n ică  atestare a  termenului. Num irea populară m ai 
răspândită este  calcea-calu lu i.

14‘1 Formă paroxitonă atestată regional, în  Banat şi în  sudul 
Crişanei, se  explică  prin apropierea d e  etim onul sârbesc steglic.

[421 Formă oxitonă cu  unică atestare, înrudirea cu  om onim ul 
cu lulea  „oxid de z in c”, d e  origine turcă, este  puţin probabilă. 
N u m ele  popular m ai cunoscut al plantei în  lim ba rom ână este  
ciu ru l zân elor.

[431 Planta m ai este  cunoscută cu num ele de şofinnel. 
C artam  este  o  adaptare a  term enului latinesc, existenţa sa reală  
în  lim bă este  d ificil de probat.

[441 Forma reprezintă, ce l mai probabil, o  pronunţare 
palatalizată a  lu i d -, sprijinită şi p e  aproprierea, prin falsă  
etim ologie, de dinte.

[451 N u m e regional, mai puţin cunoscut, al ţin taurei.
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I46l C onfuzie  în  identificarea speciei: num ele m aghiar 
desem nează specia  F u m aria  officinalis „fumăriţă”, care are 
inflorescenţa asem ănătoare ca  form ă şi culoare cu  ţintaura; 
num ele generic al ţintaurei în  m aghiară este  k is  ezerjofu.

I47] N u m e învech it şi preţios pentru cerb u l lopă tar, 
consem narea sa pare să ind ice faptul că Şincai încearcă să  
stabilească o  distincţie term inologică între acesta şi cerbul roşu  
de la  vo cea  im ediat următoare, desem nat prin arhilexem ul cerb.

|4R| C ele trei denum iri înşiruite ilustrează exotism ul speciei 
ren  în  epocă. Privind contrastiv, în  română avem  o  adaptare a 
identificativului sp eciei în  latină; acest procedeu v a  fi păstrat 
doar în  maghiară, unde num ele actual al renului pentru 
subspecia europeană este  ta m n d sza rva s  (în  opoziţie  cu  karibu , 
în  cadrul sp eciei ren szarvas). In  lim ba m aghiară denum irea este  
construită prin indicarea caracterului dom esticit al speciei: „cerb 
îm blânzit” . N u m ele  în  germ ană este  un  com pus de tip 
clasificator-explicativ: „cerb d e  tip ren”, care nu  s-a  im pus, fiind  
concurat în  permanenţă de num ele vech i germ anic al speciei, 
R en, sau de com pusul m ult m ai com un R entier.

I49l Specia identificată a ici este  C hrysanthem um  rotun- 
difolium , cunoscută şi sub num ele rom aniţă  m are  sau, aşa  cum  
este definită şi în  segm entul d e  text în maghiară, ochiul-boului. 
Atribuirea num elui taxonom ic B ellis  m a io r  se  sprijină p e  ase
mănarea cu specia B e llis  p e re n n is  „bănuţi de câm p, părăluţe”, 
faţă de care diferă, ca  aspect, prin dim ensiuni.

[5°] Variantă obţinută prin contaminarea form elor p r iic sd k  şi 
tr iicsdk  ale  cuvântului tiicsok  „greiere”.

[511 Scris L E C T IC A R IU S ; corectură m otivată prin 
sem antism ul cuvântului: lec ticariu s „purtător de lectică” n u  este  
potrivit în  context. N u m ele  speciei se  indică corect prin 
calificativul lectu larius „de pat”.

I52] Variantă pentru p a la ck fereg  „goangă butelcuţă”, prin 
indicarea m odulu i în  care se  hrăneşte specia.

[531 Tratamentul segm entelor d e  text din voce  arată că  Şincai 
nu a  identificat specia, a le  cărei numiri corespund în  latină şi în  
germană. N u m ele  rom ânesc al păsării este  p resu ră  ga lben ă . D e  
asem enea, denum irea în  maghiară este  dată prin analogie  
cromatică: „burtă aurie”, însă  identifică o  altă specie, O rio lu s
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orio lus, m ai cunoscută cu  num ele popular sărgarigâ . N um ele  
m aghiar al speciei din titlu este citrom sărm ăny.

I54l Scris H A M M U L A ; eroarea de interpretare se explică  
prin m oda tipografică de a lega  pe f -  iniţial de în  dreptul lin iei 
m ediane a literei F.

[551 C onfuzie fonologic-ortografică: cuvântul m aghiar k o b a lt 
se citeşte /k o .b a lt/, cu  -a- din a doua silabă, asem ănător ca  
pronunţare cu -o- deschis. Cuvântul m aghiar k o b o ld  „spiriduş” 
este un  n eo log ism  de origine germană.

[561 Tratamentul segm entelor de text arată că  Şincai a 
întâmpinat dificultăţi în  colaţionarea surselor, din cauza carac
terului exotic al desem natului. Titlul în  latină denum eşte  
coşenila  roşie şi, prin m etonim ie, vopseaua stacojie obţinută 
prin prelucrarea sa. Echivalentul în  germană este  o  variantă rară 
pentru S charlachbeere, care desem nează deopotrivă stejarul 
spinos, Q uercus cocc ifera , şi coşenila. Segm entul d e  text în  
română desem nează produsul obţinut în  urma prelucrării 
coşenilei, în  vrem e ce  partea în maghiară, „bobiţe de  culoare  
stacojie”, pare să fie  un  calc  după cuvântul german.

[571 Scris NA STLTR CIU M , confuzie  ortografică datorată 
pronunţării identice în  şcoala germ ană a  grupurilor -ti- şi -c i- din  
lim ba latină: /îşi/.

158] Variantă foarte rară, întâlnită num ai în Stiria, Tirol şi 
Austria Inferioară, identică, cu  excepţia cantităţii vocalice, cu  
etim onul slav xpeuu. Form a adaptată la  sistem ul fonolog ie  al 
lim bii germ ane, păstrată în  arealul m eridional al germ anei, este  
K ren.

159] Tratamentul segm entelor de text arată dificultatea lu i 
Şincai în  a  identifica desemnatul: o  fam ilie d e  şerpi, anume 
colubridele. E chivalentul în  rom ână al titlului este  o  adaptare, în  
vrem e ce  cuvântul indicat în  maghiară, „şarpe scurt”, indică  
vipera cu  cruce, V ipera berus, dintr-o fam ilie diferită, a  
viperidelor, sau, după un ele surse, specia  neveninoasă E ryx  
iaculus, şarpele de nisip. M ai mult, segm entul de text în germană 
sugerează că  Şincai nu  a  înţeles că  titlul desem nează o  familie, 
întrucât consem nează un  singular, vezi şi su p m , nota PI.

I6°l Form ă cu  un ică atestare pentru bucin iş, un num e popular 
m ai puţin cunoscut al cucutei.
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|nl Scris A p o th ech rer  S ch ir lin g , probabil o eroare de 
interpretare în  sursele germane; com pusul se întâlneşte în  lucrări 
de botanică ale perioadei, publicate la V iena, nu  pare să aibă 
circulaţie în  afara imperiului.

I62] Eroare de identificare a speciei, datorată, probabil, 
asemănării m orfologice; term enul desem nează specia Thlaspi 
arvense „punguliţă” .

[631 C onfuzie com ună în  epocă între sp eciile  Coriandum 
sativum „coriandru” şi Bifară radians „pucioagnă”, datorată 
încadrării acesteia din urmă d e către Linnaeus în  genul 
Coriandrunr, contuzia e  favorizată şi d e  calităţile pucioagnei: 
m orfologia, habitusul şi m irosul plantei se  aseam ănă cu ce le  ale  
coriandrului adevărat. Sp ecia  a fost ulterior reclasificată, num ele  
ei actual în  lim ba germ ană fiind strahliger Hohlsame.

|n 1 V o cea  este  intercalată d e  aceeaşi m ână care a adăugat 
voc ile  A c e r  cam p estre  şi A c e r  p seu dop latan us.

[651 D istincţia  între specii consem nată de Şincai este  
inexactă, fiindcă specia  Corvus corone nu este  nativă la noi şi 
n ici în  întreaga jum ătate estică a  Europei; se  aseam ănă cu  specia  
tip a fam iliei la no i, Corvus frugileus, cu  livree com plet neagră, 
denum ită cioară, fără determinări, sau cioară de semănătură. 
Corvus comix desem nează cioara grivă. In  maghiară, varju este  
term enul generic pentru ciori, distincţia între specii făcându-se, 
la n ivel lingvistic , prin determinări: cioară grivă se  num eşte  
dolmănyos varju, iar specia corone se  num eşte kormos varju. O  
parte dintre inexactităţi sunt, probabil, preluate din sursele 
germane: descrierea schwarze Krăhe „cioară neagră” nu se 
aplică variaţiei speciei cu  livree m ixtă, asemănătoare cu cioara 
grivă; num ele uzual al sp eciei în  germană este  Aaskrăhe „cioară 
de stârv” .

I661 Adaptarea num elui taxonom ic la lim ba rom ână însoţită  
de un  calc după maghiară arată că Şincai nu  a identificat specia; 
num ele rom ânesc al acesteia este  zglăvoacă.

I67l Probabil eroare de lectură în  sursa germană: Goppe 
înseam nă „fustă, rochie” .

[681 N u m e regional, rar, cu  o unică altă atestare în  Andreas 
C lem ens, Worterbuchlein Deutsch und Wallachisches, Sibiu, 
1822 (p. 89). Raritatea cuvântului corelată cu consem narea de  
către Şincai a unui fonetism  regional tipic pentru anum ite graiuri
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săseşti din Transilvania, cu  reducerea labialei, sugerează că cel 
puţin o  parte dintre intrări sunt redactate d e  învăţatul ardelean 
din cunoştinţe proprii, Iară a  recurge la  alte surse.

[69] Adaptarea denum irii latineşti arată că  Şincai nu  a 
identificat specia: specia de peşte, num ită să b iţă , este  nativă în  
R om ânia, în să  trăieşte în  bazinul hidrografic im ediat al M ării 
N egre, fiind exotic  în  Transilvania.

[7°1 Tratamentul segm entului de text în  maghiară, „icpurc- 
popândău sau din porumb”, arată că  Şincai a  întâm pinat 
dificultăţi în  identificarea speciei. E ste posib il ca  sintagm a iirge  
+  n yu l „popândău +  iepure”, neatestată de altminteri, să  fie  
construită de Şincai prin confuzie  cu  iireg i n yu l „iepure de  
viziună”, care denum eşte iepurele sălbatic, n icidecum  iepurele  
de casă din  celela lte  limbi.

1711 A ccentuat p e  iniţială.
1721 U n ică  atestare a  cuvântului cu  sensul de „lebădă”. 

Term enul a  fo st împrumutat în  rom ână cu  sensul secundar al 
magh. h o lg y  „(1) doamnă, boiereasă, (2 )  herm ină”. G losarea de  
aici se poate sprijini p e  culoarea albă a lebedei, cf. expresia a lb  
ca  h elgea  sau a lb , cu ra t heIci.

[73] Speciile  de v iesp i care trăiesc în  gale  au răm as până azi 
fără o nom enclatură proprie în  lim ba română, term enul adaptat 
de Şincai le  denum eşte generic, fără a le  identifica.

[74] „Lipici, c le i negru”, formaţie învechită, rar atestată 
pentru fo ld szu ro k  „asfalt” .

I75l Cuvânt popular şi învechit cu  circulaţie regională, cores
punzător variantei literare c sa p o fo ld  „m am ă”; în  dicţionarele 
rom âneşti ale epocii se m ai întâlneşte în  L exiconul de  la  B uda, 
unde este glosat sub vocea  Spoială.

I76' U n ică  atestare pentru jd e r ,  probabil o adaptare fono- 
m orfologică  a cuvântului literar corespunzător din maghiară, 
n yest (cf. infra, nota 77); circulaţia reală a cuvântului este d ificil 
de probat.

I77! Form ă învechită şi cu  circulaţie regională pentru nyest.
I78! N u m ele  taxonom ic, identificat prin corespondenţa cu  

segm entul de text în  germană, este M arrubium  vulgare.
I79' N u m ele  com un al plantei în  lim ba română este unguraş.
I80' C om pus neatestat în  sursele maghiare. E ste probabil o 

confuzie a autom lui cu  num ele literar al plantei, pem etefu ,
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justificată prin asocierea cu  habitusul speciei, care creşte în  
pâlcuri dese: com pusul consem nat aici se  traduce literal „iarbă- 
deasă” .

1811 U n ică  atestare a  term enului în lim ba română; este  o  
adaptare a  cuvântului germ an Melote, sinonim  generic pentru 
Steinklee consem nat aici, care denum eşte sulfina galbenă.

1821 Şincai identifică greşit specia: echivalentul titlului în  
lim ba m aghiară este  (orvosi) somkâro. Term enul sărkerep 
denum eşte o specie  asem ănătoare cu  sulfina, în să  dintr-un gen  
diferit, Medicago falcata.

182 Cuvântul este atestat doar în  dicţionare şi alte surse culte, 
circulaţia sa reală este  d ific il d e  probat; este  un  împrumut din  
germanul Polcii niiiiizcy. un ele  dicţionare m ai vech i atestă  
varianta polăi, corespunzătoare pronunţării d in  lim ba sursă. 
Specia este  denum ită în  m od curent busuiocul-cerbilor, busuioc- 
de-cămp sau, m ai rar, apărătoare.

181 Form ă învechită şi rară, cu  distribuţie regională pentru 
csombormenta sau mocsărimenta.

|88] Identificarea speciei în  lim ba română eronată: brie 
denum eşte specia  Meum athamanticum; num ele curent al 
sp eciei Mercurialis anima, corespunzător segm entelor de text în  
latină, m aghiară şi germană, este  trepădătoare.

I86] N u m e rar şi ieşit din uz pentru higany „mercur”.
Tratamentul segm entului de text sugerează caracterul 

exotic  al sp eciei pentru Transilvania: prim ul echivalent este  o  
adaptare a  cuvântului latin, în  vrem e ce  partea a  doua, 
descriptivă, este  u n  calc după echivalentul german. N um irile  
curente în  lim ba rom ână sunt prigorie sau albinărel.

I881 N u m e rar, probabil ca lc  după echivalentul german, 
pentru gyurgyalag.

[891 Formaţiune rară, preluată în  sursele m aghiare după  
Ludw ig Mitterpacher.

I<)(|l Scris MILISSA
1911 O xiton, conform  indicaţiei d e  accent din m anuscris, 

variantă pentru plaivas „creion”, mai d es întâlnită în forma 
plăibas.

1921 Toate segm entele de text a le intrării consem nează numiri 
vech i pentru m olibden: (a) forma din limba latină redă etim onul 
grecesc poA,o|38cava, preluat în  latină cu sensul d e  „minereu de
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plumb”, neutrul lexem ului, molybdenum, a fost ulterior 
specializat pentru a desem na m etalul m olibden; (b) echivalentul 
în  lim ba m aghiară este un com pus, „m etal m oale”, deosebit de  
rar şi ieşit din uz, datorită insuficientei specificităţi, relativ 
devreme; (c) echivalentul în  lim ba germană, construit după lat. 
plumbum marinum, explică  alegerea lu i plăibaţ în  segm entul de  
text în  lim ba română: la origine germ. Wasserblei desem neză  
culoarea albastru-cenuşie a m olibdenului, termenul fiind fo losit  
anterior pentru pentru culoarea grafitului; este, de asem enea, 
posib il, ca Şincai să fi preluat o eroare lexicografică perpetuată 
în  dicţionarele germ ane după ed. a 5-a  a Curieuses und Reales 
Natur- Kunst- Berg- Gewerk- und Handlungs-Lexicon, (L eipzig, 
1727), a ilum inistului Johann Htibner (1 6 8 8 -1 7 3 1 ), unde 
W a sserb le i este definit ca  cerussa nigra.

[93] C om pus învech it şi rar calchiat după lat. petroleum „ulei 
de piatră”, probabil prin m edierea germ. Erdol „ulei, balsam  de  
pământ” .

I" 1 Adaptare m orfologică  a  lat. naphtha (var. ortografică 
pentru nafta); are puţine ocurenţe, a fo st concurat de  la  început 
de forma Naphtha, specializat în epoca m odernă pentru „fineţii 
uşoare a le ţiţeiului”.

[95] Tratamentul v o c ii indică faptul că, în  perioada întocm irii 
Vocabularului, bibilica desem nată aici era încă o  specie exotică  
în  Transilvania: dacă segm entele  în  latină şi în  germană 
corespund, în  lim ba română Şincai consem nează un  împrumut 
adaptat din latină, iar în  segm entul de text în  maghiară, prima 
opţiune lexicală, gortyuk „găina cu  picior mare”, este  u n  com pus 
rar, care desem nează în  cele  m ai m ulte ocurenţe găinile  
pintenate, în  vrem e ce  a doua, „găina cu mărgăritare”, este  un 
calc după germană întâlnit ca  atare şi, regional, în  română, care 
desem nează bibilica.

I96l a i  Borza (1 9 2 7 -1 9 2 8 , 560) consem nează fonetism ul 
redat aici: plumănă, dlr şi lucrările succesive îl  citează pe  
Borza cu varianta fonetică plămănă, datorată probabil unei erori 
de fişare; pluralul indicat de Şincai reflectă, probabil, ech iva
lentul corespunzător în  segm entul de text în  germană.

[97] Scris: Serb lum en . Forma consem nată de Şincai este un  
plural care desem nează genul, nu  specia; cf. şi supra, nota PI.

ps] x ^ sila b  paroxiton pronunţat cu hiat.
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["1 Pronunţat, cel m ai probabil, cu  -t- palatal; variantă pentru 
streche.

[10°] Variantă regională pentru s o v ă t f  care reflectă silabaţia 
din etim onul sârbesc suhoverh.

[un] Tratamentul întregii voci arată că Şincai nu  a identificat 
specia: num ele în  română pentru p is ic a  de  m are  este  o sim plă  
adaptare a denumirii genului în  latină; segm entul de text în  
maghiară, „peşte sau biban marin” , întăreşte ipoteza confuziei.

O02! C om pus neatestat în  alte surse, probabil o invenţie a lui 
Şincai.

[R3] Tratamentul vocii arată că  Şincai nu a identificat specia, 
iar reconstituirea echivalenţelor între diferitele segm ente d e  text 
ale vocii este  dificilă  astăzi: genul R esed a  a fost reclasificat, 
specia num ită a ici fiind, în  absenţa unei identificări exacte în  
germană şi în  maghiară, ce l m ai probabil R eseda  Iuţea 
corespunzătoare num irii rom âneşti rechie.

1101 E ste d ific il de stabilit dacă forma indicată în titlul vocii 
este o adaptare a  cuvântului latinesc sau o  refacere etim ologică  
pentru roibă.

[K)5] Tratamentul vocii arată că  Şincai nu  a  identificat specia: 
num ele rom ânesc al acesteia este  s i ta r  d e  p ă d u re .

I106! Probabil o confuzie datorată num irii latineşti: num ele  
rom ânesc al speciei identificate a ici este ru gin ită  sau straşnic.
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GHEORGHE CONSTANTIN ROJA, MĂIESTRIA 
GHIOVĂSIRII ROMÂNEŞTI CU LITERE LATINEŞTI

Publicată la  B uda, în  1809, cartea, în  format in -8 °  (19  x  12 
cm ), are 56  p., tipar negru, cu  2 8  d e  rânduri p e  pagină. E ste  
tipărită în  text paralel, b ilingv, începând cu  pagina de titlu şi 
continuând p e  pagina din stânga, în  română, cu  chirilice, iar pe  
pagina din dreapta, în  greacă. D e  la  p. 4 0  la  56, textul este  în  
rom ână cu  litere latine: S en ten p i (p. 40^14); Vorbe iscusite  (p. 
4 4 —47); G lum e  (p. 4 8 -5 0 );  F abule  (p. 5 0 -5 6 ). Lucrarea este  
dedicată negustorului m acedorom ân din Pesta, G heorghie  
Şuhovsch i, sub patronajul căruia s-a  tipărit.

Autorul cărţii este  G heorghe Constantin R oja (1 7 8 6 -1 8 4 7 ), 
un aromân născut în  B ito lia  (M acedonia), stabilit îm preună cu  
fam ilia la  Tim işoara, unde va  urma cursurile liceale. S e  va  
înscrie, apoi, la  Facultatea de M edicină d in  V iena, prilej cu  care 
îi  cunoaşte p e  învăţaţii ardeleni care frecventau m ediile  
universitare de  a ici, ceea  ce  explică  şi apropierea sa de  
disciplinele filo log ice . D upă terminarea studiilor în capitala 
Im periului Austriac, funcţionează ca m edic în spitalul U n i
versităţii d in  Pesta, prilej cu  care scrie, în  germană şi în  greacă, 
cartea U ntersuchungen iib er d ie  R o m a n ier o d e r  sogerm anten  
Wlachen, w elche je n se its  d e r  D on au  w ohnen  [Cercetări asupra 
rom ânilor sau aşa-num iţilor vlahi care locu iesc  d incolo de 
Dunăre] (Pesta, 1808), lucrare în care pot fi identificate idei 
cantem iriene sau ale reprezentanţilor Ş co lii A rdelene (G heorghe  
Şincai şi Petru M aior). în  această primă încercare de istorie sud- 
dunăreană, R oja îşi propune să releve romanitatea rom ânilor de 
dincolo d e  Dunăre, p e  care îi num eşte traci romanizaţi, proveniţi 
dintr-o ramură a românilor. în  anul im ediat următor (1809), 
probabil şi cu  sprijinul lui Petru M aior, pubhcă scrierea de faţă, 
a  cărei idee majoră este  aceea d e  a im pune o  unitate de lim bă şi, 
im plicit, d e  a  vrea „binele soţietăţii”.

Lucrarea se  deschide cu o  introducere am plă, intitulată 
C u vân t c ă tră  rom âni, în  care dezbate aspecte privind cultivarea  
lim bii rom âne şi introducerea scrierii cu  litere latine. E l pledează  
cu  m ultă determinare pentru unificarea dialectelor rom âneşti,
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întrucât lim ba noastră „nu e  aşea deplinită, cât să ne putem  
înţeleage toţi în  toate cuvintele, pentru că  are m ulte dialecte 
dintru însoţirea cu m ulte ghinte născute, şi acealea dezvrătite” . 
D e  asem enea, prin frecventele discuţii de ordin diatopic asupra 
rom ânilor sud-dunăreni şi nord-dunăreni, R oja apare ca un  
autentic precursor al d ia lectologiei rom âneşti (Saramandu 2 017 , 
2 3 6), sugerând faptul că avem  de-a face în  lim ba rom ână cu  
„dezbinate dialecte” şi că  există dialecte conservatoare şi 
dialecte inovatoare: „şi acela e  lucru de mirare în  lim ba aceasta, 
căci care cuvânt îl  are stricat un  dialect, celalalt dialect îl  ţine 
firesc întru atâta, cât de s-ar culeage din fieştecarele dialect 
cuvintele ceale  fireşti, s-ar preface o lim bă rom ânească tocm a  
curată” .

în  viziunea sa puristă, literele chirilice trebuie abandonate, 
căci „astăzi m ai toate naţioanele învăţate cu literele ceale  
latineşti trăiesc în  Evropa”, şi afirmă că e  o ruşine pentru noi, ca  
români, „să ne scriem  cuvintele noastre cu  litere streine”. în  
dem ersul său argumentativ, G heorghe R oja insistă asupra 
faptului că rostul cărţii date la  iveală  este  d e  a-i face p e  rom âni 
să ghiovăsească (să  citească) latineşte, fapt care i-ar apropia pe  
aceştia şi m ai m ult de romanitate. în  cea  d e-a  doua parte a  
Cuvântului cătră români, înainte d e  Sentenţii, R oja îş i  expune  
succint şi argumentat principiile ortografice, adoptate după S. 
M icu şi Şincai, reguli care ar trebui să stea la baza scrierii lim bii 
române, iar acolo unde consideră, propune soluţii şi inovaţii 
grafice care să faciliteze „dezam biguizarea «fonetică» a  unor 
litere utilizate anterior tară diacritice” (B oerescu 2 0 1 4 , 3 0 2), şi, 
prin urmare, înţelegerea adecvată a textelor.

Aşadar, manualul eruditului aromân nu este o sim plă  
cărticică de citit, după cum  singur mărturiseşte, c i un  exem plu  
de urmat de către toată rom ânim ea studioasă din vrem ea sa. A m  
remarcat la acesta efortul susţinut de a împărtăşi cunoştinţele  
sale lingvistice, prin ştiinţa de a-şi expune argum entele şi de a-şi 
alege exem plele. N u  credem  că exagerăm  întru nim ic dacă 
susţinem  că  ne aflăm  în  prezenţa uneia dintre prim ele lucrări 
norm ative, întrebuinţate în  epocă, pentru îndreptarea lim bii 
tuturor rom ânilor (Saramandu 2 0 0 5 ,4 6 2 ).
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T extul a mai fost reprodus fragmentar în  Fugariu 1970, n ,  
6 6 -7 1 ,  şi în  Fugariu 1983, I, 8 1 7 -8 2 2 . Sunt transcrise aici 
paginile corespunzătoare în  română între 1 -3 8 .

[11 E ste vorba despre lucrarea sa în  germană şi greacă, din  
1808, C ercetă ri a su pra  rom ân ilor sau  aşa -n u m iţilo r v lah i care  
locu iesc  d in co lo  d e  D unăre.

[21 Graiul voscopolitan face parte din dialectul aromân şi este  
vorbit în zona localităţii M oscop ole  (V oscop ole; în albaneză  
V oskopoje), din sud-estul A lbaniei. în  secolu l al X V II-lea, 
M oscop o le  era centrul com ercial şi cultural al aromânilor.

01 Graiul grabovean aparţine dialectului aromân şi este  
vorbit în localitatea Grabova din A lbania (G reava, în alb. 
Grabove).

141 Graiul grăm oştean este  vorbit în  jurul localităţii Gramoste 
(gr. G ram os), în  zona  Epirului.

[51 Graiul gopeşean  (gopistan) se  vorbeşte în zona localităţii 
G opeş (R epublica M acedonia).

|n Graiul m eţovitean (pindean, epirotean) îşi trage 
denumirea de la num ele localităţii M eţovo (ar. A m inciu), din  
zona Epirului, Grecia.

El Graiul aromân epirotean se  vorbea în  zona Epirului 
(Grecia).

Kastoria este  un oraş din nordul G reciei, aflat la periferia 
de vest a M acedoniei.

PI L ocuitori ai Kastoriei.
[1°1 S e  referă la afirmaţiile lu i D im itrie Cantemir din 

capitolul D e sp re  litere le  m o ldoven ilo r  din D e sc rierea  M o ldovei, 
unde arată că rom ânii au scris cu  litere latine înainte de 
C onciliu l de la Florenţa, din 1439. D in  ordinul domnitorului 
Alexandru cel Bun, însă, au renunţat la această scriere şi s-a  
revenit la alfabetul chirilic.
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IOAN BUDAI-DELEANU, FUNDAMENTA 
GRAMMA TICES LING UAER OMA ENICA E

Gramatica redactată în  lim ba latină de Ioan Budai-D eleanu, 
care propune pentru prima dată echivalentul latinesc R om ae-  
nicae, nu D aco-R om an ae  pentru lim ba română, a fost transcrisă 
în  forma finală în  anul 1812, pe când învăţatul ardelean se afla 
la L iov. (Informaţia este cuprinsă chiar în  titlul m anuscrisului.) 
Textul se păstrează în  ms. rom. B A R  5200 , un volum  in -4°  
(25 ,5  x  19,5 cm ), conţinând 199 file.

Lucrarea, ocupând cea m ai mare parte a volum ului 
m anuscris (f. l l r- 1 4 2 v), a fost gândită în  relaţie cu  Lexiconul 
ro m ân esc-n em ţesc , scriere încheiată, parţial, în  acelaşi an, 1812. 
A re trei mari părţi, consacrate problem elor principale tratate în  
epocă în  lucrările de acest tip: D e  litteris, autorul scriind în  două  
capitole distincte despre D e  litter is  qu ibus R om aen i u tuntur (f. 
l l r- 1 8 v), respectiv despre D e  litteris latinis, quae p e r  au torem  

p ra eced en tib u s substituntur (f. 18v- 4 4 r), ortografia fiind  deci 
cuplată în  m od tradiţional, ca  în  scrierile d e  acest tip ale vrem ii, 
cu fonetica; D e  vocibu s earum que an a lo g ia  e t  an om alia  (f. 4 5 r-  
137v); G ra m < m > a tic e s  R om aen icae  (f. 4 5 r- 1 3 7 v), o  prezentare 
detaliată a  m orfo log iei rom âneşti, cu  părţi consacrate articolului, 
num elui (căruia î i  erau subordonate adjectivele şi num eralele), 
pronum elui, verbului, participiilor (considerate, în  gram aticile  
vech i, parte d e  vorbire distinctă de verb), adverbelor, pre
poziţiilor şi interjecţiilor, D e  syn tax i (f. 138r-1 4 0 v), o  descriere a  
regulilor de  „construcţie” a  articolului, a  num elor şi a  verbelor.

T extul propriu-zis al gram aticii este  precedat de  o  P ra efa tio  
(f. 2 r- 1 0 v) şi este  urmat de un  N om en cla tor  (f. 144r-1 6 8 v), liste  
de cuvinte rom âneşti repartizate p e  dom enii (între acestea D e  
rebu s coelestibus, urbes, c iv ita tes, d e  terra  e t  e ius p a r tib u s), 
însoţite d e  traducerea latinească, respectiv de treisprezece  
tabele, cuprinzând, într-o primă cercetare rom ânească de acest 
tip, etim ologie şi com paraţie rom anică, cuvinte rom âneşti 
grupate p e  origini, între care: V ocabula  slavica , Vocabula  
rom aenica, V ocabula quae V alachis cum Ita lis  com unia sunt. 
V ocabula rom aen ica  quae cum G a llis  conveniunt, Vocabula
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quae R om aen i cum  H isp a n is  com m unia habent, G oth ica  a p u d  
R om aen os rep erib ilia  vocabu la , V ocabula a p u d  R om aen os  
u sita ta  e t  o rig in is incertae  şi chiar V ocabula rom aenica  quae  
cum  A lban esibu s conven iunt (f. 170r—199v). P e  fila 92 din 
cuprinsul gram aticii este  scris un  tablou sinoptic al conjugărilor.

U n  fragm ent din capitolul al do ilea  al primei părţi, tradus de  
în su şi Ioan B udai-D eleanu pentru a-i fi trim is lui Petru M aior, se  
păstrează în  m s. rom. 2 9 6  al B A R  Cluj. Titlul fragmentului, 
E xcerptum  ex  ca p ita e  secu n do  o p eris  m ei sub titu lo  
F u n d a m e< n > ta  grammatices Unguae Romaenicae seu ita 
d ic ta e  V alachicae, usui iam  dom esticorum  quam  extraneorum  
accom oda t, păstrează integral form a latinească din manuscrisul 
gram aticii, deşi conţinutul capitolului este  tradus în română.

0  prezentare succintă a cuprinsului Gramaticii, precum  şi o  
transcriere a prefeţei şi a titlurilor tabelelor etim olog ice  au fost 
tăcute de A l. Papiu-Ilarian în  A R C H IV , 1870, nr. 36 , p. 7 0 8 -  
710 , nr. 37, p. 7 2 1 -7 2 4 . Sumarul lucrării a fost reprodus şi în  
G heţie, 1966, 1 4 -1 5 . Traducerea P refe ţe i şi tabelele I—VII şi 
XIII din N om en cla tor  au fost publicate de M irela Teodorescu, 
cu note de Ion  G heţie, în  B udai-D eleanu 1970a, 4 1 -1 0 0 . Textul 
latinesc a l P refeţei, traducerea acestuia şi tabelele  I -V II  din  
N om en cla tor au fo st incluse de Gh. C h ivu  şi E ugen  P avel, în  
B udai-D eleanu 2 0 1 1 , 5 2 9 -5 7 4 . P refa ţa  Gramaticii şi u n  extras 
din capitolul al II-lea au m ai fo st reproduse în  B udai-D eleanu  
2 0 1 2 ,3 1 4 -3 2 5 ,  5 4 2 -5 5 2 .

întrucât în  volum ul de faţă sunt publicate ce le  m ai 
importante capitole d in  versiunea rom ânească autografa a  
textului lu i B udai-D eleanu, intitulată Tem eiurile g ram atic ii 
rom âneşti, precum  şi traducerea, de asem enea autografa, a  
capitolului al II-lea d in  gramatică, E xcerptu m  ex  cap itae  
secundo  o p eris  m eis  sub titu lo  Fundame<n>ta grammatices 
Unguae Romaenicae seu ita dictae Valachicae, transcrisă 
pentru a-i fi trim isă lu i Petru M aior, am  reţinut pentru editare, 
datorită interesului p e  care î l  prezintă, prefaţa textului (file le  
2- 10).

01 In  scrierile vrem ii, acesta era num ele dat lim bii rom âne de  
către străini. Sam uil M icu  şi G heorghe Şincai propuseseră, în  
1780, D aco-R om an a  s ive  V alachica, respectiv d acorom ân a  sau
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va lah ica , iar Ioan B udai-D eleanu scrie acum  în  titlul gramaticii 
sale, în  m od singular atunci între autorii români, lingua  
R om aenica, preluând term enul fo losit anterior de istoricul 
m aghiar Pray G yorgy, autor al lucrării D isser ta tio n es h istorico-  
criticae  in A n n ales ve teres H unnorum, A varum  e t  H ungarorum , 
V iena, A ugustin  Bem ardi, 1774.

PI Se referă, desigur, la L exiconul rom ânesc-nem ţesc , pe  
care îl  avea încheiat, într-o primă formă, în  anul 1812.

PJ Ioan B udai-D eleanu cunoştea gramatica tipărită în  1780  
(şi reeditată în  1805) de Sam uil M icu  şi G heorghe Şincai, 
E lem enta  linguae D aco-R om an ae sive  V alachicae, G ram atica  
rom ânească  scoasă de Radu Tem pea la Sibiu, în  1797, precum  
şi cartea lu i Ianache Văcărescu, O bserva ţii sau băgări-dă -seam ă  
asu pra  regu le lor ş i o răn du iele lor g ram atic ii rum ăneşti, 
imprimată în  două ediţii, în  acelaşi an, 1787, la Râm nic şi 
Viena.

PI M enţionat la nota 2 , L exicon ul rom ânesc-nem ţesc, în  
forma finală, va fi trim is T ipografiei U niversităţii Crăieşti din  
Buda, pentru primirea aprobărilor necesare publicării, abia în  
anul 1818.

PJ în  originalul latin al Gramaticii apare R om aen ica , termen 
fo losit apoi constant în  lucrare. D istincţia făcută d e  Ioan  
B udai-D eleanu între R om aen ica  şi V alachica  este  justificată, 
desigur, prin faptul că  textul este  scris în lim ba latină. în  titlurile 
gram aticilor m anuscrise anterioare, redactate în lim ba română 
de către D im itrie E ustatievici B raşoveanul (1 7 5 7 ) şi de către 
M acarie (1752), apare sintagm a g ram atică  rum ânească. 
M anuscrisul anonim  alcătuit d e  către un intelectual bihorean, în  
circa 1770, pentru uzul m isionarilor iezuiţi din Transilvania, 
cunoscători de lim bă latină, este  intitulat Institu tiones linguae  
Valachicae.

161 Ioan B udai-D eleanu reia discuţia asupra term enilor prin 
care au fost num iţi rom ânii d e  către popoarele învecinate în  
In troducerea  la  L exicon u l rom ânesc-nem ţesc .

171 S e  face trimitere la  extrasele din textul lui Iacobus 
B ongarsius/ Jacques B ongars (1 5 5 4 -1 6 1 2 )  publicate în  
S crip to res R erum  H ungaricum  v e teres  a c  genuini, I, V iena, 
Ioannis Pauli Kraus, 1746, p. 8 7 4 -8 7 6 .
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[SI Autorul face referire la lim ba „cărţilor”, formă com ună, 
supradialectală a lim bii noastre de cultură, nu la  variantele 
dialectale ale rom ânei, Ioan B udai-D eleanu având conştiinţa  
existenţei unei form e unitare a vech ii noastre lim bi literare.

PI Ioan B udai-D eleanu face cu siguranţă trimitere la  num ele  
dat de Sam uil M icu  şi G heorghe Şincai, în  cadrul gramaticii 
E lem enta  linguae D aco ro m a n a e  s ive  Valachicae, românilor 
nord-dunăreni

1101 Ioan B udai-D eleanu face trimitere la opinii ale unor  
autori citaţi şi com entaţi p e  larg în  D e  orig in ibu s popu loru m  
Trcmsylvcmiae: Ioannes L eunclavius (H ans L ew enklaw / 
L ow enklau), Ioannes L ucius D alm ata/ Ivan L ucie (la  care se  
citează d in  D e  regn o  D a lm a tia e  e t  C ro a tia e , Am sterdam , J. 
B laeu , 1666), Laonicus C halcondyles (C halkokondylas), 
G eorgius Pray, Johann Thunmann şi Ioannes Potocki.

|M| Autorul afirmă exp licit descendenţa lim bii rom âne şi a 
lim bilor rom anice din latina populară, nu din latina clasică.

112 M enţionarea celor doi oam eni politici şi scriitori latini, 
Caesar (101^ 14  î. Hr.) şi Cicero (106^ 13  î. Hr.), ca  şi m ai jo s , 
citarea num elui lu i V irgiliu (7 0 -1 9  î. Hr.), toţi reprezentanţi 
iluştri ai latinei c lasice, face clară referinţa din pasajul anterior la 
lim ba latină literară.

[13] Constantin, numit cel M are (2 7 3 -3 3 7 ) , împărat roman, 
care în  anul 312 a decis să recunoască creştinism ul şi a mutat 
reşedinţa im periului la B izanţ (denum it după aceea  
Constantinopol).

M  Prin lingua R om anensis e t  prov in c ia lis, Ioan  
B udai-D eleanu înţelegea, desigur, la fe l ca  m ulţi învăţaţi din 
secolu l al X V III-lea, vechea lim bă provensală. N u  este exclus  
însă ca prin aceste opinii e l să schiţeze pentru prima dată ideea  
existenţei unei form e intermediare între lim ba latină şi lim bile  
rom anice. (în  alineatul precedent făcea această distincţie între 
„lim ba latină-m am ă”, latina populară şi lim ba „mai um ilă, 
care... era totuşi latină” .)

[151 Autorul afirmă explicit conservarea în  lim ba rom ână a 
structurii de bază a lim bii latine.

[16] Ioan B udai-D eleanu exprim ă pentru prima dată ideea  
integrării tuturor influenţelor lex ica le  exercitate, în  tim p, de
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diverse lim bi asupra lim bii rom âne în  tiparul m orfologic  
originar.

[171 Autorul ignoră (sau nu  avea ştiinţă de) păstrarea, în  
prim ele texte rom âneşti, a  conjuncţiei e, descinzând din lat. el.

|ls| Ipoteza formulată este  ingenioasă, însă nu a fost 
confirm ată de studiile de istorie a  lim bii rom âne, în care 
form aţiile cu  ne- sunt considerate reflex  al influenţei exercitate  
de lim ba slavă.

1 |,:i Autorul formulează şi ilustrează principalele legi de  
evoluţie fonetică în trecerea de la  latină la  lim ba română.

P°] Se face, desigur, referire la  continuarea, prin trans
formările anterior formulate, a  unor tendinţe m anifestate încă  
din latina populară.

121 Autorul se referă la  o caracteristică a lim bii rom âne din  
seco le le  al X V III-lea  şi al X lX -lea , nu  la form e consem nate în  
prim ele scrieri rom âneşti, în  care infinitivul lung cu utilizare 
verbală era uzual. Reprezentanţii Ş co lii A rdelene vor încerca, de  
altfel, să reintroducă în  uz , după m odel latinesc, infinitivul lung, 
dar vor renunţa foarte repede la această norm ă m orfologică  
exclusiv  cultă.

[221 Ioan B udai-D eleanu afirmă d in  nou  ideea „decăderii” 
lim bii latine din rangul de lim bă de cultură sau, cu  o  formulare 
utilizată d e  m ulţi istorici ai lim bii române, aceea a  „ruralizării” 
lim bii latine vorbite în  Dacia.

[23] Afirm aţia, aparent exagerată, dacă avem  în  vedere 
ponderea împrumuturilor existente în  lim ba română, pune, 
credem , în  evidenţă faptul că Ioan B udai-D eleanu se  referea la  
fondul principal lex ica l, nu la totalitatea lex icu lu i rom ânesc.

1241 Evaluările statistice făcute d e  Ioan B udai-D eleanu  
trebuie privite iarăşi cu  rezervă sau reinterpretate. E ste  
formulată însă  în  această notă şi ideea puristă a  necesităţii 
în locuirii majorităţii împrumuturilor din slavă cu  formaţii 
lex ica le  proprii, dar, foarte important, este  stabilit locu l ocupat 
de împrumuturile străine, care „nu servesc atât la  alcătuirea 
lim bii [adică n u  aparţin sistem ului, n .n.], cât la  îm bogăţirea e i” .

[251 E ste exprimată iarăşi ideea, originală în  vech ile  scrieri 
lin gvistice rom âneşti, că  latinitatea vocabularului rom ânesc este  
m ai evidentă în  prim ele noastre scrieri, decât în  ce le  m ai târzii, 
în  care cuvinte m oştenite din latină au fost în locu ite  cu
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împrumuturi de origini diverse. Formularea va reapărea, 
independent de textul lu i Ioan B udai-D eleanu, la sfârşitul 
secolu lu i al X lX -lea , în  studiile lu i B ogdan Petriceicu Hasdeu.

P61 Ioan B udai-D eleanu face referire la influenţa exercitată  
asupra lim bii rom âne, în  epoca fanariotă, de lim bile neogreacă şi 
turcă.

I27' Ienăchiţă (Ianache) Văcârescu (c. 173 8 -1 7 9 7 ), cunoscutul 
om  de cultură muntean, p oet şi istoric, autor al gramaticii 
m enţionată anterior, era, la  apariţia lucrării, m are vistier, nu  
protospătar al Ţării R om âneşti, dem nitate la  care a  acces ulterior 
în  divanul dom nesc.

|2f! Criticând gram aticile scrise şi tipărite cu  litere chirilice la 
cum păna veacurilor al XVTH-lea şi al X K - le a ,  pentru că nu  
descriau lim ba literară, c i  lim ba vorbită, B udai-D eleanu se  
referă, foarte probabl, la  Gramatica românească scoasă de Radu 
Tem pea la Sibiu , în  1797.

[291 E ste am intit Sam uil M icu-K lein , autorul primei 
gramatici rom âneşti, Elementa linguae Daco-Romanae sive 
Valachicae (tipărită, îm preună cu G heorghe Şincai, la  V iena, în  
1780), în  care exem p lele  au fost scrise cu litere latine după  
reguli ortografice etim ologizante, iar nu prin utilizarea scrisului 
latin în  manieră ortografică maghiară, ca în unele scrieri 
transilvănene destinate rom ânilor neortodocşi.

[301 Ioan B udai-D eleanu se referă la  listele şi tabelele plasate  
la finalul lucrării sale, contrapunându-le „formelor de vorbit” 
sau textelor de lectură ce  încheiau, cu  rol aplicativ, gram aticile 
din epocă, destinate în  primul rând şcolii.
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IO AN BUDAI-DELEANU, T E O R IA  O R T O G R A F II I  
R O M Â N E Ş T I  C U  S L O V E  L Ă T IN E Ş T I

Textul este păstrat, alături de Dascălul românesc şi de două 
scrieri beletristice, o traducere din Metastasio şi Trei viteji, în  ms. 
rom. 24 2 7  B A R  Bucureşti (f. 44r- 5 1 v). Este un răspuns la 
observaţiile făcute de Petru M aior pe marginea fragmentului din  
Fundamenta, intitulat Excerptum, tradus şi trimis de Ioan Budai- 
D elean u  A cest fapt, ca şi conţinutul propriu-zis al textului, au 
făcut ca această „scrisoare” să fie inclusă între lucrările lingvistice  
în  care Budai-Deleanu s-a oprit asupra ortografiei cu litere latine.

în  preambulul scrisorii, Ioan B udai-D eleanu foloseşte  
ortografia etimologizantă, restul textului fiind scris cu  alfabet 
chirilic.

Textul a fost publicat de Io s if Pervain, în  Budai-Deleanu  
1970b, 146-151 (unde, probabil dintr-o eroare tehnică, a fost om is 
fragmentul final, existent în  manuscrisul academ ic pe  fila  51v), de  
Gh. Chivu şi E ugen Pavel, în  B udai-D eleanu 2 0 1 1 ,6 0 9 -6 1 5 , de I. 
Chindriş şi N iculina Iacob, în  B udai-Deleanu 2 0 1 2 ,3 6 3 -3 6 5 .

[11 Textul a fost trimis lui Petru M aior ca  o  scrisoare, redactată 
în  data de 13 martie, anul curent fiind, foarte probabil, 1815.

PI Ioan B udai-Deleanu se  referă la oficialităţile religioase de la  
Blaj, cu  care a intrat în  conflict şi din cauza cărora a  plecat din 
ţară, num indu-i p e  reprezentanţii acestora, cu  o  creaţie, foarte 
probabil personală, „ethnoctoni” .

PI Autorul se referă, ca  în  m ulte alte scrieri redactate în  aceeaşi 
perioadă, la  Lexiconul românesc-nemţesc.

PI Distincţia tăcută între cele  două pronunţii a le lui „a scurt şi 
întunecat” arată că  B udai-D eleanu tăcea diferenţă între ă şi i.

PI C a şi în  alte texte consacrate ortografiei, B udai-Deleanu  
susţine originea rom ânească a  slovei 4 .

I6! S e  face trimitere la  Fundamenta gmmmatices linguae 
Romaenicae.
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I O A N  B U D A I - D E L E A N U , EXCERPTUMEX 
CAPITAE SECUNDO OPERISM EI SUB TITULO 

FUNDAME<N> TA GRAMMA TICES

T extul Excerptam ex capitae secundo operis mei sub titalo 
Fundame<n>ta grammatices Unguae romaenicae seu ita
diciae valachicae, usui tam domesticorum quam extrcmeorum 
accomodata [Extras d in  capitolul al I l-lea  al lucrării m ele  
intitulate Temeiurile gramaticii limbii româneşti, ce se mai zice 
şi valahă, întocmite atât pentru folosul românilor, cât şi al 
străinilor], autograf al lu i Ioan B udai-D eleanu, este  conservat în  
m s. rom. 2 9 6  (f. 6r- 2 1 r) din fondurile B A R  C luj-N apoca, format 
38,5  x  2 4  cm. D upă cum  ind ică  chiar titlul, fragmentul este  o  
versiune rom ânească a  capitolului al doilea  din Fundamenta, 
consacrat scrisului cu  litere latine, realizată şi transcrisă pentru 
a-i fi trim isă lu i Petru M aior. Excerptam, precedat în  
m anuscrisul clujean de o cop ie  a prefeţei scrierii latineşti din  
care este extras, reprezintă un ep isod  din schim bul destul de  
intens de opin ii dintre cei doi învăţaţi ilum inişti privitor la  
scrisul cu  litere latine după principii etim ologizante şi o dovadă 
a apropierii existente între ei.

D ata alcătuirii textului este  foarte probabil anterioară 
versiunii intitulate Temeiurile gramaticii româneşti, date de 
Ioan B udai-D eleanu pentru. Fundamenta.

Excerptam a fost studiat în  Cipariu 1866, 3 2 2 -3 2 5  (textul a 
fost republicat de Carm en-Gabriela Pam fil, în  Cipariu 1 9 8 7 ,1, 
1 4 6 -1 4 7 ), precum  şi în  Pervain 1971, 1 4 3 -1 4 7 . Comentarii 
sumare asupra textului inserează şi G heţie 1966, 3 7 ,8 3 .

Fragm ente din Excerptam au fost reproduse, ca exem 
plificare a com entariului, de către T im otei Cipariu (1866 , 3 2 2 -  
325). Textul a fost editat de Io s if  Pervain, în  B udai-D eleanu  
1970b, 1 1 5 -1 4 5 , de Gh. C hivu şi E ugen Pavel, în  Budai- 
D eleanu 2 0 1 1 , 5 7 5 -6 0 8 , de Ioan Chindriş şi N icu lin a  Iacob, în  
B udai-D eleanu 2 0 1 2 ,3 4 8 -3 6 1 .

M F undam enta  gram m atices linguae rom aenicae  fiind gata
şi aşteptând să fie tipărite „de trii ani”, rezultă că E xcerptam
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trebuie datat ce l devrem e în  anul 1815, fiind, foarte probabil, 
anterior Temeiurilor gramaticii româneşti.

PI T extul a  fo st tradus şi copiat d e  Ioan B udai-D eleanu  
pentru a -i f i trim is lu i Petru M aior, cunoscut pentru opin iile  sale  
privind scrierea lim b ii rom âne cu  alfabet latin. Excerptam, 
versiune diferită d e  forma transcrisă în  Temeiurile gramaticii 
româneşti, este  precedat, în  forma astăzi cunoscută, de o  cop ie  a 
prefeţei gram aticii intitulate Fundamenta (în  m s. rom. 2 9 6  B A R  
Cluj-N apoca, f. 1 -5 ).

PI Ioan B udai-D eleanu face referire la textele  rom âneşti cu  
litere latine, alcătuite sau tipărite anterior, în  Transilvania şi 
Banat, ce le  m ai num eroase, scrise în manieră ortografică 
maghiară, fiind destinate rom ânilor trecuţi la calvinism .

141 E ste vorba despre Elementa linguae Daco-Romanae sive 
Valachicae, scrisă de Sam uil M icu-K lein  şi revizuită pentru 
tipar de Gh. Şincai, tipărită în primă ediţie la V iena, în anul 
1780, şi republicată, cu  m odificări de structură şi d e  ortografie, 
de către G heorghe Şincai, la Buda, în 1805.

PI S e  face referire la  diferenţa existentă între rostirea lim bii 
latine în  epoca lu i Ioan B udai-D eleanu şi aceea  sp ecifică  epocii 
romane.

PI A nul 7 150 , socotit „de la facerea lum ii”, corespunde 
anilor 1641 sau 1642 „de la naşterea lui H ristos” . B un  
cunoscător al literaturii bisericeşti, Ioan B udai-D eleanu se 
referea, poate, nu  la o carte propriu-zisă de rugăciuni, c i la 
tipăritura nedatată, având conţinut divers, dar cuprinzând 
num eroase rugăciuni, p e  care N ico la e  Drăganu o socotea ieşită  
de sub teascurile tipografiei de la G ovora (după ce  m ai înainte o 
socotise  tipărită la Bălgrad), în  jurul anului 1640, sau la 
Ceaslovul studiat de Ştefan Paşca şi tipărit, după opinia  
filo logulu i clujean, în  1640, tot la Govora. în  aceste două  
tipărituri se constată, într-adevăr, „confuzia” dintre t» şi * ,  
uzuală însă  în  scrisul nostru vechi. Formularea revine, cu  m ici 
m odificări, în  Temeiurile gramaticii româneşti.

PI Sunt avute în  vedere cuvintele cu  aceeaşi rostire 
(om ofonele), care nu trebuie să fie, pentru a fi corect înţelese, şi 
om ografe.

[SI Se face, desigur, referire la Lexiconul românesc-nemţesc, 
pregătit pentru tipar de Ioan B ud ai-D eleanu
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Este invocat în sprijinul afirmaţiei Priscianus Ceasariensis, 
gramatician latin din secolu l al V l-lea , autor al lucrării celebre  
intitulate Institutiones Grammaticae.

[101 Ioan B udai-D eleanu se referă, desigur, la lucrările sale 
beletristice, scrise în  „stihuri poeticeşti” .

[UI „D ositei, m etropolitul M old ovei” este D osoftei 
(1 6 4 2 -1 6 9 3 ), m arele cărturar m oldovean din a doua jum ătate a 
secolu lu i al X V II-lea. Fonem ul notat prin s  era distinct, în  
lim ba rom ână veche, de acela notat prin 3 , primul caracterizând 
textele  alcătuite sau provenind din provinciile nordice ale 
D acorom aniei. Ioan B udai-D eleanu, depârtându-se de norma 
sp ecifică scrierilor literare alcătuite, la începutul veaculu i al 
X lX -lea , în  zona de sud-vest a ţării, a revenit, în  un ele  texte ale  
sale, la s ,  pentru a respecta o „pronunţie străm oşească” .

112 Este avut iarăşi în  vedere, în  adresare directă, Petru 
M aior, destinatarul textului.

[!3] A rgum entul n u  poate fi reţinut d e  vrem e ce  şi m ulte alte 
slove chirilice ar fi putut fi substituite, după cum  dem onstrează  
chiar Ioan B udai-D eleanu şi o  va face  m ai târziu şi Ion H eliade  
R ădulescu, cu  o succesiune d e  slo v e  sim ple.

M  Iniţiativa discuţiilor privind sistem ul ortografic cu  litere 
latine i-a  aparţinut, potrivit acestei notaţii, lui Petru M aior.

[15] O bservaţiile privesc, desigur, textul lu i Petru M aior, care 
a văzut lum ina tiparului la Buda, în  1819, sub titlul 
Orthographia Romana sive Latino-Valachica.

i16l B udai-D eleanu se referă la Fundamenta grammatices 
linguae Romaenicae.

I17l Principiul estetic, invocat şi în  alte lucrări privind  
ortografia, îl  îndem na pe Ioan B udai-D eleanu să nu accepte  
utilizarea de către Petru M aior a sedilelor, care vor duce la 
apariţia grafem elor ş şi ţ.
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I O A N  B U D A I - D E L E A N U , TEMEIURILE 
GRAMA TICII ROMÂNEŞTI

Textul, scris cândva în  intervalul 18 1 5 -1 8 2 0 , formează 
cuprinsul ms. rom. 2425 şi ms. rom. 2426 , două volum e in-4° (25 
x  19 cm ), primul de 151 file, al doilea de 101 file, care se 
păstrează în fondurile B A R  Bucureşti.

Lucrarea este versiunea în  limba română, revăzută şi adăugită, 
pentru Fundamenta grammatices linguae Romaenicae. D in  acest 
m otiv, textul are, în  general, aceeaşi repartizare a materiei ca 
lucrarea din 1812, dar, fiind destinat exclusiv românilor, conţine 
un număr sporit de observaţii referitoare la cultivarea limbii, 
respectiv o serie de detalii strict adecvate aşteptărilor şi nivelului 
utilizatorului potenţial.

M s. rom. B A R  2425 cuprinde Prologul (f. 1), partea I. Pentru 
ortografie (f. 2r-4 4 v) şi primele capitole din partea a  Il-a, 
consacrată m orfologiei: o  descriere generală a  părţilor de vorbire 
(f. 45r- 4 9 v) şi „capurile” Pentru articuli (f. 50r- 5 4 v), Pentru nume 
(f. 54v- 8 7 r), Pentru pronume (f. 87r- l  12'j şi Pentru vetburi (f. 
112v-1 5 1 v).

M s. rom. B A R  24 2 6  continuă partea a Il-a  a Temeiurilor, 
destinată descrierii părţilor de vorbire: Pentru parteţipii (f. 77r-  
78v), Pentru adverbii (f. 78v- 8 5 v), Pentru preposiţii (f. 86r- 9 2 r), 
Pentru interiecţii (f. 92v- 9 3 r), Pentru coniuncţii (f. 93v- 9 4 r), 
cuprinde integral partea a IlI-a, Pentru sintaxis (f. 9 5 - 9 8 v), 
consacrată prezentării regulilor de construcţie a substantivelor, 
pronumelor şi verbului, şi se  încheie cu trei fragmente: Despre 
înşirarea cuvintelor (f. 99'), Despre înşirarea cuvintelor ajutăreţe 
(f. 99r-1 0 0 r) şi despre Period (f. 101), consacrate topicii şi unui 
aspect al sintaxei, unei construcţii (perioada) adesea prezentate în  
gramaticile consacrate scrisului elevat al vremii.

C ele două m anuscrise academ ice sunt redactate în  cea  m ai 
mare parte cu  alfabet chirilic, la fel ca majoritatea textelor  
destinate de reprezentanţii Şcolii Ardelene cititorilor români 
maturi, care terminaseră şcoala şi care învăţaseră deci să utilizeze  
grafia tradiţională în  scrisul românesc. U ltim ele trei fragmente
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incluse în  m s. rom. B A R  24 2 6  sunt scrise cu  ortografie latină 
etim ologizantă

Sumarul acestei gramatici a  fost prezentat (împreună cu  unele  
scurte extrase) în  Ionaşcu 1914, 5 8 -6 7 , Gheţie 1966, 15, şi în 
partea introductivă la  fragmentele selectate de M iie la  Teodorescu  
pentru B udai-Deleanu 1970a, 101. A l. Papiu-Ilarian s-a oprit 
asupra unor idei cuprinse în  Temeiurile gramaticii româneşti în  
Relaţiunea prezentată în  şedinţa plenară a  Societăţii A cadem ice  
R om âne din 19 septembrie 1870 (Papiu-Ilarian 1 8 7 1 ,1 0 5 -1 1 6 ).

Fragmente din Temeiuri, anume Prologul şi părţi extrase din 
capitolele I (Pentru ortografie), II şi IU (consacrate m orfologiei), 
au fost editate de M irela Teodorescu, cu  note de Ion Gheţie, în 
B udai-Deleanu 1970a, 1 0 2 -1 2 6 , de Gh. C hivu şi Eugen Pavel, în 
B udai-Deleanu 2 011 , 6 1 6 -6 4 3 , şi de Ioan Chindriş şi N iculina  
Iacob, în  B udai-Deleanu 2 0 12 , 3 2 6 -3 4 7 . Prologul şi o  parte din 
capitolul Pentru ortografie au fost editate în  Fugariu 1983, II, 
138-145 . In această ediţie, reproducem din Temeiuri părţi (extrase 
de pe  file le  l v- 1 6 v, 22r- 2 3 r, 29v- 3 0 r, 45r- 4 9 v, 73v- 8 2 r, 112v- l  15v) 
în  care sunt prezentate puncte d e  vedere ce  individualizează  
concepţia lingvistică a lui Ioan Budai-Deleanu, evitând totodată 
repetarea unor informaţii (cuprinse în  fragmentele reţinute din  
Fundamenta, respectiv din Excerptum).

Slova, notând un sunet devenit, în  epocă, particularitate 
dialectală de tip arhaic, era specifică subdialectelor nordice ale  
dacoromânei. Utilizarea e i de către Ioan Budai-Deleanu, în  
scrierile din partea finală a activităţii sale, avea, în  acest context, 
raţiuni etim ologice, întrucât indica apropierea unor forme 
m oştenite (de tipul dzice, dzece) de latină.

în  această a doua poziţie este vorba de i sem ivocalic.
PJ N um ele corect al slovei chirilice este fertă,fita fiind num ele  

literei greceşti care i-a  stat la bază.
[4l Ioan Budai-Deleanu are în  vedere rostirea de tip german a 

formelor latineşti indicate, nu rostirea specifică latinei clasice.
PI Este recomandată păstrarea rostirii sc în loc de şt, fără 

alternanţa consonantică obişnuită, pentru evidenţierea structurii 
lexicale, respectiv m orfologice a unor cuvinte (de tipul româneşti, 
româneşte, cunoaşte, scrise romanesci, romanesce, conosce), 
forme cu sce, sci fiind consem nate anterior în  texte precum
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Observapi de limba rumănească, tipărit de Paul Iorgovici (Buda, 
1799).

Ioan Budai-Deleanu are în  vedere valoarea specială dată de  
români slovei chirilice corespunzătoare şi, desigur, caracterul 
particular al vocalei centrale p e  care o  notează ierul mare în  
textele vechi româneşti.

171 Observaţia, interesantă pentru istoria scrierii chirilice  
româneşti, pare a  nu  fi susţinută de realitatea textelor, întrucât 
utilizarea slovelor I; şi u  (după slove  consoane, respectiv slove  
vocale sau la iniţială de cuvânt) nu  diferenţia vech ile  variante 
regionale ale românei literare.

181 Ioan Budai-Deleanu confundă, probabil, iusul ( * )  cu  înea  
(4 ) sau cunoaşte faptul că  ce le  două slove  erau confundate adesea  
în primul rând în texte nordice.

191 S e  face, desigur, referire la distingerea între cele  două  
vocale centrale, ă ş i î, specifice lim bii române şi unor lim bi slave, 
nu la apariţia vocalei î sub influenţa utilizării iusului.

I10' Este menţionată utilizarea slovei 4 - doar cu valoare cifrică, 
deşi în  cuvinte de origine grecească (precum psalm), slova era 
prezentă în  m od curent în  scrisul românesc vechi.

|M Este remarcat caracterul specific românesc al slovei 4 , ca şi 
utilizarea sa frecventă pentru notarea nazalizării vocalei precedente.

[121 Adept al simplificării alfabetului chirilic, Budai-Deleanu  
propune constant, în  Temeiurile gramaticii româneşti şi în  
Dascălul românesc pentru temeiurile gramaticii româneşti, aşa 
cum  va face m ai târziu Ion  H eliade-Rădulescu, în Gramatica 
românească (Sibiu, 1828), înlocuirea m ai multor slove, ce  au 
corespondent fonetic o  succesiune de sunete, cu sem nele  
corespunzătoare sunetelor pe  care acestea le  notează.

[131 Afirmaţia ilustrează acelaşi principiu practic al 
simplificării alfabetului chirilic rom ânesc, deoarece slova 4  nota 
adesea o  succesiune de  sunete, corespunzătoare lu i *  şi n.

[141 Ioan B udai-D eleanu se  referă la  Lexiconul romănesc- 
nemţesc, definitivat pentru tipar în  anul 1812.

[151 Autorul are în  vedere textele transilvănene scrise, în 
secolele  precedente, cu  litere latine (majoritatea celor acum  
cunoscute urmând m odelul ortografic maghiar), considerând însă
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eronat că scrisul latinesc era utilizat doar în  textele laice de uz 
personal.

1161 Ioan Budai-Deleanu pledează pentru utilizarea, în fiecare 
fam ilie de limbi, a unui alfabet concordant cu caracteristicile 
„firii” şi „făpturii dinlăuntru” ale respectivelor idiomuri. în  felul 
acesta se justifică şi propunerea de utilizare a alfabetului latin 
pentru română, pentru a putea fi astfel pusă în evidenţă originea 
latină a acestui idiom , dar şi pentru a permite, cum  afirma anterior, 
normarea („aşa să pot aşeza regule”) şi pentru a fi înlesnită, cum  
va afirma mai jos, deprinderea limbii noastre de către străini.

[171 Se face referire critică la opinia formulată pentru prima 
dată de Dimitrie Cantemir, în  Descriptio Moldaviae, privitoare la 
înlocuirea, în  scrisul vechi românesc, a alfabetului latinesc, 
originar, cu alfabetul chirilic.

[18] în  concepţia lui Ioan Budai-Deleanu, scrisul etim ologizant, 
bazat pe forme m ai vechi de limbă, urma să asigure unitatea 
formală a românei literare, nu să impună o  anumită rostire. Ideea 
va reveni în  scrisul latiniştilor, inclusiv în secolul al X lX -lea.

[191 Ioan Budai-Deleanu, bun cunoscător al lim bii latine şi al 
limbilor romanice, se  referă, desigur, la  tendinţa de constituire a  
articolului, pornind de la  pronumele demonstrative, constatată în  
latina populară. C u toată această constatare, poziţia majorităţii 
gramaticienilor î l  determină să nu  includă articolul în  rândul 
părţilor de vorbire existente în  lim ba română.

P°] D in  această listă, în  care se  vede clar orientarea autorului 
către term inologia de provenienţă latinească, lipsesc adjectivul şi 
numeralul, încadrate, în  toate vech ile  gramatici a le lim bii române, 
la num e, dar apare partiţipia, considerată de toate gramaticile 
româneşti vechi parte d e  vorbire independentă, din cauza  
caracteristicilor proprii, ce  o  apropie, dar şi o  diferenţiază 
deopotrivă d e  verb şi de  adjectiv.

121 Este, desigur, avută în  vedere originea (nu sensul) 
cuvântului nume, m oştenit din latină, p e  când ceilalţi termeni 
înseriaţi, împrumuturi neologice, provin din terminologia gra
maticală latinească.

p2l Ioan Budai-Deleanu insistă în  repetate rânduri asupra 
necesităţii stabilirii term inologiei gramaticale prin consensul 
specialiştilor domeniului, „ca să nu să puie m ai pe urmă atâtea 
num e câte sânt gramatici”, cum  afirmă m ai departe în  Temeiuri.
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P3] A cestea erau numiri uzuale ale pronumelui în gramaticile 
româneşti anterioare sfârşitului de secol XVIII, create prin calc 
după termenul corespunzător, latinesc sau slavon.

[24] î n  gramaticile anterioare, această parte de vorbire era 
numită, tot prin calc după lat. participium, (îm)părtăşire sau 
părtăşiie.

P51 Ca şi în cazul celor trei părţi de vorbire precedente, Ioan 
Budai-Deleanu calchiază termenii latineşti corespunzători, în cele  
mai vechi gramatici româneşti adverbul fiind num it spre-grai sau 
spre-grăirea, prepoziţia înainte-punerea, punerea-înainte sau 
întâie-punerea, conjuncţia împreunarea sau legătura, iar inter
jecţia în-mijloc-aruncarea sau spre-mijloc-aruncarea.

P61 Este afirmată, ca şi în alte gramatici ale epocii, ideea că  
articolul este cel care, prin formă, indică flexiunea cazuală, 
substantivul rămânând neschimbat. Ideea va fi reluată în  paginile  
următoare.

P?I Şi în  numirea cazurilor Ioan B udai-D eleanu se depărtează 
de gramaticile precedente, în  care căderile erau desem nate prin 
numitoarefa), născătoare (a), dătătoare(a), pricinuitoare (a) sau  
vinuitoare(a), luutoarea, respectiv chemătoare (a).

P81 Ioan Piuariu-M olnar (1 7 4 9 -1 8 1 5 ), m edic, scriitor şi 
traducător, autor al gramaticii intitulate Deutsch-Walachische 
Sprachlehre (V iena, 1788), al unei Retorici (Buda, 1798) şi al 
unui dicţionar (Worterbuchlein deutsch und walachisches, Sibiu, 
1822). Ioan Budai-Deleanu se  referă, desigur, aici şi în  pasajele 
anterior selectate, la Gramatica germano-romănă publicată de  
Ioan M olnarîn  1788 şireed itată în  1810.

P91 Radu Tem pea (1 7 6 8 -1 8 2 4 ), preot şi profesor, director al 
şcolilor româneşti neunite din Ardeal, este autorul Gramaticii 
româneşti (Sibiu, 1797), subordonată orientării lingvistice tradi
ţionale, dar asimilând şi cu  unele influenţe latiniste.

[301 Ioan Budai-Deleanu h  are, desigur, în  vedere pe Sam uil 
M icu şi Gh. Şincai, care au scris despre articol în Elementa 
linguae Daco-Romanae sive Valachicae (V iena, 1780; ediţia a  
Il-a, Buda, 1805), respectiv p e  Ienăchiţă (Ianache) Văcărescu, 
poet, istoric şi autor al Observaţiilor sau băgărilor-dă-seamă 
asupra regulelor şi orănduielelor gramaticii româneşti (Râmnic 
şi Viena, 1787).
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P'l Scrisul cu  litere latine în  Banat şi Transilvania a  urmat 
iniţial (începând chiar din secolul al X V I-lea) m odelul ortografic 
maghiar, autorii, copiştii şi destinatarii textelor astfel scrise sau 
tipărite fiind de regulă adepţi ai B isericii apusene. Ioan Budai- 
D eleanu se  referă însă, cu  siguranţă, la contemporanii săi, care 
considerau scrisul cu  litere latine sem n al depărtării de ortodoxie.

[321 C onsecvent principiului fonologie, dominant în  scrisul 
chirihc, Ioan B udai-D eleanu notează rostirea germ. Vaier.

[331 Acuzaţia, formulată şi anterior în  Temeiuri, este gratuită, 
deoarece pronunţia reflectată de vech ile  texte româneşti scrise cu  
Utere chirilice nu  coincidea cu  rostirea „norodului prost”, adică 
neinstruit, iar scrisul chirihc având la  bază principiul fonologie, 
cei care au stabilit, în  cultura slavonă, reguhle ortografice nu 
aveau cum  să indice, prin forma grafică, „etim ologhia”, adică 
structura m orfologică a  cuvintelor.

[34] A nul 7150 , socotit „de la facerea lum ii“, corespunde anilor 
1641 sau 1642 „de la naşterea lu i H ristos”. în  acest din urmă an, a 
apărut la  G ovora o  Evanghelie cu învăţătură (Cazanie), care nu e  
însă o carte de rugăciuni. B un cunoscător al literaturii bisericeşti, 
Ioan Budai-Deleanu nu putea face o  asem enea confuzie. E l se 
referea, poate, la cartea nedatată, având conţinut divers, dar 
cuprinzând numeroase rugăciuni, pe  care N ico lae  Drăganu o  
socoteşte ieşită, în  jurul anului 1640, din teascurile tipografiei de  
la Govora, sau, mai de grabă, la aşa-numitul Ceaslov, studiat de  
Ştefan Paşca şi tipărit, după opinia sa, în  1640, tot la Govora. D e  
remarcat că în aceste două tipărituri se  constată intr-adevăr 
„confuzia” dintre i, şi y . uzuală de altfel în  scrisul vechi 
românesc, nu însă şi folosirea lui hi în  locul lui 4 , aşa încât ar putea 
fi vorba de o altă carte scoasă la Govora, până în  prezent 
necunoscută.

Adept al normelor de tip cult, Ioan Budai-Deleanu  
considera alternanţele fapte de  lim bă vorbită C a şi alţi oam eni de  
cultură ai veacului al X lX -lea , e l era însă  interesat în  primul rând 
de unificarea lim bii literare scrise, lim ba literară vorbită urmând 
să îş i  stabilească norm e unitare ulterior, sub influenţa scrisului.

[361 A sem enea lu i Gheorghe Şincai, Petru M aior şi Gheorghe 
Roja, Ioan B udai-Deleanu admitea folosirea, p e  m ai departe, a 
alfabetului chirihc în  cărţile bisericeşti. D upă cum  notează mai jo s  
şi după cum  arată chiar unele dintre scrierile sale, alfabetul chirilic
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urma să fie  utilizat şi în  cărţi şi manuscrise cu  conţinut laic, pentru 
a  permite cititorilor maturi, deprinşi cu  vechea grafie, să aibă 
acces la  scrisul literar.

[371 Scriitorii grupaţi în aşa-numita Şcoală Ardeleană consi
derau că haina chirilică ascundea, nu doar în  ochii străinilor, 
„boiereasca faţă” (adică latinitatea) limbii române, cum  nota Petru 
Maior. Plasată în  contextul luptei de emancipare naţională prin 
cultură, lupta împotriva vechii culturi, de tip slavon şi în  haină 
slavonă, se  exphcă astfel fără dificultate.

[381 Ioan B udai-Deleanu îl anticipează în m od surprinzător pe  
Ion H eliade Rădulescu, cel care propune reduceri similare ale 
inventarului de slove chirilice în Gramatica românească tipărită 
la Sibiu, în  1828, transformând scrisul chirilic românesc intr-un 
scris integral fonologie.

[391 în  analiza precedentă apar câteva încadrări m orfologice  
interpretabile, din perspectiva clasificărilor date de Ioan Budai- 
D eleanu părţilor de vorbire, întrucât pre este considerat articol 
nehotărât, nu preposiţie, iar om, „nume pronume”, probabil o  
nouă echivalare rom ânească pentru sintagma terminologică  
nomen substantivus. Pentru apropierea prepoziţiei de articol, a  se  
vedea afirmaţia anterioară a  lui Ioan B udai-D eleanu (de la 
începutul părţii a  doua a  Temeiurilor), potrivit căreia „articulele 
sânt părticeale prefăcute din pronume sau şi din preposiţii” .

[«] prin aceste consideraţii, Ioan Budai-Deleanu se  depărtează 
de poziţia adoptată în  Fundamenta grammatices linguae 
Romaenicae (caput IU. De verbis, f. 77v, 80r'v, 84r, 85r ş.a.), unde 
face distincţie între conjunctiv şi optativ.
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IO AN BUDAI-DELEANU, DASCĂLUL ROMÂNESC 
PENTRU TEMEIURILE GRAMATICII ROMÂNEŞTI

Textul constituie partea de început (f. 1 -3 0 )  a manuscrisului 
m iscelaneu in-4° (24  x  19 cm ), înregistrat sub cota ms. rom. 
2 4 2 7  în  fondurile B A R  Bucureşti, m anuscris păstrat iniţial (până 
în  1903) în  fondurile M uzeului de Antichităţi. Dascălul 
românesc, com entariu dialogat asupra ideilor cuprinse în  
versiunea rom ânească a scrierii intitulate Temeiurile gramaticii 
româneşti, face o detaliere a celor m ai importante problem e, 
teoretice şi practice, ale lim bii rom âne literare. E ste o m odalitate 
de popularizare a ideilor ştiinţifice din dom eniul studiului 
lim bii, utilizată, în  acelaşi tip de text, şi de Petru M aior în  
scrierea intitulată Dialog pentru începutul limbei română, întră 
unchi şi nepot.

Lucrarea, neterminată, a fost scrisă cândva între anii 1815 şi 
1820. D eşi pe foaia  de titlu a  scrierii este  notat Tom I, n u  există  
un Tom II. Textul debutează cu  Dialogu I, a  cărui prim ă parte 
este  considerată Prolog, la care se  face de m ai m ulte ori referire 
în  tim pul „disputaţiei” dintre dascăl şi diac. D ia logu l întâi (f. 2 r-  
7V) cuprinde op in iile  lu i Ioan B udai-D eleanu asupra conceptului 
de lim bă literară şi a  m ijloacelor prin care lim ba rom ână urm a să  
fie  cultivată. A l do ilea  dialog (f. 9r- 1 2 r) prezintă un ele chestiuni 
de fonetică. A l treilea (f. 1 3 - 2 2 1) şi al patrulea (f. 2 2 r- 3 0 r) 
com entează scrierea lim bii rom âne cu  caractere chirilice, 
propune sim plificarea alfabetului chirilic şi expune principiile 
unui proiect de reform ă ortografică. Prezentarea proiectului de  
ortografie c u  litere latine propus de Ioan B udai-D eleanu se  
întrerupe însă  brusc p e  fila 3 0 r a manuscrisului.

O  descriere a  textului a fost făcută în  G heţie 1 9 6 6 ,1 7 -1 8 ,  în  
B udai-D eleanu 1970a, 130, şi în  B udai-D eleanu 2 0 1 1 , 1172— 
1173.

Dascălul românesc a fost editat d e  M irela T eodorescu, în  
B udai-D eleanu 1970a, 1 3 0 -1 6 1 , de Gh. C hivu şi E ugen  Pavel, 
în  B udai-D eleanu 2 0 1 1 , 6 4 4 -6 6 7 ,1 1 7 2 -1 1 7 7 . U n  fragm ent din  
Dascălul românesc (Dialog I) a  fo st pubhcat d e  B ulgăr 1957, 
6 0 -6 2 ,  B ulgăr 1966, 6 2 -6 3 ;  alte editări în  Fugariu 1970, II,
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3 1 3 -3 1 7 , în  Fugariu 1983, II, 1 4 6 -1 4 9 , precum  şi în  Budai- 
D eleanu 2 0 1 2 , 3 0 1 -3 1 3 , 5 4 0 -5 4 2 .

în  această ediţie, reproducem  integral textul păstrat în  ms. 
rom. B A R  2 4 7 7 , f. 1 -30 .

[1] Capitolul consacrat problem elor de poetică, la  care se face 
trimitere, lipseşte din cadrul textului.

Ioan B udai-D eleanu dă aici prima definiţie cuprinzătoare 
a lim bii literare, făcând totodată distincţiile necesare între 
această formă elevată („politicită”) a lim bii naţionale şi lim ba 
vorbită („lim bă a norodului de obşte”). E ste consem nată, tot 
pentru prima dată în  scrisul rom ânesc, sintagm a „limba  
m uselor” pentru desem narea stilului ştiinţific al lim bii literare.

PJ S e  face, desigur, referire, ca şi în  alte scrieri ale  
învăţatului ardelean, la absenţa, în  scrisul vechi rom ânesc, a  
unor norm e care să diferenţieze clar uzul e levat d e  lim ba  
vorbită. Iar în  partea finală a acestui răspuns este  com bătută  
utilizarea alfabetului chirilic, considerat impropriu pentru lim ba  
română şi responsabil de absenţa unei normări adecvate.

[4 Ioan B udai-D eleanu face  aluzie la  o  p oez ie  encom iastică, 
de inspiraţie pastorală, publicată d e  G heorghe Ş incai în  1805, în  
culegerea Onomasticon, a le cărei personaje sunt Oprea şi Bucur, 
vorbitori neinstruiţi; v ezi B itay, 1 9 2 2 -1 9 2 3 ,7 8 4 -7 8 6 .

F E ste exem plificată, ca  fiind una dintre „sm intelile” 
consem nate în  vech ile  texte, reluarea şi anticiparea com ple
m entelor direct şi indirect, considerate, prin raportare la  tiparul 
latinesc, form e de lim bă neîngrijită, „un feliu  de vorbă... m ai 
m ult şi decât ţigănesc”, după cum  nota Ioan B udai-D eleanu în  
Temeiurile gramaticii româneşti.

Ioan B udai-D eleanu face distincţia, astăzi curentă, între 
sunetele articulate şi zgom ote.

Pi Se face aici, lucru puţin obişnuit în  scrierile lingvistice ale  
epocii, o descriere a m ecanism ului producerii sunetelor: em iterea  
unui curent de aer care „purcede din lăuntrul nostru prin gât” şi 
articularea deosebită a sunetelor în  funcţie de participarea 
buzelor, a dinţilor şi a limbii.

Ioan Budai-Deleanu se referă, foarte probabil, la Lexiconul 
românesc-nemţesc, definitivat pentru tipar în  anul 1812 .
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PI D e  observat în  acest pasaj (reluare a unor consideraţii 
formulate încă în  prolog) distincţia destul de clară pe care o face 
autorul între sunet şi literă, distincţie p e  care puţini filo log i au 
făcut-o înaintea lui Fr. D iez. Totuşi, în  alte părţi ale Dascălului 
românesc sau în  Temeiurile gramaticii româneşti, la fe l ca  în  
toate scrierile lin gvistice rom âneşti anterioare anului 1900, 
deosebirea între grafem  şi fonem  nu este tranşantă.

O»] Priscianus, cărturar de expresie latină, originar din  
Caesareea (sec. V I), este autorul tratatului intitulat Institutiones 
Grammaticae, foarte apreciat în  evu l m ediu, care a stat la baza  
lucrărilor m odem e de gramatică. Ioan B udai-D eleanu a selectat 
o afirmaţie care ar anticipa adevărul, subliniat abia în  a  doua  
jum ătate a secolu lual X lX -lea , că  prin litere notăm  fonem ele, nu  
sunetele.

[1 11 Ioan B udai-D eleanu reia problem a necesităţii d e  a reduce  
numărul slovelor  chirilice utilizate în  scrisul rom ânesc vech i şi 
detaliază m ai jo s  m otivele  pentru care consideră că este  necesară  
reformarea alfabetului chirilic prin elim inarea unor litere 
„netrebnice”, adică nefolositoare. Problem a este  discutată mai 
pe larg în  Temeiurile gramaticii româneşti (f. 12v şi 81r- 8 2 r) şi 
în  com entariul Ţiganiadei. Apărute independent d e  încercea  
similară, de m ai m ică am ploare, a  lu i Ienăchiţă Văcărescu, 
încercare ce  îi  era cunoscută, propunerile lu i Ioan B udai-D eleanu  
au sim ilitudini cu  proiectul pus în  aplicare de Ion 
H eliade-R ădulescu, în  Gramatica românească apărută în  1828.

i12l D espre valoarea şi despre distribuţia identică a celor  
două sem ne chirilice a discutat, la începutul veaculu i al X lX -lea , 
şi Petru M aior, cu  care B udai-D eleanu era în  corespondenţă pe  
tem e ştiinţifice. Dar, cum  Orthographia lui M aior a apărut în  
1819, iar Dascălul datează din anii 1 8 1 5 -1 8 2 0 , opin iile celor 
doi învăţaţi par să fi apărut independent una de cealaltă.

I13l Afirm aţia nu poate privi toate cărţile tipărite, cum  susţine 
autorul, deoarece în  tipăriturile vech i m unteneşti s-a scris 
consecvent, încă din epoca lui Coresi, şarpe, şapte (cu a ,  nu cu t ) .

I14l Ioan B udai-D eleanu priveşte, desigur, aceste sunete din  
perspectivă etim ologică. în  cazul s lovei care notează pe ş nu  
este însă  vorba, aici ca şi în  alte părţi ale textului, de pronunţarea 
clasică  latinească, c i de rostirea cuvintelor latineşti după obiceiul 
nem ţesc.
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I,51 Cărturarul ignoră, desigur, grafiile nenumărate în  care 4  

apare la iniţială absolută sau la  finalul form elor corespunzătoare 
prepoziţiilor ce  au ca  u ltim  elem ent de  com punere p e  în.

ll0l B udai-D eleanu este  printre ce i dintâi f ilo lo g i rom âni care 
sem nalează existenţa lu i u final asilabic, notat de d ia lectologi în 
unele zon e ale Transilvaniei, M unteniei şi M oldovei.

1171 Anterior, când înseriase ce le  16 slove  „nctrcbuincioase”, 
din ce le  42  de sem ne aflate în  uz în  scrisul chirilic rămâneau 26.

1181 C a şi în  alte scrieri a le sale, Ioan B udai-D eleanu  
consideră că ortografia vech e, chirilică, poate f i păstrată în  
textele  bisericeşti.

1191 Autorul se  face referă la  textele  scrise, începând cu  
secolu l al X V I-lea  şi până la  finele  secolu lu i al X V III-lea, cu  
alfabet latin şi ortografie m aghiară sau germană.

12°1 Ioan B udai-D eleanu se  referă la  Temeiurile gramaticii 
româneşti ş i evidenţiază rolul cultural al utilizării scrisului 
chirilic, la cum păna veacurilor al X V III-lea  şi al X lX -lea , în  
Transilvania.

[21] Sistem ul ortografic cu  litere latine al lu i B udai-D eleanu a  
fost prezentat anterior în  Fundamenta grammatices linguae 
Romaenicae (f. 18v- 3 5 r), în  Temeiurile gramaticii româneşti 
(f. 16r- 4 1 v), în  Excerptum, extrasul din Fundamenta păstrat la  
B A R  Cluj, în  anexele Lexiconului românesc-nemţesc (f. 180r-  
187r) şi în  ciorna unei scrisori către Petru M aior (păstrată în  ms. 
rom. B A R  2427).

P21 Ioan B udai-D eleanu se referă, desigur, la vorbitorii de  
lim bă latină contemporani lui, care rosteau adesea cuvintele  
latineşti în  manieră germană. V ezi şi supra, nota 14.

I23] V ezi supra nota 10.
I24' Citatul din Priscian are următoarea echivalenţă  

românească: „Litera a scurtă are patru pronunţii diferite: când 
are aspiraţie, se pronunţă cu accent ascuţit sau grav, de exem plu  
habet, şi, din nou, când nu are aspiraţie, se pronunţă cu accent 
ascuţit sau grav” .

[25] prin ^  aţ nostru întunecat” Ioan B udai-D eleanu num eşte  
de fapt vocala  centrală, ă sau î, despre care este greu de susţinut, 
cum  afirmă în  continuare învăţatul ardelean, că exista în  
sistem ul vocalic  latinesc.
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1261 Pledoaria pentru folosirea în scris a lu i dz are, foarte 
probabil, justificare d e  ordin etim ologic şi gramatical. A stfel, 
prezenţa lu i dz în  scrierile lu i Ioan B udai-D eleanu trebuie pusă  
în  relaţie n u  cu  norm a literară uzuală, c i cu  caracterul normativ, 
dem onstrativ al unui anum e text şi cu  caractertul arhaizant al 
m ultor norm e preconizate d e  latiniştii ardeleni.

1271 B udai-D eleanu se  pronunţă, concordant cu concepţia sa  
despre norm a literară, îm potriva rostirilor ardeleneşti de tipul 
jem, jinere, în  lo c  de gem, ginere.

[281 Transcrierea dialogului care formează Dascălul românesc 
se  întrerupe în  acest loc, textul cunoscut astăzi fiind incom plet.



47

IO  A N  B U D A I -D E L E A N U , LEXICON 
ROMÂNESC-NEMŢESC

Lexiconul românesc-nemţesc, cea  mai am plă şi m ai bine  
elaborată dintre scrierile lex icografice elaborate de Ioan Budai- 
D eleanu, este  cuprins în  m anuscrisele rom âneşti 3 7 28 , 3729 , 
3730  şi 3731 ale B A R  Bucureşti, patru volum e in-4° (23 ,5  x  
17,5 cm ), numărând împreună 1239 file. Textul, copiat de  
altcineva decât Ioan B udai-D eleanu, este  corectat şi rar 
com pletat de  autor. A re titlul com plet Lexicon românesc- 
nemţesc şi nemţesc-românesc alcătuit de Ioan Budai, che- 
saro-crăiescul sfetnic la judeţul nemeşilor în Liov. Tom I, ce 
cuprinde în sine Lexiconul românesc-nemţesc. Romonisch oder 
Wallachisch-Deutsches und Deutsch—Wallachisches Worterbuch 
vetfaszt von Johan Buday k. k. Landrat zu Lemberg, I-s Bând 
enthaltend das Wallachisch-Deutsche<s Worterbuclî>. Primul 
volum  (m s. rom. B A R  3 7 2 8 ) cuprinde prefaţa lucrăm  (An den 
Deutschen Leser, f. 3r- 7 v; Prefaţie, f. 9r- 4 2 r) şi o  am plă  
introducere istorică (Introducere istoricească -  Historische 
Einleitung, f. 4 3 r-1 3 8 v), am bele scrise în  germană şi în  română, 
14 tabele (sim ilare celor din Fundamenta), care cuprind 
cuvintele rom âneşti gm pate pe origini (slave, ungureşti, greceşti, 
albaneze, germ ane, latineşti, italieneşti, franţuzeşti, spaniole) (f. 
1 3 9 -1 7 6 1), iar pe file le  177r—192r, diverse texte ajutătoare 
pentru potenţialul cititor (între acestea un  studiu, scris în  
germană şi apoi în  română, Pentru pronunţia leterelor lătineşti 
cu care se au tălmăcit cuvintele româneşti la Lexicon, f. 180r-  
187v, şi câteva tabele de „tălmăcire” a abrevierilor şi de indicare 
a cărţilor utilizate, Tălmăcirea cuvintelor scurtate ce să află la 
Lexicon, respectiv Tălmăcirea numelor şi a cărţilor ce s-au 
însemnat pre scurt (f. 189v-1 9 2 r), fapt remarcabil pentru un  
lex icon  din epocă. D in  corpul propriu-zis al L exiconului, 
volum ul I cuprinde literele A  şi B  (a-bâtfeţ) (f. 193r—3 12r). în  
volum ul al II-lea (m s. rom. B A R  3 7 29) se află, în  ordinea dată 
de alfabetul chirilic, literele V -L  (v-lăngesc), iar volum ul al III- 
lea, literele S -G i (s-giurgiu).
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In  jo su l fo ii de titlu a  tom ului I (m s. rom. B A R  3 7 2 8 ) este  
scris avizu l de tipărire a  textului: Imprimatur, nacht vollendetem 
Drucke sind drey Grutis-Exemplare hierher abzugeben. 
Lemberg, den 14 April 1818. Vom k.k. Biicher-Revisions-Amte. 
Winiwarter m.p.

Partea a  doua a  Lexiconului, dicţionarul germ an-rom ân  
(.Lexicon nemţesc-românesc), scris p e  713  pagini legate în trei 
volum e (actualele m s. rom. 2 4 2 1 , m s. rom. 2 4 2 2  şi ms. rom. 
24 2 3  B A R  B ucureşti), n u  a  fost terminată (au fost alcătuite litera 
A  şi, parţial, litera B).

Redactarea acestui lex icon , încheiată în  1818, a început, 
conform  mărturisirii autorului, cu  treizeci şi c inci de ani înainte 
(în  1783, p e  când B udai-D eleanu era student la  V iena, sau în 
1785). V ersiunile prim e ale textului au fost adunate în  zece  
volum e groase, ajunse de asem enea în fondurile B ib liotecii 
A cadem iei R om âne din Bucureşti (unde au fost înregistrate sub 
cotele  m s. rom. 2 4 1 1 -2 4 2 0 ).

Ioan B udai-D eleanu a  intenţionat să publice, încă din 1784, 
un dicţionar rom ân-germ an şi unul germ an-rom ân, textele  
fiind, foarte probabil, form e prim e ale celor două lexicoane  
rom ânesc-nem ţesc  şi nem ţesc-rom ânesc, dintre care primul 
fusese înaintat, spre avizare în  vederea imprimării, în  anul 1818.

Textul singurei lucrări lex icografice fm ite alcătuite de Ioan  
B udai-D eleanu a rămas însă  nepublicat. Prefaţa germană şi cea  
rom ânească din Lexiconul rom ânesc-nem ţesc , împreună cu  
câteva articole din dicţionarul propriu-zis, au fost reproduse, 
m ult după achiţionarea m anuscriselor lui B udai-D eleanu, de Ion  
Sân-G eorgiu (1944 , 391 şi urm.). Prefaţa rom ânească a fost 
publicată apoi de E lena Stângaciu (1960 , 35^16) şi, de aici, a 
fost reprodusă parţial de către Gh. Bulgăr (1966 , 6 5 -7 0 ).

Extrase am ple din părţile introductive a le Lexiconului 
rom ânesc-nem ţesc  (P refaţia  şi părţi din Introducerea  
istoricească) au fost incluse în  B udai-D eleanu 1970a, 16 3 -2 0 6 . 
T exte introductive şi fragmente de dicţionar au fost publicate de 
Fugariu 1983, II, 367^ 119, de Gh. C hivu şi E ugen Pavel, în  
B udai-D eleanu 2 0 1 1 , 6 6 8 -7 2 9 , de Ioan Chindriş şi N iculina  
Iacob, în  B udai-D eleanu 2 0 1 2 , 377^138.
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Pentru prezenta antologie, am  transcris prefaţa rom ânească  
(f. 9r- 4 2 r) şi fragmente din coloana rom ânească a Introducerii 
istoriceşti (f. 4 3 r- 5 5 r, 1 14r-1 3 8 v).

01 Informaţia plasează începutul lucrului la Lexicon în  c. 
1783, când Ioan B udai-D eleanu se afla la studii, în  Viena. 
Asupra datei probabile la care a fost început Lexiconul, şi asupra 
istoriei elaborării textului, vezi Protopopescu 1 9 6 1 ,2 6 7 -2 9 1 .

PJ Este o afirmare explicită  a utilizării pentru redactarea 
Lexiconului a unor texte-sursă, procedeu puţin obişnuit în  epocă. 
Lista celor m ai importante izvoare fo losite  a fost consem nată, în  
m anieră modernă, la finele scrierii.

PJ Ioan B udai-D eleanu se referă la plecarea sa din B laj, la 
stabilirea la V iena (în  1784) şi apoi la strămutarea la Lem berg  
(în  1787), din cauza conflictului avut cu autorităţile ecleziastice  
din Blaj, în  primul rând cu episcopul Ioan Bob.

M Izolat în  Lem berg, autorul credea că  este  singurul învăţat 
hotărât să întreprindă o  asem enea operă dificilă  (deşi în  
corespondenţa purtată cu administraţia tipografiei din Buda se  
face referire la  dicţionarul lu i V asile  C oloşi, propus şi e l spre 
publicare). în  realitate, m ai m ulţi dintre contem porani (între 
aceştia Sam uil M icu , Paul Iorgovici, Ştefan Crişan-Kbrosi, Ioan  
Piuariu-M olnar) lucrau, în  ţară, la diferite dicţionare sau chiar le  
terminaseră. C âţiva ani m ai târziu, apăreau, astfel, ca  lucrări 
independente, dicţionarele lui Ioan Piuariu-M olnar ( Worter- 
buchlein deutsch-und walachisches, 1822) şi Ioan B ob  
(Dicţionariu rumănesc, latinesc şi unguresc, 1 8 2 2 -1 8 2 3 ), iar în  
1825 vedea lum ina tiparului, după m odificări repetate, celebrul 
Lexicon romănesc-latinesc-unguresc-nemţesc, prim a lucrare 
lex icografică rom ânească realizată în  colaborare.

[5] D upă ce  a primit, la 14 aprilie, aprobarea pentru 
imprimarea textului (aprobare consem nată p e  foaia de titlu a ms. 
rom. B A R  3728), Ioan B udai-D eleanu solicită  curţii vieneze, la  
19 aprilie, un  avans pentru tipărire, dar împrumutul nu  a fost, 
probabil, obţinut, deoarece, peste aproape un an (în  martie 
1819), este negociată imprimarea Lexiconului pe cheltuiala  
Tipografiei Universităţii din Buda.

[<SI Pentru Budai-D eleanu, identitatea rom ânilor cu vech ii 
romani era un  lucru atât de clar, încât substantivele român şi
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roman, ca şi adjectivele derivate din e le , erau fo losite  ca nişte  
sinonim e perfecte: „aceste depreună arată cum  că romanii D acia  
o socotea ca  ţară rom ânească”, spune e l în  Introducerea la 
Lexicon, pentru a afirma m ai jo s  că „românii cei vechi, în  cât 
priveşte num ele, nu  făcea n ic i o osăbire între sine şi între 
romani. E i chem a pe rom ani români şi pre sine încă români

El T heodosius I, împărat rom an între 379 şi 395 , a împărţit 
im periul între cei doi fii ai săi, H onorius şi Arcadius, primul 
stăpânind partea occidentală, cu  capitala la R om a, al doilea  
partea orientală, cu  capitala la Constantinopol.

Ioan B udai-D eleanu se referă la rom ânii sud-dunăreni şi 
la fondarea ţaratului num it de istorici româno-bulgar.

Pi C ele două dicţionare generale ale lim bilor italiană, 
respectiv franceză au apărut în  anul 1612 (Dicţionarul 
A cadem iei de la Crusca), respectiv în  anul 1694 (Dicţionarul 
A cadem iei Franceze).

[1°1 N otaţiile arată că, asem enea altor învăţaţi ardeleni din  
epocă, Ioan B udai-D eleanu a încercat să redacteze şi un  
dicţionar latin-român. S e  păstrează (în  m s. rom. B A R  2 4 2 4 , f. 
l r—6 3 v) două versiuni fragmentare ale unui asem enea text (cu  
intrări cuprinzând exclusiv  cuvinte începând cu  litera A)\ 
Lexicon latino-romaenicum seu valachicum ş i Lexicon 
lătinescu-românescu. T ot fragmentar au ajuns până la  n o i un  
Lexicon frăncescu şi românescu (m s. rom. B A R  2 4 2 4 , f. 64r-  
6 5 v), unul rom ân-latin-germ an (fără titlu; în  m s. rom. B A R  
2 4 2 4 , f. 103r-1 2 0 v) şi un Lexicon pentru cărturari (m s. rom. 
B A R  2 4 2 4 , pe pagini d iverse din porţiunea cuprinsă între file le  
123r- 1 6 4 v), lucrare de  pionierat, constând într-o listă  
aproxim ativ alfabetică (de  la abord la  agitez), a  unor 
n eologism e, înregistrate de regulă fără indicarea sensurilor. în  
prefaţa scrisă pentru Lexiconul românesc nemţesc, Ioan  
B udai-D eleanu scrie şi despre intenţia d e  a  alcătui lex icoane în  
care românei să î i  f ie  alăturate „lim ba elinească” şi cea  
„italienească”, dar între m anuscrisele astăzi cunoscute n u  există  
asem enea texte.

I“ 1 în  articolele d in  Lexiconul românesc-nemţesc etim ologia  
cuvintelor este  indicată incidental. T abelele etim olog ice  de la 
finele Lexiconului com pensează însă, parţial, această absenţă. în
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epocă, dezideratul indicării etim oanelor pentru toate cuvintele  
rom âneşti nu  putea fi, d e  altfel, îm plinit.

1121 V e z i m ai sus, nota 4 . Ioan B udai-D eleanu nu avea, de  
altfel, cum  să ştie de existenţa, încă  în  ep ocile  anterioare, a unor 
lex icoane m anuscrise, de m ai m ică  sau de m ai mare întindere, 
ale lim bii rom âne (între care aveau importanţă şi valoare  
deosebită Lexiconul slavo-romăn al lu i Murdărie C ozianul, 
Dictionarium Valachico-Latinum ş i Dicţionarul latin-romăn al 
lu i Teodor Corbea).

[131 Foarte probabil, se  face referire la  m odul de structurare a 
intrărilor utilizat de Paul Iorgovici în  capitolul intitulat 
Exemplurile d in  Obsevaţii de limba rumănească (Buda, 1799).

[141 M arcus U lp iu s Traianus, împărat rom an între 98  şi 117, 
cuceritor al D aciei.

[151 V e z i supra, nota 6 .
[16] Ioan B udai-D eleanu face  trimitere la Introducerea

istoricească a Lexiconului.
| r  Teoria ştiinţifică a înrudirii genealog ice  a lim bilor nu  

fusese încă formulată, aşa că ipotezele  privind originea com ună  
a două sau m ai m ulte lim bi se bazau, în  epocă, p e  un ele  
coincidenţe form ale, de structură sau p e  logică. O riginea slavă a  
dacilor, opin ie preluată de Ioan B udai-D eleanu din scrierile 
istorice a le vrem ii (în  primul rând din Analele istoricului rus 
N estor), revine frecvent în  opera sa. în  De originibus populorum 
Transylvaniae îi  este  consacrat un  întreg capitol, intitulat De 
slavorum originibus, iar o formă revăzută, devenită lucrare 
independentă, cu  titlul Disertatio historica de origine Slavorum, 
a fost pregătită de Ioan B udai-D eleanu pentru a fi imprimată.

[18] Este de remarcat distincţia p e  care o face autorul între 
vechiu l fond slav al lim bii române şi elem entele slavone, intrate 
ulterior, p e  cale cărturărească (prin literatura bisericească). 
Repartizarea term enilor slavi în  cele  două categorii, într-una 
dintre tabelele anexate Lexiconului, se face însă adeseori greşit.

[ 191 în  selecţia formelor-titlu pentru Lexicon, B udai-D eleanu  
acorda deci importanţă criteriului circulaţiei cuvintelor. D e  
remarcat de asem enea atitudinea sa antipuristă: un  cuvânt 
cunoscut în  întreagă D acorom ania trebuia reţinut, indiferent de 
origine, în  dicţionarul viitoarei lim bi române literare.

P°] Scris cu  slove  chirilice: ceapeaM.
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[211 In  realitate, sicriu derivă din m agh. szekreny, iar iubi din  
v. sl. Ijubiti. E ste surprinzător că  în  Lexiconul de la Buda apare 
aceeaşi indicaţie etim olog ică  pentru iubi, opinia aparţinându-i 
foarte probabil lu i Petru M aior. S e  pare, potrivit comentariului 
inclus m ai jo s  în  text, privitor la  cuvintele cuprinse în  tabela XI 
anexată la  Introducerea istoricească a  L exiconu lu i, că iubi a 
prim it această explicaţie deoarece lăcea  parte, pentru 
etim ologiştii epocii, dintre cuvintele existente şi în  lim bi 
europene care nu  au avut contact cu  slavii.

1221 Tentaţia d e  a  im pune cuvintelor m oştenite a fost atât de  
puternică pentru intelectualii care au im aginat principiile pe  
baza cărora trebuia stabilit vocabularul rom ânei literare 
m odem e, încât era recom andată şi selecţia  unor termeni 
regionali, dacă aceştia erau sau păreau a fi de origine latină. 
Punerea lor în  circulaţie, m enită să refacă unitatea originară 
potrivit aşa-num itului principiu al „clasicităţii” formelor, 
echivala însă  cu  o  arhaizare a norm ei literare. Condamnarea 
cuvintelor slave intrate prin filieră bisericească şi devenite, se  
crede, inutile pentru o  lim bă literară d e  tip m od em  o  regăsim  şi 
la alţi intelectuali din epocă.

I23' C uvintele buhai ş i hulub, cunoscute de Ioan  
B udai-D eleanu din graiul bucovinenilor, circulau, de fapt, şi în  
M oldova propriu-zisă.

I24' M aterialul oferit de Lexicon prezintă o  situaţie în  parte 
diferită de aceea consem nată în  aceste rânduri d in  prefaţă. E xistă  
în  primul rând un număr mare de n eo log ism e, majoritatea de  
origine greco-latină, pe care autom l nu le  notează cu  cm ce  (+), 
lăsându-le să se confunde, în  această privinţă, cu  restul 
vocabularului. Term enii notaţi cu  cm ce sunt apoi concuraţi, ca  
număr, de alte neo log ism e, care poartă sem nul x.

[251 A stfel de cuvinte sunt însoţite de abrevierile vulg. sieb. 
sau sieb. vulg.

|2n Ioan B udai-D eleanu se referă la  ce le  două lucrări ale  
sale, Fundamenta grammatices linguae Romaenicae şi 
versiunea rom ânească a acestei scrieri, intitulată Temeiurile
gramaticii româneşti.

P71 Pentru învăţaţii Ş co lii A rdelene, în  normarea lim bii 
literare era de a les între două alternative: a  rămâne la  limba  
vech e, a  scrierilor rehgioase şi a  letopiseţelor, cum  scrie Ioan
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B udai-D eleanu, insuficient cultivată şi incapabilă de a deveni 
instrumentul unei culturi m odem e, sau a primi o serie de 
„îndreptări”, m ulte concepute în  spirit latinist (între acestea u 
final şi in fin itivele lungi).

[28] în  aceste rânduri Ioan B udai-D eleanu afirmă criteriul 
istoric în  ordonarea sensurilor unui cuvânt în  cadrul 
dicţionarului.

P91 V ezi supra nota 4.
[3°] Constatarea existenţei unui „dialect traco-roman”, ca şi 

fixarea începuturilor lim bii rom âne în  m om entul cuceririi 
Traciei, M oesie i şi Panoniei îl  plasează pe Ioan B udai-D eleanu  
în  divergenţă cu cei m ai m ulţi contemporani. A ceştia  porneau, 
în  cercetarea istoriei lim bii şi a poporului român, de la  cucerirea 
D aciei şi excludeau orice influenţă dacică asupra lim bii latine.

[31] Sintagm a este, foarte probabil, creată de Ioan  
B udai-D eleanu de la num ele tracilor cu sufixul de origine  
autohtonă -sc-, păstrat în  lim ba rom ână ca elem ent d e  substrat.

P21 M arcus U lp ius Traianus, împărat roman între 98  şi 117, 
cuceritor al D aciei.

[331 Toţi învăţaţii ardeleni acceptau, cu  m ici nuanţe, ideea  
pustiirii D aciei, pentru a  demonstra că  românii aveau descendenţă  
pur romană. A ceastă  idee n u  trebuie însă  confundată cu  aceea a  
părăsirii provinciei rom anizate D acia  de către toată populaţia în  
m om entul retragerii romanilor, sub împăratul Aurelian.

[341 Publius L icinius G allienus, M arcus A urelius C laudius şi 
L ucius D om itius A urelianus, împăraţi rom ani între 2 6 0  şi 2 6 8 , 
2 6 8  şi 2 7 8 , respectiv între 27 0  şi 275.

P4 E ste vorba despre învăţaţi m aghiari, austrieci şi germani, 
între care Franz J o se f Sulzer şi Joseph Eder, intens com bătuţi de  
toţi reprezentanţii Ş co lii A rdelene pentru opin iile  lor privitoare 
la  originea lim bii rom âne şi la  locu l d e  formare a  poporului 
român.

[361 Ioan B udai-D eleanu se  referă la  lucrarea lu i Petru M aior, 
Istoria pentru începutul românilor în Dachia, apărută la Buda, 
în  anul 1812.

1371 Franz J o se f Sulzer (7 -1 7 9 1 ), istoric austriac, şi Joseph  
Eder (1 7 6 0 -1 8 1 1 ) , istoric german, au susţinut în  lucrările lor, 
Geschichte der transalpinischen Daciens (1 7 8 1 -1 7 8 2 ),  
respecţi\  Scriptores Rerum Transyhaniae (4  vo i., 1 7 9 2 -1 8 0 0 ),
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teoria m igraţiei rom ânilor din sudul în  nordul Dunării în  cursul 
evului mediu.

P81 Ioan Corvinul, originar din Hunedoara, a fost vo ievod  al 
Transilvaniei şi guvernator al U ngariei până în  1456, iar M atei 
Corvin, fiul lu i Ioan Corvin de Hunedoara, a fost rege al 
U ngariei între 1458 şi 1490.

[39] Se face distincţie între rostirea latinească clasică  şi aceea  
sp ecifică vorbitorilor de lim bă latină din vrem ea lui Budai- 
Deleanu.

[4°] N ota  din manuscris trim ite la Institutio de arte 
grammatica a lu i Priscianus C aesariensis (sf. sec V  -  înc. sec.vi).

I41' în  Geschichte der transalpinischen Daciens, Franz J. 
Sulzer face referire la Istoria Ţării Rumâneşti de când au 
descălecat pravoslavnicii creştini, cronică anonimă, atribuită de 
istoricul austriac lu i Radu Greceanu.

[421 V ezi şi supra nota 6 . Ioan B udai-D eleanu ştia, desigur, 
că în  m ulte texte rom âneşti vech i (între care se  aflau cu  
certitudine Biblia de la Bucureşti ş i cronica lu i M iron Costin, 
m ai jo s  am intită) rom anii erau num iţi intr-adevăr rumâni.

[431 M iron C ostin  (1 6 3 3 -1 6 9 1 ), învăţat m oldovean, autor al 
Letopiseţului Ţărâi Moldovei de laAaron-Vodă încoace.

1441 R eferindu-se la  „stricarea lim bii lătineşti”, Ioan  
B udai-D eleanu vorbeşte, de fapt, despre latina vulgară. Ş i în  
această parte a  studiului său, învăţatul ardelean utilizează  
constant determinantul românesc cu  sensul „latinesc; rom anic”.

[451 M arcus T ullius C icero (1 0 6 -4 3  î. H r.), om  politic şi mare 
orator roman.

[46] C aius Suetonius Tranquillus, istoric roman (c. 7 0 -c .  
140), autor al lucrării Vitae XII Caesarum, considerată sursă de  
inform aţii pentru latina vulgară.

1471 Polybius, istoric grec (c. 2 1 0 -c . 125 î. Hr.), autor al unei 
istorii universale.

[48] prin Jjtnbă învăţată” B udai-D eleanu desem nează, 
desigur, forma „politicită”, elevată, literară a lim bii latine.

I49l Publius A e liu s Hadrianus, împărat rom an între 117 şi 
138.

[5°] p enim  scrierile celor doi istorici la  care face referire Ioan  
B udai-D eleanu, v ezi supra nota 37.



1536 NOTE ŞI COMENTARII

I5,l T abelele, p lasate la  finalul Introducerii istoriceşti, se  
regăsesc, practic în  aceeaşi formă, dar având uneori numerotare 
diferită, în  Fundamenta. In  ordine, aceste tabele inclu se în  
Lexicon sunt: 7 Tabelle der allgemein angenommenen slavischen 
Stammworter [Tabel cu cuvinte slave nederivate, unanim 
acceptate], II Tabelle. Stammworter welche mit der ungarischen 
Sprache iibereinstimmen [Cuvinte nederivate care corespund cu 
limba maghiară], HI Tabelle. Worter griechischen Ursprungs 
[Cuvinte de origine grecească], IV Tabelle. Stammworter die mit 
der albanesischen Sprache iibereinstimmen [Cuvinte nederivate 
care corespund limbii albaneze], V Tabelle. Stammworter welche 
mit dem germanischen Dialekt iibereinstimmen [Cuvinte 
nederivate care corespund dialectului germanic], VI Tabelle. 
Worter die mit italienischen nicht lateinischen <Worter> 
iibereinstimmen [Cuvinte care corespund cu cuvinte italiene 
nelatine], VII Tabelle der mit den franzosischen iiber 
einstimmenden Worter [Tabel cu cuvinte ce corespund celor 
franţuzeşti], VIII Tabelle der mit den spanischen ăhnlichen 
Wortem [Tabel cu cuvinte asemănătoare celor spaniole], IX. 
Stammworter ungewisser Abstammung [Cuvinte nederivate cu 
origine incertă], X. Worter welche die Ungam vermutlich von 
den Walachen entlehnt haben [Cuvinte pe care ungurii le-au 
împrumutat, probabil, de la români], XI Tabelle. Ungarische 
und walachische von den Slaven entlehnte Worter [Cuvinte 
maghiare şi româneşti împrumutate de la slavi], XII Tabelle. 
Worter welche lateinischen Ursprungs zu sein scheinen, aber in 
keiner von der lateinischen abstammenden Sprache zu finden 
sind [Cuvinte care par să aibă origine latină, dar nu se 
întâlnesc în nicio limbă derivată din latină], XIII Tabelle. 
Walachische Worter welche mit den lateinischen des 
Mittelalters (medii aevi) iibereinstimmen [Cuvinte româneşti 
care corespund latinei medievale], XIV Tabelle der lateinischen 
Worter die bei den Walachen in einem ganz anderen Sinn 
gebraucht werden, als bei den Italiener und Franzosen [Tabel 
cu cuvinte latineşti, care sunt folosite la români în cu totul alt 
sens decât la italieni sau francezi],

[531 D eşi, în  vrem ea lui B udai-D eleanu, num ai poloneza  
avea voca le nazale, acest fel de sunete caracteriza, în  epoca  
vech e, toate dialectele slave.
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1541 O pinia potrivit căreia dacii ar f i fo st d e  origine slavă, a  
cărei valabilitate a fost ulterior contestată, se  bucura d e  credit în  
epocă, regăsindu-se şi în  opera istorică a  lu i Ioan B udai- 
D eleanu. V ezi şi supra, nota 17.

I55] Ioan B udai-D eleanu constată pentru prima dată existenţa  
acestei c lase  de cuvinte.

1,61 Afirm aţia, la fe l ca  aceea, formulată m ai jo s , privitoare la  
contactul rom ânilor cu  diverse populaţii, trebuie circum scrisă  
ep ocii şi n ivelu lu i de cunoştinţe privind etim ologia, istoria 
lim bii rom âne şi a  poporului român.

[571 H erodot (c. 4 8 5 -c . 4 2 5  î. Hr.), istoric grec. Ioan B udai 
D elean u  a  citit, probabil, Historiarum libri IX, apărută la  
A m sterdam , în  1763.

1,81 Strabon ( 6 6  î. H r.-c . 2 4  d. Hr.), g eograf grec; a scris 
despre ţinuturile D acie i în  Rerum geogmphicarum.

1,91 Publius O v id iu sN a so  (43  î. H r .-1 7  d. Hr.), poet latin, s-a  
referit, în  Tristele, la  geţii p e  care i-a  cunoscut în timpul exilului
la Tom is.

[6°] Citatul este extras din Tristele, cartea a  V -a, e leg iile  a  II- 
a şi a V il-a: „N ici că barbarii aceştia nu  ştiu a vorbi latineşte /  
Sau că grecescul cuvânt fu  biruit de cel get. < . . .> /  Dar la puţini 
m ai găseşti vreo urmă de lim bă grecească, /  Schim onosită şi ea  
de al barbarului glas” .

[61] Citatul este extras din Tristele, cartea a IlI-a, e leg ia  a IX - 
a: „Sunt şi pe aici oraşe greceşti, nu-ţi vine a crede. < . . .> /  Şi pe 
aici au venit din M ilet strămutaţi co lon işti, /  Care au întem eiat 
case greceşti printre geţi” .

I62l O gier G hiselin  de B usbecq (1 5 2 2 -1 5 9 2 ), om  politic şi 
savant francez, bun cunoscător al Europei Orientale şi al A s ie i  
M ici. Cum  în  lista la care se face referire există şi num eroase  
negerm anice (slave, turcice şi de alte origini), intuiţia lui 
B udai-D eleanu este din nou neobişnuită.

[631 E ste formulată, din nou  pentru prima dată, ideea  
împrumutului lex ical indirect.

[64J A  fost transcris eronat IV , în  loc de II.
[65] Constatarea existenţei unui strat de cuvinte de tip 

unguresc, răspândite în  întreg spaţiul rom ânesc şi având sensuri 
uneori diferite de etim onul maghiar, este corectă, dar explicaţia  
apariţiei lor nu  poate fi acceptată.
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[«] jn realitate, bici provine din v. sl. bic, iubi din v. sl. 
Ijubiti, curvă din v. sl. kuricva, iar beteag din magh. beteg. 
A ceste  exem ple sugerează ideea că  Ioan B udai-D eleanu a  intuit 
existenţa unităţii lin gv istice  indo-europene. Pentru presupusul 
etim on latinesc al vb. iubi v ez i şi supra, nota 2 1 .

|ir E ste vorba de  celebrele cuvinte tonta, tonta, fratre, 
rostite de un soldat al armatei bizantine, care participa, în anul 
587, la o expediţie îm potriva avarilor, cuvinte considerate a  fi 
rom âneşti de o serie de cercetători.

|nf! Structura gram aticală este, constată pentru prim a dată 
Ioan Budai-Deleanu, criteriu fundamental pentru stabilirea originii 
unei limbi. Tot pentru prima dată într-o scriere lingvistică  
românească, este observată încadrarea tuturor împrumuturilor 
străine din lim ba rom ână în  această structură originară.

Statistica făcută de Ioan B udai-D eleanu, deşi avea baze  
intuitive, a fo st confirm ată d e  studiile m odem e asupra structurii 
etim ologice a lex icu lu i lim bii române.

T° în  manuscris, este  copiat din greşeală: Adverbele. 
r  Potrivit unei concepţii etim ologizante, sub prepoziţii sunt 

gm pate şi prefixele.
[72] în  ciuda apropierii formale d e  conjuncţia latinească seu, 

sau a fost creată în  lim ba română din să + au.
[73] în  realitate şi provine din lat. sic.
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PETRU  M AIOR, ANIMADVERSIONESIN 
ORTHOGRAPHIAM LATINO-VALACHICAM  

REVERENDISSIMI DOMINI CORNELI

A ceastă  prezentare ortografică, care i-a  fost trimisă 
episcopului Sam uil V ulcan la data de 14 iunie 1815, este  
conservată în  m s. rom. 4 7 4  de la B A R  Cluj-N apoca, între f. T -  
2 V. E a reprezintă reacţia lu i M aior în  urma discuţiilor purtate cu  
Ioan Corneli, unul dintre autorii Lexiconului de la Buda, privind  
ortografia rom ânească cu litere latine. Principiul care ghidează  
proiectul ortografic al acestui autor este simplitatea: „Trebuie să 
adoptăm o ortografie latino-rom ână care, în  primul rând, să fie  
potrivită naturii lim bii valahe, în  al doilea  rând, să desăvârşească  
lim ba, în  al treilea rând, să uşureze, pe cât posib il, scrierea şi 
citirea şi, în  al patrulea rând, să nu m ultiplice, fără să fie necesar, 
elem entele constitutive ale cuvintelor” .

Ortografia lui M aior, publicată la 1819 şi republicată în  
deschiderea Lexiconului din 1825, este  rezultatul dezbaterilor şi 
al polem icilor purtate (m ulte pe cale  epistolară) cu mai mulţi 
intelectuali ai vremii: V asile  C oloşi, Ioan Corneli şi Ioan Budai- 
D eleanu (vezi şi textele  celu i din urmă intitulate Excerptum... şi 
Teoria ortografii româneşti cu slove lătineşti). La rândul său, 
M aior propune un  sistem  ortografic bazat p e  principiul 
etim ologic, fiind vorba despre o  formă de etim ologism  
moderată, cel puţin dacă îl com parăm  cu cel propus de Ioan  
Corneli. M aior ia ca  m odel ortografia italiană, dar se  abate d e  la 
aceasta, considerând că, sub anum ite aspecte, italienii s-au  
îndepărtat d e  vechea lim bă latină mai mult decât românii. U n  
exem plu  în acest sens sunt consoanele gem inate, care nu  existau  
în  latina arhaică, p e  care italiana le-a  introdus, şi care nu  există  
în  lim ba română (Protase 1 9 7 3 ,2 7 7 -2 7 9 ;  B oerescu  2 0 1 4 ,3 0 7 ).

Textul ataşat scrisorii lui M aior către episcop, care cuprinde 
expunerea d e  faţă, a  fost inclus în antologie pentru a  pune la 
dispoziţia cititorului o  ilustrare a disputei ortografice iscate în  
anul 1815. C u toate că  în  epocă a fost adoptat sistem ul lui 
M aior, cel puţin pentru dicţionarul quadrilingv de  la  Buda,
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anumite aspecte ale celu i propus de Corneli par m ai apropiate 
felu lu i actual de a scrie.

Textul de faţă a m ai fost editat în  M aior 1997, 1 5 3 -1 6 1 , 
M ălinaş 2 0 0 3 , 2 0 7 -2 1 4 , şi M aior 2 0 1 6 , 2 8 7 -2 9 0 , 7 0 5 -7 0 8 . în  
antologia de faţă am  realizat o transcriere şi o traducere nouă.

[1] Spre deosebire de M aior, Corneli susţine că litera y  ar 
trebui menţinută pentru cuvintele care provin din greacă şi din 
latină şi care se scriu cu j' în  lim ba originară.

D upă cum  se poate observa, M aior consideră că  
sim plitatea şi claritatea sunt m ai importante decât evidenţierea  
originii unui cuvânt. îm potriva acestuia, Corneli argumentează 
în  favoarea m enţinerii grupului ph, în ciuda sacrificării 
principiului sim plităţii, iar raţiunea sa este  de natură eti
m ologică: „Cred că ph, care apare în loc  d e / î n  puţine cuvinte  
de origine greacă şi latină şi chiar franceză, trebuie păstrat şi în  
ortografia dacorom ână, pentru a se  vedea cu mai m ultă uşurinţă 
originea şi sem nificaţia acestor cuvinte [ . . . ] ”.

PI A ceasta  este  una dintre puţinele dăţi în  care M aior se  
îndepărtează de sistem ul ortografic italian pe  care l-a  luat ca  
m odel, lucru remarcat şi de  către Ioan Corneli: „D e ce  
preacucem icul dom n M aior socoteşte că  trebuie să fo losim  
ortografia italiană şi, în  acelaşi tim p, nu  adm ite să dublăm  
literele în  anum ite cuvinte, în  care italienii, dintre toate  
popoarele, preferă să le  dubleze” .

[4J Spre deosebire de M aior, Corneli consideră că /, n şi s 
trebuie scrise ca gem inate în  cuvintele care provin din latină sau 
din alte lim bi, în  care în  m od normal s-ar scrie cu  consoană  
dublată.

Pi La fe l ca  Ioan Corneli, şi Petru M aior se preocupă de 
dim ensiunea materială a scrierii cu  caractere latine şi chiar 
aduce drept contra argument costul turnării unor n o i litere 
pentru tipografie.

PJ G hidându-se după m odelul ortografic italian, M aior  
consideră că litera k n ici nu trebuie păstrată în  ortografia 
românească. Ioan Corneli, în  schim b, invocând sistem ul 
ortografic francez, susţine că aceasta trebuie m enţinută în  
anumite situaţii.
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[7] Favorizând principiul etimologic, Ioan Corneli susţine, 
dimpotrivă, că diftongul ae ar trebui menţinut în ortografia 
românească.

[8] Citatul este din lucrarea Institutio oratoria , cartea I, 
capitolul 4.

[9] Corneli susţine, din considerente etimologice, că litera x  
ar trebui păstrată în scrierea unor cuvinte din limba română.
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IO AN CORNELI, REFLEXIONES CIRCA ILLA 
ORTHOGRAPHIAE IN  CONSCRIBENDO 

DICTIONARIO DACO-ROMANO ADHIBENDAE 
PUNCTA

Textul de faţă (în  traducere: Reflecţii asupra acelor aspecte 
ale ortografiei ce trebuie folosită în scrierea Dicţionarului 
dacoromân, în care nu cădem de acord) a fost conceput în  
condiţiile în  care Ioan Corneli şi Petru M aior se străduiau să 
stabilească norm ele ortografice ale lim bii române: un  îndreptar 
în  care acestea să fie enunţate o dată pentru totdeauna trebuia 
integrat în  Lexiconul de laBuda. Ortografia lui M aior din 1819  
va fi republicată în  1825, în  deschiderea dicţionarului, în  tim p ce  
aceea a canonicului Corneli (e l însuşi colaborator al Lexiconului, 
până în  1817) va rămâne în  manuscris. Este vorba despre un text 
latin, conservat la B A R  Cluj-N apoca, ms. rom. 4 7 4 , din care 
provine şi fragmentul transcris şi tradus în  această antologie (f. 
16r- 2 4 r). Sub titlul com un de Moderna ortographia nostru, 
Constantin M ălinaş editează ceea  ce  el consideră a fi un  proiect 
ortografic coerent, format din trei texte com elien e şi răspunsul 
lui Petru M aior la unul dintre acestea: o scrisoare a lu i M aior  
către episcopul Sam uil V ulcan (datată 14 iunie 1815), 
Scrisoarea lu i Corneli către episcop (4 iu lie  1815), însoţită de  
trei disertaţii -  Conspectus, în  care sunt precizate punctele  
asupra cărora Ioan Corneli şi Petru M aior au căzut de acord, 
Reflexiones, în  care se găsesc locurile în  care ce i doi s-au  
contrazis, şi o a treia disertaţie, m ult m ai amplă, care începe cu  
un cuvânt-înainte (Sermo praeliminaris) şi nu  are un  titlu 
explicit (M ălinaş 2 0 0 3 , 9 3 -9 5 ). A ceasta  din urmă este editată 
integral, dar nu şi tradusă, în  M ălinaş 2 0 0 3 , 2 3 1 -2 8 6 , antologia  
de faţă fiind prima care pune textul în  lim ba română la  
dispoziţia cititorilor, chiar dacă num ai fragmentar.

în  ciuda naturii sale exclu siv  ortografice -  tratatul se referă 
la cea  m ai bună m etodă de a reda în  scris cuvintele lim bii 
române - ,  lucrarea conţine şi o serie de luări de poziţie  
ideo log ice, ce  ne perm it să o integrăm  universului conceptual al 
Ş colii Ardelene. în  afară de prim ele două paragrafe, în  care este
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exprimată clar ideea că alfabetul latin este cel m ai potrivit pentru 
a reda sunetele lim bii române, dată fiind apropierea acesteia de  
lim ba latină-mamă, o anumită înclinaţie spre alegerea grafiilor şi 
a pronunţiilor celor m ai apropiate lim bii latine este  evidentă de- 
a lungul întregului text. Pentru a da un singur exem plu, atunci 
când se pune problem a m odului în  care trebuie pronunţate 
substantivele de decim area întâi la genitiv  şi dativ plural, care 
puteau să se  term ine fie  în  ei, fie  în  ae, Corneli susţine că  este  
preferabilă pronunţia cu ae, ea fiind cea  originară. Opţiunea lui 
Corneli pentru alfabetul latin fusese exprimată şi cu  ocazia  aşa- 
num itului „raport ortografic” din 1 8 0 6 -1 8 0 7 , în  care, pe lângă 
descrierea alfabetului chirilic, m ai adaugă alte două capitole  
despre „literele vech i latine” . Raportul fusese solicitat pentru a 
dim inua cheltu ielile alocate tipăriturilor rom âneşti la tipografia  
din B uda prin im plem entarea unui alfabet unitar pentru acestea  
(M ălinaş 2 0 03 , 3 6 -3 7 ).

Reflexiones circa illa Orthographiae ne perm ite să  
în ţelegem  cum  ideile  ilum iniste specifice Ş co lii A rdelene au 
influenţat până şi unul dintre cele  m ai tehnice dom enii ale 
filo log iei, iar prezentarea acestui text, alături d e  celela lte  scrieri 
dedicate ortografiei lu i Ioan Corneli, ne relevă o  concepţie  
ortografică unitară, coerentă şi care ar fi putut fi adoptată dacă 
pentru scrierea cu litere latine s-ar fi ales principiul etim o- 
logizant şi nu cel fonetic.

[‘l C el cu  care nu cădea d e  acord Corneli în  privinţa 
concepţiei lex icografice şi a ortografiei era Petru M aior. Pentru 
disputa dintre cei doi cărturari pe această tem ă, vezi textele  
incluse în antologia d e  faţă.

[21 Latinitatea lim bii rom âne este  invocată frecvent de 
reprezentanţii Ş co lii A rdelene. în  cazul d e  faţă, aceasta este  
menţionată pentru a  justifica un tip d e  ortografie m ai apropiat de  
cel al lim bilor romanice.

PI E xistă mărturii docum entare potrivit cărora episcopul 
Sam uil V ulcan (1 7 5 8 -1 8 3 9 )  a  dispus ca în  dieceza sa să se  
fo losească num ai alfabetul latin în  corespondenţă.

PI Paragraful la  care se  face  referinţă este  transcris puţin mai 
înainte.
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[51 Toate paragrafele la care se  trimite sunt transcrise în  ediţia  
de faţă.

161 în  m anuscris este  notat qua propter sit şi un W întors spre 
lateral. A ceastă  inscripţie m archează inversiunea care trebuie 
făcută între paragraful 1 0  (care se  găseşte  între 17V— 18r) şi 
paragrafele 11 şi 12 (care sunt p e  f. 17v).

[7 1 în  m anuscris este  marcată d in  nou inversiunea (v ezi nota 
anterioară). C orneli notează cu  atenţie ce  trebuie inversat, 
însem nând în  am bele părţi paragraful care nu se  află la locul 
potrivit.

|s| C olecţia  de  exem p le  se  găseşte  în  acelaşi m s. rom. 47 4 , 
între file le  38r şi 65v.

|,:i Trimiterea este  la  punctele a  şi b  ale aceluiaşi paragraf.
110 D in  m anuscris lipsesc: finalul § 5 , § 6  în  întregim e şi

începutul § 7.
111 M anuscrisul conservă form a capita (f. 2 3 v), care n u  are 

sens în  context: trimiterea se  face la  u n  singur capitol, pluralul 
fiind nejustificat; pc deasupra, cazu l ablativ este  m ai potrivit în  
această situaţie.

[121 E ste vorba despre capitolul I, paragraful 5.
I13l A ceastă  situaţie nu este  exem plificată, cu  toate că  

exem p lele  sunt anunţate prin e.g.
O4] Verbi substantivi „Verb substantiv” este  denum irea dată 

de gram aticile antice şi m edievale verbului auxiliar sum, esse, 
fui.

[151 Cuvântul boieriu este, intr-adevăr, dat ca  exem plu  (f. 
2 4 r), dar nu ilustrează situaţia enunţată.
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IO  A N  C O R N E L I , CONSPECTUS ORTHOGRAPHIAE. 
REFLEXIONES

A cest grupaj cuprinde m ateriale ce  reflectă opţiunile de 
natură ortografică împărtăşite de Ioan Corneli, unul dintre 
autorii Lexiconului de la Buda, susţinute în  polem ica sa cu Petru 
M aior. Anterior, Corneli îş i prezentase punctele de vedere şi 
într-un alt text, intitulat Reflexiones circa illa orthographiae in 
conscribendo Dictionario Daco-Romano adhibendae puncta. 
Sunt reunite aici două anexe la epistola trim isă de Ioan Corneli, 
în  4  iu lie 1815, episcopului Sam uil V ulcan (păstrate în  ms. rom. 
4 7 4  de la B A R  Cluj-N apoca, între f. 3r- 3 v), scrisoare pe care o 
redăm în  deschiderea grupajului.

Prima anexă conţine un  rezumat al Ortografiei, cu  titlul 
integral în  original: Conspectus Orthographiae in describendo 
Dictionario Daco-Romano adhibenda e, quoad illa in quibus 
facta concertatione convenimus (R ezum atul ortografiei fo losite  
pentru elaborarea Dicţionarului dacorom ân, cu  referire la  acele  
lucruri cu  care suntem  de acord) şi se  află  în  m s. rom. 4 7 4  B A R  
Cluj-N apoca, între f. 5r- 1 0 v. E a consem nează, după cum  îi 
ind ică şi titlul, acele  aspecte asupra cărora Ioan Corneli şi Petru 
M aior au căzut de acord. Totuşi, sunt înregistrate exp licit mai 
m ulte situaţii în  care c e i do i se  contrazic: în  privinţa pronunţiei 
literei j  tăiate cu  o  lin ie  (/), în  privinţa diftongului ae ete. D e  
asem enea, există m ai m ulte locuri în  care, fără a  o  spune direct, 
canonicul orădean enunţă propriile opţiuni ortografice ca  fiind  
com une. A stfel, lucrarea se  prezintă m ai curând ca  un  rezumat 
al dem ersului ortografic m ai am plu al lui Corneli.

T extul nu  trebuie privit ca  fiind autonom , c i gândit alături de  
cea  de-a  doua anexă, intitulată Reflexiones circa nonnulla 
puncta orthographiae in describendo Dictionario Valachico 
adhibendae in quibus cum Reverendissimo Domino Maior non 
convenio (R eflecţii asupra unor problem e în elaborarea 
ortografiei pentru Dicţionarul rom ânesc în  privinţa cărora nu  
sunt d e  acord cu  preacucem icul dom n M aior), cuprinsă în ms. 
rom. 4 7 4  B A R  Cluj-N apoca, f. 1 2 - 1 3 v, în care sunt expuse  
punctele asupra cărora ce i d o i cărturari nu au căzut de acord.
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T ocm ai din acest m otiv, ce le  două m ateriale sunt tratate aici 
împreună, lără u n  aparat critic separat. D e  precizat că am bele  
denumiri în  latină (Dictionario Daco-Romano şi Dictionario 
Valachico) se  referă la  Lexiconul budan, care va apărea în 1825.

bl C u toate că  rezum atul ar trebui să redea concordanţa 
dintre op in iile  lu i Ioan C orneli şi Petru M aior, sim pla m enţiune 
a  gem inatei n n e  arată că  e l este  scris din perspectiva primului 
autor, în  condiţiile în  care ce l d in  urmă era de  părere că acestea  
nu îş i  au locu l în  sistem ul ortografic rom ânesc.

PI E ste de remarcat faptul că  autorul se  preocupă şi de  
reprezentarea grafică p e  care o  presupune scrierea cu caractere 
latine în  lim ba română.

PI Potrivit concepţiei ortografice a  lui Ioan Corneli, litera u 
de la  sfârşitul verbelor de persoana a treia plural se  foloseşte  
pentru a  marca grafic diferenţa dintre plural şi singular, în  m od  
asemănător cu felu l în  care este  fo losit 5  în  limba franceză.

M D e şi acest sistem  ortografic are la bază principiul 
etim ologic, în  această situaţie este  fo losit un criteriu fonetic  
pentru a sim plifica scrierea.

PI Diferenţa dintre cei doi constă în  faptul că  Petru M aior  
susţinea că, în  cazul substantivelor fem inine d e  declinarea întâi, 
la cazurile genitiv  şi dativ, trebuie fo losit diftongul ei, după cum  
se şi pronunţă (ex.: al M ăriei, M ăriei), în  timp ce  Ioan Corneli 
m ilita pentru folosirea diftongului ae în  aceste situaţii, pentru a 
sublinia originea term inaţiei precum  şi pronunţia originară a 
acesteia (ex.: al M ariae, M ariae).

PI Textul anexei are e l însuşi un apendice.
PI U nul dintre principiile ortografice ale lui Petru M aior este 

simplitatea: entităţile nu trebuie m ultiplicate fără rost. D in  acest 
m otiv e l propunea elim inarea com pletă a literei k.

[SI Spre deosebire de M aior, Corneli înclină să renunţe la 
principiul sim plităţii pentru a scoate în  evidenţă originea latină a 
m ai m ultor cuvinte.

[91 Corneli insistă să m enţioneze în  m od repetat, în  acest text 
scurt, opinia lui Petru M aior potrivit căreia ar trebui să ne  
ghidăm, în  principal, după ortografia italiană în  stabilirea scrierii 
cu caractere latine. D in  păcate, nu  este clar dacă el se opune  
acestui principiu sau este de acord cu el, dar tindem  să credem
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că i se opune, dat fiind faptul că aminteşte şi alte modele 
ortografice, limba franceză fiind invocată de cinci ori.
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CONSTANTIN DIACONOVICI-LOGA,
ORTOGRAFIA SAUDREAPTA-SCRISOAREPENTRU 
ÎNDREPTAREA SCRIITORILOR LIMBII ROMÂNEŞTI

Cartea, apărută la Buda, în  1818, de format in-8° m ic (20 x  12 
cm ), are 94 p. +  1 tabel (Caligrafia).

D upă cum  mărturiseşte automl în prefaţa cărţii, Ortografia a 
fost concepută ca un capitol al Gramaticii româneşti tipărite mai 
târziu (1822), însă, din varii m otive, printre care lipsa de unitate în  
problem ele ortografiei între scriitorii vremii, a publicat-o separat, 
fără a aştepta finalizarea lucrării sale gramaticale. Aşadar, Orto
grafia lui L oga vine să com penseze o lipsă în ceea ce priveşte 
ortografia românească. D e  fapt, avem  de-a face mai degrabă cu un  
îndreptar ortoepic şi ortografic, destinat pedagogilor şi tuturor 
celor care doreau să deprindă scrierea corectă în lim ba română la  
începutul veacului al X lX -lea.

Textul a fost editat parţial în  Fugariu 1970, IE , 19-25; 
Fugariu 1983, E , 3 3 3 -3 3 8 . în  antologia de faţă am  transcris, după 
original, paginile 1 -1 8 ,2 2 -3 9 .

Tipărirea cărţii este patronată de U roş Ştefan Nestorovici, 
consilier crăiesc şi inspector suprem al şcolilor confesionale greco- 
ortodoxe.

FI Autorul face unele concesii etimologismului, scriind 
românească cu  slova a şi nu cu

PI L oga deţinea catedra de „gramatică şi concept românesc” la 
Preparandia din Arad.

M Recomandarea de a-1 echivala pe •fc prin e devine regulă în  
Gramatica din 1822.

PJ Timpul imperfect este denumit nesăvărşit.
PI Capitolul De mtrebuinprea semnelor va fi reluat, cu mici 

modificări, în  Gramatică.
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PETRU MAIOR, ORTHOGRAPH1A ROMANA SIVE 
LATINO-VALACHICA

In  1819, Petru M aior publică la  Tipografia Universităţii 
R egale din B uda Orthographia romana sive latino-valachica, 
una cum clavi, qua penetralia originationis vocum reserantur, o  
carte de format in-4° (23  x  15 cm ), având VIU  +  103 p ., care 
cuprinde o  sistem atizare a  ideilor sale privind ortografia lim bii 
rom âne cu  caractere latine. A ceste  idei s-au conturat în  tim pul 
m uncii sale la  elaborarea Lexiconului, începând din 1809, m ai 
ales prin corespondenţa cu  diferiţi colaboratori care, la  fel, 
încercau să stabilească norm e ortografice pentru scrierea cu  
litere latine: V asile  C o loşi ( Răspunsuri scurte la replica 
respectabilului domn Maior), Ioan Corneli (disputa dintre cei 
doi l-a  determinat p e  C orneli să redacteze propria ortografie, 
rămasă în  m anuscris), Ioan B udai-D eleanu (Teoria ortografia 
româneşti cu slove latineşti). Eforturile de  stabilire a  unei 
ortografii latine pentru lim ba română sunt m ai vech i, prima 
tentativă, în  opinia lui M aior, fiind Elementa linguae Daco- 
Romanae sive Valachicae a lui Sam uil M icu  şi G heorghe Şincai 
din 1780 ( ,A u  trecut deja treizeci şi nouă de  ani de când 
gram aticii români discută despre ortografia rom ână sau latino- 
română”, în Prefaţă, p. 1) şi continuând cu  ediţia  a  doua din  
Elementa, apoi Orthographia Latino-Valachica a  lu i Ştefan  
Crişan-K orosi (1 8 0 5 ), Măiestria ghiovăsirii româneşti cu litere 
latineşti a lu i G heorghe Constantin Roja, Fundamenta 
grammatices linguae Romaenicae a  lu i B udai-D eleanu ete. 
M aior respinge propunerile anterioare de folosire a  ortografiei 
m aghiare sau germ ane, ca  fiind contrare naturii lim bii rom âne, 
şi susţine că  cea  m ai potrivită este  ortografia italiană, datorită 
înrudirii şi asem ănării dintre ce le  două lim bi în  privinţa lexicului 
şi a pronunţiei. D e  asem enea, este  contrar întem eierii sistem ului 
ortografic p e  particularităţile unui anum e grai sau dialect. 
Scopul său este  d e  a  concepe „o ortografie latino-rom ână, care 
să fie  conform ă naturii lim bii rom âne şi să cuprindă toate 
graiurile acestei lim bi şi, cu  ajutorul e i, să înfăţişeze tuturor 
naţiilor, p e  cât este  posib il într-o manieră accesibilă , limba
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română şi, în  ce le  d in  urmă, să ajute la  desăvârşirea lim bii 
române” (în  Prefaţă, ibidem). Lucrarea cuprinde o  prefaţă şi 
şase capitole: despre litere în  general, despre litere în  particular, 
despre diftongi, despre accente, despre apostrof, despre 
despărţirea în  silabe. Ortografia are ca  anexă Dialogu pentru 
începutul limbei română întră nepot şi unchi, scris în  lim ba  
română atât cu  litere chirilice, cât şi cu  litere latine, folosind  
propria ortografie. M aior creează u n  sistem  ortografic închegat, 
destul de coerent şi sim plu, care s-a  bucurat de o  mare autoritate 
şi care a exercitat o  puternică influenţă asupra generaţiilor 
următoare. A ron  D ensuşianu va  considera Ortographia drept 
„cea m ai sistem atică, m ai adâncă şi m ai genială cercetare din 
acel tim p asupra foneticii” (D ensuşianu 1885, 209). Exagerările 
şi explicaţiile etim olog ice  fanteziste p e  care le  descoperim  în  
Ortografie nu  scad valoarea acestei lucrări pentru istoria limbii 
rom âne, dacă ţinem  seam a că  Ortografia, la fel ca celelalte  
lucrări despre lim ba română: Dialogu pentru începutul limbei 
română întră nepot şi unchi, Disertaţie despre începutul limbei 
române, Disertaţie despre articlii limbei româneşti n u  erau 
num ai lucrări lingvistice, c i constituiau elem entele  unei 
arhitecturi m ai înalte şi m ai nob ile , a cărei tem elie  era Istoria 
pentru începutul românilor în Dachia, şi anume, afirmarea 
latinităţii poporului român. O explicaţie interesantă a exagerărilor 
lui M aior este dată de Lucian B laga  într-un eseu  despre Şcoala 
ardeleană-latinistă (B laga 1 9 7 2 ,1 6 9 -1 8 1 ) .

Orthographia romana sive latino-valachica, publicată 
pentru prima dată la Buda, în  1819, are ca anexă Dialogu pentru 
începutul limbei română întră nepot şi unchi, fiind republicată, 
tot împreună cu Dialogu, ca texte introductive la Lexiconul de la 
Buda, în  1825 (cu aceeaşi numerotare a paginilor, inclusiv  
greşelile de tipar).

Tim p de m ai bine de un secol, Ortografia lu i M aior nu  
cunoaşte alte reeditări şi n icio  traducere în  lim ba română. O  
traducere parţială îi aparţine lui F lorea Fugariu şi este publicată  
în  M aior 1976, II, 2 4 9 -3 0 1 , precum  şi în  Fugariu 1983, II, 
429^ 154  (text latin), 454^ 190  (traducere). Traducerea integrală 
a textului Ortografiei a fost realizată şi publicată în  Lexiconul de 
la Buda (1825), ediţie electronică realizată de M aria A ldea, 
D an iel-C om eliu  Leucuţa, L illa  M arta Vremir, V asilica  E ugenia
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Cristea, Adrian A urel Podara, coord. M aria A ldea, C luj-N apoca, 
20 1 3  (în  cadrai proiectului d e  cercetare P N -II-R U -T E -2011-3- 
0 1 7 0 , finanţat de Autoritatea N aţională pentru Cercetarea 
Ştiinţifică, U E F1SC D 1-C N C S). O  nouă editare integrală se  află  
în M aior 2 0 1 6 ,1 9 5 -2 4 3 ,6 6 3 -6 9 7 .

Prezenta ediţie conţine prefaţa şi o  parte din textul latin (p. 
1 -2 3 ,5 2 -5 3 ) ,  îm preună cu  o  nouă traducere.

01 Palam edes, personaj m ito log ic  grec, a participat la 
R ăzboiul troian de partea grecilor. M ulţi autori greci (ş i  latini) îl 
consideră inventatorul prin excelenţă: ar fi inventat literele duble 
sau chiar to t alfabetul, cifrele, unităţile de măsură, m uzica  etc.

PI S im onides d in  C eos (c. 556^ 167  î. Hr.), unul din cei mai 
admiraţi poeţi lirici ai G reciei antice, supranumit melitus 
(latinizat: cu  g las d e  m iere). A  fo st considerat inventatorul artei 
m em oriei şi al unor Utere din alfabetul grecesc.

PI Prisciani, Institutiones gmmmaticae, 1 ,2 .
PI E nnius (c. 2 3 9 -1 6 9  î. H r.), scriitor latin, considerat 

părintele p oezie i latine, este  autorul Analelor, prim ul poem  epic  
în  lim ba latină în  hexametru, după m odelul grecesc. D in  Anale 
şi din celelalte lucrări s-au păstrat num ai fragmente, dar 
influenţa sa asupra literaturii latine este incontestabilă.

PJ Sextus P om peius Festus, cunoscut şi ca Festus 
Grammaticus (sec. II), gramatician roman. A  redactat un  
dicţionar intitulat D e  Verborum Significatu, care este, de fapt, un  
rezum at al lucrării lu i Verrius F laccus (55  î. H r .-2 0 ) cu  acelaşi 
titlu. D in  lucrare s-au păstrat doar fragmente şi rezumatul 
realizat de Paulus D iaconus în  secolu l VIII, prima ediţie fiind  
tipărită de Andre Dacier, la Paris, în  1681. C uvintele explicate  
în  dicţionar, ordonate alfabetic, sunt deseori însoţite de explicaţii 
gramaticale, e tim ologice etc.

PJ Quintilian, Institutio Oratoria, 1 ,1 ,1 2 - 1 3 .
FJ Evhologhionul sau Molitvenicul a fost tipărit în  1689. 

Probabil o greşeală de tipar.
PI Este vorba despre cele  două părţi ale lucrării tipărite la 

Târgovişte, în  1652, cu  titlul îndreptarea legii, cunoscută şi ca  
Pravila cea mare sau Pravila de la Târgovişte.

PI Prisc., 1 , 2 , 7 .
[1°] Quint., Inst., 1 , 4 ,  7.
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1“ 1 Q uint.,7«sî., 1 , 7 , 1 0  şi 28.
1121 C om elis Schrevel (lat.: C om eliu s Schrevelius, 1 6 0 8 -  

1664), m edic şi filo log  olandez. E ste autorul mai multor ediţii 
din scriitori c lasic i latini şi greci, precum  şi al unui Lexicon 
manuale graeco-latinum et latino-graecum, L eiden, 1654, care a  
avut num eroase reeditări, fiind considerat o  lucrare d e  referinţă 
în  filo log ia  clasică.

1131 A n ton  M aria D e l Chiaro (1 6 6 0  sau 1 6 8 0 -p o st 1726), 
secretarul d e  origine florentină al lu i Constantin Brâncoveanu. 
Este autorul unei istorii a  Ţării R om âneşti d in  vrem ea sa, Istoria 
delle modeme rivoluzioni della Valachia, publicată la  V eneţia  în  
1718.  D e l Chiaro se  referă m ai exact la  asem ănarea dintre lim ba  
italiană şi română; a  se  vedea Breve alfabeto de la  sfârşitul 
lucrării.

I,41 Prisc., 1 , 2 .
I,51 Q uint., Inst., 1 , 1 0 ,  5 şi 15.
0«] Q uint., Inst., 1 , 4 , 1 3 .
I17l Corect: aTpăfirjXoi cxnpăfit]Xoi.
I18l Prisc., 1 , 4,  34.
[19] Quint., Inst., 1 , 4 , 1 5 .
P°1 Quint., Inst., 1 2 , 1 0 , 3 2 .
[211 Quint., Inst., 1 , 7 , 7 .
P21 Prisc., 1 , 2 5 , 1 3 .
[231 Quint., Inst., 1 , 4 , 1 7 .
[241 Trimitere corectă: Quint., Inst. 1, 7 , 2 5 .
[251 V ezi nota anterioară.
[261 Scipio A fricanus (2 3 6 -1 8 3  î. Hr.), general şi om  politic  

roman, celebru pentru victoria asupra lui Hannibal în  bătălia de 
la Zam a, dar şi pentru erudiţia sa.

[271 U n ele  dintre regulile despărţirii grupurilor de consoane  
nu m ai sunt valabile în  ortografia actuală.
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PETRU MAIOR, D1ALOGU PENTRU ÎNCEPUTUL  
LIMBEIROMÂNĂ

A ceastă  lucrare a  fo st redactată în  lim ba română şi publicată 
p e două coloane, în  stânga cu  ortografie etim ologizantă, în  
dreapta cu  litere chirilice, pentru prim a dată la Tipografia  
Universităţi R egale  d in  Buda, în  1819, ca  anexă la Ortho- 
graphia romana sive latino-valachica, una cum clavi, qua 
penetralia originationis vocum reserantur, p. 5 4 -1 0 2 , fiind  
republicată, tot îm preună cu  Orthogmphia, ca  texte introductive 
la  Lexiconul de la Buda, în  1825 (cu  aceeaşi numerotare a 
paginilor, inclusiv  cu  greşelile  de  tipar). In  1834, Dialogul va fi 
retipărit de boierul Iordachi M ălinescu  şi d e  D am aschin B ojincă  
la  aceeaşi tipografie d in  B uda în  a  doua ediţie a Istoriei pentru 
începutul românilor în Dachia a  lu i Petru M aior ca anexă  
(,A dăugăm ânt”, p. 2 6 2 -2 8 2 ) , dar num ai cu  litere chirilice.

Lucrarea se prezintă sub form a unui dialog, formă literară 
care îş i are originea în  A ntichitate, la Platon, ce l care a  iniţiat 
folosirea dialogului ca  gen  literar independent. în  seco le le  al 
X V II-lea  şi al X V III-lea, dialogul ca gen  literar renaşte, şi 
devine deosebit de important m ai ales în  Secolu l Luminilor, 
deoarece perm itea răspândirea ideilor n o i fără riscul cenzurii 
(Nepotul lui Rameau a lu i D iderot). în  literatura română este  
fo losit de D im itrie Cantemir în  lucrarea sa Divanul sau gâlceava 
înţeleptului cu lumea (1698), considerată prima lucrare 
filosofică  românească.

Dialogul lu i Petru M aior este o conversaţie de tip didactic, 
în  care dascălul (aici: unchiul) posedă cunoştinţe pe care le  
împărtăşeşte elevulu i (aici: nepotul). Tem a dialogului dintre 
unchi şi nepot o constituie originea lim bii rom âne (după ce  a 
fost demonstrată originea latină a poporului român în  Istoria 
pentru începutul românilor în Dachia), adică „de unde se trage 
începutul ţesăturei lim bei, care astăzi atât în  gura rom ânilor se 
aude, precum  şi în  scripturile lor se vede” . A u  existat două  
păreri: una, după care lim ba rom âna este lim ba latină coruptă, 
cealaltă, că erau două lim bi, una populară (din care provine 
lim ba română) şi alta cultă. M aior respinge prima părere,
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susţinută de M icu, Şincai, Iorgovici şi alţii, fiindcă „limba 
poporului rom anilor celor de dem ult vecu ieşte  până astăzi în  
gura rom ânilor noştri” . D ar p e  când latina vulgară din celelalte  
provincii s-a  alterat prin contactul cu  populaţiile barbare, în  
D acia  a  rămas neatinsă, fiindcă, susţine M aior, populaţia 
băştinaşă a  fost exterminată, iar „inim a cea  boierească a lor 
(romanilor) a  nu  se  m esteca în  căsătorie cu  m uieri d e  soi străin 
au îm pedecat, ca  să n u  se  schim osească lim ba rom ană prin limbi 
varvare”, astfel încât: „lim ba rom ână toată e  lim ba romană care 
fir alcătuită din latină poporană” . Lim ba latină cultă, „m eşte
şugită, gram aticească, n u  firească”, se  deosebea d e  lim ba  
vorbită, fiindcă fusese îndreptată după m odelul grec, şi d e  aceea  
se  deosebeşte şi d e  lim ba română. U ltim a parte a  dialogului 
dezbate problem a lim bilor slave şi a  relaţiilor acestora cu  lim ba  
latină şi lim ba română.

Dialogul pentru începutul limbii române se  înscrie în  rândul 
altor lucrări ale lu i Petru M aior în  care susţine originea latină a  
lim bii române. M eritul său este  acela  de a  fi m ers m ai departe şi 
m ai profund decât ceilalţi latinişti şi d e  a fi remarcat că lim ba  
română provine din latina populară, nu din cea cultă, apropiindu- 
se de concepţia lui Ioan Budai-D eleanu.

Dialogul a făcut obiectu l câtorva reeditări m odem e: în  
M aior 1976, II, 3 0 2 -3 3 3 , în  Fugariu 1970, III, 1 7 2 -1 9 2 , în  
Fugariu 1986, II, 6 0 7 -6 2 4 , M aior 2013  (ediţie electronică), 
precum  şi în  M aior 2 0 1 6 , 2 6 1 -2 8 6 . Prezenta ediţie conţine  
integral Dialogul în  transcriere interpretativă după textul 
publicat în  Lexiconul de la Buda (1825).

01 Quintilian. Institutio Oratoria, 1 , 12, 9.
Quint. Inst. Or. I, 6 ,2 7 .

PJ Cicero, De oratore, III, 1 3 ,4 8 .
[41 Lorenz Toppelt de M ediaş (lat.: Laurentius Toppeltinus, 

1 6 4 1 -1 6 7 0 ), istoric sas, autom l lucrării Origines et occasus 
Transsylvanorum, L yon, 1667, o istorie a Transilvaniei şi a  
originii locuitorilor săi. Citatele provin de la p. 7 1 -7 2 .

PI K ovacsoczy  Farkas (1 5 4 0 -1 5 9 4 ), nobil m aghiar din  
Transilvania, cancelar al Transilvaniei (1 5 7 8 -1 5 9 4 )  şi autor al 
unei lucrări intitulate De administratione Transylvaniae 
dialogus, publicată la Cluj (Gâspâr Heltai, 1584).
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161 L aonikos C halkokondyles (lat.: L aonicus C halcondyles, 
c. 1 4 3 0 -1 4 7 0 ), istoric bizantin. Este cunoscut pentru istoria sa în  
z e c e  cărţi, Historiarum demonstrationes, în  care consem nează  
ultim ii 150 d e  ani ai Imperiului Bizantin. Hist. IX , 50.

El Leges Duodecim Tabularum (L eg ile  celor douăsprezece  
table) sunt prim ele legi rom ane scrise, fiind redactate d e  un  
co leg iu  de  decem viri între anii 451 şi 4 4 9  î. Hr. Textul lor nu s-a  
păstrat. Sunt cunoscute doar datorită citatelor din operele  
autorilor latini.

|8I Latinus sau L avinius, în  m itologia romană, a fost regele  
latinilor şi tatăl L aviniei, care devine soţia lui Eneas, când acesta  
soseşte  în  Italia împreună cu troienii săi.

191 E ste vorba d e  [De vita CaesarumJ. In hoc volumine haec 
continentur C. Suetonii Tranquilli XII Caesares. Sexti Aurelii 
Victoris a d. Caesare Augusto usque ad Theodosium excerpta. 
Eutropii De gestis Romanorum lib. X, Pauli Diaconi libri VIII 
ad Eutropii historiam addit, V enetiis, in aedibus A ld i, et 
Andreae soceri, 1521. V olum ul conţine, pe lângă alte istorii, şi 
istoria lu i Eutropius (sec. IV ) sub titlul De gestis Romanorum 
(D espre faptele rom anilor) cu  continuarea lu i Paulus D iaconus 
(sec. VIII).

E°1 M arcus Terentius Varro (1 1 6  î. H r .-2 7 ), scriitor latin. 
Este autorul lucrări dedicate lu i Cicero şi intitulate De lingua 
Latina în  25 de cărţi, din care s-au păstrat doar şase (V -X ) ,  în  
care tratează problem e lin gvistice şi gramaticale.

E'l Quint. Inst. Or. 1 0 ,1 , 95.
t12] LL, V , 9.
E31 Iată citatul din Quintilian, Institutione Oratatoria, libro 

1, căpiţe 6, [31], m enţionat în  Ortographia romana. „Continet 
(Etymologia) autem  in se m ulţam  eruditionem, sive  illa  ex  
Graecis oria tractemus, quae sunt plurima, praecipueque Aeolica 
ratione (cui est sermo no ster sim illim us) declinata: sive ex  
historiarum veterum  notitia” . Trad.: „Iar (etim ologia) cuprinde 
m ultă ştiinţă, fie  că  vorbim  despre cuvinte împrumutate de la 
greci, m ulte şi, m ai ales, declinate după sistem ul eolienilor (cu  
care lim ba noastră are m ulte sim ilitudini), fie că vorbim  despre 
inform aţiile din vech ile  istorii” .

I14l S e  referă la lucrările sale polem ice, declanşate de  
recenziile lingvistului austriac de origine slovenă Bartolom eu
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Kopitar pe marginea Istoriei pentru începutul românilor în 
Dachia: Animadversiones in recensionem Historiae de origine 
Valachorum in Dacia, Buda, 1814; Reflexiones in responsum 
Domini recensentis Viermensis ad Animadversiones in 
recensionem Historiae de origine Valachorum in Dacia, Pesta, 
1815; Contemplatio recensionis in Valachicam Anticriticam 
litterariis Ephemeridibus Viennensihus, Buda, 1816.

[!5] pavle Soralic (Paul Solarici, 1 7 7 9-1821), poet, traducător, 
lingvist şi f ilo log  sârb şi corector al cărţilor slave la Veneţia. Era 
originar din V elika P isanica (Croaţia).

[161 E ste vorba de fluviul E lba (în  lat.: Albis).
[171 Jordanes, Jordanis sau, m ai rar, Jom andes (seco lu l VI), 

istoric roman. C ea mai cunoscută lucrare a sa este  o  istorie a 
goţilor, un rezumat al istoriei goţilor lui C assiodor (astăzi 
pierdută), cunoscută ca De origine actibusque Getarum sau De 
rebus Geticis sau Getica.

I18l Procopius din Caesarea (c. 5 0 0 -5 6 5 ) , istoric grec, 
autorul unei istorii a războaielor purtate de Iustinian (De bellis, 
în  8 cărţi), a unei descrieri a construcţiilor publice d in  vremea 
lui Iustinian (De aedificiis) şi a unei lucrări intitulate Istoria 
secretă (Historia Arcana), în  care autorul relatează întâmplări 
scandaloase de la curtea lu i Iustinian şi a  Teodorei, p e  care nu 
le-a  putut introduce în  istoria sa oficială. C ele  opt cărţi ale 
istoriei războaielor sunt uneori publicate ca  un  tot, alteori ca trei 
lucrări separate: prim ele două cărţi tratează războaiele cu  perşii 
(De bello Persico), cărţile 3^1 tratează războaiele cu  vandalii 
(De bello Vandalico), ultim ele trei cărţi prezintă războaiele cu  
goţii (De bello Gothico).

1 |,:i Com itatul P ozega  este  u n  vech i com itat din regatul 
U ngariei (astăzi în  Croaţia).

[2°] D an iele  Farlato (lat.: D an ie l Farlatus, 1 6 9 0 -1 7 7 3 ), 
istoric a l B isericii, iezu it italian. S e  referă la  opera sa Illyrici 
Sacri tomus tertius. Ecclesia Spalatensis, olim Salonitana, 
Veneţia, 1765.

1211 D an iel Papebroch (1 6 2 8 -1 7 1 4 ), hagiograf flamand 
iezuit, unul dintre bollandişti. In  lucrarea sa Propylaeum Maii 
(Antwerpen, 1668) prezintă u n  catalog cronologic al papilor şi 
inform aţii despre conclave cu  obişnuita sa rigurozitate 
ştiinţifică.
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[22] Szalagyi Istvan (lat.: Stephanus Salaghius, 1730-1796), 
canonic şi teolog maghiar, a scris despre istoria Bisericii 
maghiare în lucrarea D e statu ecclesiae Pannonicae libri 
septem, Pecs, 1777-1784.
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P E T R U  M A IO R , DISERTAŢIE DESPRE ARTICLII 
LIMBEI ROMÂNEŞTI

Disertaţie despre articlii limbei româneşti este un  studiu 
neterminat, cuprins intr-un m anuscris de 10 file , de format in- 
folio (40  x  25 ,5  cm ), păstrat la B A R  Cluj-N apoca, sub cota ms. 
rom. 759. Este o redactare ulterioară textelor publicate de Petru 
M aior ca anexe la Istoria pentru începuturile românilor în 
Dachia, întrucât în  text se face trimitere expresă la Disertaţiia 
pentru începutul limbei româneşti, inclusă în  tipăritura din 1812. 
Iar menţionarea Gramaticii redactate de Constantin D iaconovici- 
L oga, cunoscută, desigur, de M aior, revizor la  Tipografia  
U niversităţii din Buda, din manuscrisul înaintat spre publicare în  
anul 1818, sugerează datarea Disertaţiei cel târziu în  anul 1820.

Disertaţiei despre articlii limbei româneşti, concepută iniţial 
ca lucrare independentă, i-au fost adăugate p e  parcursul 
redactării părţi care ar fi trebuit să devină capitole (numerotate 
ca atare) dintr-o gramatică a lim bii române, cu  text rom ânesc şi, 
fragmentar, cu  text în  lim ba latină.

Studiul, singular în scrisul vech i rom ânesc, este  o  reluare, în  
m aniera descrierii gram aticale, a  ideilor formulate în  Disertaţie 
pentru începutul limbei româneşti în  legătură cu originea  
latinească a  articolului, deopotrivă în  lim ba română şi în  lim bile  
rom anice. M odul de ilustrare în  paradigm ă a  form elor articolului 
hotărât rom ânesc este  sim ilar celu i existent in  Elementa linguae 
Daco-Romanae sive Valachicae, lucrare la  care Petru M aior se  
raportează în  m od polem ic. Form ele com entate, m odul de  
ilustrare a  paradigm elor şi chiar grafia latină a  unor exem ple  
trimit la  ediţia  din 1805 a  celebrei lucrări elaborate de  Samuil 
M icu  şi G heorghe Şincai.

T extul Disertaţiei a  fo st editat în  alfabet d e  tranziţie de  
T im otei Cipariu în  ARCFHV, d in  1867, nr. II (d in  5 februarie), 
p. 2 7 -3 2 ,  şi în  transcriere interpretativă moderată, pe  baza  
ediţie i Cipariu, de către I. Chindriş şi N icu lin a  Iacob, în M aior  
2 0 1 0 ,6 9 7 -7 0 1 .

Sub titlul com un Fragmente inedite de ale lui P. Maior, 
T im otei Cipariu a  continuat publicarea fragmentelor din m icul
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tratat de gram atică im aginat d e  cărturarul ilum inist în  A R C H IV  
din 1868, nr. X V  (d in  2 5  m ai), p. 2 9 7 -2 9 9 , nr. XVII (d in  10 
august), p. 3 3 8 -3 4 3 , nr. X V III (din  15 septem brie), p. 3 5 5 -3 5 7  
şi nr. X IX  (din  20  octom brie), p. 3 8 0 -3 8 4 .

Pentru prezenta crestom aţie a  fo st transcris textul consacrat 
exclusiv  articolului rom ânesc, aflat în  m s. rom. 7 5 9  d e  la  B A R  
C luj-N apoca p e  file le  l r- 2 v şi 4r.

bl Im ediat după titlu l Disertaţiei se  află un  sem n de  
com pletare, care trimite la  jum ătatea de filă  precedentă. D upă  
titlul prim ei părţi, se  află  aici, fără legătură directă cu  textul 
acum  editat, ceea  ce  T im otei Cipariu num eşte, în  ediţia  
publicată în  A R C H IV , „fragment poetic” (p. 32), urmat de  
câteva „fragmente sintactice” (p. 31).

121 Se  face trimitere la  Istoria pentru începuturile românilor 
în Dachia, tipărită la  B uda, în  1812.

bl Abordând subiectul în  perspectivă istorică, Petru M aior se  
referă de fapt nu la lim ba română, c i la latina populară, 
anterioară (într-o anumită perspectivă) latinei literare. E ste o  
anticipare remarcabilă a  definiţiei genealog ice  a  lim bii române.

[41 Petru M aior afum ă, în  aceeaşi perspectivă diacronică, 
descendenţa articolului rom ânesc nu din form ele literare ale 
pronum elui latinesc iile, c i din form ele precedente a le acestuia, 
sp ecifice  latinei populare.

[51 Raportarea la vorbirea „românilor ce i preste Dunăre”, 
adică la dialectul aromân şi la form ele sp ecifice  acestuia, este  o 
constantă a cercetării întreprinse d e  Petru M aior.

1°] Sunt com entate polem ic  opin iile  formulate de  Sam uil 
M icu şi G heorghe Şincai în Elementa linguae Dacoromanae 
sive Valachicae, exem p lele  şi chiar paradigm ele illustrative din 
Disertaţie trimiţând, fără m enţionare expresă, spre ediţia din 
1805 a celebrei gramatici. A u  fost avuţi în să  în  vedere şi alţi 
autori contemporani, care au luat drept m odel celebra gramatică  
(între aceştia  chiar Constantin D iaconovici-L oga, a cărui 
Gramatică a fo st tipărită cu litere chirilice).

El Petru M aior afirmă că scrierea cu  litere latine ar face  
evidentă şi structura m orfologică  a cuvintelor rom âneşti, spre 
deosebire de scrierea chirilică.
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[8] Constantin Diaconovici-Loga (1770-1850), profesor la 
„preparandele româneşti” (adică la şcoala normală) din Arad, 
este autorul Gramaticii româneşti pentru  îndreptarea tinerilor 
(Buda, 1822). Maior, decedat la 14 februarie 1821, văzuse 
manuscrisul pe care învăţatul bănăţean încercase să-l publice în 
anul 1818.

[9] Interpretării bazate pe originea formelor articolului, Petru 
Maior îi adăugă aici coincidenţa de semnificaţie şi de valoare a 
formelor analizate.

[10] Lipseşte finalul D isertaţiei, studiul consacrat articolului 
nefiind terminat de către Petru Maior.
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IO AN PIUARIU-MOLNAR, WORTERBUCHLEIN 
DEUTSCH UND WALACHISCHES. 

VOCABULARIUMNEMŢESC ŞI ROMÂNESC

Apărut la  Sibiu, în  1822, Vocabiilarium-ul nemţesc şi 
românesc (sig lat a ici D W W  după num ele corespunzător din 
lim ba tehnică a  acestuia, germ ana) este  un dicţionar bilingv  
alcătuit de m edicu l ocu list Ioan Piuariu-M olnar ca material 
auxiliar la  Gramatica germano-romănă (D W S ) din 1788 a 
aceluiaşi autor şi, probabil n u  întâmplător, a fost publicat în  
acelaşi format editorial ca  lucrarea d e  care se  leagă tematic: sub 
form ă de vo lu m  unic, în  format in-8° (18 ,5  x  11,5 cm ), care 
cuprinde [2] f. +  184 p. +  [44] f. D in  perspectivă tehnică, 
lucrarea este  eterogenă: dicţionarul germ an-rom ân propriu-zis 
(p. 1 -1 8 1 )  este  urmat d e  o  listă d e  corespondenţă a num elor în  
germană şi română a  unor localităţi din Transilvania (p. 1 8 2 -  
184); acestora li se adaugă, pe 4 4  file  nenumerotate, un Registru 
de cuvinte rom âneşti din dicţionar, în  realitate un adevărat 
indice al acestora, cu  trimiterea exactă la pagină.

D W W  are un caracter întrucâtva programatic: elaborarea sa 
se prefigura încă din anexele la  D W S , dintre care una era un  
indice al cuvintelor germ ane ce  au o traducere în  română în  
Gramatică. C ele  două lucrări se  com pletează astfel una pe 
cealaltă şi acoperă un  bazin de utilizare com plet în  m ediu  
germanofon: acolo unde D W S este instrumentul destinat 
prezentării com plexe, sistem ice a rom ânei, pentru utilizatorii 
experţi sau cu interese filo log ice , lingvistice etc., D W W  este  
instrumentul m ai „uşor” şi la îndem ână, destinat în  primul rând 
vorbitorilor ce  recurg sporadic la română, în  manieră nu  
obligatoriu sistematică. în  m od anecdotic, editorul DW W , în  
Cuvăntul-înainte, atribuie coexistenţa celor două lucrări 
diferenţei de preţ: D W W  ar fi apărut ca variantă m ai accesibilă  
de popularizare a rom ânei, în  condiţiile în  care D W S  ar fi fost 
prea scumpă... D inco lo  de considerentele tem atice şi utilitare, 
însă, cele  două lucrări se leagă din perspectivă tehnică prin două 
elem ente-cheie: (a) inventarul lexical al D W W  are ca punct de 
pornire anexa D W S şi (b) am bele lucrări au în  com un un sistem
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de redare a cuvintelor rom âneşti în  alfabet latin, după reguli ale 
sistem ului ortografic german cu latine, adaptat.

DW W , în  pofida m eritelor sale de conţinut şi, m ai cu seamă, 
tehnice, a rămas, la fe l ca şi lucrarea-soră, D W S , la periferia 
cunoştinţelor în  cadrul m ai larg al preocupărilor legate de  
filo log ia  şi istoria lexicografiei româneşti, în  mare parte datorită 
faptului că au fost scrise pentru o audienţă germană. în  pofida  
circulaţiei sale restrânse, însă, D W W  este astăzi cel puţin la fel 
de interesant ca celelalte dicţionare considerate majore ale 
lex icografiei rom âneşti din secolu l al X lX -lea .

Dicţionarul propriu-zis se caracterizează printr-o trăsătură 
sp ecifică m ai degrabă lexicoanelor contemporane, anume 
uşurinţa consultării: tehnica de redactare sim plă, dar eficientă şi 
cu foarte puţine variabile slujeşte pe deplin caracterul declarat 
practic al lucrării. Prima lectură a materialului este, de  
altminteri, atât de facilă, încât cititorul este  păcălit în  a  crede că  
are în  faţă un  sim plu glosar de  term eni germ ani cu  indicarea 
corespondenţelor româneşti. In  realitate, însă, o  privire mai 
atentă dezvălu ie  o  structură „ascunsă la vedere” m ai com plexă  
decât cea  a  unui glosar. A ceasta se  caracterizează d e  consecuţia  
întocm ai sub fiecare intrare a următoarelor segm ente de text: (1 )  
voce/cuvânt-titlu în germană standard pentru perioadă, în  
ortografie gotică, separată sistem atic prin virgulă d e  (2a) 
transcrierea fonetică după ortografia germ ană cu  latine a 
echivalentului român, (2b ) forma standard în  ortografie chirilică  

a echivalentului român; e.g:. 2laf, sstăirv crsipR. Puţinele  
elem ente de variabilitate care justifică  clasarea lexicografică a 
D W W  ca  dicţionar se  rezum ă la: pentru (1 )  voci, (a ) indicaţii de  
domeniu: Pfl. pentru a indica num ele de plante, e.g:. 
Apothekerschierling (Pfl.), (b ) restrângeri sem antic-lexicale  
prin com pliniri, e.g: Anwerfen (an die Wand) sau Kalb 
(weiblichen Geschlechts), pentru echivalentul d e  sub voce, 
corespondenţa între (2a) şi (2b ) este  parţială în  cazul în care se  
consem nează m ai m ulte ech ivalente rom âneşti ale vocii, anume 
D W W  consem nează num ai transcrierea fonetică a primului 
term en dintr-o serie, e.g: Damaszieren la zintuil „a ţintui, 
ghintui, dam asi” .

Natura D W W  d e dicţionar bilingv face să fie  greu de distins 
observaţiile ce  privesc lexicu l germ an de ce le  pentru cuvintele
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româneşti. Cu privire la lemarul lucrării, se constată că acesta  
este incom parabil m ai bogat decât cel din repertoriul din D W S  
de la care a pornit; ne-am  găsit, însă, în  im posibilitatea de a 
sem nala o sursă precisă sau o co lecţie  de surse pentru materialul 
lex ical de bază al lucrării. A naliza  comparativă cu alte dicţionare 
germane ale epocii este com plicată de prezenţa unor cuvinte 
neatestate în  alte surse, precum  abflechten, care par să ind ice o 
alcătuire „sistem atică” a inventarului lex ical al DW W : prim ele  
pagini ale dicţionarului sunt ocupate de com puşii cu  ab privativ. 
P e de altă parte, însă, în  lista de cuvinte-titlu sunt prezente 
ind icii care sugerează că stabilirea inventarului lex ical al D W W  
nu este un proces unidirecţional, dinspre germană înspre 
română. A stfel, vocea  Abgesandter este  situată în  afara ordinii 
alfabetice fireşti, im ediat după Abgeordneter, ca  urmare a  
sinonim iei dintre ce i doi term eni, în să  înainte de Abgenagt; 
situaţia pare să reflecte faptul că  M olnar a  cu les şi a  grupat 
term enii, cel puţin într-o fază iniţială, înainte de alfabetizarea  
finală, ţinând cont şi d e  necesităţile de  expresie d in  română.

Elem entul lexical rom ânesc vădeşte provenienţa sud- 
transilvăneană a  autorului; la n ivel fonetic, coloratura regională  
se regăseşte în  coexistenţa form elor precum însărat (.s.v. 
Abenddammerung), jărtvă ţ.s.v. Dankopfer), mulţămi ţ.s-.v. 
Abdanken, Danken), mulţămire ţ.s.v. Danksagung) cu -ă- după 
fricativele şi africatele alveolare şi postalveolare dure (joase în  
regiunea articulatorie) cu  form e precum  dăpăna, unde -ă- pre- 
tonic stă pentru -e- indistinct de context. E ste, de asem enea, 
caracteristic sud-transilvăneană delabializarea ocluzivelor  
dentale în  final de cuvânt, precum  în  pleşug (s.v. Kahl) pentru 
pleşuv. A ceeaşi încadrare în  grai se constată şi la n ivel lexical, 
unde se remarcă lexem e precum  căhală (s.v. Kachel) sau 
căliţcă (s.v. K ăfig). D in  materialul transcris aici atrag în  m od  
deosebit atenţia două situaţii. C ea dintâi priveşte consem narea  
term enului spetească (s.v. Kalmus), în  com binaţia spetească 
tărcată „papură”, pentru m ai cunoscutul spetează; prezenţa 
variantei lex ica le  în  D W W  contrazice şi deopotrivă face cu atât 
m ai surprinzătoare echivalarea num elui taxonom ic în  mai 
vechiu l cu  un deceniu Vocabularium pertinens ad tria regna 
naturae de Şincai cu  forma speribană, explicabilă astfel 
exclusiv  prin filiaţia sa în  alte lucrări: cuvântul redat de M olnar
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se corelează cu  realitatea lin gvistică  docum entată în  diferitele 
atlase ale dialectului dacoromân. C ea de-a  doua situaţie 
deosebită priveşte verbul a j'ăvri (s.v. Antun). Cuvântul este  
atestat în  epocă şi în  L B , însă  cu sensurile: 1. „a vorbi răstit” şi 
2. „a vorbi vrute şi nevrute” , explicabile sem antic prin 
apropierea de javră , am ândouă sensurile explicându-se prin 
analogia perceptiv-peiorativă cu lătratul aparent interm inabil al 
câinilor. în  DW W , însă, cuvântul german, pe lângă aceea că  are 
un sens diferit, anum e „a face/pricinui ceva  cuiva”, are, în  m od  
neobişnuit în  cadrul Vocabularium-ului, sem nificatul restrâns 
prin com pliniri în  titlu, rezultatul fiind „a face cu iva o  farsă” . 
Caracterul foarte succint al corespondenţelor între titluri şi 
segm entele de text în  rom ână face oarecum  d ificil d e  interpretat 
sensul verbului rom ânesc aici; se poate, însă, reconstitui o  
eventuală interpretare sem antică a lu i Molnar: „a face farse 
cuiva” = „a se  com porta n ee leg a n f ’ =  „a face lucruri nedem ne  
de o persoană de bun-sim ţ” = „a se  purta ca o  javră” .

D eopotrivă cu observaţii de interes strict lingvistic, 
materialul lex ical rom ânesc din DW W , în  form a şi cuprinsul lui, 
prilejuieşte observaţii d e  interes istoric, anecdotic ete. Form a de  
plural a  vo c ii Datteln, glosată prin traducerea sincronizată  
gramatical curmale, se  constituie intr-un indiciu  al m odalităţii în  
care autorul dicţionarului avea contact cu  realitatea 
extralingvistică: ce l m ai probabil în  pachete cu  m ai m ulte  
curm ale dezosate, uscate şi presate, în  care era d ific il să  distingi 
un singur fruct individual.

D W W  este interesant deopotrivă pentru studiul lex icului 
germ an utilizat în  Transilvania epocii. L a  n ivelu l sem anticii 
lex ica le , dacă în  corpul dicţionarului propriu-zis atare analiză  
poate f i pusă sub sem nul arbitrarului se lecţie i de  către autor, în  
Cuvăntul-înainte al editorului se  regăsesc exem p le  de cuvinte ce  
au în  text sensuri neobişnuite în  germ ana de astăzi. A stfe l, chiar 
din prim a frază se  remarcă Nachweisung, participiu substantivat 
al verbului nachweisen, care se  m ai întâlneşte azi num ai la 
plural, cu  sensul d e  „profit”, în să  în  textul nostru trebuie 
interpretat drept „direcţie, localizare”; este  în  egală măsură 
remarcabilă specializarea de sens a  verbului d e  bază, care, de la 
sem nificaţia primară de nach „către” +  weisen „a îndrepta, a 
arăta”, a  ajuns între tim p să însem ne „a demonstra, verifica,
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stabili” . D e  asem enea, tot în  prim a frază, se m ai remarcă verbul 
beisetzen, pentru care sem nificaţia selectată spontan de 
vorbitorii din z ile le  noastre este „a îngropa (ceva), a înmormânta 
(pe cineva)”, în  textul nostru are un sens m ai apropiat de cel 
concret, rezultat din com punerea sem nificatelor elem entelor  
com ponente bei „lângă” şi setzen „a aşeza” .

A z i D W W  este interesant atât din perspectivă filo log ică , cât 
şi tehnică: dacă materialul lex ical rom ânesc nu  are întinderea 
altor dicţionare a le epocii, precum  L B , pe care îl precedă cu 3 
ani, lucrarea are o ţinută tehnică dem nă de contemporaneitate. 
Registrul cuvintelor rom âneşti din lucrare este  atât de precis, 
încât nu  localizează lexem ul num ai după pagina de dicţionar, ci 
împarte fiecare pagină în  trei zon e distincte: sus, m ijloc şi jo s, 
indicaţiile urmând schema: A b a te  2  s, 14 j, 57 m, ceea  c e  se  
citeşte „cuvântul abate se găseşte la  pagina 2 , în  susul paginii, la 
pagina 14, în  jo su l paginii, la pagina 57 , la m ijlocul paginii”. 
A ceastă  precizie tehnică, p e  care o  împărtăşeşte cu D W S, 
deopotrivă cu selecţia  echilibrată a materialului lex ical asigură 
D W W  un loc  d e  însem nătate între lucrările fundam entale ale  
lim bii rom âne d in  veacul al X lX -lea . Prezenţa sa în  cadrul 
antologiei d e  faţă este  m enită să  fie  totodată un  sem nal al 
repunerii în  circuitul ştiinţific a  lucrărilor lingvistice a le lu i loan  
Piuariu-Molnar.

A m  transcris după original f. [ l ] r- [ 2 ] v, p. 1 -2 , 9 , 2 7 -2 8 ,  
7 4 -7 5 ,1 8 2 -1 8 4  şi f. 11 |r vde la sfârşit.

D ată fiind întinderea puţin însem nată a  segm entelor de  
text în  lim ba germană fără o  echivalare rom ânească în  original, 
dăm  aici traducerea acestor părţi, în  notă la  locu l corespunzător 
din text, după cum  urmează:

Cuvănt-înainte al editorului.
M erituosul autor al Gramaticii germano-române, dom nul 

loan  M olnar din fam ilia Piuariu, trebuind să rem edieze  
întrucâtva lipsa unui dicţionar rom ânesc, s-a îngrijit să ofere la 
sfârşitul e i un repertoar cu toate cuvintele ce  se află într-însa şi a 
pus cu num ere locu l la pagina pe care se găseşte traducerea 
rom ânească a acestora.

însă , pentru că m ulţi dintre cei care au trebuinţă de lim ba  
rom ânească num ai uneori găsesc că e  prea scum p să cumpere
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Gramatica cu  pricina, s-a  alcătuit dicţionarul germ an-rom ân de  
faţă pornind d e  la  num itul repertoriu anexat, cu  m ulte adăugiri, 
m ai cu seam ă a tuturor numirilor de plante din flora spontană a 
Transilvaniei, cu  in d ica ţia /5/.

A ceastă  m ică lucrare, pe cât e  posib il de ieftină, în  pofida  
scurtimii sale, cuprinde m ajoritatea zicerilor p e  care e  n evoie  să 
le  ştii în  viaţa de z i cu  z i, prin urmare îi  prinde bine neam ţului 
când are n evoie  de lim ba română şi e  de fo lo s rom ânilor care se 
pricep la scris în  utilizarea lim bii germane.

în  concluzie, pentru cei care nu  sunt familiarizaţi cu  literele 
proprii ale românilor, c i fo losesc  num ai scrierea cu alfabet latin, 
se dau următoarele indicaţii:

ce trebuie citit ca şi o nem ţesc, vezi: mâna ca şi mona; 
e trebuie citit ca şi ae (a) nem ţesc, vezi: retund ca şi raetund 

(rotund);
e trebuie citit ca şi j, v ezi eu ca  şi jeu.
Sibiu, 6 ianuarie 1822,
Editorul.

Grafemul -ce- din ortografia cu  gotice a  lim bii germ ane a  
fost înlocuit, odată cu  trecerea la  alfabetul latin, d e  -a -, care 
redă, teoretic, voca la  nerotunjită anterioară sem i-desch isă  le.l.

PJ Situaţia este  descrisă în  D W S , p. 2 , pornind de la  

grafem ul chirilic e; aici am  utilizat pentru redarea fonetică a  
echivalentului rom ânesc p e  j- + -e-, pentru conform itate cu  felu l 
în  care am  procedat la  transcrierea Gramaticii.

141 A ceste  m ici inconsecvenţe la  n ivelu l tehnicii 
lex icografice -  segm entul fonetic n u  acoperă decât m otorul 
verbal al expresiei care ech ivalează titlul în  germ ană -  fac 
transparentă stratificarea etapelor de lucru: „prin slujbă” este  o  
adăugire listei de echivalenţe iniţiale.

PI în  original: Mitiie [= cin e], probabil o  contaminare la  n ivel 
ortografic cu  segm entul fonetic al vocii.

Cuvântul-titlu german nu are alte atestări, sensul este uşor  
de reconstituit din ab privativ şi flechten „a îm pleti” .

PJ Cuvântul-titlu nu se află la locu l alfabetic, c i im ediat după 
sinonim ul A b geord n eter.

PI U na dintre rarele consem nări în  surse lexicografice ale 
lexem ului cu  valoarea gramaticală de adjectiv şi adverb.



NOTE ŞI COMENTARII 1567

PI Form a se  corelează cu variantele lexem ului consem nate  
în  atlasele lingvistice ale dialectului daco-român, însă distribuţia 
ei corelată cu caracterul cult al materialului lex ical din D W W  
fac d ificil de stabilit în  ce  măsură aici avem  un hiperurbanism al 
lui M olnar sau o formă reală cu circulaţie regională.

[1°] Consem narea form ei articulate a substantivului este  
neobişnuită în  DW W , aici pare să indice caracterul periferic în  
sistem  al lexem ului, perceput probabil ca n eo log ism  la lim ita cu  
barbarismul.

[111 G losa rom ânească are aici un sem nificat neobişnuit, 
anume „durată” .

[121 E xem plu de consem nare a variantelor fonetice; 
dovedeşte sim ţul lingvistic ieşit din com un al lu i Piuariu- 
Molnar.

[131 Form a rom ânească face d ificil de stabilit filiaţia exactă a 
cuvântului în  româneşte: prin germană sau direct din italianul 
cartaccia.

[141 Trad.: Numiri nemţeşti şi româneşti ale localităplor din 
Transilvania.

(Observaţie: a ici n u  s-au trecut decât acele  localităţi care au 
num ele lor propriu p e  româneşte; p e  ce le  la  care se observă  
num ai alterarea sau mutarea vreunei litere, precum  în  Kelnik, p e  
rom âneşte Chilnic, Kerz, p e  rom âneşte Chiri, Mediasch, p e  
rom âneşte Mediaş ş i a ltele asem enea, îm preună cu  ce le  ce  m ai 
rămân şi care în  română păstrează denum irea ungurească sau  
nem ţească le-am  om is ca  nefiind  necesare.)

11,1 In  original: Tetfn [= Teun], probabil prin contaminare 
ortografică, v. şi supra, nota 5.

[161 Dum brăveni.
[171 E ste curioasă indicarea num elui m aghiar adaptat, forma  

standardizată a  num elui germ an a l localităţii este  Strafiburg am 
Miere sch.

1181 Valea Lungă.
[19J Târgu-Mureş.
[2°1 Rupea.
[211 M iercurea Sibiului.
1221 Prejmer.
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C O N S T A N T I N D I A C O N O V I C I -L O G A , GRAMATICA 
ROMÂNEASCĂ PENTRU ÎNDREPTAREA TINERILOR

Apărută la B uda, în  1822, cartea este  în  form at in-8° (21 x  
13 cm ), având [8] f. +  X V I p. +  2 0 6  p. +  [5] f. F ile le  finale  
nenum erotate cuprind o erată (îndreptarea smintelor care prin 
tipărire au intrat în Gramatică), precum şi lista prenumeranţilor. 
A utorul are o tentativă, nefinalizată , de  a -şi reedita cartea în  
1838.

D u pă ce  tipărise, în  1 818 , Ortografia sau dreapta- 
scrisoare pentru îndreptarea scriitorilor limbii româneşti, un  
capito l dintr-un preconizat m anual de  gram atică, C onstantin  
D ia co n o v ic i-L o g a  (1 7 7 0 -1 8 5 0 ) , profesor la Preparandia din  
Arad, publică, patru ani m ai târziu, la B uda, tot în tipografia  
U niversităţii, Gramatica românească pentru îndreptarea 
tinerilor. D intre scrierile norm ative d e  acelaşi gen  apărute 
până atunci, f ilo lo g u l bănăţean a  fructificat, desigur, Elementa 
linguae Daco-Romanae sive Valachicae, prim a gram atică  
rom ânească tipărită cu caractere latine, redactată d e  Sam uil 
M icu  şi G heorghe Ş incai, apărută în  1780 la  V iena , revăzută  
de G heorghe Ş incai într-o nouă ed iţie  budană în  1805. La 
aceasta se  adaugă, în  m od  cert, cunoscuta  Gramatică 
românească a lu i R adu T em pea, publicată la  Sibiu , în  1797 , şi, 
nu în  u ltim ul rând, prim ul tratat rom ânesc de lex ic o lo g ie  
alcătuit de Paul Iorgovici, Observaţii de limba rumânească, 
apărut la B uda, în  1799, de la care preia id eea  îm bogăţirii 
lim b ii prin derivate.

D e ş i nu  are o originalitate deosebită , D ia co n o v ic i-L o g a  îş i 
ordonează sistem atic m aterialul de lim bă în  c in ci secţiuni: I. 
Ortoepia (Grăirea dreaptă)', II. Ortografia (Scrisoarea 
dreaptă)', III. Etimologhia (Deducerea cuvintelor)', IV . Sintaxa 
(Alcătuirea cuvintelor)', V . Prosodia (Măsura tonului). C a o 
noutate este  capitolu l de ortoepie, în  care se  face prima 
descriere am ănunţită a sunetelor lim b ii rom âne d in  lin gv istica  
rom ânească, propunând, totodată, câteva sim plificări ale 
alfabetului chirilic. Fără a renunţa defin itiv  la procedeul 
ca lch ierii term enilor, im pus de tradiţie, e l încearcă să
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introducă elem en te  n o i în  term inologia  gram aticală. A stfe l, 
semnul întrebării (? ) este  pu s în  paralelă cu  chemătoarea sau 
minunătoarea (!). T erm enii n e o lo g ic i par să se  im pună ş i în  
com partim entul m orfo log ie i, denum it etimologhie ( la  fe l ca  la  
E ustatievici, Sam uil M icu  ş i G heorghe Ş in cai sau R adu  
T em pea), în  care intră părţile grăiţii declinătoare (articul, 
numele, pronumele, verbul, participiul) ş i c e le  nedeclinătoare 
(adverbul, prepoziţa, conjunţa, interjeţa). L a fe l ca  în  prima 
gram atică a  lim b ii rom âne, cea  a  lu i D im itrie  E ustatievici, din  
1757 , în  c lasa  num elu i sunt inclu se , p e  lângă substantiv, 
adjectivu l şi num eralul. T erm enii n e o lo g ic i dublează, d e  m ulte  
ori, term enii tradiţionali, încetăţeniţi deja, rezultaţi prin 
calchiere. D e  exem p lu , nu m ele sunt înfinţătoare (sustantive) 
ş i insuşitoare (ajetive). L a rândul lor, verburile se  împart în  
urm ătoarele clase: ajutătoare (ausiliare), lucrătoare (activej, 
pătimitoare (pasive), de mijloc (neutre), depunătoare (depo
nente), întorcătoare (reţiproce), nejaţeşti (impersonale). La 
fe l, m odurile sunt denum ite astfel: arătătoriu sau indicativ, 
demândătoriu -  mandativ; împreunătoriu -  cunjuntiv; pofti- 
toriu -  optativ; nehotărutoriu — infinitiv. D acă  în  gram atica lu i 
T em pea declinarea ş i conjugarea sunt num ite cu  unul ş i acelaşi 
term en, aplecări, la  L oga  întâlnim  declinarea articulului, dar 
şi o dublare a  term enului n eo lo g ic  (declinările sau aplecările 
numelor), respectiv  cujugarea verbului. L oga  se  distanţează şi 
sub aspectu l adaptării m ai ev id en te  a term enilor îm prum utaţi 
din latină, care la  R adu T em pea erau preluaţi şi redaţi în tocm ai 
în  paranteză.

T extu l a  fo st  editat, parţial, în  antologia  Şcoala Ardeleană 
(Fugariu 1983 , II, 5 7 2 -5 8 1 ) . O  ed iţie  critică (d iscutabilă) au 
publicat O lim pia  Şerban şi E ugen  D orcescu  (D ia co n o v ic i-  
L oga, 1973); v e z i şi U rsu 1974, 8 3 -8 6 . A m  transcris în  
anto log ia  de  faţă după original urm ătoarele fragmente: f. [3 ]— 
[8]v, p. 1 -3 ,  4 - 1 4 ,  2 3 -3 4 ,  3 7 -4 5 ,  5 5 -6 2 ,  8 2 -8 6 ,  1 1 2 -1 1 4 , 
1 5 8 - 1 6 3 ,2 0 1 -2 0 6 .

01 Cartea e ste  dedicată agentului im perial U roş Ştefan  
N esto ro v ic i, num it de  îm păratul Francisc I, în  12 februarie 
1810 , inspector suprem  al şco lilo r  con fesion a le  greco-  
ortodoxe d in  im periu.
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PI Sub influenţa scrierii etim olog izan te , grafii precum  
român, românească apar în  text cu  slo v a  a în  lo c  de

PI Citatul exact d in  C icero, De Divinatione, liber II, sect. 
2 , este  următorul: „Q uod en im  m unus rei publicae adferre 
m aius m eliu sve  p ossu m us, quarn si docem us atque erudim us 
iuventutem ?”; a se  vedea şi M . T ullius C icero, De divinatione, 
ed. C .F.W . M tiller, L eip zig , Teubner, 1915, p. 197.

[4] C itatul propriu-zis nu apare ca  atare în  texte le  canonice  
ale lu i C icero, fiind, probabil, o trim itere la una dintre 
adaptările de m anual şcolar după pasajele parem io log ice  ale  
Arpinatului. Ideea, exprim ată într-un m od asem ănător, se  
regăseşte  în  C icero, Pro Sexto Roscio Amerino Oratio, cap. 
X X V , § 69: J ta q u e  cum  m ultis e x  rebus in tellegi potest 
m aiores nostros non  m odo arm is plus quam  ceteras nationes  
verum  etiam  co n silio  sapientiaque p otu isse” . Redăm  
traducerea pasajului: ,A s t fe l ,  din m ai m ulte circum stanţe, se  
poate în ţe lege  că  străm oşii noştri au întrecut cele la lte  popoare  
nu doar cu  ajutorul arm elor, c i şi prin înţelepciune şi 
prudenţă” .

PI L oga  a predat la  Preparandia d in  A rad la  catedra de  
„gram atică şi concep t rom ânesc” , fiind , totodată, ş i profesor  
de tip ic şi cântare bisericească.

PI A m  păstrat form a silavă, potrivit etim onului grec 
cruÂXaPij.

PI A utorul face co n cesii e tim olog ism ulu i, notând diftongul 
oa prin 6.

PI Pornind de la  recom andarea lu i L oga, am  transcris în  
toate situaţiile respective din acest text p e  ’b cu e.

Pi D acă  în  Ortografia din 1818 se  fo lo sea  term enul punct, 
pl. puncturi (cu  derivatul punctată), în  textu l definitivat din  
1822 sunt generalizate, sub influenţă italiană, form ele punt, 
punturi, puntată.

b°l E xistă  în  acest capito l pasaje apropiate de ce le  din  
Ortografie (1 8 1 8 ), p e  care le-am  reprodus pentru o p osib ilă  
comparare.

fi fi Participiul este  delim itat de verb, fiind  considerat, ca în  
toate gram aticile vech i, o parte de vorbire de sine stătătoare.

[12] în  text: -eţ.
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[13] Diaconovici-Loga a tipărit, în 1841, la Buda, 
E pisto lariu l rom ânesc pen tru  fa cerea  a  to t fe l iu l  de scrisori, 
dar lipsesc informaţiile privitoare la o lucrare a învăţatului 
bănăţean despre „măiestria poeziii”.
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DICŢIONAR1U R UMÂNESC, LĂTINESC ŞI 
UNGURESC

Prima lucrare lexicografică rom ânească de dim ensiuni mari ce  
a  văzut lum ina tiparului, Dicţionariul rumănesc, latinesc şi 
unguresc, a  apărut la Cluj, în  două volum e, în  format in-8° (24  x  
16 cm ), după cum  urmează: tom ul I, A -L , care cuprinde [2] f. +  
656  p., în  1822, iar tom ul II, M -Z , care cuprinde [1] f. +  576 p. +  
[1] f., în  anul 1823. Publicat sub îngrijirea lui Ioan B ob, s-a  
imprimat cu litere latine de Stephan Tordk, „cu tipariul Tipografiii 
Colegium ului Reformaţilor” din Cluj. Lucrarea are o  erată p e  cele  
două pagini nenumerotate din încheierea tom ului II.

Dicţionariul este  num it uneori impropriu „dicţionarul lui 
B ob ”, care este  considerat autorul propriu-zis, d eşi chiar din titlu 
suntem  avertizaţi că dicţionarul a  fost doar „aşezat” (proiectat), 
din „orânduiala” (dispoziţia) ierarhului. în  Cuvăntul-înainte, 
acesta precizează însă că a fost necesară „strădanie m ultă a  m ai 
multora” la elaborarea acestui lexicon. Fără să-i num ească p e  
posib ilii colaboratori, lasă totuşi să se înţeleagă că s-ar număra şi 
el printre aceştia, în  ciuda num eroaselor sale îndatoriri 
ecleziastice. Spre deosebire de alte lucrări lex icografice ale 
vrem ii, Dicţionariul nu  cuprinde texte teoretice şi/sau progra
m atice, cu  excepţia unei foarte scurte chei ortografice. 
M aterialul lex ical, care urmăreşte constant secvenţa trilingvă: 
titlu în  română +  s.v. {echivalent în  latină (LAT) +  echivalent în  
maghiară (H U )}, este  împărţit în  două categorii: dicţionarul 
propriu-zis (D R L U ) şi o listă separată de intrări (L ), intitulată 
Unor cuvinte streine ce au intrat în limba românească se pune 
româneşte înţeles, aflată în  încheierea tom ului II (p. 5 6 1 -5 6 7 ). 
în  pofida titulaturii listei, această separare a m aterialului lex ical 
nu reflectă o concepţie lexicografică  a autorului/autorilor care să 
distingă între vocabularul latin şi cel nelatin din lim ba română 
(în  scurtul fragment transcris a ici din D R L U  se  regăsesc intrări 
precum  Balegă, Bămbac, Lanţ etc.), c i sursele materialului 
înregistrat: D R L U  are la bază lucrarea lu i Francisc Pâriz Pâpai, 
Dictionarium Latino-Hungaricum (D L H ), în  vrem e ce  litera L  
pare să fie  com pilată din surse independente. Interesul
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autorului/autorilor pentru cuvintele d e  origine nelatină înre
gistrate în  L  este  de natură secundară.

Prim a ediţie a  D L H  are titlu l com plet Dictionarium Latino 
Hungaricum, succum & medullam purioris Latinitatis, eiusque 
genuinam in linguam Hungaricam conversionem, ad mentem & 
sensum proprium scriptorum classicorum, exhibens, indefesso 
XV. annorum labore, subcisivis ab ordinariis negotiis, tempo- 
ribus collectum, & in hoc corpus coactum la  L ew ocza  
(S lovacia), în  1708 şi este, la  rândul e i, o  prelucrare de către 
Francisc Pâriz Pâpai a  cunoscutului Dictionarium Latino- 
ungaricum publicat de A lbert S zen czi M olnâr în  1604. Lucrarea 
s-a bucurat de prestigiu şi a  fo st reeditată d e  m ai m ulte ori; cea  
m ai însem nată revizuire a  textului i  se  datorează lu i Peter Bod. 
A naliza  m aterialului lex ica l din D R L U  arată că  redactorii 
dicţionarului rom ânesc au avut la  îndem ână o  versiune a  D L H  
care cuprinde intervenţiile lu i B od , ce l m ai probabil ediţia  din  
1801, care a fost tipărită sim ultan la  P oszony  şi la  Sibiu: 
sim ilitudinile dintre ce le  două lucrări sunt atât de num eroase şi 
de adânci, încât se poate afirma că D R L U  este o  traducere a 
DLH . A ceastă  relaţie sursă -  traducere explică  două dintre 
caracteristicile tehnice a le  DRLU: (a) numărul ridicat de titluri 
non-lem atice şi (b) prezenţa, sub voce, a unui număr ridicat de  
LAT, cărora pare să  nu  le  corespundă un H U. (a) Spre deosebire  
de dicţionarele m odem e, unde com binaţiile lex ica le  sunt tratate 
sub u n  cuvânt-titlu, consultarea D R L U  surprinde prin prezenţa 
frecventă a  unor intrări precum: La care trebuie a merge, care 
corespunde traducerii gerundivului nom inalizat adeundis, sau a 
unor serii d e  intrări precum: Baie de aramă, Baie de argint. 
Baie de aur, Baie de cute, Baie de fer, Baie de piatră, Baie de 
sare, care corespund unor lexem e cu totul diferite în latină. 
Caracterul de traducere al titlurilor româneşti este  şi mai evident 
în  cazul intrărilor precum: Bani în forma şiresului demult era 
sau lăctucă de multe ierburi, unde textul în  lim ba română 
calchiază textul din lim ba maghiară, (b ) Sprijină deopotrivă  
ipoteza traducerii aparentul dezechilibru constatat, la un număr 
însem nat de intrări, între LAT şi HU: s.v. Lance proporţia este  
de 10:2. Corelarea cu  lectura D L H  arată că D R L U  grupează cu  
consecvenţă  LAT în  serii sinonim ice după H U  din sursa 
m aghiară astfel: s.v. Lângezeală, languor şi debilitas sunt
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definite în  D L H  prin „lankadtsâg, erotlenseg”, în  vrem e ce  
torpor ş i lassitudo sunt definite în  D L H  prin „lankadâs” .

A propierea dintre D L H  şi D R L U  nu dim inuează m eritele  
redactorilor dicţionarului românesc: lectura contrastivă a celor  
două lucrări vădeşte u n  efort d e  interpretare şi d e  îmbunătăţire, 
(a) Partea în  latină prezintă ce le  m ai puţine intervenţii: este  
elem entul com un ce l m ai stabil, întrucât constituie, în  fapt, 
lim ba de pornire a am belor dicţionare. D iferenţele includ opţiuni 
sintagm atice diferite: s.v. Lână spălată, D R L U  preferă lana 
fada, în  loc de lana carpta consem nat în  D L H  s.v. Carptus, sau 
completări: s.v. Bacii us. Lenaeus, Bmnius, Euchius nu  apar în  
DLH . (b) în  partea în  lim ba română, D R L U  inovează p e  alocuri 
faţă de sursa maghiară: Abat cuvântul n u  se  regăseşte ca  atare 
în  D H L  nici sub Declino, n ic i sub Inflecto. In  m od  similar, 
intrarea Abatu-mă la  ca sa  de oaspeţi pare să fie  redactată 
independent de sursa maghiară: LAT ad diversorium diverto nu  
se regăseşte în  D L H , care consem nează: divertere ad hospitem ■ 
a gazdâhoz m egszâllan i şi diverti ad aliquem în hospitium ■ 
valakihez szâllani s.v. Diverto. (c ) Maturitatea lexicografică  a  
redactorilor D R L U  se  vădeşte în  situaţiile în care rezolvă  
definiri ech ivoce  în  sursa maghiară. D L H  consem nează s.v. 
Limax „sârban telelo  fekete csiga  vagy csik” [m elc negru sau 
peşte care iernează în  năm ol] -  D R L U  elim ină confuzia  din  
definiţie între melc ş i peşte şi, operând prin restrângere, propune 
o  nouă Iernă echivalentă definiţiei pentru peşte, Lampretă. (d) 
C ele  m ai num eroase deosebiri se  regăsesc, însă, în  partea în  
m aghiară (d .l) .  în  cea  m ai mare parte a cazurilor intervenţiile 
constau în  selectarea unor m ijloace lexical-gram aticale diferite 
pentru redarea aceleiaşi valori semantice: D R L U  consem nează  
s.v. Ban pe care-i tipărit car cu patru cai „ n egylovas”, acolo  
unde în  D L H  citim  „ncgylovti”. D e  asem enea, pentru Abatere, 
D R L U  preferă pe  „elteres”, acolo  unde D L H  dă „elterites” (d.2). 
în  unele  situaţii se  constată preferinţe lex ica le  diferite: lui 
„feh eellok  az utbol” (=  de via deflecto), consem nat s.v. Abat 
din cale, î i  corespunde în  D L H  „eltem i az utbol” (=  deflectere 
ex itinere) (d.3). D intre preferinţele lex ica le  a le redactorilor 
D R L U  sunt deosebit de interesante ce le  care indică  
circum scrierea la  una dintre varietăţile transilvănene ale lim bii 
maghiare: s.v. Lângezeşte, acolo  unde D L H  consem nează
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„lâgyan, puhăn, erotlenul”, dicţionarul rom ânesc preferă pe 
„lankadtul”. Termenul m ai are altă consem nare într-o culegere  
de discursuri funebre publicată la  Cluj în  m em oria cancelarului 
aulic Sam uel Teleki, Nehai Udvari Cancellarius Grof Szeki 
Teleki Sdmuel-ur. A Excellentiăja emlekezetenek tiszteletere. 
Cluj, Tipografia C olegiu lu i Reform at, 1825 (p. 1 1 9 ,1 4 2 ). Dintre 
interpretările critice ale sursei m aghiare, m erită o  m enţiune  
specială evitarea unor invenţii lex ica le  existente în sursa 
maghiară. D L H  consem nează pentru Incubus form a „linkadâs”. 
Cuvântul, care nu  respectă regulile arm oniei voca lice, pare să fie  
o  adaptare, datorată lu i M olnâr, preluată d e  Pâriz Pâpai (cf. 
C zuczor-Fogarasi), a  lat. incubus (linkabas este  consem nat ca  
lecţiune incertă în  calepinul latm o-m aghiar d in  1585), refăcută 
după m odelul subst. în  -adăs. Redactorii D R L U  au optat pentru 
elim inarea acestu ia şi înlocuirea cu  „lankadâs”, care este  potrivit 
sem antic şi perfect încadrat în  sistem ul lim bii maghiare.

Dicţionariul a fost m enţionat în  BRV, IU , 3 9 1 -3 9 3 , şi a  fost 
editat, parţial, în  Fugariu 1983, n ,  5 6 9 -5 7 1 .

Fragmentele transcrise aici, selectate din primul volum  al 
Dicţionariului, reprezintă partea corespunzătoare textului 
introductiv şi următoarelor paragrafe lexicografice: A -A c cu 
bociulie, Baal-Bachus, Bacant-Bag în minte şi în inimă, 
Bagatelă -  Băiluitoriu, Baionet-Bala de la Theban, Bălaur- 
Barbă-tunzătoriu, La-Lăcrămez, Lacrămă-La el, la ea acum! 
şi Laic-Lanţ de aur, respectiv f. [ l ] - [2 ] ,  p. 1 -3 , 9 3 -9 7 ,6 0 0 -6 0 4 .

01 Trad.: Acest lexicon mult le va putea fi de folos 
studenţilor care voiesc a învăţa pe de-a întregul limbile acestea 
trei.

PI Prescurtare pentru M <onsenior> Pr<elat> în  ierarhia 
B isericii Catolice.

PJ Variantă pentru Habacuc, cel de-al optulea dintre cei 
doisprezece profeţi m inori ai V echiului Testament. Form a  
titlului vo c ii se explică  prin apropiere de num ele în  greacă al 
profetului: Aţi/ţamv/j.

PI Topică atipică pentru lim ba maghiară, calchiată după 
structura sintactică a v o c ii în  română cu atributul genitival 
postpus; formularea naturală în  m aghiară ar fi a  viznek 
elfolytatăsa, elvitele.
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151 Tip. popos, probabil eroare de lectură în  tipografie. Form a  
din original este  puţin probabilă: trecerea lu i a/ă precedat de  
oclu zivă  labială la o are loc  se lectiv  în  derivarea denom inală, cf. 
zăbavă — zăbovi, popas -  poposi, ţipăt — ţipoti ete.; refacerea  
unui deverbal concurent este  puţin plauzibilă.

1°1 Probabil o  eroare a  autorului prin analogie cu  cea  m ai 
mare parte a  verbelor m aghiare, care construiesc persoana I 
singular a  indicativului prezent indefinit cu  -e/o+fc. Verbele în  -ik 
fac form a de ind. prez. I. sg. în  -e/o+ra atât la  conjugarea  
indefinită, cât şi la cea  definită; form a corectă este  feredem.

FI Cuvântul grecesc specializat pentru a  denum i stindardul 
imperial cu  pajură şi cruce al împăratului Constantin este  de  
origine latină, fiind atestat în  tim pul împăratului Hadrianus, şi 
are etim ologie incertă: majoritatea cercetătorilor corelează  
term enul cu laurum „dafin”, ca  sim bol al triumfului; în  egală  
măsură, însă, term enul poate fi un  celtism  înrudit cu  bascul 
lauburu, fiind adus la R om a de cavalerii cantabri chem aţi în  
cetate de ramura spaniolă a dinastiei luha.

[SI în  original totsa, vizăllăs; probabil o  eroare la excerptarea 
m aterialului lex ica l din sursa maghiară; corectura operată după 
D LH ; informaţia se  repetă m ai jo s , s.v. L a c  tinos.

191 N u m ele  vech i al B alatonului în  dialectul veneţian, de  
unde a  fost preluat în  sursele latine şi în  idiom urile rom anice  
vorbite în  vecinătatea bazinului panonic şi din Balcani.

[10] Tip. tovat. Cuvântul m aghiar pentru „lac”, to, este  
neregulat: rădăcina pentru form ele de p osesiv  şi acuzativ, 
precum  şi pentru com puse este  tav-, identică cu etim onul, de  
unde şi cuv. rom. tău; în  ce le  ce  urm ează am  operat tacit 
corecturile de rigoare, păstrând doar variantele adm ise în epocă, 
cf. infiu. to s , în  lo c  d e  tavas. Eroarea se  explică  prin 
contam inarea form elor la  excerptarea m aterialului lex ical din  
sursa maghiară: în  D L H  Stagno este definit prin echivalare cu  
tovă leszek, tavat csinălok.

[U1 Cuvântul-titlu este  neînd oios un cultism: termenul 
grecesc echivalent, Ăăxavov, are doar patru ocurenţe în N ou l 
Testament şi denom inează, fără a  f i definibil mai îndeaproape, 
plante com estib ile  crescute în  grădină, nu  în culturi extinse, 
adică legu m e sau zarzavaturi. Form a lacanum este  o  latinizare 
slab atestată a  term enului gr., preluată ca atare din DLH;
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specializarea lexicală indicată prin echivalarea în maghiară cu 
p a re j (azi para j) „spanac” şi laboda  „lobodă” exclude confuzia 
cu forma cu velară surdă, atestată în Virgiliu, a lui laganum  
„turtă mică din aluat nedospit, dulce, prăjită pe ambele părţi”.

[12] În lipsa unei indicaţii de accent, interpretarea originalului 
este echivocă: lăcată, lăcătă sau lăcătă. Observaţia este 
aplicabilă şi vocii imediat următoare, unde interpretările posibile 
sunt: lăcatesllăcatăs, lăcătesllăcătăs sau lăcătesllăcătăs.

[13] Tipărit acetoasa, foarte probabil sub influenţa lat. 
acetarium , dat ca echivalent pentru cuvântul-titlu.

[14] Inserţie inutilă, fără sens, probabil o eroare de redactare 
sau produsă în tipografie; în DLH: sokfele fu b o l csinălt p are j 
vagy salata.

[15] În original izlatu: contaminare între iz „parfum, gust”, de 
unde şi rom. iz, şi illa t „miros”; corectura operată după DLH.

[16] Neologism neconsacrat pentru licurici; cuvântul a fost 
reintrodus ulterior, sub forma lampiridă, pentru a denumi 
generic speciile subordonate genului Lampyris.

[17] Permanenţa cuvântului în limba română este puţin 
plauzibilă; probabil cuvântul a fost reintrodus ulterior prin 
intermediere germană.

[18] Variantă pentru lingoare „febră tifoidă, friguri tropicale”.
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LEXICON ROMÂNESC-LĂTINESC-UNGURESC- 
NEMŢESC

A părut în  1825 , cunoscut, după locu l tipăririi, drept 
Lexiconul de la Buda (L B ), volum ul este  în  form at in-4° (23  x  
17 cm ) şi cuprinde 8 +  (VIII + 1 0 3 ) +  771 +  [3] p. în  afara 
dicţionarului propriu-zis, L B  cuprinde (VIII +  103 p .) lucrarea 
anterioară a lu i Petru M aior, Orthogmphia Romana sive 
Latino-Valachica, una cum clavi qua penetralia originationis 
vocum reserantur (având ca apend ice Dialogu pentru 
începutul limbei română întră nepot şi unchi, p. 5 4 -1 0 2 ) ,  
într-o formă care reproduce întocm ai ediţia d in  1819 a 
acesteia, apărută la Buda. Identitatea m erge până la 
reproducerea greşelilor de paginaţie (e.g.: p. 102 este  num e
rotată 190, datorată utilizării aceloraşi p lăci în tipografie).

L B  este  prim a lucrare co lectivă  din istoria lex icografici 
rom âneşti; gen eza  dicţionarului s-a  în tins p e  o  perioadă  
îndelungată, iar stabilirea cu  exactitate a  aportului fiecăruia  
dintre autori e ste  d ificilă . E ste  cert, în  schim b, faptul că  
lucrarea lu i Sam uil M icu , Dictionarium Valachico-Latinum, 
care era deja gata într-o prim ă redactare în anul 1801, 
constitu ie  m aterialul d e  bază d e  la  care au pornit fazele  de  
lucru la L B . A cestu i m aterial lex icografic  i s-au adus adăugiri 
şi îmbunătăţiri m ai cu  seam ă d e către V asile  C o lo şi, Ioan  
C orneli şi Petru M aior, căruia i  se  datorează cea  m ai mare 
parte a e tim olog iilor  prezente în  L B , iar prelucrarea în  fazele  
finale d e  lucru, incluzând tipărirea efectivă , aparţine lui Ioan  
T eod orovic i şi lu i A lexandru Teodori.

L B  este  considerat în m od unanim  cea  m ai însem nată  
lucrare lex icografică  a perioadei sa le , în  m are m ăsură şi 
datorită caracterului deoseb it d e  com p lex  al acestuia. E ste un  
dicţionar cvadrilingv, în  care cuvintele-titlu  şi o  parte din  
m aterialul din corpul articolelor sunt scrise  în  lim ba română, 
urmate de ech ivalarea acestora în  lim b ile  latină, m aghiară şi 
germană. L im ba tehnică  a lex icon u lu i este  latina, cu  puţine  
excepţii, când aceasta este  în locu ită  d e  română: în cadrul 
literei A, editate aici, sunt doar şase asem en ea cazuri, sub
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v o c ile  ADINSIJ sau ADENSU, ADUCERE, ALALTÂ, 
ANIMĂ, ARUNCU, -ARE, -ATU, AVA (ABA). D in  punctul 
d e vedere al naturii lex icografice , este  u n  dicţionar  
program atic şi sistem atic  norm ativ, exp licativ  şi e tim olog ic.

D intre aceste  a sp ecte, c e l care influenţează c e l  m ai 
puternic natura sa  de  text este  caracterul normativ. A cesta  
determ ină, p e  d e  o  parte, form a ortografică a  m aterialului în  
lim ba rom ână d in  cuprinsul L B , iar p e  d e  altă parte exp lică  
structura com p lexă  a  titlurilor articolelor. L em ele  sunt astfel 
alcătuite sistem atic d in  două părţi, am bele norm ative: o  prim ă  
parte norm ativă ortografic, urmată d e  o  a doua, norm ativă  
ortoepic. Partea ortografică norm ează scrierea cu  caractere 
latine a  cuvintelor rom âneşti, păstrată a ici ca  atare, în  gratie  
etim ologizantă , în  vrem e ce  partea ortoepică, redată cu  s lo v e  
ch irilice  în  orig inal şi a ic i în  transcriere interpretativă, ind ică  
rostirea respectivelor cuvin te în  lim ba română. Indicaţiile  
gram aticale d in  titlu , p lasate în  dicţionarele m o d em e im ediat 
după Iernă, sunt inserate în  L B  între ce le  două părţi a le  lem ei, 
după schem e fix e  ap licate sistem atic. A stfe l, pentru c lase le  
m orfo log ice  neflexionare, indicaţia d e  clasă  este  dată cu partea 
ortoepică a lem ei, e.g:. ALĂTURE. âA'kTSp’t  [= A L Ă 
T U R E A ], adv. în  cadrul claselor  m orfo log ice  flexionare, 
ind icaţiile  pentru substantive sunt date astfel: ind icaţia de 
clasă  cu  partea ortoeţ)ică? iar ind icaţiile  de categorie  cu  partea 
ortografică, e.g:. ABĂTUTORE, f., pl. -TORI. dG'kT'kTeape 
[= A B Ă T Ă T O A R E ], subst. sau, pentru neutre, în  cazu l cărora 
se  sp ec ifică  masculin pentru singular şi feminin pentru plural, 
ACAţIU, m ., pl. -ţIURI. f. anau, [= A C Â Ţ ], subst. Pentru 
adjective se  ap lică  o schem ă sim ilară, cu  observaţia că  
ind icaţiile  im plicite, i.e. form a de fem in in  a singularului, sunt 
reluate şi în  partea ortoepică, e.g: ACRU, f. -Ă, pl. -I, f. -E. 
dnp8, - i i  [= Â C R U , -Ă ], adiect. A c ee a şi schem ă se  ap lică  şi 
substantivelor m ob ile , e.g: ADUNĂTORIU, < f.,>  -TORE, 
pl. -ORI, f. -TORE. A D U N Ă T O R IU , -O A R E , subst. Natura  
sem antică şi funcţională m ai com p lexă  a verbelor reiese, în  
cadrul L B , d in  tratamentul lor aparte, caracterizat de prezenţa  
un ică  a ind icaţiei de clasă, dată cu  partea ortoepică, e.g: 
AFLU, -ARE, -ATU. Â F L U , -A R E , -ÂT, verb. D intre
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ind icaţiile  d e  categorie , cea  a  conjugării este  im plicită, se  
dedu ce din form ele consem nate şi apare ex p lic it  în  cadrul 
literei A o  singură dată, în  cazu l v o c ii APASU, -ARE, -ATU. 
Indicarea d iatezei este  inconsecventă . Intr-o m are parte a  
m aterialului d e  faţă este  tratată la fe l ca  în  dicţionarele  
m od em e, i.e. nu este  in clu să  în  titlu , c i se  dă doar după cifra  
d e sens, în  m ăsura în  care se  corelează cu  specializări 
sem antice şi fun cţionale, e.g:. APĂRU, -ARE, -ATU. Â P Ă R , 
-A R E , -A T, verb. L A c t . 1. (~  d e  oarece rău) Defendo... 
IL Recipr. Mă apăr... 2. Mă feresc de a face ceva = recuso... 
E xistă  deopotrivă cazuri în  care atare specia lizări nu  sunt 
consem nate d e  redactorii respectivelor articole sau n u  sunt 
prezente în filiaţia  sem antic-funcţională  a sensurilor verbului; 
a ici LB  ind ică în  titlu  „verb. act.”, e.g.: ACOPERIU, -RIRE, 
-RIT. A C O P E R IU , -R IR E , -RIT, verb. act.

M erită atenţie natura d e  dicţionar etim olog ic  a L B , lectura  
sa putând fi interpetată în  dublă cheie: p e  d e-o  parte aceasta se  
corelează cu in ten ţiile  sa le  norm ative, ev id en te  în  m aniera de  
ortografiere a cuvintelor, prin care autorii încearcă să  facă  
transparentă originea lor latină, d e  cealaltă parte se  constată  
prezenţa, în  cadrai unui număr su ficien t d e  însem nat de  
articole, a unui segm ent de text corespunzător aşa-num itului 
paragraf etim olog ic  din dicţionarele m odem e. L ectura acestu ia  
trebuie făcută în să  prin prism a afirm aţiei lu i Petra M aior d e  la  
p. VIII din Orthographia: „D um  igitur in  h oc opusculo  
subinde aio hanc v e l illam  v o cem  a certa d iction e Latina aut 
Italica, H ispan ica  et forte G allica  proficisc i, non  id innuere 
vo lo  quod eam  v o cem  V alachi adoptaverint e x  docta lingua  
Latina aut praelaudatis d ia lectis, sed  com m unionem  sive  
cognationem  dum taxat ind ig ito” [A tunci când, de a ici în co lo  
în  lucrarea aceasta, spun că  acest cuvânt sau vreun altul vine  
de la  anum e z icere din latină sau din italiană, spaniolă sau  
poate din franceză, nu  vreau să se  în ţe leagă  că  atare cuvânt 
l-au  luat rom ânii d in  lim ba latină cultă sau d in  lim b ile  
am intite, c i arăt doar caracterul com un sau înrudirea].

A ceste  etim olog ii exp lic ite  sunt în  num ăr d e  123 în  cadrul 
m aterialului aferent literei A , transcris aici. D intre acestea , cea  
m ai m are parte, în  număr d e  9 8 , sunt eronate, fiin d  adesea  
m enţionate în  literatura d e  sp ecialitate printre exagerările
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atribuite în  ansam blu d e  către posteritate reprezentanţilor  
Ş c o lii A rdelene. M ai interesante sunt, în să , ce le  2 5  de  
e tim olog ii corecte, care dem onstrează intuiţia justă, 
confirm ată de  studii ulterioare; se  cu vin  m enţionate două, în  
m od sp ecia l, datorită d ificu ltăţii tehn ice a  dem onstraţiei: rom. 
a lac , Triticum monococcum (spelta), a  cărui orig ine în  lat. 
alica pare să fie  sprijinită d e  ex isten ţa  în  spaniolă a  form ei 
ălaga ş i rom. a ru n ca , d in  lat. averrunco, pentru care există  
concurenţa ev o lu ţie i fon etice  convergente în  lim ba rom ână a  
lat. erunco.

C el m ai am biţios pro iect lex icografic  a l vrem ii sa le , L B  a  
rămas neegalat, prin com plexitatea  sa, până în epoca  
dicţionarelor m od em e. A z i e  greu a ccesib il datorită dublei sale  
naturi: f ilo lo g ică  şi de  text tehnic, în să  apariţia sa constitu ie  
m om entul naşterii lex icografici rom âneşti de  tradiţie 
academ ică (C hivu  2 0 1 2 ,4 5 -5 6 ) .

R eproduceri fragmentare a le  L B  se  regăsesc în  Fugariu  
1970, III, 1 7 2 -1 9 2 , precum  şi în  Fugariu 1983 , II, 6 0 4 -6 3 1  
(partea propriu-zisă de lex icon , 6 2 5 -6 3 1 ) . T extu l a  fo st  editat 
integral în  2 0 1 3 , în  format electronic, d e  o  ech ip ă de  
cercetători c lu jen i coordonată de M aria A ldea , în  cadrai unui 
proiect de cercetare finanţat de U E F IS C D I-C N C S, fiind  
disponib il la adresa: http ://w w w .bcuclu j.ro/lexiconu ldelabuda/ 
site/m ainuser.php.

Fragm entul transcris a ici reprezintă partea corespun
zătoare literei A (p. 1^11).

[0 D icţionarele  anterioare c e le i de a doua jum ătăţi a 
seco lu lu i al X lX -le a  adm it pentru cuvântul „ac” în  lim ba  
m aghiară două forme: to ş i tu. C ea dintâi, discutabilă ca  
valoare reală de lim bă (este  ce l m ai probabil, pentru perioada  
în  cauză, o sim plă m anieră grafică), a fo st elim inată din cauza  
om onim iei cu  to „rădăcină” . A ceasta  se  regăseşte  în  LB  în  
toate intrările corespunzătoarelor com puselor din lim ba  
m aghiară, iar dubletul este  atestat la cuvântul-titlu ACU. A ic i  
am  a les să indicăm  com p u sele  de la  un ica  formă, existen tă  şi 
în  epocă, răm asă în  uz astăzi.

[21 Tip.: dM'kd.

http://www.bcucluj.ro/lexiconuldelabuda/
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[31 In dicaţie neclară, ar putea fi t<amen{etsi)> d<icatur> 
„chiar dacă se  (s-ar) z ic e ”, c eea  ce  ar constitui unul dintre 
puţinele exem p le  ex p lic ite  d e  intervenţie norm ativă din partea 
autorilor LB.

141 C uvânt neatestat în  a lte  surse germ ane; e ste  o  
germ anizare a  term enului m aghiar gâdirc „plantă cu  flori 
galbene d in  genul Chelidonium”. Caracterul negerm an al 
lexem ulu i re iese  deopotrivă d in  dificultatea atribuirii unui gen  
d e către redactorul vocii.

[51 Singurele atestări a le  term enului latin ulpicum sunt în  
tratatul Res rustica al lui L ucius Iunius M oderatus C olum ella.

1°1 A daptare a num elu i m aghiar la cerin ţele  
fon om orfo log ice  a le  lim b ii germ ane; num ele germ an al 
localităţii, atestat încă în  docum entele  d e  epocă, este  
Strafiburg am Mieresch.

[71 C uvânt neatestat; probabil o  eroare d e  redactare.
[8) Tip.: daruv, formă inexistentă şi im posib ilă  în germană; 

probabil o eroare d e  lectură a  tipografului în segm entul d e  text 
cu  g o tice  m anuscrise, cauzată de  insu ficien ta  cunoaştere a  
lim b ii germane.

C om pus neatestat, redundant.
[1°] Tip.: m o g y o ro s este  utilizat în  prim ul rând ca adjectiv, 

având sensul „cu, din alune”; ca  substantiv e l alternează cu  
m o g y o ro lig et.

[111 Tip.: diWkijHTg. Prin com paraţie cu  alte form e  
participiale ox iton e indicate în  alfabet chirilic în  corpul 
dicţionarului, -u final pare să fie , a ici, o excepţie.

[121 Tip.: âHHHâTg. V e z i supra.
[13] Indicaţia gram aticală nu  concordă cu atestările din  

texte le  ep o c ii şi n ic i cu  ech iva len tele  în  latină, m aghiară şi 
germ ană, care ind ică  m ai degrabă un adverb/ o locuţiune  
adverbială.

P41 Singura indicaţie a categoriei conjugării în  cuprinsul 
literei A.

[151 Form a atestată în  lex ico n  este  im posib ilă  în  greacă. 
Form a reconstitu ită are o un ică  atestare; este  un derivat de la 
verbul neiOa ş i înseam nă „care n u  trebuie/nu se lasă  con vin s” . 
Echivalarea cu  „tenacitate, perseverenţă” este  stângace şi 
denotă, probabil, o eroare de lectură în  m anuscris d in  partea
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tipografului. Singurul ech iva len t în  greacă al latinesculu i 
pertinacia, care se  apropie de form a d in  lex ico n , este  Tieiap.a.

[16] Tip.: npHHCg. Prin com paraţie cu  alte form e participiale  
oxiton e indicate în  alfabet chirilic în  corpul dicţionarului, -u 
final pare să fie , şi în  acest caz, o excepţie.

[1T| Tip.: entreifit, form ă inadecvată în  context, probabil 
refăcută de către redactor, după m od elu l verbelor slabe. 
Entreiflen este  un  verb tare, al cărui participiu este  entrissen. 
Entreifit este  form a persoanelor a I l-a  sg. şi pl. şi a IlI-a  sg. a 
ind icativu lu i prezent activ.

[181 N u m e ale unor vânturi care suflă dinspre vest: 
Favonius este  sezonier, tip ic pentru începutul prim ăverii, în  
vrem e ce  zefiru l este  permanent.

I19] Variantă ortografică, nu  reflectă un  fapt de lim bă real.
[2°] Form ă neatestată, probabil o derivare analogică  

datorată redactorului. Prezenţa lu i itzt ş i a derivatelor d e  la 
acesta  vădeşte lectura unor gram atici m ai vech i, form ele, deja  
în vech ite  la  începutul seco lu lu i al X lX -le a , fiind concurate de  
jetzt ş i d e  fam ilia  lex ica lă  a acestuia.

I21l Com pletare operată pentru uniform itatea tehnică  a 
L exiconu lu i, în  absenţa u n ei indicaţii ech iva len te  c e le i pentru  
utilizarea substantivată a adjectivelor d in  dicţionarele m ai noi. 
V e zi şi sub ARU: loc sau ţearină de arat.

I22' N u m e neatestat al sp ec ie i, d ific il d e  explicat: arcentis 
este  form a de gen itiv  singular a  participiului prezent al 
verbului arceo.

I23l L ipsa ind icaţiei gram aticale poate sugera dificultatea  
redactorului în  a stabili o încadrare m orfo log ică  a lem ei. 
Structura articolului, în  care locuţiunea adverbială este  tratată 
separat, denotă, însă, faptul că redactorul percepea Ierna drept 
substantiv.

[24] Form ă regională pentru ollo „ foarfeci” . încadrarea  
form ei în  articolul d in  L ex ico n  este  d ificilă , din cauza marcării 
neglijente în  tipografie: cuvântul apare înainte de sem nul 
pentru încheierea segm entulu i latin de text, în să  este  scris cu  
litere drepte, la fe l ca  segm entul de text în  maghiară. Lectura, 
ca  ind icaţie suplim entară pentru ech ivalentu l în  lim ba  
maghiară: „despre/pentru foarfeci” , este  sprijinită de absenţa  
unui cuvânt corespunzător în  lim ba latină: allo ar putea fi
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numai forma de dativ-ablativ pentru allus, cuvânt exotic cu o 
unică atestare, al cărui semnificat este „nume dat mişcării 
degetului mare atunci când se bate peste arătător, în aşa fel 
încât pare că sare peste acesta”.

[25] Segmente de text copiate, probabil, de la un articol 
anterior, ASTUPARE: ambele echivalente ale lemei, în 
maghiară şi germană, constau în înşiruiri de substantive.

[26] Cuvânt neatestat şi dificil de explicat în limba 
maghiară; cultism cert, este probabil o maghiarizare a 
germanului A urikel.



59

IOAN ALEXI, GRAMMA TIC A DACO-ROMANA SIVE 
VALACHICA

Gramatica dacoromână sau valahică a  lu i Ioan  A le x i a  
fo st publicată în  1826, la V iena, în  tipografia lu i Joseph  
G eistinger. Cartea, în  format in-octavo (23  x  16 cm ), are X X  +  
3 4 7  de  pagin i, dintre care prim ele 18 (p. n i - X X )  conţin  
prefaţa ş i cuprinsul, iar u ltim ele  10 (p. 3 3 7 -3 4 7 ) ,  erata şi lista  
prenumeranţilor.

Ioan A le x i a  început probabil să prelucreze m aterialul şi să  
redacteze gram atica în lim ba latină pe  când era student la 
C oleg iu l Sancta Barbara din V iena (pe  care l-a  abso lv it în  
1825). Preocupările sa le  lin g v istice  trec p e  un lo c  secundar  
după c e  este  h irotonit preot şi parcurge cursus honorum în  
ierarhia eclez iastică  unită, ajungând, prin decretul im perial din  
17 martie 1854 , ep iscop  al Eparhiei G reco-C ato lice de  la  
G herla (înfiin ţată prin bula papală Ad Apostolicam Sedem din  
2 6  noiem brie 1853).

G ram atica propriu-zisă are trei părţi, consacrate ortoep iei 
şi ortografiei (p. 2 - 2 4 ) ,  e tim ologh ie i (=  m orfo log iei; p. 2 5 -  
175) şi sin taxei (p. 1 7 6 -2 1 8 ; cu  u n  apend ice destinat 
prozodiei: p. 2 1 8 -2 2 1 ) .  A cestora  l i  se  adaugă un  vocabular, 
unde sunt inventariate cuvin te d in  diferite câm puri lex ico -  
sem antice, punându-se în  evidenţă  e lem en tele  sp ec ifice  lim bii 
rom âne, dar ş i asem ănările cu  latina (p. 2 2 2 -2 6 9 ) ,  2 0  de  
dialoguri (dialogi), construite în  aşa  fe l încât să exem p lifice  
u zu l lim b ii, în ţe leasă  n u  num ai ca  sistem , c i şi ca  activitate şi 
p roces, determ inate d e  situaţii d iverse d e  com unicare (p. 2 7 0 -  
3 1 3 ), un  capito l în  care sunt in clu se  „glum e şi istorii iscusite”, 
ş i un  altul în  care sunt transpuse în  proză în  rom ână, tot în  
grafie latin izantă, 4 2  dintre „cele  m ai a lese” fabule a le  lui 
E sop  (p. 3 1 9 -3 3 6 ) .

Raportată la  prim a gram atică a lim bii rom âne tipărită în 
latină, Elementa linguae Daco-Romanae sive Valachicae (atât 
la  ed iţia  d in  1780 , cât ş i la  cea  d in  1805), p e  care Ioan  A le x i a  
utilizat-o  ca  m odel, cartea tipărită în 1826 prezintă deopotrivă  
d o v ez i d e  continuitate structurală, dar şi inovaţii. A le x i
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păstrează ş i d ezvoltă  în  Gramatica sa  „vocabularul” şi 
dialogurile  (în  u n e le  pasaje textu l rămânând în să  identic cu  ce l 
din Elementa), dar introduce, prin c e le  două anexe literare, 
m ostre d e  literatură m oralizatoare constând în  „istoriile  
iscu site” ş i în  fabu lele  lu i E sop . (D intre acestea  din urmă, 13 
au fost traduse şi de  către N ic o la e  O ţălea, în  1 784 , 14 fabule  
sunt prezente ş i la  D im itrie  Ţ ich indeal, în  1814, Ioan A lex i  
oferind variante, iar 15 sunt reproduse pentru prima dată aici).

în  prefaţa către cititori (intitulată Praefatio ad candidam 
lectorem), după regu lile  d e  captatio benevolentiae, Ioan A lex i 
ind ică  m otivele  care au stat la  baza dem ersului său. Prim ul a 
fo st num ărul redus al gram aticilor lim bii rom âne scrise  în 
latină (până în  1826 fuseseră tipărite doar c e le  două ediţii 
pentru Elementa -  în  1780 şi 1805 , la care se  adăugau două  
cărţi, redactate tot în  latină, consacrate ortografiei lim bii 
rom âne, cea  a lui Ştefan C rişan-K orosi, din 1805, şi aceea a 
lu i Petru M aior, d in  1819). C e lela lte  două m otive, m ai degrabă  
practice, erau n evo ia  e lev ilo r  rom âni d e  a avea un instrum ent 
potrivit de studiu şi necesita tea  d e  a  oferi străinilor un m ijloc  
de a se fam iliariza cu  lim b a rom ână, prezentată în  raport cu  
latina şi c u  cele la lte  idiom uri rom anice. Sunt d e  asem enea  
m enţionate activitatea ştiin ţifică  a  lu i Petru M aior, care 
publicase Orthographia Romana sive Latino-Valachica în  
1819, şi efortul lu i Sam uil M icu  şi V a sile  C o lo şi -  sprijiniţi şi 
de alţi cărturari d in  T ransilvania -  d e  a  realiza  dicţionarul 
cvadrilingv tipărit la  B u d a în  1825. M enţionarea ce lo r  două  
lucrări nu  este  întâm plătoare, întrucât acestea  sunt principalele  
surse utilizate de  A le x i în  capito lu l dedicat ortografiei şi 
ortoepiei. U n  lo c  sp ecia l e ste  acordat în  prefaţă lu i C onstantin  
D ia co n o v ic i-L o g a , a  cărui Gramatică românească este  
am intită tot ca  sursă a  lucrării sale. (A tu nci când adm ite că  a 
utilizat lucrarea lu i D iacon ov ic i-L oga , A le x i face  m enţiunea: 
„cujus G ram m aticae D aco-R om an o Id iom ate exaratae haeres 
exstiti” ) T ot în  prefaţa este  m enţionat ş i corectorul lucrării, 
doctorul A lexandru T eodori, colaborator al Lexiconului d e  la 
Buda.

în  raport cu  a lte  gram atici elaborate d e  cărturarii Ş co lii 
A rdelene, cartea lu i Ioan  A le x i a fost puţin cercetată, fiind  
nedreptăţită d in  cauză că  a  fost constant „pusă sub sem nul



NOTE ŞI COMENTARII 1587

preluării şi am plificării gram aticii” lu i Sam uil M icu  şi 
G heorghe Ş in cai (v e z i M ălinaş 1989 , 389). D e ş i ocupă un loc  
periferic în  bib liografia  recentă a  lin g v istic ii rom âneşti, 
lucrarea tipărită la  V ien a  în  1826  a  fo st  foarte difuzată în  
d ecen iile  trei-patru a le  seco lu lu i al XTX-lea. D in  lista  
prenum eranţilor, publicată la  sfârşitul cărţii (Index nominum 
D.D. praenumerantium), re iese  că  Gramatica a fost 
com andată în  prim ul rând d e intelectuali rom âni d in  m arile 
centre culturale transilvănene, printre aceştia  num ărându-se 
Sam uil V u lcan  (care a plătit 2 0  d e  exem plare, pentru a  le  dărui 
probabil unor învăţători şi preoţi, cu  prilejul instalării acestora  
în  eparhie), C onstantin D iacon ov ic i-L oga  şi A lexandru Gavra  
(profesori la  Preparandia d in  A rad), Ioan C orneli ş i Ioan  
T eod orovic i (u ltim ul a făcut parte din grupul d e  lucru la  
Lexiconul de la Buda), Paul Iorgovici, N ico la u s M aniu  
M ontan sau T im otei Cipariu. C irculaţia cărţii nu s-a  lim itat 
în să  doar la  Transilvania, pe  lista prenum eranţilor aflându-se  
şi cărturari din a lte  zone. D intre aceştia , pot fi am intiţi 
G heorghe A sa ch i („M ustrissim us D . G eorgius A saky  C om es  
M old aviae”), aflat la  V ien a  ca  agent dip lom atic al 
dom nitorului Ion iţă  Sandu Sturdza, M ih ail B o ia g i şi E m anuel 
Gojdu. Ion  H eliade R ăd ulescu  m enţionează lucrarea lu i A le x i  
în  prefaţa Gramaticii sa le  d in  1828. In  1838 , M ih ail 
K ogăln iceanu  considera gram atica lu i A le x i drept una „din  
ce le  m ai bune care avem  până acum ” („A lăuta  rom ânească”, 
15 august 1838 , p. 47). Gramatica d in  1826  a  fost, după  
aprecierea lu i A l. Papiu-Ilarian, ş i cea  m ai frecvent utilizată  
gram atică a  lim b ii rom âne d e  către străini. Evaluarea poate  
părea exagerată, dar n u  este  lip sită  de tem ei, întrucât Bruce  
W hyte a  utilizat cartea lu i Ioan A le x i atunci când a redactat 
Histoire des langues romaines (Paris, Treuttel e t W urtz, 
1841).

D in  Grammatica Daco-Romana sive Valachica a lui Ioan  
A le x i, Praefatio ad Candidul Lectorem a  fost reprodusă în  
B R V , III, p. 4 8 2 M 8 4 . T itlu l este  om is d in  antologia  lui F lorea  
Fugariu.

D in  versiunea latină a  gram aticii lu i Ioan A le x i au  fost  
selectate, pentru editare şi pentru traducere în română, 
observaţiile  privind ortografia şi ortoepia lim bii rom âne, care
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intră în  alcătuirea prim elor două cap ito le  a le  Gramaticii (p. 3 -  
18). E xem plificările  în  rom ână au  fo st  redate în  grafie  
etim ologizantă. Iar dintre an exe le  cărţii au fo st  editate trei serii 
lexicale: De scăderile şi boalele omului, De vestminte ş i De 
ştiinţe şi de măiestrii (p. 2 2 9 -2 3 0 ,  2 4 5 -2 4 6 ) ,  dialogurile VII 
şi VIII (p. 2 8 4 -2 8 8 ) , istoriile iscusite c u  num erele V U I, X I şi 
XII (p. 3 1 4 -3 1 5 )  ş i prim a fabulă d in  E sop  (p. 319).

bl Inventarul grafem elor este  identic cu  acela  prezent în  
Orthographia Romana sive Latino-Valachica (p. 2 ) , publicată  
d e Petru M aior în  1819 (ş i reluată integral în  Lexiconul de la 
Buda, 1825), dar diferit d e  c e l d iscutat în  Elementa, gram atica  
lu i Sam uil M icu  ş i G heorghe Ş in ca i d in  1780  (reeditată de  
G heorghe Ş incai în  1805). L ip sesc  d in  inventar grafem ele j  
(tratat la  /'). ş (d iscutat sub 5 ), ţ  (considerat un  a lograf a l lu i t). 
D e  asem enea, lip sesc  din inventarul literelor a lfabetului lim b ii 
rom âne w, x şi y, cărora nu  li se  recunoaşte statutul d e  grafem , 
întrucât pot fi ech ivalate cu v, s şi i. L iterele prin care se  
notează voca la  centrală m ed ie  h i  ş i v oca la  centrală în ch isă  Iii 
sunt considerate variante poziţion ale  ale grafem elor a, e, i, o, 
u, potrivit principiul etim olog izan t de tip latinizant sau 
italienizant.

Spiritul lin  a fo st introdus în  ortografie ca sem n diacritic 
de Petru M aior, în  Orthographia romana sive Latino- 
Valachica (p. 12; v e z i L B , p. 12). A ce la ş i sem n diacritic este  
fo lo sit în  Lexiconul de la Buda.

PI S elecţia  alografului ă este  condiţionată d e  forma  
cuvântului latin pe  care A le x i îl  ind ică  drept etim on al 
term enului rom ânesc. U neori, princip iu l etim olog izan t care 
im pune se lecţia  lu i ă este  susţinut d e  form a term enului latin, 
etim on real al cuvântului din rom ână (v e z i cădere, dă, lăudat 
etc.), alteori, însă, utilizarea alografului ă este  analogică.

Pi Răpăusa(re) este  form a m oştenită  d in  latină (lat. 
repausare, un derivat d e  la  pausare, care e  indicat de  A lex i 
drept etim on al cuvântulu i rom ânesc). în  scrierile cărturarilor 
Ş co lii A rdelen e este  atestat ş i verbul repaosu,-are (L B ), care  
pare ajustat după m odelu l verbului latin  repauso (prezintă  
totuşi deschiderea vo ca le i posterioare în  hiat).
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Sistem ul de notare a voca le i centrale în ch ise  prin 
interm ediul accentu lu i c ircu m flex  este  atestat în  E lem e n ta ...  
(1 7 8 0 ), unde se  ind ică  două contexte în  care acesta  poate fi 
fo lo sit ca  sem n diacritic: atât în  cuvinte nelatine (p. 12), cât şi 
în  cuvinte m oştenite  din latină (c â t p. 32, p. 56 , râ p ă  p. 71 
etc.). U lterior, op oz iţie i fo n o lo g ice  între /o / şi Iii î i  corespunde  
o m ai clară şi m ai con secven tă  marcare în  plan grafic 
(accentu l c ircu m flex  este  reluat în  Acatistul publicat de M icu  
în  1801 şi, m ai ales, în  ediţia a I l-a  a.Elementa. . . ). T endinţa de  
aliniere a ortografiei la d istin cţiile  fo n o lo g ice  în  redarea cu  
litere latine a voca le lor  centrale încep e să se m anifeste  de la 
sfârşitul seco lu lu i al X V III-lea. în  ciuda acestor încercări de 
ajustare a ortografiei potrivit principiului fonem ic, particula
rităţile ortografice prezente în  textele  redactate de cărturarii 
Ş co lii A rdelen e rămân tributare principiului etim ologizant.

[6] A le x i arată că  în  scrierea cu litere ch irilice  sunt utilizate  
două slo v e  pentru v o ca le le  centrale în  p o z iţie  medială: ierul 
m are (*k) şi iusu l m are ( * )  (v ez i observaţiile  din ortografia lui 
Petru M aior şi din L B , care au constitu it punctul d e  plecare  
pentru aserţiunile din gram atica lu i A lex i). A le x i preia d e  la  
Petru M aior doar observaţia generală asupra ex isten ţei celor  
două slo v e  ch irilice, fără să  reia secven ţa  conţinând evo lu ţia  
lor în  diacronie şi d iferenţele în  u zu l acestora (Orthogmphia, 
p. 3: ,A c  in  antiquis libris typo im pressis *  com m uniter in  
fine v o c is  adhibetur pro 'k: in m anuscriptis vero nusquam  est  
videre ,r., sed  so lum  'k. Q uin m em in i, m e  ad olescen tem  in  m ea  
patria aud iv isse  sen es loquentes, in  quorum  ore nunquam  
resonabat sed  pro eo  quoque sonum  i i  edebant” ; L B , p. 3). 
D in  textu l gram aticii lu i A le x i reiese că  am bele voca le  
centrale po t fi notate atât prin iusu l mare, cât şi prin ierul 
mare, or, ce le  două slo v e  s-au aflat în  variaţie liberă până către 
sfârşitul seco lu lu i al X V II-lea , după care se  constată o 
specializare a acestora (în  sensul că  iusu l m are notează vocala  
închisă , iar ierul mare, voca la  centrală m edie). U tilizarea celor  
două slo v e  chirilice  în  variaţie liberă constitu ie  un  argum ent 
suplim entar pentru A le x i în  vederea utilizării unui singur sem n  
diacritic plasat deasupra literelor latine în  redarea celor două  
v oca le  centrale.
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171 A legerea  a lo g ra M u i este  controlată de  forma 
etim onului, conform  principiului etim ologizant d e  tip latinizant 
sau italienizant. Potrivit acestu i principiu , verbul a râde nu  
poate f i  ortografiat decât cu  « i»  aşa cum  im pune forma 
etim onulu i latin. Aşadar, la  fe l ca  alţi cărturari ai Ş co lii 
A rdelen e, A le x i consideră că  princip iu l etim olog izan t are 
preem inenţă în  faţa ce lu i fonem ic în  scrierea lim bii române. 
A le x i urm ează cu  fidelitate textu l lu i Petru M aior, d in  care 
preia nu  num ai exem p lu l, c i  ş i m otivarea fo losirii principiului 
etim olog izan t în scrierea lim b ii rom âne cu  litere latine  
{Orthographia, p. 8 , v ezi ş i L B , p. 8).

|s| Rede înseam nă în  germ ană „vorbire; cuvânt” .
Tuus e ste  form a c las ică  a  posesivu lu i; pentru cuvântul 

rom ânesc se  presupune existen ţa  u n ei variante *teus care a  
fo st  creată prin an alog ie  cu  meus (fen om en u l a  avut o  arie m ai 
largă d e  m anifestare, v e z i ş i situaţia d in  catalană ete.).

[1°] U zu l accentu lu i ascuţit ca  sem n  diacritic este  înregistrat 
în  Elementa... (1 7 8 0 , p. 12), unde notează ex c lu s iv  voca la  lai 
pentru a o  d istin ge d e  h l  redat prin «a». C a sem n diacritic 
pentru notarea d iftongilor m onofon em atici bal  şi /O a/ 
accentu l ascuţit este  atestat în  Acatistul... d in  1801, în ediţia a 
I l-a  a Elementa (1 8 0 5 , p. 120), dar şi în  Ortographia lu i Petru 
M aior (p. 20).

[UI Interjecţia iacă este  formată în  lim ba română  
(reprezentând un  com pus din ia + că). Solu ţia  e tim olog ică  
oferită de A le x i este  preluată din LB.

[121 I-tJ  este  notat greşit prin slova  ch irilică  ^ (iu su l m are) în  
loc  de m (juvete) (este  vorba de o con fu z ie  între slove le  
chirilice).

[131 A le x i u tilizează grafii oscilan te pentru africata /ts/, 
recurgând la  digrafele ti (ş i te în  tern, p. 17 ete.), care 
reprezintă m odalităţi m ai vech i de redare a lu i /ts /  (v ez i Cartea 
de rugăciuni din 1779, Elementa 1780 , p. 16), la grafem ul ţ, 
care a fo st introdus de Petru M aior în  scrierea cu  litere latine  
(iOrthographia, p. 4 4 )  şi la grafem ul ţ  (v ez i aţia,faţie, dar şi 
ţiţind, ţinţariu, ţiţă). A le x i precizează faptul că, în  cazul lui 
ti, grafem ul i are m ai degrabă valoare diacritică. în  textul 
gram aticii lu i A le x i raportul dintre notaţii este  în  favoarea lui
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ti, care e  utilizat în  m od  consecven t, în  tim p ce  ţ  (p. 8 ) este  
în să  un  alograf periferic.

[141 A le x i reia în  parte explicaţia  lu i Petru M aior asupra 
statutului şi a valorii lu i [u] final şi arată că  sunetul în  discuţie  
este  o semivocală (pentru că este  m ai scurt decât voca la  Iul şi 
nu poate asigura centrul silab ic), dar nu m enţionează  
posib ilitatea  de a fi om is (v e z i în să  observaţia lu i Petru M aior, 
conform  căreia „D ix i alib i, apud V alachos antiquae D aciae  
persaepe exclud i ultim am  v o ca lem  u d iction is atque ad 
indigitandam  absentiam  ejusdem  voca lis  adhiberi lo co  ejus  
C yrillicum  u nullum  edens sonum . In  Orthographia L a tin o -  
V alach ica  in qua locu s non  est C yrillico k restituta est praefata 
vocalis u, quam A urelianae D aciae  V alachi sem per reţinuerunt; 
veteris D aciae  autem  solum  quando v o c i adjungendus venit 
articulus defmitus aut pronom en abjecto Cyrillico k revocabant” , 
p. 45; v ezi şi observaţiile  d e  la p. 52). E ste p osib il ca  
elim inarea acestei secven ţe  să  se  datoreze faptului că  în  graiul 
vorbit de A le x i se  păstrează u final, ce l m ai adesea, fără 
valoare silabică. O  observaţie sim ilară asupra valorii lu i [u] 
final apare în  Dascălul românesc pentru temeiurile gramaticii 
româneşti a lu i B u d ai-D elean u  (p. 145). A le x i caracterizează  
sunetul final drept sonus medius, c eea  c e  ar putea fi 
reprezentat prin [*], probabil exolabial.

I151 /U /  final purtând accent grav e ste  întotdeauna vocală, 
în  acest caz, accentu l are o  funcţie  d istinctivă, m arcând  
op oziţii fo n o lo g ice  şi m orfo log ice  (amu vs. amu). F o losirea  
unui sem n diacritic pentru a d istin ge diferitele  valori a le  lu i u 
este  înregistrată în  Acatistul publicat de  Sam uil M icu  în  1801  
(care se lectează  accentu l ascuţit în  astfel d e  cazuri). începând  
cu  Elementa (1 7 8 0 , p. 14), accentu l ascuţit este  în locu it cu  
accentu l grav.

I161 Labiovelara qu este  păstrată în  gram atica lu i A le x i  
(v ez i şi Elementa 1780, p. 16, 1805, p. 120). Petru M aior are o  
p oziţie  m ai nuanţată, conform  căreia „Q uod s i d icas pro qu 
ante e v e l i Latinarum, aut Italicarum  dictionum  L atino- 
V alach ice  scribendum  esse  ce, ci, propter sim ilem  sonum ; m ea  
pace, fac quod Iubeţ. Ceterum  eod em  jure arguam  eg o  pro qu 
etiam  ante a, o, u, scribendum  esse  ca, co, cu, cum  sim ilis sit 
sonus, proinde elim inandum  e sse  q ex  orthographia Latino-
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Valachica. Q uod quidem si committas, m axim um  im pedim entum  
opp ones plurium  dictionum  V alachicarum  orig in i detegendae” 
(p. 38). D in  nou, A le x i se  dovedeşte  m ai conservator decât 
Petru M aior.

I17l D iereza  (de fapt, trem a) este  fo lo sită  ca  sem n diacritic 
pentru a m arca realizarea p len ison ă  a  su fixu lu i u d in  structura 
perfectului sim plu.

I18l Varianta notată d e  A le x i apare în  Orthographia lu i 
Petru M aior (unde sunt indicate form ele  bela ş i bala) ş i în  L B , 
s.v. bela. D A  inventariază varianta bală, arătând că  term enul 
pare să fie  u n  singular refăcut d in  pluralul bale. Varianta care 
notează d iftongu l nu pare să corespundă u n ei rostiri reale. E a  
este  m ai degrabă rezultatul adaptării la  cuvântul latin bellua, 
care e  indicat drept etim on al form ei rom âneşti.

1191 D igrafele  ce, ci, ge şi gi pentru a ta ca te le  postalveolare  
au fost introduse după m odel italian d e  Sam uil M icu  şi 
G heorghe Ş incai în  Elementa (p. 12).

I20l <: e ste  atestat în  Cartea de rugăcioni pentru evlavia 
omului creştin (tipărită de  Sam uil M icu  la V ien a  în  1 7 79) şi 
este  m enţinut în  Elementa, atât în ed iţia  din 1780 (p. 12, cât şi 
în  cea  din 1805, p. 120). A pare, de  asem enea, în Orthographia 
lu i Petru M aior (p. 1 5 -1 6 ).

[21] A le x i arată că  în  rom ână h cunoaşte diferite valori, 
fiind  u tilizat cu  valoare diacritică, dar şi ca  sem n al laringalei 
/h/. A le x i recom andă scrierea şi pronunţarea laringalei atât în  
cuvinte din fondul vech i al lim b ii rom âne (harnic, har, care nu  
sunt m oştenite  din latină), cât şi în  împrumuturi din straturi 
m ai recente ale lexicu lu i (harmonie, un  împrumut cu etim ologie  
m ultiplă, a cărui grafie a fost influenţată de term enul latin), 
pentru care lim ba literară a reţinut form a fără laringală (v ez i şi 
observaţiile  lu i Petru M aior, p. 2 7  şi L B , p. 2 7 , care sunt sursa 
com entariului consacrat lu i lhl în  gram atica lu i A lex i).

[221 Preluând explicaţia  lu i Petru M aior (p. 2 7  şi p. 31), 
A le x i arată că  evo lu ţia  lu i 11/ intervocalic a avut două rezultate  
în  trecerea de la latină la  română: atunci când era urmat de iot, 
a fo st m uiat ([A]) şi apoi a deven it iot, iar când nu  se  afla în  
vecinătatea unui iot, s-a  rotacizat.

[23] Chiar dacă grafem ul z  apare în  inventarul prezentat la 
începutul capitolu lu i consacrat ortografiei, A le x i revine asupra
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statutului acestuia şi arată că el este mai degrabă un alograf al 
lui s  şi d/d. În plus, Alexi îl consideră un alofon al lui /s/ şi /d /.

[24] După modelul limbii italiene şi în concordanţă cu 
evoluţia lui [cs] în trecerea de la latină la română, Alexi 
recomandă scrierea cu s  şi ş. Regula ortografică din gramatica 
lui Alexi este preluată din O rthographia  lui Petru Maior (p. 2).

[25] Alexandru cel Mare este Alexandru Macedon (356-323 
î. Hr.).

[26] Diogene, supranumit Cinicus, filosof grec (413-327 î. 
Hr.).

[27] Anecdota face referire la întâlnirea lui Alexandru 
Macedon cu Diogene, în Corint.
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NICOLAE MANIU MONTAN, ORTHOEPIA LATINA, 
LAT1NO-VALACHICA, HUNGARICA, GERMANICA 

ET SERBO-VALACHICA

Apărută la Sibiu, în  1826, în  tipografia lui Martin de  
H ochm eister, cartea, de format in-8° (1 9  x  11 cm ), are 118 p., 
numerotate cu cifre arabe în  centrul d e  sus al paginii. Tiparul 
este  negru, cu  diferenţă marcată, în  toate părţile m anualului, 
între literele de tipar şi ce le  „de m ână” (sim ilare italicelor, 
prezentate şi utilizate pentru imprimarea integrală a  capitolelor  
distincte num ite Mamiscriptum).

E ste u n  m anual sim ilar bucvarelor, dar acoperind toate 
sistem ele ortografice utilizate în  şco lile  neortodoxe din Tran
silvania, sistem e ortografice cu  litere latine utilizate d e  români, 
de m aghiari şi de germ ani, dar şi ortografia chirilică, num ită  
serbo-valachica (folosită, alături d e  scrisul etim ologizant, în  
şco lile  rom âneşti unite). Orthoepia, marcând şi prin titlu atenţia 
acordată rostirii sem nelor ortografice prezentate, are la bază, 
lucru afirmat explicit pe foaia de titlu şi în  prefaţa generală, 
scrisă în  lim ba latină, idei pedagogice şi m etodica predării 
inspirate de m anuale germane de specialitate.

C ele cinci părţi principale ale cărţii, Orthographia latina (p. 
7 -2 1 ) , Orthographia Latino-Valachica (p. 25^12), Orthographia 
Latino-Hungarica (p. 4 3 -6 0 ) , Orthographia Latino-Germanica 
(p. 4 4 -8 0 )  şi Orthographia Serbo-Valachica (p. 8 1 -9 8 ) , alătură 
indicaţiilor ortografice şi ortoepice câteva texte religioase, iar în  
partea consacrată scrisului de m ână (Mamiscriptum Latinum 
ş.c.l.), m ai m ulte scrieri cu  caracter educativ şi moralizator, între 
care şi câteva fabule, unele pentru prima dată transpuse în  limba 
română, urmate de „învăţături” . U n  Vocabularium Latinum, 
Valachicum, Hungaricum et Germanicum (p. 9 9 -1 1 6 ) , pe patru 
coloane, partea rom ânească fiind scrisă cu litere latine şi grafie 
etim ologizantă, grupează cuvinte selectate din fondul principal 
pe câmpuri lexicale. V olum ul se încheie  cu Tabula nominum 
Numeralium cum suis Notis (p. 1 1 7 -1 1 8 ), listă p e  patru coloane  
în  care num eralele selectate sunt scrise cu litere; num eralele 
rom âneşti sunt grupate în  coloana a Il-a.
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In partea românească (O rthographia Latino-Valachica, p. 
25-42), ortografia cu litere latine aplică principii moderat 
etimologizante, simplificate faţă de sistemul oficial, recomandat, 
în 1819, de către Petru Maior. Aceeaşi constatare se poate 
formula în privinţa alfabetului chirilic, prezentat în partea 
intitulată O rthographia Serbo-Valachica  (p. 81-98), unele 
inovaţii (între care utilizarea apostrofului în locul lui - u  final 
afonizat) anticipând soluţii ce vor fi impuse ulterior în scrisul 
chirilic românesc. O descriere detaliată a acestei ortografii a fost 
dată de Boerescu 2014, 318-322.

Au fost selectate pentru transcriere texte aflate pe paginile: 
25-27, 33-34, 37-42, 81, 87, 90-92, 94-98.

[1] Autorul, Nicolae (Nicolau) Maniu Montan, a fost profesor 
la Şcoala Normală din Blaj. Traducerea titlului este următoarea: 
Ortoepia latină, latino-română, maghiară, germ ană si sâ rb o -  
română, într-o nouă ordine alcătuită p o triv it cerinţei ştiinţei 
pedagogice de astăzi.

Scris: sunt. Interpretarea sânt, teoretic posibilă, este puţin 
probabilă la începutul veacului al XlX-lea, în condiţiile utilizării 
formei doar pentru ind. prez. 3 pl. şi a prezenţei în text a formei 
sum  pentru ind. prez. 1 sg.

[3] Parafrazare a notaţiei făcute de către Dimitrie Cantemir, 
în D escriptio M oldaviae, privitor la înlocuirea scrisului latin cu 
cel chirilic în spaţiul românesc.

[4] Se face referire la acţiunea reprezentanţilor Şcolii 
Ardelene de introducere a scrisului cu litere latine în manieră 
etimologizantă, ca mijloc de dovedire a originii limbii române şi 
de cultivare a ei după model latinesc.

[5] Trimitere la Ioan Bob, D icţionariu rumânesc, latinesc şi 
unguresc, I-II, Cluj, 1822. Anul menţionat pe foaia de titlu nu 
coincide, după afirmaţiile lui Montan, cu anul apariţiei efective 
a cărţii.

Samuil Vulcan, episcop greco-catolic de Oradea Mare, 
recomandase clerului din eparhiile Crişanei, Maramureşului şi 
Banatului, prin Cartea către popor, tipărită în 1824, să utilizeze 
alfabetul latin în textele administrative.

[7] Este avut în vedere răspunsul dat de Petru Maior lui B. 
Kopitar (în O rthoepia, tipărit: K apitar) în Anim adversiones in
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recensionem Historiae de origine Valachorum in Dacia e 
Valachico in Latinum conversae, tipărit la Buda, în  1814.

PI Fragmentul, aflat în  broşura din 1814, p e  p. 2 1 -2 2 ,  a  
primit, în  1834, în  Disputaţiile asupra Istoriei pentru începutul 
românilor în Dachia, următoarea traducere, făcută de  
D am aschin Bojincă: ,3 S rb a t bun, până când rom ânii vor  
ţinea literile ţirilişeşti, m ai că  nu, ori că  n icid ecum  nu vor putea  
face gram atica lim b ei sale cunoscută altor naţii, cu  atât m ai 
puţin se  va  putea resipi întunerecul cu  carele s-au îmbrăcat 
lim ba rom ânească, prin literile ţiriliceşti. D ec i, nu  este  oarbă 
dragostea ce  o  au rom ânii cătră literile latine, c i m ai orbi sânt şi 
vrednici d e  plâns aceii carii nu pricep fo losu l şi trăbuinţa acestor  
litere” (p. 16).

PI în  Transilvania se  tipăriseră m anuale cu  litere latine (ABC 
sau Alfavit pentru folosul şi procopsala şcoalelor celor 
normaleşti a neamului românesc, B laj, 1783, traducere de  
G heorghe Şincai; ABC sau Bucoavna spre folosul şcoalelor 
neamului românesc, Sibiu, 1783 -  retipărit la  Buda, în  1797; 
Alfavit sau Bucoavnă pentru folosul şi procopsala şcoalelor 
neamului rumânesc, B laj, 1796, şi chiar Orthographia Latino 
Valachica, Cluj, 1805), dar este  posib il ca  acestea să nu  m ai fi 
fost în  u z  la  data redactării de către N ico la e  M aniu M ontan a  
Ortoepiei latine.

[1°1 Scris: sum. Interpretarea săm, teoretic posib ilă , este  puţin  
probabilă la  începutul veaculu i al XTX-lea, în  condiţiile utilizării 
form ei doar pentru ind. prez. pers. 1 sg. şi a  prezenţei în  text a  
form ei suni pentru ind. prez. 3 pl.

1111 Sistem ul ortografic propus este, intr-adevăr, m ult 
sim plificat faţă d e  norm ele recom andate de  Sam uil M icu  şi 
G heorghe Şincai, în  Elementa linguae Daco-Romanae sive 
Valachicae (1 780  şi 1805), respectiv d e  Petru M aior, în  
Orthographia Romana sive Latino-Valachica (1 8 1 9 ), din care 
s-a inspirat, se  pare, autorul textului.

[121 U rm ează imprimat, d in  greşeală, se.
[131 Perspectiva descrierii pune în  prim plan rostirea, în  

conform itate cu  titlu l manualului.
|M| Form a astfel reconstituită, trimiţând, potrivit contextului, 

la  un  cuvânt ce  ar fi trebuit să aparţină lim bii latine, n u  este  
etim onul cuvântului rom ânesc tocilă.
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[151 C ele  trei fabule, prezente doar în  Orthogmphia Latino 
Valachica ş i în  Orthogmphia Latina, par traduceri în  proză, 
făcute prin intermediar germ an, ale unor scrieri cu  circulaţie 
europeană. A stfel, fabula a IlI-a, intitulată Griumşu şi furnica, 
are la bază textul lu i La Fontaine.

[16] Sintagm a-titlu trimite la ortografia chirilică rom ânească, 
iar sistem ul ortografic propus este, ca şi cel cu  litere latine din 
capitolul precedent, m ult sim plificat faţă de ce le  utilizate în  
tipăriturile epocii.

[171 Tip.: Beu,H.
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OCCISIO GREGORIIINMOLDAVIA VODAE 
TRA GEDICE EXPRES SA

M anuscrisul original al c e le i m ai vech i p iese  de teatru 
rom âneşti, descoperit la Oradea, în  fondul B ib lio tec ii E piscopiei 
greco-catolice, se păstrează actualm ente în  colecţia  B A R  Cluj- 
N apoca, cota m s. rom. 47 1 , într-un volum  format in-4° (41 ,5  x  
13,5 cm ), având 14 file , dintre care 13 şi 14 sunt albe. A lcătuită  
la o dată între 1 7 7 7 -1 7 8 0 , farsa cam avalescă despre „uciderea  
lui Grigore V od ă în  M oldova, expusă în  formă dramatică”, este  
un text de o factură ludică pronunţată, în  care tragicul, enunţat 
generic, se converteşte în  com ic şi grotesc. Pretextul l-a  
constituit, aşadar, un evenim ent nefast, prilejuit de asasinarea 
dom nitorului M old ovei Grigore al III-lea G hica, de către trim işii 
turci, la 1 octombrie 1777. A cesta  se opusese pierderii B ucovinei, 
pe care Poarta Otom ană o cedase Austriei, în  urma Tratatului de  
la Kuciuk-Kainargi. Subiectul l-a  tentat p e  unul dintre 
sem inariştii blăjeni, probabil Sam uil V ulcan, viitorul episcop, 
care com pune această p iesă  pentru a  f i pusă în scenă în cadrul 
unor reprezentaţii devenite deja tradiţionale. S e  presupune că  ea  
a  fost pregătită pentru a  fi jucată la  Blaj la un „fărşang” 
(term enul apare de m ai m ulte ori în  piesă), adică la câşleg i, care 
poate denum i fie  săptămâna antepenultimă din postul Crăciu
nului, fie  u ltim a săptămână d in  postul Paştelui. Coroborând şi 
alte date istorice (cum  ar f i  m oartea M ăriei Terezia la 29  
noiem brie 1780, căreia în  text i  se  înalţă osanale), datarea 
propusă pare acceptabilă. Intervalul a  fo st restrâns între finele  
anului 1777 şi prim ele luni a le anului următor, sau „în iam a  
anilor 1 7 7 7 -1 7 7 8 ”, când Sam uil V ulcan era încă seminarist 
(Ursu 1983b, 5 ), d eşi aceasta rămâne o  sim plă conjectură. N u  
este  exclu s ca  ob iceiu l v izat să  fi avut lo c  şi primăvara, potrivit 
tradiţiilor de  Lăsata Secului.

în  Blajul teologic, dar deloc închistat, acest gen de  
divertisment nu era o  noutate. A stfel, este atestată documentar 
agitaţia de la nivelul Episcopiei, p e  care a  produs-o, la  sărbătorile 
Crăciunului din anul 1755, o  iniţiativă teatrală a  unor învăţăcei, 
costumaţi şi mascaţi ingenios, cunoscută sub num ele de
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„com oedia ambulatoria alumnorum”, pe placul multor călugări, 
care i-a  încântat pe blăjeni, dar şi pe locuitorii din localităţile 
apropiate. N u  întâmplător, între cei care au tras apoi destule 
„ponoase” era şi „urzitorul com ediei”, părintele Grigore M aior 
(Lupeanu-M elin 1928, 5 2 0 -5 2 1 ), nim eni altul decât episcopul 
contemporan cu Occisio şi aclamat în  finalul acestei piese.

Localizarea p iese i este  facilitată de m enţionarea în  text a 
două num e de locuri (Târnava şi M ănărade) din apropierea 
B lajului, denumiri care nu  s-ar m ai fi invocat dacă reprezentaţia 
s-ar fi deslăşurat în  altă parte. Problem a paternităţii textului a 
suscitat în să  m ai m ulte puncte de vedere diferite, două atribuiri 
câştigând teren: prim a aparţine descoperitorului m anuscrisului, 
N ico lae  D ensuşianu, preluată şi dezvoltată şi de alţi autori, care 
îl  acreditează pe Sam uil V ulcan ca autor (D ensuşianu 1880, 
112). Se raliază acestei opinii şi N . A . Ursu, care afirmă că  
m anuscrisul este un  autograf, şi nu  „o copie oarecare”, şi 
aparţine în  m od cert, p e  baza trăsăturilor de grafie şi de lim bă, 
lui Sam uil V ulcan (Ursu 1978, 6; idem  1983b, 5). F ilo logul 
ieşean  incerca să dem onteze cea  de-a doua atribuire care s-a  
vehiculat, în  care autorul p iese i era văzut în persoana lui I. 
B udai-D eleanu (Protopopescu 1967, 5 3 -5 7 ) , eventual intr-o 
colaborare cu  alţi alumni. Auctoriatul lui B udai-D eleanu este  
exclus, nefiind  susţinut stilistic şi n ici biografic, acesta  
devenind, la  2 0  noiem brie 1777, „auditor” la Facultatea de  
F ilosofie  din V iena. C u toate acestea, şi ultim a atribuire şi-a  
găsit susţinători, lipsiţi însă  de u n  eşafodaj solid. în  favoarea 
paternităţii lu i Sam uil V u lcan  s-ar m ai adăuga şi următoarele 
elem ente: m ai întâi, faptul că  acesta s-a născut la V eza, lângă 
Blaj; apoi, prezenţa sa, în  iam a anilor 1 7 7 7 -1 7 7 8 , în ultima 
clasă a sem inarului teo log ic  blăjean; în  fm e, manuscrisul s-a  
aflat în arhiva de la  Oradea a  episcopului. Cât priveşte  
demonstrarea paternităţii lu i Sam uil V ulcan, pe  baza unor probe 
grafologice şi a  răspândirii unor particularităţi lingvistice, 
îmbrăţişată de N . A . Ursu, aceasta este  respinsă ca  fiind  
neconcludentă de către Ion  G heţie, p e  baza criticii textuale, 
întrucât faptele d e  lim bă discutate sunt d ificil d e  localizat şi de 
individualizat, iar caracterul de cop ie  al textului este  de  
dom eniul evidenţei (G heţie 1983, 4 6 5 M 7 0 ). Ideea pentru care 
pledează I. G heţie este  aceea ca  exam inarea comparativă să se
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extindă şi asupra altor personalităţi a le vrem ii, care ar fi putut să  
se  im plice în  scrierea textului. Ipoteza unui autor anonim , 
lansată cândva (O llănescu 1899, 120), sau a  unei colaborări, 
reactualizată de editorul textului (D rim ba 1963, 3 6 2), ar putea fi 
reţinută, n u  atât ca  o  precauţie, cât ca  o  posib ilă  explicaţie pentru 
inconsecvenţele  textului dramatic, cu  schim bări bruşte şi, 
uneori, nem otivate de scene şi o  înşiruire de dialoguri disparate, 
lără noim ă, frizând intr-un fe l absurdul.

Structura p iese i reeditează construcţia unei reprezentări 
c lasice  a  genului, textul deschizându-se printr-un preambulum, 
un prolog expozitiv  în  versuri, com pus din patru septim e, care 
relatează evenim entul tragic, urmat d e  o  suită d e  trei scene, 
încărcate de suspans. M om entul istoric este  evocat, m ai întâi, 
printr-un dialog dintre dom nitor şi sfetnicii săi privind trimiterea 
unor „cărţi” la  austrieci şi ruşi pentru a  încheia  o  nouă alianţă. 
D ar principele m oldav va fi trădat tocm ai de unul dintre sfetnicii 
săi. S cenele  sunt precedate sau întrerupte prin mai multe 
intervale ludice hilare (intermedium): jocu l celor cinci mercenari, 
asemănător unui cor antic, apoi un  ţigan cu un  orologiu  din  
ceapă, care prezice printr-un ciur viitorul, urmat d e  al treilea  
intermediu, în  care este anunţată o şezătoare, inaugurată prin 
Cântecul Horholinei, o incantaţie prin care îş i cheam ă peţitorii 
pentru fiica  sa N eaga. S oseşte  un  pretendent la fata lu i Pipirig  
Iştoc, şi anume „Bucur ce l vo in ic”, însoţit de un staroste, care 
rosteşte o oraţie de nuntă insolită. A legoria  este  străvezie, N eaga  
întruchipând B ucovina ce  urma atunci să fie  înstrăinată 
(,,măritată”). A tm osfera şi onom astica personajelor par des
prinse din Ţiganiada (apropierile de B ecicherec Iştoc), dar totul 
este o sim plă im presie, textele  neputând fi comparate. P iesa  de 
rezistenţă din final, Testamentul lui Bachus, o declam aţie  
epicureică, rostită, parcă, de un  bard m edieval, îl readuce pe  
spectator în  prezent, ream intindu-i că totul este o farsă „în 
num ele fărşangului” .

Textul de faţă a fost editat de L ucian Drim ba, în  revistă şi în  
volum  (Drim ba 1963, 3 8 6 -3 9 8 ; Drim ba 1983). O editare şi o 
traducere în  maghiară ne-a  oferit C inzia Franchi (1997).

A m  transcris după m anuscris f. l r- 8 r, 8v- 9 r, 9V, 10v- 1 2 v. în  
note am  redat şi traducerea didascaliilor scrise în  latină.
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01 „Scene mute: 1. Sunt ucişi oşteni; 2. V odă este  capturat; 
3. E ste strangulat; 4. U n  turn; 5. Tragedie”.

P I, J o c u l celor cinci m ercenari, care ies la al treilea şuierat”.
P I, J n  final, scena se  închide”.
[41 „Grigore V od ă stă la  m asă cu d o i sfetnici. U n  secretar de  

o  parte, do i ostaşi fac de pază” .
PI Personaj fictiv. In  realitate, dom nitorul m oldovean a fost 

u c is  în  tim pul sultanului A bdul-H am id I, care a  dom nit în  
perioada 1 7 7 4 -1 7 8 9 . Capugiul însărcinat cu  înlăturarea lui 
Grigore G hica a  fost, potrivit docum entelor, A h m ed  Cara 
Hisarli-aga.

PI, Jnterpelarea celu i de alături”.
PI „S e închide cortina” .
PI „U n ţigan, având u n  orologiu  din ceapă, a le  cărui rotiri 

sunt d e  la  sine şi care creşte m ereu, după ce  discută cu  altul 
despre acestea, ca  d in  porunca principelui Grigore V od ă care are 
în  M old ova  astrologi, prezice cu  ciurul u n  viitor prosper. S e  
deschide scena şi se  aşază după rang” .

[91 „Pace celor de faţă, salutare celor ce  ies” .
[1°] Solicitantul. F ie  lăudate faţa şi m asa Preaînălţatului 

Principe V odă” .
[UI „Ce vrei?”
[12] „Ş i îi  dă o cerere” .
[13] Solicitantul (citeşte titlul de pe  dos, apoi începe:) 

Preamărite şi Preabunule D om n, m ilostiv  principe al V alahiei, 
m ult prea preţuit de m ine oricând şi în  orice loc  prea puţin  
vrednic de stimă. Stau îngenuncheat şi m ă refugiez la Caribda şi 
Scila  m ilostivirilor înălţim ii voastre ca  să b in evoiască a m ă  
primi ca secretar şi aceasta este cererea. Căci, deşi beau vin  cu  
pocalul şi stau în  cârcium a înălţim ii voastre ca  un  monstru beat 
mort, eu  trăiesc aşa cum  trăiesc câinii în  piaţă” .

[14] „Ş i le  întinde” .
P51 Form ă hipercorectă pentru păduchi.
[16] „Pune m âna deasupra penei de vultur” .
[17] Form a corectă în  greacă: „Eis polla , eti despota!” (La  

m ulţi ani, stăpâne!).
[lf! „Se face o şezătoare, unde stau două fem ei şi u n  bărbat 

care face cununi” . în  contextul latin, term enul şezătoare este  
scris în  lim ba română.
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|I9I „Cântecul H orholinei”.
P°] „ la taan u n ţă” .
1211 „Peţitorii intră” .
1221 „Arată cu  dem nitate” .
1221 „Peţitorul dă cununa, şi ea  dă fusul. In  tim p ce  mănâncă, 

întreabă” .
1241 „Scuipă în  farfurie” .
12,1 „Ş i se  m ânjesc cu  lapte” .
1261 „S e face bâlci” .
1271 „Intre tim p revine ce l care cumpără lapte: vând cotul cu  

atâta şi atâta, în  tim p ce  îi  stropeşte p e  toţi” .
|2f! „V ine cu  foc  şi trage cu  tunul” .
|2) „U n turc stă la  m asă cu  ai săi şi vorbesc turceşte. 

Fum ează şi joacă  zaruri. Patru soldaţi stau de pază. V orbele sunt
ca zarurile” .

[3°] „Soldatul” .
P0 „îndrăznind turceşte” .
172 „Şi întinde o  scrisoare sau p e  amândouă. P e  una, unui 

sfetnic al împăratului, pe  cealaltă altuia” .
[331 „Sfetnicul Gabriel (citeşte:)”.
[34] „N işte ţigani. D o i copii care apoi aduc u lei”.
[351 „liste  om orât un  stup de albine”.
[361 „U n m edic stă la  masă. E ste adus un bolnav pe  care îl  

doare o  m ăsea, î i  um ple gura cu făină. C elui de-al doilea, 
cearşaf, p e  care î l  doare pântecele, îi scoate un pui. C elui de- 
treilea, în  roabă, căruia m ai întâi (îi dă) lapte din piuă, îi scoate  
apoi păsările din cap. A re în  mână <...>.

C op iii ţigani dansează, p e  care unul se  străduieşte să-i 
castreze” .

1371 ,A p are  la  m asă paşa cu sfetnicii şi soldaţii. Vorbesc  
m ulte turceşte” .

1381 „Ş i dă banii” .
1391 „Turcii v in  dintr-o parte, vodă din alta” .
[4°] „Paşa î i  dă scrisoarea”.
1411 „Este adus un  pat şi paşa se  întinde. U n  soldat stă de  

pază” .
1421 „M edicul îş i  pune m âinile pe pieptul său” .
1431 „Ii ia  m âna şi, privind-o, z ice”.

BL 
5’
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[44] „Se aduce patul. V odă stă cu ai săi, în  tim p ce  sosesc  
m edicul şi doi soldaţi turci” .

1451 „Şi îş i dezleagă sabia” .
[461 „Este dus patul la locu l său” .
[47] „Atunci paşa face un  sem n şi doi soldaţi turci aleargă, pe 

care Grigore îi loveşte  şi care strigă: Am aan. A p oi, paşa cheam ă  
m ai m ulţi din scenă şi se ridică e l însuşi, sugrumându-1 cu un  
ştreang” .

[4SI „Este pus apoi în  sicriu şi în  mormânt” .
[491„Paşa cheam ă toţi sfetnicii şi spune” .
[501 „Toţi tac şi se  tem ” .
[51] „Este ridicat de trei ori” .
[52] „Se aduce un am von şi se face astfel o predică” .
[53] p r o d ig  a rugăciunii Tatăl nostru în  ţigăneşte.
[54] „Se scoate am vonul. Intră ciobanul şi rosteşte versuri” .
[55] „Ciobanul” .
[56] „Bachus iese, m ai întâi singur, apoi cheam ă şase copii de 

sex  diferit cu  am fore în  m âini” .
[571 „Urm ează testam entul p e  altă pagină, care, odată sfârşit, 

este îngropat, şi îm ping polobocu l după dansuri turceşti, apoi se  
opresc, v ine dracul. S e  citesc leg ile , după acestea sosesc  sfetnicii 
lui vodă şi m edicul, căutându-şi un al patrulea tovarăş, p e  Iuda, 
şi î l  găsesc spânzurându-se caraghios, în  timp ce  sunt răpiţi de  
un dem on înflăcărat. în  sfârşit se  strigă: Să trăiască M aria 
Tereza, Io s if  şi Grigore M aior”.

1,81 „Testam entul lu i B achus”.
[591 M ănărade este  o  localitate învecinată cu Blajul.
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[IOAN PIUARIU-MOLNAR], ODĂ ÎNTRU
POMENIREA MUTĂRII CEI DE-A PURUREA A 

AUGUSTEI MĂRIEI TERESIEI

Tipărită în  data d e  3 aprilie 1781, la Sibiu , în  tipografia lui 
M artin H ochm eister, cărticica are [4] f., format in-8° (18 ,5  x  
10,5 cm). Sem nată cu iniţiala M ., poezia  a fost atribuită lu i Ioan  
Piuariu-M olnar de Andrei Veress, în  B R U , II, nr. 61 5 , p. 1; vezi 
şi Veress 1932a, 2 9 9 -3 0 0 . Scrisă cu  alfabet latin şi ortografie de  
inspiraţie germană, asemănătoare aceleia  utilizate şi în  Deutsch- 
Wallachische Spmchlehre de Piuariu-M olnar, gramatică apărută 
la Sibiu, în  1788, poezia  a avut o slabă circulaţie în literatura 
română. Textul a fost retipărit, în  ortografia originală, de Sulzer  
1782, III, 3 1 -3 5 , şi de Cipariu 1870, 6 9 1 -6 9 2 . A  fost reprodus, 
cu unele inexactităţi de transcriere, în  P opa 1976, 106 -1 0 8 . 
Textul publicat de M . P opa a fost preluat de Petre D in  (2014 , 
1 0 7 -1 1 0 ), de data aceasta, cu  o  alterare şi a  titlului poeziei.

Transcrierea d e  faţă s-a făcut după exem plarul de la  B C U  
Cluj, CR V 449.

P oezia , com pusă într-o versificaţie savantă, însă  într-un stil 
naiv, cu  rafinate referinţe livreşti, m archează debutul literar al 
lu i Piuariu-M olnar. E a  a  fost scrisă la com em orarea morţii 
îm părătesei M aria Terezia a  Austriei, săvârşită la  2 9  noiem brie  
1780, fiind o  ilustrare a  v iziun ii patem aliste m anifestate în  
percepţia asupra suveranei, prezentă în  m entalul co lectiv  din 
epocă.

0] Tip.: defchtepătt.
Tip.: scherţfa.

PJ A tropos, una dintre ce le  trei M oire, fiice  a le  lui Zeus, 
reprezentată în  iconografie cu  o  foarfecă, considerată răspun
zătoare d e  curmarea firului v ieţii pământenilor.

PI Tip.: fuldfcher.
PI Stesichorus (c. 6 3 0 -5 5 6  î. Hr.), poet liric grec, cu  care 

Socrate intră în  dialog în  Phaedrus de Platon.
[6] Sophron din Siracusa, poet grec, pe care Platon l-a  făcut 

cunoscut atenienilor.
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El Epicharm e (c. 540^150 î. Hr.), f i lo so f  şi poet com ic grec.
[81 Tip.: szkriind.
PI Tip.: plindfchere.
[1°] Se  referă la Io s if  al doilea, primul fiu al M ăriei Terezia, 

devenit coregent şi împărat al Sfântului Im periu R o m a n o -  
German (1 7 6 5 -1 7 9 0 ), rege al U ngariei, B o em ie i ete., văzut ca  o  
întruchipare a m itului „bunului împărat”, răspândit în  secolu l al 
X V m -lea .
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NICOLAE O J ALEA, ALEASE FABULE

In  1784, apare la V iena, în  tipografia lu i Joseph de Kurzbok, 
prima carte de fabule în  lim ba română, „ in tim ate” de  N ico lae  
Oţălea. A ceasta  a  fost imprimată într-un volum  de format in-8° 
(16 ,5  x  10,5 cm ), având u n  număr d e  128 de pagini. Autorul se  
recom andă singur, la  început, în  calitatea d e  „practicantu 
crăieştilor d e  cămară venituri” din localitatea bănăţeană Denta, 
fiind, probabil, u n  om  cult, cunoscător de  lim bi străine.

V olum ul dcAlea.se fabule se  deschide cu un Cuvânt-înainte, 
sem nat de N ico la e  O ţălea, urmat d e  90  de fabule, fiecare cu un  
titlu distinct. L a slârşitul fiecărei fabule se  află câte o  scurtă 
învăţătură, cu  sens moralizator. Prima fabulă, nenumerotată, se  
doreşte a  f i  to t o  introducere, având titlul Fedru cătră aceia, ce 
fabulele urăsc, dimpreună iaste şi în loc de cuvânt-înainte.

în  preambul, autorul î i  avertizează p e  cititori că originea  
unor cuvinte din cuprinsul scrierii este  grecească, precum  şi 
despre faptul că fabulele transpuse „în rumânie” de  e l „din  
tim purile lui E sop să trag” . Oţălea mărturiseşte, aşadar, că  
m unca sa a fost num ai de traducător al textului, la care a adăugat 
câte o scurtă învăţătură. Autorul nu  face n icio m enţiune 
referitoare la m odelul după care a alcătuit fabulele publicate de 
el, indicând doar originea primară a acestora. S -a  presupus că  
fabulele au fost selectate din diferite surse greceşti sau apusene 
şi „reproduc întocm ai un m odel, poate german” (Dicţ. lit. 1979, 
654). D e  asem enea, s-a opinat că originalul trebuie să se afle  „la 
m ai m ulţi autori, şi nu la unul singur”, deci nu num ai la E sop  
(O ţălea 1 9 8 5 ,1 6 ). A stfel, potrivit op in iei lu i M ircea Popa, ediţia  
la care a apelat O ţălea este colecţia  intitulată Fabulae variontm 
auctorum, apărută la Frankfurt, în  1660, sub îngrijirea lu i Isaac 
N icolau s N eveleti. Tot acest editor m ai scosese  la  Frankfurt, în  
1610, volum ul Mythologia Aesopica seu Fabulae. în  cuprinsul 
ediţiei din 1660 sunt publicate fabule ale m ai m ultor autori 
cunoscuţi, începând cu E sop , în  principal, continuând cu  
Aphthonius, Babrius, Phedrus, A vien u s şi Laurentius 
A bstem ius, la care se adaugă şi fabule ale unor creatori 
necunoscuţi. D intre acestea, se regăsesc în  tipăritura lu i Oţălea
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72 dintre fabulele lu i E sop , trei dintre ce le  ale lu i Phedrus (1 ,2 0 ,  
8 9 ) şi 10 dintre ce le  a le lu i A bstem ius (2 7 , 30 , 4 7 , 6 3 , 7 3 , 80, 
84 , 86 , 87 , 88), în  tim p ce  fabulele 18, 2 8 , 37 , 6 0 , 68  nu au 
corespondent în  co lecţia  greco-latină a  lu i N evele ti (O ţălea  
1985, 16-17). Pentru trei dintre acestea din urmă (28 , 60 , 68), s-a  
identificat un  posib il original în  ediţia franceză Esope en belle 
humeur ou demiere tmduction et augmentation de ses Fables 
en prose et en vers, apărută la  B ruxelles, în  1700, p e  care Oţălea  
ar fi consultat-o şi pentru alte fabule a le sale, iar la fabulele 18 şi 
37  sursa lor nu  a  putut f i identificată (cf. O ţălea 1985, 17 ş.u.). 
Ediţii similare de fabule au m ai apărut la  Paris, în  1703, şi la 
A m sterdam , în  1708 şi 1714.

lntitulându-şi cartea Alea.se fabule, autorul a operat, desigur, 
o  selecţie  a  acestora, realizată după anum ite criterii valorice şi 
de gust. Prim a caracteristică a  acestor texte constă în  latura lor 
educativ-m oralizatoare, prin care autorul dorea să transmită 
contemporanilor săi, şi nu  num ai, prin folosirea procedeelor  
alegorice sp ecifice  fabulei, ideea ilum inistă a perfectării 
continue a ţinutei morale. întregul mesaj al fabulelor a 
determinat, cu  siguranţă, ca  traducerea realizată d e  O ţălea să fi 
avut un im pact puternic în  rândul cititorilor din epocă, acesta  
fiind, probabil, şi m otivul pentru care astăzi s-au păstrat num ai 
două exem plare (C R V H , 864).

V olum ul de Alease fabule a fost editat integral de M ircea  
Popa (O ţălea 1985). în  transcrierea de faţă s-a urmat textul 
exem plarului aflat la B C U  Cluj-N apoca, cota C R V  4 74A , p. 3 -  
2 7 , 1 0 4 -1 2 8 , corespunzător Cuvăntului-înainte, fabulelor 1 -1 7  
şi 7 2 -9 0 . întrucât acestui exem plar îi lipseşte foaia de titlu, 
conţinutul acesteia a fost preluat după facsim ilul ediţiei din 
1985.

[1] Com una Denta (j. Tim iş).
PI Denum irea în  lim ba m aghiară a V ienei, capitala 

Im periului Habsburgic.
PI Joseph, nobil de Kurzbok, tip ografia  Curtea de la Viena.
[41 E sop sau A esopus, în  greacă (6 2 0 -5 6 0  î. Hr.), scriitor 

antic grec şi filosof, renum it pentru fabulele sale.
Pi M unte împădurit din Tesalia, num it P elion  sau Pelium , de  

la num ele regelui m itic Peleus.
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A rgu, fiul lu i Phrixus, a construit, cu  ajutorul A thenei, 
corabia A rgus cu care vor călători argonauţii şi Iason în  căutarea 
Lânii de Aur.

E etes, rege al C olchidei, tatăl M edeei.
Pelias, rege al Iolcusului, în  Tesalia, u cis de propriile sale 

fiice  la îndem nul M edeei.
M edeea, în  m itologia  greacă, fiica  regelui E etes al 

C olchidiei şi a Idylei. Prin farm ecele sale, ea îl  ajută pe Iason să 
găsească Lâna de Aur. E a l-a  luat ostatec pe  fratele său Apsirtos, 
pe care îl ucide şi îl  aruncă în  mare, pentru a se  salva de 
urmăritorii trim işi de tatăl său, iar pe fiicele  lu i P elias le  
convinge să îş i ucidă tatăl.

[io] A rgonauţii au fost, în  m itologia  greacă, un  grup de 50 de 
eroi care l-au însoţit p e  Iason în  călătoria cu corabia Argus, 
pentru căutarea Lânii de Aur.

P*] M inos, în  m itologia  greacă, rege legendar al Cretei.
[121 M area Egee.
I13l Cato cel Bătrân sau M arcus Porcius Cato (2 3 4 -1 4 9  î. 

Hr.), scriitor, istoric şi om  de stat în  tim pul R epublicii R om ane, 
recunoscut pentru înţelepciunea sa.

|I4I Sfânta V ineri, personaj din m itologia rom ânească, căreia 
îi era închinată ziua de vineri, identificată în text cu  Venera.
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JACQUES-PHILIBERT ROUSSELOT DE SURGY,
CEI DOI EXCES URI A AMERII

T extul, numărând 13 pagin i, tipărite cu  slovă  chirilică, 
constitu ie  partea literară a „C alendariu lu i..., cuprinzând în  
sin e  365  d e  z ile , făcut spre întrebuinţarea norodului s la v e n o -  
sârbesc ş i rum ânesc, cari se  află în  ţinuturile chesaro-crăieşti a  
le g ii  R ăsăritului”, tipărit în  1794, „la sla v en o -sâ rb ea sca -  
rom âneasca privileghiata tipografie” din V iena. Tipăritura, 
im prim ată pentru difuzare în  teritoriile rom âneşti aflate la vest  
d e Carpaţi, are form at in -4 °  şi numără 2 7  d e  fo i, între care 5 
albe, rezervate, în  partea consacrată calendarului propriu-zis, 
pentru notiţe  (B R V , n ,  3 5 8 -3 5 9 ) .

Scrierea intitulată C e i d o i  excesu ri a  a m e ţi i, imprimată pe  
p agin ile  2 6 -3 8  (nenum erotate) a le  „C alendariului”, e ste  o  
„istoriolă... tradusă d e  pre a lte  lim bi”, destinată, în  m od  
evident, delectării cititorilor, testării gustu lu i lor  literar 
(instructiv din punct de vedere m oral, su b iectu l textu lu i nu  
concordă cu  literatura agreată în  T ransilvania la  sfârşitul 
veacu lu i al X V III-lea) şi, poate, testării reacţiei cititorilor faţă 
de o m odalitate m ai puţin obişnuită de îm bogăţire a lex icu lu i 
literar (C h ivu  2 0 0 2 b , 1 4 9 -1 5 8 ). A  fost rem arcat num ărul mare 
de împrumuturi {apela , băl, deg ia , dem ăn da, hela, m etărea ţă , 
p e rsv a ză , rem orz, tândrea ţă , v i l ,jo s n ic ”, v iv )  şi de calcuri cu  
m odel francez {m a is tă rea ţă  „stăpână”, m ijlo cr ita te  „m edio
critate”, om enesc  „onest”, p re ţesu ti „pretexta”; bine-am ată  „iu
bită”, ca m eră  d e  cu lca t, c la r -ved e ţ, d e zb ră c ă m â n t „haină  
(fem eiască) de interior” , utilizarea unor m odalităţi de adaptare 
a neo log ism elor  diferite de m aniera uzuală în  epocă  {acces, 
su ccesion ă; d ec la ra ţie , d esp e ra ţie ; destin e, scen e; f id e le ,  
sin cere; îm portem ânt, m ovem ânt; im agineciune, revo lu ciu n e), 
chiar crearea unor derivate de la  cuvinte m oştenite  de română  
din lim ba latină, pentru a evita, uneori, utilizarea unor lexem e  
cu  etim on nelatin  {an n ita te  „vârstă”, n a in te j „avantaj”, z i le j  
„şejur, şedere”, văn tu ros „furtunos”). Iar grafia ch irilică a 
textu lui a suferit in fluenţe a le scrisului etim ologizan t (evitarea  
în  m ulte contexte a s lo v e i corespunzătoare voca le i ă\ desperţi,
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fecut, petrunde; me, se, ve, utilizarea, foarte frecvent, a  
slove lor  duble, ca  în  etim onul franţuzesc: appela, dissipi, 
exces suri, occazie, supprins, tărribile ş.a .), m odelu lu i latinesc  
fiin du -i datorată ş i utilizarea, pentru prim a dată în  scrisul 
rom ânesc, a  form elor verbale suni şi sunt.

M od u l d e  traducere şi, în  specia l, caracteristicile lex icu lu i 
utilizat în  Cei doi excessuri a ameţii, singulare în  scrierile  
vrem ii, au îndreptat atenţia cercetătorilor către Paul Iorgovici, 
considerat autorul versiunii rom âneşti (U rsu  1963, 2 8 3 -2 9 1 ) .  
Iar cercetări recente (C h ivu  2 0 1 6 , 7 2 - 8 1 )  au dem onstrat că  
traducătorul a  transpus în  lim ba rom ână, intr-un m od extrem  
de fid e l, Les deux exces de l ’amour, povestire cuprinsă în  
cartea lu i Jacques-Philibert R ou sse lo t d e  Surgy (1 7 3 7 -1 7 9 1 ) ,  
intitulată Les vicissitude de la fortune, apărută în  1769, 
concom itent la  A m sterdam  şi la Paris.

T extu l a fo st publicat de  Gh. C h ivu  (C h ivu  2 0 0 2 a , 8 4 -9 8 ,  
reluat în  C hivu  2 0 1 5 , 2 8 7 -2 9 2 ) . In  această an to log ie  a fost  
transcris integral textu l aflat p e  p agin ile  2 6 -3 8  ale 
„Calendarului” .

[11 N u m ele  flam and al oraşului U trecht, în  care a  fo st  
sem nat, în  1713, tratatul care a încheiat războiul pentru  
su ccesiunea Spaniei, desfăşurat cu interm itenţe, d in  1701 până  
în  1712 , între m ai m ulte ţări europene, între care Spania, 
Franţa, A n glia , Ţările de Jos, Prusia şi Im periul H absburgic.

[21 Carol al V l-lea , rege al Franţei între 1380 şi 1422.
[31 N u m ele  flam and al oraşului A nvers.
[41 L euven , num ele flam and al oraşului Louvain.
[51 Tipărit din greşeală: steliei.
[6] Tipărit din greşeală: suprăderea.
[7] Form ă probabil greşită în  loc  de gena.
[8] M alines, oraş din B elgia .
[9] B ruxelles.
[1°1 în  textu l sursă: P ays-B as. B e lg ia  era parte a Ţărilor de  

Jos (num ite în  neerlandeză Nederland).
[n] V ilvorde, oraş din B elgia .
[12] O landa, num e n eo fic ia l al Ţărilor de Jos. în  textul 

sursă: H olandia.
[131 Tipărit din greşeală: călcării.
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[F R A N C IS C  S C U F O S ], RETORICĂ,
ADECĂ ÎNVĂŢĂTURA ŞI ÎNTOCMIREA 

FRUMOASEI CUVÂNTĂRI

Publicată la  Buda, în  1798, cartea are 2 9 6  p., în  format in-8° 
(21 x  14 cm ), fiind încheiată în că  din 13 iu lie 1797, după cum  se  
arată în  nota introductivă.

Problem a paternităţii textului, apărut sub îngrijirea lu i Ioan  
Piuariu-M olnar, şi acreditat, apoi, ca autor (sau ce l puţin ca  
traducător) al Retoricii, a  preocupat istoriografia şi filo log ia  
românească. D eja  cu  u n  an înainte de  apariţie, cartea era 
anunţată („ce cât de  curând va ieşi din tipări”) în Cuvăntare- 
înainte la  Gramatica românească a lui Radu T em pea (Sibiu , 
1797). Atribuirea primului manual de retorică apărut în  lim ba  
rom ână lu i Piuariu-M olnar a devenit cu  timpul un loc com un. 
A b ia  D . P op ovici va pune la îndoială paternitatea acestuia, 
afirmând că „dedesubtul frazei rom âneşti sim ţi m odelu l străin”, 
iar lucrarea este lipsită de „gândire originală” (P opovici 1972, 
276). C u toate că ideea unui prototip grecesc încep e să se  
im pună (B elu  1963, 7 1 5 -7 1 7 ) , unii istorici literari vor persista 
însă în  susţinerea aserţiunii că  Retorica este o creaţie 
„personală”, pledând pentru ipoteza că Piuariu-M olnar a 
elaborat o operă întru totul originală, care a presupus consultarea  
nem ijlocită a unei bogate literaturi de specialitate, între izvoare  
figurând negreşit A ristotel, Cicero şi Quintilian (Sasu 1976, 
149). Intervenţia lu i N . A . Ursu, bazată p e  invocarea unor fapte 
de lim bă indubitabile, a fost decisivă  în  tranşarea disputei (Ursu  
1983a, 7 -8 ,  U rsu 2 002 , 3 3 2 -3 4 6 ). A rgum entele de lim bă aduse 
de filo logu l ieşean  exclud  posibilitatea ca M olnar să fie  autorul 
sau traducătorul, c i doar editorul textului respectiv. Lucrarea 
rom ânească are la bază, aşadar, un  manual de retorică al 
episcopului greco-catolic de Cydonia, în  Creta, Francisc Scufos  
(1 6 4 4 -1 6 9 7 ), publicat în  lim ba greacă, la V eneţia, în  1681, în  
oficina lui M ichelangelo Barboni: Ts/yr\ PrfxopiKriQ. Arte di 
retorica.

Confruntarea dintre cele  două texte arată neîndoios că cel 
rom ânesc este o traducere a celu i grec. D in co lo  de analiza
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superficială a  structurării conţinutului, textul rom ânesc urmează 
îndeaproape originalul grec, până la  n iv e le le  sintagm atice cele  
m ai mărunte. A ceastă  fidelitate se  regăseşte în  întreg cuprinsul 
Retoricii, cu  excepţia unui număr neînsem nat d e  om isiuni. C ele  
m ai m ulte, care interesează u n  paragraf sau o  frază par să fie 
involuntare. S e  pot identifica, însă, şi fragm ente m ai am ple în  
originalul grec care au fost om ise  în  m od  evident voluntar, 
acestea sunt exem plificări concrete pentru conceptul/ figura/ 
procedeul discutate în  capitolul corespunzător: e.g. Cartea a  
IV -a, cap. 15, d in  original continuă, p e  în că  c in ci pagini, cu  încă  
două fragmente ilustrative pentru figura apostrofei, una adresată 
unui suflet pedepsit, iar cealaltă M ariei-M agdalena, în  total 5 
pagini, am bele absente în  textul rom ânesc; din cap. X V I al 
aceleiaşi cărţi este  om is de la  traducere paragraful al doilea  din  
original, în  care sunt exem ple-tip  d e  întrebări retorice ete.

D acă nu ar f i  fo st posib ilă  confruntarea cu  textul sursă 
grecesc, ar fi fost d ific il să  se  stabilească o  filiaţie num ai p e  baza  
formelor de lim bă, întrucât textul are u n  caracter eterogen: p e  
lângă form e precum  acioaie, care arată negreşit o  origine  
italiană, se întâlnesc form e precum  Iraclis Gallicos sau Ahilevs, 
cu fonetism  m edio- şi neogrec, sau toiagul Ţirţii ori chiar 
Greţiei, unde oclu ziva  palatală surdă din etim onul greco-latin Ici 
este palatalizată la  africata velară surdă din pronunţia 
ecleziastică  de şcoală germană /Îs/.

Form a Dia pentru num ele lui Jupiter prilejuieşte unele  
observaţii cu  caracter enciclopedic: deşi lipseşte din originalul 
grecesc, care are alte forme/variante ale num elui, ea  este  
reconstituită în  rom âneşte prin împrumutarea form ei de acuzativ  
din greacă. în  acest context, iese  în evidenţă lipsa asocierii cu  
izvoarele m ito log ice  latine, de unde au fost preluate în  
rom âneşte Jupiter ş i varianta sa Iupiter. Lucrul este  cu atât m ai 
curios, cu  cât traducătorul Retoricii face dovada cunoaşterii 
lim bii italiene, prin prezenţa italienism elor în textul rom ânesc  
transcris aici. N ecunoaşterea de către traducător a variantelor 
latin-rom anice a le antroponim elor greceşti mai reiese şi din  
preluarea tale quale a  form elor din greacă, identitatea m ergând  
până la  reproducerea secvenţelor ortografice nenaturale în  
română, ca  în  Lugcheu, unde u îl redă p e  ipsilon (y), iar -g- îl
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reia pe gam m a v e la r  din AuyKscog; cu aceste observaţii devine  
uşor de reconstituit forma latino-romanică Lynceu.

La n ivel lex ical, traducerea este  îngrijită. Confruntarea cu  
originalul grecesc vădeşte eforturile traducătorului de a reda 
n ivele  de detaliu ale specificităţii cuvintelor şi com binaţiilor de 
cuvinte. A stfel, în  primul paragraf al cap. 3 al Cărţii I, Scufos  
utilizează în  prima frază Siâ vot nslcrri k o u  5iâ v ă  7tapaicmjcrr| 
tov dKpofrrriv „să convingă şi să sensib ilizeze p e  ce l ce  ascultă”, 
iar în  cea  de-a doua v ă  io v  7tefcyr| k o u  v ă  io v  mxpaKivijcrri e iţ  xo 
7to0oi)|ifivov „ca să-l convingă şi să-l sensib ilizeze la ceea  ce  
doreşte” . Traducătorul textului de faţă fo loseşte  în  primul caz să  
îndem ne +  să  m işte  şi să  încredin ţeze, în  vrem e ce  pentru cea  
de-a doua frază optează pentru a - l  trage  +  a - l  p lec a . N ivelu l 
sintactic al traducerii, însă, acolo unde structura frazei e  mai 
com plexă în  original, este  pe alocuri permeat de stângăcii. S e  
remarcă astfel reducerea structurii bipartite din titlul cap. 6  al 
Cărţii I transcris aici: structura bipartită cu două nuclee  
nom inale regente coordonate din original „despre ce le  com une  
ale celor ce  se spun [= elem entele com une ale discursurilor] şi 
<despre> locurile retorice” se  sim plifică  într-o structură cu  un  
singur nucleu nom inal regent „despre locurile cea le  ce  să z ic  de  
obşte <com une> şi ritoriceşti <retorice>”, cu  preţul nu  num ai al 
pierderii specificităţii sintactice (coordonarea sintactică ascunde 
o relaţie cauză -  e fect în  plan semantic: locurile retorice 
corespund tipologiilor de caracteristici com une ale discur
surilor), c i şi al inconsecvenţei term inologice (coordonarea  
determinărilor com une şi re torice  pentru locu ri este  nepotrivită). 
Tot ca inconsecvenţe, se  m ai constată foarte puţine locuri în  care 
traducătorul om ite să traducă fraze întregi, e.g:. penultim a frază 
din cap. 7  al Cărţii I din originalul grecesc lipseşte cu totul în  
traducerea rom ânească, la fe l ca paragrafele al doilea  şi al treilea  
din cap. 14 al Cărţii a patra.

în  pofida dificultăţii transpunerii într-o lim bă încă insuficient 
şlefuită a unei lucrări înalt specializate, traducătorul R eto ric ii 
dem onstrează o atitudine moderată în  faţa adecvării nevoilor de 
expresie în  română: elem entul n eo log ic  nu este excesiv , cu  
eforturi notabile de redare în  cuvinte rom âneşti a term inologiei 
greceşti -  heuresis este aflare, d ia th esis este  în tocm ire etc. 
împrumuturile propriu-zise fiind restrânse m ai cu seam ă la
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situaţiile (rare) în  care româna nu  oferea un termen echivalent 
satisfăcător -  ipografi, în locuit azi de m odem ul subliniere, 
ipervoli pentru hiperbolă sau scopelos pentru stâncă în mare, 
pentru care româna nu are nici azi un termen specific.

M enţionăm , de asem enea, că  textul editat de M olnar este  
stabil term inologic numai în fragmente limitate: itpocpopâ din  
original este  redat în Cartea I, cap. 5 prin grăire sau povestire, 
iar în  toată Cartea a V -a, aco lo  unde apare, prin închipuirea 
vorbei.

O  notă aparte merită interpretarea sistem ului ortografic 
chirilic din Retorică. A cesta  face d ificil de explicat unele  
tratamente c e  se  corelează anevoie cu presupunerea că  lim ba  
traducătorului trebuie să fi fost o  varietate sud-transilvăneană  
asem ănătoare cu  lim ba română vorbită pe  poale le  versanţior 
sudici ai Carpaţilor M eridionali, până în dealurile subcarpatice 
dinspre partea centrală a C âm piei Rom âne. D intre acestea ie s  în  
evidenţă africata alveolară surdă /ts/ şi fricativa postalveolară  
surdă /J7 joase  în  regiunea articulatorie, „dure”, tip ice pentru 
graiurile central-nordice şi în  netă opoziţie  cu  variantele lor 
„m uiate”, cu  apendice palatal, atestate şi la un alt cărturar, 
Sam uil M icu. A stfe l se  atestă cu  regularitate form e pronom inale  
precum  îţ, îş şi atâta acolo unde ar f i  de aşteptat îţi, îşi şi atâţia 
sau form e precum  iarăş pentru iarăşi sau covârşaşte pentru 
covârşeşte. A m plasarea jo a să  a  consoanelor din segm entul 
alveolar -  postalveolar pare confirm ată d e  prezenţa unor forme 
ca  sângur, sălnicie, unde, în  m od surprinzător, fricativa 
alveolară Isl, a ici joasă , pare să prim ească un  tratament diferit de  
ce l atestat în  form e ca sineş, unde este  înaltă ca în lim ba literară. 
Reconstituirea fonetism elor reale, însă, este  com plicată de  
atestarea unei oarecare flexibilităţi ortografice, e.g:. num ele lui 
Jupiter este  redat în  două paragrafe distincte, la câteva rânduri 
distanţă, ca: fifa  şi $'<» şi rămâne, în  opin ia noastră, puţin 
transparentă în  spatele unui sistem  ortografic cu  influenţe clare 
din textele  relig ioase, după cum  dem onstrează şi consem narea  
unor form e slavone, neobişnuite în  context, precum Zlatoust 
pentru Gură-de-Aur.

T extul a  fost editat de  A urel Sasu integral (Piuariu-M olnar 
1976). Fragm ente au mai fost reproduse în Fugariu 1970, I,
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2 2 1 -2 3 4 ;  Fugariu 1 9 8 3 ,1, 3 2 5 -3 4 7 ; Gherman 1977, 12 0 -1 2 4 ;  
Frânculescu 1980, 1 —48.

In  această antologie au fost reproduse după tipăritura din  
1798 p. 1 -3 9 ,2 1 8 -2 4 6 ,2 8 8 -2 9 6 .

M Trimitere la  rolul jucat d e  m atem aticianul A rhim ede în  
apărarea oraşului în  faţa armatei rom ane, cu  ocazia  asediului 
Siracuzei (214—2 1 2  î. Hr.); deşi autorii m ai vech i descriu o  
seam ă de m aşini d e  război construite de A rhim ede, prima 
m enţiune a  folosirii razelor soarelui este  târzie: ea apare la  
L ucian d e  Sam osata, care povesteşte  că  polihistorul siracuzan ar 
fi construit un  sistem  de len tile  şi og lin zi (lens ustoriă) în  stare 
să concentreze razele soarelui pentru a  orbi soldaţii oştirii 
conduse de M arcus Claudius M arcellus şi pentru a da foc  
corăbiilor romane.

12 Trimitere la un  pasaj d in  H erodot devenit loc  com un, în  
care regele  X erxes, cu  ocazia  construirii unui pod m obil peste  
H elespont, după o furtună distrugătoare, ar fi ordonat să se  
arunce lanţuri în  apă şi să fie  pedepsită marea cu trei sute de  
lovituri de bici.

PI Literal în  original scitul; priceperea sciţilor în  mânuirea  
arcului era legendară la grecii antici; este  interesantă aici 
preluarea tale quale a nom inativului grecesc, în  locu l adaptării 
la  regulile fonom orfologice ale românei. D e  asem enea, tratarea 
ca  num e propriu denotă că traducătorul a  interpretat eronat 
form a din originalul grecesc, unde num ele d e  popoare se  scriu  
cu  majusculă.

141 „D e oţel” : forma pare să ind ice u n  text-bază în  lim ba  
italiană, unde o ţe l se  spune acciaio.

PJ Poetica lu i Aristotel.
Hercules Gallicus .JTerculc d in  G alia”, personaj sim bolic  

al lu i Lucian d e  Sam osata c e  contrapune forţei brute p e  cea  a  
elocvenţei.

I?l Trimitere la  episodul d in  Odiseea (X , 1 3 5 -5 7 4 ), în  care 
U lise  poposeşte  p e  insula Eea, unde m aga Circe îi  transformă pe  
tovarăşii acestu ia în  porci, atingându-i cu  u n  rhabdos, înfăţişat 
în  iconografie sub forma unei vergele  lungi.

|s| Isocrate (4 3 6 -3 3 8  î. Fir.), retor atenian, fa im os prin 
puterea elocm ţei lu i, irezistib ilă precum  cântecul sirenelor, drept
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pentru care izvoarele istorice spun că p e  piatra lui funerară, la 
fe l ca aceea  a lu i Socrate, ar fi fost sculptată o sirenă (în  realitate 
obiceiu l ornamentării m orm intelor cu im agini de sirenă era larg 
răspândit în  A tica  de după veacu l al V -lea  î. Hr., sirena fiind  
asociată cu cântecele funebre care acom paniau înmormântarea); 
a fost denum it în  literatura um anism ului european „sirena 
G reciei” .

PI X enofon t (c. 4 3 0 / 425  -  c. 355 î. H r.), po ligraf atenian  
care, pentru sim plitatea elegantă şi lim pezim ea stilului său, a  
fost num it în  S U D A  „albina atică”; referinţa se  sprijină şi p e  
faptul că autorul atenian, în  d ialogul socratic Economicul, a  
consacrat comparaţia fem eii d e  casă  cu  o  albină-matcă.

110 A socierea  dintre Isocrate, X enofon t şi C irce este  o  figură 
de stil, ea neregăsindu-se în  textele  antice.

111 D em ostene (384—322 î. H r.), o m  politic  şi orator atenian; 
a fost m arele inam ic al regelu i F ilip  al II-lea al M acedoniei; este  
considerat unul dintre ce i 10 mari oratori atici.

112 O rigene (1 8 5 -2 5 4 ) , teo log  şi filosof, m ai este  cunoscut 
sub num ele Origene din Alexandria; caracterul imbatabil al 
demonstraţiilor sale, merit al unei înrădăcinări profunde în  
sim plitatea tradiţiei apostolice, i-a  câştigat porecla Adamantinus.

[13] Personaj m itologic care apare în  Iliada lui H om er, unde, 
prin urâţenia şi laşitatea sa, reprezintă m odelul anti-eroului.

[14] Trimitere la  primul vers din Cartea a IV -a a Iliadei: o'i 5e 
Osoi 7tâp Ztţvi Ka0ri|jfivoi fiyopocovxo.

[151 Forma de acuzativ a num elui grecesc pentru Jupiter, 
Zsng, normală în  varietăţile de greacă ce  au la bază koine. în  
m od curios, originalul grecesc citează pentru prima ocurenţă 
versul din Iliada cu varianta ion ică  a num elui, iar pentru cea  
de-a doua, forma de genitiv  a acestuia: „ApeumdiyoT) xob 
irfiyâXon Aioq”; reconstituirea în  rom ână aparţine traducătorului.

[16] Form e de plural ale num elor unor figuri retorice de  
com plexitate diferită: (a) dicolon şi (b) tricolon, figuri liniare 
care indică serii duble, respectiv ternare, precum  o pereche/ 
triadă de cuvinte sau o secvenţă de d o i/ trei m embri ai unei fraze 
coordonaţi prin conjuncţii sau asindetic, în  vrem e ce  (c) 
isocolon-ul este o figură retorică cu structură de adâncim e ce  
constă în  alinierea coordonată a doi sau m ai m ulţi membri 
(periozi sau segm ente de frază m ai extinse), fiecare dintre
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aceştia  urmând aceeaşi ordine liniară a  constituenţilor lor 
minori.

1171 G enul proxim  din log ica  aristotelică.
1181 D iferenţa sp ecifică din logica  aristotelică.
[191 E pitet dat lui Aristotel în  virtutea oraşului de naştere al 

acestuia: Stagira.
[2°] D efin iţia  retoricii după genu l proxim  şi diferenţa  

specifică  încadrează disciplina în  genul „m eşteşug”, printre care 
autorul numără nediscrim inat artele m edicale, pictura (term enul 
acoperă fără distincţie m eseria zugravului şi p e  cea  a  artistului 
pictor) şi dulgheria.

1211 Term enul rom ânesc este  d ific il d e  interpretat. în  textul 
grec avem  un tricolon: x®Pls  itoXspiKaî; prixavau;, 
cKTTpajrricpopov pâ^oapav, x«npv; aiSiţpov „fără m aşini d e  război, 
fără pum nale strălucitoare ca  fulgerul, fără arme de f i e f ’, din  
care traducătorul om ite ultim ul constituent. Forma same se  
poate explica  printr-o confuzie  la lectura manuscrisului: 
term enul care traduce originalul grecesc şi este  potrivit în  
context este  lame.

I22l E xem plu lim pede de stratificare lexicală: peste term enul 
atestat aici cu  sensul neconotat de  „stăpânire, regenţă” s-a  
suprapus împrumutul, câteva decen ii m ai târziu, din franceză cu  
sensul de „guvernare despotică” .

127 Secvenţele  „ca să m işte şi să încredinţeze” şi „a-1 trage şi 
a-1 p leca” corespund în  originalul grecesc unei un ice secvenţe  
vet nslcrri +  vet 7tapaKivf|cnţ, reluate d in  prim a în  cea  de-a  doua  
frază cu o sim plă com plinire pronominală.

121 în  realitate în  Cartea I, cap. 8, din Retorica.
122 Teză = tratarea argumentativă a  unui chestiuni a le cărei 

elem ente particularizante, precum  locu l, persoanele im plicate  
etc., n u  sunt precizate; din gr. Oscng.

[261 Ipoteză =  tratarea argumentativă a  unei chestiuni ale 
cărei e lem ente particularizante, precum  locu l, persoanele  
im plicate etc., sunt precizate; d in  gr. imnOricng.

1271 D istincţia  .hotărât v.s. nehotărât” de a ici se  suprapune în  
lin ii mari peste  cea  sem antică de „indctcnninat vs. determinat”.

1281 Faţă are aici accepţiunea de  „persoană” .
1291 Form ă d ificil de interpretat: fonetism ul reconstituibil aici 

e  puţin probabil, însă cuvântul, în  forma nearticulată de plural
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vetreale se  reia în Cartea a IV -a, cap. 16; forma cea  mai 
probabilă este  vetrea, ca  vergea, lalea etc. Pentru sens, textul 
grec consem nează: pe t<x ăpp eva  oka tfjq suyXoTTia; „cu toate 
instrumentele vorbirii fîum oase”, unde ăppsvov, al cărui sem ni
ficat denotativ „velă, velatură sau greem ent (=  totalitatea 
velelor, catargelor şi parâmelor unei nave cu pânze)” este  
utilizat cu  sensul figurat.

[3°] î n  gr eijpsai;. corespunde în  latină lui inventio = 
invenţiunea: „Inventio est excogitatio  rerum verarum aut 
verisim ilium  quae causam  probabilem  reddant”, Cicero, 
Rethorica adHerennium (C ic., Rhet.), I, 3.

Pi] î n  gr 5 iâ0gaiţ, corespunde în latină lui dispositio = 
dispoziţia: „D ispositio  est ordo et distributio rerum quae 
demonstrat quid quibus lo c is  sit collocandum ”, C ic., Rhet. 1 ,3.

P21 î n  gr gppgvsta, corespunde în latină lui elocutio = 
elocuţiunea: „Elocutio est idoneorum  verborum et sententiarum  
ad inventionem  accom m odatio”, C ic., Rhet. 1 ,3.

[33] jn  gr pviîpri, corespunde în latină lui memoria = 
memoria: ..M em oria est firma anim i rerum et verborum et 
dispositionis perceptio”, C ic .,Rhet. I, 3.

[34] Jn gr. npocpopâ, corespunde în  latină lu i pronuntiatio = 
redarea: ..Pronuntiatio est voc is , vultus, gestus m oderatio cum  
venustate”, C ic., Rhet. I, 3.

[351 L a fe l ca  acioaie d e  m ai sus, term enul denotă o  
familiaritate a  traducătorului c u  lim ba italiană: existenţa  
cuvântului în  areal rom anic este  restrânsă la  italiană, unde  
cuvântul disvolto, azi variantă învech ită  pentru svolto, este  un  
participiu obişnuit al verbului disvolgere „a desfăşura, înşira; a  
detalia” .

P 6I T i t l u l  î n  r o m â n ă  e s t e  o  a d a p t a r e  t e m a t i c ă  a  c e l u i  d i n  

o r i g i n a l u l  g r e c ,  c a r e  s p u n e :  7 t s p i  x fflv  Asyopâvcov tcoivrâv K cti 

p r |T o p iK c o v  t o 7h b v  „ d e s p r e  c e e a  c e  a u  î n  c o m u n  c e l e  c e  s e  s p u n  şi 
l o c u r i l e  r e t o r i c e ” .

[371 In  gr. T07toi (sg . totox;), corespunde în  latină lu i loci (sg. 
locus).

|3S| Retorica d istinge între locuri interne şi externe; aici ce le  
dinlăuntru sunt interne, în  gr. s o a n e p u c â ,  în  vrem e c e  ce le  din 
afară sunt externe, în  gr. s ^ a n e p i K â .
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[391 împărţirea în  paragrafe din traducerea rom ânească nu  se 
justifică  tematic: am  unit paragrafele în  aşa fe l încât să reflecte  
diviziunile m inore ale textului din originalul grecesc.

[4°] Subcategoriile îi  aparţin lui Scufos şi diferă de ce le  din 
retorica clasică  şi din cea  canonică: unele dintre locurile  
demonstraţiei înşirate a ici nu au un corespondent identificabil în  
term inologia standardizată.

I41] în  gr. PsPodcoan; „confirmare” (ca urmare a unei 
demonstraţii).

[42] î n  gr an ten e; „augmentare” = ansam blu de tehnici 
utilizate pentru sporirea efectului retoric prin exagerarea voită a 
calităţilor aduse drept argument.

[43] în  gr. opoq „definiţie” .
[44] îm prum ut direct din greacă, accentuarea reală trebuie să  

fie  oxitonă, ca în  etim onul imoypaqnj „subliniere, întărire a 
conturului”, de unde şi sensul figurat ca în  română.

[451 Sensul exact din originalul grec, lipsit de conotaţia 
negativă, e  d ificil de recuperat în  româna m odernă şi contem po
rană: mamă înseamnă aici „animal imaginar”; în gr. Oipiopoprpa 
rep ara  „anim ale im aginare cu  form ă d e anim al sălbatic [= fără 
părţi om eneşti]” sunt cuprinşi deopotrivă unicornii şi hidrele.

1461 ’Apyoc; 7tav67rrr|<;: A rgos atotvăzătorul, gigant din  
m ito log ia  greacă, care ar f i avut, după un ii autori, o  sută de ochi; 
are u n  rol deosebit în  două instanţe în  special: (a) e l ucide  
E chidna şi (b) este, cu  ocazia  eliberării lu i Io, u cis d e  H erm es, 
care îi  ia  toţi ce i o  sută de  och i şi î i  pune pe  coada păunului.

[471 A ic i cu  sensul d e  „exem plu, m odel” : redă grecescul 
TcapdSaypa „model; paradigmă” .

[4SI „Iarăm ăruntaie”, în  originalul grec: ympic; onh'tyyya.
1491 „D espuind”, în  originalul grec: ySuvovrag.
[5°1 in  gr erupoXoyta. A ic i este  vorba de procedeul retoric 

prin care un  num e este  definit, în  scopu l dem onstraţiei, prin 
originea lu i, indistinct de criteriul corectitudinii, e.g.: Aristotel 
spune în  Retorica, II, 23  (1400b ), că  leg ile  lu i D racon nu  ar fi 
cele  a le unui om , c i a le unui balaur, fiindcă sunt aspre.

1511 Form a atestată în  traducere o  reia întocm ai p e  cea  din 
ortografia greacă Aupcscog; este  vorba de  L inceu, unul dintre cei 
50 d e  fii ai legendarului rege Aegyptus, num it astfel -  och i de  
lin x  -  pentru vederea sa ascuţită.
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[52] Sf. Ştefan este  primul martir creştin şi, totodată, unul 
dintre cazurile exem plare de nomen omen din retorica creştină. 
S e  spune despre e l că  num ele său, care în greacă înseam nă  
„coroană”, l-a predestinat să prim ească coroana martiriului.

[531 A rhiepiscop din B iserica Creştină primitivă, din secolu l 
al IV -lea; paranteza explicativă este  o  notă de traducător: nu se  
regăseşte în originalul grecesc, unde ar fi superfluă.

1541 Papa G rigorie I, num it cel M are (c. 5 4 0 -6 0 4 );  este  
considerat unul dintre cei şase Părinţi apuseni ai bisericii.

[55] A tanasie al A lexandriei (2 8 9 -3 7 3 );  antroponim cu bază  
lexical-sem antică transparentă: gr. âOctvdoioi; „nemuritor”.

[56] p rou preluare neadaptată a cuvântului grecesc fjpcoac, 
din original.

[571 Hidra din L em a, m onstru din m itologia greacă ce  apare 
în  ciclu l m uncilor lu i Hercule.

[581 Personaj din m itologia  greacă, fiu al lui Uranus şi al 
Gaiei; este  unul dintre ce i trei monştri cu  cin cicezi de capete şi o  
sută de m âini, num iţi hecatonhiri; avea două nume: oam enii i se  
adresau cu  Egeon, în  vrem e ce  z e ii  îi  spuneau Briareus.

[591 D afin, coroane de laur.
[6°] „Stâncă în  mare”, împrumutul se justifică prin lipsa unui 

term en echivalent în  română.
[611 Figuri retorice.
[62] H apolologie  în  transpunerea în  română a term enului 

grecesc, este vorba de prosopogmfie, care aici nu  are sensul 
consacrat azi de „m etodă de lucru din istoriografie ce  constă în  
reconstituirea biografiilor individuale d ificil de docum entat prin 
încadrarea lor în  ansam blul caracteristicilor com une date de 
apartenenţa la un grup social”, c i p e  acela de sim plă „descriere 
caracterizantă” a unei figuri umane.

[63] Structurarea pe paragrafe, continuativă în  traducerea 
rom ânească, a fost refăcută aici, pentru a reflecta originalul 
grecesc, din care au fost om ise  două paragrafe.

[641 S im bologia creştină leagă albina de figura christică, 
datorită asocierii dintre acele lor, sim bol al durerii şi morţii, şi 
m ierea lor, sim bol al dulceţii iubirii divine, dar şi de figura 
Fecioarei, în  virtutea credinţei populare potrivit căreia, la albine, 
m atca este suficientă pentru procreare, fără intervenţia exem pla
relor de sex  m asculin.
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1°51 Folosirea cuvântului rom ânesc denotă atenţia la detaliu a  
traducătorului Retoricii', e l se  corelează cu utilizarea lui porfiră 
în  paragraful anterior.

[°°] Figură m itologică  psihopom pă, care transporta sufletele  
morţilor peste apa Stixului în  infern; urme ale credinţei populare 
străvechi răzbat în  obiceiu l d e  a  pune un ban în m âna mortului 
(ortul popii), cu  care acesta să-şi plătească trecerea în lum ea de  
dincolo.

1°71 Form a este  un fem inin singular oxiton  (apostrofi) 
împrumutat ca  atare din gr. <mom:po(pij „întoarcere”, specializat 
ca  procedeu retoric în  care oratorul, întrerupându-şi brusc 
discursul, se  adresează unei persoane sau unei entităţi
personificate.

|nf! Sf. Bartolom eu, unul dintre ce i doisprezece apostoli ai 
lui Iisus, apare în  E vanghelia după Ioan ca Natanael; toate 
cunoştinţele sigure despre acest apostol provin din evanghelii, 
fiind ultim a dată m enţionat în  Faptele apostolilor, sursele  
ulterioare devin  confuze: martiriul lu i, survenit prin jupuire, este  
localizat în  M edia  sau în  regatul e lenistic Atropatenes; 
iconografia catolică îl  reprezintă jupuit de p iele, ca  recunoaştere 
a martiriului.

[69] A styages, prinţ despre care nu se  cunosc m ai m ulte date, 
frate al regelui A rm eniei M inor, Polym ius; a nu  se  confunda cu  
personajul om onim , ultim ul rege al Im periului M ezilor (5 8 5 — 
550  î. Hr.).

17°1 C el mai probabil o  eroare d e  tipograf, este  vorba despre 
argonauţi şi lâna de aur.

17‘1 întrebarea retorică, în  gr. spcbxr|cn<;.
[721 Cerber, câine m onstruos cu  trei capete, păzitor al intrării 

în  infern.
I73l Lecţiunea din tipăritură, Mesudă, este  o  greşeală de  

tipograf.
|741 M agaera, în gr. M âyaipa „cea geloasă”, una dintre cele  

trei erinii/ furii.
[75J Termenul grecesc 0âp.|3o<; s-ar traduce în  româna 

contemporană prin „stupoare, mirare înfricoşată”; a ici este  o 
sim plă exem plificare a  felu lu i în  care funcţionează întrebarea 
retorică; nu este  o  figură.



1622 NOTE ŞI COMENTARII

[761 Probabil om isiune involuntară în  tipografie; rectificare 
operată după originalul grecesc: nnaKonoixnv „se supun”.

[771 Greement, cf. şi supra, nota 29.
[7SI C oloanele lu i Hercule.
[791 A ntipozii, la origine locuitorii celeila lte  părţi a lum ii, 

num iţi astfel pentru că, în  m odelul Păm ântului plat, se  află sub 
picioarele noastre; prin extensie, în  părţile ce le  m ai îndepărtate 
şi inaccesibile ale lumii.

|f!0 în  acest loc  se  încheie  în text aliniatele care ilustrează 
felu l în  care funcţionează întrebarea retorică şi se  revine la textul
teoretic.

[8!] î n  gr svaxaaig , enstasis corespunde în latină lui obiectio 
= obiecţie  „situaţie în  care afirmaţia generală a oponentului este  
infirmată printr-un contra-exem plu”.

|f!2 Form ă greşită; corespondentul corect în română este  
ipovoli, gr. njco|3oA,iî; v e z i şi U rsu 2 0 0 2 ,3 3 9 -3 4 0 .

[83] jn  gr (’n n o ljoy ia  „ştiinţa cauzelor, pricinilor”, d e  unde şi 
term enul m edical etiologic, procedeul retoric constă într-o 
secvenţă ternară neîntreruptă alcătuită din: (a) o  afirmaţie A , (b) 
o întrebare relevantă ce  priveşte afirmaţia, (c ) urmată im ediat de  
răspunsul la această mrebare.

I84] în  gr. cmdtvxr|oig „răspuns”
[85] î n  gr 7tpoaa7to5oar; „prosapodoză” = figură retorică ce  

constă în  inserţia într-o argumentaţie a unei probe scurte; 
m etafonia regresivă (o >  i) este  d ificil de explicat aici, probabil 
se datorează unei greşeli de tipograf.

[86] î n  gr. ama7tOKpiar; „auto-apocriză” = figură retorică ce  
constă în  formularea unui răspuns de preîntâmpinare la ceea  ce  
urm ează să susţină adversarul (în  acest caz, oratorul însuşi).

[8?] în  gr. STOXVOpOcooig, epanortosis corespunde în  latină lui 
correctio -  corecţie „figură retorică ce constă în retractarea/ 
reformularea unei afirmaţii anterioare în  discurs, în  scopul 
corectării acesteia; are funcţia de a evidenţia forma corectă a 
afirmaţiei” ; m ai este  cunoscută cu num ele gr. pfixaPoloî 
„schimbare” sau lat. reprehensio „reluare” .

[88] î n  gr gm cpcbvr||T(x „exclam aţie, epifonem ă” = figură 
retorică ce  constă în  încheierea unei părţi a unui discurs cu o 
exclam aţie care o rezumă; în  practica retorică e  vorba, cel mai
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adesea, de o m axim ă ce  trimite la argumentaţia pe care o 
încheie, rostită intr-un ritm şi cu  o tonalitate m ai susţinute.

[891 Este vorba de acuzaţia lui Lucian din Samosata: Llspi 
xob |rf) paSlcog m axsbsiv  5iaPoLf| (Calumniae non temere 
credundum); frazarea refăcută; cea  din textul rom ânesc cu  
punctuaţia separatoare se  datorează interpretării greşite a 
originalului grec, unde titlul din Lucian se citează cu m ajusculă 
iniţială.

[9°] Ioan Gură-de-Aur; perpetuarea num elui slavon este  
neobişnuită în  contextul Retoricii.

[911 A e lia  Eudoxia (d. 4 0 4 ), soţia influentă a împăratului 
roman F lavius A rcadius (395^108); a fost inam ica Sf. Ioan  
Gură-de-Aur, pe care a reuşit să-l destituie din funcţia de  
Patriarh al C onstantinopolului în  403.

I92l î n  gr 7tapâXfiiv|ni; „om isiune, paralipsă” =  procedeu  
retoric prin care oratorul atrage atenţia asupra argumentului pe  
care-1 aduce în  discuţie declarând că are intenţia d e  a-1 om ite.

[93] jn  gr gK9 cb\T|aic „proclam aţie” = procedeu retoric prin 
care oratorul declam ă finalul unei părţi sau al discursului cu  
voce m ai ridicată.

[941 în  gr. 7ip6Lr|V|ng „anticipare” = procedeu retoric ce  constă  
în  enunţarea unei posib ile  obiecţii din partea adversarului şi în  
com baterea acesteia înainte de a fi adusă.

I95I în  gr. 7ipoKaxâLr|V|/ig „anticipare”, sinonim  al lu i 
7ip6Lr|V|/ig.

[961 Arabia.
[971 Uneltire, în  gr. pr|xdtvr|pa.
ps] Pitagora din Sam os (c. 5 7 0 -4 9 5  î. Hr.), f i lo so f  şi 

m atem atician grec, cunoscut pentru teorem a ce-i poartă num ele  
şi pentru influenţa pe  care a exercitat-o prin intermediul şcolii 
fondate de el la Crotona.

Platon (4 2 8 -3 4 8  î. Hr.), f ilo so f  atenian, fondator şi 
conducător al A cadem iei.

[km] piuţaj-h (4 6 -1 2 5 ) , b iograf şi istoric grec, autor al Vieţilor 
paralele, una dintre principalele surse de informaţii despre o 
seam ă dintre personajele ilustre a le antichităţii.

I101! în  textul rom ânesc metaforiceşti, probabil o eroare de 
traducere; am  operat corectura prin confruntare cu sursa greacă,
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unde apare lifixacpucnKcov: este de fapt o trimitere la Cartea I a 
Metafizicii lui Aristotel.

P02] Prescurtarea în  textul rom ânesc o reia întocm ai pe cea  
din sursa grecească; trimite la Odiseea, I, 3: 7 t o 5 ’ 
otv0pcb7icov îSsv ă a x sa  Kod vo o v  syvco.

I103! T em istocle (c. 53C M 59 î. Hr.), om  politic şi militar 
atenian, a com andat flota ateniană în  bătălia de la Salamina.

I104] î n  gr 7tpocpopâ „pronunţare, rostire” .
[!°5] N u m ele  grecesc al lui U lise.
I106] Trimitere la Iliada, II, 2 0 1 -2 0 2 : cri) 5 ’ d7tx6Xspog Kai 

a v a r ia ;  /  obxe 7tox’ ev 7toÂ£|rcp svaplOpiog o m  sv i PoiAfj.
[1071 Margites, poem  com ic al antichităţii ce  s-a bucurat de o 

largă audienţă; atribuirea lu i este nesigură: Platon şi Aristotel 
spun că ar fi aparţinut lui H om er, dar şi lui P igres din  
H alicam as; azi se  păstrează num ai fragmentar.

U08] £ rou ^  flin te i, flul lui Priam, regele  Troiei, constituie  
perechea agonistică şi caracterizantă a lu i A h ile , care-1 şi ucide.

[1091 Sens d ificil de exprim at printr-un singur cuvânt, gr. 
y_F,ipovoula s-ar traduce ce l m ai exact prin „m işcare m im ică a  
m âinilor executată în  tim pul dansului”; aici sensul ce l m ai 
probabil este  ce l de  „gestică oratorică”.

[11°1 în  textul rom ânesc monotomie, probabil greşeală de  
tipograf; corectură operată prin confruntare cu originalul grec.

I11 >1 pUfi de compasiune, în  gr. sXssivr| (cpcovr|).
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GIULIO CESARE CROCE, 17/. 1/: 1 LUIBERTOLDO

în  1799, în  tipografia lu i Petru Bart din Sibiu, s-a imprimat 
lucrarea cu titlul Viiaţa lui Bertoldo şi a lui Bertoldino, 
feciorului lui, dimpreună şi a lui Cacasino, nepotului lui, o 
broşură de format in-8° ( 1 8 x 1 1  cm ), cu  [3] f. +  44  p.

Cartea se deschide cu o prefaţă, intitulată Istoria acestui 
romanţ, în  care se dau date despre autorul italian G iulio Cesare 
Croce della  Lira, precum  şi despre apariţia, circulaţia şi 
popularitatea acestei scrieri sapienţiale. U rm ează, cu  titlul 
Romanţul, conţinutul propriu-zis al lucrării, care cuprinde trei 
părţi, corespunzătoare celor trei personaje m enţionate în  titlul 
cărţii. Trecerea de la o parte la  alta a lucrării se face în  m od  
direct, tară ca  aceste părţi să poarte vreun titlu sau să fie  
împărţite în  capitole.

în  1592, apare în  Italia romanul com ic Le sottilissime 
astuzie di Bertoldo, al lui G iulio Cesare C roce, în  care se  
povestesc viaţa şi isprăvile unui ţăran înţelept, num it Bertoldo, 
la curtea regelui A lb o in  d in  Verona. A utorul îş i  com pletează în  
1608 opera, adăugându-i o  nouă parte, cu  titlul Le piacevoli e 
ridicolose simplicită di Bertoldino, în  care narează despre  
năzbâtiile lu i B ertoldino, fiu l lu i Bertoldo. Popularitatea lucrării 
î l  determină, în  1620, p e  A driano Banchieri, a lias Cam illo  
Scaligeri della  Fratta, să alcătuiască o  continuare a  primelor 
două părţi, în  care îl prezintă p e  C acasino, nepotul lu i Bertoldo  
şi fiu l lu i B ertoldino, autorul dând acestei continuări titlul 
Novella di Cacasenno,figlio di semplice Bertoldino.

A precierea de care s-a bucurat această scriere, indiferent de  
varianta în care a fost publicată, a  făcut ca  ea  să  fie  tradusă în  
m ulte lim bi din spaţiul cultural european, astfel că, în  a  doua  
jum ătate a secolu lu i al XVEH-lea, a  fo st tradusă şi în  lim ba  
română, în două versiuni. Prim a versiune este  cea  integrală, 
reprezentată de traducerile care n i s-au păstrat în  m anuscrise  
m oldoveneşti, fiind efectuată după o  transpunere grecească a  
originalului italian. (O  ediţie critică a  acestei versiuni 
m anuscrise a realizat, în  1999, M agdalena G eorgescu în  seria 
„C ele mai vechi cărţi populare în  literatura română”.)
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A  doua versiune este  una prescurtată, reprezentată de 
tipăritura de la Sibiu, din 1799, pe care o publicăm  aici, realizată 
după o sursă germană. M odelu l urmat a fost traducerea din  
Croce a lui H einrich A ugust Ottokar Reichard, cu  titlul Leben 
Bertoldo ’s, seines Sohnes Bertoldino, und seines Enkels 
Kakaseno, publicată în  1778 la Berlin, în  volum ul VII, secţiunea 
a IV -a (.Romane der Auslănder), al co lecţie i „B ibliotek der 
R om ane”, p. 2 1 8 -2 5 8  (Lackner 1979, 2 3 5 -2 5 2 ). Traducătorul 
versiunii rom âneşti transilvănene a fost identificat în  persoana 
lui Ioan Piuariu-M olnar, în  urma unor cercetări bazate pe  
particularităţile fonetice şi lex ica le  ale textului (Ursu 2 0 0 2 , 3 4 7 -  
351).

Ideea dom inantă în  jurul căreia se ţese  povestea  este cea  
referitoare la raporturile dintre monarh (A lboin) şi supuşii săi, 
reprezentaţi aici de B ertoldo, B ertoldino, C acasino, M arcolfa, 
soţia lu i Bertoldo, oam enii de la curte, fem eile  din cetate etc., 
idee în  jurul căreia gravitează problem ele privitoare la o justiţie  
corectă, la echitate, la recunoaşterea şi respectarea valorilor  
umane. Sunt abordate, aşadar, tem e socia l-politice  şi m orale, 
expuse intr-un registru com ic , ceea  ce  a  făcut ca scrierea să 
aparţină „literaturii de desfătare”, cu  un  m are su cces la public, 
dar fără a-şi pierde niciun m om ent adevăratul său scop  educativ. 
D o v ez ile  de isteţim e a le  lui Bertoldo, precum  şi aspectele  
sem nificative care se  desprind din acest rom an popular prelucrat 
îş i  găsesc corespondent în realităţile din Transilvania acelei 
perioade, lucrarea putând fi interpretată în  spirit ilum inist, 
servind intereselor politice  ale rom ânilor transilvăneni.

Tipăritura din 1799, d e  la Sibiu, a  fo st reeditată m ai târziu, 
în  1835, tot la Sibiu , precum şi în  1836, tară indicaţia locu lu i de  
tipărire, probabil tot la Sibiu. în  1875 m ai apare o  ed iţie la 
Galaţi, aceasta fiind, d e  fapt, o  prelucrare după Viaţa lui 
Bertoldo şi a lui Bertoldino, având titlul Vicleniile meşterului 
Perdaf.

Editări fragmentare a le  tipăriturii au fost realizate în  Gaster 
1891, II, 1 6 8 -1 7 1 , în Fugariu 1983, I, 3 4 8 -3 5 5 , iar textul 
integral a  fo st editat în C hiţim ia-S im onescu  1963a, I, 2 3 9 -2 5 6 ;  
C h iţim ia-S im onescu  1963b, 2 1 7 -2 3 8 , fiind reprodus şi în  
Bertoldo 1968, 5 -2 1 . O  ediţie critică a  realizat A lexandra  
Chiriac în  Bertoldo 201 6  (textul 2 1 3 -2 3 7 ).
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În antologia de faţă textul este redat integral, iar exemplarul 
întrebuinţat este cel păstrat la BAR Bucureşti, cota CRV 618.

B laubart sau B arbă albastră  este o poveste franceză, 
scrisă de Charles Perrault.

[2] Sancho Panza, tovarăşul aventurilor lui Don Quijote, din 
cartea D on Quijote de la M ancha, a lui Miguel de Cervantes.

[3] Bologna, oraş în Italia.
Camillo Scaligeri della Fratta este pseudonimul 

scriitorului italian Adriano Banchieri, care a trăit între 1567
1634.

[5] Alboin a fost rege al longobarzilor, din jurul anului 560 
până în 572, având reşedinţa la Verona.

[6] Solomon a fost rege al evreilor între 971-931 î. Hr., 
cunoscut în istorie pentru înţelepciunea sa.
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L U C IA N  D IN  S A M O SA T A , [,..]A ISTORIEI CEH 
ADEVĂRATE

Istoria adevărată a lui L ucian din Sam osata a  fo st  tradusă 
în  literatura rom ână pentru prim a dată d e  Sam uil M icu , textu l 
având urm ătoarea foa ie  d e  titlu: A lui Luchian Samosateanul a 
Istoriei ceii adevărate. Traducerea, în  redactarea autogrală a  
lu i M icu , se  păstrează la B A R  C luj, m s. rom . 4 2 4 /a , 
cuprinzând 62  d e  pagin i, cu  num erotare originală, d e  format 
in-4° (2 0  x  2 5  cm ). La num erotarea pagin ilor a  intervenit o  
greşeală, pagina 34  devenind  36 , decalaj care se  continuă până  
la  sfârşitul m anuscrisului.

T extu l este  nedatat, apreciindu-se în să  d e  către N ic o la e  
L ascu  că  ar fi fost tradus între 1 8 0 0 -1 8 0 3  (L ascu  1 9 37 , 338; 
M icu  1942 , 4 0 ) , pornind de  la faptul că, în  Elegia lu i Ş incai, 
scrisă în  1803 , lucrarea este  m enţionată în  n o te  cu  titlu l 
Luciani de veris Narrationibus. C lasicistu l c lujean ind ică  şi 
p osib ila  ed iţie  originală fo losită  d e  M icu , Opera omnia 
Graece et Latine, îngrijită de Tiberius H em sterhuis şi Johann 
M atthias G esner, apărută, în  4  vo lum e, la  A m sterdam , în  1743  
(L ascu  1937 , 339).

Traducerea lu i Sam uil M icu  conţine două părţi: Cartea 1, 
cu  4 2  de paragrafe, şi A istoriei adevărate cartea a doua, cu  
4 7  de paragrafe, respectând astfel structura originalului. 
Cărturarul ardelean a fo st atras, nu  întâm plător, de această  
scriere spum oasă a renum itului autor satiric al antichităţii, care 
poate fi considerată „un m anual despre arta de a face parodie” 
(Sam osata 2 0 0 0 , 7 2 ), făcându-1 pe M icu  să m editeze, desigur, 
la falsitatea unor istorii com puse în vrem ea sa, în  care 
adevărul era denaturat cu  bună ştiinţă. O  ficţiune d e  acest gen , 
captivantă prin lu m ile  şi teritoriile închipu ite  dezvălu ite  în  
cursul o d isee i retorului ş i a însoţitorilor săi, este  percepută şi 
d e traducător ca  o  contrapondere la m odul în care ar trebui 
scrisă istoria, id ee  transpusă în rom ână în urm ătoarele fraze  
em blem atice de la  începutul Cărţii I: ,D r ep t aceaea, ş i eu , 
pornit de puţintică oarece mărire, am  vrut ca  şi eu  să las ceva  
celor după m ine şi să nu  fiu  singur eu carele să nu  scornesc
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ceva  d in  capul m eu, m ăcar că  n im ic vreadnic de spunere nu m i 
s-au întâm plat, m -am  întors la m inciună, dar cu m ult m ai cu  
în ţelepciune decât m ulţi alţi m incin oşi, de vream e ce  încai 
aceasta una adevărat zic: că  m inţ. Ş i aşea  m i să pare că şi 
pentru cealeala lte  nev inovat v o iu  scăpa, ca  ce l ce  m ărturisesc 
că  n im ic adevărat nu  spuiu. C ă scriu despre lucrurile care n ic i 
le-am  văzut, n ic i le-am  păţit, n ic i de la alţii nu  le-am  auzit, şi 
care n ic i sânt, n ic i po t să fie. D rept aceaea, ce i ce  le  vor ceti 
nicid ecum  nu trebuie să le  crează” .

P e  lângă traducerea realizată de Sam uil M icu , Istoria 
adevărată a lu i L ucian  din Sam osata a m ai fo st tradusă 
fragmentar în  lim ba rom ână de Ştefan B ezd ech i, în  colaborare 
cu  E lefterie B ezd ech i, în  1924, şi integral de F lorica  B ech et  
(Sam osata 2 000).

Traducerea lu i Sam uil M icu  a fost editată m ai întâi de  
N ic o la e  L ascu  (M icu  1942), cu  m ici pasaje cenzurate, 
transcriere preluată şi în  Fugariu 1970, I, 2 8 3 -2 8 9 ,  Fugariu  
1983, I, 7 0 5 -7 1 2 ;  o nouă transcriere după orig inal a  fo st  
publicată în  M icu  2 0 1 0 , 3 1 1 -3 3 0 .

Transcrierea d e  faţă s-a  făcut după m anuscrisul autograf al 
lu i Sam uil M icu  ş i corespunde pagin ilor 1 -1 5 , 2 7 - 4 3 ,6 0 - 6 2 .

S -au  adnotat u n ii term eni şi num e proprii, preluându-se  
date d in  aparatul critic al traducerii m od em e (Sam osata 2 0 0 0 , 
passim).

01 C tesias d in  K nidos (sec. V  î. H r.), istoric grec din  
fam ilia  A sclep iazilor , m edic d e  curte al regelu i A rtaxerxes al 
I l-lea , au tom l m ai m ultor lucrări istoriografice dedicate Persiei 
ş i Indiei.

[21 Iam bulos, scriitor grec d in  sec. III î. Hr., d e  la care nu  
au răm as decât m enţiuni secundare în D iod or  din S ic ilia  şi 
care a  scris povestir i d e  călătorie fantastice.

[31 S e  referă la  Odiseea lu i Hom er.
[41 A lc in o o s , personaj d in  m ito log ia  greacă, rege m itic al 

in su le i Scheria, astăzi Corfii, unde se  credea că  lo cu iesc  feacii; 
apare în  cic lurile  ep ice  m ajore, atât în Odiseea (cânturile  
V I-X H I), cât ş i în  c ic lu l argonauţilor.

Bl C oloan ele  lu i H ercule denum esc ce i d o i m unţi, A b ila  şi 
C alpe, ce  dem archează strâmtoarea Gibraltar, fiind un loc
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com un în  literatura clasică , sim bolizând lim itele  universulu i 
geografic locu ib il şi, prin aceasta, ale cunoaşterii umane.

O ceanul Atlantic.
[71 Form a corespunde pronunţării din m edio-greacă a 

num elui lu i H ercule.
[8] D io n isso s , zeu  d in  m ito log ia  greacă, având  

corespunzător în  m ito log ia  rom ană p e B acchus; originea sa  
asiatică se  vădeşte în  legend a care narează călătoriile sa le  până  
în  India.

PI Adaptare a pronunţării m ed ii şi m od em e din greacă a 
num elui in su lei C h ios, renum ită în  antichitate pentru vinu l de  
bună calitate.

[1°] D aphne, n im fă d in  m ito log ia  greacă; pentru a evita  
avansurile zeu lu i A p o lo , se  transformă în  laur sau dafin.

[11] A p o lo , zeu l grec al lum inii şi al cunoaşterii raţionale, 
înfăţişat uneori în  ipostaze  iraţionale.

112 H ipogrifi, creaturi fantastice rezultate din îm perecherea  
între cai şi grifoni. A sp ectu l lor canonic presupune un cap şi 
aripi de vultur, p ic ioarele  anterioare şi p ieptu l d e  leu , iar restul 
corpului de cal.

E ndim ion , personaj d in  m ito log ia  greacă, pentru care 
sursele ind ică  un  corpus d e  legen d e  d ific il d e  unificat; în  toate  
versiunile  m itului este  p ed ep sit d e  Z eus, c e l m ai adesea  
printr-un som n veşn ic , iar alteori prin aruncarea în  Infern.

I14l Faeton, fiu l zeu lu i soarelu i, H elio s , u c is  d e  Z eu s pentru  
a opri dezastrele p e  care le  provoca atunci când tatăl său i-a  
perm is să conducă carul soarelui pentru o zi.

b 5l Lachanopteri are sem nificaţia: „cu aripi de verdeţuri” ; 
term enul \ă%avov (gr.) este  un  arhilexem  pentru salate şi 
zarzavaturi.

[161 K enchroboli: „aruncători cu  grăunţe de m ei” .
[171 Skorodom achi: „luptători cu  căpăţâni de ustoroi” .
[181 P sillotoxoţi: „arcaşi călare p e  purici” .
[19] A nem odrom i: „alergători purtaţi de vânt” .
[20] Soldaţi din infanteria uşoară.
[21] Struthobalani: „fudulii de stic lete” .
I221 H ippogerani: „cavaleri călare p e  cocori” .
I23] V e z i gr. N ycterion.
[241 Eudianax: „stăpânul tim pului frum os” .
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[251 H ippom yrm eci: „cavaleri călare p e  furnici” .
[26] A erokonopi: „ţânţari de aer” sau „ţânţarii-cerului” .
[271 Aerokordaci: „dansatori de kordax de aer”; kordax 

(gr.) era un  dans d eoseb it de rapid şi energic executat de  
corurile com ed iilor  greceşti.

[28] K aulom ykeţi: „tu lpino-ciuperci” .
[29] K ynobalani se  traduce prin „boaşe d e  câin e”; autorul 

fo lo seşte  un  jo c  d e  cuvinte: term enul p â la v o ţ  ( g r . ) înseam nă  
deopotrivă „ghindă” şi „testicu l” .

[3°1 N u m ele  sidon ian al M untelui H erm on; prin corelare cu  
ech ivalen tu l său am orit, Senir, pare să d esem n eze  n u  num ai 
V ârful H erm on propriu-zis, c i întreaga parte m eridională a  
A ntilibanului.

13,1 Nephelocentauri: „centauri din nori” .
[321 Corect: aeroconopii.
[331 N u m ele  rom an al lu i Zeus.
[34] Sarpedon, personaj m ito log ic  în  c ic lu l troian; a fo st  

u c is  de  Patrocle, iar tatăl său, Z eus, i-a  p lâns m oartea cu  o  
p loa ie  de sânge (Iliada, X V I, 4 5 9  ş.u.).

[351 Statuie m onum entală a  zeu lu i H eh o s, inclu să  între ce le  
şapte m inuni ale lum ii antice.

I36] p asaju i arată că  în  vrem ea lu i L ucian  de  Sam osata se  
ştia că  lum ina lunii este, de fapt, lum ina reflectată a  soarelui şi 
că  aceasta se corelează cu  explicaţia  eclipselor.

I37l Pyronides: „fiu l focu lu i şi al incendiu lu i” .
I38l Thereites: „văraticul” .
[391 Phlogios: „înflăcăratul” .
I4»] Nyktor: „nocturnul” .
[41'M enios: „lunaticul” .
I42l Polylam pes: „cu m ulte lum ini” .
I43' A iolokentauros: „centaur rapid” .
I44' Thalassopotes: „soarbe-m are” .
[451 Schinthar, personaj p e  care L ucian şi însoţitorii săi îl 

în tâlnesc în  pântecele  chitului şi care va  fi cârm aciul corăbiei 
după ieşirea  din chit.

[461 N u m ele  latin al zeu lu i m ării, P oseid on , din m ito log ia  
greacă.

[47] Galateea: „albă ca laptele” .
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|4R| Salm oneus, rege m itic  al T hessaliei; pentru Tyro, 
om onim ia  cu  term enul pentru „brânză”, lin gv istic  accidentală, 
este  transpusă şi în  versiunea lu i M icu.

1491 Cf. P selop ozi: „picioare-de-p lută”.
[5°] S e  referă la H erodot, istoric grec 6484—425 î. Hr.).
1,11 A rabia F elix , una dintre c e le  trei d iv iziun i istorice ale  

A rabiei, alături d e  Arabia Deşerta ş i Arabia Petrea; 
denum irea i  se  datorează bogăţie i, fiind principala sursă de  
tăm âie ş i m irt a antichităţii.

[521 Insu la  Fericiţilor, ţinut m ito log ic  aflat la m arginile  
lum ii, unde z e ii  îi duc pe  eroi după moarte.

[531 Radam ante, fiu al lui Z eu s şi al E uropei, sim bol al 
în ţe lepciun ii, care a deven it, îm preună cu  fraţii să i, judecătorul 
spiritelor în  lum ea d e d incolo .

1,41 A ia x , fiul lui T elam on , erou din m ito log ia  greacă, 
participant în  războiul troian ca rege al Salam inei. 
Sim bolizează  ex cesu l invidiei.

[551 H ipocrate d in  K o s (c . 4 6 0 -c .  3 9 0  î. H r.), vestit m edic al 
G reciei antice ş i în tem eietor al m edicinei.

I56l T ezeu , rege legendar al A ten e i, autorul prim ei răpiri a  
E len ei, p e  vrem ea când ea era cop ilă , p e  care o  eliberează, 
însă, într-un m om ent de absenţă a acestu ia, fraţii săi, dioscurii.

I57l M enelau , fiu  al regelu i A treu, care se căsătoreşte cu  
E lena, fiind  unul dintre protagoniştii c ic lu lu i troian.

[58] legendară a regelu i Spartei, num ită „cea m ai 
frum oasă dintre m uritoare” . F uga e i la Troia, îm preună cu  
Paris, este  cauza declanşatoare a războiului troian.

[59] pintre cuceririle am oroase a le lu i T ezeu  se numără 
fiice le  lu i M in os, frate cu  Radam ante, Ariadna, care l-a  ajutat 
să se  orienteze în  labirint, şi Fedra, sora ei cu  care s-a  şi 
căsătorit. A m azoana m enţionată a ici este  A n tiop e, regina  
am azoanelor.

[6°] A lexandru ce l M are (2 0  iu lie  3 5 6 -1 0  iun ie 323 î. H r.), 
fiu l lu i F ilip  al I l-a  al M acedoniei.

[611 H annibal Barca din Cartagina (2 4 7 -1 8 3 /1 8 1  î. Hr.), 
com andant m ilitar, protagonist al celu i d e-a l d o ilea  R ăzboi 
Punic; despre acesta  se spune că  ar fi fo st un  m are admirator al 
lu i A lexandru ce l M are.
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lo2l C irus al II-lea  sau c e l M are (5 5 9 -5 2 5  î. H r.) a fo st unul 
dintre ce i m ai străluciţi conducători ai A ntich ităţii, a cărui 
dom n ie a marcat începutul extinderii Im periului A hem enid.

[631 A ristide c e l D rept (5 3 0 —468 î. H r.), om  de stat şi 
com andant atenian, răm as în  aprecierea urm aşilor ca un  
sim bol d e  integritate morală.

1641 C âm piile E lizee , lo c  m ito lo g ic  în tradiţia greco- 
rom ană, destinat su fletelor celor  m erituoşi în  viaţa d e  d in co lo , 
care se  suprapune, la  n iv e lu l sem nificaţiei culturale, cu  Insula  
Fericiţilor.

[65) U lise , personaj d in  m ito log ia  greacă, participant la  
războiu l troian ca  rege a l in su lei Itaca; era fa im os pentru 
isteţim ea sa şi a propus construirea ca lu lu i troian.

|n" E unom os din L ocroi, p o et ş i cântăreţ legendar.
I67l Arion din L esb os (sec. V II-V I î. H r.), poet antic grec, 

căruia i se atribuie crearea tragediei.
[681 A nacreon  din T heos (sec. V I -V  î. H r.), poet antic grec, 

cunoscut ca p o et al iubirii şi al vese lie i.
[691 S tesichoros din H im era (c. 6 3 0 -5 5 5  î. H r.), p o et antic 

grec, despre care se  spune că şi-ar f i  pierdut vederea pentru ca  
ar fi denigrat-o p e  E lena, fiind  n ev o it să  com pună o  palinod ie, 
în  urma căreia z e ii  i-ar fi redat-o.

I70' Troia, oraş legendar, unde s-a  desfăşurat războiu l 
troian.

E0 A ia x  d in  L ocro i, personaj m ito lo g ic , participant la  
războiu l troian, u c is  d e  A ten a  pentru că  a  pângărit-o p e  
Cassandra.

1721 R eferirea reia  unificarea g en ea lo g ică  între c e i d o i 
Cirus: C irus I (c. 6 0 0 -5 8 0  sau c. 6 5 2 -6 0 0  î. H r.), 
întem eietorul d inastiei A ch em en id e , ş i C irus a l II-lea  
(5 5 9 -5 2 5  î. H r.), eliberatorul perşilor d e  sub dom inaţia  
m ezilor.

173] A nacharsis, f i lo s o f  sc it  e len izat (5 9 0 -5 5 0  î. H r.), a  
cărui figură sim bolizează  natura liberă, neîncorsetată de  
canoanele  traiului cotidian.

|74l Z am olx is , zeu l getic  a l m orţii şi a l reînvierii.
[751 N u m a P om pilius, al d o ilea  rege  legendar a l R om ei 

(7 1 5 -6 7 3  î. H r.), c e l care a  reorganizat calendarul ş i a  înfiinţat 
c o le g iile  sacerdotale.
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1761 L icurg (sec. IX -V U I î. H r.), conducător şi leg iuitor  
legendar a l Spartei, care a  reform at societatea  laconiană, 
instituind triada virtuţilor spartiate: egalitate, aptitudini 
m ilitare ş i cumpătare.

1771 P hokion , p oreclit „ cel B u n ” (c. 4 0 2 -3 1 8  î. H r.), om  de  
stat ş i strateg atenian, adversar a l lu i D em osten e , renum it 
pentru prudenţa d e  care a  dat dovadă d e-a  lungul vieţii.

1781 T e llo s, personaj cunoscu t datorită unui pasaj din  
H erodot (I, 3 0 ), în  care aduce un  e lo g iu  A tenei.

1791 E ste  vorba despre c e i şapte în ţelepţi ai G reciei antice.
[8°] Periandros d in  C orint (6 2 5 -5 8 5  î. H r.), tiran lum inat 

care a  contribuit la  înflorirea cetăţii sale; încadrarea sa între 
c e i şapte în ţe lep ţi este  pu să  sub sem nul întrebării, d in  cauza  
caracterului său crud şi neîndurător.

1811 Socrate, f i lo s o f  grec antic (c. 4 7 0 - 7  m ai 3 9 9  î. H r.), a le  
cărui învăţături au avut şansa transm iterii prin interm ediul 
d isc ipo lu lu i său, Platon.

182 N estor, personaj d in  m ito lo g ia  greacă, participant la 
războiu l troian, unde s-a făcut apreciat pentru înţelepciunea  
sfaturilor sale.

[83] P alam edes, personaj din m ito log ia  greacă, im plicat în  
războiu l troian, unde s-a  remarcat prin ingeniozitatea sa; i se  
atribuie invenţia literelor.

[84] H yakinthos, personaj din m ito log ia  greacă, tânăr de  o  
deosebită  frum useţe, iub it de A p o lo ; a murit din pricina  
g e lo z ie i Z efirului, iar din sângele  lu i s-a  iv it planta c e -i poartă 
num ele.

[85] N arcis, personaj din m ito log ia  greacă, tânăr d e  o  rară 
frum useţe, pedepsit să se îndrăgostească d e  propriul său chip.

[se] H ylas, personaj din m ito log ia  greacă, tânăr iubit de  
H ercule şi luat de acesta  în  exped iţia  argonauţilor, dar răpit de  
nim fe în  această călătorie.

I87] P laton , f i lo s o f  grec antic (c. 4 2 7 -c .  3 4 7  î. Hr.); pasajul 
trim ite la  cetatea ideală  a  filo so fu lu i atenian, despre care 
acesta  vorbeşte în Republica.

[88] A ristip  d in  C irene (c. 4 3 5 -3 5 0  î. H r.), f i lo s o f  grec, e lev  
al lu i Socrate, întem eietor a l şc o lii hedoniste.

[891 E picur din Sam os (3 4 1 -2 7 0  î. H r.), f i lo s o f  grec, 
întem eietorul şc o lii care-i poartă num ele.
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[9°1 E sop  (6 2 0 -5 6 0  î. H r.), scriitor grec antic, celebru  
pentru fabu lele  sale.

[911 D io g en e  din S in ope (c. 4 1 2 -3 2 2  î. H r.), f i lo s o f  grec, 
unul dintre fondatorii cin ism ului.

[921 L ais din Corint sau din H ippona, curtezană fa im oasă în  
antichitate.

[931 F ilo so fi e len işti din şcoa la  întem eiată d e  Z en on  la  
Atena.

1941 C hrysippos din S o lo i (c. 2 7 9 -2 0 6  î. H r.), f i lo s o f  stoic  
grec, considerat ce l de-al d o ilea  întem eiator al doctrinei stoice.

[951 S e  referă la filo so fii d in  A cadem ia lui P laton , care se  
opun, d in  punct d e  vedere doctrinar, stoicilor.

I%l K abalousa, insulă imaginară.
1971 H ydam argia, oraş imaginar.
1981 U n  tip d e  sirene: „coapse-de-asin” .

B ucefali: „cap-de-bou”.
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IOAN BARAC, ISTORIE DESPRE ARGHIR CEL 
FRUMOS ŞI DESPRE ELENA CEA FRUMOASĂ ŞI 

PUSTIITĂ CRĂIASĂ

Istorie despre Arghir cel frumos şi despre Elena cea 
frumoasă şi pustiită crăiasă a fost tipărită în  prim a ediţie la  
Sibiu , în  tipografia lu i Petru Bart, în  1801. Lucrarea este  de  
format in-12° (13,5 x 8 ,5  cm ), de [2] f. +  104 p ., cu  16 rânduri la  
pagină.

Până la  1830, s-au m ai tipărit din lucrarea lu i Ioan Barac 
încă  patru ediţii, cu  titlu l puţin schimbat, Istoriia preafrumosului 
Arghir şi a preafrumoasei Elena cea măiastră şi cu părul de 
aur, la B raşov, în  1805 şi 1809, şi la  Sibiu , în  1812 şi în  1830. 
Reditarea continuă şi după 1830, când se  cunosc m ai m ulte  
ediţii. Num ărul m are de  ediţii dovedeşte că  lucrarea a  fost  
deosebit de bine primită de cititori, în  spiritul cărţilor populare 
din care se  inspiră, lucru demonstrat şi de identificarea unei 
versiuni m anuscrise a le  acestei tipărituri. Popularitatea scrierii, 
deşi fără mari veleităţi artistice, a fost, probabil, şi m otivul 
pentru care Ioan B udai-D eleanu va m enţiona această poem ă în  
Ţiganiada.

Prima ediţie a  Istoriei despre Arghir se  tipăreşte în  1801, 
când Barac era învăţător la Avrig. T extul poem ului este  
constituit din patru părţi ce  înfăţişează desfăşurarea 
evenim entelor după planul povestirilor în proză, avânt toate 
m om entele acesteia: expoziţiunea, intriga, desfăşurarea acţiunii, 
punctul culm inant şi deznodăm ântul, precedate d e  o  scurtă 
introducere. A şa  cum  spune şi Barac în  înainte-cuvăntare, 
poem ul său este  o  alegorie despre cucerirea D a c ie i d e  către 
Traian, unde D acia  este  reprezentată de Elena, iar Traian de  
Arghir. Alături d e  aceste elem ente, apar şi unele particularităţi 
sp ecifice  basm ului rom ânesc, cum  ar fi posibilitatea identificării 
E lenei cu  Ileana Cosânzeana, a lui Arghir cu  Făt-Frumos, 
prezenţa unor personaje potrivnice sau favorabile eroilor în  
depăşirea obstacolelor, la care se  adaugă analogiile  dintre E lena  
şi Arghir cu E lena şi Paris din Troia (C olan 1 9 2 8 -1 9 2 9 ,1 3 -2 0 ) .



NOTE ŞI COMENTARII 1637

D e şi porneşte de la romanul popular om onim , originalul 
după care s-a tradus este reprezentat de una dintre versiunile  
m aghiare ale scrierii în  versuri cu  titlul Argirus historiăja..., 
întocm ită de Albert G yergyai în  secolu l al X V I-lea  (Bogdan- 
D u ică 1933a, 33^ 13), care a avut în  literatura maghiară, până la 
1873, 35 de ediţii. Chiar dacă originalul poem ului lu i Barac 
provine din literatura maghiară, originea poveştii ar putea fi 
căutată în  literatura noastră populară, de unde a fost preluată în  
cea maghiară (C olan 1 9 2 8 -1 9 2 9 , 2 0 -2 3 ) , prototipul venind din 
m itologia  greco-romană.

Textul Istoriei preafrumosului Arghir... a m ai fost editat 
fragmentar după ediţia din 1809 (Fugariu 1983, I, 7 5 8 -7 8 5 ). 
Transcrierea de faţă s-a  realizat după exem plarul ediţiei din  
1801, păstrat la B ib lioteca  Brukenthal din Sibiu, cota C R V  I 
183, şi corespunde filelor [ l ] r—[2]v, p. 1 -1 9  şi 7 6 -1 0 4 .

[11 Autorul face aici referire la versiunea care a circulat în  
lim ba maghiară, în  num eroase ediţii.

PI Se  referă la D ecebal, rege al dacilor între 8 5 -1 0 6 , care a  
purtat m ai m ulte războaie de apărare a  D aciei faţă de  
expansiunea romană.

[31 D om iţian, împărat roman între 81 şi 96 , duce, în  87 , un 
război de cucerire a  D aciei, dar este  înv ins de  D ecebal, situaţie 
care a făcut ca  R om a să plătească dacilor, tim p d e u n  deceniu, 
un tribut anual.

I41 Traian, împărat rom an între 98  şi 117, a  purtat două mari 
războaie de cucerire a  D aciei, victoria definitivă asupra acesteia  
venind în  urma războiului d in  anul 106.

PI M oesia, denumire a  teritoriului Serbiei şi a  B ulgariei de  
astăzi în perioada romană.

PI D upă cam pania m ilitară a  lu i Traian în  D acia , întreprinsă 
în  102, D ecebal a  încercat să î l  asasineze p e  Traian printr-un 
com plot, p e  când acesta se  afla  în  M oesia , dar planul eşuează, 
iar com plic ii lu i D eceb a l au fost prinşi.

PI M in ele de aur d in  A rdeal erau cunoscute din preistorie, 
e le  fiind cauza num eroaselor invazii asupra acestui teritoriu, iar 
primul dintre împăraţii rom ani care şi-a m anifestat interesul faţă 
de e le  a  fo st Dom iţian.
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|s| E lena sau Ileana C osânzeana d in  basm ele rom âneşti, în  a 
cărei personificare se  reprezintă a ici Ardealul cu  bogăţiile lui. 
întrebuinţarea variantei E lena şi n u  Ileana poate indica  
sim ilitudinile acesteia cu povestea  E len ei şi a lui Paris din Troia.

191 Craiul A cleton , personaj închipuit, tară vreo corespon
denţă în  realitate.

1101 S e  referă, generic, la un izvor istoric.
|n | M edena, soţia lui A cleton , fără corespondenţă în realitate 

sau în  m itologie.
1121 Prorocul Filaret, personaj fictiv.
[131 Iuno sau Iunona, zeiţa căsătoriilor la romani.
|M| V enus, zeiţa  dragostei, a  frumuseţii şi a fertilităţii la 

romani.
11,1 în  m ito log ia  greacă, zeiţa  Selena, personificare a Lunii, 

înfăţişată ca  o  fem eie  deosebit de frumoasă.
1161 D id o , regină a  Cartaginei, care se  îndrăgosteşte de  

A en eas, când acesta ajunge aici, în  tim pul peregrinările sale 
după pierderea războiului troian.

|r |  A eneas, personaj din m itologia  greacă şi romană, care a 
întem eiat oraşul Lavinium , după ce  m ai înainte luptase în  
războiul pentru apărarea Troiei şi după ce  călătorise în  Cartagina 
şi în  infern.

I18l M edeea, zeiţă  vrăjitoare în  m itologia  greacă, care îl  ajută 
pe Iason, cu  care se căsătoreşte, să găsească Lâna de Aur, 
personaje amintite a ici de autor pentru a arăta sim ilitudinea  
dintre aceştia şi Elena, care îl  ajută pe Arghir să afle secretul 
m erelor din grădina tatălui său.

I19l D aim on, fiinţă de natură divină.
[2°] Este vorba de Sim ion  M agul, pom enit în  N ou l 

Testament.
[21] A m m on, zeu  al Soarelui, cea  m ai importantă zeitate a 

preoţilor în  m itologia  Egiptului.
I22] Z eiţa abundenţei fructelor la romani.
P31 în  m itologia  clasică, Cupidon, zeu l iubirii erotice.
I24l B acchus sau B acus, zeu l vinului şi al beţiei la romani.
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P oem ul „eroi-com ico-satiric”, capodoperă a  literaturii Ş co lii 
A rdelene, s-a  transmis prin intermediul a  două versiuni 
m anuscrise olografe: varianta denum ită A , păstrată în  m s. rom. 
263 4  B A R  Bucureşti (form at in-4°, 31 x  19 cm , 148 f.), şi 
varianta B , conservată în  m s. rom. 2 4 2 9  din acelaşi depozit 
(form at in-4°, 22 ,5  x  17 cm , 2 6 4  f.).

Chiar dacă nu este  sem nată propriu-zis, scriitorul şi-a  
afirmat identitatea fără dubii, prin anagrama num elui său, 
L eonachi D ianeu, prezentă în  titlul desfăşurat şi la  fin ele  textelor  
introductive din am bele variante. La fel, adnotarea sublim ă „cu  
băgări dă sam ă” critice din subsol, atribuită, în  principal, lui 
Petru M aior (cu  anagrama M itra Perea), ne  introduce în  
laboratorul de creaţie al ilum inistului exilat. C hestiunea datării şi 
a raporturilor cronologice dintre ce le  două variante com portă o  
analiză m ai amănunţită. E lem entele care pot fi luate în  
considerare aparţin, m ai întâi, scriitorului însuşi, care n e  oferă  
câteva repere: pentru varianta B , anul 1800, în  titlul desfăşurat, 
şi data exactă de 18 martie („marţ”) 1812, la  sfârşitul Epistoliei 
închinătoare. In  plus, la  începutul Epistoliei, rem em orează cei 
„treizăci” d e  ani d e  când fusese  s ilit a  se  „înstrăina” din ţara sa. 
D acă facem  un  calcu l sim plu, n e  situăm  în  jurul anului 1782, în  
ultim a parte a  studiilor sale v ien eze, ceea  ce  n u  pare credibil. 
Faptul n e  îndeam nă să  privim  cu  circum specţie estimări d e  acest 
gen , aflate, oricum , sub sem nul unui anum e esoterism , sugerat 
de ţările prin care a  „trăpădaf’, ca  şi d e  localizarea finală: „La 
piramidă. în  Eghipet” . M ai plauzibil, aceeaşi perioadă a exilului 
este  redusă în pasajul corespunzător din Epistolia variantei A  
doar la  doisprezece ani, ceea  ce  coincide, luând ca  reper anul 
1800, cu  începutul episodului său galiţian.

L egat de aceste  calcule, prim ele conclu zii au fost schiţate de  
G. B ogdan-D uică, intr-un studiu com paratist m ai extins, care 
conduc la  ipoteza elaborării c e le i dintâi redacţii între anii 1789  
şi 1800, „Iară să putem  preciza de aproape data” (B ogdan-D uică  
1901, 495). Perioada respectivă a  fost m odificată puţin de Gh. 
Cardaş, în  introducerea la  ediţia  sa, după care scrierea putea fi
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începută p e  la  1 7 9 2 -1 7 9 5  şi terminată cam  p e la 1800. în că  un  
elem ent de cronologie  este  invocat tot de G. B ogdan-D uică, care 
găseşte  în  strofa 30  d in  Cântecul X  al variantei a doua indicii că  
ar l i  fo st scrisă în  tim pul C onvenţiei N aţionale din Franţa, 
respectiv între 2 0  septem brie şi 2 6  octom brie 1795 (B ogdan- 
D u ică  1928, 3). Ideea este  reluată şi în  introducerea sa la  ediţia  
Ţiganiadei, apărută în  1930 la  Sibiu , o  retipărire a ed iţie i lui 
V irgil O niţiu din 1900. A c est  pasaj pare să fi fost scris însă  de  
B udai-D eleanu, m ai degrabă, sub influenţa poem ului epic al lu i 
Giambattista Casti, Gli animali parlanti, apărut în trei volum e, 
imprimate, concom itent, la  Paris, Crem ona şi G enova, în  1802, 
operă m enţionată, de  altfel, şi în  Epistolie din varianta B  
(P opovici 1972, 4 9 5 —496). O  altă referinţă livrescă legată de  
datare se  întâlneşte în  cadrul paragrafului despre A rghin (sau  
Arghir, cum  ezită  autorul) d in  Cântecul IU al versiunii B , unde  
strofa 32 are următoarea adnotare a  lu i Erudiţian: „Pentru 
această Ileană au povăstit şi un  dascal din A vrig , în  Ardeal, dar 
într-alt chip  începe, nu  precum  să spune aici, şi cu  vierşuri de  
obşte, nu cu totu b ine legate” . Trimiterea este  foarte evidentă la 
scrierea lu i Ioan Barac, Istorie despre Arghir cel frumos şi 
despre Elena cea frumoasă şi pustiită crăiasă, apărută, într-o 
primă ediţie, la Sibiu, în  1801. O  adnotare similară poate fi 
întâlnită şi în  paragraful corespunzător din strofa 51 a 
Cântecului X  din varianta A: „Şi să află şi în  stihuri proastă 
alcătuită şi tipărită”. Fără a mai exista detaliul privitor la „un 
dascal din A vrig”, g losa  perm ite, oricum , să se  extindă termenul 
ad quem al elaborării variantei A  în ju ra i anului 1801.

O opin ie singulară privind vechim ea versiunilor m anuscrise  
a em is A ron Densuşianu. Potrivit acestuia, varianta aşa-num ită  
B  ar fi m ai vech e decât cealaltă, fiind mai puţin „peptenată”, cu  
un număr m ai mare d e  strofe, respectiv 1379, care, prin 
„prelucrarea, rotunjirea şi netezirea operei”, au fost reduse la 
1078 (D ensuşianu 1 8 9 6 ,2 1 ). Argum entaţia sa nu a avut sorţi de  
izbândă, im punându-se în  m od irefutabil pledoaria lui M ihail 
D ragom irescu privind superioritatea versiunii B , care are 
„aparenţa unei n o i redacţiuni m ult m ai artistică decât versiunea  
cunoscută” (D ragom irescu 1924, 1). în  prefaţa ediţiei sale, Gh. 
Cardaş va  împărtăşi şi va  consolida ideea că textul editat d e  e l se  
detaşează prin calităţile sale artistice, fiind început înainte de
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1800, în  paralel cu  prim a formă, dar finalizat mai târziu, p e  la  
1 8 1 0 -1 8 1 3 , notele  de subsol fiind adăugate după transcrierea 
textului. In  pofida faptului că  majoritatea istoricilor literari 
aderaseră la  acest punct d e  vedere, Perpessicius va readuce în  
discuţie chestiunea succesiunii variantelor şi a valorii lor  
literare, încercând să schim be d in  nou  ierarhizarea consacrată  
(Perpessicius 1934, 1 4 0 -1 4 4 ). Pornind de la ideea ep iso- 
dism ului, e l apelează la  însăşi mărturisirea poetului, lăcută în  
Epistolie închinătoare d in  varianta editată prim a oară de  
Theodor Codrescu: „Cât priveşte istoria lu i B ecicherec, aceasta  
am  vârât-o eu  aici ca  şi un  episod, vrând prin aceasta să urm ez 
lu i Om ir şi altor poeţi de frunte care la  p oezia  sa  m ulte băga  
poveşti străine” . A ltfe l spus, poetu l ar m otiva astfel intercalarea 
ulterioară, intr-un text încheiat deja, a  episodului respectiv, şi 
nicidecum  elim inarea lu i dintr-o form ă definitivă. Ideea  
intercalării pare să fi fo st sugerată d e  p oet şi într-o notă de la  
strofa 3 din Cântecul al II-lea al variantei C od rescu :,A c e s t  fehu  
de istorii vârâte se num esc episoade” . In  concluzie , criticul se  
raliază părerii lui A ron D ensuşianu şi p ledează pentru întâietatea 
variantei aşa-num ite Cardaş (=  B ), din fuziunea căreia cu  
episodul B ecicherec din Trei viteji s-ar fi realizat apoi varianta 
, (Buciumul” (= A ), socotită m ai îm plinită şi sub aspect artistic, 
debarasată de acel „balast de filosofare prozaic” întâlnit în  cea  
dintâi. Supoziţia lui Perpessicius este  tentantă, dar puţin 
convingătoare.

Cert este că din versiunea A  au fost elim inate episoadele  
care făceau poem ul prea stufos, ajungându-se astfel la versiunea  
definitivă B , superioară sub aspectul realizării artistice, iar 
episodul consacrat lu i B ecich erec Iştoc fiind preluat intr-un 
p oem  de sine stătător, Trei viteji, rămas neterminat. D eosebirile  
dintre ce le  două variante nu sunt numai sub aspect com po
ziţional, c i prezintă şi alte particularităţi d e  redactare, inversiuni 
şi substituiri textuale, permutări, strofe m odificate sau elim inate, 
versuri diferite, în locuiri d e  ordin onom astic, ceea  ce  
îngreunează stabilirea unui raport d e  interdependenţă pe tot 
parcursul scrierii.

A m b ele  variante cuprind două texte introductive (Prolog şi 
Epistolie închinătoare) ş i câte douăsprezece cânturi, după 
m odelul epopeilor antice şi premoderne. Sub aspect prozodic,
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sunt alcătuite din sextine decasilab ice, cu  rim e penultim e sau 
trohaice. C oexistă  rim ele paroxitone (fem inine) cu  ce le  oxitone  
(m asculine), ceea  c e  determină, în  cazul d in  urmă, apariţia unui 
decasilab catalectic, redus d e  la  z ec e  la  nouă silabe.

Varianta A  este  la fel d e  închegată sub raport stilistic, însă  
de o  întindere mai m ică. C ântecele au între 7 7  şi 93 de strofe, 
doar ultim ele două au cu puţin peste  100 de strofe, ceea  ce  în  
varianta B  va deveni aproape o  regulă. In  B , ce l m ai scurt 
cântec, al V -lea, are 93 d e  strofe, al V l-lea  are 99  de  strofe, iar 
restul depăşesc 100, cel mai lung, al IX -lea , având 134 de strofe. 
U n ele  episoade sunt m ai puţin dezvoltate în  A , iar altele sunt 
absente cu totul, cum  ar fi c e l al m orţii lu i Parpangel şi al 
călătoriei lui în  iad şi în  rai sau ce l privind form ele de  
guvernământ. N ote le  de subsol sunt m ai puţin num eroase, 
nesem nate, iar în  ultim ul cântec lipsesc. In  schim b, accentele  
parodice şi spiritul ludic ale acestui insolit aparat critic, aşa cum  
apar în  varianta B , lasă locu l unui ton  m ai sobru, degajat din  
adnotări cu  caracter pronunţat explicativ, etim ologic sau  
enciclopedic.

La sfârşitul ms. B A R  24 2 9  (f. 2 4 9 r- 2 6 4 r) se află transcrise 
cu litere latine m ai m ulte strofe din prim ele cânturi ale  
Ţiganiadei, vesiunile A  şi B , precum  şi c inci strofe inedite. 
Potrivit opin iei lui Io s if  Pervain (1971 , 1 4 8 -1 5 1 ), aceste eboşe  
ar sugera intenţia poetului de a scrie o a treia variantă, revăzută  
şi îmbunătăţită.

Solu ţiile propuse în  ediţia lui F lorea Fugariu în  stabilirea 
textului de bază, inacceptabile pentru noi, im pun o discuţie mai 
amănunţită. între sem nele ortografice, editorul păstrează apos
troful pentru marcarea eliziunii, în  situaţiile în  care a aplicat 
poetul, dar apelează, în  paralel, şi la cratimă, pentru a marca 
rostirea împreună a cuvintelor, în  special atunci când este  
im pusă de metrul contextului respectiv. Sunt inexplicabile, în  
aceste condiţii, num eroasele cazuri de folosire a cratimei 
înaintea lu i -în, fără elidarea lu i -î, ca şi în  alte contexte  
im posib ile (mare-încă-apucă-îndrăzneală, zisă,-îndată, poată- 
auzi-împrejur, tocma-într-acea-învaluială). în  acest cadru creat 
formal, editorul ar fi vrut să elim ine în  primul rând hiaturile şi să 
restabilească decasilabul, e l identificând un număr de 4 3 0  de 
versuri hipermetre sau hipom etre în  varianta B . Dintre acestea,
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doar aproxim ativ 50  de versuri au fost corectate metric prin 
colaţionarea cu versiunea A , încercările de reconstituire a proto
tipului fiind, în ce le  din urmă, artificiale şi insuficiente pentru a 
repune în tiparele prestabilite m etrica poem ului. N e  mai putem  
întreba dacă existau suficiente indicii pentru a acorda primei 
variante un statut privilegiat sub aspectul corectitudinii textului 
şi care dintre ce le  două versiuni exprim ă opţiunea ultim ă a 
creatorului. Versiunea B  prezintă, totuşi, toate calităţile pentru a 
fi considerată cea  definitivă, şi nu  cea  coruptă p e  parcursul 
procesului d e  creaţie. A lte  intervenţii din ultim a ediţie critică a 
lui Florea Fugariu, care deform ează uneori textul, m odificări 
redate, de regulă, între paranteze drepte, le  vom  sem nala în  
notele d e  editor.

Restituirea operei scriitorului a  decurs greoi. M anuscrisul 
Ţiganiadei, recuperat de G heorghe A sach i, împreună ce  
celela lte  texte ale lu i I. B udai-D eleanu răm ase în G aliţia, abia în  
1868, va f i  repus în  circuitul public în  foaia lunară „Bucium ul 
român” din Iaşi, în  1 8 7 5 -1 8 7 7 , unde T eodor Codrescu publică  
în  fo ileton  prima variantă a epopeii (de fapt, începând cu  nr. 12 
din februarie 1876, p. 5 4 1 -5 4 7 , unde apăreau Prologul şi 
Epistolie închinătoare, şi continuând în  num erele următoare, 
respectiv p. 1 7 -4 0 , 6 1 -8 0 , 1 0 9 -1 3 1 , 1 6 0 -1 8 1 , 2 1 4 -2 3 4 ,  
2 6 8 -2 8 7 , 3 0 8 -3 2 8 , 3 5 7 -3 7 7 , 4 1 6 —431, 459^ 178 , 5 1 6 -5 3 6 ,  
5 7 5 -5 9 4 ).

Prim ele ediţii sunt precare, inutilizabile, între acestea fiind  
cele  realizate de V irgil O niţiu (1900), Graţian C. M ărcuş (1930)  
sau M ihail I. Pricopie (1931), p e  care le-am  amendat în  studiul 
introductiv al acestei antologii. A b ia  reeditările m odem e, 
datorate lu i Gh. Cardaş (1925), dar m ai ales lu i J. B y ck  (1 9 5 3 ) şi 
Florea Fugariu (1969 , 1 9 7 4 -1 9 7 5 ), vor conta în  istoriografia  
noastră literară, cu  un câştig v izib il de la o ediţie la alta, fără a 
oco li îndreptările p e  care n o i le-am  propus deja anterior (Budai- 
D eleanu 2 0 1 1 , X C II-X C V ).

în  antologia de faţă am  transcris Prologul, Epistolie 
închinătoare şi prim ele patru cânturi din textul definitiv din 
varianta B  (m s. rom. 2 4 2 9 , f. l r- 8 6 r), precum  şi Cântecul VII 
din varianta A  (m s. rom. 2 6 3 4 , f. 77v- 8 9 r). A m  respectat 
numerotarea strofelor după original.
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[4 Cf. var. A: jucăreaie.
PI Cf. var. A: doisprezece ani.
PI Personajul fictiv  M ârza, caracterizat ca având „iubire de 

neam  şi râvnă călduroasă de-a aduce pe soiul nostru la oarecare 
rânduială”, îş i are corespondent în  versiunea A  p e Geanalo. 
M ârza ar putea fi identificat aici cu  boierul m oldovean V asile  
B alş (Protopopescu 1967, 2 2 -2 3 ) . Presupunerea că ar fi vorba 
despre Sam uil V ulcan nu  este întem eiată, întrucât scriitorul s-a  
aflat num ai în  perioada exilu lui în  anturajul acestui personaj şi 
pe care M itru Perea, alias Petru M aior, încă nu-1 cunoscuse (cf. 
Sorohan 1 9 8 4 ,1 7 3 ).

PI L ecţiunea corectă turceştile (m s. rom. 2 4 2 9 , f. T) a fost 
transcrisă greşit în  toate ediţiile anterioare sub forma murgeştile, 
cu toate că eroarea fusese sesizată de diverşi recenzenţi, încă de  
la ed. Cardaş (Sachelarie 1 9 2 5 ,1 3 5 ).

PJ în  ms. rom. 2 4 2 9 , f. l l r, trebuie transcris: părţile Sptiii', 
cf. alte lecţiuni în  ed. Cardaş: Scipr, ed. Byck: Sptir, ed. Fugariu: 
Ştitii.

PJ Cf. ed. Fugariu: Ahaia ştim şi noi fără tine', se  sim plifică  
forţat construcţia, ca în  var. A , renunţându-se la prep. de.

PJ Strofa 102 este sărită la numerotare de scriitor.
Pi Cf. ed. Fugariu: De-a face [toate] câte domnească, 

potrivit var. A , se adaugă din considerente de metrică pron. 
nehot. toate.

Cf. ed. Fugariu: Ba [nici] pe departe să te-înşale', cf. var. 
A , un  vers hipermetru este corectat în  m od forţat prin înlocuirea  
lui nece cu  nici, ca şi prin introducerea cratimei înaintea lui -în, 
fără elidarea lui -î.

P°] Cf. ed. Fugariu: Ci-am trăi cu toată lumea [bine]', o 
reconstituire forţată pentru m etrică şi restabilirea rim ei, cf. var. 
A; în  m s., f. 2 5 r: Ci am trăi cu toată lumea în pace.

[UI în  m s., f. 2 6 , scris greşit: romanii în  loc de elinii.
P21 Cf. ed. Fugariu: Să ştip că vom nimeri [mai] bine', cf. 

var. A.
P31 Cf. ed. Fugariu: Domniii, ca să nu ne [mai] mâne', cf. 

var. A.
[14] O expunere sintetică a principiilor ortografice aplicate, 

puse de scriitor pe seam a lu i M itru Perea.
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I15l Cf. ed. Fugariu: De ce să purtăm atâta [pază/ ;  se  
în locuieşte, abuziv, pentru timă, frică cu  pază, cf. var. A: La ce 
să purtăm atâta pază.

b6l Cf. ed. Fugariu: Căci, după a mea dreaptă [socotinţă]', 
se  substituie, pentru rimă, socoteală cu  socotinţă, dar versul 
respectiv nu are corespondent în  A .

b 7l Cf. ed. Fugariu: Arma la om e[ste] ca ţăpuşa; cf. var. A .
b8l Cf. ed. Fugariu: Dăci dar’ [întii] dă-armătură bună', cf. 

var. A: Dăci, dar, întii d-armătură bună.
1191 Cf. ed. Fugariu: Dederă a să prici [depreună]', se  

în locuieşte, pentru rimă, între sine cu  depreună, cf. var. A .
I2°l Cf. ed. Fugariu: Deh! vină-m, [o,] drag suflete, vină, cf. 

var. A .
P'l Cf. ed. Cardaş: Să trăiască top acei cari beu vin', cf. ed. 

B yck , Fugariu: Să trăiască top cei care beu vin', în  m s., f. 4 9 r, 
apare grafia es8, care trebuie interpretată, conform  opţiunilor  
ortografice a le scriitorului, beau.

P21 S e  repetă numerotarea strofei.
|r ’ Apare aceeaşi greşeală de numerotare.
[241 Idem.
[25] Idem.
[26] E ste sărită numerotarea strofei 77.
[27] S e  repetă numerotarea strofei 104.
[28] v i e ţ u i  trunchiat este din V irgiliu, Eneida, Cartea a 

treia, 3 4 0 -3 4 5 .
[291 Prima parte a Cântului VII din var. A  prezintă 

sim ilitudini cu  Cântul II din Trei viteji.
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IO AN BUDAI-DELEANU, TREI VITEJI

Textul autograf al poem ului se  află  în  m s. rom. 2 4 2 7  B A R  
Bucureşti (format in-4°, 24  x  19 cm , 125 f.), la  f. 56r- 1 2 5 v, intr-un 
m iscelaneu care m ai cuprinde următoarele texte: Dascălul 
românesc pentru temeiurile gramaticii româneşti (f. l r- 3 0 r), un  
fragment tradus d in  p iesa  Temistocle d e  Pietro M etastasio, scris 
în  ortografie etim ologizantă (f. 32r- 4 1 v), conceptul unei scrisori 
de două pagini către Petru M aior, redactată cu  litere latine, 
având ca anexă u n  text chirilic intitulat Teoria ortografia 
româneşti cu slove latineşti (f. 4 4 r- 5 1 v), precum  şi un grupaj de  
sentinţe scrise cu litere latine (f. 52r- 5 4 r). Caracterul com posit al 
m anuscrisului, precum  şi m odul d e  transcriere a textului, cu  
spaţii albe rămase necom pletate, rezervate eventualelor note, 
atestă faptul că nu ne  aflăm  în  faţa protografiilui lucrării.

Subintitulată de către prim ul editor, Gh. Cardaş, „poem ă  
eroi-com ică în  patru cânturi”, scrierea a rămas, aşadar, 
neîncheiată, fiind redactate prim ele trei cânturi şi, parţial, cel de  
al patmlea. întrucât acesta din urmă are num ai 22  de strofe, iar 
la strofa 23 este scris p e  m s. doar numărul, s-a presupus că  
„poem a era terminată, dar la transcriere în  curat, c ine ştie din ce  
cauză, probabil prin moarte, s-a  întrerupt la acest loc, iar 
m anuscrisul-concept s-a perdut” (D ensuşianu 1 8 9 6 ,2 3 ). La 
rândul său, Gh. Cardaş înclină să creadă că poem ul acesta ar fi 
fost conceput doar pentru şase cânturi. Versurile din poem ul 
incom plet i se par, totodată, m ai corecte şi m ai stilizate, ceea  ce  
l-ar plasa intr-o fază posterioară din creaţia lu i Budai-Deleanu.

Problem ele de cronologie sunt corelate inerent cu ce le  ale  
versiunilor Ţiganiadei, poem ul fiind cuprins iniţial în  varianta 
A , m ai precis prim ele două cânturi. E pisodul referitor la  
donchijotescul B ecicherec Iştoc (devenit acum  B eşcherec, dar, 
izolat, şi B ecich erec) a fost recuperat, aşadar, din cuprinsul 
prim ei versiuni, terminată în  jurul anului 1801, şi integrat într-o 
nouă scriere, în  acelaşi registru eroi-com ic, care începuse să se  
contureze în  ultim ul deceniu al vieţii scriitorului. Este utilizată o 
formulă prozodică apropiată, sextina dodecasilabică luând locul 
celei decasilab ice din Ţiganiada. Singur episodul dedicat lui



NOTE ŞI COMENTARII 1647

A rghin, recurent în  am bele redacţii (A , Cântecul X , respectiv B , 
Cântecul IU ), ca  şi în  Trei viteji (Cântecul II), este  com pus în  
acelaşi m etru d e  11 şi, izolat, de 12 silabe, asupra iregularităţii 
cărora poetul n e  avertizează în notele cuprinse în ce le  două  
versiuni.

Poem ul eroi-com ic Trei viteji a fost publicat pentru prima 
oară, după m anuscrisul original, d e  Gh. Cardaş în 1927, pe  
copertă fiind imprimat 1928 (B udai-D eleanu 1927). O  altă ediţie  
a  poem ului satiric va  f i publicată, în  1928, la Editura .A n cora”, 
în  co lecţia  ,3 ib lio te c a  universală”, cu  o  prefaţă d e  Em. C. 
Grigoraş. Ediţii m od em e vor scoate J. B yck  în 1956, cu  o  nouă  
ediţie în  1958, şi F lorea Fugariu în seria d e  Opere (Budai- 
D elean u  1 9 7 4 -1 9 7 5 , II, 2 6 9 -3 4 4 , 3 8 0 -3 8 9 ). A lte  reeditări 
integrale, în  B udai-D eleanu 2 0 1 1 , 4 3 3 -5 2 5 , 1 1 5 2 -1 1 5 5 , şi 
B udai-D eleanu 2 0 1 2 ,2 2 9 -2 9 0 ,  5 3 2 -5 3 6 .

în  antologia de  faţă am  transcris prim ele două cânturi, 
respectiv f. 56r-1 0 0 v din ms. rom. 2427 . Numerotarea strofelor 
aparţine scriitorului.

01 E pisodul are corespondent în  Ţiganiada A , Cântecul II, 
strofa 5, unde personajul este  adnotat: Sofronie este un călugăr 
cunoscut foarte de nume în Ardeal şi călugărit la mănăstirea 
Cioarei; şi au sculat mare vrajbă asupra uniţilor.

PI Expresia hacimore (ţig .) „stai, m ă!; de altă parte” .
PI Corect: az drddgadta (m agh.) „taci, b lestem atule!” .
M Cunoscut şi în  variantele onom astice Balamber, Balamir, 

este  num ele prim ului rege al hunilor, m enţionat de Iordanes, sub 
conducerea căruia hunii au trecut în  anul 374  peste V olga, 
izgonindu-i pe  alani, ostrogoţi şi vizigoţi.

PI Term enul este  exphcat în  Ţiganiada A , în  nota d e  la  
strofa 35 d in  Cântecul II: ...bătăcui însemnează nemeşi mai de 
rând, precum la Moldova răzeşii.

PI N u m e co lectiv  exphcat în  Ţiganiada A , în  nota de la  
strofa 36  d in  Cântecul II: Guguleni să cheamă în Bănat românii 
cei pădureni despre munţi, mai vârtos carii sânt pe apa 
Timişului.

El Jibet este  denum irea populară a  localităţii Şibot, d e  lângă  
Orăştie; în  acest pasaj se  fac referiri la  bătălia d in  1479 de  pe  
Câm pul Pâinii, purtată de P avel C hinezul şi Ştefan Bâthori
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îm potriva otom anilor, cf. şi Ţiganiada A , nota de  la strofa 4 0  
din Cântecul II: Strâmtoarea Jibetului să zice şi astezi în Ardeal 
şi este un câmp larg, unde au bătut Cheneji Pavel şi cu Batorea 
pe turci şi pe tătari, strămtorăndu-i spre Murăş. Jibetul este un 
sat aproa<pe> de-acel câmp, precum şi satul Vaidei nu este 
departe de-acolo, în sus, cătră munte.

p] ( j f  Ţiganiada a , nota de la strofa 45  d in  Cântecul II: 
Frătufl să cheamă de cătră ardeleni bănăţenii de pe margine, 
însă mie-m pare că-s totuna cu gugulenii.

S e  repetă numerotarea strofei 42.
0°1 Eroare d e  numerotare a  strofelor.
1111 Sunt sărite la  numerotare strofele 6 4 -6 7 ,  textul fiind  

continuativ în  ms. rom. 2 4 2 7 , f. 66v.
[12] Cf. ed. Fugariu: Şi vede [-un bălaur] cum zace pe 

stâncă', intervenţia editorului din m otive d e  m etrică este  
abuzivă.

0 31 S e  repetă numerotarea strofei 86.
111 halgaş, cf. hallgass (m agh.); cf. pasajul corespunzător 

din Ţiganiada A, Cântecul V , strofa 12, cu  explicaţia din notă: 
Cuvânt unguresc care însemnează „taci”, căci nemeşii de pe 
acele locuri, măcar că nu ştiu ungureşte, totuş învaţă câte un 
cuvânt şi apoi îl obicinuiesc la vorbele lor, ca prin aceasta să să 
usebească de norodul prost!...

[151 în  Cântecul II, textul cu  chirilice este  întrerupt după 
strofa 96 şi se intercalează un  pasaj scris cu  litere latine şi 
ortografie etim ologizantă, respectiv strofele 9 9 -1 1 7  dintre f. 
93r- 9 6 r, după care textul chirilic se reia cu strofa 9 7  d e  la  f. 97r.

[161 E ste sărită numerotarea strofei 102.
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GHEORGHE ŞINCAI, ELEGIA

Scrisă în  1803, Elegia lu i G heorghe Şincai a  fost publicată 
în  anul următor în  L adislai N a g y  de Peretsen, nob ilis hung. 
m agno-varadinensis, com itatus aradinensis iurată adsessoris et 
D ucalis M ineralogicae Societatis Ienensis sodalis, în  Orodias. 
Liber secundus, M agno-Varadini, T ypis et Sum tibus A ntonii 
G ottlieb M aram orosiensis, 1804 (Orodiada lu i L adislau N agy  
de Peretsen, nob il m aghiar din Oradea M are, asesor jurat al 
com itatului Arad, m em bru al Societăţii D u cale de M ineralogie  
din Jena. Cartea a  doua). A ceastă  crestom aţie, format in-octavo 
(12  x  18,5 cm ), a  fost tipărită în trei cărţi (libri), cu  numerotarea 
continuativă a  paginilor (X V I +  355 +  4  p. erata) şi cu  aceeaşi 
foaie de titlu la  fiecare carte. Orodiada este  una dintre culegerile  
de p oezie  ocazională şi encom iastică destul de frecvente în  
epocă şi care ilustrează poezia  neoclasică  latină, „o p oezie  
încărcată, barocă”, „pe de-a-ntregul convenţională” (T om uş 
1994, 100), „genul baroc al elogiu lu i am ical între literaţi, în  
versuri care urmăresc nu arta, c i efectu l m axim  al laudei” 
(Chindriş 2 0 01 , 180). N u m ele cel m ai am intit şi m ai elogiat în  
această culegere este  cel al lu i M ichael Terţina, încât rămâne 
im presia că volum ul este  gândit ca un om agiu închinat acestuia. 
Terţina avea oarecare notorietate în  epocă, în  „m ica republică  
literară de p e  m alul Crişului R epede” (ibidem), m ai ales după ce  
publicase o odă (intitulată, pe scurt, Carmen de Napoleonis 
Bonaparte marmorea statua), închinată unei statui a lui 
N ap oleon , create de A ntonio Canova, pentru care fusese felicitat 
de T alleyrand Era un gest curajos în  circum stanţele europene 
ale timpului. Elegia este, în  Orodias, încununarea cărţii a doua  
(Coronis partis secundae) şi ultim a dintre ce le  antologate aici, 
aflându-se la p. 1 8 9 -2 1 8 . Titlul e i în  volum  este  Elegia XXV, şi 
cu acest titlu este citată destul de des; explicaţia acelui X X V  
este dată încă în  Cipariu 1868, 24 7 , notă: e  a 25 -a  e leg ie  din  
partea a doua a culegerii lu i Ladislau N agy , şi nu a 25 -a  e leg ie  
scrisă de Şincai (greşeală întâlnită încă astăzi: cf. Dicţ. lit. 1979, 
831; Cubleşan 2 0 1 6 , 94). D ou ă exem plare cu ce le  trei cărţi
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legate îm preună se  găsesc la  B A R  Cluj, sub cotele  B  660 3  şi 
C R y 7 7 0 .

încercările literare a le  lu i G heorghe Ş incai nu  sunt 
numeroase: în  afara câtorva versuri în latină, ocazionate de  
primirea sa în  C ongregaţia pentru răspândirea credinţei, în  
august 1775, n u  se  cunosc decât patru texte versificate care îi  
aparţin cu  certitudine. Prim ul dintre e le  (şi cronologic, şi în  ce  
priveşte importanţa) şi unul dintre ce le  m ai cunoscute din opera  
sa (pe  o  scară a  popularităţii se  situează, probabil, im ediat după 
Hronică) este  Elegia, singurul scris în  lim ba latină. C elelalte trei 
sunt scrise în  româneşte: o  poem ă pastorală (un dialog de 122 de  
versuri, în  metru popular şi rim ă îm perecheată, între ciobanii 
rom âni B ucur şi Oprea), publicată intr-un Onomasticon (Buda, 
1805) dedicat aniversării principelui Iosif, palatin al U ngariei şi 
m oştenitor al tronului habsburgic, şi două p oezii, Ad Daco- 
Romanos ş i Ad Illustrissimum Dominum Episcopum, apărute 
într-o broşură d e  8 pagini, cu  titlu l Adplausus (Buda, 1806), 
publicată cu ocazia  înscăunării ep iscopulu i greco-catolic Sam uil 
Vulcan.

Prima retipărire a Elegiei o  face T im otei Cipariu în  „ fo a ie  
pentru m inte, inim ă şi literatură” (Cipariu 1841, 3 2 9 -3 3 4 ) , dar 
fragmentar -  din 91 de distihuri (182  de versuri) câte cuprinde 
Elegia, sunt publicate doar 41 (82  d e  versuri), ţinând de  
începutul e leg ie i - ,  fără note (după versurile latineşti însă, 
Cipariu continuă cu aproape trei pagini, sem nate Ţ ., de 
prezentare a vieţii şi activităţii lui Şincai, care nu este  decât un  
rezumat, o „prescurtare” a celor m ai m ultor note a le Elegiei, cu  
foarte puţine com pletări ale sa le) şi tară traducere; este  reluată 
(ş i aici, lără note) de acelaşi învăţat în Acte şi fragmente... 
(Cipariu 1855, 2 7 3 -2 7 7 , cu  o  scurtă notă finală), iar apoi tot 
Cipariu o  republică (text şi note, în  întregim e şi cu  notele  
traduse în  rom âneşte, m ai puţin ce le  şase docum ente personale  
de la  notele  8 , 11, 13, 14 şi 24 ), în  A R C M V  (1 8 6 8 , 2 4 7 -2 5 6 ;  
2 7 4 -2 7 6 ;  2 9 0 -2 9 6 ;  Cipariu adaugă o  serie d e  note cu  
sem nalarea unor erori sau cu explicaţii şi adăugiri, de  regulă  
bibliografice). în  fine, altă retipărire a Elegiei lu i Şincai, 
realizată cu  m ultă acurateţe, o  găsim  în  lucrarea lu i A . Papiu- 
Ilarian (1 8 6 9 , 1 0 6 -1 2 6 ), care constituie, se  poate spune, şi o 
solidă fructificare ştiinţifică a bogatelor inform aţii cuprinse în
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textul şi, îndeosebi, în  notele Elegiei (v ezi şi M ălinaş 2 0 0 5 , 17). 
Sunt reproduse textul şi notele în  latineşte, după Orodiada; 
Papiu-Ilarian preia însă, din A R C H IV , şi notele lui Cipariu (19  
la număr, marcate prin asteriscuri, plus două -  la sfârşitul părţii 
a doua şi, respectiv, a treia - ,  marcate prin „N ota editorului 
A rchivului” . D intre acestea, Papiu-Ilarian reproduce doar 
fragmentar nota editorului de la p. 2 7 6 -2 7 8  şi om ite integral 
prima notă (cea  de la p. 2 4 7), nota a patra de la p. 2 7 4  şi nota a 
doua de la p. 294; la acestea, adaugă două note ale sale), dar nu  
preia şi traducerile rom âneşti ale notelor lui Şincai. în  latină şi 
tară note, Elegia a m ai fost publicată în  ediţia T ocilescu  a 
EIronicii, la început (Ş incai 1886, V -IX ). în  z ile le  noastre, a fost 
publicată (versuri şi note, împreună cu traduceri) de V asile  Sav  
şi de Ioan Chindriş (în  1989, reluată în  2001; din păcate, şi în  
textul latinesc, dar m ai ales în  traducerea notelor, se întâlnesc 
m ulte erori de tipar), precum  şi în  ediţia lui Constantin M ălinaş 
(2005), scoasă cu ocazia  îm plinirii a două seco le  d e  la  prima 
publicare.

în  lim ba română, textul e leg ie i a fost tradus pentru prima 
dată (în  hexam etri, dar fără note) de  T eodor A . N aum , renumit 
clasicist de la U niversitatea clujeană, şi publicat în „Gând 
rom ânesc” (Şincai 1940, 5 4 -5 9 ). A  doua traducere a venit după 
49  de ani, în  distih elegiac (c e l din original); a fost publicată, tot 
fără note, de V asile  Sav, latinist din prima generaţie echinoxistă  
(în  A IIA , X X IX , 1989, 4 1 1 -4 3 3 ) , împreună cu notele integrale 
în  latină şi în  română şi cu  un  studiu sem nat d e  I. Chindriş (4 0 1 — 
4 1 0), iar apoi a fost reluată d e  acesta din urmă în Chindriş 2 001 , 
1 7 9 -2 1 2 , cu  traducerea Elegiei în  metru original d e  V asile  Sav  
(p. 1 8 9 -1 9 4 ), urmată de notele  Elegiei în  traducerea lui Tim otei 
Cipariu, cu  com pletările lui I. Chindriş (p. 1 9 5 -2 1 2 ). Stabilirea 
textului latinesc din versurile Elegiei şi transpunerea lui în  
română aparţin, fără dubiu, lu i V asile  Sav, textul latinesc al 
notelor şi traducerea lor în  rom âneşte sunt preluate („cu  
ortografie actualizată”) de I. Chindriş din A R C H IV  (Cipariu  
1868, loc. cit.)-, se publică şi traducerea docum entelor personale  
inserate de Şincai în  note, realizată aceasta, probabil, de I. 
Chindriş (Chindriş 2 001 , 188, nota 20; o propoziţie din această 
notă, prezentă în  A IIA , 4 1 0 , dar elim inată în  carte: „A ducem  
mulţumiri coleg ilor  Carm en-Gabriela Pam fil şi E ngel Carol
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pentru ajutorul acordat la îngrijirea textului rom ânesc al notelor  
lui G heorghe Ş incai”, pare să încline însă spre cei menţionaţi 
paternitatea acestor traduceri). Traducerea lui N aum  (unică, de  
altfel, decenii întregi) a fo st fructificată în mai m ulte studii şi 
articole şi a fost reprodusă în  culegeri consacrate Şcolii 
Ardelene: cf. Gherman 1 9 7 7 ,5 0 -5 8 ;  D u icu  1 9 8 3 ,1 3 5 -1 4 0  (118  
versuri din 182, anum e partea de la sosirea lui Şincai la Oradea 
până la sfârşit); Poptăm aş 2 0 1 6 , 7 7 -8 2 ;  M ălinaş 20 0 5  (unde se  
reia şi traducerea lui V asile  Sav) şi circulă astăzi pe internet 
ş.a.m.d.

Versiunea de faţă, în  vers liber, este  prima traducere 
integrală realizată de un  singur autor, atât a distihurilor, cât şi a 
textului com plet al notelor lui Şincai (dat fiind că T eodor Naum  
şi V asile  Sav au tradus num ai versurile, iar notele, la cea  din  
urmă traducere, au fost preluate după T. Cipariu, cu  com pletările  
aparţinând probabil lui I. Chindriş, cum  am  arătat). S -a  fo losit ca  
text de bază (original) ce l publicat în Orodias, dar au fost 
îndreptate erorile de tipar sem nalate în  erata d e  la Orodias şi în  
notele lu i Cipariu din A R C H IV ; a  fost corectată, de asem enea, 
numerotarea notelor: de aceea, în  textul editat ultim a notă poartă 
cifra 30, şi nu  2 7 , ca în  original. (Cipariu sem nalează în  notele  
din A R C H IV  erorile d e  numerotare, dar fără a  le  corecta în  
text.) D e  asem enea, am  colaţionat textul din Orodias cu  cele  
publicate de T. Cipariu (1 8 4 1 , 3 2 9 -3 3 4 ; 1855, 2 7 3 -2 7 7 ; 1868, 
2 4 7 -2 5 6 ;  2 7 4 -2 7 6 ; 2 9 0 -2 9 6 ) , A . Papiu-Ilarian (1 8 6 9 ,1 0 6 -1 2 6 )  
şi I. Chindriş (2 0 0 1 ,1 8 9 -2 1 2 ) . Precedentele traduceri rom âneşti 
(am bele, reuşite literare) au fo st consultate după ce  aveam  
realizată prim a form ă a  transpunerii noastre.

Pentru ce i m ai m ulţi exegeţi şi com entatori, valoarea  
literară, propriu-zis estetică, a  Elegiei lu i Şincai este  relativă, 
chiar cvasinulă: avem  de-a  face cu  „versuri latine cu  totul 
prozaice” (C ălinescu 1982, 62 ), cu  „o com punere în  latină [ . . . ]  
cu  aluzii la  realităţile contem porane” (D G L R , V I, 566), cu  „un  
text descriptiv” , cu  „caracter didactic”, „departe d e  a  fi o  reuşită 
lirică” (C ubleşan 2 0 1 6 , 99 , 100), „versuri cam  pom poase şi nu  
cu  m ult fior poetic” (T om uş 1994, 99); însuşi Cipariu, când o  
publică în  Acte şi fr a g m e n te scrie că  „o adăugem  m ai m ult ca  
o  curiozitate istorică decât pentru valoarea internă a  e i” (1855 , 
277). Chiar şi ce i care lansează concluzii marcate, uneori, de
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efuziuni riscante (cf. „un produs excepţional care cochetează cu  
capodopera” -  Chindriş 2 0 0 1 , 187; cf. şi M ălinaş 2 0 0 5 , 18; 
asem enea aprecieri hipertrofiante po t să pornească, desigur, 
dintr-un ataşant sentim ent patriotic sau confesional, dar pot fi 
redevabile şi unei judecăţi d e  valoare m ai degrabă aplicată 
traducerilor rom âneşti de  până acum  decât textului latinesc al lui 
Gh. Şincai), şi aceştia  sim t n evoia  să sublinieze caracterul de  
„inestim abil docum ent bib liografic” (D S R , IU , 4 5 2 ) al textului 
lu i Şincai, faptul că  „este o  sinteză versificată a  biografiei lui 
Şincai” (C ubleşan 2 0 1 6 , 9 8 ) şi să vorbească de  „am estecul 
baroc de p oez ie  latină manieristă şi erudiţie pom poasă” sau de  
„linia raţională, m odestă, am  z ic e , a  autobiografiei şincaiane” 
(Chindriş 2 0 0 1 , 182, 184). L a ce  trebuie să se  aştepte cititorul 
actual de la  Elegia latinească a  lu i Şincai n e  spune primul ei 
traducător în  rom âneşte, T eodor N aum , în  urmă cu aproape opt 
decenii: „Distihurile e leg iace  ale lu i Şincai <sunt> numai o  
form ă a  expunerii, [ . . . ]  Elegia lui având numai valoare de  
docum ent biografic; cititorul nu trebuie să caute şi n ici nu va 
găsi (în  afară de câteva expresii care v in  din arsenalul poetic al 
antichităţii latine) ceea  ce  vesteşte  titlu l şi forma. M ateria este  
foarte prozaică [ . . . ] ” (Şincai 1940, 54, notă). N otăm  că, într- 
unul dintre puţinele studii care au în  vedere virtuţile expresiv- 
artistice ale textelor latineşti ale unor reprezentanţi ai Şcolii 
A rdelene, Carol E ngel (1 988 , 96 ) găseşte că versul Iile ego sum, 
cuius generavit Sinka Parentes „îi este tributar” lu i Ovidiu: Iile 
ego quifuerim tenerorum lusor amorum (E legia  a X -a  din cartea 
a IV -a a Tristelor).

Ies, totuşi, în  evidenţă în  versurile Elegiei vasta erudiţie, 
cunoştinţele profunde de lim bă latină şi de prozodie clasică  de 
care dă dovadă autorul, frum useţea şi „eleganţa” lim bii latine 
folosite, ştiinţa profundă şi fineţea cu care m ânuieşte  
construcţiile gram aticale latineşti cu  valoare expresivă în  ele  
în sele, precum  şi selecţia  îngrijită şi nuanţată a vocabularului. 
„Concentrat b iografic”, după expresia lu i M . T om uş (M ălinaş 
2 0 0 5 , 3), Elegia rămâne un docum ent intr-adevăr important 
pentru formarea ştiinţifică şi intelectuală a lui G heorghe Şincai, 
pentru întreaga sa activitate pusă neîncetat în  servirea unor 
scopuri nobile: trezirea conştiinţei naţionale rom âneşti şi 
fundamentarea ştiinţifică a istoriei sale străvechi, dar şi pentru
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cunoaşterea atm osferei intelectuale din B ihor şi din Transilvania 
sfârşitului de seco l X V III, ca şi pentru viaţa şi activitatea lui 
Sam uil M icu. Ea rămâne, în  acelaşi tim p, o realizare sem ni
ficativă între scrierile literare în  lim ba latină aparţinând unor 
autori (nu num ai) rom âni din epoca lum inilor şi a barocului 
literar al secolu lu i al XVIII-lea.

în  reproducerea textului am  păstrat opţiunile de grafie şi 
sublinierile din original.

[11 G heorghe Şincai se  adresează prietenului său, editorul 
Orodiadei. Ladislau (L âszlo) N a g y  de Peretsen (Perecsenyi/ 
Peretsenyi N a g y  L âszlo) (c. 1 7 7 1 -1 8 2 7 ) a fost notar cameral, 
scriitor, poet, unul dintre cei m ai productivi scriitori maghiari 
din prim ele două decenii ale secolu lu i al X lX -lea , adept al 
m odelelor clasice. A  publicat m ai m ulte volum e de versuri în  
latină şi maghiară. Peretsen trimite la satul Pericei (magh. 
Szilăgyperecsen),]. Sălaj.

PI A stăzi satul Săbed, com una C eauşu de C âm pie, j. Mureş.
PI Şam şudul de C âm pie (Şam şond), azi com una Şincai, j. 

Mureş.
PI Târgu M ureş (M ureş-O şorhei, M aros Vâsarhelyi).
[51 A p ollo  ca  zeu  al lum inii, în  m itologia greacă.
[61 M unte în  G recia, dedicat, în  Antichitate, lui A p o llo , lăcaş 

al m uzelor în  m itologia  greacă.
[71 17 7 4 -1 7 7 9 . G heorghe Şincai fusese trim is la Rom a  

împreună cu Ioachim  Pop şi Petru Maior.
PI Stefano B orgia (1 7 3 1 -1 8 0 1 ) , cardinal italian, teo log  şi 

istoric, nu m ism at era secretar (din  1770) al Congregaţiei D e  
Propaganda F ide în  perioada în  care Şincai studia la Roma.

[91 E ste vorba despre Ioachim  Pop. Petru M aior a rămas şi el 
la Viena.

1101 M etodica predării în  şco lile  naţionale.
I11! Hronica românilor şi a mai multor neamuri narează 

evenim entele dintre anii 84 şi 1739. Intenţia iniţială a lui Şincai 
era de-a duce istoria până la sfârşitul secolu lu i al XV III-lea. U n  
m anuscris autograf integral al Hronicii se  află la B C U  Cluj, ms. 
rom. 592.
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l121 D an iel C om ides (1 7 3 2 -1 7 8 7 ) , istoric, profesor (15  ani) 
la C olegiu l R eform at d in  Cluj, apoi la Universitatea din  
Budapesta.

I121 Io s if  B enko (1 7 4 0 -1 8 1 4 ) , teo log , istoriograf, botanist şi 
etnolog, preot în  Covasna, cunoscut prin lucrarea sa Transsil- 
vania, sive magnus Trunssilvaniae Principatus olim Dacia 
Mediterranea dictus (V iena, 1778), a  cărei a doua parte nu a mai 
apărut. E ste considerat d e  un ii fondatorul studiilor istorice  
ştiinţifice în  Transilvania.

111 Io s if  Garampi (Carampi) (1 7 2 5 -1 7 9 2 ) , cardinal şi nunţiu 
apostolic la V iena, prieten apropiat al împăratului Io s if  al II-lea.

112 Ignaţiu Darabant (1 7 3 8 -1 8 0 5 ) , ep iscop  greco-catolic la 
Oradea M are, fondator al Sem inarului d iecezan şi al Catedralei 
Sf. N ico la e  din Oradea, unul dintre iniţiatorii m emorandum ului 
Supplex Libellum Valachorum (1791). Când l-a trim is p e  Şincai 
la R om a, era vicar general al E piscop iei greco-catolice a 
Făgăraşului şi prepozit (egum en) a l M ănăstirii Sfânta Treim e de  
la Blaj.

|ln N estor, în  m itologia  greacă, rege d in  P ylos, personaj în  
Odiseea lui H om er, vestit nu num ai prin înţelepciunea sa  
proverbială, c i şi prin anii îndelungaţi pe care i-a  trăit (O vid iu , în  
Metamorfoze, scrie că ar fi trăit 2 0 0  d e  ani).

[ 171 A  se  vedea titlul com plet în original, cu  m ici diferenţe în  
transcrierea lui Şincai din nota 19: Prima Principia Latinae 
Grammatices quae ad usum scholarum Valachico-nationalium 
propter majorem incipientium Puerorum facilitatem, adjecta 
Valachica Lingvo, in hune ordinem redegit, ac typis edi cumvit 
~ de eadem AA. LL. Philosophiae & SS. Theologiae Doctor, ac 
Primariae Scholae Nationalis Balaşfalvensis Director & 
Cate cheta, Balasfalvae (Blaj), Typis Seminarii D ioecesani, 
M D C C LX X X III.

b8l Elementa linguae Daco-Romanae sive Valachicae, 
Vindobonae, 1780, editată împreună cu  Sam uil M icu; ed. a D-a, 
B uda 1805, reeditată num ai de Şincai.

I,91 ABC sau Alfavit pentru folosul şi procopsala şcoalelor 
celor normaleşti a neamului românesc, B laj, 1783 (Abecedarul 
ce l mare, în  patru limbi: română, latină, germană şi maghiară; 
reeditat la S ib iu  în  1788, în română şi germană, şi la B laj, în



1656 NOTE ŞI COMENTARII

patru lim bi, în  1796, cu  titlul Bucoavnă), şi ABC sau Bucoavna, 
Sibiu, 1783.

P°1 Catehismul cel mare cu întrebări şi răspunsuri, B laj, 
1783.

Pb îndreptare cătră aritmetică, B laj, 1785.
[221 Io s if  al II-lea (1 7 4 1 -1 7 9 0 ), fiu al M ăriei Tereza (1 717— 

1780), împărat al Sfântului Imperiu R om an între 1765 (cu  
putere şi asupra dom inioanelor austriece abia după moartea 
m am ei sale) şi 1790; „împăratul f i lo s o f ’, reprezentant al 
despotism ului luminat, a fost promotorul multor reform e în  
spirit iluminist.

P31 în  cei 12 ani (1 7 8 2 -1 7 9 4 )  în  care Şincai a fost director al 
Şcolilor naţionale (greco-catolice) din Transilvania, a construit, 
reparat şi dotat în  jur de 300 de şcoli pe  care le-a  înzestrat şi cu  
m anuale, m ulte elaborate de e l însuşi.

în  original: nota 23 în  text, 2 4  în  note.
121 Cu toate că se pare a fi avut „relaţiuni d e  prietenie” 

(Pâclişanu 1935, 2 2 3 ) la început, între G heorghe Şincai şi Ioan 
B ob (1 7 3 9 -1 8 3 0 ) diferenţele d e  structură morală, de tempera
m ent şi, m ai important, de viziune naţională şi socia lă  erau prea 
mari pentru a nu produce conflicte  între ei. M ai a les în  contextul 
intern şi extern al epocii. Problem ele se  acutizează când  
G heorghe Ş incai şi alţi m onahi şi preoţi m ireni s-au coalizat 
pentru a  susţine, după retragerea silită a  lu i Grigore M aior (în  
1782), alegerea ca  ep iscop  a lui Ignatie Darabant, în  dauna lui 
Ioan B ob. In  acest scop, fiecare dintre „conspiratori” şi-a  fo losit  
legăturile p e  care le  avea la Curtea im perială din V iena (Şincai 
se  baza p e  binefăcătorul său Io s if  Garampi, nunţiu apostolic), 
îm păratul în să  l-a  num it ep iscop  pe Ioan B ob , d eşi acesta se  
clasase doar pe  a  treia poziţie  la sinodul electoral. L a scurt tim p, 
B o b  declanşează persecuţiile îm potriva celor care nu-1 
susţinuseră, soldate, în  ce-1 priveşte pe  Şincai, cu  înlăturarea din  
funcţia de  director al şcolilor rom âne din A rdeal şi cu  arestarea 
şi întem niţarea sa pentru o  perioadă de zece  luni la  închisoarea  
din A iud. C ea m ai perfidă acuzaţie adusă era aceea  că  Şincai ar 
f i fo st capul unui grup care m ilita pentru schim barea ordinii de  
stat existente, Ioan B o b  transformând „conspiraţia” îm potriva sa  
într-o conjuraţie care am eninţa ordinea socială şi siguranţa 
statului. Procesul a  stabilit nevinovăţia lui Şincai; este  pus în
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libertate, dar nu  se  revine şi asupra deciz iei de înlăturare din 
funcţia de director al şcolilor româneşti. A stfel, G heorghe Şincai 
rămâne, efectiv , p e  drumuri (pentru detalii, vezi Pâclişanu 1922, 
2 9 5 -3 1 0 ; Pâclişanu 1935, 2 3 8 -2 4 3 ;  Popa 1924 passim; T om uş 
1 9 9 4 ,3 5  ş. u.).

[251 în  urma conflictului cu  Ioan B ob , G heorghe Şincai, 
nem aiavând n icio  sursă de venit, devine administrator al 
m oşiilor şi preceptor a l copiilor contelu i m aghiar D aniel V ass de  
Ţaga, în  anii 179 7 -1 8 0 3 .

în  original: nota 2 4  în  text, 2 4  în note.
[261 M ai ales după m oartea „bunului împărat”, petrecută la 

20  februarie 1790, majoritatea reform elor introduse în timpul 
dom niei sale au fost anulate.

P71 V ersul acesta conţine în  textul original verbul exarare 
(echivalat aici prin redactare), p e  care Şincai îl în locuieşte cu  
exomare în  Errata de la sfârşitul părţii a treia a Orodiadei, 
îm bogăţind textul cu  o nuanţă sem antică fină: exarare are sensul 
figurat de „a redacta” (concret: „a trasa cu stilul p e  tăbliţa de 
ceară”, aşa cum  se  ară cu  plugul), iar exomare are sensul figurat 
de „a pregăti cu  grijă”, „a îm podobi, a  înfrum useţa” (exomare 
orationem „a îm podob i stilul”, la  C icero) (cf. E ngel 1988, 97).

In  original: nota 23  în  text, 2 5  în  note.
1281 In  original: nota 2 4  în  text, 2 4  în  note.
1291 Ignaţiu Darabant fu sese  ş i e l alungat d in  B laj, trim is 

intr-un fe l d e  ex il d e  către Ioan B o b , după alegerea acestuia din  
urmă ca  ep iscop  al Făgăraşului.

P°1 In  original: nota 25  în  text, 2 5  în  note.
[31] Palas A tena, zeiţa  înţelepciunii, a  artelor şi a ştiinţelor, 

dar şi a  războiului în  m itologia  greacă (M inerva, la romani).
P21 M ichael Terţina (1 7 5 0 7 -1 8 0 8 ), profesor şi prodirector al 

G im naziului d in  Oradea M are, p oet cu  „o fire neastâmpărată”; 
slovac d e  origine. U n ii com entatori (cf. M ălinaş 2 0 0 4 , 3 8 ) scriu 
că  Terţina, Ş incai şi N agy  formau u n  „triumvirat literar [ . . . ]  de  
expresie latină” la  Oradea. C ele  m ai m ulte p iese  din culegerea  
Orodias î i  sunt închinate. M ichael Terţina ajunsese, în  epocă, 
notoriu printr-o odă închinată lu i N ap oleon  (declarându-se astfel 
„iacobin”, un  act d e  curaj intr-un im periu al C asei de Habsburg, 
duşm ana ireconciliabilă a  Franţei, dar un  act de patriotism  în  
Ungaria, care se  considera „asuprită” de Austria); oda poartă, pe
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scurt, titlu l Carmen de Napoleonis Bonaparte marmorea statua 
şi a  fo st publicată la P oson , în  1803. Intr-un fe l, şi G heorghe 
Şincai a  fo st im plicat în  istoria acestei ode, pentru că şi-a  dat 
concursul ca  textul să ajungă în  m âinile am basadorului francez 
la  V iena, Cham pigny.

1331 Invocaţia se  adresează lu i L ad islau N agy.
1341 Trans-silvania.
1351 Revoluţia Franceză de la  1789 şi reform ele napoleoniene. 

Teodor N au m  (1 9 4 0 , 5 7 ) decodifică  direct: De Revoluţie multe- 
am vorbit noi atunci împreună, iar V asile  Sav (Chindriş 2 0 0 1 , 
192) traduce: Despre-ntămplările noi multe avurăm de spus.

l3ol Când Şincai scria Elegia, ţar al Im periului R us era 
Alexandru I R om anov (1 8 0 1 -1 8 2 5 ) , succedându-i lu i P avel I 
(1 7 9 6 -1 8 0 1 ) , care-i urma ţarinei Ecaterina a  I l-a  (1 7 6 2 -1 7 9 6 ). 
Literaţii orădeni, printre care şi Şincai, discutau, desigur, la  un  
pahar de v in  (plăcut cu osebire lu i Terţina, dar şi lu i Şincai), în  
întâlnirile lor „cenacliere” (fiind, în  opinia unor comentatori, 
pionerii ideii de cenaclu literar, în  epocă), aşa cum  reiese şi din  
aceste versuri ale Elegiei, despre situaţia oam enilor de artă, de  
litere şi de ştiinţă din Prusia, d in  B avaria şi din ce le  două im perii 
(Austriac şi Ţarist); s-a  făcut şi presupunerea că  ce i trei (N agy , 
Şincai şi Terţina) ar f i plănuit să em igreze la  curtea ţarinei 
Ecaterina, unde intelectualii şi oam enii de artă şi de ştiinţă erau 
bine apreciaţi şi bine remuneraţi (cf. şi M ălinaş 2 0 0 5 , 38).

1371 In  perioada de după 1794, anul în  care Şincai a  fost  
destituit din funcţia de  director al şcolilor rom âneşti din  
Transilvania, Prusia era condusă de Frederich W iUielm  al II-lea  
(1 7 8 6 -1 7 9 7 )  şi apoi de Frederic W iUielm  al III-lea (1 7 9 7 -  
1840).

1381 E ste vorba, evident, despre N ap oleon  Bonaparte.
1391 Aonide: num e dat M uzelor, după izvorul şi m untele  

A o n io  d in  Beoţia.
|4(|l V âlyi N agy  Ferenc (1 7 6 5 -1 8 2 0 ) , profesor, filo log  şi 

poet, profesor reformat.
1411 Pray G yorgy (1 7 2 3 -1 8 0 1 ) , istoric d e  origine tiroleză, 

bibliotecar la  Universitatea din Buda, apoi la P ecs, canonic  
iezu it în  Oradea M are la  1790.

1421 Pedum „bâtă ciobănească, toiag cu mâner încovoiat” , 
prin extensie „cârjă episcopală”, „toiag de pelerin”. Cenad,
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com ună în  j. T im iş, vech ea  aşezare romană M orisena. G heorghe  
Şincai (referindu-se la  o  p oez ie  a  lui N agy) face, probabil, 
trimitere la  Sfântul Gerard de Cenad (9 8 0 -1 0 4 6 ) , filo so f  
scolastic, primul ep iscop  (din  1038) al d iecezei d e  Cenad, 
„înfruntător al ereticilor” (T heodorescu 1984, 8). La Cenad  
există o  statuie a  Sf. Gerard, care-1 înfăţişează ţinând toiagul 
episcopal în  m âna stângă. L egenda spune că, atunci când Gerard 
a  organizat d ioceza  C enad în  parohii, m embrii acestora trebuiau 
să participe obligatoriu la  slujbe; erau scutiţi doar cei c e  vegheau  
focul să n u  se  stingă şi ce i din sate foarte îndepărtate, dacă era 
vrem e neprielnică, dar şi aceştia  trebuiau să trimită un  
reprezentant c u  u n  toiag d e  pelerin, care să ofere săracilor trei 
pâini şi să aprindă lumânări în  num ele întregii com unităţi pe  
care o  reprezentau (cf. G rosu 2 0 1 3 , 5 9 -6 5 ).

[431 Gvadânyi Jozsef (1 7 2 5 -1 8 0 1 ), general în armata 
habsburgică, conte, scriitor maghiar cu origini italiene. A  fost rănit 
şi luat prizonier în  Războiul de 7  ani (1 7 56-1763).

1441 D ivinităţi ocrotitoare a le  casei şi fam iliei, în  m itologiile  
romană şi etruscă.

[451 M unţii R ifei (R ifeic i) pot f i  identificaţi, p e  baza unor  
inform aţii istorico-geografice vech i, cu  M unţii Carpaţi.

[46] în  original: nota 26  în  text, 2 6  în  note.
I47' Catedra Zamosciana de la Universitatea din L vov  

(Lemberg); num ele vine de la Jan Z am oyski (1 5 4 2 -1 6 0 5 ) ,  
um anist polonez; certificatul concursului susţinut de M ihael 
Terţina este  publicat în  Orodias im ediat după ultim a notă a lui 
Şincai, p. 2 2 0 -2 2 1 .

[4SI în  original: nota 27  în  text, 2 7  în  note.
[49] Trimitere la  Janus Pannonius (1 4 3 4 -1 4 7 2 ), um anist 

m aghiaro-croat, poet, episcop de P ecs, nepot al lui Johannes 
V itez de Zredna, ep iscop  din Oradea. Invocaţia ( ,M a g n e  Poeta”/  
„o, M are Poet”) din versul anterior se adresează lui Ladislau  
N agy , şi nu, cum  spun unii comentatori, lui Janus Pannonius (cf. 
Cubleşan 2 0 1 6 , 97).

[5°] Castalia, nim fă transformată de A p ollo  în  fântână, la  
D elphi, la poalele  M untelui Pam as; apele acesteia aduceau har 
şi inspiraţie poetică  celor care beau din ele.

I51' T. Cipariu (1841 , 351) vorbeşte de „m oşie nem eşască  
zălogită”, iar ulterior (1868 , 2 5 2 ) traduce „una posesiune
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nobilitaria nu  d e  m oşia, c i pemnorată” (vezi şi versiunea lu i V . 
Sav, în  Chindriş 2 0 0 1 ,1 9 5 ).

1521 E ste vorba de o  cetate m edievală cu  7  bastioane, 
construită la  începutul sec. X W .

153] înfiinţată în  1542, Tabla regească a Transilvaniei (în  
latină: Incluyta Tabula per Magnum Transsilvaniae Princi- 
patum Partesque eidem andexas Judiciaria Regia) a  fost până la  
sfârşitul secolu lu i al X K - le a  instituţia juridică cea  m ai înaltă a  
Transilvaniei.

[541 G eorgiu Aranka de Z agon (1 7 3 7 -1 8 1 7 ) , judecător la  
Tabla R egească, poet.

[551 C ontele Sam uel T elek i d e  S zek  (1 7 3 9 -1 8 2 2 ) , cancelar al 
Transilvaniei (1 7 9 1 -1 8 2 2 ), om  de cultură, fondator al B ib lio tec ii 
T eleki din Târgu M ureş (deschisă, ca bib liotecă publică, în  
1802; azi, B ib lio teca  T elek i-B olya i, secţie distinctă a B ib lio tec ii 
Judeţene M ureş). In  1784 a  publicat operele com plete a le lu i 
Janus Pannonius.

P61 Alexandru K ovâsznai (1 7 3 0 -1 7 9 2 ) , istoric şi clasicist, 
profesor la C olegiu l Reform at d in  Târgu M ureş; în  1784 a  
publicat la U trecht o apreciată ediţie a  operei lu i Janus 
Pannonius.

[57] Carol al V l-lea  (1 6 8 5 -1 7 4 0 ), din Casa de Habsburg, fiu  
al împăratului L eopold  I (1 6 5 8 -1 7 0 5 )  şi tată al îm părătesei 
M aria Tereza (1 7 4 0 -1 7 8 0 ), a fo st împărat al Im periului 
Rom ano-G erm an (1 7 1 1 -1 7 4 0 )  şi, totodată, sub num ele de Carol 
al III-lea, rege al Ungariei.

[58] Ioan Inocenţiu M icu-K lein  (1 6 9 2 -1 7 6 8 ), episcop unit al 
Făgăraşului între 1730 şi 1751; a murit la R om a în  exilu l im pus 
de M aria Teresa. M utarea sediului ep iscopiei de la Făgăraş la 
Blaj a avut loc în  1737, iar piatra de tem elie  a catedralei şi 
mănăstirii bazilitane Sfânta Treim e a fost pusă în  1741.

[59] C ea m ai veche clădire din Blaj; datând din seco le le  
X III-X IV , a fost reşedinţă nobiliară până în  1737, când a 
devenit sediu al ep iscopiei şi m itropoliei unite, şi astăzi fiind  
reşedinţa A rhiepiscopului M ajor al B isericii R om âne U nite cu  
Roma.

[6°] Şincai a predat „poesul şi retorica” în  17 7 3 -1 7 7 4 .
[611 La Rom a, Şincai a studiat între 1774 şi 1779.
[62] în  original: Praerogatiovis.
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[63] N otă  de subsol în  Cipariu 1868, 254: „Eroare, în  loc de  
quum şi XIV\ aceste corecturi sunt sem nalate aici, dar 
neoperate n ic i aici, n ici în  Papiu-Ilarian 1869, 113, şi n ici în  
Chindriş, 198; am  lăsat şi n o i ca în  original, fiind vorba de textul 
diplom ei, un act oficial.

[641 în  original: XVI. în  Lista papilor, nu există, până acum, 
decât 14 papi cu  num ele de Clem ens.

[651 Gabriel este  num ele de călugăr al lu i Şincai.
[661 în  original şi la  Papiu-Ilarian 1869, 114: utriusque, la 

Cipariu 1868, 25 5 , sus: ultriusque, dar şi utriusque, ceva  m ai 
jos.

I67l M arcu, 1 6 ,1 5 .
[<58] pju s aj y i - le a  (G ianangelo Braschi, 1 7 1 7 -1 7 9 9 ), papă 

între 1775 şi 1799.
[691 Sam uil M icu  K lein  (C lain) de Sad (1 7 4 5 -1 8 0 6 ).
[7°] în  original: pepere.
[711 A tanasie R ednic (1 7 2 2 -1 7 7 2 ), ep iscop  greco-catolic de  

A lba Iulia şi Făgăraş, între 1764 şi 1772, urmaşul lui Petru Pavel 
A ron (ep iscop  în  1752 -1 7 6 4 ); împărăteasa M aria Tereza l-a  
num it p e  R ednic episcop, deşi la  sinodul electoral ieş ise  pe  locul 
4  (cu  num ai 9 voturi, faţă de Grigore M aior, cu  90 de voturi, şi 
de Inochentie M icu, aflat în  ex il la  Rom a, cu  72  de voturi).

i72! Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi şi 
a Legii Noao, toate care s-au tălmăcit de pre limba elinească 
pre înţălesul limbei româneşti, B laj, la  M itropolie, 1795. 
Traducerea a  fost efectuată între 1783 şi 1786; publicarea s-a  
lov it m ai întâi de lip sa  fondurilor, ceea  ce-1 face p e  M icu  să 
ofere traducerea episcopulu i ortodox G herasim  A dam ovici; 
acesta face  liste  d e  subscripţie ş i cere autorizaţia guvernului 
pentru a  o  tipări la Sibiu. A flând  aceasta, ep iscopul Ioan B ob  
cere guvernului să confişte  traducerea şi să i-o  dea lui spre 
publicare. Sam uil M icu  refuză şi v inde m anuscrisul Tipografiei 
din B laj, care l-a  tipărit în  1795.

E4 Teologhia moralicească sau Bogoslovia, B laj, 1796, în  
două volum e; al doilea: Cartea a doua a Teologhiei moraliceşti, 
B laj, 1796.

1741 Spre exem plu: Propovedanie, B laj, 1784; dintre ineditele  
de atunci, cf. Cuvânt la îngropăciunea domnului Dimitrie 
Vidrai, în „M anuscriptum”, X V I, 1985, nr. 3 ,p . 116 -1 2 3 .
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I75l Loghica, adecă partea cea cuvântătoare a Jilosofiei, 
Buda, 1799.

I76l Legile firei, ithica şi politica, Sibiu, 1800.
i77! Filosofia cea lucrătoare a rănduialelor dreptului firei, 

Sibiu , 1800; este  partea a  doua a  cărţii anterioare, cu  foa ie  de  
titlu distinctă.

1781 Partea lu i Sam uil M icu din Lexiconul de la Buda (1 8 2 5 )  
a  fost publicată de L âszlo Gâldi: Sam uelis K lein, Dictionarium 
Valachico-Latinum, Budapesta, 1944; cf. B A R  Cluj, m s. rom. 
460 .

1791 S e  referă la  scrierea lu i M icu  Cunoştinţă pre scurt a 
istoriei besericeşti, B A R  Cluj, m s. rom. 119. O  editare recentă: 
Istoria bisericească. Transcriere de pe  manuscrisul original 
paleografie. Studiu introductiv, note şi glosar de V eniam in  
M icle, M ănăstirea Bistriţa, 1993.

[8°1 Istoria împărecherii întră Besearica Răsăritului şi a 
Apusului, carea s-au jăcut pe vreamea lui Mihail Cheluralie, 
patriiarhul Ţarigradului, şi Istoriia Săborului de la Florenţiia. 
A cu m  întâiu rom âneaşte făcută şi scrisă de ierom onahul Sam oil 
C lain de la  Sad, din M ănăstirea Sfintei Troiţă din B lajiu  (B A R  
Cluj, ms. rom. 448).

[81] Istoria adevărată a lui Lucian din Samosata (ediţie  
cenzurată). Publicată de N ico la e  Lascu în  „Cultura creştină”, 
X X II, 1942, nr. 1 -3 , p. 3 9 -5 2 ; nr. 4 -6 ,  p. 2 5 6 -2 7 7 ;  şi în  volum , 
Blaj, 1942; cf. B A R  Cluj, m s. rom. 424/a.

182 Cf. două redacţii m anuscrise conţinând traducerea 
Istoriei bisericeşti a lui C laude Fleury: B A R  Cluj, m ss. rom. 
1 1 6 -1 1 8  şi, respectiv, 443^ 147.

|fo îndreptarea păcătosului (traducere după Paolo  Segneri), 
aflată la  B A R  Cluj, ms. rom. 4 1 1 . 0  ediţie a îngrijit Iacob Radu, 
Oradea, f.a. (ante 1932).

1841 Cf. A Thomei de la Kempis, De urmarea lui Hristos, 
cărţi 4, foarte de mare folos sufletului cuceamic. A cu m  întâiu 
tălm ăcite pre lim ba rom ânească d e  Sam uil C lain de la Sad, 
ierom onahul din M ănăstirea Sfintei Troiţă din B lajiu (B A R  
Cluj, m s. rom. 430).

[851 Cf. A celui întru sfinţi părintelui nostru Awa Dorothei 
învăţături de multe fealiuri cătră ucenicii săi, după ce  s-au 
deschilin it de ucenicii lu i A w a  Serid şi cu  ajutoriul lui
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D um nezeu, după m oartea lui A v v a  Ioan prorocului, şi-au aşăzat 
mănăstirea sa după tăcearea cea  desăvârşita lui A v v a  Varsanufie  
(B A R  Cluj, ms. rom. 478).

I86l La Cipariu 1868, 276: Pachomi, iar la V asile  Sav  
(Chindriş 2 0 0 1 ,2 0 4 ):  Pachomii.

I87l A celui întru sfinţi părintelui nostru Ioan Gură de Aur, 
arhiepiscopul Ţarigradului, omilii sau cuvinte în Evangheliia 
Sfântului Ioan, întoarse pre lim ba rom ânească de Sam oil C lain  
de la Sad, ierom onah din M ănăstirea Sfintei Troiţă de la Blajiu, 
în  anul de la H ristos 1787 (B A R  Cluj, ms. rom. 432); A celui 
întru sfinţi părintelui nostru Ioan Gură de Aur, arhiepiscopul 
Ţarigradului, cuvinte în Evangheliia Sfântului Ioan, tălm ăcite 
pre lim ba rom ânească şi scrise de Sam uil C lain de la Sad, 1791, 
în  Blajiu, în  M ănăstirea Sfintei Troiţă (B A R  Cluj, ms. rom. 
433); M anuscris fără titlu, al treilea volum  din om iliile  lui Ioan  
Gură de A ur de la cele  două poziţii precedente (B A R  Cluj ms. 
rom. 434).

I88l C f  A celui întru sfinţi părintelui nostru Grigorie 
Teologul, cuvânt cu care răspunde fi spune pricina pentru care 
au fugit în Pont după ce s-au hirotonit preot fi apoi iarăşi s-au 
întors la Nazians, întru care învaţă detoriia preotului şi cum să 
cade să fie episcopul (B A R  Cluj, m s. rom. 501).

1891 Johann Ignatz v o n  Felbiger (1 7 2 4 -1 7 8 8 ) , pedagog, 
reformator al şcolilor germane; în  1774 a redactat Regulamentul 
general al şcolii pentru şcolile normale, principiale şi triviale 
germane, pentru M afia  Tereza, care au servit ca  bază şi 
reform elor lui Io s if  al II-lea.

19°1 în  original: eotum; păstrat în  toate reeditările textului 
latinesc al Elegiei.

[911 în  original: cenduplum; la  Cipariu 1868, 292  urmează 
„(sic)”.

[921 La Cipariu 1868, 2 9 2 , urm ează „(sic)”; cf. V asile  Sav  
(Chindriş 2 0 0 1 ,2 0 7 ):  reductam.

[931 Petru Pavel A ron (A aron) (1 7 0 9 -1 7 6 4 )  a fost trimis de  
Inocenţiu M icu K lein  la R om a, la  D e  Propaganda F ide, unde a 
studiat între 1734 şi 1742. La R om a fost hirotonit preot, iar după 
revenirea în ţară a  devenit secretar personal al episcopului 
Inochentie M icu , care, după ce  i-a  fo st im pus exilu l la R om a, l-a  
num it vicar general la Blaj. A ron a  condus B iserica Rom ână
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U nită cu R om a, ca administrator imperial, din 1745 până în  
1752, când M aria Tereza l-a  num it episcop, dem nitate p e  care a 
avut-o până la moarte. în  tim pul episcopatului a deschis la Blaj 
prima şcoală elem entară cu  predare în  lim ba română, a înfiinţat 
L iceul din Blaj şi a întem eiat în  m ediul rural 53 de şcoli 
româneşti; tot e l a înfiinţat şi Tipografia diecezană. A  iniţiat şi a 
participat la traducerea Bibliei Vulgata în  lim ba rom ână (Blaj, 
176 0 -1 7 6 1 ).

P41 Doctrina Christiana ex probatis authoribus collecta, ad 
usum hujus scholasticae juventutis cooptata, cum adjecto de 
Sacra Unione colloquio, B laj, 1757.

[951 învăţătură creştinească prin întrebări şi răspunsuri, 
pentru procopseala şcoalelor, B laj, 1755; cf. şi Păstoriceasca 
datorie dumnezeieştii turme vestită, B laj, 1759; Păstoriceasca 
poslanie sau Dogmatica învăţătură a Bisearecii Răsăritului 
cătră cuvântătoarea turmă, B laj, 1760.

|,)n Francisc al II-lea (1 7 6 8 -1 8 3 5 ) , ultim ul împărat al 
Sfântului Imperiu Rom an (1 7 9 2 -1 8 0 6 )  şi împărat al Austriei 
(1 8 0 4 -1 8 3 5 ).

P7] In  original: Xhris, păstrat la  Cipariu 1868, 2 9 4 , şi la  
Papiu-Ilarian 1 8 6 9 ,1 2 4 .

I98l în  original: 24.
In  original şi la  Papiu-Ilarian 1 8 6 9 ,1 2 4 : derelectus.

O00! ^  original: instituti. In  Cipariu 1868, 2 9 4 , eroarea de  
tipar este  sem nalată prin notă, preluată la  Papiu-Ilarian 1869, 
125.

[x»] in  original: 25 . S e  referă, desigur, la  varianta latină 
(Chronicon Daco-Romanorum sive Valachorum) a  Hronicii, pe  
care o  pregătise.

[>02] K ovach ich  M arton G yorgy (1744—1821), bibliotecar, 
istoric, considerat d e  un ii drept fondator al cercetării ştiinţifice a 
istoriei. S -a  preocupat m ai a les de istoria dreptului şi a 
diplom aţiei. Lucrarea citată de G heorghe Şincai m ai jo s , în  nota 
2 9 , este Vestigia Comitorum apud Hungaros ab exordio regni 
eorum in Pannonia usque ad hohodiemum diem celebratorum 
et scriptoribus ac diplomatibus eruit [ . . . ] ,  B udae, T ypis R egiae  
Universitatis, 1790.

h°3l A stăzi, B ib lioteca  N aţională Szechenyi.
[1041 în  original: 24.
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I105] în  original: 25.
11061 Sam uil V ulcan (1 7 5 8 -1 8 3 9 ) , ep iscop  al Eparhiei G reco- 

C atolice d e  la  Oradea Marc (între 1806 şi 1839).
[1071 S im eon  Bran, canonic din Oradea Mare. în  Radu 1923, 

2 7 7 , sub nr. 80 şi 81 , se  consem nează un  Catechism, in-quarto, 
din 1813, în  două volum e de 880  d e  pagini, tradus d e  Sim eon  
Bran după „un autor [ . . .  ] num it Lauberi’.

O08! Ioan C orneli (1762 /1754—1848), teo log , filo log , canonic  
şi prepozit, director tim p de 14 ani al şcolilor naţionale române 
din Bihor, unul dintre autorii Lexiconului de la Buda (1825). 
A lte  lucrări ale sale: Historia ecclesiastica novi testamenti, voi. 
I-H , 1783; Circa illa orthogmphiae in conscribendo Dictionario 
Daco-Romano adhibendae puncta, 1815; Odă dedicată 
episcopului Ignatie Darabant, 1799.

I109! ignatie  Darabant.
[11°] G eorgium  Farkas (G eorge Fărcaş/Farkas), canonic em dit 

şi mare prepozit greco-catolic (vicar capitular) din Capitalul 
Oradea (vezi Radu 1 9 2 4 ,1 6 9 -1 7 0 ,1 7 4 );  vezi şi Ecclesiasticae, et 
Politicae Regni Hungariae dignitates, ac honorum Tituli [ . . . ]  pro 
anno 1784 [ . . . ] ,  în  Regi es uj Kalendărium [ . . . ]  A4DCCLXXXIV, 
Talâltatik Posonyban Spaiszer Kristiân Vârosi K onyv kotonel 
[ . . . ] ,  col. 65; Calendarium Jauriense Titulare et Historicum ad 
annum Jesau Christi MDCCLXV [ . . .]  Jaurini, Typis Gregorii 
Joan Streibig Episc. Typ, p. 47; Brevis Notitia Fundationis 
Theodori Koriathovits, olim Ducis de Munkacs, &c. exhibens 
Statum Graeco-Catholicae Dioecesis Munkacsiensis 
Hierarchicum, juxra seriemEpisoporum [ . . . ]  Pare Quinta, Tom us
II. Authore R. P. Joannicio B asilovits, [ . . . ]  Cassoviae, Typis 
Joannis Josephi Ellinger, 1805, Caput XTV, p. 79.

T. Cipariu (1 8 6 8 ,2 9 5 )  îl  traduce prin G eorgiu Lupul.
V e z i Radu 1923, 305 , nr. 2 5 4  şi 2 5 5  {Istoria 

bisericească a Testamentului Vechiu şi Nou, m anuscris în  
chirilice, in-folio, în  două volum e, de 508  şi 809  p ., datând din  
1798).

[ii2l V ezi Radu 1923, 2 7 9 , nr. 93 (Tălcuirea Sf. Scripturi a 
Noului Testament, volum  în  chirilice, in-folio, de  1113 p., 
datând din 1802).
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[U3] y ezj R acju  1923, 27 3 , nr. 49  (Dissertatio de Cyclo 
Paschali, m anuscris, in-quarto, Intr-un volum  de 110 p., datând 
din 1799).

în  lucrarea lui Iacob Radu, în  afară de aceste trei lucrări, m ai 
există, sem nate sau atribuite („după scrisoare”) lu i G heorghe 
Fărcaş, următoarele: nr. 31, p. 2 7 0  (m anuscris in-octavo, de 449  
p., datând din 1800), nr. 50, p. 273  (un manuscris in-quarto, de  
102 file, datând din 1801), nr. 52, p. 273  (un m anuscris in- 
quarto, de 2 6 8  p., datând din 1800), nr. 82, p. 2 7 7  (un manuscris 
în  chirilice, in-quarto, de 422  de file, datând din 1798), nr. 218 , 
p. 2 9 9  (un m anuscris în  chirilice, in-quarto, datând din 1798— 
1799), nr. 140, p. 2 8 8  (m anuscris în  română şi latină, datând din 
1798) şi probabil nr. 32, p. 270  (un m anuscris în  latină, in- 
octavo, de 71 de file); v ezi şi Radu 1 9 2 4 ,1 7 0  notă.

[1141 în  original: 26.
[1151 L udovic al II-lea al U ngariei şi B oem ie i (1 5 0 0 -1 5 2 6 )  a  

murit la 20  de ani în  bătălia de la M ohâcs.
11" Ioan Z apolya (1 4 8 7 -1 5 4 0 ) , vo ievod  al Transilvaniei 

între 1526 şi 1540.
h 17l Scriptores renan hungaricarum minores [ . . . ] .  A usp iciis  

[ . . .  ] Josephi de Batthyan, A rchiepiscopi Strigoniensis et Primatis. 
E x Grammatophylacio Szechenyiano Instituti Diplom atico- 
Historici editit Martinus Georgius Kovachich Senquiciensis, [ .. .] .  
T om us I-H , Budae, Typis R egiae Universitatis, M DCC XCV EI.

[>>8] în  original: 27.
[1191 M ichael Terţina.
[no] V ezi supru, nota 50.
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GHEORGHE ŞINCAI, ONOMASTICON

P oezia  face parte din volum ul colectiv  intitulat Onomasticon 
Serenissimi Hereditarii Principis Regii Archi-Ducis Austriae et 
Regni Hungariae Palatini Iosephi, Pesthini, Anno MDCCCV. 
Inter concentus musicos lingvis Latina et nationum Hungariam 
incolentius celebmtum [O de la  num ele Serenisim ului Prinţ 
m oştenitor la  Tron, Arhiduce al A ustriei şi Palatin al R egatului 
U ngariei, Joseph, în  Pesta, la  anul 1805, aduse ca prinos poetic  
în  lim bile  latină şi a le  celorlalte naţii ce  locu iesc în părţile 
ungureşti], apărut la  B uda, în  Tipografia Universităţii Regale. 
E ste o  culegere d e  p oez ii om agiale, fără titlu, scrise, la iniţiativa 
lui Ferenc Szech en yi, de  autori d iverşi în  lim bile latină (p. 5 -8 ) ,  
maghiară (p. 9 -1 2 ) ,  germ ană (p. 1 3 -1 7 ) , slovenă (p. 1 9 -2 9 ), 
sârbă (p. 3 1 -3 9 ) , croată (p. 41 —46), română (p. 4 7 -5 7 )  şi ruteană 
(p. 5 9 -6 4 ) , pentru a celebra adoptarea, la finele anului 1804, de  
către Francisc a titlului de împărat ereditar al Austriei, sub 
num ele de Francisc I. D e  precizat că  în  Indexpoematum linguis 
poezia  lu i Şincai apare sub trimiterea Valachica.

V olum ul are format in-folio (23 ,5  x  18 cm ), numără 64  de  
pagini şi este  imprimat cu cerneală neagră. Fiecare p oez ie  din  
volum  este  imprimată cu alfabet şi corp d e  literă distincte şi are 
număr diferit de rânduri pe pagină.

Textul rom ânesc, sem nat G<eorgius> S<inkai> d e 
E<adem> (B itay 1 9 2 1 -1 9 2 2 , 6 8 0), imprimat cu  alfabet latin 
etim ologizant, este considerat prima poezie  pastorală rom ânească  
(B itay 1 9 2 2 -1 9 2 3 ,7 8 4 ) . Se încadrează în  curentul de cultivare a 
im agin ii „bunului împărat”, răspândit în  epocă inclusiv în  
Transilvania.

La Bucur şi Oprea, „personajele” p oez ie i lu i Gh. Şincai, 
face  referire Ioan B udai-D eleanu (în  Dascălul românesc pentru 
temeiurile gramaticii româneşti), atunci când m enţionează  
caracteristicile d e  care trebuie să dea dovadă lim ba română  
literară: „aflându-ne în  vreo soţietate aleasă..., de bună seamă, 
nu putem  vorbi cum  vorbeşte Oprea cu  Bucur în  pădure” .

Textul a fost editat cu  alfabet originar de către B itay Arpad  
(1 9 2 2 -1 9 2 3 ,7 8 5 -7 8 6 ) .
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Pentru prezenta crestom aţie, p oezia  a  fo st transcrisă integral 
după volum ul princeps.

Joseph A nton  (1 7 7 6 -1 8 4 7 ) , arhiduce al A ustriei şi, din  
1776, palatin a l Ungariei.

PI Io s if  al Il-lea  (1 7 4 1 -1 7 9 0 ) , împărat al Im periului rom ano- 
germ an între 1780 şi 1790.

PI Francisc I al A ustriei (1 7 6 8 -1 8 3 5 ) , rege al U ngariei şi 
B oem ie i (1 7 9 2 -1 8 3 5 ).

[ 1 M aria Theresa (1 7 6 8 -1 8 0 7 ) , soţia lu i Francisc I de  
Austria.

PI Contele Szechenyi Ferenc (1 7 5 4 -1 8 2 0 ), fondator al 
M uzeului N aţional M aghiar, politician.

L eopold  I (1 6 4 0 -1 7 0 5 ), împărat al Im periului romano- 
german (între 1658 şi 1705), rege al U ngariei (din 1655) şi al 
B oem ie i (din 1656).

PJ S e  face, foarte probabil, referire la trei dintre cop iii lui 
L eopold I, importanţi pentru istoria Transilvaniei fiind împăratul 
Io s if  I (1 6 7 8 -1 7 1 1 )  şi Carol al V l-lea  (1 6 8 5 -1 7 4 0 ).

PI L eopold al II-lea (1 7 4 7 -1 7 9 2 ), împărat al Im periului 
R om ano-G erm an, rege al U ngariei şi principe al Transilvaniei.

[91 Karl L udw ig Johan J o se f Lorenz (1 7 7 1 -1 8 4 7 ) , arhiduce 
de Austria, mare com andant militar.
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V A S IL E  A A R O N , PATIMILE ŞI MOARTEA A 
DOMNUL UI ŞIMÂNTUITORIULUI NOSTRUISUS 

HRISTOS

Publicată la Braşov, în  1805, cartea are format in-8° (18  x  
11 cm ) şi conţine [2] fi +  4 3 2  p.; este scrisă cu tipar negru, cu  24  
de rânduri pe pagină.

P oem  de aproape 10.000 de versuri, Patimile şi moartea 
Măntuitoriului... reprezintă prima dintre lucrările elaborate de  
Vasile Aaron. A şa  cum  se consem nează în  titlul scrierii, tipărirea 
a fost subvenţionată de Constantin B ogh ic i, fiind realizată în  
secţia rom ânească a tipografiei închiriate de  la  m eşterul tipograf 
Johann Georg Edler von  Schobeln. Cartea a  m ai fo st retipărită la  
Sibiu, în  1808 şi în  1829, cu  titlul puţin schimbat: Patima şi 
moartea Domnului şi Măntuitoriului nostru Isus Hristos.

Scrisă în  versuri, în  z e c e  cânturi, cu  un  ritm caracteristic 
m etricii populare, această operă poetică se  apropie de  bocetul 
folcloric, prefigurând versificările de mai târziu a le lui Anton  
Pann (Papadima 1975, 15 6 -1 5 7 ). Lucrarea este  o  încercare de  
epopee religioasă, inspirată după scrierea Der Messias 
(Mesiada) a scriitorului german Friederich G ottlieb K lopstock, 
redată „într-o transpunere lentă şi prolixă” (P opovici 1 9 7 2 ,4 4 9 ). 
Prim ele trei cânturi ale epopeii germ ane au apărut în 1748, ea  
fiind publicată în  întregim e în  1773. Pentru o  paralelă cu  
originalul german şi a m odului de adaptare a se vedea şi 
D ensusianu 1 9 2 9 ,1 3 7 -1 4 0 ;  P opa-P opa 2 0 1 1 ,2 6 0 -2 6 1 .

A u  m ai fost editate fragmente din scrierea lu i A aron în  
Fugariu 1983, I, 5 8 0 -5 9 3 . Cartea a fost editată integral de 
Liliana M aria Popa şi Ioan-N icolae P opa în  A aron 2 0 1 2  (după 
ediţia a Il-a  din 1808).

în  antologia de faţă au fost transcrise după ediţia princeps 
file le  lim inare şi p. 1 -19 .

91 Fraţii Constantin şi Ioan B ogh ic i, negustori braşoveni, au 
sprijinit şi finanţat activitatea de imprimare a cărţilor rom âneşti 
la Braşov între anii 1 8 0 5 -1 8 1 6 , scoţând la lum ină 2 4  de volum e.
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PI E ste vorba despre tipograful braşovean Johann Georg 
Edler von  Schobeln.

PI M ihail Diirr, cunoscut şi sub num ele de M ihai Sibianul, 
în  anul imprimării Patimilor a m ai scos de sub teascurile 
tiparniţei braşovene alte trei cărţi: Bucoavna..., Octoihul mic 
(tipul B )  şi Istoria preafrumosului Arghir a lu i Barac (vezi 
CRVEI, passim).

PI Citatul biblic exact, din M atei 6 , 33, este următorul: 
Căutaţi mai întâi împărăţia lui Dumnezeu şi dreptatea Lui, şi 
toate acestea se vor adăuga vouă.
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G H E O R G H E  ŞINCAI, ADPLAUSUS, QUO 
ILL USTR1SSIMO, AC REVERENDISSIMO DOMINO 

DOMINO SAMUELIVULKÂN

Volum ul, de format in-4° (24  x  19 cm ), com pus din 8 
pagini, a fost tipărit la Buda, în  Tipografia Universităţii R egale a 
U ngariei, cu  ocazia  instalării lui Sam uil Vulcan în  funcţia de 
episcop greco-catolic de Oradea M are, în  ziua de 25  octombrie 
1806, postul devenind vacant prin decesul lui Ignatie Darabant 
(la  31 octom brie 1805).

O pusculul om agial publicat de Gheorghe Şincai, num ai cu  
titlul în  latină (în  traducere: Felicitare prin care în trei limbi, 
adică în româneşte, în ungureşte şi în latineşte, i se urează 
fericire întru toate prealuminatului şi preacinstitului domnului 
domn Samuil Vulcan, episcop greco-catolic al Oradiei Mari, cu 
ocazia inaugurării în demnitatea sa pastorală), cuprinde două  
p oezii în  lim ba română, la  fel, cu  titlurile în  latină: Ad Daco- 
Romanos şi Ad Illustrissimum Dominum Episcopum. E le  sunt 
sem nate cu  iniţialele „G. S. d e  S ”, respectiv G heorghe Şincai de  
Şinca, urmate de traducerea lor în  lim ba maghiară, respectiv în  
lim ba latină. Versiunea în  lim ba m aghiară a  prim ei p oez ii este  
semnată de M arzsinai Pap Istvân [Ştefan P op  M ărginean], 
inginer topograf (foldm ero), iar traducerea în  lim ba latină a  celei 
de a doua poezii este  datorată lu i Constantin Farcaş, student în  
drept la U niversitatea din  Buda.

P oez iile  în lim ba rom ână sunt imprimate cu  litere latine şi 
alfabet etim ologizant, în  m aniera m odelului său ortografic. Scris 
în  pentametru iam bic, respectiv în  versuri dodecasilabice, în  
alternanţă cu coriambi, acest Adplausus închinat protectorului 
său ilustrează apetenţa poetică a lui Şincai, tară a  se  ridica la  
înălţim ea Elegiei.

Textul acestor poezii a  m ai fost publicat în  Fugariu 1 9 7 0 ,1, 
3 6 0 -3 6 3 ; Fugariu 1 9 8 3 ,1 ,6 2 7 -6 2 9 .

[‘l „Virtutea care nu cunoaşte dezonoarea eşecu lu i 
străluceşte în  neprihănită g lorie” (Horaţiu, Cartea a IlI-a, Oda a 
Il-a).
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|21 Trad.:„Prim a adresare. Către dacorom âni”.
[3] Sam uil Vulcan (1 7 5 8 -1 8 3 9 ) , ep iscop  greco-catolic de  

Oradea M are între anii 1806 şi 1839.
M Ignatie Darabant (1 7 3 8 -1 8 0 5 ), ep iscop  greco-catolic de  

Oradea M are din 1788 (sfinţit ep iscop  în  1790) şi până în  31 
octom brie 1805.

Trad.: „A  doua <adresare>. Către Preailustrul dom n  
episcop” .

Scris: treasca.
[7] Francisc I al A ustriei (1 7 6 8 -1 8 3 5 ), rege al U ngariei şi 

B oem ie i din 1792 până în  1835.



ILUSTRAŢII





ILUSTRAŢII 1675

L I N G U jE

DACOROMÂNA,
SIVE

V A L A C H I C i E .
C O M P O S I T A

AB

SAMUELE KLEIN de SZAD,
ORD.S.BASILII M. IKCOLLEGIO GRjECI

R1TUS CATHOLICORUM VlNDOliONEMSI 
AD S. BARBAKAM EPHEM ERIO :

LOCUPLETATA VERO, ET IN HUNC
ORUINEM  RBDACTA 

A

G E O R G t O  G A B R I E L E  S I N K A I ,
EJUSDEM  O B D lN IS ,  AA. LL. PH IL ,

E T  SS. TH . □ ,

V  I  N  D  0  B  0  N  J E ,

T lt .  JOSEPHI Nou.  DE KURZBOCK. 
M.DCC.LXXX.

Samuil Micu, Gheorghe Şincai, E lem en ta  linguae
D a c o -R o m a n a e  sive  V alach icae , Viena, 1780 (pagina de titlu)
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PRIM A
PRINCIPIA
GRAMMATICES

A D  X J S U M

S C H O L A R U M  
V A  L A C  H I C O  - 

N A T Î O N A L I U M  
Plopter majorem incipienţii™ Puerorum facilita* 
tem, adjeîti VaTachicâ Lingvî, in hune «idinem 

redegit:, ac lypis edi cutavit 
GEORGlUS GABRIEL SlNICAl de EADEM 
AA . LL. Philofcphiae. & 8S. Theelogis Doctor, 
ac Fiimarix Schotee Narionalis Balaffalvenfis 

Direftor, & Cateclieta.

lyp is Sejzunarii Diecefiuii, MDCCLXXXlU-

L A T I N J E

B A L A S F A L V J E

G heorghe Ş incai, Prima principia Latinae grammatices, 
B laj, 1783 (pagina de titlu)
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o a %

GBfHOOdfB AfiUlTl
n 0 h t  f î

(POAOGXA  UIR0A/16ilGDf

S  !»»«&;: Ţ*V:

Cit? THmopHT /(> TII TipVI tlflU IITA Tl f i î -
IMHA K ţ u H  SOfpIM ItCCttif) KtfpiiSÎS T hîio- 
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Ortografie sau scrisoare dreaptă pentru folosul şcoalelor 
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A u reliu -A nton  Predetici N asod i, Lexicon 
Germanico-Latino-Daco-Romanum, 1 7 9 2 -1 7 9 3 ,  

m s. rom. 4 5 8  B A R  Cluj (f. l r)
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Radu Tempea, G ram atică rom ânească, 
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P aul Iorgov ici, Observaţii de limba rumânească, 
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Ştefan C rişan-K orosi, Dicţionar român-latin-maghiar, 
1 8 0 2 -1 8 0 3 , m s. rom. V I-32  B C U  Iaşi (f. l r)
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1 8 0 4 .

Epistola Georgii Sinkai de eadem ad spectabilem et 
clarissimum virum Ioannem de Lipszky,

Buda, 1804 (pagina de titlu)
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G heorghe C onstantin Roja, Măiestria ghiovăsirii româneşti cu 
litere latineşti, care sânt literele românilor ceale vechi, 

B uda, 1809 (pagina d e  titlu)
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lo a n  B u d â i-D d ca n u , Teoria ortografia româneşti cu slove 
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Petru M aior, Animadversiortes in Orthogmphiam Latino-
Valachicam Reverendissimi Domini Corneli, 1815, 

m s. rom. 4 7 4  B A R  Cluj (f. l r)
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C onstantin D iacon ov ic i-L oga , Ortografia sau dreapta 
scrisoare pentru îndreptarea scriitorilor limbii româneşti, 

B uda, 1818 (pagina d e  titlu)
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ORTHOGRAPHIA ROMANA,
sive

L A T IN O -V A L A C IllC A ,
U NA  CUM C LA V I ,

QUA fENETRAUA OBIOINATIOSIS VOCUM BE9KRAHTUR.

PER
P E T R U M  M A J O R

DE DITsti SZEST Jl/LtflTON, ARCHIDIACONUM DfOECESIS FOCA. 
RASIENSIS, DISTftlCTlfS GORCENY1ENSIS , AC REOIUM REV|- 

SOfiEM L1BRORUM BUDENSEM.

P R I M U M  V A L A C H 1 C O  1 D I O M A T E  C O N C I N N A T A ,
DEiNDE IN LATtNUM TRANSLATA.

B  U D  A  E  ,

TYPIS RBCiAE UMVERSITATIS HUNGARICAE iS rg .

Petru Maior, O rthographia R om ana sive La tino-V alach ica , 
una cum clavi, qua penetra lia  orig inationis vocum  reserantur, 

Buda, 1819 (pagina de titlu)
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d i a l o g u  , ^ i ^ ^ i o r s .
P e n tru  începutul linbci R om âna. jilfH TpV a iju eEh fu i*

MÎHI.

In tr a  2fepotu s i  V n c h iu .

l^ e p o tu . P e  Rom ani şi n u m ele , $i 

făp tu ra  , in p re u n i cu to te  p lecă 

r ile  loru tjueie firesc! ii vedcsce 

a  f i  vite de Rom anii quei vechi, 

q uarii orc q u andu  p res te  to tâ  lu- 

snea dom nea , dupo cum u si in 

.Isto ria : p en tru  în cep u tu l’ Rom ani

lo r iu Dacia lim pede sc adeverc- 

sce : de adju^sta nu am induclâ. Ma 

(d a i 'c j  cte u n d e  se  trag e  in cep u tu l' 

lesitu re i l in h e i, <ju.Tre astad i a tâ t  

in  £ u ra  R om ânilor sc a u d e , p re 

cum  si in sc rip tu rile  lor se vede 

n u  eseu ( su n i)  fo ra  indoela* Ale 

b iic u ru  Unchiule, clie te  aflai a- 

vendu p u ţin  regadiu de c o t i i  lu 

c ru rile  quele m ulte  ale deregito- 

riei t a l e , cu quare ne incctac  esci 

eupvcnsu^ che sum ( s im t)  inere- 

d e n tia tu , cum  to lâ  indoela m ea o 

v i desface , si o v i rcsipl. Rogu 

ie  si mi a juţi a  ine desceptâ.

V n c h iu . De orâ qne asupra 
unui lucru  asie  fru m e su , si mie 

p r r-

Ifm OTţf UJH OyNKIO. 

H t  n  o t  .  nc  P u im ih h  uiţi n1?-
•wfAf,  ujh « ţm iW pA  utf
TOATE n A E K I jiM A f  AOfI# I l A f  <f)M- 
( .ll^ Jlf  M R t ^ f L j i f  l  <J)H F .H q%  £ E  

fW M A M ÎH  HCM fSE K H ţ K A flH  w A ţ|C  

XIjj§CTf TCATl A^Alt 
MH'fe ,  «tfivttf ujh .j, I r r o -
f i ’A :  r m i r j t f  ^ M E n ^ T ^ r t  f c u M 1! -

HHAUip ^  ÂÂhV* ce &-
Afiitpiipt- a * a ^ t ' r a  iiS 'am  + a °* 
a a ji- M a o y i i ^ i c t  T fa -
V1 -f’senoW,*,. aheiceh,
KApt ACTIŞtJ ATttT -J r#pA fu» . 
MiriHAUip Cf A #A f, npeittfta uih 
+  CKfHHT#£HAE AWp Cf M#
£ci;tf ( c i u t ) *AOAA*.
M ijţV n V p #  OynKWAE, i;a  t i  a- 
(Jiaah iiVl| hn perAJj
K S T fl A^ICjitfpHAE *tafl£ M^ATEAAE 
^ e f f r iT O flfK  TAAE, K# KApf Ht 
^StTAT fclJJH lltfnf HNctf ; |ţ»  C * «
( c i u t )  '/fUCpf^HMIţA-rtf ,  K̂ JIA
TOATI <f^OAAA ur RW £fC$A~
Hf, UJH W RH fEUlMH. P5rV TC 
CÎMH A^VLfH A M I ^ElpfnTA.

O y n k w . AS w A fî *ii ac'snfA
OyN^H A^KfV Alll’f  ({l^JVIOC^, UiH 

MIC

Petru M aior, Dialogu pentru începutul limbei română întră 
nepot şi unchi, 1819 (p. 54 )
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I  $ 2 3,

Ioan  Piuariu-M olnar, Worterbiichlein Deutsch und 
Wallachisches. Vocabularium nemţesc şi românesc, 

Sib iu , 1822 (pagina d e  titlu)
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Constantin Diaconovici-Loga (1770-1850)
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no Tusculano.

Nomine nou Colo, (ut qtiidnrr.,) [ed,]Vlagnc Poeţi 
Vir Latia , et Patr ia! Vir deamate mihi!

Quis fim, qui, exemplo multorum,factaBonorum 
Canto Elegeiaco Carmirie , forte rogas?

Inque his T e  quoque quod iubeam falvere Poetam 
Percelebrem iguotus,  Res Tibi nonnenova?

Iile ego fum, cuius geueravit Sinka ( t )  Parentes: 
Exornat quorum Cera vetufta Lares.

Nutriit in Studii* primum meMusaiaffi«A'>(2) 
Sâmsttndina dein Patria cara mihi. (3 )

Nutriit Agropolis(4 )  gemina me poftea meJTe, 
C laudiact(â) nade peto docta Lvcoea fon.

Gheorghe Şincai, Elegia, în Orodias, 
Oradea, 1804 (p. 189)



APARIŢII ÎN COLECŢIA 
„OPERE FUNDAMENTALE”





,RU
CARI
OVEI



























CUPRINS

B. SCRIERI LINGVISTICE ..........................................  5

29. Samuil Micu, Gheorghe Şincai, E le m e n ta  
linguae D aco-Rom anae sive Valachicae [Ele
mentele limbii dacoromâne sau valahice],
Viena, 1780 (ediţia a Ii-a, Buda, 1805)............  7

30. Gheorghe Şincai, P rim a  p r in c ip ia  L a tin a e
gram m atices [Cele dintâi reguli ale gramaticii 
latine], Blaj, 1783 ................................................  82

31. Ortografie sau scrisoare dreaptă pentru  fo lo su l
scoalelor neamnicesti, Viena, 1784 ...................  102

32. Ioan Piuariu-Molnar, D e u tsc h -W a la c h isc h e  
S p ra ch leh re  [Gramatică germano-română],
Viena, 1788 .........................................................  113

33. Aureliu-Anton Predetici Nasodi, Lexicon Ger-
m anico-Latino-D aco-R om anum , 1792- 1793 .. 152

34. Radu Tempea, G ram atică rom ânească, Sibiu,
1797 ...................................................................... 172

35. Paul Iorgovici, Observaţii de limba rumânească,
Buda, 1799 ..................’......................................... 194

36. Samuil Micu, Dictionarium  Valachico-Latinum
[Dicţionar român-latin], 1801 ............................ 229

37. Ştefan Crişan-Korosi, D icţionar ro m â n -la tin -
m aghiar, 1802-1803 ...........................................  288



38. E pisto la  G eorgii S inka i de eadem ad specta-
bilem e t clarissimum virum  Ioannem de Lipszky  
[Scrisoarea lui G heorghe Şincai din Şinca către 
c in s t i t u l  ş i  p r e a lu m in a tu l d o m n  I o a n n e s  
L ipszky], Buda, 1804 ..................................................  303

39. Ş tefan  C rişan-K orosi, Orthographia Latino-
Valachica [Ortografia latino-rom ână], Cluj, 1805 322

40. G heorghe Ş incai, Vocabularium pertinens ad
tria Regna Naturae. Vocabulariu ce se ţine de 
istoria naturei, c. 1 8 0 6 -1 8 1 0  ...................................  346

41. Gheorghe Constantin Roja, Măiestria ghiovăsirii
rom âneşti cu litere latineşti, care sânt literele 
rom ânilor ceale vechi, Buda, 1809 .....................  3 5 7

42. Ioan Budai-D eleanu, Fundamenta grammatices 
linguae Romaenicae seu ita dictae Valachicae 
[Fundam entele gramaticii limbii româneşti, ce
se m ai z ice  şi valahă], 1 8 1 2 .......................................  369

43. Ioan Budai-Deleanu, Teoria ortografia româneşti
cu slove latineşti, 1 8 1 5 ................................................  389

44. Ioan Budai-Deleanu, Excerptam ex capitae
secundo operis mei sub titulo Fundame<n>ta 
grammatices linguae Romaenicae seu ita dictae 
Valachicae, usui tam domesticorum, quam extra- 
neorum accomodata, c. 1 8 1 5 ...................................... 396

45. Ioan Budai-Deleanu, Temeiurile gramaticii
româneşti, c. 1 8 1 5 -1 8 2 0  ..............................................  4 3 0

46 . Ioan Budai-Deleanu, Dascălul românesc pentru
temeiurile gramaticii româneşti, c. 1 8 1 5 -1 8 2 0  4 5 7

47. Ioan Budai-Deleanu, Lexicon românesc-nemţesc
şi nemţesc—românesc, 1818 .......................................  4 8 2

48. Petru M aior, Animadversiones in Ortho-
graphiam Latino-Valachicam Reverendissimi 
Domini Corneli [Obiecţii la ortografia latino- 
română a preacucemicului domn Corneli], 1815 5 2 2



49. Io a n  C o r n e li, Reflexiones circa illa Ortho-
graphiae in conscribendo Dictionario Daco- 
Romano adhibendae puncta, in quibus non 
convenimus [R eflecţii asupra acelor aspecte ale  
o r to g r a f ie i  c e  tr e b u ie  f o lo s i t ă  în  sc r ie r e a  
D icţionarului dacorom ân, în  care nu  cădem  de  
acord], 1815 .................................................................... 538

50. Io a n  C o r n e li, Conspectus orthographiae in
describendo Dictionario Daco-Romano adhi
bendae, quoad illa in quibusfacta concertatione 
convenimus. Reflexiones circa nonnulla puncta 
orthographiae in describendo Dictionario Vala- 
chico adhibendae in quibus cum Reverendi- 
ssimo Domino Maior non convenio [Rezum atul 
ortografiei fo lo s ite  pentru elaborarea D ic ţ io 
narului dacorom ân, cu  referire la  acele  lucruri 
cu care suntem  d e acord. R eflecţii asupra unor 
problem e în  elaborarea ortografiei pentru D ic
ţionarul rom ânesc în  privinţa cărora nu sunt de  
acord cu preacucem icul dom n M aior] , 1 8 1 5 ......  5 7 7

51. C onstantin D ia co n o v ic i-L o g a , Ortografia sau
dreapta-scrisoare pentru îndreptarea scriitorilor 
limbii româneşti, Buda, 1818 ...................................  609

52. Petru Maior, Orthogmphia Romana sive Latino-
Valachica, una cum clavi, qua penetralia origi- 
nationis vocum reserantur [O rtografia rom ână  
sau la tin o -v a la h ică , cu  o c h e ie  cu  care sunt 
deschise tainele cuvintelor], Buda, 1 8 1 9 ............  630

53. Petru M aior, Dialogu pentru începutul limbei
română întră nepot şi unchi, 1 8 1 9 .......................... 706

54. Petru M aior, Disertaţie despre articlii limbei
româneşti, c. 1820 .......................................................  7 3 4

55. [Ioan Piuariu-M olnar], Worterbiichlein Deutsch
und Walachisches. Vocabularium nemţesc şi 
românesc, Sibiu, 1822 ................................................  745

56. Constantin D iaconovici-L oga, Gramatica româ
nească pentru îndreptarea tinerilor, Buda, 1822 760



57. Dicţionariu rumânesc, lătinesc şi unguresc, sub
îngrijirea lui Ioan B ob , I—II, C luj, 1 8 2 2 -1 8 2 3  804

58. Lexicon românesc-lătinesc-unguresc-nemţesc,
B uda, 1825 .......................................................................  821

59. Ioan  A le x i,  Grammatica Daco-Romana sive 
Valachica latinitate donata [Gramatica dacoro
m ână sau valahică, scrisă în latină, îm bogăţită],
V iena, 1 8 2 6 ......................................................................  920

60. N ic o la e  M a n iu -M o n ta n , Orthoepia Latina, 
Latino-Valachica, Hungarica, Germanica et 
Serbo-Valachica [O rto e p ia  la tin ă , la t in o -  
rom ână, maghiară, germ ană şi sârbo-rom ână],
Sibiu , 1826 .......................................................................  972

C. SC RIER I L ITE R A R E ......................................................  985

61. Occisio Gregorii in Moldavia vodae tragedice
expressa [U ciderea lu i Grigore V odă în M oldova, 
expusă în formă dramatică], c. 1 7 7 7 -1 7 8 0  ............  987

62. [Ioan  P iu a r iu -M o ln a r], Odă întru pomenirea
mutării cei de-a pururea a Augustei Măriei 
Teresiei, Sibiu, 1781 ...........................................................  1014

63. N ico lae  Oţălea, Alease fabule, V iena, 1784 ................  1017
64. [Jacques-Philibert R ou sse lo t de Surgy], Cei doi 

excessuri a  amerii, traducere de Paul Iorgovici,
V iena, 1794 ............................................................................  1038

65. [Francisc Scufos], Retorică, adecă învăţătura şi 
întocmirea frumoasei cuvântări, sub îngrijirea lui
Ioan Piuariu-M olnar, Buda, 1798 ...................................  1054

6 6 . G iulio Cesare Croce, Viiaţa lui Bertoldo şi a lui
B erto ld ino , feciorului lui, dimpreună şi a lui 
C a c a s in o , nepotului lui, tra d u c e re  d e  Io a n  
Piuariu-M olnar, Sibiu, 1799 .............................................  1097

67. Lucian din Samosata, [...] A Istoriei ceii adevărate,
traducere de Sam uil M icu, c. 1 8 0 0 -1 8 0 3  ............... 1116 68

68. Ioan Barac, Istorie despre Arghir cel frumos şi 
despre E lena  cea frumoasă şi pustiită crăiasă,
Sibiu, 1801 ........................................................................... 1136



69. Ioan B udai-D eleanu, Ţiganiada, c. 1 8 0 1 -1 8 1 2 ..... 1159

70. Ioan Budai-D eleanu, Trei viteji, c. 1 8 1 2 ................  1316

71. G heorghe Şincai, Elegia, Oradea, 1804 ...............  1367

72. G heorghe Şincai, Onomasticon, Buda, [ 1 8 0 5 ] ......  1408
73. V asile  A aron, Patimile şi moartea a Domnului şi

Mântuitoriului nostru Isus Hristos, Braşov, 1805 1413
74. G heorghe Şincai, Adplausus, quo illustrissimo, ac 

reverendissimo domino domino Samueli Vulkăn,
B uda, 1806 ......................................................................... 1432

N O T E  ŞI C O M E N T A R II ...................................................  1435

29. Sam uil M icu , G heorghe Şincai, Elementa linguae 
Daco-Romanae sive Valachicae (1437); 30. Gheorghe 
Şincai, Prima principia Latinae grammatices (1442); 
31. Ortografie sau scrisoare dreaptă (1448); 32. Ioan  
Piuariu-Molnar, Deutsch-Walachische Sprachlehre (1450); 
33. Aureliu-Anton Predetici N asodi, Lexicon Germa- 
nico-Latino-Daco-Romanum (1457); 34. Radu Tempea, 
Gramatică românească (1460); 35. Paul Iorgovici,
Observaţii de limba rumănească (1464); 36. Sam uil M icu, 
Dictionarium Valachico-Latinum (1468); 37. Ştefan
Crişan-K orosi, Dicţionar român—latin-maghiar (1470);
3 8 .Epistola Georgii Sinkai de eadem ad spectabilem et 
clarissimum virwn Ioannem de Lipszky (1476); 39. Ştefan 
Crişan-Korosi, Orthographia Latino-Valachica (1482); 
40 . G heorghe Şincai, Vocabularium pertinens ad tria 
Regna Naturae (1487); 41 . G heorghe Constantin Roja, 
Măiestria ghiovăsirii româneşti cu litere latineşti (1503); 
42 . Ioan B udai-D eleanu, Fundamenta grammatices 
linguae Romaenicae (1506); 43 . Ioan Budai-D eleanu, 
Teoria ortografia româneşd cu slove lădneşd (1512);
44 . Ioan B udai-D eleanu, Excerptum ex capitae secundo 
operis mei sub dtulo Fundame<ri>ta grammatices (1513);
45 . Ioan B udai-D eleanu, Temeiurile gramadcii româneşd 
(1516); 46 . Ioan B udai-D eleanu, Dascălul românesc 
pentru temeiurile gramadcii româneşti (1523); 47 . Ioan  
B udai-D eleanu, Lexicon românesc—nemţesc şi nemţesc— 
românesc (1528); 48 . Petru M aior, Animadversiones in 
Orthographiam Latino-Valachicam Reverendissimi



Domini Corneli (1539); 49 . Ioan Corneli, Reflexiones 
circa illa Orthographiae in conscribendo Dictionario 
Daco-Romano adhibendae puncta, in quibus non 
convenimus (1542); 50. Ioan Corneli, Conspectus ortho
graphiae. Reflexiones (1545); 51. Constantin D iaconovici- 
L oga, Ortografia sau dreapta-scrisoare pentru îndreptarea 
scriitorilor limbii româneşti (1548); 52. Petru Maior, 
Orthographia Romana sive Latino-Valachica (1549); 
53. Petru Maior, Dialogu pentru începutul limbei română 
întră nepot şi unchi (1553); 54. Petru M aior, Disertaţie 
despre articlii limbei româneşti (1558); 55. [Ioan Piuariu- 
M olnar], Worterbiichlein Deutsch und Walachisches. 
Vocabularium nemţesc şi românesc (1561); 56. Constantin 
D iaconovici-L oga, Gramatica românească pentru îndrepta
rea tinerilor (1568); 57. Dicţionariu rumănesc, lătinesc şi 
unguresc (1572); 58. Lexicon românesc-lătinesc-unguresc- 
nemţesc (1578); 59. Ioan A lex i, Grammatica Daco-Romana 
sive Valachica (1585); 60. N ico la e  M aniu-M ontan,
Orthoepia Latina, Latino-Valachica, Hungarica, Germa
nica et Serbo-Valachica (1594); 61. Occisio Gregorii in 
Moldavia vodae tragedice expressa (1598); 62. [Ioan 
Piuariu-Molnar], Odă întru pomenirea mutării cei de-a 
pururea a Augustei Măriei Teresiei (1604); 63. N ico lae  
Oţălea, Alease fabule (1606); 64. [Jacques-Philibert
R ousselot de Surgy], Cei doi excessuri a amerii (1609); 
65. [Francisc Scufos], Retorică, adecă învăţătura şi 
întocmirea frumoasei cuvântări (1611); 66. G iulio Cesare 
Croce, Vi ia ţa lui Bertoldo (1625); 67. Lucian din Samosata, 
[...] A Istoriei ceii adevărate (1628); 68. Ioan Barac, Istorie 
despre Arghir cel frumos şi despre Elena cea frumoasă şi 
pustiită crăiasă (1636); 69. Ioan Budai-Deleanu, 7îganiada 
(1639); 70. Ioan Budai-Deleanu, Trei viteji (1646); 
71. Gheorghe Şincai, Elegia (1649); 72. Gheorghe Şincai, 
Onomasticon (1667); 73. V asile  Aaron, Patimile şi moartea 
a Domnului şi Mântuitoriului nostru Isus Hristos (1669); 
74. Gheorghe Şincai, Adplausus, quo illustrissimo, ac reve- 
rendissimo domino domino Samueli Vulkăn (1671).

IL U ST R A Ţ II 1673





Tipărit la R.A. „M onitorul Oficial"


